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SI/-9- 3-54 7 April, 1993 

la Constitution 

By His Excellency the Right Honourable Ramon John 
Hnatyshyn, Governor General and Commander-in-Chief of 
Canada 

To All to Whom these Presents shall come, 

Greeting: 

RAY HNATYSHYN 

A Proclamation 

Whereas section 43 of the Constitution Act, 1982, provides 
that an amendment to the Constitution of Canada may be made 
by proclamation issued by the Govemor General under the 
Great Seal of Canada where so authorized by resolutions of the 
Senate and House of Commons and of the legislative assembly 
of each province to which the amendment applies; 

And Whereas the Senate, the House of Commons and the 
Legislative Assembly of the Province of New Brunswick have, 
by resolution, authorized an amendment to the Constitution of 
Canada to be made by proclamation issued by the Governor 
General under the Great Seal of Canada; 

And Whereas the Queen's Privy Council for Canada has 
advised me to issue this proclamation; 

Now Know You that I do issue this proclamation amending 
the Constitution of Canada in accordance with the schedule 
hereto. 

In Testimony Whereof, We have caused these Letters to be 
made patent and the Great Seal of Canada to be hereunto 
affixed. 

At Government House, in the City of Ottawa, this twelfth 
day of March in the Year of Our Lord One Thousand Nine 
Hundred and Ninety-three. 

By Command, 

Par Son Excellence le très honorable Ramon John. 
Hnatyshyn gouverneur général et commandant en chef du 
Canada 

À tous ceux qu'il appartiendra, 

Salut : 

RAY HNATYSHYN 

Proclamation 

Attendu que l'article 43 de la Loi constitutionnelle de 1982 
prévoit que la Constitution du Canada peut être modifiée par 
proclamation du gouverneur général sous le grand sceau du 
Canada, autorisée par des résolutions du Sénat, de la Chambre 
des communes et de l'assemblée législative de chaque province 
concernée; 

Que le Sénat, la Chambre des communes et l'Assemblée 
législative de la province du Nouveau-Brunswick ont, par 
résolution, autorisé la modification de la Constitution du 
Canada par proclamation du gouverneur général sous le grand 
sceau du Canada; 

Que le Conseil privé de la Reine pour le Canada m'a 
demandé de prendre la présente proclamation, 

Sachez que je proclame la Constitution du Canada modifiée 
en conformité avec l'annexe ci-jointe. 

En foi de quoi, j'ai rendu les présentes lettres patentes et y ait 
fait apposer le grand sceau du Canada. 

Fait à ma résidence d'Ottawa, le douzième jour de mars de l'an 
de grâce mil neuf cent quatre-vingt-treize. 

Par ordre 

PIERRE H. VINCENT 
Registrar General of 
Canada 

PIERRE BLAIS 
Attorney General of 
Canada 

Le registraire général 
du Canada 
PIERRE H. VINCENT 

Le procureur général 
du Canada 
PIERRE BLAIS 
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Citation 

(2) Le rôle de la législature et du gouverne- Rôle de la 

ment du Nouveau-Brunswick de protéger et de législature 
t du promouvoir le statut, les droits et les privilèges gouvernement  

visés au paragraphe (1) est confirmé. » 	du Nouveau- 
Brunswick 

2. Titre de la présente modification : « Modifi- Titre 
cation constitutionnelle de 1993 (Nouveau-
Brunswick) ». 

SCHEDULE 

Amendment to the Constitution of Canada 

ANNEXE 

Modification de la Constitution du Canada 

1. The "Constitution Act, 1982" is amended by 
adding thereto, immediately after section 16 
thereof, the following section: 

"16.1 (1) The English linguistic community 
and the French linguistic community in New 
Brunswick have equality of status and equal 
rights and privileges, including the right to 
distinct educational institutions and such distinct 
cultural institutions as are necessary for the 
preservation and promotion of those commu-
nities. 

(2) The role of the legislature and government 
of New Brunswick to preserve and promote the 
status, rights and privileges referred to in sub-
section (1) is affinned." 

2. This Amendment may be cited as the "Con-
stitution Amendment, 1993 (New Brunswick)". 

1. La « Loi constitutionnelle de 1982 » est 
modifiée par insertion, après l'article 16, de ce qui 
suit : 

« 16.1 (1) La communauté linguistique fran-
çaise et la communauté linguistique anglaise du 
Nouveau-Brunswick ont un statut et des droits 
et privilèges égaux, notamment le droit à des 
institutions d'enseignement distinctes et aux ins-
titutions culturelles distinctes nécessaires à leur 
protection et à leur promotion. 

Communautés 
linguistiques 
française et 
anglaise du 
Nouveau-
Brunswick 
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References 

Closing out 
affairs 

R.S.,  t, U-1 

Reports 

40-41 ELIZABETH II 

CHAPTER 1 

40-41 ELIZABETH II 

CHAPITRE 1 

An Act to dissolve or terminate certain cor- 	Loi portant dissolution de sociétés et 
porations and other bodies 	 organismes 

[Assented to 4th February, 1993] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-
rnons of Canada; enadts as . 

CANADA EMPLOYMENT AND IMMIGRATION 

ADVISQRY COUNCIL 	« 

1. (1) Every reference to the Canada an-: 
ployment and Immigration 'Advisory Council 
in any deed, contract or other  document exe-
cuted by the Council in its own name shail, 
unless the context Otherwise requires, be read 
as a reference to Her Majesty in right of 
Canada. , 

(2) The Minister of Employment and 1m-
migration  may do and  perform all ad-b and 
things necessary for and inbidental to elosing .  
out the affairs of thé Canada ErriplOyment 
and Immigration Àdvisory Council. 

2. Section 111 of the Unemployment In-
surance Act is 'repealed and thé following 
subStititted theréfor: 

111. All reports, recommenCiations and 
submissions required to be made under this 
Act to the Governor in Council, whether by 
the Commission or otherwise, shall be sub-
initted through the'Minister. 

[Sanctionnée le 4 février 19931 

Sa Majesté, sur l'avis et avec- le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

éONSEIL CONSULTATIF: CANADIEN DE 

L'EMPLOI ET DE L'IMMIGRATION 

1. (1) Sauf indication contraire du con-
texte, «Sa Majesté)) remplace, dans les con-
trats, actes et autres documents signés par le 
Conseil consultatif canadien de l'emploi et de 
l'immigration sous son nom, la mention qui y 
est faite de celui-ci. . 

(2) Le ministre de l'Emploi et de l'Imrni-
gration peut prendre toutes les mesures né-
cessaires ou liées à la liquidation du Conseil 
consultatif canadien de l'emploi et de l'immi-
gration. 

2. L'article 111 de la Loi sur l'assurance-
chômage est abrogé et remplacé par ce qui 
suit l: 

111. Tous les rapports, exposés et recom-
mandations devant être présentés en vertu de 
la présente loi au gouverneur en conseil par 
la Commission ou toute autre personne ou 
organisme, le sont par l'intermédiaire du mi-
nistre. 

3. La Loi sur le Conseil consultatif cana-
dien de l'emploi et de l'immigration est 
abrogée. 

Repeal of R.S., 	3. The Canada Employment and Immi- C. C-4 gration Advisory Council Act is repealed. 

Mentions 
remplacées 

Liquidation 

L.R., ch. U-1' 

Rapports 

Abrogation de 
L.R., ch. C-4 

1 



Definitions 

"Her Majesty" 
«Sa Majesté » 

"Institute" 
« Institut » 

"Minister", 
« ministre» 

Institute 
dissolved 

Rights and 
obligations 
transferred 

References 

Closing out 
affairs 

Commence-
ment of legal 
proceedings 

Continuation of 
legal proceed-
ings 

R.S., c. A-1 

Définitions 

« Institut » 
"Institute" 

» ministre » • 
"Minister" 

« Sa Majesté.  
"fier Majesty" 

Dissolution 

Transfert des 
droits et obliga-
tions 

Mentions 
remplacées 

Liquidation 

Procédures 
judiciaires 
nouvelles 

Procédures 
judiciaires en 
cours 

L.R., ch. A-I 

2 	C. 1 	 Corporations Dissolution 	 40-41 Euz.  II  

CANADIAN INSTITUTE FOR INTERNATIONAL 
PEACE AND SECURITY 

4. In sections 5 to 7, 

"Her Majesty" rrieans Her Majesty in right 
of Canada; 

"Institute" means the Canadian Institute for 
International Peace and Security; 

"Minister" means the Secretary of State for 
External Affairs. 

5. The Institute is hereby dissolved. 

6. (1) All rights and property held by or 
in the name of or in trust for the Institute 
and all obligations and liabilitiès of the Insti-
tute are deemed to be rights, property, obli-
gations and liabilities of Her Majesty. 

(2) Every reference to the Institute in any 
deed, contract or other document executed 
by the Inàitute in its own naine shall, unless 
thè context otherwise requires, be read as a 
reference to Her Majesty. 

(3) The Minister may do and perform all 
acts and things necessary for and incidental 
to closing out the affairs of the Institute. 

7. (1) Any action, suit or other legal pro-
ceeding in respect of an obligation or liability 
incurred by the Institute, or by the Minister 
in closing out the affairs of the Institute, may 
be brought against Her Majesty in any court 
that would have had jurisdiction if the ac-
tion, suit or proceeding had been brought 
against the Institute. 

(2) Any action, suit or other legal proceed-
ing to which the Institute is party pending in 
any court on the coming into force of this 
section may be continued by or against Her 
Majesty in the like manner and to the same 
extent as it could have been continued by or 
against the Institute. 

8. Schedule I to the Access to Information 
Act is amended by striking out, under the 
heading "Other Government Institutions", 
the following: 

Canadian Institute for International Peace 
and Security 

INSTITUT CANADIEN POUR LA PAIX ET LA 
SÉCURITÉ INTERNATIONALES 

4. Les définitions qui suivent s'appliquent 
aux articles 5 à 7. 	 » ' 

« Institut » L'Institut canadien pour la paix et 
la sécurité internationales. 

« ministre » Le secrétaire d'État aux Affaires 
extérieures. 

« Sa Majesté » Sa Majesté du chef du 
Canada. 

5. L'Institut est dissous. 

6. (1) Les droits et les biens de l'Institut, 
ceux qui sont détenus en son nom ou en fidti-
cie pour lui, ainsi que .ses obligations et enga-
gements, sont réputés être ceux de Sa 
Majesté. 

(2) Sauf indication contraire du contexte, 
«Sa Majesté » remplace, dans les, contrats, 
actes et autres documents signés par 
tut sous son nom, la mention qui y est faite 
de celui-ci. 

(3) Le ministre peut prendre toutes les me-
sures nécessaires ou liées à la liquidation de 
l'Institut. 

7. (1) Les procédures judiciaires relatives 
aux obligations contractées ou aux engage-
ments pris soit par l'Institut, soit lors de la 
liquidation de celui-ci par le ministre, peu-
vent être intentées contre Sa Majesté devant 
la juridiction qui aurait eu compétence pour 
connaître des procédures intentées .contre 
l'Institut. 

(2) Sa Majesté prend la suite de l'Institut, 
au même titre et dans les Mêmes conditions 
que celui-ci, comme partie dans les procé-
dures judiciaires en cours lors de l'entrée en 
vigueur du présent article et auxquelles l'Ins-
titut est partie. - 

8. - L'annexe I de la Loi sur l'accès 'à l'in-
formation est .modifiée par suppression, sous 
l'intertitre « Autres institutions •fédérales », 
de ce qui suit : 

Institut canadien pour la paix et la sécurité 
internationales 

2 



R.S., c. F-I I; 
R.S., c. 46(1 st 
Supp.), s. 7 

Exempted 
Crown corpora-
tions 

R.S., c. P-21 

R.S., c. P-36 

Repeal of R.S., 
c. C-18 

ECONOMIC COUNCIL OF CANADA 

13. In sections »14 to 16, 

"Council" means the Economic Council of 
Canada; 

"Her Majesty" "Her Majesty" means Her Majesty in right 
of Canada; 

"Minister" 	"Minister"' means the Minister of Industry, 
« ministre» Science and Technology. 

Definitions 

"Council" 
«Conseil » 

«S'a Majesté» 

Council 
dissolved 

14. The Council is hereby dissolved. 

L.R., ch. F-11; 
L.R., ch. 46(1" 
suppl.), art. 7 

Exemption 

L.R., ch. P-2I 

L.R., ch. P-36 

Abrogation de 
L.R., ch. C-I8 

Définitions 

« Conseil » 
"Council" 

« ministre » 
"Minister" 

« Sa Majesté » 
"Hei Majesty" 

Dissolution 

1993 . 	 Dissolution de sociétés et organismes 	 ch. 1 	 3 

Institut canadien pour la paix et la 
sécurité internationales 

9. Subsection 85(1) of the Financial Atl . 
 minisn'ation Act is repealed and the follow-

ing substituted therefor: 
85. (1) Divisions I to IV do not apply to 

the Bank of Canada, the Canada Council, 
the Canàdian Brdadcasting Corporation, the 
Canadian Film Development Corporation, 
the Canadian Wheat Board, the Internation-
al Development Research 'Centre or the Na-
tional Arts Centre Corporation. 

10. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out, under the heading 
"Other Government Institutions", the follow-
ing: 	' 

Canadian Institute for International Peace 
and Security 

Institut canadien pour, la paix et la 
sécurité internationales 

11. Part 1 of Schèdule I to the Public 
Service Superannuation Act is amended by 
striking out the following: 

Canadian Institute for International Peace 
and Security 

Institut canadien pour la paix et la 
sécurité internationales 

12. The Canadian Institute for Interna-
tional Peace and Security Act is repealed. 

Canadian Institute for International Peace 
and Security 

9. Le paragraphe 85(1) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

85. (1) Les sections I à IV ne s'appliquent 
pas à la Banque du Canada, au Centre de 
recherches pour le développement internatiô-
nal, à la Commission canadienne du blé, au 
Conseil des Arts du Canada, à la Corpora-
tion du Centre national des Arts, à la Société 
de développement de l'industrie cinématogra-
phique canadienne ni à la Société Radio-
Canada. 

10. L'annexe de la Loi sur la protection 
des renseignetnents personnels est modifiée 
par suppression, sous l'intertitre « Autres 
institutions fédérales », de ce qui suit : 

Institut canadien pour la paix et la sécurité 
internationales 

Canadian Institute for International Peace 
and Security 

11. La partie I de l'annexe Ide la Loi sur 
la pension de la fonction publique est modi-
fiée par suppression de ce qui suit : 

Institut canadien pour la paix et la sécurité 
internationales 

Canadian Institute for International Peace 
and Security 

12. La Loi sur l'Institut canadien pour là 
paix et la sécurité internationales est abro-
gée. 	, 

CONSEIL ÉCONOMIQUE pu CANADA 

13. Les définitions qui suivent  s'appli
quent aux articles 14 à 16. 

« Conseil » Le Conseil économique 
Canada. 

« ministre » Le ministre de l'Industrie, des 
Sciences et de la Technologie. 	' 

« Sa Majesté » Sa Majesté du chef du 
Canada. 

14. Le Conseil est dissous. 
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15. (I) All rights and prôperty held by'or 
in the nanie of or in 'trust' for the ÇOuriéil and 
all Obligations and liabilities of the Council 
are deemed tole iights; property,  obligations 
and liabilities of Her Majesty. - 

(2) Every reference, to the Council in any 
deed, contract or other  document  executed 
by the Cotincil 'in its dwri name shall,-unless 
the Contextu'otherwise requires, -  be read as a 
reference tôlier Majesty. • 

• . 	, 
Rights and 
obligations 
transferred 

• References 

Closing out 
affairs 

16. (1) Any action suit or other legal pro- 
nient of legal 
proceedings 	ceeaing in respect of an obligation or liability 

ineurred by ,the Council, Or by the Minister 
in closing out the 'affairs of the Cduncil, may 
be brought against Her Majesty in any court 
that would have had jurisdiction if the ac-
tion, suit or probeeding had beed brought 

; 	• against the Council. 	 . 
Continuation of 	(2) Any action, suit or othér legal prOceed- legal proceed- 
ings 	 ing to which the Council is party pending in 

any court On the coining into force of this 
section may be cdntinued  bÿ or against Her 
Majesty in the like manner and to the same 
extent as it could have been continued by or .  

, 	against the Council. 
R.S., c. A-1 	17. Schedule I to the Access to Informa- 

tion Act is amended by . Striking out, .under 
the heading "Othe,. Government Institu-
tions", the following: , 

Economic Council of Canada 

Conseil économique du Canada 	, 

1$, 	II to the Financial Adminis- 
tration Act is aniended by striking out the 
folloWing: 

Ecônomic Council of Canada 

Conseil économique du Canada 

(3) The Minister may do and perform ali' 
acts and things , necessary for; and incidental• 
to closing out the affairs of the Council. 

Commence- 

R.S., c. F-I I 

19. Schedule III to the Municipal Grants 
Act is amended by striking out the following: 

Economic Council of Canada 

Conseil économique du Canada 

R.S., c. M-13 

Transfert des 
droits et obliga-
tions 

Mentions 
remplacées 

Liquidation 

Procédures 
judiciaires 
nouvelles 

Procédures 
judiciaires en 
cours 

L.R., ch. A-I 
, 

L.R., ch. F-I I 

L.R., ch. M-I 3 

Corporations Dissolutibn 4 	C. 1 • 40-41 Euz. II 

15. (1) Les droits et les biens du Conseil, 
ceux qui 'Sont détenus en sonnona où en fidtt 7 

 cie :pour lui, ainsi que ses obligatiOns et elle:- Î 
gements, sont réputés être ceux de Sa' 
Majesté. 

(2) Sauf indication contraire du contexte, 
« Sa Majesté » remplace, dans les contrats, 
actes et autres documents signés .par le  :Côn
seil sOus son nom, la mention 'qui'y est faite 
de celui-ci. 

(3) Le ministre peut prendre toutes les me-
sures nécessaires ou liées à la liquidation du 
Conseil. 

16. (1) Les procédures judiçiaires relatives 
aux obligations contractées ou aux engage-
ments pris soit par le Conseil, soif lors de ,la 
liquidation de celui-ci Par le Ministre, Peti.. 
vent être intentées contre Sa Majesté devant ; 
la juridiction qui aurait eu compétence pour 
'connaître des procédures intentées contré le 
Conseil. 

(2) Sa Majesté prend la suite du Conseil, 
au même titre et dans les mêmes conditions 
que celui-ci, comme partie dàns les procé-
dures judiciaires en cinirs fors de l'entrée en 
vigueur du présent article et auxquelles le 
Conseil est partie. 

.17.. L'annexe Ide la Loi sur l'accès à l'in-, 
forMation est modifiée par suppression .,"sous : 

 l'intertitre « Autres institutions fédérales », 
de ce qui.suit : 

Conseil économique du Canada 

Econoinic • Council of canada, 

18. L'annexe II de la Loi sur la ,gestion 
des finances pribligaes' est modifiéè' Par sup-
pression de  ce qui suit i 

Conseil économique du Canada: ... 	• .. 

Economic Council of Canada- 

19. L'annexe III de la Loi sur les subven-
tions aux Municipalités ést Modifiée - Par 
suppression de ce qui suit:: 	 , 

Conseil économique du Canada.. 

Economic Council of Canada 



R.S., c. P-21 

R.S., c. P-35 

R.S., c. P-36 

Repeal of R.S., 
c. E- 

Definitions 

"Centre" 
« Centre » 

"Her Majesty" 
« Sa Majesté » 

"Minister" 
fi' ministre » , 

Centre 
dissolved 

Rights and 
obligations 
transferred 

References 

L.R., ch. P-35 

1993 	 Dissolution de so 5 

20. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out, under the heading 
"Other Government Institutions", the follow-
ing: 

Economic Council of Canada 

Conseil économique du Canada 

21. Part II of Schedule I to the Public 
Service Staff Relations Act is amended by 
striking out the following: 

ECônômic Counbil  of Canada 

	

Conseil économique du Canada 	, 

22. Part 1  I of Sçhedule I to the 'Public 
Service Superannuation Act is aménded by 
striking Out the following: 

Economic Council of Canada 
, 

ConsèiléconorniqUe du Canada 

23. The Economic Council of Canada Act 
is repealed. 	 ' 

INTERNATIONAL CENTRE FOR OCEAN 

DÉVELOPMENT 

24. In sections 25 to 27, 

"Centre" means the International Centre for , 
OCeati Develôpinent; 

"Her Majesty" mearis Her Majesty in right 
of Canada; 

"Minister" ineans thé Minister for'Externar 
Relations. . 

25. The Centre is hèreby diàsolved:' 

126; (1), Àll rights and Foperty held by or 
in the naine of or in trust for the Centre aud 
allr obligations and liabilitiéS' of the Centre 
are deemed to be rights, property, obligations 
and liabilities of Her Majesty. 

(2) EverY reference to the Centré in any 
deed, 'contract or other document  executed 
by the Centre in its own name shall, unless 
the context otherwise requires, be read as a 
reference tà,Her Majesty. ,  

ciétés et organismes 	 ch. 1 

20. L'annexe de la Loi , sur la protection 
des renseignements personnels est modifiée 
par suppression, sous l'intertitre « Autres 
institutions fédérales », de ce qui suit : 

Conseil économique du Canada 

Economic Council of Canada 

21. La partie H de l'annexe I de la Loi 
sur les relations de travail dans la fonction 
publique est modifiée par suppression de ce 
qui suit : 

Cônseil économique du Canada 

Economic Council of Canada 

22. La partie I de l'annexe Ide la Loi sur 
la pension de la fonction publique est modi-
fiée par suppression de ce qui suit : 

Conseil économique du Canada 

Economic Council of Canada . 	 . 
23. La Loi sur le Conseil iiOnornique du 

Canada est abrogée. 

CENTRE INTERNATIONAL D'EXPLOITATION 
DES OCÉANS 

24. Les définitions qui suivent s'appli-
quent aux articles 25 à 27. 	 - 

« Centre » Le Centre international d'exploita- 
tion des océans 	 ' 

« ministre » Le ministre des Relations exté- 
rieures. 

«Sa Majesté » Sa Majesté du chef du 
Canada. 

25:, Le Centre est dissous. , 

26. (1) Lés droits et les biens du Centre, 
ceux qui sont détenus en son nom ou en fidu-
cie pour lui, ainsi qùé ses obligations et enga-
gements, sont réputés être ceux de Sa 
Majesté. 

(2) Sauf indication contraire du contexte, 
«Sa Majesté » remplace, dans les "contrats, 
actes et autres documents signés par le Cen-
tre sous son non, la mention qui y est faite 
de celui-ci. 

L.R., ch. P-21 

• 

L.R., ch. P-36 

Abrogation de 
L.R., ch. E-1 

Dé finitions 

» Centre » 
"Centre" 

« ministre » 
"Minister" 

« Sa Majesté » 
"Her, Majese 

Dissolution  

Transfert des 
droits et obliga-
tions 

Mentions 
remplacées  

5 



C. 1 	 Corporations Dissolution 

29. La Loi sur le Centre international , 
d'exploitation des océans, chapitre  17 du ler  
supplément des Lois révisées du Canada 
(1985), est abrogée. 

COMMISSION DE RÉFORME DU DROIT DU 
CANADA 	 - 

Abrogation'.. 

CloSing out ' 
affairs 

40-41 Euz. II 

Liquidation 

Procédures 
judiciaires " 
nouvelles 

Procédures 
judiciaires en 
cours 

(3) The Minister may do and perforrn all 
acts and things necessary for and incidental 
to closing out the affairs of the Centre. 

Commence- 	27. (1) Any action, suit or other legal pro- 
ment of lega 
proceedings

l 
	ceeding in respect of an obligation or liability 

incurred by the Centre, or by the Minister in 
closing out the affairs of the Centre, inay be 
brought against Her Majesty in any,  court 
that would have had jurisdiction if the ac-
tion, suit or proceeding had been brought 
against the Centre. 

Continuation of 	(2) Any, action, suit or other legal proceed- 
legal proceed- 	. 
i ngs 	ing to which the Centre is party pending in 

any court on the coming into force of this 
section may be continued by or against Her 
Majesty ,in the like manner and to the same 
extent as it could have been continued by or 
against the Centre. 

28. Part I .  of Schedule III to the Finan-
cial Administration Act  is amended by strik-
ing Out the following: 

International Centre for Ocean Development 

Centre international d'exploitation des 
océans 

(3) Le ministre peut prendre toutes les me-
sures nécessaires ou liées à la liquidation du 
Centre.' 

27. (1) Les procédures judiciaires relatives 
aux obligations contractées ou aux engage-
ments pris soit par le Centre, soit lors de la 
liquidation de celui-ci par le ministre, peu-
vent être intentées contre Sa Majesté devant 
la juridiction qui aurait eu compétence pour 
connaître des procédures intentées contre le 
Centre. 

(2) Sa Majesté prend la suite du Centre, 
au même titre et dans les mêmes conditions 
que celui-ci, comme partie dans les procé-
dures judiciaires en cours lors de l'entrée en 
vigueur du présent article et auxquelles le 
Centre est partie. 

28. La partie I de l'annexe III de la Loi 
sur la gestion des finances publiques est mo-
difiée par suppression de ce qui suit : 

Centre international d'exploitation des 
océans 

International Centre for Ocean Develop-
ment 

ings 

R.S., c. F-11 L.R., ch. F-11 

Repeal 

References 

Closing out 
affairs 

R.S., c. A-I 

29. The International Centre for Ocean 
Development Act, chapter 17 of the 1st Sup-
plement to the Revised Statutes of Canada, 
1985, is repealed. 

LAW REFORM COMMISSION OF CANADA 

30. (1) Every reference to the Law Re-
form Commission in any deed, contract or 
other document executed by the Commission 
in its own name shall, unless the context oth-
er vase requires, be read as a reference to Her . 

 Majesty in right of Canada. 

(2) The Minister of Justice may do and 
perform all acts and things necessary for and 
incidental to closing out the affairs of the 
Law Reform Commission. 

31. Schedule I to the Access to Informa-
tion Act is amended by striking out, under 
the heading "Other Government Institu-
tions", the following: 

Law Reform Commission of Canada 

30. (1) Sauf indication contraire du con-
texte, « Sa Majesté » remplace, dans les con-
trats, actes et autres documents signés par la 
Commission de réforme du droit du Canada 
sous son nom, la mention qui y est faite de 
celle-ci. 

(2) Le ministre de la Justice peut prendre 	Liquidation 

toutes les mesures nécessaires ou liées à la 
liquidation de la Commission de réforme du 
droit du Canada. 

31. L'annexe I de la Loi sur l'accès à l'in- 	L.R., ch. A-1 

formation est modifiée par suppression, sous 
l'intertitre « Autres institutions fédérales », 
de ce qui suit : 

Commission de réforme du droit du Canada 

Mentions 
remplacées 
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L.R., ch. P-21 

L.R., ch. P-35 

Abrogation de 
L.R., ch. L-7 

Définitions, 

« Conseil 
"Council" 

«ministre » 
"Minister" 

« Sa Majesté 
"Her Majesty" 

Dissolution 

Transfert des 
droits et obliga-
tions 

Mentions 
remplacées 

Liquidation 

1993 	 Dissolution de sociétés et organismes 	 ch. 1 

R.S., c. P-21 

R.S., c. P-35 

FiéPeal of R.S., 
c. L-7 

De finitions 

"Council" 
«Conseil » 

"Her Majesty" 
«Sa Majesté » 

"Minister" 
«ministre » 

Couricil 
dissolved 

Rights and 
obligations 
tranSferred 

References 

Closing ont 
affairs 

Commission de réforme du droit du 
Canada • 

32. The schedüle to the Privacy Act is 
amendéd by striking out, under the heading 
"Other Government Institutions", the follow-
ing: 

Law Reform Commission of Canada 

Commission de réforme du droit chi 
Canada 

33. Pari. I of Schedule I to the Publie 
Service Staff Relations Act is amended by 
striking eut the following: 

Law Reform Commission of Canada 

Commission de réforme du droit du' 
Canada 

34. The Law Reform Commission Act is 
repealed. 

SCIENCE COUNCIL OF CANADA 

35. In sections 36 to 38, 

"Council" means the Science Council• of 
Canada; 

"Her Majesty" means Her. Majesty in right 
of Canada; 

"Ministér"rneans the Minister of:ndustry, 
Science and TechnolOgY. 

36. The Couricil is hereby dissolved. 	' 

37. (1)  Ail rights and property' held by or 
in thé nartie Of or in trust for the: Council and 
all obligations and liabilities of the Council 
are'deenied to be rights, property, obligations 
and liabilities of Hér Majesty. 

(2) Every reference to the Council in any 
deed, dontrabt or other document executed 
by the . Council inits Own namè shall, unleS 
the centext otherwise requires, be :read as a 
referencè to, Her Majesty. 	, 

(3) The Minister may do and perfoim . all 
acts and things nécessary for and inciderital 
to closirig out the affairs of the CounCil. 

Law Reform Commission of Canada 

32. L'annexe ite la Loi sui. la  Protection • 
des renseignements personnels est Modifiée 
par suppression, ‘  sous l'intertitre «  Autres  
institutions fédérales»,'de ce qui suit :,  

Commission de réforme du di.oitdu Canada 

Law Reform Commission of Canada 

"33. La partie I de l'annexe I de la Loi sur , 

les relations de travail dans la fonction pu-
blique est modifiée par suppression de ce qui 
suit : 

Commission de réforme du droit du Canada 

Law Reform Commission of Canada 

34. La Loi sur la Commission de 'réforme 
du droit est abrogée. 	 " 

CONSEIL DÈS SCIENCES DU CANADA 

35. Les définitions qui sidvént 
quent aux articles 36 à 38. 

« Conseil » Le Conseil des sciences du 
Canada. 

« Ministre » Le ministre dé l'Industrie, des 
Sciences et de la Technologie. 

« Sa Majesté » Sa Majesté' .  du 'chef du 
Canada. 

36. Le Conseil est dissous. 

37. (1) Les droits et les biens du Coriseil, 
ceux qui sont détenus en son:nom ou en fidu-
cie pour lui, ainsi que ses obligations et enga-
gements, sont réputés être ceux de Sa 
Majesté. 

(2) Sauf indication contraire du contexte, 
« Sa Majesté » remplace, dans les contrats, 
actes et autres documents signés par' lé Con-
seil sous son nom, la mention qui y est faite 
de celui-ci. 

(3) Le ministre peut prendre , toutes les me-
sures nécessaires ou liées à la liquidation du 
Conseil. 
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Commence-
ment of legal 
proceedings 

Continuation of 
legal proceed-
ings 

R.S., c. A-1 

R.S., c. F-I I 

R.S., c. M-I3 

c. P-il 

R.S., c. P-35 

8 	C. 1 	 Corporations Dissolution 	 40-41 ELIZ.  II 

38. (1) Any action, suit or other legal pro-
ceeding in respect of an obligation or liability 
incurred by the Council, or by the Minister 
in closing out the affàirs of the Council, may'. 
be bronght against 1-16r Majesty in any court 
that would have had jurisdiction if thé ac-
tion, suit Or proceeding had been brought 
agairist the Council. • 

(2) Any action, suit or other legal proceed-
ing to vvhich the Counci1 is party pending in 
any court on the coming into force of this 
section lm.  be  continued by or against Her 
MajeSty in the' likelnanner• and to the âame 
extent as it could have been continued by or  
against the Council. 

38. (1) Les procédures judiciaires relatives 
aux obligations contractées ou aux engage-
ments pris soit par le Conseil; soit lors de la 
liquidation de celui-ci par le 'Ministre, peu-
vent être intentées contre Sa Majesté devant 
la juridiction qui aurait eu compétence pour 
connaître des procédures intentées contre le 
Conseil. 

(2) Sa Majesté prend la suite du Conseil, 
au même titre et dans les mêmes conditions 
que celui-ci, comme partie dans les procé-
dures judiciaires en cours lors de l'entrée en 
vigneur du présent article et auxquelles le 
Conseil est partie. 

Procédures 
judiciaires 
nouvelles 

Procédures 
judiciaires en 
cours 

39. Schedule I to the Access to Informa-. 
lion Act is amended by striking out, under 
the heading "Other Government Institù-
lions", the following: 

Science Council of Canada 

Conseil des sciences du Canada 

40. Schedule II to the Financial Adminis-
tration Act is amended by striking out the 
following: 

Science Council of Canada 

Conseil des sciences du Canada 

41. Schedule III to the Municipal Orants 
Act is amended by. striking out the following: 

Science Council of Canada 	, 

Conseil 'des sciences du Canada 

42..' The schedùle to the Privacy Act is 
amended by striking out; under the heading 
"Other Government Institutions", the follow-
ing: 

Science' Council Of Canada 	 . 

Conseil des sciences du, canada 	• . 

43. Part II of Schedule I to the Public 
Service Staff Relations Act is amended hy 
striking out the following: 

Science Council of Canada 

Conseil des sciences du Canada 

39. L'annexe I de la Loi sur l'accès à l'in-
formation est modifiée par suppression, sous 
l'intertitre « Autres institutions fédérales », 
de ce qui suit : 

Conseil des sciences du Canada 

Science Council of Canada 	. 

40. L'annexe 	de la . .toi . sur: 	la gestion 
des finances publiques  est. Modifiée par sup-
pression de ce qui suit : 

Conseil des sciences du Canada 

Science Cowicil of Canada 

41. ,L'annexe III de la Loi sur les ,sdbven-
tiens ,aux Municipalités est modifiée Par 
suppressionile ce qui suit 	• 	., 

Conseil des sciences du Canada , 

Science Council of Canada 

42..L'annexe' de la Loi sur la proteCtiOn 
des renseignements. personnels est -  modifiée 
par suppression, sous l'intertitre « Autres 
institutions fédérales , », de ce qui suit : , 

Conseil des sciendes du Canailà 

Science Council of Canada 	. • 

43. La partie II de l'annexe 1 de la Loi , 
 sur les relations de travail dans la' fonction 

publique est modifiée par suppression 'de ce 
qui suit : 

Conseil des sciences du Canada 

Science Council of Canada 

L.R., ch. A-1 

L.R., ch. F-11 

L.R., ch. M-I3 

L.R., ch. P-2I 

L.R., ch. P-35 



L.R.  ch. P-36 

Abrogation de 
L.R., ch. S-5 

Entrée en 
vigueur 

1993 	 Dissolution de sociétés et organismes 	 ch. I 

R.S., e. P-36 

Repeal of R.S., 
c. S-5 

Coming into 
force 

44. Part I of Schedule I to the Public 
Service Superannuation Act is amended by 
striking out the follovving: 

Science Coiincil of Canada 

Conseil des sciences du Canada 

45. The Scienée Council of Canada Act is • 
repealed. 

COMING INTO FORCE 

46. This Act or any provision thereof 
shall come into force on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council. 

•  44. La partie I de l'annexe de,la Loi sur 
la pension de la fonction publique est modi-

. fiée par suppression de ce qui suit : 

Conseil des sciences du Canada 

Science Council of Canada 

45. La Loi sur le Conseil des sciences du 
Canada est abrogée. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

46. La présente loi ou telle de ses disposi-
tions entre en vigueur à la date ou aux dates 
fixées par décret du gouverneur en conseil. • 

,.. 	 • 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA@ IlVfPftIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 
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LOI SUR LES BREVETS PATENT ACT,  R.S., c. P-4; 
R.S., c. 33 (3rd 
Supp.); 1992, c. 
1 

L.R., ch. P-4; 
L.R., ch. 33 (3' 
suppl.); , 1992, 
ch. 1 

R.S., c. 33 (3rd 	3. Thé heading preceding section 39 and 
Supp.), ss. 14, 
15 	 sections 39 to. 39.26 of the said Act are re- 

• pealed. 

• 4. The said Act is further amended by ad-
ding théreto, immediately after * section  55 
thereof, the following  sections:  

In an action for infringement of a 
paient where the, invention relates to the pro-
duction of a new substance,  any  substance of 
thé same chemical "composition and constitu-
tion shall; in the absence of proof to the' con-
trary, be deemed to have been produced by 
the patented process. 

New substances 

, Définitions 

L.R., ch. 33 (3' 
suppl.), art. 14 
et 15 

Substance 
nouvelle 

Short title 

40-41 ELIZABETH II 

CHAPTER 2 

An ACt to amend  the Patent Act, to amend 
another  Act in consequence thereof and 
Io pi-Ovide for other related matters. 

[Assented to 4th February, 1993] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Corn-
mons of Canada, enacts as follows: 

SHORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Patent 
Act Amendment Act, 1992. ,  

40-41 ELIZABETH II 

CHAPITRE 2 

Loi modifiant la Loi sur les brevets ainsi 
qu'une autre loi en conséquence et pré-
voyant des dispositions connexes 

[Sanctionnée le 4 février 1993] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment' du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi de 1992 modifiant la Loi sur les 
brevets. 

■-■ 

Titre abrégé 

Definitions 

2. All that portion of section 2 of the ,Pat-
ent Act preceding the definition "applicant" 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

2. In this Act, except as otherwise provid-
ed, 

2. Le passage de l'article 2 de la  Loi  sur  
les brevets qui précède la définition de «  bre-
vet» est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

2. Sauf, disposition contraire, les défini-
tions qui suivent s'appliquent à la présente 
loi. 

3. L'intertitre qui précède l'article 39 et 
les articles 39 à 39.26 de la mûrie loi sont 
abrogés. 

4. La même loi est modifiée par insertion, 
après l'article 55, de ce qui suit : 

55.1 Dans une action en contrefaçon d'un 
brevet où l'invention porte sur la production 
d'une substance nouvelle, toute substance 
formée des mêmes composants et éléments 
chimiques est, en l'absence de preuve con-
traire, réputée avoir été produite par le pro-
cédé breveté. 
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Exception 

Idem 

Règlements  

Idem 

C.2 	 Patent 	 4041 ELIz..II 

Exception 

Idem 

Regulations 

Idem 

55.2 (1) It is.not an infringement of a pat-
ent, for any person to make, construct,use or 
sell the patented jnvention solely for uses rea-
sonably related to the deyelopment and sut) : 

 mission of information required, under any 
law of Canada, a province or a country other 
than Canada that regulates the manufacture, 
construction, iise Or sale of any product: 

(2) It is not an infringement of a patent 
for any person who makes, constructs, uses 
or sells a patented invention in accordance 
with subsection (1) to make, construct or use 
the invention, during the applicable period 
provided for by the regulations, for the man-
ufacture and storage of articles intended for 
sale after the date on which the term of the 
patent expires. 

(3) The Governor in Council may make 
regulations for the purposes of subsection 
(2), but any period provided for by the regu-
lations must terminate immediately preced-
ing the date' on• Which the terni of the patent 
expires. 	 • 	 • 

(4) The Governôr in Council ma3i make 
such regulations as the Governor in Couridil 
considers necessary for preveriting the in-
fringement of a patent by any person who 
makes, constructs, uses or sells a patented 
invention in accordance with subsection (1) 
or (2) including, without limiting the gener-
ality of the foregoing, regulations 

('a) respecting thè conditions :the Must be 
fulfilled'béfore a notice, Certifieate, 

'Or other document concèrning any product 
to which a patent may relate mày be is-
àled to a patentee or other person under 
any Act of Parliament that regulates the 
nianufacture, Construction, t.te 'or sale of 
that Product, in addition to any conditions 
provided for by or under that Act; • 

(b) respecting the earliest date on which a 
notiee, certificate, permit .(ir Other docti-

: ment 'reférred tà in paragraph (a) that is 
issued or to be issued to a person other 
than the patentee may take effect and re-
speCting the manner in whieh that date is 
to be determined; 

55.2 (1) Il n'y a pas contrefaçon de brevet 
lorsque l'utilisation, la fabrication, la cons-
truction ou la vente d'une invention brevetée 
se justifie dans la seule mesure nécessaire à 
la préparation et à la production du dossier 
d'information qu'oblige à fournir' une loi fé-
dérale, provinciale'ou étrangère réglementant 
la fabrication, la construction, l'utilisation ou 
la vente d'un produit. 

(2) Il n'y a pas contrefaçon de brevet si 
l'utilisation, la fabrication, la construction Ou 
la vente d'une invention brevetée, au sens du 
paragraphe (I), a lieu dans la période prévue 
par règlement et qu'elle a pour but la pro,- 
duction et l'emmagasinage d'articles déter-
minés destinés à être vendus après la . date 
d'expiration du brevet. 

(3) Le gouverneur en 'conseil petit, par rè-
glement, prendre les mesures nécessaires à 

'l'application du paragraphe (2) étant enten-
du que toute période ainsi prévue  'doit se ter-
miner à la date qui précède'immédiatement 
celle où expire le brevet. 	. 	• 

(4) Afin d'empêcher la contrefaçon de bre-
vet d'invention par l'utilisateur, le fabricant, 
le constructeur ou le vendeur d'une invention 
brevetée au sens des paragraphes (1) ou (2), 
le gouverneur en conseil peut prendre dès rè-
glements, notamment : 

, 	„ 
a) fixant des conditions complémentaires 
nécessaires à la délivrance, en vertu de leis 
fédérales régissant l'exploitation, la fabri-
cation, la construction *ou la vente de 'pro-
duits sur lesquels porte un brevet, d'avis, — 

 de certificats, de permis ou de tout autre 
titre à quiconque n'est pas le breveté; 

b) concernant la première date, et, la. ma- . 
nière de la fixer, à laquelle un titre yisé à 
,l'alinéa a) peut être délivré à quelqu'un 
qui n'est pas le breveté et à laquelle elle . 

 peut prendre effet; 

c) concernant le règlement des litiges entre 
le breveté, ou l'ancien titulaire du brevet,. 
et le demandeur d'un titre visé à l'alinéa 
à), quant à la date à laquelle le titre en 
question peut être délivré ou prendre effet; 
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•(c)' governing the resolution of disputes be-
tween a patentee or former patentée and 
any peson Who applies for a notice, certif-: 
icate, permit or other document  referred to, 
in paragtaph (a): as to the date on which 
that  notice; certifiCate, permit or other 
document may be issued ôr take effect;• 

(d) conferring rights of action in any court 
of  competent jurisdiction with respect.to  
any  disputes  referred to in paragraph (c) 
and respecting the remedies that May be 
sought - in the • court, the procedure of the 
court in the . matter -and the decisions and 
orders it may make; and 

(e) generally governing the issue of ,  à no  
tice, certificate, permit or other document 
referred to in paragraph (a) in circurn-
stances where the issue of .that notice, cer 
titicate, permit ,or ,  oth,er document might 
reSult directly or inclitectlY, ln the infringe- , 
inent , of,n. Patent. 

(5)' In the event 'of .any inconsisténcy  or  
confliet betWeen 

. (a) this section Or any regulation' s inacie 

	

under this , section,. and 	! 	, 
• • 	. 	. 

(b )...an y  Act of Parliarnent or any reguln- 

	

ticins.mndethereunder; 	 • 

this ,section or, the regulations Made under 
this 'Section shdll,prevail to the extent of the 
inconSistencY •er Conflict: — 

.(6)., For greater 'çertainty, Su.  bsection (1) 
doe'S not affeet any  exception to' the exclusive 
prop.ertY or privilege grantedby,a .  patent that 
exists . at4W 'in respect of acts d'one privately 
and on • à. non-commercial  scale Of for a non-
commercial. piirpose . er  in respect of any use,. 
manufacture ;  construction or, sale of the pat-
ented invention solély for the .ptirposé ex 7 

 periinents that relate to'.ihe subject-matter .Of 
the paient. • , 

5.1'aragraPhs 65(2)(a) and (b) of the 
said Act nre' repéaled and the follOwing sub-
stititted therefôr: :  

(a) if the patented inverition,bther than an 
invention - pertaining to à-thedicine within 
the meaning of subsection 79(2), is capa-
ble of being worked within Canada but is 

d) conférant des droits d'action devant 
tout tribunal compétent concernant les li-
tiges visés à l'alinéa c), les conclusions qui 
peuvent être recherchées, la procédure de-
vant ce .  tribunal et les décisions qui peu-
vent être rendties; 

e) sur , toute autre mesure concernant ,  la 
délivrance d'un titre visé à l'alinéa a) lors-
que celle-ci peut avoir pour effet la côntre-
façon de brevet. 

(5) Une disposition réglementaire prise 
sous le régirne du présent article prévaut sur 
toute disposition législative ou réglementaire 
fédérale divergente. 

(6) Le paragraphe (1) n'a pas pour effet 
de porter atteinte au régime 14a1 des excep-
tions au droit de propriété ou au privilège 
exclusif que confère un breveten ce qui tou;. 
che soit l'usage'privé . et Sur, une échelle ou 
dans un but non commercial, soit l'utilisa-
tion, la fabrication, la construction ou la ven-
te d'une invention brevetée dàns _un but 
d'expérimentation. 

5. Les alinéas 65(2)a) et b) de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

a) l'invention brevetée ---- mais non liée à 
un médicament au sens du paragraphe 
79(2) est une invention susceptible d'ê-
tre exploitée au Canada, mais elle ne l'est. 

Divergences 

Interprétation 
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not being worked within Canada on a, 
commercial  scale and no satisfactory ,  rea-
son can be givèn for that non-working; 

(b) if the working of thé patented inven-
tion, other than . an invention Pertaining to 
a medicine within the meaning of subsec-
tion 79(2), within Canada on a commer-
cial, scale is being prevented or hindered by 
the importation from abroad of the patent-
ed article by the patentee or persons claim-
ing under the patentee, by persons directly 
or indirectly purchasing from the patentee 
or by other persons against whom the pat-
entee is not taking or has not takert any 
proceedings for infringement; 

6. The said Act is further amended by ad-
ding thereto, immediately after section 76 
thereof, the following section and heading: ' 
•  76.1 (1) Every person who contravenes or 
fails to comply with section 80, 81, 82 or 88 
or any order made thereunder is guilty of an 
offerice punishable on summary conviction 
and .  liable 

(a) in the case of an individual, to a fine 
not exceeding five thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding six 
months or to both; and 

(b) in the case of a corporation, to a fine 
not exceeding twenty-five thousand dol-
lars. 

(2) Every person who contravenes or fails 
to comply, with section 84 or any order made 
under section 83 is guilty,  of an offence pun-
ishable on summary conviction and liable 

(a) in the case of an individual, to a fine 
not exceeding twenty-five thousand dollars 
or to imprisonment for a term not exceed-
ing one year or to both; and 

(b) in the case of a corporation, to a fine 
hot:  exceeding one hundred thousand dol-
lars. 

(3) Proceedings for an offence under sub-
section (1) or (2) may be commenced within, 
but not later than, two years after the time 
when the subject-matter of the proceedings 
arose. 

pas sur une échelle commerciale au 
Canada, et ce défaut d'exploitation ne peut 
être justifié; 

b) l'exploitation de l'invention brevetée — 
mais non liée à un médicàment au sens du 
paragraphe 79(2) — sur une échelle com-
merciale au Canada est empêchée ou en-
travée du fait de l'importation de l'article 
breveté de l'étranger soit par le breveté, 
soit par des personnes se réclamant du bre-
veté ou lui achetant directement ou indi-
rectement," soit encore par d'autres 
personnes contre lesquelles le breveté 
n'exerce ou n'a exercé aucune action en 
contrefaçon; 

6. La même loi est modifié par insertion, 
après Particle 76, de ce qui suit : 

76.1 (1) Quiconqiie contrevient aux 
ticles 80, 81, 82 ou 88 ou à une ordonnance 
prise sous le régime de l'un ou l'autre de ces 
articles commet une infraction et encourt, 
sur déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire : 

a) une amende maximale ;de cinq mille 
dollars et un emprisonnement maximal de 
six mois, ou l'une de ces peines, s'il s'agit 
d'une personne physique; 

b) une amende maximale de vingt-cinq 
mille dollars, s'il s'agit d'une personne mo-
rale. 

(2) Quiconque contrevient à l'article 84 ou 
à une ordonnance prise sous la régime de 
l'article 83 commet une infraction et encourt, 
sur déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire : 

a) une amende maximale de vingt-cinq 
mille dollars et un emprisonnement maxi-
mal d'un an, ou l'une de ces peines, s'il 
s'agit d'une personne physique; 

b) une amende maximale de cent millé 
dollars, s'il s'agit d'une personne morale. 

(3) La poursuite d'une infraction visée aux 
paragraphes (1) ou (2) se prescrit par deux 
ans à compter de sa perpétration. 

'Infractions 
relatives aux 
médicaments 
brevetés 

Prescription 

14 



Infractions 
continues 

Définitions 

« breveté » ou 
« titulaire d'un 
brevet. 
"patentee" 

« Conseil » 
"Board" 

« indice des prix 
à la consomma-
tion» 
"Consumer 
Price Index" 

«  ministre. 
"Minister" 

« règlement » 
"regulations" 

Définition de 
« invention liée 
à un médica-
ment,, 

1993 , Brevets 	 ch. 2 	5 

Continuing 
offence 

(4) Where an offence under subsection (1) 
or (2) is cornmitted or continued on more 
than one day, the person who committed the 
offence is liable to be convicted for a sepa-
rate offence for each day on which the of-
fence is committed or continued. 

M ISC EL LAN EOUS MATTERS 

7. The said Act is further amended by ad-
ding> thereto the following headings and sec-
tions: 

(4) Il est compté une infraction distincte 
pour chacun des jours au cours desquels se 
commet ou se continue l'infraction visée aux 
paragraphes (1) ou (2). 

DISPOSITIONS DIVERSES 

7. La même loi est modifiée par adjonc-
tion de ce qui suit : 

Definitions 

"Board" .  
• « 

 
Conseil  » • 

"Consumer 
• Price Index" 

« indice 

"Minister" 
«miniStre» 

"patentee" 
« breveté » 

"regulations" 
• « règlement » 

Invention 
pertaining to a 
medicine 

PÀTENTED MEDICINES 

Interpretation 

79. (1) In this section and in sections 80 
to 103, 

"Board" means the Patented Medicine 
Prices Review Board continued by section 
91; 

"Consumer  Price Index" nieans the' Consunri-
er Price Index published' by Statistics 
Canada under the authority of the Statis7 
tics Act; 

• "Minister" meanS the Ministèr of National 
Heaith and • Welfare or snéh Hàtliér'• 
Member of the Queen's - Privy— CounCil - fôr' 
Canada as is designated•-,by • the .Governor 
in Council as thé Minister for the purposes 
of this section and sections 80 to 103; 

"patentee7; in' respect Of an invention .per-, 
taining to a Medicine,. means .the person 
for the time being entitled to the benefit,of 
the paient for that'invention - and includes, 
wheré àny other, PerStin is'entitled tn'exer-
cise any. -  rightS in relation' to that patent 
other thari und•er a." licence continned by 
subsection -  11(1 ): 'of 'the Paient Act 
Amendinent. Act, 1992, that éther person 
in respect of- those - 

".`regulations" means •regulations made under 
section 10.1. 	, 

(2) For the purposes of subsection (1) and 
sections 80 to 101, an invention pertains to a 
medicine if the invention is intended or capa-
ble of being used for medicine or for the 
preparation or production of medicine. 

MÉDICAMENTS BREVETà 

• 
Définitions 

79. (1 ) . Les définitions qui ,suivent s'appli-
quent au présent article et anx articles 80'à 
l03.' 

« breveté » ou « titulaire d'un brevet)) La per-
sonne ayant pour le moment droit à l'avait:- 
tage d'un brevet pour une invention liée à 
un médicament, ainsi que ,quiconque était 
titulaire d'un brevet pour une telle inven-
tion Ou exerce on a exercé les droits d'un , 

 titulaire dans tin cadré autre qu'une li-
cence prorogée en vertu' du paragraphe 
11(1) de'la toi de 1992 modifiant la Loi 
sur lés brevets. 

« Conseil» Le Conseil d'examen du prix des 
médicaments breVetés pràrogé au titre dé 
l'article 91. 

« indice des prix à la corisonnination - » Indice 
des prix à la cOnsbrnmation publié'par Sta-
tistique Canada-sous le régime de' la Loi 
sur ldstatistique. 

« ministre » Lé ministre de la Santé nationale 
et du Bien social ou tel 'autre membre 
du Conseil privé de la Reine• pour le 
Canada-  ehargé par le gouverneur en, cciriL 
seil: de l'application du Présent article et 
des articles 80 à 103. 

« règlement » Les règlements pris au titre de 
l'article 101. 

(2) Pour l'application du paragraphe (1) et 
des articles 80 à 101, une invention est liée à 
un médicament si elle est destinée à des, mé-
dicaments ou à- la préparation on la produc- 
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Pricing 
information, 
etc., required 
by regulations 

Idem 

Pricing Information 
80. (1) A patentee of an invention pertain-: 

ing to a medicine.shall, as required by and in 
accordance with the regùlations, provide the 
Board with such information and documents 
as the régulations may specify respecting 

(a) the identity of the medicine; 

(b) the price at which the medicine is be-
ing or has been sold in àny market in 
Canada and elsewhere; 

(c) the costs of making  and marketing the 
medicine, where that information is availa-
ble to thè patentee in Canada or is Within 
the knowledgè or control of the patentee; 

(d) the factors referred to in section 85; 
and 

(e) any other rélated matters. 

(2) Sùbject to Subsection (3), a person who 
is a former patentee of an inVentioif pertain-
ing to a medicine shali, as requirèd by'drid in 
accordance with the regulations, provide the 
Board with such information and documents 
as the regulations may specify, respecting 

(a) the identity of the medicine; 

(b) the. price at which the medicine was 
seld in any market in Canada and else-
where during the petiod in whieh the per-
son was a patente of the invention; 

(c) the costs of makirig and marketing the 
medicine produced durinï .that period, 
whether incurred,before or after the patent 
was issued, whére that information is 
available tci the Person in Canada or is 
within the knowledge or cOntrol of the per- 

(d) the factors referred to in section 85; 
and  

tion de médicaments, ou susceptible d'être 
utilisée à de telles fins. 

Renseignements sur les prix 

80. (1) Le breveté est tenu de fournir au 
Conseil, Conformément aux règlements, tes 
renseignements et documents sur les points 
suivants : 

a) l'identification du Médicament en 
cause; 	, 

b) le prix , de Vente 	antérieur ou actuel 
— du médicament sur les marchés cana-
dien et étranger; 

c) les coûts de réalisation et de mise en 
marché du médicament s'il dispose de ces 
derniers renseignements au Canada ou s'il 
en a connaissance ou le contrôle; 

d) les facteurs énumérés à l'article 85; 

e) tout autre point afférent précisé par rè-
glement. 	 • 
(2) Sous réserve du paragraphe (3), l'an-

cien* titulaire d'un brevet est tenu de fournir 
au: Conseil, •conformément aux règlements, 
les renSeignêtrients et les documents sur les 
points suivants : 

a) l'identification du médicament ' en 
cause; 

b) le prik de vente du 'médicament sur les 
marchés canadien et étranger pendant la 
période où il était titulaire du brevet; 

c) les coûts de réalisation et de mise en 
marché du médicament pendant cette pé-
riode, qu'ils aient été assumés avant ou 
après la délivrance du brevet, s'il dispose 
de ces derniers renseignements au Canada 
ou s'il en a ,  connaissance ou le contrôle; 

d) les facteurs énumérés à l'article 85; 

e) tout autre point afférent précisé par rè-
glement. 

Limitation 	. 

(e) any other related matters. 

(3) Subsection (2) does not apply to a per-
son who has not been entitled to the benefit 
of the patent or to exercise any rights in rela- 

(3) Le paragraphe (2) ne vise pas celui 
qui, pendant une période d'au moins trois 
ans, a cessé d'avoir droit à l'avantage du bre-
vet ou d'exercer les droits du titulaire. 
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Pricing 
information and 
documents 

Compliance 
with order 

(2) L'ordonnance est à exécuter çlans 
délai précisé ou que peut fixer le Conseil. 

(3) Il ne peut être pris d'ordonnances en" 
vertu du paragraphe (I) plus de' trois ans 
après qu'une personne ait cessé d'avoir droit 
aux avantages du, brevet ou d'exercer les 
drdits,clu titulaire. 

Prescription 

• 82. (1) Tout sbreVété: doit, dès qtie PcisSible 
après avoir fixé la date à laquelle il compté 
mettre en vente sur un marché canadien un 
médicament qui n'y jarriais été vendît, noti-
fier le Conseil de soit intentioni et de la date â 
laquelle il comPtele'faire.. 

(2) Sur réception: de 'l'avis 'visé au ,  para-
graphe (1) ou lersqteil a , dés motifs de croire 
qu'un breveté Se propose  ,de ' vendre sut 'tin 
marChé canadien ,  m'y:médicament qui n'y 'a 
jamais été'Veridu, le Conseil petit, par , ordon-
nance, demander au breveté de lui fournir les 
renseignements et les documents concernant 
le prix proposé sur ce marché. 

Avis du prix de 
lancement 

Renseigne-
ments sur les 
prix 

2 .(3):  Sous  réservé du: paragraphe' (4), 	Respect 

donnance'est â  exécuter dans -le délai.'précisé - 
ou que peut fixer le Conseil.. 

1993 	 Brevets 	 ch. '2 . 

tion to the patent for a period of three or 
more years. 

81. (1) The Board may; by order, require 
a patentee or former patentee cf  an invention 
pertaining to a medicine to,provide the Board: 
with information and documents respeCting 

(a) in the case of a patentee, any of the 
matters referred,to in paragraphs 80(1)(a) , 

 to (e); 

81. (1) Le Conseil peut, par ordonhance, 
enjoindre le  breveté ., ou  l'ancien titulaire du 
brevet de lui fournir les renseignements et les 
documents suit les peints vises aux alinéas 
80(l)a) I à e) , . dans le cas du breveté, Cu, dans
le cas dé l'ancien breveté, aux, alinéas 
80(2)a) à e) ainsi  q,ue  sur' tout autre point 
qu'il précise. 	" 

Renseigne-
monts sur les 
prix exigés par 
le Conseil 

(b) in the case of a former patentee, any of 
the matters referred to in ,paragraphs 
80(2)(a) to (e); ànd 

(c) such other related matters as the 
Board may require. 

(2) A patentee or former patentee in re-
spect of whom an order is made under sub-
section (1) shall comply with the order 
within such time as is specified in the order 
or as the Board mayalloW. 	- 

(3) No :ordet may be made under Subsec-
tien (1) in respect of a former patentée  wlio, 
more than three yearà before 'the day on 
which the order is proposecl‘ to be made;  
ceased to :be entitled to thé benefit, of: the 
patent or to exercise any rights in relation to 
the patent. , 

:82. (1) A patentee.of an invention pertain-
ing to a medicine who intends to sell the 
medicine in a market in Canada in whiçh it 
haS not`previetisly been sold shall, as 'soon  as 

 practicable after deterMining :  the daté -on 
which thé mediciné 'will be first offered' for 
sale in, that market, notify the Board of its 
intention.and of that date: . 

(2) Whel'e 'the Beard 'receives a notice 
undesubsection (1).frorn:4 Paténtee or oth-
erwise bas reason to believe that a patentee 
of an invention pertaining to a medicine 
tends to sell the medicine in a market in 
Canada in which the medicine has not previ-
ously .  been ,  sold, the Board  'my, by order, 
require the patentee to provide the Board 
with information and documents respecting 
the price at which the mediciné is intended to 
be sold in that Market. 

(3) Subjebt to subsection (4), a patentee in 
respect of Whom an ôrder, is madé  under sub-
section (2) Shan comply with the ordér with- 

Respect 
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in such time as is specified in the order or as 
the Board may allow. 

• (4) No .patente shall be required to com-
ply with an order made under subsection (2) 
prior to the sixtieth day, preceding the date 
On'  which the patentee intends to first offer 
the medicine for sale in the relevant market. 

Excessive Prices 

83. (1) Where the Board finds that a' pat-
entee of an invention pertaining to a 
medicine is selling the medicine in any mar-
ket in Canada at a price that, in the Board's 
opinion, is excessive, the Board may, by or-
der, direct the patentee to cause the maxi-
mum price at which the patentee sells the 
medicine in that market to be •reduced 
such level as the Board considers not to be 
excessive and as is specified in the order. 

(2) Subject to subsection (4), where the 
Board finds that a patentee of an ,invention 
pertaining to,a medicine has, while a paten-
tee, sold the medicine in any market in 
Canada at a price that, in the Board's opin-
ion, was excessive, the Board may, by order, 
direct the patentee to do any one or more of 
the following things as will, in the Board's 
opinion, offset the amount of the excess reve-
nues.  estimated by it to have been derived by 
the patentee from the sale of the medicine at 
an excessive  price: 

(à) reduce the price at which the patentee 
sells the medicine in any  market in 
Canada, to such extent and for ucli period 
as is specified in the order; 

(b) reduce the price at which the patentee 
sells one other medicine to which a patent-
ed invention of the patentee pertains in 
.any market in Canada, to such extent and 
for such period as is specified in the order; 
or 

(4) Une ordonnancé, prise en vertu du pa-
ragraphe (2) n'oblige pas le breveté:  avant le 
soixantième jbur de la date prévue pour la 
Misé en vente du'médicament stir le marché 
proposé. 

Prix excessifs 

83. (1) Lorsqu'il estime que le breveté 
vend sur un marché canadien le médicament 
à un prix 41111 juge être excessif, le Conseil 
peut, par ordonnance, lui enjoindre de bais-
ser le prix de vente maximal du, médicamerit 
dans ce marché au niveau précisé dans l'or-
donnance et de façon qu'il ne puisse pas être 
excessif. ' 

(2) Sous réserve du paragraphe (4), lors-
qu'il estime que le breveté à vendu, alors 
qu'il était titùlàire dti brevet, le médicament 
sur un marché 'canadien à un prix qu'il juge 
avoir été excessif, lé Conseil peut, par ordon-, 
rince; lui enjoindre dé prendre l'une où plu- ' 
sieurs des mesures suivantes pour compenser, 
selon lui, l'excédent qu'aurait procuré au bre-
veté la 'vente du médicament au prix 'exces-
sif: 

à) baisser, dans un marché' canadien, ,le' 
prix de vente du médicament dans la me-
suré et pour la périodé préVtie par l'ordon-
nance; ' 

b) baisser, dans un marché canadien, le 
prix de vente de tout autre médicament lié 
à une invention brevetée du titulaire dans 
la mesure et pour la période prévue par 
l'ordonnance; 

c) payer à Sa Majesté du chef du Canada 
le montant précisé dans l'ordonnance. 

Prescription 

Ordonnance  
relative aux 

'prix excessifs 

Idem 

(c) pay to Her Majesty in right of Canada 
an amount specified in the order. 
(3) Subject to subsection (4), where the 

Board finds that a former patentee of an in-
vention pertaining to a medicine had, while a 
patentee, sold the medicine in any market in 
Canada at a price that, in the Board's opin- 

(3) Sous réserve du paragraphe (4), lors-
qu'il estime que l'ancien breveté a vendu, 
alors qu'il était titulaire du brevet, le médica-
ment à un prix qu'il juge avoir été excessif, le 
Conseil peut, par ordonnance, lui enjoindre 

Idem 
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ion, was excessive, the Board may, by order, 
direct the former patentee to do any one or 
more of the following things as will, in the 
Board's opinion, offset the amount of .the ex-, 
cess revenues estimated by it to have been 
derived by the former patentee from the sale 
of the medicine at an excessive price: 

(a) reduce the price at which the former 
patentee sells a medicine to which a pat-
ented invention of the former patentee per-
tains in any market in Canada, -to such 
extent and for such period as is specified in 
the order; or 

(b) pay tO Her Majesty in right of Canada 
an amount specified in the order. 

(4) Where the Board, having regard to the 
extent and duration of the sales of the 
medicine at an excessive price, is of the opin-
ion that the patentee or former patentee 'has 
engaged in a policy of selling the medicine at 
an excessive price, the Board  .nnay, by order, 
in lieu of any order it rnay make under sub-
section (2) or (3), as the case 'má' bé, direct' 
the'  patentee or former 'patentée to do any 
one or more of the things referred to in that 
subsection as will, in the Board's opinion, • 
offset not more than twice the amount of the 
excess revenues estimated by it to have been 
derived by the patentee or former patentee 
from the sale of the medicine at an excessive 
price. 

(5) In estimating the amount of excess 
revenues under subsection (2), (3) or (4), the 
Board shall 'not consider any revenues de-
rived by a patentee or former patentee before 
December 20, 1991 or any,  revenues derived 
by a former  patentee after the former paten-
tee ceased to be entitled to the benefit of the 
patent or to exercise any' rights in relation to 
the patent. 

(6) Before the Board makes an order 
under this section, it shall provide the paten-
tee or former patentee with a reasOnable op-
portunity to be heard. 

(7) No order may be made under this sec-
tion in respect of a former patentee who, 
more than three years before the day on 
which the proceedings in the matter com-
menced, ceased to be entitled to the benefit  

de prendre l'une ou plusieurs -des mesures - 
suivantes pour compenser, selon lui, l'excé-
dent: qu'aurait procuré à l'ançien breveté la 
vente du médicament au prix excessif:, 

a)- baisser, dans un marché canadien, le 
prix de vente de tout autre médicament lié 
à une invention dont il est titulaire du bre-
vet dans la mesure et pour la période pré-
vue par l'ordonnance; ' • 

b) payer à Sa Majesté du, chef- du Canada 
le montant précisé dans l'ordonnance. 

(4) S'il estime que le breveté ou l'ancien 
breveté s'est livré à une politique de ventedu  
médicament à un prix excessif, compte tenu 
de l'envergure et de la durée des ventes à un 
tel prix, le Conseil peut, par ordonnance, au 
lieu de celles qu'il peut prendre en appliea'- 
don, Selôn le cas,"des paragraphes (2) ou (3), 
lui enjoindre de prendre l'une ou plusieurs 
des mesures visées par çé paragraphe de fa-
;eon à réduire suffisamment 'les recettes pour 
compenser, selon lui, au plus le double de 
l'excédent , procuré par la vente au prix exces-
sif. 

(5) Aux fins des paragraphes (2), (3) ou 
(4); il n'est pas tenu, compte, dansle calcul 
de l'excédent, des recettes antérieures au 20 
décembre 1991 ni, dans le cas de l'ancien 
breveté, des recettes faites après qu'il ait 
cessé d'avoir droit aux avantages dn brevet 
ou d'exercer les droits du titulaire. 

(6) Avant de prendre une ordonnance en 
vertu du présent article, le Conseil 'dOit don-
ner au breveté ou à l'ancien breveté la possi-
bilité de présenter ses observations. 

(7) Le présent article ne permet pas de 
prendre une ordonnance à l'encontre des an-
ciens brevetés qui, plus de trois ans avant le 
début des procédures, ont cessé d'avoir droit 

Cas de politique 
de vente à prix 
excessif 
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of the patent or to exercise ,any rights in rela7, 
tion to the patent, „ . 	 _ 

84. .(1) A patentee or ,forrrier patentee who 
is réquiredby -anybrder Made under Section' 
83 to reçiiice the priçe of a Medicine 'shalf 
commence çompliance,with the orfler within 
one month after, the date of' the; order or 
within such greater period after that daté as 
the' Board détermines is practiCal and reason 
able, having 'regard to thé 'circiunstances of 
the patentee or, fàrmer patentee. 

(2) A patentee àr former patentee Who is 
directed by any order made under section 83 
to pay an amount to Her Majesty shall pay 
that amount within one month alter the date 
of' the 'order or Within such -greater period 
after that date as :the Board detérinines is 
praCtical -and reasônable, having regard 'top 
the Circumstarices of the patentee or former 
patentée 	' 

(3) An ainonnt payable by a patentée or 
forrner" patentée to Her. Majesty' Linder an)/ 
order , Made tiiider section 83 constitutes a 
débt due to fier Majésty and may be réCoV .- 
ered in any court of competent jurisdictiori. 

85. (1) In determining under section 83 
whether a medicine is being or has been sold 
at « an excessive Price in any market in 
Canada, the • Board  shall take into considera-
tion the following faCtôts, to the extent thàt 
information on the factors is available 'to the 
Board: 

• (a) the prices at which the medicine has 
beén sold in the relevant market; 

(b) the prices at which other mediCineS in 
the , same therapeutic class have been sôld 
'in the relevant market; , 

(c),the prices at which the medicine and , 
other medicines in the saine therapeutic 
Class have been sold in countries other 
than Canada. 

(d) changes in the Consumer Price Index; 
and 

(e) such ther factors àS may be specifiéd 
in any regulàtions made for the purposes 
of this subsection. 

aux avantages du brevet ou d'exercer. 
droits du titulaire., 	. 

84. (1) Le breveté ou l'ancien breveté est 
tenu de , commencer 'l'exécution de l'ordon-
nance de réduction des prix dans- le mois sui-
vant Sa prise ou dans le délai supérieur que le 
Conseil estime pratique et raisonnable 
compte tenu de sa situation. 

(2) Le breyeté ou l'ancien breveté est tenu 
d'exécuter l'ordonnanee de paiement à Sa 
Majesté dans le mois suivant sa prise ou dans 
le délai supérieur que le Conseil estime pra-
tique et raisonnable, compte tenu de sa situa-
tion. 

(3) Les sommes paYables en application 
d'une cirdonnance prise en vertu du présent 
article constituent des créances de Sa Majes-
té, dont le recouvrement péùt être pourstniYi à 
ce titre deVant toute, juridiction compétente. 

85. (1) Pour décider si le prix d'un médi-
cament vendu sur un marché canadien est 
excessif, le Conseil tient compte des facteurs 
suiyants, dans 'la mesure où des renseigne-
ments sur ces facteurs lui sont disponibles : 

a)- le prix de vente du médicament sur un 
tel marché; 	, 

bj le Prix de vente de médicaments de la ; 
même catégorie thérapeutique sur un tel 
marChé; 

e) le prix de vente du médicament et 
d'autres médiçaments de la même catégo-. 
rie thérapeutique à l'étranger; 

d) les variations de l'indice des prix à la 
consommation; 

e) tous les autres facteurs précisés par les 
règlements d'application du présent para-
graphe. 
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. (2) Where, after takirig - into consideration 
the factors seferred to in: subsection (1), the, 
Board is unable to determine whether the 
medicine is .being or lias  been sold  in any 
market in Canada at -an excessive - price, the 
Board may take into eonsideration thé fol-
lowing factors: 

. (a) the' 'costs of making and .marketing the' 
medicine; and . 

, 
kl). suck other factors as, rnàY, be specifieci 

in, any .tegulations made for t,he purposes 
of thiS . subSe,ctiOn or as are,' in the opinion 
of.; the Board, relevant in the drcurn-
stances. . 

(3) determining: uncler section' 83 
,whether a .  mediçine is being:orhas been sold. 
in any  market 'in'  Canada at .art excessive 
price; the Board shall riot itake into consider-
ation research costs other than the Canadian 
portion of the world costs related to the,re-
search that led tô the invention pertaining to 
that medicine or to the' devéloprrient and 

,coniniercialization of that 'invention, calcul:- 
.lated in .proportion  to the ratio' of sales by thé 
patentee in Canada of that médicine to total 
World sales... , • 

86. (1) A hearing tinder section 83 shall 
be belli in iiublic unless the Board is Satisfied 
on répresentations made by the .  person to 
whoni the hearing relates that specific, direct 
and stibstantial harm vvould be caused to the 
person by :the disclosure of information -  or 
documents ai a public hearing, in Which case 
the hearing 'or any part thereof may; at the 
discretion of the Board, be held in privàte. 

(2) [The Board --shall give notice to  the: 
Minister of Consumer and ÇOrporate Affairs 
or such othér Minister as may be designated 
by the regulations and to provincial ministers 
of the Crown respànsible for, health of :  any 
hearing under  section 83, and each of thein is 
entitled to appear and make representations 
to the Board with  respect  fô the mater being 
heard. 

87. (1) Subject to subsection (2), any in-
formation or document provided to the 
Board under section 80, 81 or 82 or in any 
proceeding under section 83 is privileged, 
and no person who has obtained the informa- 

(2) Si, après avoir tenu compte de ces fac-
teurs, il est incapable de décider si le prix 
d'un médicament.vendu sur un marché cana-
dien est excessif, le Conseil peut tenir compte 
des facteurs suivants : 

a) les coûts . de réalisation et de mise en 
Marché; 

b) tous les autres facteurs précisés pà.1: les 
règlements d'application du présent para-
graphe ou qu'il estime pertinents. 

(3) Pont.  l'application de l'article 83, le 
Conseil ne tient coMpte, dans les coûts *de 
recherche, que de. la part canadienne des 
coûts mondiaux directement liée à la recher-
che qui a abotiti soit à l'invention du Médica-
ment, soit à sa, mise au point et à sa mise en 
marché; calculée proportionnellement au 
rapport entre les Ventes canadiennes du mé-
dicament par le breveté et le total des ventés 
mondiales. 

86. (1) Les audiences tenues dans le cadre 
de l'article 83 sont publiqiies, sauf si le Con-
seil est convaincu; à la- suite d'observations 
faites par l'intéressé, que la .divulgation des 
renseignements ou documents en mise cau-
serait directement à celui-ci un préjudice réel 
et sérieux; le. cas échéant, l'audience petit, 
selon ce que déçide le Conseil, Se tenir à huis 
clos en -tout .ott en-partie. 

(2) Le Conseil avise le ministre de la Con-
sommation et des Affaires commerciales, ou 
tout antre ministre désigné par règlement, et 
les 'Ministres provinciaux responsables de la 
santé de toute audience ,tenue 'aux ternies de 
l'article 83 et leur donne la pcissibilité,de pré-
senter leurs observations. 

87: (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
les renseignements ou documents fournis au 
Conseil en application des articles 80, 81, 82 
ou 83 sont protégés; nul ne peut, après les 
avoir obtenus en conformité avec la 'présente 
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Disclosure, etc. 

tion or dOcument pursuant to,this. Act shall; 
without the àuthorization of the person who 
provided:the information 'or document, know-' 
ingly disclose thé information or 'document or 
allow it to be disclosed unless • it has been 
disçlosed at a :public hearing under section 
83. 

(2) An},  information or document referred 
tô in subsectiOn (1) • • 

(a) may be disclosed .by the Board to any 
person 'engaged in the administration of 
this Act under the direction of the Board, 
to the Minister of Consumer and Corpo-
rate AffairS or` such other Minister as May 
be designated by the regulations and to the 
provincial ministers of the Cràwn responsi 
ble for health and their offiCials 'for usè 
only for the purpose of-making representa-
tions referred to in subSeetion 86(2); and 

(b) may be used by the Board for the pur-
pose of the report referred to in section 
100.  

loi, sciemment les communiquer ou en per-
mettre la communication sans l'autorisation 
de la personne qui les a fournis, sauf s'ils ont 
été divulgués dans le cadre d'une audience 
publique tenue en vertu de l'article 83. 

(2) Le Conseil peut communiquer les ren-
seignements ou documents qui lui sont 
confiés à quiconque est chargé, sous sa res-
ponsabilité, de l'application de là présente 
loi, ainsi qu'au ministre de la Consommation 
et des Affaires commerciales, ou tout autre 
ministre désigné par règlement, ou à un mi-
nistre provincial responsable de la santé, ou à 
tel de leurs fonctionnaires, à seule fin de leur 
permettre de présenter leurs observations au 
titre du paragraphe 86(2); il peut aussi s'en 
servir pour établir le. rapport visé à l'ar-
ticle 100. 

Sales and 
expcnsc 
information, 
etc., te be 	• 
providcd 	• 

Additional 
information, 
etc. 

Sales and Expense Information 

88. (1) A patentee of an invention pertain-
ing to a medicine shall, as required by and in 
accordance with the regulations, or as the 
Board may, by order, require, provide the 
Board with such information and documents 
as the regulations or the order ,  may specify .  
respecting 

(a) the identity of the licensees in Canada 
of the patentee; 

(b) the revenue of the patentee, and details 
of the source of the revenue, whether di-
rect or indirect, from sales of medicine in 
Canada; and 

(c) the expenditures made by the patentee 
in Canada on research and development 
relating to medicine. 
(2) Where the Board believes on reasona-

ble grounds that any person has information 
or documents pertaining to the value of sales 
of medicine in Canada by a patentee or the 
expenditures made by a patentee in Canada 
on research and development relating to 
medicine, the Board may, by order, require 
the person to provide the Board with any of 

Renseignements Sur les recettes et dépenses 

88. (1) Le breveté est tenu, conformément 
aux règlements ou aux ordonnances du Con-
seil, de fournir à celui-ci des renseignements 
et documents sur les points sùivants 

à) l'identité des titulaires des licences dé-
coulant du brevet au Canada; 

b) les recettes directes: ou indirectes qu'il a 
tirées de la vente au Canada du médica-
ment, ainsi que la source de ces reCettes; „ 

c) les dépenses dé recherche et développe-
ment faites au Canada relativement au 
médicament. 

(2) S'il estime pour des motifs raison-
nables qu'une personne a des renseignements 
ou documents sur le montant des ventes au 
Canada de tout médicament ou sur les dé-
penses de recherche et développement sup- 

. portées à cet égard au Canada par un 
titulaire de brevet, le Conseil peut, par or-
donnance, l'obliger à les lui fournir—ou une 
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copie de ceux-ci — selon ce que précise l'or-
donnance. 

(3) L'ordonnance est à exécuter 'dans le 
délai précisé ou que peut fixer le Conseil. 

(4) Sous réserve de l'article 89, les rensei-
gnements ou documents fournis au Conseil 
sont protégés; nul ne petit, après les avoir 
àbtenus en conformité avec la présente loi, 
sciemment les communiquer ou en permettre 
la communication sans l'autorisation de celui 
qui les a fournis, sauf quant à l'applicatiàn 
de la présente loi. 

89. (1) Le Conseil remet au ministre un 
rapport annuel exposant son estimation de la 
preportion; exprimée en peurcentage, que les 
dépenses ,  de recherche et déveloPperrient  en 
matière de médicaments, faites au: Canada : 
dans l'année précédente; représentent par 
rapport aux recettes tirées de la vente au 
Canada de médicaments pendant. la  même 

. période, et ce tant pote chaque breveté que 
pour l'ensemble des brevetés. 

(2) Le rapport se' fonde sur l'analyse des 
renseignements et documents obtenui >au ti-
tre dés paragraphes 88(1) ou (2) et .des ren-
seignements 'ou documents 	que le Conseil 
jugé pertinents--sur les recettes et'déperisés 
mentionnées au paragraphe 88(1); 'Par ail-
leurs, il est établi de manière à rie pas per-
mettre de connaître l'identité de là personne 
qui a fourni ces renseignements on , doçur 
Ments visés aux paragraphés 88(1) ou (2). 

(3) Dans son rapport, le Conseil identifie 
toutefois les brevetés pour lesquels une'esti-
mation 'est donnée; il peut aussi identifier les 

Délai 

Protection des 
renseignements 

Rapport 

Fondement du 
rapport .. 

Exception 

Report 

Basis of report 

Exception 
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the information or documents that are speci-
fied in the order, or with copies thereof. 

(3) A person in respect of whom an order 
is made undér subsection (1) or (2) shall 
comply with the order within such time as'is 
specified in the order or as the Board may 
allOw. 

Information, 	(4) Subject to section 89, any information 
etc., privileged or- document provided to the Board under 

subsection (1) or (2) is priVileged, and no 
Person who has obtained the information i Or 
document pürSuant to this Act 'shall; Without 
the authorization of the person whà proVided , 
the information or document,  knowingly dis.- 
close the information or allow it to be diS-
closed, eXcept for the purposes of the 
administration of this Act. 

89. (1) The Board shall in each year sub-
mit to the Minister a report setting ont 

(g) the Board's estimate of the proportion, 
as a percentage, that the expenditures :of 
each patentee in Canada in the preceding 
year on researCh and deVelopment rélating 
to Medicine is of the revenues Of those pat-

' entees from sales of inediçine in Canada in 
that year; and • 

(b) the Board's estimate of thé propôrtion, 
as a percentage, that the tétai of the ex-
penditures of patentees in Canada in the 

' precéding year oh research and deVelop-
ment relating to medicine is of the total of 
the revennes of those patentees from salés 
of medicine in Canada in that year. 

(2) The report shall be based on an analy-
sis:of information and documents provided .to  
the Board under subSectiOns 88(1 .). and (2) 
and of stich other information and docu 
ments relatirig to the revenues and expendi-
tureS referred to in subsection' 88(1) 'as 'the 
Board çonsiders relevant but, subject tà sub-
sectien (3),- shall not be set out in a Manner 
that would Jnake it possible to identify à per-
son •who prévided• any information or décu-
ment under :subsection 88(1) or (2). 

(3) The Board shall, in the report, identify 
the patentées in respect of whorn an estimate 
referred to in subSeCtion .(1) is given.  in the 
report,' and may, in the report, identify any 

Compliance 
with order 
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person who has failed to comply with subsec-
tion 88(1) or (2) at any time in the year in 
respect of which the report is.made. 

(4) Thé Minister shall cause à copy of the 
report to be laid before each 'House of Parlia-
ment on any of the first thirtY dàys on which 
that House ià sitting after the report is sub-
mitted to the Minister. 

Inquiries 

90. The Board shall inquire into.any mat-
ter that die Minister refers to the Board for 

 inquiry and shàll report to the Minister ait 
the time and in accordance with the terms of 
reference established by the Minister. 

Patented Medicine Prices Review Board 

91. (1) The Patented MediCine Prices Re-
view Board is liereby continued, and shall 
consist of not more than five members to be 
appointed by the Governor in Council. 

(2) Each mèmber of the Board shall hold 
office during good behaviour for a period of 
five -years, but may be removed at any time 
by the Governor in Council for cause. 

Rem)Pointmerg 	(3) A member of the Boardon:the expira- 
tion of, a first term of Office, is eligible to be 

• reappointed for one further:térm. 

(4) A person rnay continue to act as a 
mernber of thé, Board after the expiration of 
the person's term of appointment  in» respect
of any matter in which the person became 
engaged during the term of aPpointment. 

Remuneration 	(5) The members of the Board shall be 
and expenses 

paid such remuneration as may be fixed by 
, • the.Governor in Council and are entitled to 

be paid reasonable travel and living expenses 
incurred by them in the course of their duties 
tinder this Act while absent from their ordi-
nary  place of tesidence. 

92. (1) The Minister may establish an ad-
visory panel to advise the Minister on the 
appointment of persons to the Board, which 
panel shall include representatives of the pro-
vincial ministers of the Crown reSponsible for 
health, representativeS of consumer groups, 
representatives of the pharmaceutical indus- 

contrevenants aux paragraphes 88(1) ou (2) 
pour l'année en cause. 

(4) Le Ministre fait déposer lé rapport de-
vant chaque chambre du-Parleinent dans les  
trente premiers jours de séance de 'celle-ci.  
suivant sa remise. 

Enquêtes 

90. Le Conseil fait enquêté sur toute ques- 	Enquêtes 

lion que:lui défère le ministre et lui fait rap- 
port dans, le délai.. 	et dans le cadre  
strict du mandat dont il est investi par le 
ministre. 	. 

Conseil d'examen du prix des médicaments 
brevetés 

91. (1) Le Conseil d'examen du prix des 
médicaments brevetés est prorogé; il se com-
pose d'au plus cinq conseillers nommés par le 
gouverneur en conseil. 

(2.) Les conseillers sont nommés à titre 
inamovible pour un mandât de cincrans, sous 
résery'e de" révocation  motivée que prononce 
le gouverneur en conseil. 

(3) Les mandats des conseillers sont re-
nouvelables une seule fois. 

(4) Le conseiller dont le mandat est échu 
peut terminer les affaires dont il est saisi. 

(5) Les conseillers reçoivent la rémunéra-
tion fixée par le gouverneur en conseil et ont 
droit aux frais de déplacement et autres en-
traînés par l'accomplissement de leurs fonc-
tions hors du lieu de leur résidence 
habituelle. 

92. (1) Le ministre peut constituer un co-
mité consultatif chargé de lé conseiller sur la 
nomination des conseillersau Conseil. Le co-
mité est formé de représentants des ministres 
provinciaux responsables de la santé, de re-
présentants des groupes de consommateurs, 
de représentants de l'industrie pharmaceu- 

Acting alter  
expiration of 
appointment 

Advisory panel 

Dépôt au 
Parlement 
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Staff ;  

'(2) Ce 'personnel est réputé faire' partiede 	Idem 

la fônetidn pubfiqué. pôtrr. PaPplicatiOn 'de 
Loi sur la' pension de la fonctiOn Publiqué 

(3) lé Conseil peut, à tâte temporaire, ré-
tenir les services .d'éperts pour l'assister 
dans Pexercice dé,Ses fenctionS et; -avecl'a-
grément du Conseil du Trésor, fixer et payet 
leur rémunération et leurs frais. ' 

Experts 
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try and stieh other pesons as the Minister 
considers appropriate to appoint. 

(2) The Minister shall consult With an ad-
visbry panel established Linder subsection (1) 
for the purposé of making a tecernmendation 
to the' Governor in COuneil with 'tespeét 'te 
the appointment of a person td the Board: • 

93. (1) The Governor in Council shall dès-
ignate one of the members of the Board to be 
Chairperson of the Board and one of the 
mérnbers to be Vice-Chairpersorr» Of 'the 
Bdard. 

(2) The Chairperson ià the,  chief executive 
officer of the Board and has supervision over,  
and direction of the work of the Board, in-
cluding 

(a) the apportionment of the work among 
, the members thereof and the assigninient 
of members to deal with ,  matters before' 
the Board and to sit at hearings of the 
Board and to preside ai hearings or other 
proceedings; and 	, 

(b) génerally, the' ecincliict of" the Werk of 
thé Board,,the managetnént of its internai : 
affairs and the duties Of its staff; 	; 

(3) *If the ChairperSon is absent or inca-
pacitated or if the ornée of Chairpersbn Is 
vacant, the Vice-chairperson has all the pow-
ers and. functions of' the Chairperson during 
the absence, incapacity or  vacancy. 

94. (1) Such officers and employees as are 
necessary for the proper conduct of the work 
of the Board shall  be appointed in accord-
ance vvith,  the Public Service Employment 

(2), Le président est le premier dirigeant 
du Conseil et, à ce titre, il, en. assure là direc-
tion. Il est notamment chargé de la réparti-
tien des affaires 'entre les .conseillers,y de la 
constitution et de la présidence des audiences 
et des autres procédures, ainsi que de la con-
duite des travaux du 'ConSeil et de la gestion 
de son personnel. , 

(3) En cas' d'absence Ou' d'eiripêéheirient 
du président,. Ou dé 'Vacance de'sôri poste, 'la 
présidence est aSsurnee par le vice-président. 

„ 

94. '(1) Le 'p'ersonnel néceSSaire 	l'exer- 
 cice deS` activités dti:Otniseil est 'nômriié Ccin 2 

 formémenù "à la' Loi sir' l'éinplbt datiS la 
fonction publique. ,t 

ét de toute'autré personne que' le 	: 
tre  estime indiqué d'Y nommer.- ' „ 

(2) Le riiiniStre- 	 le' eeinité 	Consultation 

avant de faire ses recommandations ;an'  gdu- 
verneur en ,cbilseil stit la' nomination' d'un , ' 
conseiller'au COnSeil. ' 

93. (1) Le gouverneur en cenSeil désigne, 
parmi les conseillers, un président et un Vice-
président. 

Président et 
vice-président 

Attributions du. 
président 

Attributio'ns du 
vice-président 

Personnel . 

Technical 
assistance •• 

idem  (2)'PerSonS -  appdinted brider subsectien 
• shall be11.Ceine'd >té bé erriPleYedin theTtiblié 
Service Tor thé' Purposes .  of the Publié S&- 
vice Superannuation Act. , 

- (3) The Board maj,  e.ngage on. a temporary . 
 basis the services' of Petsons 

or sPédializedlnoWledge' t~. advise .  and'aasSiSt ' 
ihthe'perforrnance of its .  duties and with- the 
apProVal 'of the Treasury. &lard; 'the Reard 
rna.Y:fix 'and pay the: remimei-àtion and' ex-' 
.penses ofthose persopS. „.. 
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Siège 

Réunions 

Attributions 
générales du 
Conseil 

95. (1) The principal office of the Board 
shall be in the National Capital Region de-
scribed in the schedule to the National Capi-
tal Act. 

(2) The Board may meet at such times and 
places in Canada as the Chairperson deems 
advisable. 

96. (1) The Board has, with respect to the 
attendance, swearing and examination of 
witnesses, the production and inspection of 
documents, the enforcement of its orders and 
other matters necessary or proper for the due 
exercise of its jurisdiction, all such powers, 
rights and privileges as are vested in a superi-
or court. 

95. (1). Le siège du Conseil est 'fixé dans la 
région de la capitale, nationale définie .  à l'an- . 
néxe de la Loi sur la capitale nationale. 

(2) Le Conseil tient ses réunions au 
Canada aux dates, heures et lieux choisis par 
le président selon les besoins. 

96. (1) Pour l'exercice de sa compétence, 
y compris l'assignation et l'interrogatoire des 
témoins, la prestation des serments, la pro-
duction d'éléments de preuve et l'exécution 
de ses ordonnances, le Conseil est assimilé à 
une cour supérieure. 

(2) The Board may, with the approval of,  
the Governor in Council, make general rules 

(a) specifying the number of members of 
the Board that constitutes a quorum in re-
spect of any matter; and 

(b) for regulating the practice and proce-
dure of the Board. 

(2) Le Conseil peut, avec l'agrément du 
gouverneur en cônseil, établir des règles: ré-
gissant le quorum et les pratiques et procé-
dures à suivre dans l'exercicè de son activité. 

Règles 

(3) The Board may make by-laws for car-
rying out the work of the Board, the manage-
ment of its internal affairs and the duties of 
its staff. 

(4) Subject to subsection (5), the Board 
may issue guidelines with respect to any mat-
ter within its jurisdiction but such guidelines 
are not binding on the Board or any paten- 

(5) Before the Board issues any guidelines, 
it shall consult with.the Minister, the provin-, 

 cial ministers of the Crown responsible for 
health and such representatives of consumer 
groups and representatives of the pharma-
ceutical industry as the Minister may desig-
nate for the purpose. 

(6) The Statutory Instruments Act  does 
not apply to guidelines issued under subsec-
tion (4). 

97. (1) All proceedings before the Board 
shall be dealt with as infortnally and expedi-
tiously as the circumstances and considera-
tions of fairness permit. 

(3) Le Conseil peut, par règlement admi-
nistratif, régir ses travaux, la gestion de ses 
affaires et les fonctions de son personnel. 

(4) Sous réserve du paragraphe (5), le 
Conseil peut formuler des directives — sans 
que lui ou les brevetés ne soient liés par cel-
les-ci — sur toutes questions relevant de sa 
compétence. 

(5) Avant de formuler des directives, le 
Conseil dàit consulter le ministre; les minis- ; 
très provinciaux responsables de la santé et 
lès représentants des groupes de consomma-
teurs et de l'industrie pharmaceutique que le 
ministre peut désigner à cette fin. 

(6) La Loi sur les textes réglementaires 
s'applique pas à ces directives. 

97. (1) Dans la mesure où les circons-
tances et .  l'équité le permettent, le Conseil 
agit sans  formalisme, en procédure expédi-
tive. 
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(2) In any proceedings before the Board, 

(a) in the event of a difference of opinion 
arnong the members ' determining any 
question, the opinion of the majority shall 
prevail; and 

(b) in the event of an equally divided opin-
ion among the members determining a-ny 
question, the presiding member may deter-
mine the question. 

98. (1) The Board may, in any orcler, di-
rect 

(a) that the order or any portion thereof 
shall come into force at a future time, on 
the happening of a contingency, event or 
condition specified in the order or on the 
performance to the satisfaction of the 
Board, or a person named by it, of any 
terms specified in the order; and 

(b) that the whole or any portion of the 
order shall have effect for a limited time 
or until the happening of a specified event. 

(2) The Board may make interim orders or 
reserve further directions for an adjourned 
hearing of 'a, matter. 

(3) .  The Board May yàry or reSeind any 
order Iliade by it and May ré-hear any Mat- 

(4) Where any person satisfies the Board 
that the Board would not have sufficient 
grounds to Make an Order under section 83 in 
respect of the person; the Board May, after 
the perSon pays any fees required to be paid 
by th'ë regulations,. iss'ue to' the - persôn a cét-
tificate tà that effect, but no certificate is 
binding on:the Board. 

99. (1) Any order Of the 13Oard may be 
made an order of the Federal Court or any 
superior çàurt of a province and is„enforcéa-
ble in the saine manner as' an order of the 
court. 

(2) Tb' inake, mi order of the Board an 
order of a court, thé usual practice and pro-
cedure of the court in such matters may be 
followed or, in lieu thered, the Board may 
file with the registrar of the court a certified 

(2) Les décisions sont prises à la majorité 
des conseillers, celui qui préside à l'audience 
disposant d'une voix prépondérante en cas de 
partage. , 

98. (1) Le Conseil peut, dans ses ordon-
nances, fixer une date pour' leur 'entrée en, 
vigueur, en tout ou en partie, ou subordonner 
celle-ci à la survenance d'un événement, à la 
réalisation d'une eondition ou 'à là bonne exé-
cution, appréciée par , lui-même ou son 
délégué, d'obligations imposées' 'par l'ordon-
nance; il peut en outre y fixer une date pour 
leur cessation d'effet, en tout ou en partie, ou 
subordonner Celle-ci à la Survenance d'un 
événement précis. 

(2) Le Conseil peut prendre une ordon-
nance provisoire et se réserver le droit de 
compléter sa décision lors d'une audience ul-
térieure. 	 I 

(3) Le 'Conseil peut' annuler où modifier 
ses ordonnances, et peut entendre une ques-
tion de nouveau. 

(4) Lorsqu'il est convaincu par quiconque 
qu'il n'aura pas de motifs suffisants pour , 

prendre l'ordonnance prévue à l'article 83, le 
Conseil peut; à la suite du paienietit 'des 
droits réglementaires, délivrer à l'intéressé 
un certificat en ce sens, sans toutefois être lié 
par celui-ci. 

99. (1) Les ordonnances du Conseil peu-
vent être assimilées à des ordonnances de la 
Cour fédérale ou d'une cour supérieure; le 
cas échéant, leur exécution s'effectue 'selon 
les mêmes modalités. 

(2)  L'assimilation se fait selon la pratique 
et la procédure suivies par le tribunal saisi où 
par la production au greffe du tribunal d'une 
copie certifiée conforme de l'ordonnance. 
L'ordonnance est dès lors une ordonnance de 
la cour. 
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copY of-the Board% erder, and thereupoit the 
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summary 
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Regulations 

(3) .Where 	order of the Board lhat has 
been made , ati orcier 61% a coiirt is varied or 
rescirided by a'; subsequent order of .  the 
Board, the subsequent order of the Board 
shall .be made an order of the court in the 
manner described  in subsection (1), and' the 
order of thé court  shall be deenied to'haVe 
been varièd or l'eÉcindell accordingly. ' . 	. 

(4) Nothing in titis 'seetiùn .  prevènts the 
Board 'from exercising , any of* its -poWers 
under this Act: -  

100'. '(l) The Board shàll in each year subL 
mit to the Minister report nit its aetiVitie 
during the.preceding year.: 

(2) The report  shall Contait,' • 

(a), a summary of pricing trends in, the 
pharmageutical industry; and, 

(b) the.nanne of each patentee in respect of 
whom an order was made under subsection 
80(2), during the. year. 'and a statement as 
,to the status, of the 'natter in respect of 
which the order  vas made.. , — 
(3) The summary referred to in paragraph 

(2)(a) may be based on information and doc-
uments provided to the Board by any paten- , 
tee under section 80, 81 or 82 or in any 
proceeding under section 83, but shall not be 
set out in a manner that would make it Possi-
ble to idèntify that patentee. 

(4) The Minister shall cause a copy of the 
report : to be laid before each Hotye of Parlia-
ment on any of the first, thirty dàys on which 
that House is sltting qfter  the report is sub; 

 mitted to the MinYte'r.  

`'kegulaiitit:à 
101. (1) Subject ,to subsectinn (2), the., 

Governor in Council may make regulations 

(a) specifying the information and docu-
ments that shall be provided to the Board 
under subsectinn 80(1) Or (2) or 88(1); 

(b) respecting the form .and inanner in 
which and times at which such informa: 
tion and documents shall be provided to' 
the Board and imposing conditions re- 

(3) Les ordonnances clu Conseil qui modi-
fient ou annulent des ordonnances déjà assi-
milées doivent, selon les mêmes ,modalités, 
faire l'objet d'une assimilation; l'ordonnanee 
est alors réputée les modifier ou les annuler, 
selon le cas. 

(4), Le présent article n'a pas pour effet de 
limiter l'exercice par 'le Conseil des Compé-
tences conférées par la présente loi. 

100. (1) Le Censeil remet au ministre un 
rapport d'activité pour l'année précédente.' 

(2)' Ce rapPort Comporte, 'outre un résumé 
des tendances des ,  prix dans le secteur phar-
maceutique, le- nom' de tous les brevetés 
ayant fait l'objet d'une sordonnance dans le 
cadre du paragraphe 80(2) et l'exposé de la 
situation dans chacun de ces cas. 

(3) Le résumé peut se fonder 'sur les :ren-
seignements ou documents confiés au Conseil 
en application des articles 8,0, 81, 82 où 83, 
mais sans permettre l'identifiCation dû breve-
té. 

(4) Le ministre fait déposer le 'rapport de-
vant chaque chambre du Parlement dans les 
trente premiers jours de séance de Celle-ci 
suivant sa remise: . 

' 	Règlements 
101.: (1) Sous réerve du paragraphe (2), . 

le gouyerneur en conseil pet.tt, Par règlement 

a) préciser les renseignements et les docu-
ments à fournir au Conseil en application 
des paragraphes 80(1) ou (2) on 88(1); 

b) régir les conditions de forme, de temps 
et autres en ce qui touche la Prodùction de 
ces renseignements et documents; 

Résumé 

Dépôt du 
rapport 

Règlements 
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Recornmenda-
tion, 

specting the provision of such information 
and documents; 

(c) specifying a period for the purposes of 
subseCtion 80(2); 

(d) specifying factors for the purposes of 
subsection 85(1) or (2), including factors 
relating to the introductory price of, any 
medicine to which a patented invention 
pertains; 

(e) designating a Minister for the purposes 
of subsection 86(2) or paragraph 87(2)(a); 

(f) defining, for the purposes of sections 88 
and 89; the expression "research and de-
velopment"; 

(g) requiring fees to be paid before the 
issue of any certificate referred to in ,sub-
section 98(4) and specifying those fees or 
the manner of determining those fees; 

(h) requiring or authoriiing the Board to 
Perform such duties, in addition to those 
provided for in this Act, aS are spécified in 
thé regulations, including duties to be per-
fornied lpy the Board in relation -  to the in-
troductory price of any medicine to which 
a patented inventiOn pertains; and 

(i) conferring on thé Board such powers, in 
addition to‘thoSe Provided; for in this Act, 
as will, in the opinion ot the Governor in 
Council, enable the Board to perform any 
duties required' or authorized to' be per-
formed by it by any' regulations made 
under paragraph (h). 	 - 

(2) No regulations may be made under 
paragraph (1)(d), • (f), (h) or (i) except  on 
the tecornmendation of the Minister, made 
after the 'Minister has 'conSulted With the 
provincial ministers of the Crown responsible 
for health and ,  with suph representatWest of 
consumer  groups and representatives of the 
pharmacetitical industry as the Minister con, 
sidérs appropriate. ' , 

c) déterminer la période mentionnée au 
paragraphe 80(2); 

d) définir les facteurs d'application des pa-
ragraphes 85(1) ou (2), y compris les fac-
teurs: relatifs au .prix „de lancement'd ' un 
médicament; 

.e) désigner un ministre aux fins du para-
graphe 86(2) ou i de l'alinéa 87(2)a); 

.1) définir, Pour l'application des articles 88 
et 89, « recherche et développement»; 

g) imposer le paiement dé droits préalable-
ment à la délivrance du certificat visé au 
paragraphe 98(4) et en fixer le montant ou 
le mode de détermination; 

h) obliger ou autoriser le Conseil à exercer 
certaines fonctions, outré celles prevnes 
par la présente loi, précisée S dans les règle-
ments, y: compris les fonctions relat'hi,es au 
prix de lancement d'un médiçament; 

i) conférer, mi Conseil les pouvoirs; outre 
ceux prévus par là présente loi, qui lui per-
mettent, à son avis, de s'acquitter des . fonc-
tions que celui ci doit eXeCuter aux termes 
des règlements pris au titre de l'alinéa h). 

(2) Les règlements visés auX alinéas (1)d), 
.1), h) ou i) sont pris 'spireçoinrnandation du 
ministre faite après consultation par. celui-ci 
des ministres .provinciaux .  responsables de là 
santé et des représentants des groupes de 
consommateurs et de l'industrie pharmaceu-
tique qu'il juge utile de consulter: 

, 
,Meetings with 
Minister 

Meetings  with ginister 

102. (1) 'The , Minister may at any time 
convene a meeting of the following persoris: 

Réunions ministérielles ' 

102. (1) Le ministre peut, à sa discrétion, 
convoquer une réunion des personnes sui-
vantes: 
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(a) the Chairperson and such members of 
the Board as the Chairperson may desig-
nate; 

(b) the provincial ministers of the Crown 
responsible for health or suclurepresenta-
tives as they may designate; 

(c) such representatives of consumer 
groups and "representatives of the pharma-
ceutical indirstry as the Minister may des-
ignate; and 	 , 

(d) such other persons as the Minister con-
, siders appropriate. 	 , 

(2) The participants at a meeting con-
vened under subsection (1) shall consider 
such matters in relation to the administration 
or operatiOn of sections 79 to 101 as the 
Minister, rnay determine. 

Agreements with provinces 

103. The Minister may enter into agree-
ments with any province respecting the dis-
tribution to that province of ' amounts 
received or collected by the Receiver General 
under section 84,' less any costs incurred in 
relation'to the collection and distribution of 
those amounts. 

a) le président et les conseillers que celui-
ci désigne; 

b) les ministres provinciaux responsables 
de la santé ou leurs représentants; 

c) les représentants des groupes de con-
sommateurs et de l'industrie pharmaceu-
tique que le ministre peut désigner; 

d) les autres personnes que le ministre es-
time indiquées. 

(2) Les personnes réunies conformément 
au paragraphe (1) ont à examiner les sujets 
que le ministre peut leur déférer et qui ont 
trait à l'application des articles 79 à101. 

Ententes avec les provinces 

103. Le ministre peut conclure avec toute 
province des ententes concernant le partage 
avec celle-ci de sommes prélevées ou reçues 
par le receveur général en vertu du présent 
article, déduction faite des frais de percep-
tion et de partage. 

Ordre du jour 

Ententes avec 
les provinces 

CONSEQUENTIAL A MEN DMENT 

Access to Information Act 

8. Schedule II to the Access to Informa-
tion Act is amended by striking out the ref-
erence to "section 10, subsection 20(7), 
section 39.17 and subsection 39.25(3)" op-
posite the reference to the Patent Act and 
substituting therefor a reference to "section 
10, subseçtion 20(7) and sections 87 and 
88". 

RELATED MATTERS 

9. In this section and sections 10 to 13, 

"commencement day" means the day on 
which section 3 of this Act comes into 
force; 

"former Act" means the Patent Act, as it 
read immediately before the commence-
ment day. 

MODIFICATION CORRÉLATIVE 

' 	Loi sur l'accès à l'information 

8. L'annexe II de la Loi sur l'accès à l'in-
formation est modifiée par suppression, en 
regard de la mention de la Loi sur les bre-
vets, de « article 10, paragraphe 20(7), arti-
cle 39.17 et paragraphe 39.25(3) » qui est 
remplacé par « article 10, paragraphe 20(7) 
et articles 87 et 88 ». 

DISPOSITIONS CONNEXES 

•9. Les définitions qui suivent s'appliquent 
au présent article et aux articles 10 à 13. 

« date d'entrée en vigueur> La date d'entrée 
en vigueur de l'article 3 de la présente loi. 

« loi antérieure> La Loi sur les brevets dans 
sa version à la date d'entrée en vigueur. 

L.R., ch. A-1 

L.R., ch. 33 (3' 
suppl.), art. 27 

Définitions 

« date d'entrée 
en vigueur. 
"commence-
ment de 

. loi antérieure. 
"former Act" 
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10. Any proceeding pending before the 
Patented Medicine Prices Review Board im-
mediately before the commencement day 
shall be taken tip and continued tinder and in 
accordance with sections 79 to 101 of the 
Patent Act, as enacted by section 7 of this 
Act, as if the proceeding had  ben  com-
menced on or after that day. 

11. (1) A licence -that has been granted 
under section 39 of the former Act before 
December 20, 1991 and that has not been 
terminated befére the commencement  day 
shall continué in effect accOrding to its 
terms and, Subject to Subsection (2), sections 
39 to 39.14 of the'former Act 'shall continué 
to .apply in respect of that licence as if theY 
had not been répealed by séction 3 of thià 
Act. 

(2) For the purposes of applying sections 
39 to 39.14 of the foi Mer Act in respect of a 
licence continued by subsection (1), the 
prohibitions set out in subsectiOns 39.11(1) 
and,3.9:14(1) of the former Aét do not apply 
in respect of  any médicine or medicines in. 

 respect of Which an order bas r been 'made 
undér paragrnph 39.15(3)(d) of the former 
Act, if that order is in force imniediately 
before thé commencement day. 

12. (1) Every licence granted under sec-
tion 39 of the former Act on or after Decem-
ber 20, 1991 shall cease to have effect on the 
expiration of the day preceding the com-
mencement day, and all rights or privileges 
acquired or' accrued under that licence or 
under the former Act in relation to that li-
cence shall thereupon be extinguished. 

(2) For greater certainty, no action for 
infringement of a patent lies under the Pat-
ent Act in respeét of any aet that is done 
before the commencement day under a li-
cence referred to in subsection (1) in 
accôrdance with the térms of that licence 
and sections 39 to 39.17 of the former Act. 

13. No action or proceeding  for  any com-
pensation or damages lies against Her Màj-
esty in right of Canada in respect of any 
direct or indirect cOnsequence resulting from 
the application of section 11 or 12 or the 

10. Toutes les procédures qui, à la date 
d'entrée en vigueur, sont en cours devant le 
Conseil d'examen du prix des médicaments 
brevetés se poursuivent conformément aux 
articles 79 à 101 de la Loi sur les brevets, 
édictés par l'article 7 de la présente loi, 
comme si elles avaient été entamées à cette 
date. 	' 

11. (1) Toute licence accordée au titre de , 
l'article 39 de la loi antérieure ,avant le 20 
décembre 1991 et en cours de validité à la 
date d'entrée en'vigueur reste valide dans les 
limites de ses conditions. Les articles 39 à 
39.14 de la loi antérieure s'appliquent à elle 
comme s'ils n'avaient pas été abrogés par 
l'article 3 de la présente loi. 

(2) Pour l'application des articles 39  à .-

39.14 de la loi antérieure aux licences proro-
gées au titre du paragraphe (1), les interdic-
tions prévues aux paragraphes 39.11(1) et 
39.14(1) de la loi antérieure ne s'appliquent 
pas aux médicaments visés par une ordon-
nance prise au titre de l'alinéa 39.15(3)d) de 
la loi antérieure si cette ordonnance est en 
vigueur avant la date d'entrée en vigueur. 

12. (1) Toute licence accordée au titre de 
l'article 39 de la loi antérieure le 20 décem-
bre 1991 ou après cesse d'être valide à l'ex-
piration du jour précédant la date d'entrée 
en vigueur et les droits et privilèges acquis 
au titre de cette licence ou de la loi anté-
rieure relativement à cette licence s'étei-
gnent. 

(2) Il ne peut être intenté d'action en con-
trefaçon d'un brevet sous le régime de la Loi 
sur les brevets à l'égard d'un acte accompli, 
préalablement à la date d'entrée en vigueur, 
au titre d'une licence visée au paragraphe 
(1) et conformément aux articles 39 à 39.17 
de la loi antérieure ou à cette licence. 

13. Il ne peut être intenté d'action en re-
couvrement contre Sa Majesté du chef du 
Canada à l'égard de toutes répercussions 
—directes ou indirectes — résultant de l'ap-
plication des articles 11 ou 12 ou de l'abro- 
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Review of 
. certain sections 

Idem 

14. (1) À l'expiration de la quatrième an-
née suivant la sanction de la présente loi, un 
comité, de la Chambre des communes, du 
Sénat ou mixte, désigné ou constitué à cette 
fin se saisit des dispositions de la Loi sur les 
brevets édictées par la présente loi et procède 
à l'examen détaillé de celles-ci et des consé-
quences de leur application. 

(2) Le comité dispose d'un an, ou du délai 
supérieur autorisé par la ou les chambres 
l'ayant désigné ou constitué, pour s'en ac-
quitter et présenter son rapport en l'assortis-
sant éventuellement de ses recommandations 
quant aux modifications à ses dispositions 
qu'il juge souhaitables. 

Examen de 
certains articles 

Idem 

22 	C. 2 	 Patent 	 40-41 ELiz. II 

Coming into 
force 

repeal of sections 39 to 39.17 of the former 	gation des articles 39 à 39.17 de la loi 
Act. 	 antérieure. 

14. (1) On the expiration of four Years 
after this ,  Act is assented to, the Provisions 
of the Patent Act enacted by this Act shall be 
referred to such conimittee Of the House of 
Commons, of the Senate or of both Houses 
of Parliament as may be designated or estab-
lished for the purpèse of the réview referred 
to in subsection (2). 

(2) The committee shall undertake a coin-
prehensive review of the provisions of the 
Patent Act enacted by this  Act and shall, 
within one year after the review is undertak-
en or within such further time as the House 
or Houses that designated or established the 
committee may authorize, submit a report 
thereon, including such recommendations as 
the cionmittee may wish to make pertaining , 
to those provisions. 

COMING INTO FORCE 

15. This Act or any provision thereof, or 
any provision of the Patent Act enacted by 
this Act, shall come into force on a day or 
days to be fixed by order of the Governor in 
Council. 	 gouverneur en conseil. 

ENTRÉE EN VIGUÈUR 

15. La présente. loi; ou telle de ses disposi-
tions, ou telle des dispositions de la Loi sur 
les brevets qu'elle édicte, entre en vigueur à 
la date ou aux dates fixées par décret dü 

Entrée en 
.vigueur 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA 0 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 
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40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 3 

An ,Act to amend the Farm Products Mar-
, , keting Agencies Act and other Acts in 

consequence thereof 

[A.S.s:ented io 25th Febritary; 1993] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-
mons of Canada, enacts as follows,:  

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 3 

Loi modifiant la Loi sur les offices de corn
-mercialisation'  des' des produits de ferme &- 

d'autres lois en conséquence 

[Sanctionnée le 25 févr.  ier 1993]' 

Sa Majesté, sûr l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

R.S., c. F-4; 
R.S., c. 19 (2nd 
Supp.) 

Short title 

"agency' 
« office« 

L.R., ch. F-4; 
L.R., ch. 19 (2' 
suppl.) 

Titre abrégé 

« commerciali-
sation » 
"marketing" 

FA RM . PRODUCTS MARKETING AGENCIES 

ACT - 

1. The long title of the Farm Products 
Marketing Agencies Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

An Act to establish the National Farm 
Products Council and to authorize the 
establishment of agencies for, farm 
products 

2. Section 1 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

• 1. This Act may be cited as the Farm 
Products Agencies Act. 

3. (1) The definitions "agency", "Coun-
cil", "farm product", "marketing" and 

• "regulated product" in section 2 of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

"agency" means 
(a) for the purpose of Part I, a market-
ing agency or a promotion-research 
agency, 

- LOI SUR LES OFFICES DE - 

COMMERCIALISATION DES PRODUITS DE • 

FERME • 

1. Le fifre intégral de la Loi sur les offices 
de commercialisation des prOduits de ferme 
est abrogé et remplacé Par ce qui suit : 

Loi créant le Conseil national des produits 
agricoles et autorisant la création 
d'offiçes des produits agricoles 

2. L'article 1 de la même loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

1. Loi sur les offices des produits 
agricoles. , 

3. (1) Les définitions de «commercialisa-
tion », « Conseil », « office », «  produit agri-
cole » ou « produit de ferme » et « produit 
réglementé'», à l'article 2 de la même loi, 
sont abrogées et respectivement remplacées 
par ce qui suit : 

« commercialisation » Sont assimilés à la 
commercialisation, dans le cas d'un pro-
duit agricole qui n'est pas réglementé, la 
vente et la mise en vente, l'achat, la tarifi-
cation, l'assemblage, l'emballage, la trans- 
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,Conseil » 
"Council" 

« office » 
"agency" 

"Council" 
« Conseil » 

"farm product" 
» produit 
agricole » 

"marketing" 
» commerciali-
sation» 	. 

"regulated 
product" 
» produit 
réglementé» 

(b) -for the purpoSe.of Part II, a market-
ing agency, and • 
(c) fôr the purpose of Part III, a: promo- 
tion-research  agency; 	 - 

"Courier means the, National Farm Prod-
- nets  Coùñcil established by .  section 3; 
"farm product" means 

. (a): for thePtirpos,e-df Part I ;  any natu-
rai product of agriculture, whether proc- 

, essed. or .lunProcesSed, and  any part of 
any such Product, 	•: 
(b). for  the'ptirpose of Part II, 

(i) eggs ',and poultry, and 'any  part of 
any such prodtiet, and 	 • 

• (ii) any other natural product of 
agriculture 'and any part of any sua 
product in respect of which the Gov-

. .ernor in , Council is satisfied, . as a 
' • •re5ult , .of. declarationS by. provincial 
• — governmentS follOwing plebiscites, or 

otherwise, that the majority of the 
producers thereof in 'Canada is in . 
favour of the establishment of a mar- 

. .. keting agency with .powers relating. ' to 
that product,  and 	 . 

• 
(c) for the p.urpose of Part III, any 
nattiral, product of agriculture,  Whetherl 
'processed or -  unprodessed, 'and any part 
of any such produet; 

"Marketing", in relation' tô any, farin,product 
thnt is net à' regUlated prodtict, includes 
selling. and 'offering : for 'sale and buying, 

- priçing, assembling, packing, processing, 
. transporting, storing and any other act 

necesSary.,to Prepare the produet in ,a .  four": 
'Or to rnake-  it available at  a, place and tinté 

•' for  purchase -  for:consumption or use and, 
',in relation  to a regulated product, includes 
only such Of 'the aboyé acts  us are Specified 

- in thé: marketing plan • or promotion* and 
research plan, as:the case, may bè; relating, 
io thé regulated Product; , 

"regulated product" means 
(a) for the purpose of Part II, any farm 

. product grown or Prod. uced  
(i) anywhere in Canada:if a niarket- 

' ing agençy is authorized to exercise 
.„ its powers, in relation - to any such 

formation, le: transport; l'entreposage et 
toute autre opération nécessaire au condi-
tionnement du produit et à son -offre, en un 
lied.et .  à un moment,  donnés,, pour consom-
mation ou utilisation; Dans le, cas d'un 
produit 'réglementé; le term.e s'entend sen-
lement de celles des opérations ci-dessus 
mentionnées qui sont spécifiées dans le 
plan de coimnercialisation. ou le plan de' 
proinotion ,  et  de ,  recherche; selôn le cas, 

..relatif à ce produit. 
(( Conseil . » Le Cônseil national des produits 

	

agricoles créé paf l'article 3.. 	• 
« office» 	 • . 	• 

a) Pour 	dé la' partie. I, un 
office de commercialisation ou un office 

- de prôniotion  et de réchercle; ' 	• 
• b) pour, l'application de la partie II, un 

office de commercialisation;  • 
c)• peuu'r  l'application de la partie III, un 
office de promotion et .de recherche:. 

« produit agricole » ou «produit de .  fermé » 

• a). Pour l'application de la partie: l, . tout  
dit partie d'un produit naturel. de. l'agri-
culture, . transformé ou non;*', " • ' . . 1 - 

• 

 

b) pour  l'application de la partie II:  . 
(i) les' oeufs et la volaille . ou un'e .  
partie de 'ceux-ci,' 	• 	• - 	• 
(ii) les' autres, produits ..naturels de, 
l'Agriculture, oii.une partie de eeux-ci; 

. au ;  sujet desquels. le . gouverneur en 
- • conseil est convaincu, sin- la' foi de. 

. - déclarations, de 'gouvernements Pro-
vinciaux :faites rietammen t . à' là suite 
dé .référendums, 'cilié la: majorité.des 
producteurs , de ces produits  .  au'  
Canada s'est prononcée en faveur de 
la création d'un' Office de -  coMmereià--' 

. 	lisation . ayant . compétence ,pour ces 
produits; 	 . 	• 	• 

, c) pouf l'application - de la:partiel III,. 
tout, ou partie, d'Un' 'produit naturel de 

-l'agriculture, transformé ou non. 
« produit réglementé » 	• 	. • 	. 

a) Pour l'application: de la partie II., 
.produit -agricole cultivé ou produit.: 

. • 	. (i)  soit sur tout le territoire canadien, 
.0 ' lorsque la compétence à son égard est 

« produit 
agricole » ou 
« produit de 
ferme » 
"farm..." 

« produit 
réglementé » 
"regulated ..." 
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"marketing 
agency" 
« office de 
commercialisa-
tion» 

"promotion and 
research plan"• 
« plan de 
promotion et de 
recherche » 

« office de 
commercialisa-
tion » 
"marketing 
agency" 

« office de 
promotion et de 
recherche » 
"promotion-
research 
agency" 

« plan de 
promotion et de 
recherche » 
"promotion and 
research plan" 

I 993 . 	 Offices des produits agricoles 	 • • • ch. 3 

product grown ,or produced in 
Canada, or 
(ii) in any region of Canada desig-
nated in the ' proclamation that 
authorizes a marketing agency, to 
exercise its poWers in ,relation : to any 
such Product grown or prbduced in 
that regibn, or in any such region and 
anywhere in Canada outside that 
region for shipment into that region in 
interprovinCial trade and not for 
exporf wheré' the prodamation that 
authorizes the marketing ‘agency to 
exercise its powers in relation to such 
product so provides, and ' 

(b) for the purpose of Part III, any 
farm product in relation to which a pro-
motion-reSearch agency is authorized to 
exercise its powers in interpi.ovincial, 
export or import trade, as specified in 
the proclamation that •authOrizes the 
agency to exercise its poWers in relation 
to such prodtict. 

(2) 'Section 2 of the' said Act is further 
amended by 'adding thereto, in alphabetical 
order, the following definitions: , 

"marketing agency" means an agency estab-
lished pursuant to subsection 16 (11); 

"promotion;and research plan" means, a plan 
respeCting the promotion: of the marketing 

• or production of any regulated product for 
the ptirriciseS of interprovindial; export or . 

 import trade and reSpecting research 
activities' rélated -tà the' regulated product 
ihat includes provision for"all oany.of the 
following: 	 „ 	. 

(à) the determination of those persons 
engaged in the growing, production, 
processing or importation orthe regulat-
ed product for interprovincial, export or 
import trade and the exemption from 
the plan or any aspect thereof of any 
class of persons so engaged, 
(b)' the  specification of those acts that 
constitute the marketing of the regulat-
ed product and of those persons engaged 
in its marketing, as so specified, in inter-
provincial or export trade, and for the 

exercée par un office de commerciali-
sation, 	. ' 
(ii) soit dans toute région du Canada 
désignée dans la proçlamation confé-
rant à un office de commercialisation 
côrnpéten-ce à son égard bu, si la pro-
clamation le prévoit, à la fois dans 
une telle région et dans toute partie 
du Canada .d'où il est expédié vers 
celle-ci, dans le cadre du commerce 
interprovincial et non pour exporta-
tion; 

b) pour l'application de la partie III, 
produit agricole à l'égard duquel un 
office de prbmbtion et de recherche est 
compétent, dans la mesure où le prévoit 
la proclamation qui l'autorise à exercer 
sa compétence à l'égard, de ce produit 
dans le cadre du commerce interprovin-
cial, d'exportation ou d'importation. 

(2) L'article 2 dé la 'Même loi est modifié 
par insertion, suivant l'ordre alphabétique, 
de ce qui suit : 

« office de commercialisation » Office créé en 
vertu du paragraphe 16(1). 

« office de promotion et de recherche » Office 
créé en vertu de l'article 39. 

«plan' de ,promotion et de recherche » Plan 
relatif à la promotion de la commerCialisa-
tion ou de la production de tout produit 
réglementé offert sur le marche interpro-
vincial, d'exportation ou d'importation, ou 
aux activitéS:de recherche liées à ce pro-
duit et comportant au moins l'uru des élé-
ments suivants : 

a) la déterminatiôn 'des , personnes se 
livrant à la culture, à la prOduCtiôn, à là 

•transformation ou à l'importation du 
produit réglementé offert sur le, marché 
interprovincial, d'exportation ou d'im-
portation et la non-application du plan• 
ou de l'un de ses éléments à toute caté- 
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"promotion- • 
research 
agency" 
« office de 
promotion el de 
recherche » 

"research" 
« recherche » 

PART I • 

exemption' from the plan or any aspect 
thereof of any class of persons So 
engaged, and 

: (é)  the impoSition, collection and 
.refunding by the appropriate agency of 
levies or. charges from persbns engaged 
in the growing,  production or iinporta-
fion', of the . regulated product -  or the 
marketing,thereof and for such burposes 
ClasSifying those persons into groims and 

• si)ecifying the levies Or' charges ., if anSf, 
payable by the inembers of each grouP; 

"promotion-research, agency?' means an 
ageney established pursuant to section 39; 

"research" includeS development. 

4. The headings preceding section 3 of the 
said Act are repealed and the folloyving sub-
stituted therefor: 

NATIONAL FARM PRODUCTS 
COUNClL 

prie de personnes se livrant à l'une de 
ces activités; 	 • 

b) la désignation des opérations qui 
constituent la commercialisaticin du pro- 

' duit réglenienté ainsi que des agents de 
celle-ci, ainsi délimitée, sur le marché 
interprovincial ou d'exportation, ainsi 
que la non-application du plan ou de 
l'un de ses éléments à' toute catégorie de 
personnes se livrant à cette activité; 
c) l'institution, la perception et le rem-
boursement par l'office compétent de 
.prélèvements à acquitter par les person-
nes se livrant à la culture, à la produc-
tion, à la commercialisation :  ou à l'im-
portation du produit réglementé, ainsi 
que la répartition à ces fins de ces per-
sonnes en groupes et la détermination 
des prélèvements à là charge des mem-
bres de ces groupes. 	' 	• 

« recherche » La recherche s'entend égale- 	« recherche» 

ment des activités de développement. 	"research" 

4. Les intertitres qui précèdent l'article 3 
de la même loi sont abrogés et remplacés par 
ce qui suit : 

• PARTIE, I 

CONSEIL NATIONAL DES PRODUITS 
AGRICOLES 

Establishment 

5. Subsection 3(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: ' 

„. 
Création 

5. Le paragraphe 3(1) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :, 

Council 
established 

Primary 
producers 

3. (1) There is hereby established a coun-
cil to be known as the National Farm Prod-
ucts' Council consisting of not less  titan  three 
and not more ,than nine members, to be 
appointed by the Governor in Council to hold 
office during pleasure. .• 

(1.1) At least fifty per cent of the mem-
bers of the Council, not taking into account 
the chairman thereof, shall be primary pro-
ducers at the time of appointment. 

3. (1) Est créé le Conseil national des 
produits agricoles, compose de trois à neuf 
membres, ou conseillers, nommés par le gou-
verneur en conseil à titre amovible. 

(1.1) Au moins cinquante pour cent des 
conseillers, compte non tenu du président, 
sont des personnes qui sont des producteurs 
du secteur primaire au moment de la 
nomination. 

Création du 
Conseil 

Producteurs 
du secteur 
primaire 
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6. Paragraphs 6(1)(b) and (c) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: . 

(b) to review the operations of agencies 
with ,  a 'view to enauring that they carry on 
their operations in accordance with their 
objects set out in section 21, or 41, as the 
case may be; and 	 ' 
(c) to work with agencies in promoting 
more effective marketing of farm products 
in interprovincial and export trade and; in 
the case of a promotion-research agency, 
in promoting such  marketing in import 
tradé and in connection . with research and 
promotion activities relating to farm 
products. 

1. (1) Paragraphs 7(1)(a) and (b) of the 
said Act are repéaled and the following sub-
stituted therefor: , 

•(a) 

 

on reeeipt of a written request• frOm 
One or more associations rèpresenting a 
significant number of persons enga.ged in 
the growing or production of any farm 
iproduct • in Canada or if clirected. to do so 
by the Minister shall, or on its own initia-
tive may, inquire into the nieras of 

(i) establishing an agency in respect of 
the farm product and vesting it with all 
or anY of the powers set out in 
section 22 or 42, as the case may be, or 

(ii) broadening  the authority of an 
existing agencyly vesting it with all or 
any of the powera set out in section 22 
or 42, as the case may be, in relation to 

, any farm products thatire additionnl to 
the farm proclucts in respect of Which it' 
was established, 

and report its recommendations to the 
Minister, including the terms of an appro-
priate marketing plan or promotion and 
research plan 'where, in its opinion, it is 
appropriate that an agency be vésted watt 
power to implement such a plan in relation 
to the farm products to which the inquiry 

, relates; 
(b) 'shall review any amendment to a mar-
keting' plan or promotion and research 
plan that is submitted to it by the agency 
charged with the implementation of the 

6.• Les alinéas 6(1)b) et .c) .  de la mêMe  loi 
sont abrogés et remplacés par  -ce qui suit : 

• b) de contrôler l'activité des offices afin de 
s'assurer qu'elle est conforme aux objets 
énoncés aux articles 21 où 41, selon le cas; 
c) de travailler àveC les offices à améliorer 
l'efficacité de la cOm' rnercialisation des 
produits agricoles offerts sur les marchés 
interprovinCial," d'exportation et, dans le 
cas d'un office de prorhotion et de l'éCher, 
che, sur le marché d'importation ainsi que 
des activités de promotion et de recherche 
à leur sujet. 

7. (1) Les alinéas 7(1)a) et b) de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

a) doit, à la' demande du ministre eh ce 
sens ou sur réception d'une requête écrite 
d'une ou de plusieurs associations repré-
Sentant un nombre suffisant de 'personnes 
se livrant à la culture ou à, 'la production, , 
au Canada, d'un ou de pluaieurs' produits . 

 agricoles, ou bien peut, de sa propre initia-
tive, procéder à une enquête et présenter 
au ministré ses recommandations, notam-
ment -'quant aulx modalités d'un plan de 
commercialisation ou d'un plan de promo-
tion et de recherche approprié, lorsqu'il 
convient, à son avis, dé conférer à un office 
le pouvoir d'exécuter, un tel plan pour le ou 
les produits faisant l'objet de l'enquête; 
celle-ci vise à déterminer' l'opportunité : 

(i.) soit de, créer un office. polir' un ou, 
plusieurs produits agricoles et de lui, 
conférer tout ou partie dés pouvoirs 
prévus à l'article 22 ou 42, selon le cas; 
(fi) soit d'étendre l'autorité d'un. Office 
existant en lui conférant' toutou' partie" 
des pouvoirs prévus à l'article 22 ou 42 ; 

 selon le cas; à l'égard déprOduits ugrieo-
les autres que celui ou ceux pour lés.; 
quels il a été créé; , 

b) examine toute modification d'un plan 
de commercialisation ou d'un plan de pro7 , 
motion et de recherche qui lui est soumise 
par l'office chargé de l'exécuter, ainsi que 
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plan, review any proposed marketing plan 
or promotion and research plan that is 
submitted to it by an agency that is not 
vested with power to implement such a 
plan, and considèr all representations sub-
mitted to it in relation to the proposed 
mendment or plan and report its recom-

mendations thereon to the Minister; 

(2) Paragraphs 7(1)(d) and (e) of the 'said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

(d) shall review  ail Orders and regulations 
that are proposed to be made by agencies 
and that are of a class of orders or regula-
tions to which the Council, by order, pro-
vides that this paragraph is applicable, and, 
where it is satisfied that the orders and 
regulations •are necessary for the imPle-
mentation of the marketing plan or promo-
tion and research plan that the agency 
proposing to make the orders or regula-
tions is authorized to implement, the 
Council shall approve the orders and 
regulations; 
(e) shall review all orders and regulations 
that are made by agencies and that are,not 
of a class of orders or regulations to which 
paragraph (d) is made applicable, and, 
where it is satisfied that the orders or 
regulations are necessary for the , adminis-
tra;tion of the marketing plan or promotion 
and research plan that the agency that has 
made the orders or regulations is author-
ized to implement, the Council shall 
approve the orders or regulations and, 
where it is not so satisfied, the Council 
may, by order, set aside in whole or in part 
any such orders and regulations; 	. 

(3) Paragraph 7(1)(g) of the said Act is 
repealed and the ' following substituted 
therefor: 

(g) inay conduct studies of, and on its own 
initiative or on the direction of the Minis-
ter research into, any matter relating to 
the marketing or promotion of a farm 
product in interprovincial or export trade 
or research activities related thereto; 

tout projet de plan de . cOmmercialisation 
ou de :plan de promotion et de recherche 
qui lui est soumis par un office non habi-
lité à le mettre en oeuvre, étudie les obser-
VatiOns qui lùi sont adressées concernant 
l'une du l'antre, et présente au ministre ses 
reconimandationS à cet égard; 

(2) Les alinéas 7(1)d) et e) de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

d) examine les projets d'ordonnances et de 
règlements des offices et qui relèvent des 
catégories auxquelles, par ordonnance 
prise par lui, le présent alinéa s'applique, 
et les approuve lorsqu'il est convaincu que 
ces ordonnances et règlements sont néces-
saires à l'exécution du plan de commercia.- 
lisation ou du plan de promotion et de 
recherche que l'office qui les propose est 
habilité à mettre en oeuvre; 
e) examine les ordonnances et les règle-
ments pris par les offices et qui ne relèvent 
pas d'une catégorie d'ordonnances ou de 
règlements à laquelle l'alinéa d) est appli-
cable, et soit les approuve, lorsqu'il est 
convaincu que ces ordonnances ou règle-
ments sont nécessaires à l'exécution du 
plan de commercialisation ou du plan de 
promotion et de recherche que l'office qui 
les propose est habilité à mettre en œuvre, 
soit, dans le cas contraire, peut, par ordon-
nance, les annuler en tout ou en partie; 

(3) L'alinéa 7(1)g) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

g) peut mener des études et, de sa propre 
initiative ou sur instruction du ministre, 
des recherches sur toute question relative à 
la commercialisation ou à la promotion 
d'un produit agricole offert sur le marché 
interprovincial ou d'exportation ou aux 
activités de recherche à son sujet; 
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Idem 

(i) to register with the Ceuncil; or' the 
appropriate agency, 
(ii) to maintain books and records in 
relation:to the production, marketing or 
importation of the  farm preduct by 

, them in such form and containing ,such 
information as the Council requires pur-
suant to this paragràph, and 

(iii) to Submit to the Council or the 
appropriate agençy such information 
relatiag to thè production, marketing or 
importation' of the farrn predtict - by 
them as it may reasonably require; 

(k):may, when in its opinion it is neces-
sary to do so for the purpose of détermin-
ing the advisability of establishing an 
agency in respect of a farm product or -of 
vesting an agendy with power to irnple-
ment a promotion and research plan,, 
require persons who are engaged in the 
production or importation of a farm prod-
uct for, or the 'marketing of a farm product 
in, interprOvincial, expôrt brimort tradé 
to subniit to the Council or the appropriate 
agency such  information relating to the 
production, marketing or 'irriportation of 
the  farm product by them as it may rea-
sonably require; and 
(/) may do all such other things as are 
incidental or conducive to the fulfilment of 
its duties. 

(5) SulÉection 7(2)  'of». the  said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

(2) The Council, in reporting to the Minis-
ter under subsection (1), shall not recom-
mend the establishment of an agency in 
respect of one or more farm products or the 

(4) L'alinéa 7(1)j) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

j) peut, pour 'l'exécution de tont plan dè  
promotion ét 'de recherche, exiger des per-
'sonnes Se Ihmant à la production, à l'im-
portation ou à la commercialisation d'un 
proditit agricole donné sur le marché inter-
provincial, d'exportation ou d'importation : 

(i) qu'elles .se fassent inscrire auprès de 
lui ou de l'Office cOmpétent, 
(ii) qu'elles tiennent des registres sur ,la 
production, l'importation ou la Commer-
cialisation par leurs soins du produit 
agricole, en la forme et avec les rensei-
gnements qu'il exige en application du 
présent alinéa, 
(iii) qu'elles lui fournissent, ou à l'office 
compétent, ,les renseignements sur la 
production, l'importation ou là bommer-
cialiSation par' leurs Soins du produit 
agricole qu'il peut valablement leu; 
réclamer; 

k) peut, s'il le juge nécessaire pour déci-
der de l'opportunité de créer un office pour 
un produit donné ou de cdnférer à un 
office existant le pouvoii— d'exécuter un 
plan de promotion et de recherche, exiger 
des personnes se livrant à la production; à 
l'importation ou à . 1a commercialisation 
d'un produit agricole Sur le marché inter-
provincial, d'exportation On d'importation 
qu'elles lui fournissent, Ou à l'office com-
pétent,  les renseignements sur la iprodue-
fion', l'importation ou la commercialisation 
par leurs soins du produit agricole qu'il 
peut valablement leur réclamer; 
/) peut prendre tonte 'autre désurd utile" 
la réalisation de sa mission. 

(5) Le paragraphe 7(2) de la même loi est 
abrogé et remplacé parce qui suif : 

(2) Dans le ou les rapports qu'il adresse au 
ministre en application du paragraphe (1), le 
Conseil ne peut recommander la création 
d'un office pour un ou plusieurs produits 

(4) . Subsection 7(1) of . the said Act is 
further amenkled• by striking ont the word 
"and"' at the end ,  of paragraph (i) thereof 
ami by repealing paragraph (j) thereof and 
substituting the following therefor: , 

(j) niay, for the purpese of implenienting 
any  promotion' and researdli plan, require 
persons Who are engaged in the production 
or importation 6f, a fartn prOduct for, or 
the Marketing of a farm product in, inter- 
provincial, export or import trade, 

Réserve 
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br6àdening of the ' anthority •of an existing 
agency bY vesting it'with powers in relation 
to one or more farm products inileSs it is 
satisfied that 

(a) in the case of a marketing agency, the 
majority of the producers of each of those 
fàrm iirciducts; in Canada or in the region 
of Canddà t6 which .  the recommendation` 
relates, is in favour of that action; or 
(b) in the case of a promotion research 
agency,  the  majority of the aggregate of 
the producers or, where the import trade 
in one 'or more farrn products is to be 
included, the majority of the aggregate of 
the producers and importers, of all those 
farrn produCts; in Canada or in the region 
of Canada to which the recornmendation 
relates, is in favour of that action. 

8. Paragraph 8(1)(b) of the said Act is 
repèaled and the following substituted 
therefor:  

agricoles, non plus que l'extension de la com-
pétence d'un office existant par l'attribution 
à celui-ci de pouvoirs concernant un ou  plu-

.sieurs autres nouveaux produits agricoles, 
que S'il est convaincu que : 

g) dans le cas d'un office de commerciali-
satibn, la majorité de S 'producteurs du ou 
dès produits agricolés, clans l'ensemble du 
pays ou dans la région du Canada visée 
par la recommandation, est en faveur 
d'une telle mesure; 
b) dans le cas d'un office de promotion èt 
de recherche, la majorité de l'ensemble des 
producteur S ou, si le marché d'importation 
d'un ou de .  plusieurs produits agricoles est 
visé, la majorité de l'ensemble des produc-
teurs et des importateurs de tous les 'pro-
duits agricoles, dans l'énsemble du pays ou 
dans la région du Canada visée par la 
recommandation, est en faveur d'une telle 
mesure. 

8. L'alinéa 8(1)b) de la même, loi est 
abrogé et,remplacé par ce qui suit.: 

(b) where the Council has under review a 
proposed marketing plan or promotion and 
research plan; or 

9. (1) Paragraph 17(1)(e) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(e) fix the number of members of the 
agency, which shall be not less than three 
and not more than sixteen at least a 
majority of. .whom shall be primary pro-
ducers, and provide for the inanner of 
appointment of members and temporary 
substittrte members and the term bf' their 
appointment if the manner and terin are to 
be other than as provided in subsection 
18(1). 

(2) Paragraph 17(2)(e) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

(e) increase or decrease the nurnber of 
members of an agency but not so as to 
increase the number above sixteen or 
decrease it below three; or 

b) lorsqu'il étudie un projet de plan de 
commerCialisation ou de plan de promo-
tion et de recherche; 

9. (1) L'alinéa 17(1)e) de la même loi est 
abrogé et remplace par ce qui suit : 

e) fixer le nombre des membres de l'office 
-- de trois à seize --- dont au moins la 
moitié doivent être des producteurs du sec-
teur primaire, et prévoir, s'ils diffèrent de 
ceux qu'établit le paragraphe 18(1), le 
mode de nomination et la durée du mandat 
de ces membres et des suppléant. ' 

(2) L'alinéa 17(2)e) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

e) accroître ou réduire le nombre des 
membres d'un office, dans une fourchette 
de trois à seize; 
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10. The headings preceding section 31 of 	10. Les intertitres qui précèdent l'article 
the said Act are repealed and the follovving 31 de la même loi sont abrogés et remplacés 
substituted therefor: 	 par ce qui suit : 

Powers of 
inspectors 

Establishment 
of agencies 

Agreements 

1L Subsection 34(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

34. (1) An inspector may at any reasort' 
able tirne enter any place that the inspector 
befieves on rensçinable gronne is occùpied,' 
other than a dwelling-house or any part of a 
place that is designed to be used and is being 
used as a permanent or ternPorary dwelling-
house, and in which the inspeetor bélieves On 
reasonable grounds there is any regulated 
product preduced for, or infended to be mnr-
keted in, interprovincial or export trade- and 
examine any books, records or other docu-
ments in that place that the inspector 
believes on reasonable grounds çontain any 
information relating to the regulated product 
and make copies thereof or tàke extracts 
therefrom, and may require any person to 
produce, for inspection, or for. the,Purpose Of 
obtaining copies thereof or extracts there-
from, any books, records or doctiments relat-
ing to that product that are located in any 

 other place. 

12. The said, Act is further amended by 
adding thereto the following Part: 

PART III 

FÀRM PRODUCTS PROMOTION AND 
RESEARCH AGENCIES 

Establishment 

39. (1) The Governor in Council may, by 
proclamation, establish a promotion-research 
agency with powers relating to one or more 
farm produets, where the Governor in Coun-
cil is satisfiéd that the niajority of the aggre-' 
gate of ,the. producers or, where the import 
trade in one or more farm products is to bè 
included, the majority of the aggregaté of the 

Accords 

11. Le paragraphe 34(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

34. (1) L'inspecteur peut à tolite heure 
convenable, s'il a des motifs raiS6nnables de 
le croire occupé, entrer' dans tout lieu, à 
l'exception d'un , logement privé du d'une 
partie d'un local conçu pour servir ou servant 
de logement privé permanent ou tem`peiraire, 
s'il a des Motifs raisonnables de croire qu'il 
s'y trouve un produit réglementé produit 
pour le marché interprovincial ou d'exporta'- 
tion, ou qui est, destiné à y être commercia-
lisé; il peut examinerjes livres, registres et 
autres documents qui . . S'Y:  trouvent ;  s'il a des 
motifs raisonnables,de, croire qu'ils contien-
nent des renseignements' relatifs au produit 
réglementé, et les reproduire en tout ou en 
partie et peut aussi exiger la communication, 
aux merneS fins, de tout livre,' registre ou 
document se trouvant" ailleurs 'que dans les 
lieux qu'il visite et se rapportant à ce produit. 

12. La même loi est modifiée par adjonc-
tion 'de ce qui  suit: 

OFPCES DE PR*01■40TIOI\I' ET DE 
RECHERCHE 

Création 

39. ( I ) Le gouverneur en conseil, peut, par 
proclamation, créenun office de promotion et 
de recherche pour un ou pltisieurà produits 
agricoles lorsqu'il ést convaincu que la 
majorité de l'ensemble des'producteurs ou, si 
le marché d'importation d'un ou de'plusieurs 
produits agricoles est visé, la majorité dé 
l'ensemble des producteurs et des im- 
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Plebiscites 

Agencies to be 
bodies 
corporate 

Contents of 
proclamation 

Number of 
members of 
agency 

Majority of 
members of 
agency 

producers and importers, of all :those farm 
products,'in Canada or in the region to which 
the proclamation relates, is in favour of the 
establishment of such an agency. 

(2) The Governor in Council, in order to 
determine whether the majority referred to 
in subsection (1 )  is in favour of establishing 
an agency with powerà relating to one or 
more farm products, may request that each 
province concerned carry out a plebiscite of 
the producers or ,the producers and import 7, 

 ers, as the case may be. 

(3) An agency established pursuant to this 

	

Part is a body Corporaté. 	" • 	' 
• 	' 	' 

40. (I) A proclamation establishing an 
agency shall 

(a) designate the farm -prbducts in rela-
tion to which, and, where applicable, the • 
region of Canada within which, the agency 
mày exercise its pciwers; 
(b) designate any of the powers set out in • 
section 42 that are hot"vested in the 
agency; 	 • 
(c) set out the terms of any promotion and 
research plan that the agency is en-ipow-
ered to implement; 	 ' 
(d) state the corporate name of the 
agency and the place in Canada vvhere the 
head office of the agency is to be situated; 
and 
(e) subject to subsections (2) to (4), fix 
the number of members of the agency and 
provide for the manner of appointment of 
members and temporary substitute mem-
bers and the term of their appointment if 
the manner and term are to be other than 
as provided in subsection 18(1). 

(2) The number of members of an agency 
shall be not less than three and not more 
than sixteen. 

(3) Where an agency is authorized by 
proclamation to exercise its powers in rela-
tion to one or more farm products in import 
trade, the rnajority of the members of the 
agency shall be comprised of representatives 
of the following groups, namely, 

(a) primary producers of those farm prod-
ucts, and 

portateurs de tous les produits agricoles. en 
question au Canada ou dans la région 'visée 
par, la proclamation est en faveur d'Unetelle 
mesure. 

(2) Le gouverneur ,en Conseil peut, pour 
déterminer si là majorité visée au paragraphe 
(1) est en faveur de la création d'un office 
ayant compétence à l'égard d'un pu 'de plu :- 
sieurs prodnits agricoles, demançIerà chaque 

. province concernée de procéder à un référen-
dum auprès dès producteurs ,àu des ,produc-
teurs et des importateurs en ca.use. 

(3)' Les offices créés en application de la 
présente partie sont des personnes morales. • 

40. (1) .  La proclamation portant création 
d'Un office doit :. . ; 

a)` désigner le ou les produits: agricoles 
ressortissant à l'office :et, s'il y a. lieu, 
désigner. la  région du ,  Canada à l'égard de 
laquelle celui-ci peut exercer ses pouvoirs; 
b) préciSer...tout pciuvOir "préii • à - l'article 
42 qui' n'est pas Conféré à l'office; 
ç) énoncer les modalités dés plans - de pro-
motion et et 'dé recherche que 'l'office 'est 
habilité à mettre en œuvré; 
d) préciser la dénomination de l'office et 
le lieu dé Son siège au Canada; 
e) sous réserve dés paragraphes (2) à' (4), 
fixer le nombre des membres de l'office et 
prévoir, s'ils diffèrent de:ceux qu'établit le 
paragraphe 18(1),- le mode de, nomination 
et la durée du mandat de ces membres et 
dès suppléants. 

(2) Les • membres d'un office sont au 
nombre de trois à seize. 

(3) La proclamation, si elle autorise l'of-
fice à exercer sa compétence à l'égard du 
marché d'importation de un ou de plusieurs 
produits agricoles précise, sous réserve ,d'un 
minimum de un siège attribué à. chaque 
groupe, le nombre de membres qui représen-
teront respectivement les producteurs du sec-
teur primaire au Canada et les importateurs 

Référendums 

Personnalité 
morale 

Contenu de la 
proclamation 

Nombre 

Majorité 
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Object 

Powers 

(4) Si la proclamation n'autorige ,  pas l'of-
fice . à exercer sa compétence à l'égard du 
marché d'importation d'au Moins un produit 
agricole, la majorité est composée de repré-
sentants des producteurs du secteur primaire. 

41. Un office  'a pour , mission de favoriser 
l'efficacité et la compétitivité du secteur visé 
par les produits réglementés à l'égard des-
quels il peut exercer sa compétence en fai-
sant la promotion de la production et de la 
cornmercialiiation de ces produits et en 
encourageant la recherche liée à ces 'produits, 
et ce dans . le plus grand intérêt de lenrs 
producteurs et consommateurs ainsi que, 'le 
cas échéant, de leurs importateurs. 

42. (1)'Sous réserve de la proclamation le 	PouVoirs 

créant et de toute proclamation ultérieure 
modifiant ses pouvoirs, l'office peut : 

a) exécuter le plan de promdtion et de 
recherche dont les modalités sont énoncées 
dans la proclamation; 
b) préparer et soumettre au Conseil, s'il 
l'estime judicieux pour la réalisation de sa 
mission : 

(i) soit un plan de promotion et de 
recherche, si son mandat Original n'en, 
comporte pas, 
(ii) soit des modifiCations du plan de 
promotion et de recherche prévu dans 
son mandat; 

c) encourager, directement ou indirecte7 
ment, la consommation et l'utilisation de 
tout produit réglementé pour lequel il est, 
compétent, l'amélioration de sa qualité et 
la multiplication de ses variétés, ainsi que 
la publication de toute information le 
concernant; 

Idem 

Mission 
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(b) importers of those farm products, 
and thé number of representativeS Of each 
such grouP within that majbrity shall, snb-' 
ject'to-there ben-fg at léast dne'of cadi group, 
be in proportion to the share of each such 
group in the àggregate of the total intrapro-
vincial, interprovincial and import trade  in  
all of those prbducts and, where the agency is 
àuthorized by proclaination to exércise its 
poWersrin relation to one or more farm prod-
ucts in export trade, the export trade in all of 
those farm:products. 

(4) Where an agency is riOt àuthbrized by 
proclamation to exerçise its powers in rela-
tion' to at least one- tarm prodnét in import 
trade, the majority of the meniberS of the 
agency shall be primary producerà." 

41. The object of an agency is to promote 
a strOng, efficient and compétitive industry 
for the Tégtilated products in 'relation to 
which it may exercise its poWers by Promot: 
ing the marketing and production Of thé 
products and by' conducting and promoting 
research aètiVities relating thereto, haVing 
due regard, tO the interests,of producers and 
consiimers *and, vqhere applicable, importérs 
of the régulated prodticts. 

42. (1) Subject ' to the proclamation by 
which luis established and any amendment 
thereto, an agéncy may 

(a) implemeht à prOmotidn and réSeatch 
plan the terms of which are set but in the 
proclarnation; 	 . 	, 
(b) prepaie and submit to the Council 

(i) a promotion and research plan, if it, 
is not empowered to implement a pro-
motion and research plan, or • 
(ii) any ameridments to the .promotion ,  

and -research plan that the agençy is 
empowered to implernent; 

that it considers appropriate  for the attain-
ment' of itS object; 
(c),underiake and assist, in the promotion 
of the consumption and use, of  any regulat-
ed, product in relation to which it may 
exercise 'its povvers, the improveinent of 
the quality and variety, thereof and the 
publication of information in relation 
theretd; " 

du ou des produits agricoles en question, la 
répartition des sièges étant proportionnelle à 
leur part de la totalité du marché intrapro-
vinbial; interprovincial,' d'importation et, si le 
marché d'exportation est visé par le plan, du 
marché d'exportation. 
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(d) where it.is empowered to implenient a 
promotio,n. and :research plan, -  make sua 
orders . and. regulations as it , considers . 
necessary in, connection . therewith, ,but . all • 
such orders and regulations shall, in the 
case of order's and regulatiens that are.ef,a, 
Class fo,  which paragraph 7(1)(d) is made 
applicable,..be submitted to the Council 
,before . ,the .  making thereof, and • in any. 
otiter case, be submitted t6 the Council 
either, before or after .the ma .king thereof, 
and 	„ 	. • 

(i) .any ,order or regulation that is sub- 
•..mitted to the Conncil before the making 

thereof ,and, . that is thereafter • .made 
béfore the Council approve's thé order or 

•regulation is of no force or effect; and. • 
(ii) any order or régulation that is sub- - 
mitted to the' Council after the making 
thereof and that is -set aside by order of 

'the Council .  thereupon . ceases .  •to be of 
any forée or 'effect; „ 

(e) bY order, require any persàn desig-
nated . by it,  or ariy . person who is a 
merriber .of a class of persons de,signated by 
it, whe is engaged  in the marketing or 
iinPorting of any regUlated pràduct in rela-
tion to which it May exercise its powers to 
deduct from any arriount 'payable by that 
'person - to any -other 'pers& engaged in the 
produetion, 'marketing 'cir ,importatiàn 
the regulated product any amotint payable 
tà the agency •by the other person by way 
of levies or • charges provided. 	'in any 
promotion and, -research . plan that the, 
agency is authoized to linplement and to . 
Ternit ..all anionnis s6 deducted -  te ,the . 
agency;..... . 
(f) refund,  in accordance with the Promo-
tion and research plan, any amotint rernit-
ted to . the agency under an order 'Made 
nnder paragraph.(e); 
( ›g) undertake research activities - With 
respect to, and, advertise and promote in - 
any other manner, the' regulated products 
in relation to which it may exercise its 
powers; . , 
'(h)' purehase, leasé or otherwise acquire 
and hold, pledge, mortgage, hypàthecate, 

Icts Agencies 

d) prendre les ordonnances et les règle-
ments qu'il considère nécessaires à l'exécu-
tion du plan de promotiàn et de recherche, 
qu'il est habilité à mettre en oeuvre, après 
les avoir soumis au Conseil, lorsqu'ils relè-
vent . d'une catégorie à laquelle, l'alinéa 
7(1)d) est applicable, ou, dans tout autre 
cas, soit après soit avant leur présentation 
au Conseil, étant entendu que': 

(i) les ordonnances : et règlements 
soumis au Conseil avant leur prise sont 
sans effet s'ils sont pris avant approba-
tion par celui-ci, 
(ii) les ordonnances et règlements 
soumis au Conseil après leur prise sont 
inopérants à compter de leur annulation, 
le cas échéant, par ordonnance du 
Conseil; 

e) par ordennance, exiger des personnes 
désignées par lui ou des Personnes faisant 
partie d'une catégorie désignée par lui et 
se livrant à la commercialisation ou à l'im-
portation d'un produit réglementé pour 
lequel il est compétent qu'elles , déduisent 
de toute seminè payable par elles à une 
autre personne se livrant à la production, à 
la conimercialisation ou à l'importation de 
ce produit réglementé le montant payable 
à l'office par celle-ci au titre des taxes ou 
prélèvements prévus dans tout plan de pro-
motion et de recherché qu'il ést habilité à " 
mettre en oeuvre, et qu'elles lui  remettent:: 
les montants ainsi déduits; 
A rembourser, en conformité avec le plan 
de promotion et de recherche, tout mon-
tant qui lui est remis en application de 
l'alinéa e); 
g) entreprendre des activités de recherche 
liées aux produits réglementés pour les-
quels il est compétent ainsi que d'autres 
activités de publicité et de promotion; 
h) procéder à toutes opérations sur un 
bien immeuble, 'notamment l'acheter, le 
prendre à bail citi l'acquérir d'autre façon, 
le grever d'un nantissement ou d'une hYpo-
thèque, ou le vendre; 
I)  établir des succursales ou avoir des 
mandataires au Canada ou à l'étranger; 
j) dépenser les sommes reçues par lui dans 
le cadre de son mandat au titre des ' taxes 
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application 

sell or otherwise deal with •any real 
property; 
(1) establish 'branches or employ agents in 
Canada or elsewhere; 
(j) expend any Money reCeived by it 
through the conduct of its operations, 
whether' by way of levies or Charges paid 
by persons engaged in file production, 
marketing or imPôrting `of a:ny regulated 
prOduct in relation to which it may exer-
ciSe'its powers or otherwise; 

inVest ans, ' moriey in its pôssession or 
control that in its opinion is noi immedi-
ately reqtrired for the purposes of its oper-
ations in securities of or guaranteed by the 
Government of Canada , and sell any 
securities so aCquired by it M'id reinvest the 
proceeds thereof Or any part thereof in like 
manner; • 
(1) borrow money on the credit of the 
agency and on the security of any regulat-
ed produet ot other property held by' it; 

(m) do all such other things as are neces-
sary or incidental to the exercise'of any of 
its poWers or 'the carrying out 'of any of its 
functions under this Part. 

(2) An agency may perform on behalf of a 
province, any function relating to intraprovin-
cial tracle in any regulated product in. rela-
tion to which it may exercise its powers that 
is specified in an agreement entered into 
pursuant to section 31. 

(3) An agency may, with the approval of 
the Governor in Council, grant authority to 
any body, authorized under the law of a 
province Io exercise powers of regulation in 
relation to the, marketing locally within the 
province of any regulated produçt in relation 
to which the Agency may exercise its powers, 
to perform on behalf of the agency any func-
tion relating to interprovincial, export or 
import trade in the regulated product that 
the agency is authoriZed to perform., 

43. (1) Sections 18 to 20, 24 to 27, 29 to 
31, 33 tp 35 and 38 aPply in respect of this 
Part. , 

(2) 'Fr  the purPbses of subsection (1), a 
reference in any Of those sections fo "agen- 

ou prélèvements payés par des personnes 
se livrant à la production, à la commercia-
lisation ou à l'importation de tout produit 
réglementé pour lequel il est compétent;  
k) investir dans. des valeurs émises ou 
garanties par le gouvernement du Canada 
les sommes en sa possession ou scius sa 
responsabilité qui, à son avis, rie sont Pas , 
iinmédiatement nécessaires à son fonction-
nement, et vendre les valeurs ainsi acquises 
par lui puis réinvestir de la même manière 
tout ou partie du produit de la vente; 
/) emprunter sur son crédit et sur la 
garantie de tout produit réglementé ou 
autre bien en sa possession; 
ni) prendre toute autre mesure qu'il 
estime utile pour la réalisation dé sa mis-
sion dans le cadre de la présente partie. 

' (2)  L'office peut, au nom d'une provincé j. . 
exercer, en matière de commerce intrapro .-. 
vincial d'un produit ,  réglementé pour lequel il 
est compétent, toute fonction spécifiée dans 
un accord conclu eh application de 
l'article 31: 

(3) L'office peut, avec l'approbation du 
gouverneur en „Conseil, ,autoriser un orga-• 
nisnié, habilité par la législation d'une pro-
vince à exercer des pouvoirs' réglementaires 
en ce qui concerne la commercialisation 
locale dans la province d'un produit régle-
menté pour lequel il -est 'compétent', à rem-
plir, en son nom, toute fonction qui, lui est 
attribuée en matière de commerce interprà-
vinçial, d'exportation ou d'importation de ce 
produit.  

43. (1) Les articles 18 à 20, 24 à 27, 29 à 
31; 33 à 35, et 38 s'appliquent à l'égard de la 
présente partie. 

(2) Dans les articles menticinnés au para-
graphe (1), toute mention d'un office vaut 
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cy" shall be deemed to be a ref'erence to 
"promotion-research agency". 

mention d'un office de promotion et de . 
 recherche. 

Levies and 
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obtained under 
ClISIOlià Act 

44. Where a proniotion and research plan 
provides for levies or charges payable by 
persons who are engaged in the production or 
importation of a' regulated product, or the 
marketing thereof, and any such levy or 
charge remains unpaid after,  .the time.,pro-
vided in the plan at which it was due and 
payable to an agency, the levy or .  charge 
constitutes a debt payable to the agency and 
may be . sued for and recovered as,such by the 
agency in any court of competent jurisdic-
tion. 

45. (I) Every ,  person who 
(a) contravenes any pirovision of this Part 
or of a Promotion and research plan that 
an agency is authorized to implement, 
(b) fails to comply with a requirement of 
the Council pursuant to paragraph 7(1)(j) 
or (k) that is applicable to that person, or 
(c) contravenes any order or regulation 
made by an agency ,under paragraph 
42(1 )(d) or (e) that has been approved by 
the Council, 

is guilty of an offence punishable on sum-
mary conviction and liable to a fine not 
exceeding five theusand dollars. - 

(2) Any proceedings by way, of summary 
conviction in respect of an offence under this 
section may be instituted at any time within 
but not later than one year after the thne 
when the subject-rnatter of the proceedings 
arose. 

46. An agency may authoriie any person 
or persen within a class of persons to réceive 
information referred to in subsection 108(1) 
of the Customs Act and, subject to such 
conditions as the agenCy nia)' specify, a 
person so authorized is legally entitled to the . 

 information. 

44. Les prélèvements et taxes éventuelle-
ment payables à un office aux termes d'un 
plan de promotion et de .recherche par des 
personnes se livrant à la production, à la 
commercialisation ou à l'importation d'un 
produit réglementé et non acquittés 4 
l'échéance fixée par le plan constituent des 
créances de l'office dont le recouvrement 
peut être poursuivi à ce titre devant tout 
tribunal compétent. 

(1) Commet Mie infractionet encourt, 
sur .déclaration' de culpabilité par procédure 
sominàire, One amende' Maximale de cinq 
mille dollars quiconque, selon le cas : 

a) contrevient aune dispositien de la pré-
sente partie ou d'un plan de promotion et 
de recherche qu'un office est habilité à 
mettre en oeuvre; 
b) ne se conforme pas à'l'une de S exigences 
du Conseil prévues aux alinéas 7( I )j) 
k) qui lui.  sont applicables; 
c) Contrevient à une ordonnance ou un 
règlement pris par un office au titre' des 
alinéas 42(1)d) ou é) et ayant reçu l'ap-
probation du Conseil. 

(2) Les poursuites'. pour infraction prévue 
au présent article se prescrivent par Un an à , 
compter de la perpétration. 

46. Les personnes, qu'un office désigne, 
nommément ou par catégorie, par écrit à 
cette fin sont des personnes ayant légalement 
qualité à avoir accès,‘sous réserve des condi-
tions que l'office peut fixer, aux renseigne-
ments douaniers visés au paragraphe 108(1) 
de la Loi sur les douanes. 

Taxes et 
prélèvements 

Infractions et 
peines 

Prescription 

Communication  
des renseigne-
ments 
douaniers 

13. The French version of the said Act is 
further amended by substituting the expres-
sion "d'exportation" for the word "interna-
tional" wherever that word occurs in the 
following provisions:  

13. Dans les dispositions suivantes de la 
version française de la même loi, « interna- 
tional» est remplacé par « d'exportation » : 

a) définition de « plan de commercialisa-
tion » à l'article 2; 
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(a) thé  definition `!plan de commercialisa-
tion" in section 2; 
(b) subsection 16(4; 
(c) subsection 17(3); 
(d) paragraph 22(1)(e); 
(e) subection 22(3); 
(f) subsection 34(1 ) ; and 
(g) paragraph 37(4)(a). 

TRANSITIONAL AMEN DMENT 

14. If, during the third  session of the 
thirty4ourth Parliament, Bill C-35, entitled 
An Act to correct certain anomalies, incon-
sistencies, archaisms' and èrrors in the Stat-
tues of Canada, to deal with other matters of 
a non-controversial and uncomplicated 
nature therein and té  repeal certain provi-
sions theree that have expired or lapsed- or 
otherwise ceased to have, effect, is assented 
to, then on the latér of the day on which this 
Act is assented to and the day on which that 
Act is assented to, Schedule  1.1  to the 
Financial  Administration Act is amendedly 
striking out the reference to 

National Farm Products Marketing Coun- 

Conseil national de commercialisation 
des produits de ferme 

and by substituting therefor the following: 
National Farm Products Council 

•Conseil national des produits agricoles 

CONSEQUENTIAL AMEN DMENTS 

Access to Information Act 	' 

15. Schedule I to the Access to Informa-
tion Act is amended by striking out, under 
the heading "Other Government Institu-
tions", the following: 

National Farm Products Marketing Coun-
cil 

• Conseil national de commercialisation 
des produits de ferme 

16. Schedule I to the said Act is further 
amended by adding thereto, in alphabetical 
order under the heading "Other Government 
Institutions", the following: 

National Farm Products Council  

b) paragraphe 16(1); 
c) paragraphe 17(3); 
d) alinéa 22(1)e); 
e) paragraphe 22(3); 
J) paragraphe 34(1); 
g) alinéa 37(4)a). 

	

DISPOSITION TRANSITOIRE 	, 

14. En cas de sanction, , ' au -cours ,. de la 
troisième session de la trente-quatrième  
législature, dû projet de foi C-35 intitulé Loi 
visant à corriger. les 'an malies, incompatibi-
lités, archaïsmes et erreurs dans les lais du  

Canada, à y effectuer d'antres modifications 
mineures et non controversables ainsi qU'à y 
abroger 'certaines dispositiôns ayant cessé 
d'avoir effet par'caducité ou ,autrement, l'an-
nexe 1.1 dé la Lot s.  gestion des finances 
publiques est, à la date de la sanction de la 
présenté loi ,ou , à la ;date, si elle est. posté-
rieure, de la. sanction de cè-,projet de lof, 
modifiéè par suppression de ce qui suit : 

Conseil  national de commercialisation des - 
produits de ferme .  
National Farm products Marketing 

Coancil 	 • 
qui est remplacé par : 

Conseil national des produits agricoles', 
National Farni Produets Council 

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES 	„ 

Loi sur l'accès à l'information' ' 

15. L'annexe I de la Loi sur l'accès à 
l'information est modifiée par suppression, 
sous l'intertitre « Autres institutions fédéra-
les », de ce qui suit : 

Conseil national de commercialisation des 
' produits de ferme 

National Farm Products Marketing 
Council 

16. L'annexe I de la même loi est modifiée 
par insertion, suivant l'ordre alphabétique, 
sous l'intertitre « Autres institutions fédéra-
les », de ce qui suit : 

Conseil national des produits agricoles 

Disposition 
transitoire 
relative au 
projet de loi 
C-35 

L.R., ch. A-I 
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R.S., c. P-21 

R.S., c. P-35 

Conseil natiôtzal des produits agricoles 

.Privacy Act 

17. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking oUt., under the heading 
"Other Government  Institutions",  thé follow-
ing: 

National Fai'in Proc,tuCti.Marketing Coun-
cil 	 , 
Conseil national de commercialisation 

des proditits de ferme 

18. The' schedule to the said Act is further 
amende4  by addingi théreto,  iii  àlPhabeticai 
order under the heading "Other GovernMent‘ 
Institutions", the following: 

National Farm Products Council 
Conseil national des produits agricoles. 

. 	. 	• 
PubliCS.  ervice Sta ff Relations Act • 

, 
19.  'Part I iof Schedule I to the Publié 

Service Staff Relations ACt is amended by 
striking out the follOwing: 

Naiiônal. Fai:m. ,ProdUcts Marketing Cdun-
cil 

: Conseil national de' commercialisation . 
desproduits' de ferme. 

20. Part :1 of SChedule I to the said Act is 
further amended by 'adding thereto, in 
alphabetical order, the following: 

National Farm Products Council 
Conseil national des produits agricoles  

• National Farm Products Council 

Loi sur la proteC tion des renseignements 
personnels 

. 	• 
17. L'annexe de la Loi sur la protection 

des renseignements personnels est modifiée 
Par suppression, sous l'intértitre « •Autres 
inùitutions fédéralés . », de ce qUi suit : 

Conseil natidnal de cominercialiation de 
produits de fermé 
Natiotial Farm Products Marketing 

Council 	 , 

18. L'annexe L de la même loi est MOdifiée 
par insertion, suivant l'ordre alphabétique, 
sous l'intertitre  (k Autres institutions fédéra- 
les », de ce 	 . . 	- 	. 
, Conseil national des produits agricoles 

National.Farm.Products.Council • 

 Loi sur les /Wallons de travail' dans la .  
fonction publique • 

, 
19. La partie Ide' 	I de la Loisur.  . 

les relations de travail dans la fonetion. 
publique est  modifiée '.par sUPPreSsion  de ce 
qui .  suit: 	• 	• 	' 	. • 

Conseil, national de. commercialisation des , 
. produits de ferme 	 . - 

National Farm , Products Marketing 
Council. 	, 	„ 

20. La partie I. dé l'annexe I de la même' 
loi est modifiée par insertion, suivant l'ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

Conseil national des produits agricoles 
National Farm P,roducts.Council ' 	• 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA 0 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
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CHAPTER 4 CHAPITRE ,4 

Short title 

Borrowing 
authority 

Expiration 

Expiration of 
previous 
borrowing 
authority 

40-41-42 ELIZABETH II 40-41-42 ELIZABETH II 

An Act to provide additional borrovving  au - 

thrity for the, fiscal year beginning on . 	. 
, April 1.„ 1,992 . 

[Assented to 25th Februitry, 1993] 

Loi portant pouvoir d'emprunt supplémen-
, taire pour rexerciee commençant le ,Vr 
, avril 1992 

. 	 , 

. 	. 

[Sanctionnéi,  lé25 février 1993] 

Her Majesty, by and with the adVice and 
consent of the Senate and Flouse of Com-
mons of Canada, enaçts as follows: 

1. This Act may be cited as the Borrowing 
Authority 	1992'-93 (Nb. 2)' 

2. The Minister of Finance, with , the ap-
prOval of the GoVernor in Council, May raise,, 
money, under the Financial Administration - 
Act; by way of loan or by the: issne and sale 
of securities of Canada, in such amount or 
amounts, nôt eXceeding in 'the whole eight 
billion two hundred million dollars, as may 
be required for public.works and general pur-
poses. 

3. All borrowing authority conferred by 
section 2 that remains unused and in respect 
of which no action has been taken by the 
Governor in Council pursuant to section 44 
of the Financial Administration Act expires 
on March 31, 1993 to the extent that the 
untted authority exceeds three billion dol-
lars. 

4. All borrowing authority conferred by 
the Borrowing Authority Act, 1992-93 that 
remains unused and in respect of which no 
action has been taken by the Governor in 
Council pursuant to section 44 of the Finan-
cial Administration Act expires on March 
31, 1993. 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le Consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

1. Titre abrégé : Loi Ir 2 de ,1992-1993 
sur le pouvoir d'emPrunt.' 

2. Avec l'agrément du gouverneur en con-
seil, le ministre des Finances peut,,en cônfor-
mité avec' la Loi sur la gestion des fin'ances 
publiques, obtenir, au moyen d'emprunts'ou 
par l'érnission'èt la vente de titres du .Canada 

en une ou plusieurs'somrâ jusqà'à con-
currence d'un montant de huit milliards deux 
cents millions de ,dollars — les -fonds néces-
saires à, la réalisation de travaux publics et à 
des fins d'ordre général: • , 

3. L'article , 2 cesse , cl'avoir effet le 31 mars 
1993 pour. toute fraction de l'emprunt maxi-
mal autorisé supérieure à trois milliards de 
dollars et pour laquelle le gouverneur en con-
seil n'a pris aucune initiative dans le cadre de 
l'article 44 de la Loi sur la gestion des fi-
nances publiques. 

4. Le 31 mar's 1993, toutes ,les autorisa-
tions d'emprunter prévues par la Loi de 
1992-1993 sur le pouvoir d'emprunt et pour 
lesquelles le gouverneur en conseil n'a pris 
aucune initiative dans le cadre de l'article 44 
de la Loi sur la gestion des finances pu-
bliques cessent d'avoir effet. 

. 	 „ 

Titre abrégé 

Pouvoir 
d'emprunt 

Expiration 

Cessation 
d'effet de la loi 
antérieure 
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Short title 

Definitions 

"Minister" 
« ministre » 

"prescribed" 
Version 
anglaise 
eulement 
'tobacco 

'product" 
« produits du 
tabac» 

DÉFINITIONS 

2. Les définitions qui suivent s'appliquent 	Définitions 

à la présente 	 - 	• 

« ministre » Le ministre de la Santé nationale 
et du Bien-être social. 	, 

« produits du  tabac»  Les feuilles de tabac, les 	produits du 

produits fabriqués à partir du tabac et des- 	
tai  I Joabca  c« c 0  

tinés à être fumés, mastiqués, inhalés ou 	Product" 

prisés; y sont assimilés les tubes, papiers et 
filtres à cigarette. 

« ministre 
"Minister" 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 5 

An Act prohibiting the sale of tobacco prod-
ucts to persons under the age of eighteen 

[Assented to 25th March, 1993]  

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 5 

Loi portant interdiction de vente des prodttits 
du tabac aux personnes âgées de moins 
de dix-huit ans 

[Sanctionnée le 25 mars 1993] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Corn-
mons of Canada, enacts as follows: 

SHORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Tobacco 
Sales to Young Persons Act. 

INTERPRETATION 

2. In this Act, 

"Minister" means the Minister of National 
Health and Welfare; 

"prescribed" means prescribed by regulation; 

"tobacco product" means 

(a) tobacco leaves, and 

(i)) any product manufactured from to-
bacco, including nasal and oral snuff;  in-
tended for use by smoking, inhalation or 
mastication 

and includes cigarette papers, tubes and 
filters. 

Sa Majesté, sur l'avis et avec - lé consente-
ment du Sénat et de la Chambre des 'Commu- 
nes du Canada, édicte : 	' 

, 
TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur la vente du tabac aux jetines. Titre abrégé 

Purpose of Act 

PURPOSE 

3. The purpose of this Act is to protect the 
health of young persons by restricting their 
access to tobacco in light of the risks associ-
ated with the use of tobacco. 

OBJET 

3. La présente loi a pour objet de protéger 
la santé des jeunes par la limitation de leur 
accès au tabac, vu les risques inhérents à la 
consommation de celui-ci. 

Objet 
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4: (1) EverYnne who,' in the course of a 
business, sells, gives or in any way furnisles; 
including through a vending machine, any 
tobacco product to a person under the age of 
eighteen, whether,  for the person's own use or 
not, is guilty of an offence and liable 

cas'e of a first Offerice; to a fin'e .  
not exceeding one thousand dollars; 

(b) .in the case of à ,second offence, to 
fine not exCéeding tWo, thousand dollars; 

(C) in 'the case of à third offence, to a fine 
not exceeding ten thotisand2dollars;.and 

(d) in the case of a fourth  or  subsequent 
offence, to, a fine flot eXceeding fifty  thon
a.rcl dollars 

(2). Subsection. (1), does not apply in re-
spect of any tobaeco product sold, given or in 
any way furnished pursuant to a prescription 
of a physician entitled to practice medicine 
under the laws of a province. 

(3). Where an accused is charged with an 
offence under subsection (1), it is not a de-,! 
fence that the accused believed that, the per-
son to whom the tobacco product was sold, 
given ,  or. otlierwise furnished was eighteen 
years of age or more at the time the-offence 
is alleged to have been committed, unless the 
accused took all reasonable steps to asèertain 
the age of the person to whom the tobacco 
product was sold, given or otherwise fur-•
nished. 

5. (1) Subject to subsection (2), everyone 
who installs, or causes to be installed, a vend-
ing machine in any public place knowing that 
tobacco products will be'sold, given or in.any 
way, furniShed therefrom is guilty .of an of-
fence' and liable to,a fine not.exceeding two , 
thousand 

(2) Subsection- (1) does not apply in re-
spect of a place that is a bar, tavern or other 
similar beverage room. 

(3) Where access to a place referred to in 
subsection (2) by persons under the age of 
eighteen is not prohibited by la'w, the Person 
in charge of the place shall, for the purpose 
of ensuring that persons under the age of 

INFRACTIONS 

4. (1)  Quiconque, dans le cadre d'une ac-
tivité côminerciale, fournit ---- à titre onéreux 
ou gratùit 2—, notamment au moyen d'un ap-
pareil distributeur, à une personne âgée de 
moins de dix-huit ans des produits du tabac, 
pour l'usage de celle-ci ou non, commet une 
infraction et encourt 

a) pour une première infraction, une 
amende maximale de mille dollars; , 

p) pour la première récidive, une amende 
maximale de deux mille dollars; 

c) pour la deuxième récidive, une amende 
maximale de dix mille dollars; 

d) pour toute autre récidive, une amende 
maximale de cinquante mille 'dollars. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas 
aux produits du tabac fournis sur ordonnance 
donnée par un médecin habilité à exercer en 
application des lois d'une province. 

(3) Le fait que l'accusé croyait que la per-
sonne à qui le produit du tabac a été fourni 
était âgée de dix-huit ans où plus au moment 
de la" perpétration dé l'infraction reprochée 
ne côtistitue' un moyen de défense que s'il a 
pris toutes les mesures voulues pour s'assurer 
de l'âge de la personne. 

5. (1) Quiconque installe ou fait installer 
un appareil distributeur dans un lieu public 
tout en sachant qu'il servira à fournir..— à 
titre onéreux ou gratuit — des produits du 
tabac commet une infraction et encourt une 
amende maximale de deux mille dollars, 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas 
dans le cas des débits de boissons tels que les 
bars ou les tavernes. 

(3) Si la loi n'interdit pas aux personnes 
âgées de moins de dix-huit ans d'y.être admi-
ses, le responsable de tout établissement visé 
au paragraphe (2) doit, afin d'empêcher l'u-
tilisation d'appareils distributeurs de pro- 

Fourniture de 
tabac aux 
jeunes 

Exception 

Inadmissibilité 
de l'erreur 

Appareils 
distributeurs 

Exception 

Normes 
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eighteen do not use any vending machine in 
that place that dispensés tobacco prodticts, 
comply with the regulations respecting the 
placement of such vending machinés in that 
place. 

(4) Everyone who contravenes subsection 
(3) is guilty of an offence and liàble to a fine 
not exceeding two hundred and fifty dollars. 

6. (1) Subject to subsection (2), where a 
vending machine and the contents thereof 
are seized pursuant to a warrant issued under 
section 487 of the Criminal Code in relation 
to an offence under section 5 of this Act, a 
court, judge, justice or provincial court judge 
of competent jurisdiction may, on determin-
ing that an offence has been committed, or-
der the vending machine and the contents 
thereof forfeited, in which case the vending 
machine and the contents thereof shall be 
disposed of or dealt with as the Minister inay 
direct if no person shows sufficient cause 
why they should not be forfeited. 

(2) No order of, forfeiture may be made 
under subsection (1) until 

(a) the vending machine and the contents 
thereof  are' no longer required ;  as evidenee 
in .any proceedings that are instituted pur-
suant to the seizure; and  

(b) the expiration of thirty dàys after the 
seizure'Where the vending machine and >the 
Contents thereôf are nôt required as evi-
dence in any proceedings referred to in 
paragraph (a): 
7. (1) EVerY person who sellà, gives or in 

any waY furnishes tobacCo products in the 
Course of the person's business shall post, in • 

the presCribed manner and in a prescribed 
placé, in the 'Place where -the tobacco proc1L.. 
uçts are sold, given or in artY waY furnished a 
sign in the prescribed form çontàining pre-
scribed information statirig that . the 
givirig or in any Way furnishing 'of tobacCO 
products to persons under the age of éighteen 
is prohibited. ' 

(2) Subsection (1) does riet aPplY in re-
spect of any place referred to in subsection  

duits du tabac par celles-ci, se conformer aux 
normes réglementaires régissant l'emplace-
ment de ces appareils. 

(4) Quiconque contrevient au para-
graphe (3) commet une infraction et encourt 
une amende maximale de deux cent cin-
quante dollars. 

6. (1) Lorsqu'il y a eu. infraction à l'ar-
ticle 5 et saisie, en vertu de l'article 487 du 
Code criminel, d'un appareil distributeur et 
de son contenu; le tribunal, juge, juge de paix 
ou juge de la cour, provinciale compétent 
peut, s'il conclut qu'une infraction a été corn-
mise, en ordonner la confiscation; le cas 
échéant, il doit en être disposé confornàément 
aux instructions du ministre si l'intéresse ne 
réussit pas à établir la non-justification de la 
confiscation. 

(2) La confiscation ne peut être ordonnée 
tant que l'objet de la saisie doit servir d'élé-
ment de preuve dans toute procédure décou-
lant de la saisie ou, si tel n'est pas le cas, 
avant: l'expiration dé trente jours à ,  compter 
de celle-ci: - 

7. (1) Quiconque, dans le cadre de son ac-
tivité commerciale, fournit — à titre onéreux 
ou gratuit -- des produits du tabac doit pla-
cer dans son établissement une affiche régie-
mentaire précisant l'interdiction d. 
fourniture — à titre onéreux ou gratuit 
—Taux personnes'âgées de moins de dix-huit 
ans. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas 
aux établissements visés au paragraphe 5(2) 

Infraction 

Confiscation 

Précision 

Affiche 

Exception 

53 



4 	C. 5 	 Tobacco Sale to Young Persons 40-41-42 Euz. 

Offence 

Enforcement 
officers 

Duties and 
functions of 
enforcement 
officers 

Obstruction of 
enforcement 
officers 

Certificates 

Offence 

5(2) where access by persons under the age 
of eighteen to that place is prohibited by law. 

(3) Every person who contravenes subsec- ' 
tion (1) is guilty of an offence and liable to a 
fine not exceeding two hundred and fifty dol- 

ADMINISTRATION  

8. (1) The Minister may designate such 
person or classes of persons to act as enforce-
ment officers for the purposes of this Act and 
the regulations.  

si la loi interdit aux personnes âgées de 
moins de dix-huit ans d'y être admises. 

(3) Quiconque contrevient ait para-
graphe (1) commet une infraction et encourt 
une amende maximale de deux cent cin-
quante dollars. 

CONTRÔLE D'APPLICATION 

8. (1) Le ministre peut désigner, indivi-
duellement ou par catégorie, les agents de 
l'autorité jugés nécessaires au contrôle d'ap-
plication de la présente loi et de ses règle-
ments. 

(2) Le ministre remet à l'agent un certifi-
cat attestant sa qualité, que celui-ci présente 
sur demande au responsable des lieux qui 
font l'objet de sa visite. 

9. (1) Dans te, but de faire observer la pré-
sente *loi et ses règlements, l'agent peut, à 
toute heure convenable, procéder à la visite 
de tout lieu public où l'on offre de vendre des 
produits du tabac. 

(2) Le responsable du lieu visité ainsi que 
quiconque s'y trouve sont tenus de prêter à 
l'agent toute l'assistance possible dans l'exer-
cice de ses fonctions et de lui donner les ren-
seignements qu'il peut valablement exiger 
quant à l'application de la présente loi et de 
ses règlements. 

(3) Nul ne peut entraver délibérément 
l'action de l'agent dans l'exercice de ses fonc-
tions ni sciemment lui faire, oralement ou 
par écrit, une déclaration fausse ou trom-
peuse. 

(4) Quiconque contrevient aux para-
graphes (2) ou (3) commet une infraction et 
encourt une amende maximale de mille dol-
lars. 

(2) The' MiniSter shall 'furnish every en:- 
forcénnent officer .  with a certiffeate of the en-
forcement officer% dèsignation as  such and, 
on 'entering any placé: pursuant to this  Act, 
the enforcement officer shall, on demand, 
produce' the cértificate tà thé person ïn  
charge' thereof. 

9. (1) For the purpose of ensuring compli-
ance with this Act and. the regulations, an 
enforcement officer 'may at any reasonable 
time enter any place to Which'the public has 
acceSs'where. tobaceo products—  are being' of- . - 
fered• for sale; 

Assistance to 	(2) The persen in charge *of 'any.  Place en:, 
enforcement 
officers 	 tered into by an enforcement officer ›pursti 

ant to this Act and every pers& found 
therein shall give the enforcement officer all 
reasonable 'assistance to  enable the enforce-
ment officer Io . carry out the enforcement 
officer% duties and functions under this Act 
and shall furnish the enforcement officer 
.with such information with respect to the ad- . 	. 
ministration 'of this Act and the regulations 
as 'the enforCement officer Teasona,bly re-

,.' quires. 
(3) No person shall wilfully obstruct. or 

hinder, or knowingly make 'any false or mis 7 
 leàding statement orally'or in yvriting to, an 

enforcenient efficer carrying out duties and 
functions under this Act or the regulations. 

(4) Every person who contravenes subsec-
tion (2) or (3) is guilty of an offence and 
liable to a fine not exceeding, one thousand 
dollars. 

Infraction 

Agents de 
l'autorité 

Certificat 

Pouvoirs des 
agents 

Assistance à 
l'agent 

Entrave 

Infraction 
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Regulations 

R EGULATIONS 

10. The Governor in Council may make 
regulations 

(a) respecting, for the purposes of subsec-
tion 5(3), the placement of vending ma-
chines; 

(b) prescribing the form and contents of 
signs required by subsection 7(1) and the 
place where, and the manner in which, 
such signs must be posted; and 

(c) generally, for carrying out the purpose 
of this Act. 

RÉG LEMENTS 

10. Le gouverneur en conseil peut, par rè-
glement : 

a) établir, pour l'application du para-
graphe 5(3), les normes régissant l'empla-
cement des appareils distributeurs; 

b) déterminer la présentation et l'emplace-
ment de l'affiche visée au paragraphe 7(1), 
ainsi que la teneur du texte qui doit y figu-
rer; 

c) prendre toute autre mesure d'applica-
tion de la présente loi. 

Règlements 

REPEAL 

Repeal of R.S., 	11. The Tobacco Restraint Act is re- 
c. T-12 pealed.  

ABROGATION 

11. La Loi sur la répression de l'usage du 
tabac chez les adolescents est abrogée. 

Abrogation de 
L.R., ch. T-12 

Coming into 
force 

COMING INTO FORCE 

12. This Act shall come into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

12. La présente loi entre en vigueur à la 
date fixée par décret du gouverneur en con-
seil. 

Entrée en 
vigueur 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA @ IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 
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R.S., c. S-I I; 
R.S., c. 19 (1st 
Supp.), c. 14 
(2nd Supp.), c. 
22 (3rd Supp.); 
1989, c. 21; 
1990, c. JO: 
1991, e.47: 
1992, c. 1 

L.R., ch. S-11; 
L.R., ch. 19 (1" 
suppl.), ch. 14 
(2» suppl.), eh. 
22 (3' suppl.); 
1989, ch. 21; 
1990, ch. 10; 
1991, ch. 47; 
1992, ch. 1 

40-41-42 ELIZABETH II 

CI-IAPTER 6 

An Act to amend the Small Businesses 
Loans Act and another Act in conse-
quence thereof 

[Assented to 25th March, 1993] 

lier ,Majesty, by and with the àdvice and 
consent of the Senatc ;and House: of Com-
mons d Canada, eriacts as folloWs:  

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 6 

Loi modifiant la Loi . sur les prêts -aux petites 
entreprises et une autre loi én consé-
quence 

[Sanctionnée le 25 mars 1993] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le cOnsente 7  
merit du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada édicte : 

. Short title 

R.S..e. 19 (1st 
Supp.), s. I 

R.S., e. 22 (3rd 
Supp.), s. 2(1); 
1991,  C. 47.5. 
745(2) 

"business 
enterprise" 
«entreprise...» 

1—Section 1 of the English  version of the 
Small Businesses Loans Act is repealed and 
the following substituted therefor: 

1. This Act May be cited as the  Sniall 
Business Loans Act. 

2. (1) The definitiOn "smàil business en-
terprise" in section 2 of the said Act is re-
pealed. 

(2) The definitions "business enterprise", 
"business improvement loan" and "lender" 
in seeticin 2 of the said Act are repealed and 
the following substituted therefor: 

"business enterprise" méans an enterprise 
càrried on or about  io be carried en in 
Canada for gain or profit, but does not 
include the business of farming or a busi- 

1. L'article 1 de la version anglaise de la 
Loi sur les prêts aux petites entreprises .est 
abrogé et remplacé par ce qui suit: 

I.  This 'Act may lse cited :  as the ,Srnall 
Business toans Act. 

'2. (1) Là définition de « petite' entre-
prise », à l'article 2 dé là même loi, èst `abro-
gée. 

(2) Les définitions de « entreprise com-
merciale », « prêt » et « prêteur », à l'article' 
2 de la même loi, sont abrogées et, respecti-
vement remplacées par ce qui suit : 

« entreprise commerciale » Entreprise exploi-
tée au Canada — ou sur le point de 'l'être 
— en vue d'un gain ou bénéfice. Ne sont 
toutefois pas , vises par la présente défini- 

Short tille '  , 

L.R., ch. 19 (1" 
suppl.), art. 1 

L.R., ch. 22 (3' 
suppl.), par. 
2(1); 1991, ch. 
47, par. 745(2) 

« entreprise 
commerciale 
"business 
'enterprise" 
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néss having as its principal object the fur-
therance of a charitable or religious 
purpose; 

"business irnprovement 'dan" .  inearis a loan 
made by a lender to a proprietor of a busi-
ness  enterprise for the purppse of financing 
the purchase of land necessary for the op-
eration of' the business enterprise or 'the. 
purchase,  installation,  rehovation, im-
provement or modernization of equipment 
or premises necessary for its operation,. 
and  ineludes a loan relating to the con-
struction of premises and payment of the 
fee required . under paragraph 3(4)(b); 

• "lender" means 

(a) ,  a member of the Canadian Pay-
ments Association established under the 
Canadian Payments Association Act, 

(b) a local  cooperative credit so'ciety, as 
defined in subsection 2(1) of the Cana-
dian Payments Association Act, that is 
a member of a central cooperative credit 
society, as defined in that subsection, 
that is a member of the Canadian Pay-
ments Association, or 

(c) any other organization that is desig-
nated as à tender for the purposes of this 
Act by the Minister on the application 
of that organization. 

(3) The definition "exploitant" in section 
2 of the French version Of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: ,  

tion les entreprises à vocation religieuse ou 
de bienfaisance et les entreprises agricoles. 

«  prêt)) Prêt consenti par un prêteur à l'ex- 
. ploitant d'une entreprise commerciale en' 

vue de.financer l'achat de terrains néces-
saires à son exploitation ou l'achat,• l'ins-
tallation, la rénovation, l'amélioration ou 
la modernisation de matériel ou de locaux 
nécessaires à son exploitation, y compris 
un prêt relatif à la construction de ces der-
niers. Peut aussi faire l'objet du prêt le 
paiement , des droits prévus à l'alinéa 
3(4)b).  

« prêteur » 

a) Membré de l'Association canadienne 
des paiements créée par la Loi sur.l'As .- 
sociatioU canadienne des paiements;' . 

I)). société coopérative , de crédit locale 
., définie au 'paragraphe 2(1) de la Loi sur 

l'Association canadienne des Paiements 
et affiliée à une centrale — au sens du 
même. 'paragraphe — qui est elle-même 
membre de cette association; 

c) tout autre organisme ayant été,' à sa 
demande, agréé comme prêteur par le 
ministre pour l'application de la pré-
sente loi. 

(3) La définition de « exploitant », à l'ar-
ticle 2 de la version française de la même loi, 
est abrogée et remplacée par ce qui suit: 

« prêt » 
"business 
intprove-
ment..;" 

« prêteur » 
"lender" 

« exploitant » 
"propriewe' « exploitant ».Personne qui exploite ou se pré-

pare à exploiter une entreprise commer-
ciale soit à titre de propriétaire unique, 
soit en qualité de propriétaire en partie de 
l'entreprise en association ou en société 
avec une autre personne qui est également 
propriétaire en partie de l'entreprise. Sont 
exclus du champ de la présente définition 
Sa Majesté du chef du Canada ou d'une 
province, ses mandataires, ainsi que les 
municipalités ou organismes publics 
municipaux ou autres exerçant des 
pouvoirs d'administration publique. 

« exploitant » Personne qui exploite ou se pré-
pare à exploiter une entreprise commer-
ciale soit à titre de propriétaire unique, 
soit en qualité de propriétaire en partie de 
l'entreprise en association ou en société 
avec une autre personne qui est également 
propriétaire en partie de l'entreprise. Sont 
exclus du champ de la présente définition 
Sa Majesté du chef du Canada ou d'une 
province, ses mandataires, ainsi que les' 
municipalités ou organismes publics muni-
cipaux ou autres exerçant des pouvoirs 
d'administration publique. 
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Idem 

R.S., c. 19 (1st 
Supp.), s. 2; c. 
22 (3rd Supp.), 
s. 3(1) 

Conditions 

3. (1) Section 3 :or .the sàid Act is 
amended by adding thereto, immediately af-
teisubsection '(1) , thereof; ,the .follovying sub-
séction: 

(1.1) Notwithstanding paragraph (1)(6), 
but subject to all other provisions of this Act 
and, in.  particular, to the conditions set out in 
subseetion (2),: the Minister is liable to pay 
to a lender .ninety per, cent, or suCh other 
percentage  as .is proVided by an appropria-
tion 'Act or 'other Act ‘of:Parliamént;, Of any 
losS . siistaihed 'by.  the lendér à a result of a 
business itriproVenient loan' made after 
March 31, .1993 and,befôre January 1, 1996. 

(2) All ihat portion of sUbseçtion 3(2) of 
the said Act preceding— paragraph () thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(2) The conditions réferred to in subsec-
tions (1) and (1.1) are as follows: 

(a)'the borrower vvas the preprietor of the 
business  enterprise in respect of yvhich the 
loan iwü tà be expended; 

(b) the estirnated gross revenue of the bus-
iness enterprise 

(i) did not exceed five  million dollars for 
the fiscal period of the business enter-

. 	prise „çltiring which :the loan was ap- 
., proved by the lender,.or i : 	, 

(ii) in the case 9f a business enterprise 
about to be carried on, was net expected 
at the time the loan was approved by the 
lender to exceed five million dollars for 
its first fiscal period thatis of not less 
than fifty-two weeks duration; 

(c) the loan was made for the purpose of 
financing expenditures or commitments 
that did not arise more than one htindred 
and, eighty, daYs, before the loan was ap-
proved by the. lender; 

(d) the total of thé following ainounts did 
not ,at the time the loan was approvéd by 
the lender exceéd two hundred and fifty 
thousand dollars, namely, 

(i) the principal amount of the loan, and 

3. (1) L'article 3 de la même loi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (1), de 
ce qui suit : 

(1.1) Malgré l'alinéa: (Ob) mais sous ré-
servé des àutres dispôsitions dé la présente 
loi, notamment des conditions Mentionnées 
au paragraphe (2), le ministre indemnise le 
prêteur des quatre-vingt-:di,x pour cent — ou 
tout autre pourcentage fixé par une loi de 
crédits ou une autre loi fédérale — de la 
perte occasionnée à celui-ci par l'octroi" d'un 
prêt consenti après le 31 mars, 1993 et avant 
le 1" janvier 1996. 

(2) Le passage du paragraphe 3(2) de la 
même loi qui précède l'alinéa e) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

(2) .  Les conditions Visées aux paragraphes 
(1) et (1.1) sont les suivantes  

a) l'emprunteur était l'exploitant de l'en-
treprise commerciale faisant l'objet du 
prêt; 

b) le produit d'exploitation estimatif de„ 
l'entreprise commerciale: 

(i) soit ne dépassait pas cinq minons de 
d011ars pour l'exercice en cours au 'Mo-
ment, de l'apprôbation du prêt par.  le 
prêteur„ 

(ii) soit;. ,  dans le ças d'une 'entreprise 
comtinerciale,non encore en exploitation, 
hé devait pas, selon Ce qui ,  était prévu  
lors de l'approbation du prêt par le prê-
teur, ,dépasser cinq millions d e :d ollars 

 pour le premier exercice d'au M'oins cin-
quante'41eux "semaines, 

c) le délai entre le moment où les dépenses 
ou les,  >faisant 'l'objet du prêt 
ont été:respectivement engagées, ou 'pris et 
l'approbation de celui-ci, pa ir ,lejfêteur 
n'excédait pas cent quatre,-vingt jouis; 

d) la somme . du principal du .  prêt et du 
montant impayé de tous les autres prêts 
garantis visés' à la présente liji ét à la LOi 
sur les prêts aux entreprises de pêche an 
térieurement consentis à l'emprunteur — 
mentionnés par celui-ci au prêteur ou dont 

Idem 

L.R. ch. 19 (1" 
suppl.), art. 2; 
ch. 22 (3e 
suppl.), par. 
3(1) 

Conditions 
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R.S., e. 22 (3rd 
Supp.), s. 3(2) 

R.S., c. 19 (1st 
Supp.), s.2 

R.S.,  C. 19 (1st 
Supp.), s. 2 

Required fee 

L.R. ch. 19 ( 1" 
suppl.), art. 2 

Droits exigibles . 

(4) L'alinéa 3(4)b) de la Même loi est 	L.R., ch. I9 (l 

abroge et remplacé par cé qui  suit: 	
suppl.), art. 2 
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(ii) the aggregate balance outstanding 
. of all iguaranteed business ingprovement 

loans under this Act and guaranteed 
»ans under the Fisheries Improvement 
Loans Act previously made to the bor-
rower and either disclosed to the lender 
by the borrower or of which the lender 
hacl knowledge; 

(d.1) if the loan relatés  to premises, 

(i) . at leaSt fifty per Cent of the are a of 
the preMises waS used in earrying oh the 
business enterprise or, at the time the 
loan was approved by the lender, was 
intended to be so used within ninety 
days after the final advance under the 
loan, or 

(ii) at least fiftY per cent Of the gross 
' revenues 'of the business enterprise were 

'derived from buSiness. activity On the 
premises or, at  the tiMe the loan was 
aPprO.ved by the lender, were expected 
to be so derived; • 

(3) Paragraph 3(3)(b) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 

(b) that paragraph is not contravened by 
reason only that, at .  the time of an amalga-
Matien, thé aggregate balanee outstanding 
of all gnaranteed, business improvennent 
loans under thiS. Act and'guaranteed loans 
under the Fisheries Improvement Loans 
Act previously made to any of the enter-
prises'. that amalgamate Cxceeds two hun-
dred.and fifty thousand dollars. 1  

(4) Paragraph 3(4)(b) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 	 - 

(b ) if  the loan is. made after March 31, 
1985, the lender has, at thé time the loan 
is submitted for registration or at àny oth-
er time that is prescribed, paid to the Min-
ister the required fee. 

(5) Subsection 3(5) of the said Act is re-
pealed and the following substituted there- 

(5) The required fee is '  

le prêteùr itvait 'connaissance --.- -n'excédait 
.pas, au moment de l'approbation du *prêt 
par le prêteur, deux cent cinquante mille 
dollars; . 	. 
d.1) dans le cas.,d'un prêt relatif à des lo-
caux

- 

(i) soit la  moitié au moins' de la superfi-
cie de ceux-ci était, utilisée pour l'exploi-
tation  de l'entreprise commerciale ou 
était, lors de l'approbation du prêt par le 

:prêtetir, destinée à'l'être 'dans les quatre 
vingt-dix' jours suivant  là dernière avan-
ce à verser dans le cadre dé Celui-ci, 

(ii) soit la moitié au moins des recettes 
brutes de l'entreprise commerciale était 
réalisée dans ceux-ci ou devait l'être 'se-
lon ce qui était prévu fors' de l'approba-
tion du prêt par le prêteur; ' 

(3) L'alinéa 3(3)b) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) le fait que le montant impayé de tous 
les' autres prêts >garantis visés à la présente' 
lai et à' la Loi' self les Prêts aux . entreprises . 

 de pêche, Consentis .  'atix entreprises fusion-
' nées, dépassait, au moment de' la fusion, 
deux cent' cinquante Mille,dollars ne cons-* 
titue pas, à lui seul, un manquement à cet . 

 alinéa. .• . • ' • - . 

b) .  dans' le Cas ifùn prêt cènsenti après le 
31' mars 1985, lui zr versé les .  droits exi-
gibles au monient de la présentation' du 
prêt pour .enregistrement ou à tout 'autre 
moment fixe par règlement.' 

(5) Le paragraphe 3(5) de la même loi est 
abrogé et remplacé par- ce qui 	• 

(5) Les droits exigibles sont 

L.R., ch. 22 (3' 
suppl.), par. 
3(2), 
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1990, c. 10, s. 
2(2) 

Idem 

c. 22 (3rd 
Supp.), s. 4(1) 

1991, c. 46 

(a), one, percent of the amount of the loan. , 
in .the case of a -loan made ,  on 'or before 
March 31,1.993; • • • • , 

(b) two per Cent of.the.ameunt of the loan, 
in the case of.à loari made after March 31, 
1993; or `• 

any - other fee -  that is prescribed or cal-
culated in the prescribed manner, 

4. -. (1) Subsection '6(1) of 'the said Act 'is 
amended by deleiing  the woril . "0 !..7"  at the 
end of Paragraph -(b) theied, by, adding the 
word, "or" at the end of paragraph (ç) there-
of and by addinà therein the fnllowing Para- 

(d) made during the 'period commencing 
on April 1, 1993,. and.ending on March 31, 
1998, after the aggregate principal'amount 
of therloans submitted by alllenderS.to the 
Minister and registered as guaranteed blii-
iness improvement loans made during that 
period exceeds foin- billion dollars or such 
other amount as is provided .by an appre-
priation Act or other Act of Parliament. 

(2) SubseCtion 6(2) of the said .Act is -  re-
pealed •and 'the' follnwing substituted, there- 

. 
• ,(2) The .MiniSter is net liàble under this 
Act .  to 'rnake any paYrnent th a lender  in re-
spect 61' any leSS süstained, by it  as à reiult.of 
a business impreVement loan made 'after 
March 31;1998. 

5, Paragraphs 7(1)(a) and (b)  of.. thé sàid 
Act are repealed and the following SubstitUt-
ed theréfor: . 

(a) presCribing the:forms orclaims, reports . . 
. or other 'documents required in connection 

with> guaranteed  business  improvement 
loàns' or for ,the effective operation of this 
Act;" 

"CONSÉQUENTiAL AM ENDM ENT 

, Bank.Act, , 

6,..Subparagrapli`427(1)(m)(v) - of the En:- . 
 glish version 'of thé Bank Act is repealed and 

the following substituted therefor; .• 

:a) soit un pour cent du montant du ,  prêt, 
s'il s'agit d'un prêt consenti au plus tard le 
31 mars' 1993;. 	• 	 , 

b) soit deux peur Cent du montant du prêt, 
:s'il s'agit 'd'un, prêt consenti aPrès lé 31 „ 
mars 1993.; 

'c.) soit les . droits réglementaires ou calculés 
selon les modalités 'réglementaires. , 
4. (1) Le paragraphe 6(1) de la ,  même loi 

est Modifié par adjénction dé çe ,qui suit : 

d) par suite des prêts consentis du 1 er  avril 
1993 au 31 mars 1,998, une fois atteint, 
pour le principal de tous .les prêts qui lui 
ont été présentés et ont été enregistrés à 
titre de prêts garantis consentis au cours 
de cette période, le plafond de quatre mil-
liards de dollars ou tout autre montantlixé 
par une loi de crédits ou une autre loi fédé-
rale. 

(2) Le paragraphe 6(2) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2) Le ministre n'est pas tenu d'indemniser 
les prêteurs des pertes subies par suite des 
prêts cdnsentiS après le 31.rnarS 1998. 

5. Les alinéas 7(1)a) et b) de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

a) établir  lé modèle 
ports et et autres documents  à utiliser dans le:: 
cadre de l'octroi de prêts garantis ou de 
nature à favoriser l'application de là Pré- ., 	, 
sente loi; 	, 

MODIFICATION CORRÉLATIVE 

z 	 sur lès banques 

6. Le sous-alinéa 427(1)m)(v) de. la 'lier-
sion anglaise de la Lot sur les banques est' , 

 abrogé et:remplacé par ce qui suit : 

1990, ch. 10, 
par. 2(2) 

Date limite 

L.R., ch. 22 (3' 
suppl.), par. 
4(1) 

1991, ch. 46 
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Coming into 
force 

• (v) any works for the improvement or 
development of an aquaculturè opera- 

•tion for which a business' improvement 
loan, as defined in the S'inall Business 
Loans Ad', or a farm imprevement loan, 
as élefined in the Farm linpl'Ovement 
Loans Act, may be made, 

comiNG INTÔ FORCE ' 

7. This Act shall come into force on a day 
to be fixed by order of the Governor in 
Council. 

(v) any works for the improvement or 
development of an aquaculture opera- 
tion for which a business improvement 

• loan, as defined' in the Small Businèss 
Loans Act, Or  a  farm improvement loan, 
as defined  in  the Farm Improvement 
Loans Act, may be made, 

ENTRÉE EN, VIGUEUR 

• 7. La présente loi entre en vigueur à la .  
date fixée par décret du gouverneur en con-
seil. 	. 

Entrée en 
vigueur 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 . 
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40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 7 

An két to amend the Criminal Code (air and 
maritime safety) 

[Assented to 25th March, 1993]  

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 7 

Loi modifiant le Code criminel (sécurité aé-
rienne et maritime) 

[Sanctionnée le 25 mars 1993] 

R.S., c. C-46; 
R.S., cc. 2, II, 
27, 31, 47, 51, 
52 (1st Supp.), 
cc. 1, 24, 27, 35 
(2nd Supp.), cc. 
10, 19, 30, 34 
(3rd Supp.), cc. 
I, 23, 29, 30, 
31, 32, 40. 42, 
50 (4th Supp.); 
1989, c. 2; 
1990, cc. 15, 
16, 17, 44; 
1991, cc. I, 4, 
28,40, 43 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-
mons of Canada, enacts as follows: 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

L.R., ch. C-46; 
L.R., ch. 2, 11, 
27, 31, 47, 51, 
52 (1" suppl.), 
ch. 1, 24, 27, 35 
(2' suppl.), ch. 
10, 19,  30,34  
(3' suppl.), ch. 
1, 23, 29, 30, 
31, 32, 40, 
42, 50 (4' 
suppl.); 1989, 
ch. 2; 1990, ch. 
15, 16,  17,44; 

 1991,ch. I, 4, 
28, 40, 43 

1. (.1)' Subsection 7(2) of the  Criminal 
'by . striking out the word 

"or'" ai .the' end of paragraph (b) thereof and 
by repealing alt that portion following para-
grapb , (c) thereof and substituting the follow-
ing .therefor: . 

(d) at or in relatiOn :to;-an • airport serving 
internatidnal civil aviation, COmmits an act 
or omissiOn otitside Canada the' if com-
mitted in •Canada. weuld . be  an offence 
against paragraph 77(b) Or. (/), or,.• , 
(e) commits an act' or omission dutside 
Canada ,that if gommitted in Canada 

-would constitute- a conspiracy, or • an at-
tempt to commit an offence referred to in 

• this subsection, or being an accessory after 
the fact or counselling in 'relation to,such 
an offence, • 

shall be-deerned-to  have  committed that act 
or émission hi'Canada• if' the person is, aller. 
the Commission thereof, present in Canada. 

1. (1) Le passage du paragraphe 7(2) du 
Code criminel qui suit l'alinéa c) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

d) soit relativement à un aéroport servant 
à l'aviation civile internationale, une ac-
tion ou omission qui, si elle était commise 
au Canada, constituerait une infraetion 
aux termes de l'alinéa 776) ouf); 

e) soit une action ou omission, qui, si elle 
était commise au Canada, constituerait un 
conseil à une autre personne de commettre . 

 une infraction visée au présent paragraphe 
ou un cas de complicité après le fait, une 
•tentative ou un complot, à l'égard d'une 
telle infraction, 

est réputé avoir commis cette action ou omis-
sion au Canada s'il y est trouvé après leur 
commission. 
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(2) L'article 7 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (2), de ce 
qui suit : 

Infractions 
contre une 
plate-forme fixe 

'ou la navigation 
 maritiine (eaux 

internationales) 

Infractions 
contre une 
plate-forme fixe 
ou la navigation 
maritime (eaux 
intérieures et 
mer territoriale 
étrangères) 

Offences 
against fixed 
plat forms or 
international 
maritime 
navigation 

Offences 
against fixed 
platforms or 
navigation in 
the internal 
waters or 
territorial sea of 
another state 

(2) Section 7 of the said Act is further 
amended by adding thereto, :immediately af-
ter subsection (2) thereof, the following sub-
sections: , . 

(2. 1 ) Notwithstanding anything hi this 
Act or any other Act, every one who commas 
an adt or dmision ontside Canada against or 
on: board a fiked platform attached to thé 
continental shelf of any stàte or against or on 
board a ship navigating or scheduled to navi- ' 
gate beYond the territorial sea of any state, 
that if coi-nmitted in Canada would cOnsti-
tute an offence against, a conspiracy or an 
attempt to commit an offence against; or be-
ing an, accessory after the fact or counselling 
in relation to an offence against, section 78.1, 
shall be deemed to commit that act or omis-
sion in Canada if it is committed 

(a) against or on board a fixed platform 
attached to the continental shelf . of 
Canada; 	. 

(b) against or on board a ship registered or 
licensed,  or for which an identification 
number has been issued, pursuant to any 
Act of Parliament; 

(c) by a Canadian citizen; 

(d) by a person who is not a citizen of any 
state and who ordinarily resides in 
Canada; 

(e) by a person who is, after the commis-
sion of the offence, present in Canada; 

(I) in such a way,  as to seize, injure or kill, 
or threaten to injure or kill, a Canadian 
citizen; or 

(g) in an attempt to compel the Govern-
ment of Canada to do or refrain froni  do- 
ing  any act. 

(2:2) Notwitlistanding 'anything in this 
Act àr any other Act, every  one  who commits 
an act or omission ontside Canada against or 
ori board a fixed platfOrm not attached to the 
continental  shelf of any state or against' Or on 
board a ship nàt navigating or sclieduled to 
navigate beyond the territorial sea of any 
state, that if dommitted in Canada would 

(2.1) Nonobstant les antres dispositions de 
la présente loi ou toute autre loi, la persànne; 
qui, à l'étranger, commet contre une plate-
forme fixe attachée au plateau: . continental  
d'un État ou contre Un navire gui navigue 
dans dès eaux situées au-delà de là nier -  terri-
toriale d''un État ou, selon son plan eè route, 
doit naviguer dans çes .  eaux + ou commet à 
leur bord un acte' Par action ou ()Mission 
qui„ s'il était commis au Canada, çonstitue-
rait une infraction, un complot, une :tenta-
tive, un conseil ou une • complicité après le 
fait à l'égard d'une infraction Mentionnée à 
l'article 78.1, est réputée' avdir  commis cet 
acte au Canada, lorsqu'il est commis : 

a) Contre une plate-forrne fixe attachée au 
plateau côntinental du Canada ou à son 

	

bord; • 	 . 

b) contre un navire immatricule, visé par 
un permis ou à l'égard duquel un numéro  
d'enregistrement a été accordé'sous le ré-
girne d'une loi fédérale ou à bord d'Un tel 

c) par un citoyen canadien; 

d) par une personne qui n'a la citoyenneté 
d'aucun 'État et réside habituellement au 

• Canada; , 

e) par' une pérSorine. présente ati Canada 
après la commission de l'infraction;, - 

f) de façon. à retenir, blesser ou tuer, ou 
menacer de blesser ou tuer, un citoyen ca-
nadien; 	 • • 

g)-  dans le but de' Contraindre le gouverne-
ment du Canada à accomplir un acte,quel-

, conque ou à s'en abstenir. 

(2.2) Nonobstant les autres dispositions de 
la présente loi ou tàute autre loi, la personne 
qui, à l'étranger, commet contre uné plate-
forme fixe qui n'est pas attachée au'plateau 
continental d'un État ou contre un navire qui 
ne navigue pas dans les, eaux situées au-delà 
de la mer territoriale d'un État ou, selon son 
plan de route, ne doit pas navigner dans ces 

navire; navire; 
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Endangering 
safety of 
aircraft or 
àirport 

constitute an offence against, a conspiracy or 
an attempt to commit an  offence against, or 
being an accessory after the 'fact or counsel-
ling in relation to an offence against, section 
78.1, shall be deemed to commit that act or 
omission in Canada 

(à) if it is Committed as described in any 
of paragraphs (2.1)(b) to (g); and 

(b) if the offender is found in the territory 
of a state, other than the state in which the 
act or omission was committed, that is 

(i) a party to the Convention for the 
Suppression of Unlawful Acts against 
the Safety of Maritime Navigation, 
done at Rome on March 10, 1988, in 
respect of an offence committed against 
or on,  board a ship, or 	— 

(ii) a party to the Protoéol for the Sup-
pression of  Unlawful Acts against the 

- Safety of Fixed PlatformS Located on 
the Continental Shelf, done at Rome on 
March 10, 1988, in respect of an offence 
committed against or on board a fixed 
platform. 

2. The heading preceding section 76 of 
the said Act is repeâled and the following 
substituted therefor: 

Offences against Air or Maritime Safety 

3. Section 77 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

77. Every one Who 

(a) on board an aircraft in flight, cômmits 
an act of viàlence against a person that is 
likély to ,endariger the, safety  of the air-
çraft,„ • 

, .(b) tiSing weapOn, commits an' act of vio-
lenée against a person at an airport sérving 
international civil aviation that causes or is 
likely .to cause serious injury or death and 
that etiçlangers or is likely to endanger 
safety at the airport, 

(c) cauSes damage to an aircraft in service 
that retiders the aircraft incapable of flight 

4hat is likely to 'endanger the safety of 
the aircraft in flight, 

eaux .— ou commet à leur bord — un acte 
par action ou omission qui, s'il était commis 
au Canada', constituerait une infraction, un 
complot, une tentative, un conseil ou une 
complicité après le fait à l'égard d'une in-
fraction mentionnée à l'article 78:1, est répu-
tée avoir commis cet acte au Canada si l'acte 
est commis par une personne ou d'une façon 
mentionnées aux alinéas (2.1)b) g) et Si lé 
contrevenant ést trouvé sur le territoire d'un 
État autre que celui où l'acte a été commis et 
que cet État est partie : 

a) soit à la Convention pour la répression 
d'actes illicites contré la sécurité de la na-
vigation maritime, signée à Rome le 10 
mars 1988, dans le cas d'une infraction 
commise contre un" navire ou à sôn.bord; 

b) soit au Protocole sur la répression 
d'actes illicites contre la sécurité des 
pfates 7 formes 'fixes situées sur le plateau 
continental, signé à Rome le 10 mars 
1988, dans le cas d'une infraction commise 
côntre une plate-forme fixe ou à son bord. 

2. L'intertitre qui précède l'article 76 de 
la même loi est, abrogé et remplacé par 'ce 
qui suit: 

. 	, 
Infractions portant atteinte à là sécurité. . 

. 	 r. 	 , 

aérienne au maritime 

3. L'article 77 de la même roi 'est abrOgé 
et remplacé par . ce qui 'snit : 

77. Est. coupable d'un acte icriminel et:pas-  
sible de, l'emprisonnement à perpétuité 'qUi-
conque, selon le cas : • . 

a)..à bord d'un aéronef' en vol, ,cornmeif à , 
l'encontre d'une personne un' aCte --,de 'Vio-
lence susceptible de porter atteinte à la; Sé-
curité de l'aéronef;' , , 

b) en utilisant, une, arme, commet à l'en-
contre d'une personne qui Se trouve à •un. 
aéroport servant à l'aviation civile interna-
tionale un ,  acte de violence qui cause ou .  est 
susCeptiblé de causer des blessures' graves 
ou la mort, et qui porte atteinte ou est 
susceptible de- porter atteinte à, la sécurité 
à l'aéroport; . , 

Atteinte à la 
sécurité des 
aéronefs ou des 
aéroports 
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Prise d'un 
navire ou d'une 
plate-forme fixe 

Acte portant 
atteinte à la 
sécurité d'un 
navire ou d'une 
plate-forme fixe 

C.7 	• • • • • 	• • 	Criminal Code (air and maritime safety) .  40-41-42 aiz. 

Seizing control 
of ship or fixed 
platform 

Èndangeririg 
safety of ship or 
fixed plaiform 

(d) places or canses to be placed on board 
an aircraft in service anything thatis like-
ly to cause damage to the aircraft, that 
will render it incapable of flight or that is 
likely to endanger the safety of the aircraft 
in flight, 

• (e) causés damage to or interferes with the 
operation ôf any, air navigation facility 
where the damage or interference is likely 
to endanger the safety of an aircraft in 

(f) using a weapon, substance or device, 
de§troys or causes serions damage to the 
facilities of an airport serving international 
civil aviation or to any aircraft not in ser-
vice loCated there, or causes .disruption of 
services of the airport', that endangers or iS 
likely to endanger safety at the airport, or. 

(g) endang' 	the 'safety of an aircraft in 
flight by communicating to any other per-
son any  information that the person knows 
to be false, 

is guilty of an indictable offence and liable to 
imprisoriment for life.' 

The iaid Act is fUrtlier ainénded lis, ad-
ding thereto, immediately after section 78 
thereof, the follmiing Section: 

7e.1 (1) Every one who.seizes or exereises 
control over a ship or fixed platform by force 
or threat of 'force or by 'àhy other forni:of 
intimidation is guilty of an indietable àffence 
and liable to imprisonment for. life. . 

(2) Every one who 

(a) commits an act of violence against a 
person on board a ship or , fixed platform, 

(b) destroys or Causes damage to a ship or 
its cargo or tci a fixed platform; 

(c) destroYs or causes serious damage to or 
interfere§ with the operation of any• Mari-
time navigational facility, or 

(4) places or causes to be placed on board 
a ship or fixed platform anythirig that is 

c) cause à un aéronef, en service des dom-
mages qui le mettent hors d'état de voler , 

ou sont susceptibles de porter atteinte à. , la 
sécurité dé l'aéronef en vol; 

d) place ou fait placer à bord d'un aéronef 
en service toute Chose stiscéptible dè cati 
ser à l'aéronef des dommages qui le met-
tront hors d'état de voler ou susceptible, de 
porter atteinte à la séctirité de l'aéronef en 
vol; 

e) cauSe. des dommages à une installation 
servant à la navigation aérienne, ou nuit à 
son fonctionnement, d'une manière suscep-
tible de porter atteinte à la sécurité d'un 
aéronef en vol; 

f) en utilisant une arme, une substance ou 
un dispositif, cause des dommages graves 
aux installations d'un aéroport servant à 
l'aviation civile internationale ou à un aé-
ronef qui n'est pas en service et qui s'y 
trouvé, les détruit ou nuit au fonctionne-
ment de l'aéroport d'une façon qui 'porte 
atteinte à la sécurité à l'aéroport ou est 
susceptible d'y porter atteinte; 	. 

g) porte atteinte à la sécurité d'un aéronef 
en vol en commUniquant à urie antre per-
sonne des renseignements qu'il sait être 
faux. 

4. La inême loi est Modifiée par insertion, 
après l'article 78, de ce qui suit : 

78.1 (1) Est coupable d'Un acte criminel et 
passible de l'emprisonnement à perpétuité 
qùiçonque', -par violence ou menaCe de vio-
lenée, s'empare ou exerce un contrôle sur un 
navire ou une plate-forme fixe. 

(2) Est coupable d'un acte Criminel et pas-
sible de l'emprisonnement à perpétuité qui-
conque, d'une façon qui est susceptible de 
porter atteinte à la navigation sécuritaire 
d'un navire ou à la sécurité d'une plate-forme 
fixe, selon le cas 

a) commet un acte de violence contre ,une 
personne à bord d'un navire -ou d'une 
plate-forme fixe; 

b) endommage ou détruit un navire, sa 
cargaison ou une plate-forme fixe; 
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Communication 
de faux rensei-
gnements 

Acte causant la 
mort ou des 
blessures, ou 
menaces 

Définitions 

«navire». 
"ship" 

« plate-forme 
fixe » ."fixed 
platform" 

L.R., ch. 27 (1" 
suppl.), art. 23; 
ch. 1(2°  
suppl.), art. 
213, ann. I, n° 
2; ch. 1 (4' 
suppl.), art. 13; 
ch. 29 (4' 
suppl.), art. 17; 
ch. 42 (4' 
suppl.), art. 1; 
1991, ch. 28, 
art. 12 
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False communi-
cation 

Threats causing 
death or injury 

Definitions 

"fixed 
plat form" 
« plate-forme 
fixe» 

"ship" 
« navire » 

R.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 23, c. 
I (2nd Supp.), 
s. 213 (Sch. I, 
item 2), c. I 
(4th Supp.), s. 
13, c. 29 (4th 
Supp.), s. 17, c. 
42 (4th Supp.), 
s. I; 1991,c. 28, 
s. 12 

likely to. cause . 4mage to the ship or its 
cargo or to the fixed platform, 

where that act is likely to éndanger the safe 
navigation of a ship" or the safety of a fixed 
platform, is guilty of an indictable offence 
and liable to imprisonment for life. 

(3) Every one who communicates informa-
tion that ndangers the safe navigation of a , 
ship, knowing the information to be false, is 
guilty of an indictable offence and liable to 
imprisonment for life. 

(4) Every one who threatens to commit an 
offence .under• paragraph (2)(a), (b) or (c) in 
order to compel a person to do or refrain 
from doing any act, where the threat is likely 
to endanger the safe navigation of a ship or 
the safety of a fixed platform, is guilty of an 
indictable offence and liable to imprisonment 
for life. 

(5) In this section, 

"fixed platform" means an artificial island or 
a marine installation or structure that :is 
permanently attached to the seabed for the 
purpose of exploration or exploitation of 
resources or for other ,  economic purposes; 

"ship" means every description of vessel not 
permanently attached to the seabed, other 
than a warship, a ship being used as a na-
val auxiliary or for customs or police pur-
poses or a ship that has been withdrawn 
from navigation or is laid up. 

•  5. The definition "offence" in section 183 
of the said Act is amended 

(a) by striking out the reference to "77 
(endangering aircraft, etc.)," and sub-
stituting therefor a reference to "77 
(endangering safety of aircraft or air-
port),"; and 
(b) by adding thereto, immediately after 
the reference to "78 (offensive weapons, 
etc., on aircraft),", a reference to "78.1 
(offences against maritime navigation or 
fixed platforms),". 

c) endommage gravement, détritit ou nuit 
au fonctionnement d'une installation de 
navigation niaritime; *  

d) place ou fait placer à bord d'un navire 
ou d'une plate-forme fixé une chose sus-
ceptible d'endommager le navire, sa car-
gaison ou la plate-forme: 

(3) Est coupable d'un acte criminel et pas-
sible de l'emprisonnement à perpétuité qui-
conque porte porte atteinte à la navigation 
sécuritaire d'un navire en communiquant des 
renseignements qu'il sait être faux. 

(4) Est coupable d'un acte criminel et pas-
sible de l'emprisonnement à perpétuité ,  qui-
Conque, afin de contraindre 'une personne à 
accomplir un acte quelconque ou de s'en abs-
tenir,' menace de commettre une. infraction, 
prévue 'aux alinéas (2)a), b) ou c), suscepti-
ble de Oder atteinte à .1a navigation sécuri-
taire d'un navire ou à fa sécurité d'itne plate-
forme fixe.. 

. (5) Les définitions qui suivent s'appliquent 
au: présent. article. 	• , 
« 	l'exclitsinn ., dés.  navires de 'guerre 

0,11 4  ceux utilises èntnme navires de. 
guerre auxiliaires ou à des fins de, douanes 
ou de police ou retirés de:la navigation ou 
désarmés., tout bateau' qui .  n'est Pas attaché 
de façon permanente au fond de la mer. 

«plate-forme fixe» Île artificielle ou ouvrage. 
en mer attaché de façon 'permanente au 
fond de la mer et destiné à Véxploration, à 

ékPl6itàïièti dès ressources ; 'on à d'autres 
fins économiques. „ 

5. La définition de « infraction », 'à. 
de 183 de la même loi, est modifiée : 

a) par abrogation du passage « 77 
(atteinte à la sécurité de l'aéronef) » qui 
est remplacé Par « 77 (atteinte à la sécu-
rité des aéronefs où des aéroports) »; 
b) par insertion, après le passage «78 
(armes offensives; etc. à bord d'Un aéro-
nef) », ,de « 78.1 (infractions contre la 
navigation maritime 'ou, tille plate-fôrine 
fixe) ». 
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6. This Act or any provision thereof shall 
come into force on a day or days to be fixed 
by order of the Governor in Council. 

6. La présente loi ou telle de ses disposi-
tions entre en vigueur à la date ou aux dates 
fixées par décret du gouverneur en conseil. 

Coming into 
force 

Entrée en 
vigueur 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA 0 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
, 	OTTAWA, 1993 

6 	C. 7 	 - Criminal Code (air and maritime safeiy) 40-41-42 Euz. II 
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An Act to amend the Divorce Act and the 
Family Orders and Agreements En-
forcement Assistance Act 

[Assented to 25th March, 1993]  

Loi màdifiant la Loi sur le 'divorce et la Loi' 
d'aide à l'exécution des ordonnances et 
des ententes familiales ',  

[Sanctionnée le 25 mars 1993] 

R.S., c. 3 (2nd 
Supp.); R.S., c. 
27 (2nd Supp.); 
1990, c. 18 

Jurisdiction in 
corollary relief 
proceedings 

Jurisdiction 
where two 
proceedings 
commenced on 
different days 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-
mons of Canada, enacts as follows: 

DIVORCE  AéT 

1.  Section 4 of the 'Divorce Act is repealed 
and the following sUbstituted therefor: 

. 4•  (t) A court:in a province' has jurisdie-
lion. to hear and .determine a corollary relief 
proéeeding if 

(a) ,either former spouse is.ordinarily resi-
dent in.the province at the commencement 
of the proceeding; or • . 	• 

(b) both former: spouses accept the juris 
.diCtion,of the court. 	• 

(2)  Where corollary relief proceedings be-
tween the•isarrie• forrner spouses and in re-
spect of the Same matter• are pending in •two 
court that'Would'otherwise have jurisdiCtion 
under subsection (1)• and Were ,commenced 
on ..different days: and the prbceeding that 

. was cornmenced first is not .,  discontinued 
within.  thirty 'days s lafter it was cornmenced, 
thé. Court in which .  a corollary relief proceéd-
ing was commenced first has exclusive juris-
diction to hear and determine any corollaty 
relief proçeeding then pending betweeri the 
formerspouses in respect of -that •matter and 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

• 
LOI SUR LE  E1VORCE 

1. L'article 4 de la Loi sur le divorce est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 
• 4. (1) Dans le cas d'une action en mesures 
accessoires, a compétence pour instruire l'af-
faire et en décider : 

a) soit le tribunal de la province où l'un 
des ex-époux réside habituellement à, la 
date de l'introduction de l'instance; 

b) soit celui dont la compétence est recon-
nue par les deux ex-époux. 	, 

(2) Lorsque des actiôns en mesures acces-
soires entre les mêmes ex-époux concernant. 
le même point, sont en cours devant deux tri-
bunaux qui auraient par ailleurs compétence 
en vertu du paragraphe (1), que les instances 
ont été intrOduites à des dates différentes et 
que l'action engagée la première n'est pas 
abandonnée dans les trente jours suivant la 
date d'introduction de l'instance, le tribunal 
saisi en premier a compétence exclusive pour 
instruire l'affaire et en décider, la seéonde 
action étant considérée comme abandonnée; 
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the second corollary relief proceeding shall 
be deemed to be discontinued. 

(3) Where proceedings between the same 
former spousés and in respect of the same 
matter are pending in two courts that would 
otherwise have jurisdiction under subsection 
(1) and were commenced on the same day 
and neither proceeding is discontinued within 
thirty days after it was commenced, the Fed-
eral Court — Trial Division has exclusive 
jurisdiction to hear and determine any corol-
lary relief proceeding then pending between 
the former spouses respect of that matter 
and the corollary relief, proceedings in those 
courts shall be transferred to the Federal 
Court — Trial Division on the direction of 
that Coùrt. 

2. The said Act is further amended by ad-
ding thereto, immediately after section 17 
thereof, the following section: 

17.1 Where both former spouses are ordi-
narily resident in different provinces, a court 
of competent jurisdiction may, in accordance 
with any applicable rules of the court, make 
a variation order pursuant to subsection 
17(1) on the basis of the submissions of the 
former spouses, whether presented orally 
before the court or by means of affidavits or 
any means of telecomrnunication, if both for-
mer spouses consent thereto. 

3. Subsection 18(2) of the said  Acis re-
pealed and the following substituted there-
for: 

(2) Notwithstanding paragraph 5(1)(a) 
and subsection 17(1), where an application is 
made to a court in a province for a variation 
order in respect of a support order and 

(a) the respondent in the application is or-
dinarily resident in another province and 
has not accepted the jurisdiction of the 
court, or both former spouses have not 
consented to the application of section 17.1 
in respect of the matter, and 

(G) in the circumstances of the case, the 
court is satisfied that the issues can be ad-
equately determined by proceeding under 
this section and section 19, 

(3) Lorsque des actions en mesures acces-
soires entre les mêmes ex-époux concernant 
le même point sont en cours devant deux tri-
bunaux qui auraient par ailleurs compétence 
en vertu du paragraphe (1), que les instances 
ont été introduites à la même date et 
qu'aucune des actions n'est abandonnée dans 
les trente jours suivant la date d'introduction 
de l'instance, la Section de première instance 
de la Cour fédérale a compétence exclusive 
pour instruire ces affaires et en décider, les 
actions étant renvoyées à cette section sur 
son ordre. 

2. La même loi est modifiée par insertion, 
après l'article 17, de ce qui suit : 

17.1 Si les ex-époux résident habituelle-
ment dans des provinces différentes, le tribu-
nal compétent peut, conformément à celles 
de ses règles de pratique et do  qui 
sont applicables en l'occurrence, rendre, en 
vertu du paragraphe 17(1), une ordonnance 
fondée sur les prétentions de chacun des ex-
époux exposées soit devant le tribunal, 'soit 
par affidavit, soit Par tout moyen de télécom-
muniCation, lorsqu'ils s'entendent pour pro- ' 
céder ainsi. 

3. Le paragraphe 18(2) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2) Par dérogation à l'alinéa 5(1)a) ou au 
paragraphe 17(1), lorsqu'une demande est 
présentée, devant le tribunal d'une province 
en vue d'une ordonnance modificative d'une 
ordonnance alimentaire, le tribunal rend par 
défaut, avec ou sans préavis au défendeur, 
une ordonnance modificative conditionnelle, 
qui n'est exécutoire que sur confirmation 
dans le cadre de la procédure prévue à l'ar-
ticle 19 et que selon les modalités de l'ordon-
nance de confirmation. Cette, ordonnance 
conditionnelle est rendue dans les cas sui-
vants : 

a) le défendeur réside habituellement dans 
une autre province et ne reconnaît Pas la 

Instances 
introduites 
devant deux 
tribunaux à la 
même date 

Ordonnance 
modificative  
par affidavit, 
etc. 

Ordonnance 
conditionnelle 
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• (2)  Ail  that portion ,of subsection 19(7) of 
• the said Act preceding paragraph (a) thereof 

is repealed and the following substituted 
therefor: 

Order of confir- 	(7) At the conclusion of a proceeding 
mation or under this section, the court shall nnake an 

order 

5. Subsection 25(2) of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately af-
ter paragraph (b) thereof, the following par-
agraph: 

(b.1) respecting the application of section 
17.1 in respect of proceedings for a ,varia-
tion order; 

refusal 

Procédure de 
confirmation de 
l'ordonnance 
conditionnelle 

Issue de la 
procédure 

L.R., ch. 4 (2' 
suppl.); 1992, 
ch. I 

Requête 
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Procedure 

R.S., c. 4 (2nd 
Supp.); 1992, c. 
1 

the court shall make a variation order with 
or without notice to and in the absence of the 
respondent, but such order is provisional only 
and has no legal effect until it is confirmed in 
a proceeding under section 19 and, v,vhere so 
confirmed, it has legal effect in accordance 
with the terms of the order confirming it. 

4. (1) Subsection 19(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(2) Subject to subsection (3), where docu-
ments have been sent to a court pursuant to 
subsection (1), the court shall serve on the 
respondent a copy of the documents and a 
notice of a •hearing respecting confirmation 
of the provisional order and shall proceed 
with the hearing, in the absence of the appli-
cant, taking into consideration the certified 
or sworn document setting out or summariz-
ing the evidence given to the court that made 
the provisional order. 

FA M I LY OR DERS AND AGREEMENTS 

EN FORCEMENT ASSISTANCE ACT 

compétence du tribunal, ou encore les par-
ties ne s'entendent pas pour procéder , selon 
l'article 17.1; 

b) dans les circonstances de l'espèce, le tri-
bunal estime que les questions en cause 
peuvent être convenablement réglées en 
procédant conformément au présent article 
et à l'article 19. 

4. (1) Le paragraphe 19(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2) Sous réserve du paragraphe (3), sur 
réception des documents visés au paragraphe 
(1), le tribunal en signifie au défendeur une 
copie et un avis l'informant qu'il va être pro-, 
cédé à l'instruction de l'affaire concernant la 
confirmation de l'ordonnance conditionnelle 
et procède à l'instruction, en l'absence du de-
mandeur, en tenant compte du document 
certifié 'conforme ou attesté sous serinent où 
sont énoncés ou résumés les éléments de» 
preuve présentés devant le tribunal qui a ren-
du l'ordonnance conditionnelle. 

(2) Le passage du paragraphe 19(7) de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

(7) À l'issue de la procédure prévue au 
présent article, le tribunal rend une ordon-
nance: 

5. Le paragraphe 25(2) de la même loi est 
modifié par insertion, après l'alinéa b), de ce 
qui suit: 

b.1) la possibilité de procéder selon l'ar-
ticle 17.1; 

LOI D'AIDE À L'EXÉCUTION DES 

ORDONNANCES ET DES ENTENTES 

FAMILIALES 	 . 

Applications to 
court 

6. Section 7 of. the Family Orders and 
Agreements Enforcement Assistance Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

7. Any person, service, agency or body en-
titled to have a family provision enforced 

6. L'article 7 de la Loi d'aide à l'exécu-
tion des ordonnances et des ententes fami-
liales est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

7. Une requête ex parte peut être présen-
tée au tribunal par toute personne ou admi- 
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mày, by ex parte application, request that 
the court apply for the release to the court of 
information under this Part. 

7. Sections 10 and 11 of the said Act are 
repealed. 

8. All that Portion of section 12 of the 
said Act follovving paragraph (b) thereof is 
repealed and the following substituted there- 

'  

niStration, tout organisme ou service fondés à 
demander l'exécution d'une disposition fami-
liale et désirant que le tribunal demande à se 
faire communiquer dés renseignements au ti-
tre de la présente partie. 

7. Les articles 10 et 11 de la même loi 
sont abrogés. 

8. Le passage de l'article 12 de la même 
loi qui précède l'alinéa a) est abrogé et rem-
placé par ce qui suit : 

grant an authorization in;writing authorizing 
any judge of that court or, any officer there-
of, as the case rria}; be, to aPply for the re-
lease of information under this Part. 

•  9. Paragraphs 13(a) ' and (b) of the said 
Act are repeàled and the follovving substitut- 
ed therefor: 

, 
(à) a judge of 'a cOurt or any officer therè- 
of, if authorized to do so under section 12, 

(b) a provinçial en forcement service, or 

(c) peace'rifficer investigating a childab-
duction pursuant to section 282 or 283 of 
the Criminal Code, 

12. Le tribunal saisi,.au titre de l'article 7, 
d'Une requête valide doiUautoriser, par écrit, 
un dé ses juges' on de ses fonctionnaires, selon 
le cas, à présenter une demande de comniuni-. 
cation de renseignements au titre de la pré-
sente partie s'il est convaincu : 

9. L'article 13 de la même loi est abrogé 
et remplacé par, ce qui suit : 

13. Sous réserve des autres dispositions de 
la présente partie, peuvent demander au mi-
nistre la consultation des fichiers visés à l'ar-
ticle 15 en vue d'obtenir communication, à 
titre confidentiel, des renseignements visés à 
l'article 16 : 

a) un juge ou un fonctionnaire d'un tribu-
nal,, s'ils y sont autorisés conformément à 
l'article 12; 

b) une autorité provinciale; 

10. (1) Paragraph 14(2)(a).. of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefôr: 

,(a), a •cc■ py of the family provision to which 
the application.relates; 

(2) Paragraph 14(2)(d) of the said Act is 
repealed and the following substituted. there-
for: 

(4) where, the applicant's affidavit does not 
Centain the allegation referred to 'in para-
graph 9(e), prod, as supplied ,by the prov-
ince where the court that grànted the 

c) l'agent de la • paix qui enquête sur un 
enlèvement d'enfant au sens des articles 
282 ou 283 du Code criminel. 

10. (1) L'alinéa 14(2)a) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) une copie de la disposition familiale en 
cause; 

(2) L'alinéa 14(2)d) de la même loi ést 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

d) si l'affidavit ne contient pas l'allégation 
visée par l'alinéa 9e), un justificatif fourni 
par la province de compétence du tribunal 
qui a accordé l'autorisation prouvant que 
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,authorization has jurisdiction, that, the . 
provincial information banks designated 
with respect to that province. have been 
searched for information helpful in locat-
ing the person, child or children to whom 
the application relates. 

(3) Subsection 14(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for • 

(3) Where an application under Section 13 
is made ly a provincial enforcement service 
or a peace officer investigating a child ab-
duction pursuant to section 282 or 283 of the 
Criminal Code, the application must be ac 
cornpanied by " 

(a) a copy of the family provision or the 
information, as the case may 'be, to which 
the application relates; and 	• 

(b) an affidavit, signed by an °Meer' of the 
provincial enforcerrient service in accord.: 
ance With subSection (4) or by the peace 
offiCer in aCcordance with stibseCtion (5), 
as thé case may, be. 

(4) All that portion of subiection 14(4) of 
the said Act preceding paragraph (à) thereof 
is repeâled and the follOwing substituted 
therefor: 

'(4) An affidavit submitted by an officer of 
a provincial enforcement service must  

les fichiers provinciaux désignés pourcette 
province ont été consultés en vue.d'y trou-
ver deS renseignements; utiles pour retrou-
ver la personne, ;l'enfantï ou les enfants 
visés par la demande. 

(3) Le paragraphe 14(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(3) L'autorité provinciale, ou l'agent de la , 
paix enquêtant •sur un enlèvement ,d'enfant 
au sens des articles 282 ou 283 du Code cri-
minel,.qui présente une demande au titre dé 
l'article 13 doit joindre à sa demande lés do-
cuinents suivants: 

a) une copie de la disposition familiale ou 
de la dénonciation en cause, selon le'cas;: 

b) un affidavit signé par un ,fonctionnaire 
de l'autorité Provinciale ou par un agent de 
la paix, selon le cas, en conformité respec?: 
tivement aveç les paragraphes (4) ou (5). 

(4) Le passage du paragraphe 14(4) de la 
même loi qui précède l'alinéa (c) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

(4)  'L'affidavit, dans le cas d'une demande 
présentée par un' fonctionnaire de l'autorité 
provinciale, doit : 

Idem 

(5) Section 14 of the said Act is further 
ainended by adding thereto the following 
subsection: 

(5) An affidavit submitted by a peace of-
ficer must 	 - 

(a) disclose ,that reasonable step's have 
been taken to locate the person against 
Whom the information was laid and the 
child or children alleged to have been ab-
ducted and that the persorr, child or chil-
dren has or have not been located; 

(b) set Out particulars of the reasonable, 
,steps referred to in paragraph .(a); and 

(c) disclose 

(i) that the provincial information  banks 
> designated with respect to the Province 

(5) L'article 14 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 

(5) L'affidavit doit, dans le cas d'une de-
Mande présentée par un agent de là paix : 

a) déclarer que des mesures utiles ont été_ 
prises pour retrouver, selon le cas, la per-
sonne' visée par la dénonciation ou l'enfant 
ou les enfants qui auraient été enlevés , et 
faire état de l'inefficacité de ces mesures; 

b) donner despréciSions sur ces mesures; - 

c) déclarer : 

(i) soit qu'ont été recherchés, dans:les 
fichiers provinciaux de là prOVince où la 
dénonciation a été déposée, des rensei-
gnements pouvant aider à retrouver la 

Idem 
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where the information was laid have 
beed searched for information helpful in 
locating the person, child or children re-
ferred to in paragraph (a) ;  dr • 
(ii) that there are reasonable grounds to 
believe that the person, child or children 
referred to in paragraph (a) , has or have 
left the province where the information 
was laid, and set .  out information in sup-
port of that beliéf. 

11. Section 17 of the said Act is repealed 
and the following Substituted therefor: 

17. Forthwith on the receipt of an applica-
tion under section 13, the Minister shall 
transmit a search request to the information 
bank directors who shall, in accordance with 
the regulations, cause their designated infor-
mation banks .to be searched forthwith and 
periodically during the twelve month period 
immediately fôllowing the receipt by the 
Minister of the application. 

12. Section 19 of the inid Act is rePealed 
and the following substituted therefor: . 

19. Where, information requested. in an 
application under. section 13 is found in .an 
information bank thnt mai' 'be se -arched 
under this 'Part, the information bank clirec-
tor of that information  bank shàll Cause to be 
transmitted to the Minister, in accordance' 
with the regUlations, all information obtained 
during:any search conducted pursuant to sec- 

19.1. Where new 'information . is obtained 
during a periodic search, the' «Minister :shall 
not releaSe the' information te- an applicant 
under sectien 13 unless the Minister is satig-
fied . that thé apPlicant still'requIres the infor-
mation' for. the ieasbns.  set .  out in .; thé 
application: . . • 

13. - - The definitiOn :”Sommes saisissables!' 
in subsectiOn ,23(1) of , the French version Of 
the snid Act is repealed and the .following 
substituted therefor: , . . 

« sommes saisissables » Sommes dora le paie-
ment ,par Sa Majesté est autorisé aù titre 
des lois fédérales, -des dispositions de' ces 

personne visée par la dénonciation ou 
l'enfant ou les enfants qui auraient été 
enlevés, 

(ii) soit qu'il y a des motifs raisonnables 
de croire que la personne' visée par la 
dénonciation ou l'enfant ou les enfants 
qui auraient été enlevés ont quitté la 
province où la dénonciation> a été dépo- . 
sée et fournir des renseignements à 
pui de cette croyance. 

11. L'article 17 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

17. Aussitôt qu'il reçoit une demande de 
communication de renseignements, le rriinis-
tre fait une demande de recherche'auk 
teurs des fichiers. Les directeurs font alors 
procéder, en conformité avec les règlements, 
à la consultation de leurs fichiers désignés à 
cette fin, ainsi qu'à leur consultation pério-
dique, pendant un an à compter de la récep-
tion par le ministre de la demandé de 
communication. 

12. L'article 19 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

19. Le directeur d'un fichier susceptible 
d'être consulté et contenant les renseigne-
ments demandés en application de l'article 
13 fait tran smettre au ministre, en confortni-
té avec les règlements, tous lès éléments d'in-
formation qu'il a recueillis à cet égard .lors 
des consultations visées à l'article 17. 

19.1 Dans le cas où de nouveaux rensei-
gnements sont recueillis lors de chaque con-
sultation périodique, le ministre ne les 
communique à la personne visée à l'article 13 
qu'après s'être assuré qu'elle en a encore be-
soin pour les raisons exposées dans sa de-

. 
13. La définition de « sommes saisis-

sables », au paragraphe 23(1) de la version 
française de la même loi, est abrogée et rem-
placée par ce qui suit : 

« sommes saisissables » Sommes dont le paie-
ment par Sa Majesté est autorisé au titre 
des lois fédérales, des dispositions de ces 
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lois ou des ,  programmés établis sous 'leur 
régime, qui sont'désignés par règlement,. 

14. Section 25 of the said Act is. repealed 
and thesfollowing substititted therèfor: 	; 

25. Subject to section 26 and . any tegula:- 
fions made under'this Part, garnishment 
under . this. Part shall be in accordànce with 
provincial garnishment .  law. • •' 

15. Sections 28 to 30 Of the said Act are 
repealed and 'the following substituted there- 
for: 

28. Subject to this Part and the regula-
tions, service of the following documents on 
the Minister, narnely, 

(a) a garnishee summons, 

(b) a cppy of the support order 'or agre& 
ment ,  containing 'the support' provision té) 
which the garnishée summons relates, and 

(c) an application in the form Prescribed 
by the regulations, 

binds Her Majesty for five years in respect of 
all garnishable' mOneys payable to the judg-
ment debtor named in the garitishee àim-
mons. 

29. For the purposes of section 28, the five 
year périod réferred. tà  in 'that section corn-
menée 'on the expiration Pf 'thé period pre-
scribed by the régulations that inrimediately 
follows the serviée Of the garriishee «sumiriOns 
on the Minister. • • ' • 

Garnishee Summons of ContinuinÉ Effect ' 

30. Subject to section 31, where a garnish-
ee summons of continuing'éffect is sérved on 
the Minister under this Part and garnishable 
moneys become payable to the judgMént 
debtor in the five year period during which 
Her Majesty' is botind ,by the garnishee surd-
mons, Her Majest); shall; at the expiration d 
thàt period; continué to be bound in accord-
ance with thé garriWiee .surnmons-  in respect 
of all subsequent payments of garnishable 
moneys to the judgment debtor the are au-
thorized by the same Act of Parliament, pro-
vision thered or program thereunder that 
authorized the panrients of the garnish :able  

lois ou des :programmes établis sous. leur 
régime, qui sont désignés par règlement. 	• 

14. L'article 25 dé la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

25. Sous réserVe de l'article 26 et des rè-
glements d'application de la présente partie, 
le droit provincial en matière de saisie-arrêt 
régit les saisies-arrêts pratiquées au titre de • 
la présente partie. , 

15. Lés articles 28 à 30 de la Même loi 
sont abrogés et remplacés par éé qui suit 

28. Sous réserve des autres dispositions de . 
la présente partie et de ses règlements, Sa 
Majesté est liée pour une période de cinq ans 
quant à •totites' les sàmrnes saisissables 
payables au débiteur flemme dans le bref de' 
saisie-arrêt dès què lui sont signifiés les docu-
ments suivants : • : 

a) le bref de saisie-arrêt; 

b) la copie de l'ordonnance alimentaire ou 
de l'entente alimentaire visée par le bref; 

c) la demande faite en là forme réglmeri-
taire. 

29. Pour l'application, 	l'article 28 ;  la 
période de cinq ans commente ,  à courir à 
l'expiration de la 'période réglementaire qui 
suit la 'significatik au ministre du bref de 
saisie-arrêt. 

.Bref de' saisiearrêt à'effet continu 

30. Sous réserve de l'article àl; dans le cas 
où un bref de saisie-arrêt à effet continu est 
signifié au ministre au titre de la présente 
partie et où des sommes saisissables devien-
nent payables au débiteur pendant la période 
de Cinq ans au cours de laquelle elle est liée 
par le bref, Sa Majesté 'demeure liée ;_à l'ex-
piration de cette période, conformément aux 
dispositions du bref quant à foui Paierhent 
futur — de sommes saisissables à:ce débiteur 
— qui est autorisé par la loi, la disposition ou 
le programme qui a donné lieu au paiement 
de sommés saisissables à ce débiteur Pendant 

Application du 
droit provincial 

Obligation de 
Sa Majesté 
pour cinq ans 

Début de la 
période de cinq 
ans 

Bref de saisie-
arrêt à effet 
continu 
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Avis aux 
ministres 

Avis au 
débiteur 

C.'8 	DivOrce and Family . Ordes and Agreements  Enforcement Assieance 40-41-42 aiz. 

Notice to 
ministers 

moneys to the judgment debtor in the period 
during which Her Majesty was originally 
bound by the garnishee summons. 

16. Section 36 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

36. Forthwith after receipt of the docu-
ments referred to in section 28, the Minister 
shall notify every minister responsible for 
garnishable moneys of the service thereof 
and provide each such minister with such in-
formation as may be necessary to assist that 
other minister in determining whether any 
garnishable moneys are payable to the judg-
ment debtor. , 

17. Sections 45 to 48 of the said Act are 
repealed and the following substituted there- 

la période où Sa Majesté était. initialement 

16. L'article 36 de la même loi est abrogé 
, et remplacé par ce qui suit : 

36. Dès qu'il reçoit signification des decu- . 
 ments visés à l'article 28, le ministre en 

donne avis à chaque ministre responsable des 
sommes saisissables et leur transmet l'infor-
mation nécessaire afin de leur permettre de 
vérifier si , des sommes saisissables sont 
payables àu débiteur. 

17. Les articles 45 à 48 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

liée par le bref. liée par le bref. 

Notice to 
judgment 
debtor 

45. Where a garnisheè sumnions is serVed - 
on the Minister under this Part, the Minister 
shall, in'the form, within the time and in the 
manifer preScribed by the regulations, notify " 
the jùdgment debtor named in the garnishe6 
suminens of that service.' - 

18. (1) Section 61 of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately af-, 
ter paragraph (a) thereof, the follovving par-
agràph: 	' 

(a.1) prescribing the percentage of the 
amount of garnishable moneys, in relation 
to the Act of Parliament or provision 
thereof or program thereunder by or under 
which the garnishable moneys are author-
ized to be paid, that is to be exempt from 
the enforcement of support orders and sup-
port provisions; 

(2) Paragraph 61(i) of the said Act is re-
pealed and the following substituted there-
for: 

(i) prescribing a fee in respect of the 
processing of garnishee summonses and 
the manner of collecting the fee; 

(3) Paragraph 61(j) of the English version 
of the said Act is repealed and the following 
substituted therefor: 

(j) respecting the remission, in whole or in 
part, of the fee referred to in section 58; 
and 

45. Lorsqu'un bref de saisie-arrêt est si-, 
gnifié au ministre au titre de la présente par- . 
tie, celui -ci en donne avis au débiteur nommé 
dans le bref conformément aux modalités 
prévues aux règlements. 

18. (1) L'article 61 de la même loi est 
modifié par insertion, après l'alinéa a), de ce 
qui suit : 

a.1) fixer le pourcentage des s'ommes, sai-
sissables à soustraire à l'exécution d'ordon-
nances ou d'ententes alimentaires, en 
liaison avec les lois fédérales, les disposi-
tions de ces lois ou les programmes établis 
sous leur régime qui en autorisent le paie-
ment; 

(2) L'alinéa 61i) de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

i) fixer les frais d'administration pour le 
traitement des brefs de saisie-arrêt et en 
déterminer les modalités de perception; 

(3) L'alinéa 61j) de la version anglaise de 
la même loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit : 	 . 

(j) respecting the remission, in whole or in 
part, of the fee referred - to in section 58; 
and 
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Transitional 

Idem 

Idem 

Idem 

Coming into 
force 

1993 	 Divorcé ét aide à l'exécution des ordonnances et des ententes familiales 	ch. 8 

• ' 	TRANsrrioNAL 

19. (1) Sections 4 and 17.1 and subsec-
tion 18(2) of the Divorce Act, as enacted by 
sections 1,2 and 3, respectively, of this Act, 
apply only to corollary relief proceedings 
commenced under the Divorce Act after the 
coming into force of those sections. 

(2) Subsections 19(2) and (7) of the Di-
vorce Act, as enacted by section 4 of this Act, 
apply • to corollary relief proceedings com-
menced under the Divorce Act before or after 
the coming into force of that section. 

"(3) Sections 7, 12, 13, 14, 17, 19 and 19.1 
of the Family Orders and Agreements Eh-
forcement Assistance Act, as enacted or 
amended by sections 6 and 8 to 12 of this 
Act, apply only to applications for the ré-
lease of information received under the 
Family Orders and Agreements Enforcement 
Assistance Act after the coming into force of 
those sections. 

(4) Sections 28 to 30 of the Family Orders 
and Agreements Enforcement Assistance Act, 
as enacted by section 15 of this Act, apply 
only to garnishee summonses served after 
the côming into force of that section. 

- COMING INTO. FORCE 

20. Section 15 shall come into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

19. (1) Les articles 4 et 17.1 et le para-
graphe 18(2) de la Loi sur le divorce, édictés 
respectivement par les articles 1, 2 et 3 de la 
présente loi, ne s'appliquent qu'aux actions 
en mesures accessoires engagées sous le ré-
gime de la Loi sur le divorce après l'entrée 
en vigueur de ces derniers articles. 

(2) Les paragraphes 19(2) et (7) de la Loi 
sur le divorce, édictés par l'article .4 de la 
présente loi, s'appliquent aux actions en  me-
sures acce ssoires engagées sous le régime de 
la Loi sur le divorce avant ou après l'entréé 
en vigueur de cet article. 

(3) Les articles 7; '12, 13, 14, 17, 19 et 
19.1 de la Loi "d'aide à l'exécutién des or-
donnances et des ententes familiales, édictéS 
ou modifiés par les articles 6 et 8 à 12 de la 
présente . loi, ne s'appliquent qu'aux de-
Mandes de communication de renseigne-
ments reçues en vertu de la Loi d'aide à 
l'exécution des ordonnances et des ententes. 
familiales après l'entrée en vigueur de ces 
derniers articles. 

(4) Les articles 28 à 30 de la Loi d'aide à 
l'eXécution des ordonnances et des ententes . 
familiales, édictés par l'article 15 de la pré- , 
sente loi, ne s'appliquent qu'aux brefs de sai-
sie-arrêt signifiés en vertu de la Loi d'aide à 
l'exécution des ordonnances et des ententes  
familiales après l'entrée en vigueur de cet 
article. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

20. L'article 15 entre en vigueur à la date 
fixée par décret du gouverneur en conseil. 

Dispositions 
transitoires 

Idem 

Idem 

Idem 

Entrée en 
vigueur 

•QUEEMS PRINTER  FOR CANADA 0 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 . 
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TRÈS GRACIEUSE SOUVERAINE, 

Attendu qu'il est nécessaire, comme Préambule 

l'indiquent le message de Son Excellence le très 
honorable Ray HnatYshyn, gouverneur général. 
du Canada, et le budget des dépenses qui y est 
joint, d'allouer, les crédits ci-dessous précisés 
Pour couvrir certaines déperises de 
l'administration publique fédérale faites au 
cours de l'exercice se terminant le 31mars 1993 
et auxquelles il n'est pas pourvu par ailleurs, 
ainsi qu'à d'autres fins d'administration publi-
que, 

Il est respectueusement demandé à Votre 
Majesté de bien vouloir 'édicter, sur l'avis et 
avec le consentement du Sénat et de là 
Chambre des communes du Canada, ce qui 
suit : 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 9 

An Act for granting to Her Majesty certain 
sums of money for the public service of 
Canada for the financial year ending the 
31st March, 1993 

[Assentéd to 30th'Ildarch,•1993] 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 9 

Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour 
l'administration publique fédérale pen-
dant l'exercice se terminant le 31 mars 
1993 

[Sanctionnée le 30 mars 1993] 

Preamble 

$282584,317.00 
granted for 
1992-93 

MOST GRA.CIOU,S SOVEREIGN, 	. 
. 	. 

hereas it.. appears by message frOm His 
Excellency, the Right .ILIOnourable Ray - 
Hnatyshyn, Governor General of.Canada, and . 
the Estimates" accompanying the said message, 
that the' sums hereinafter mentioneçl are re-
quired to.  defray certain expenses of .the public 
service of, Canada, not 

certain, 
 prOvided for, 

for thé finanCial . year ending the., 31st Clay. 
March, 1993, arid for other, purposes Connected 
with public service Of Canada; . . 

May it therefore please »Ir.  MajestY; that ii 
may be enacted,' and be. enacted by the 
Queen's Most Excellent Majesty' , by 'and with 
thé advice and consent of the Senate -and House 
of Commons of Canada, that: . 

2. ,,Fr o m and out Of the Consolidated 
Revenue Fund, there May be paid and applied 
a sum not exceeding in the whole two hundred 
and éighty-two million, five hundred and 
eighty-four thousand, three hundred and seven-
teen dollars towards defraying the several char-
ges and expenses of the public seryice of Canada 
from the 1st day of April, 1992 to thé 31st day 
of March, 1993 not otherwise provided for, and 
being the total of the amounts of the items set 

1. Loi de crédits 	4 pour 1992- 1993. 

2. Il peut être prélevé, sur le Trésor, une 
somme maximale de deux 'cent quatre-vingt-
deux million, cinq cent quatre-vingt-quatre 
mille, trois cent dix-sept dollars, Potir le paie-
ment des charges et dépenses de 
l'administration publique fédérale afférentes à 
la période allant du le avril 1992 au 31 mars 
1993, et auxquelles il n'est pas par ailleurs 
pourvu, soit' le total des montants des postes 
figurant au Budget des dépenses 

Short Mie 	1 . This Act may be cited as the Appropria- , 
tion Act No. 4, 1992-93. 

Titre abrégé 

282 584 317,00 $ 
accordés pour 
1492-1993 
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C; 9 	 . Appropriation Act No. 4,199.2-93 40-41-42 Euz. 

Purpose and 
effect of each 
item 

- forth in the •SupPleinentàry Estimates (C) :for 
the fiscal year ending the 31st day of March,. 

, 1993 as coritained in the Schedule to ..this 
Act - • • $282,584,317.00 . 

3. (1) The aniourit authorized bjr this Act to 
be paid,or :appliedin respect, of an item 'may be 
Paid or appliéd .onlY for the:purpoSes and sub.- 
ject to any terms and conditions specified in the 
item, and the p,ayment or application d any 
atribtirit pursuant to  the itém has such Opera-
tion and -èffect as  may be stated• or deseribed  

supplémentaire (C) de l'exercice se terminant 
le 31 mars 1993, que contient l'annexe de la 
présente loi 282 584 317,00 $ 

3. (1) Les crédits autorisés par la présente 
loi ne peuVent être affectés qu'aux fins et Con- 
ditions éndncées dans le 'poste afférent, leur 
effet restant subordonné aux indicàtion de 

Objet et effet 
dé chaque poste 

(2) ,The , provisions of each item , in the 
Schedule 'shall be,deemed to have been enacted 
by Parliament on the ist day Of April, 4992. 

. 	• 	. 
Ciün.MittnentS 	.4; (1) Where , an item in -the Estiniates 

. 	. 

referred to- - in 'section .2 purports to 'confer 
authOrity toi) enter  into commitments up to an 

•amàunt stated therein or increasès the aniount 
up to whieh CoMmitments inay. be'entered intà 
under:any . other Act Or Where à'éornmitment. 
is tà be entered into under subsection (2), the 
commitinent may be éntered into in açéord-
ance with the ternis: of m'eh item or 'in aCCord.; 
ance with subsecticin (2).-if the amdunt of the 
cornmitment proPbsed io be .enteréd, iintO, 
togethéi• With .all previOus cominittnenS 
entered into in actordance with this section or 
under suCh other Act, does not exceed thé total , 
amourit of the commitnieht âilthOritij statedin 
such item .or calculated in accordànce With 
subsecticin (2). 	, 

(2) Where an item in the Estimates referred 
to in section 2 or. a Provision of ànY Act pur-
ports to' cônfer authority • to spend  revenues, 
coinmitments may ,be enterèd into in açcord-
ance with the termS of such item' Or provision 

•to an amount. equal to the .aggregate of 
(à) the,. arnount; if any, appropriated .  in 
respect of that item or provision; and 	- 
(b) the amou,nt of revenues  actually received 
or, in the ca se of an item in ,the said Es-• 
timates, the estimated  revenues set out in the 
details related to such items, whicheVer is the 
greater. 

(2)* Les dispositions de chaque poste de 
l'annexe sont réputées avoir t é édictées Par le 
Parlement le 1e  1992. 

4. (1) Tout engagement découlant d'un  Engagements 

poste du bùdget menticinné à l'article 2 011 

fondé sur le paragraphe (2). soit, censément en 
ce qui touché l'autorisation correspcindante à 
hauteur de montant qui y est précisé, soit en ce 
qui concerné l'augmentation du .plafond per- , 

 mis sous le réginté d'une autre loi peut être 
pris conformément aux indications du poste ou 
à cé paragraphe, pOurvu que le total de 
l'engagement et de ceux qui ont déjà été pris au 
titre du présent article ou de l'autre loi n'excède 
pas le plafond fixé par l'autorisation 
d'engagement à propos de ce poste ou calculé 
conformément au même paragraphe. 

(2) Lorsque l'autorisation de procéder à des Idem 

dépenses sur des recettes est censée découler 
d'un poste d'un budget mentionné à l'article 2 
ou de toute autre disposition législative, le 
plafond des engagements pouvant être pris 
conformément aux indications de l'un ou 
l'autre est le chiffre obtenu par l'addition des 
éléments suivants : 

a) le montant éventuellement voté à l'égard 
de ce poste ou de cette disposition; 
b) le montant des recettes effectives ou, s'il 
est supérieur, celui des recettes estimatives 
correspondant à un poste d'un de ces budgets. 

Idem 
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Appropriation 
charged 

Amounts 
chargeable to 
year eliding 
31st March, 

' 1993 

Accounts to 
be rendered 
R.S., c. F-11 

1993 	 Loi de crédits n° 4 pour 1992-19,93 	 ch. .. 9 

5. At any time ,prior to the date on which, 
the Public'Accounts for a fiscal year are tabled 
in Parliairient an appropriation granted by this 
or any other Act may be .  charged after the end 
of the fiscal year for which the appropriation 
is grantèd for the purpose of making adjust-, 
ments in the Accounts of Canada for the said , 

 fiscal year that do not require paymentS from -, 
the Consolidated Revenue Fund.' 

5. 'En' vite ,. d'epporter :. atpt comptes, du,: 
Canada pour un. éxercice ,-donnél ,,des 'rectifica-
tions qui n'entraînent 'aucun "prélèvement sur 
le, Trésor; . est, possible, d'inscrire un crédit , 

: découlant de la présente loi .oti de toute autre 
loi,aPrêà la clôture.de  l'exercice pourl.equel il 

: est attribué, mais .avant le dépt a,  Parlerne,nt . 
, des.comptes publics afférents.a. cet exercice. 

Imputation 
pour 
rectification 

6. Amounts appropriated by this Act that 
may be used for purposes other than the pur-
pose of dis,charging debts referred to in subsec-
dort 37.1(2) of the Financi4Administration Act, 
may ,be ,  paid at anT time on or before .  the 
thirtieth day Of April, one thousand 'nine-
hundred and ninetrthree and such payment 
shall be deemed to have been made in and be 
chargeable to the fiscal  year ending the thirt),,  
first day of March, One thoUsand nine hiiridred: , 
anci ninety-three ... 

7. AmountS ; pàid Or , applied under ' the 
authority of this Act shall be accounted for in: 
the Public AccOunts in accordariee with 
tion 64 of the Financial Administration Act.';  ; 

6. Les montants attribués par la présente foi, 
qui peuvent servir a, )  d'autres fins que , 
l'acquittement de dettes, ccimme il est fait men-
tion au paragraphe 37.1 2) de la Loi sur la gestion 
des finatiées publiques, peuvent être payés au plus 
tard le 30 avril mil neuf cent quatre-vingt-treize 
et ces paiements seront censés avoir été 
effectués dans l'exercice financier se terminant 
le trente et un mars mil neuf cent quatre-vingt. 
treize et être imputables sur cet exercice. 

1.  Le S montants versés, ou affectés Sotis le 
régime de la présente  loi.sont  inscrits dans lés 
comptes publics; confortnément àl,' article 64 de 
la-  L.oi:sur la gestion des :finances publiques: 

Montants 
imputables 
sur l'année se 
terminant le 
31 mars 1993 

, Compte à 
rendre 
L.R., 01.1,-11 
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1 

470,141 

C. 9 	' 	 Appropriation Act•No. 4, 1992-93 40-41-42 Euz  II 

SCHEDULE 

Based on the Supplementary Estimates (C) 1992-93. The amount hereby granted is $282,584,317.00 being the total of the 
amounts of the items in the said Estimates as contained in this Schedule. 

SUMS granted to Her Majesty, by this Act for the financial year ending 31st March, 1993 and the purposes for which they 
are granted. 

Vote 
No. Total AmOunt Service 

• 10c 

25c 

AGRICIÏTURE 
AGRICULTURE 

DEPARTMENT 

AGRI.FOOD PROGRAM 

Agri-Food -- The grants listed in the Estimates 	  

GRAINS AND OILSEEDS PROGRAM 

Grains and Oilseeds — Contributions — To authorize the transfer of $13,035,869 from 
Agriculture Vote 10, $114,130 from Agriculture Vote 15, and $950,000 from Agricul-
ture Vote 20, Appropriation Act No. 2, 1992-93 for the purposes of this Vote  

2 

10c 

COMMUNICATIONS 
COMMUTIICA77ONS 

DEPARTMENT 

Communications — Operating expenditures — To authorize the transfer of $4,675,222 
from Communications Vote 5, Appropriation Act No. 2, 1992- 93 for the purposes of 
this Vote  

Communications — Contributions — To authorize the transfer of $628,859 from Com-
munications Vote 5, Appropriation Act No. 2 1992-93 for the purposes of this Vote 
and to provide a further amount of  

470,142 

35c 

CANADIAN BROADCASTING CORPORATION 

Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for operating expenditures in 
providing a broadcasting service — To authorize the transfer of $4,855,999 from 
Communications Vote 45, Appropriation Act No. Z 1992-93 for the purposes of this 
Vote  1 



28 909 000 
36 508 000 

4 607 676 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DES INTERÉTS DU CANADA À VElkANGER ' 

Loi de 'crédits n° 4 pour 1992-1993 	 ch. 9 r 	4 

ANNEXE 

D'après le Budget des dépenses supplémentaire (C) de 1992- 1993. Le montant accordé par les présentes est. de  282 584 31,00 $ 
soit le total des montants des postes dudit Budget que contient la présente annexe. 

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'année financière se terminant le 31 mars 1993 et fins auxquelles 
elles sont accordées. 

1993 

N° du 
crédit Total Montant Service 

10c 
16c 

.AFFAIRES'EXTÉRIEURES 
' EX7ERNAL AFFAIRS • • 

Intérêts du Canada à l'étranger — Dépenses de fonctionnement — Pour auto riser : le 
virement au présent crédit de 13 569 000 $ du crédit 5 (Affaires extérieures) et 
1 500 000 $ du crédit 20 (Affaires extérieures) de la Loi de crédits n°  2Pour 1992-1993 
et pour prévoir un montant supplémentaire de 	  

Intérêts du Canada à l'étranger — Subvention inscrite au Budget et contributions 	 
Conformément au paragraphe 25(2) de la Loi sur 14 gestion des finances publiques, radier 

des comptes du Canada, des dettes du sixième Accord international de l'étain au' 
montant de 4 607 676 $ envers Sa Majesté la Reine du chef du Canada  

70 024 676 

35c 

37c 

AGENCE CANADIENNE DE DÉVELOPPEMENT INTERN ATIONAL: 

Agence canadienne de développement international — Subventions et contributions 
inscrites au Budget  

Agence canadienne de développement international — Conformément à l'article 24(1) de 
la Loi sur la gestion des finance publiques, faire grâce de certaine dettes et obligations 
de l'Égypte envers Sa Majesté du chef du Canada, s'élevant à 55 075 532 $ — Pour 
autoriser le virement de 2 946 461 $ du crédit 30 (Affaires extérieures) et de 
41 658 001 $ du crédit 35(Affaires extérieures), de la Loi de" crédits n° 2 pour 
1992-1993 et pour prévoir un montant supplémentaire de  10 471 070 

10 471 071 

2 074 000 60c 

CENTRE DE RECHERCHES POUR LE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

Versements au Centre de recherches polir le développement international 

83 



Sdrvice 

15c 

16c 

L25c 

L32c 

C. 	 Appropriation Act No.  4,1992-93  

SCHEDULE.Continited 

40-41-42 Euz. II 

- 	Vote 
Total Amount 

10c 

EMPLOYMENT AND IMMIGRATION 
EMPLOI ET IMMIGRATION 

DEPARTMENT / COMMISSION 

EMPLOYMENT AND INSURANCE PROGRAM 

Employment and Insurance Contributions — To authorize the transfer of $10,379,680 
from Employment and Inunigration Vote 5, Appropriation Act No.  2,1992r3  for the 
purposes of this Voie  

. 	• 
, 	 . 	. 	IMMIGRATION,PROGRAM, 	.. ,.  

. 	• 	. 

Immigration — Operating .eZpenditures 7,- To authorize the transfer of $3,044,349 from . 
Employment and Immigration Vote 20,  Appropriation Act  Nil ,2, 1992-93. for the 

- 	.•purposes of this Vote ' 	. ' ' ' 	'.. 	• 	 . , 

	

: 	. 	• 	. 	.. 	. 	. 
Immigration — Pursuant to subseCtion 25(2) of  the  Finanéial  Administration Act, to 

write.off from the Accotints of Canada 903 debts due Her Majesty in Right of Canada. 
 amounting in the aggregate to $505;750.00 iti: regards to transportation loans isiued 

' pursuant to section 119 of the Immigration Act' --. To authorize the transfer of 
$505,749 from Employment and Immigration Vote '20; Appropi•iatiOn Act No.  2  

, 1992.93 for the purposes  of this . Vote.'.. 

ENERGY, MINES AND RESOURCES 
ÉNERGIE, MINES ÉT RESSOURCES 

DEPARTMENT 

Loans, in accordance with terms and conditions'approved by the Goveritiir in Council, 

	

to:assist in financing regional electrical interconnections 	• 
Payments in respect of Canada's equity interest in the Hibernia Project 	  

2,379,000 
25,000,000 

27,379,000 

lc 

15c 

ENVIRONMENT 
'ENVIRONNEMENT 

DEPARTMENT , 

, 	ADMINISTRATION PROGRAM 

Administration — Program expenditures — To authorize the transfer of $180,099 from 
Environment Vote 5,  Appropriation Act  No.  2  1992.93 for the purposes of ,this, Vote 

	

ENVIRONMENTAL SERVICES PROGRAM 	 . 

	

Environmental Services The grants listed in the Estiniates 	I ,  

1 

2 
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1c 

10c 

15c 

35c 

45c 

10c 

25c 

1993 	 Loi de crédits n° 4. pour 1992-1993 

ANNEXE—Suite 

ch. 9- 	 5 

N° du 
crédit Total Montant Service 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFFAMS AND NORTHERN liEVELOPMENT 

MINISTÈRE 

PROGRAMME D'ADMINISTRATION ' 

Administration— Dépenses du Programme — Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 4 268 614 $ du crédit 5 (Affaires indiennes et du Nord canadien) de la Loi de 
crédits n°  2 pour 1992-1993  

PROGRAMME DES AFFAIRES INDIENNES ET INUIT 

Affaires indiennes et inuit Dépenses en capital — Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 4.348  954 $ du crédit 5 (Affaires indiennes et du Nord canadien) et 
7 219 031 $ du crédit 15  (Affaires indiennes et du Nord canadien) de la Loi de  crédits 
n°  2 pdur 1992-1993  

Affaires indiennes et inuit — Subventions inscrites au Budget 	 • 

PROGRAMME DES AFFAIRES DU NORD 

Affaires du Nord — Subventions inscrites au Budget et contributions — Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 96 014 $ du Crédit 30 (Affaires indiennes et du Nord 
canadien) de la Loi de crédits n°  2 pour 19924993  

PROGRAMME DE PAIEMENTS DE TRANSFERT AUX GOUVERNEMENTS TERRITORIAUX  • 	. 
Paiements .  de transfert aux gouverueinentS territoriaux, --,-„Paiements de ,transfert au 

gduvernement du Yukon inscrits au Budget — Pour autoriser lé virement au présent 
crédit de 3 101 535 $ du crédit 5  (Affaires' indiennes et du Nord 'canadien) et de 
525 464 $ du crédit 30  (Affaires-indiennes et:du Nord canadien) de la Loi de crédits  
le 2 pour 1992-1993  

AGRICULTURE 
AGRICULTURE ' 

MINISTÈRE .; 

PROGRAMME AGRO-ALIMENTAIRE 

Agro-alimentaire — Subventions inscrites au Budget 	  

PROGRAMME DES CÉRÉALES ET OLÉAGINEUX 

Céréales et oléagineux — Contributions — Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 13 035 869 $ du crédit 10 (Agriculture) de 114 130 $ du crédit 15 (Agriculture) 
et de 950 000 $ du crédit 20 (Agriculture) de la Loi de crédits, n°  2 pour 1992,1993 

1 

2 
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1 

10,471,070 

lc 

10c 
16c 

35c 

37c 

60C 

35c 

10c 

28,909,000 
36,508,000 

4,607,676 

6 	C. - 9 	 Appropriation Act No. 4, 1992-93 40-41-42 ELIZ; II - 

SCHEDULE — Continued 

Vote 
No. Total Amount Service 

EXTERNAL AFFAIRS 
AFFAIRES EXTÉRIEURES 

DEPARTMENT 

CANADIAN INTERESTS ABROAD PROGRAM 

Canadian Interests Abroad — Operating expenditures 7- To authoriz,e the transfer of 
$13,569,000 from External 'Affairs Voie Sand $1,500,000 from External Affairs  Vote 
20, Appropriation Act Mi. Z 1992-93 for the purposes of this Vote and to provide a 

- further amount of 	  
Canadian Interests Abroad — The grant listed in the Estimates and contributions 	 
Pursuant to subsection 25(2) of the Financial Administration Act, to write off from  the 

 . Accounts of Canada an amount of $4,607,676 due to Her Majesty in Right of Canada 
bY the Sixth International Tin Agreement 	  

CANADIAN INTERNATIONAL DEVELOPMENT AGENCY 

Canadian International Development Agency The grants and contributions liSted in 
the Estimates 	  

Canadian International Development Agency — Pursuant to Section 24.1 of the Financial 
Administration Act to forgive certain debts and obligations due to Her Majesty in 
Right of Canada amounting to $55,075,532 owed by Egypt — To authorize the 
transfer of $2,946,461 from External Affairs Vote 30 and $41,658,001 from External 
Affairs Vote 35, Appropriation Act Nô.  Z 1992-93 for the purposes of this Vote and 
to provide a further amount of  

INTERNATIONAL DEVELOPMENT RESEARCH CENTRE 

Payments to the International Development Research Centre 	  

70,024,676 

10,471,071 

2,074,000 

FINANCE 
FINANCES 

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL 

Canadian International Trade Tribunal — Program expenditures 	  

FISHERIES AND OCEANS 
ACRES ET OCÉANS 

Fisheries and Oceans — The grants listed in thé Estimates and contributions — To 
authorize the transfer of $11,058,500• from Fisheries and OCeans Vote 1, and 

• $11,464,000 from Fisheries and Oceans Vote 5, ApproPriation Act No. 2, 1992-93 for 
• the purposes of this Vote and to provide a further amount of 	  

352,236 

12,382,500 
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6 ch. 9 

le 

10c 

35e 

15e 

24 600 000 

470 142 

1 

470 141 

1993 	 Loi de crédits n° 4 pour 1992-1993 

ANNEXE—Suite r. 

N° du 
crédit Total Montant Service 

APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES . 
SUPPLY AND SERVICES 

Approvisionnements et Services — Conformément au paragraphe 24(1) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques: a) faire grece d'une dette due à Sa Majesté du chef du 
Canada, s'élevant à 24 600 000 $, ce qui représente les soldes du capital dus par 
EXPRO Chemical Products Inc.; et b) faire grece des intérêts courus et des frais de 
service s'élevant à 10 418 639 $  

COMMUNICATIONS 
COMMUNICA7TONS 

MINISTÈRE 

Communications — Dépenses de fonctiCinnement Pour autoriser le virement au Présent' 
crédit de 4 675 222 $ du crédit 5 (Communications) de la Loi de crédits n°  2 pour 
1992-1993  • 

Communications 	COntributions' Pour autoriser le 'virement au présent crédit de 
628 859 $ du crédit 5 (Communications) de la Loi de crédits n°  2 pour 1992-1993 et 
pour prévoir un montant supplémentaire de. 	 • 

SOCIÉTÉ RADIO-CANADA 

Paiements à la Société Radio-Canada pour couvrir les'clépenses de fonctionnement de son 
service de radiodifftision aittoriser .  lé ' virement' au présent crédit de 

. 4 855 999 $ du crédit 45 (Communications) de - la Loi de crédits n° 2 pour 1992-1993 

CONSEIL DU TRÉSOR 
TREASURY BOARD 

SECRÉTARIAT 

PROGRAMME DE CONTRIBUTIONS DE L'EMPLOYEUR AUX RÉGIMES D'ASSURANCE 

Contributions de l'employeur aux régimes d'assurance — Subventions inscrites au Budget 

CONSEIL PRIVÉ 
PRIVY COUNCIL 

MINISTÈRE 

Conseil privé' — Dépenses du Programme 	  

1 

1 

10 901 125 
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5c 

Appropriation Act No. 4, 1992-93 

SCHEDULE-›-Continued 

'7 	C. 9 40-41-42 ELIZ. II 

Vote 
No. Total Amount Service 

1Qc 

10c 

15c 

35c 

45c 

FORESTRY 
'FORÊTS  

Forestry — Contributions — To authorize the transfer of $8,330,399 from Forestry Vote 
1, Appropriation Act No. 2, 1992-93 for'the purposes of this Vote 	  

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
• AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 

DEPARTMENT 

ADMINISTRATION  PROGRAM 

Administration — Progt'am eXpénditures To: authorize the transfer of $4,268,614 from 
Indian Affairs:and Northern DevelopMent Vote 5, Appropriation Act No. 2, 1992-93 
fôr the purposes of this Vote  

INDIAN AND INUIT AFFAIRS PROGRAM, ; 

Indian and Inuit Affairs — Capital expenditures — To authorize the transfer of $4,348,954 
from Indian Affairs and Northern Development Vote 5  and  $7,219,031 from Indian 
Affairs and Northern Development Vote 15,  Appropriation Act  No. 2, 1992-93  for 
the purposes of this Vote 	  

Indian and Inuit Affairs The grants listed in thé Eitimates 	  

NORTHERN AFFAIRS PROGRAM 

Northern Affairs — The grants listed in the Estimates and contributions — To authorize 
the transfer of $96,014 from Indian Affairs and Northern Development Vote 30, 
Appropriation Act No.  2,1992-93  for the purposes of this Vote  

TRANSFER PAYMENTS TO THE TERRITORIAL GOVERNMENTS PROGRAM 

Transfer Payments to the Territorial Governments — Transfer payments to the Govern-
ment of the Yukon Territory listed in the Estimates — To authorize the transfer of 
$3,101,535 from Indian Affairs and Northern Development Vote 5, and $525,464 
from Indian Affairs and Northern Development Vote 30, Appropriation Act No. 2, 
1992-93 for the purposes of this Vote  

5 

INDÙSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY • 
INDUSTRIE; SCIENCES ET TECHNOLOGIE 

DEPARTMENT 

INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY PROGRAM 

Industry, Science and Technology — Operating expenditures 	  
Industry, Science and Technology 7. The grants listed in the Estimates and contributions 

2,621,862 
4,150,850 

6,772,712 
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1993: 

Bureau canadien d'enquête sut les accidents de tratisp,ort et de litfséc,urité des transports.— 
Dépenses du Programme 

EMPLOI ET -IMMIGRATION: 
EMPLOYMENT AND IMMIGRA .TION 

MINISTÈRE / COMMISSION 
< 	 . 

PROGRAMME D'EMPLOI ET D'ASSURANCE PROGRAMME D'EMPLOI ET D'ASSURANCE 

10c 

15c 

10c 

15é 

16c 

L25c 

L32c 

717 000 

295 000 

3 

N° du 
crédit Totai Montant Service 

CONSEIL PRIVÉ (fin) 
PRIVY COUNCIL 

SECRÉTARIAT DES CONFÉRENCES INTERGOUVERNEMENTALES 
CANADIENNES 

Secrétariat des conférences intergouvernementales, canadiennes 	, Dépenses dti 
Programme 	  

BUREAU CANADIEN D'ENQUÊTE SUR LES ACCIDENTS DE TRANSPORT 
ET DE LA SÉCURITÉ DES TRANSPORTS 

Emploi et Assurance — . Contributions — Pour autorise!' le virement au présent crédit de 
10 379 680 $ du crédit 5 (Emploi et Immigration) . de la 'Loi- de crédits *à° 2 pour 
1992-1993  .. 

PROGRAMME'D'IMMiGRATION 	 , • 	• 
, 

Immigration — Dépenses de fonctionnement  .Pour . autoriser le virement au présent ; 
crédit de 3 044 349 $ du .  crédit 20 (EniPlei ét Inunigt'ation) de la' L6i ecrédits - 
Poe 1992-1993 	. 

,Immigration— Conformément - anpatagt'aphé .  25(2) 'de 'la 'Loi sur la -gestiéti'deSfivanceS 
publiques, radier 903 dettes de 's -Comptes' du Canada -envers Sa Màjesté dti.-Chéf du 
Canada, lesquelles. totalisent 505' .750,00 $' 'coticernànt des prêts pour. le'traiisport 
émis selon l'article 119 de la Loi sur l'immigration  ,,, .Pour autoriser le virement au , 
présent crédit de 505 749 $ du crédit 20 (Emploi et Immigration) de la Loi de crédits 
e 2 pour 1992-1993 	  . 

ÉNERGIE, MINES ET RESSOURCES '  

ENERGY, MINES AND RESOURCES 

MINISTÈRE 

Prêts, selon les conditions approuvées par le gouverneur en cdnseil, poùr' aidei 'âtt 
financement de l'interconnexion régionale de réseaux de transport de l'électricité 

Paiements concernant la capitalisation du Canada dans-le projet , Flibernia 	  

27 S79 000 

89 

' 2 379 000 , 
25 000 000 , 



1 
1 

55c 

60c 

70c 

40-41-42 ELIZ.  II C. 9 	 Appropriation Act No. 4, 1992-93 

SCHEDULE—Continued 

Vote 
No. Total Amount Service 

INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY (Concluded) 
INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE 

NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF CANADA 

National Research Council of Canada — Capital expenditures — To authorize the transfer 
of $857,999 from Industry, Science and Technology Vote 50,Appropriation Act No.  2  
1992-93 for the purposes of this Vote 	  

National Research Council of Canada — The grants listed in the Estimates 	 

2 

NATURAL SCIENCES AND ENGINEERING RESEARCH COUNCIL 

Natural Sciences and Engineering Research Council — The grants listed in the Estimates 
— To authorize the transfer of $282,999 from Industry, Science and Technology Vote 
65, Appropriation Act No. 2, 1992-93 for the purposes of this Vote  

JUSTICE 
JUSTICE  

DEPARTMENT 

5c 	Justice — Contributions — To authorize the tiansfer'of $1;030,559 froM Justice Vote 1, 
Appropriation Act No.  2  1992-93 for the purposes Of this Vote and to provide a further 
amount of 	  

CANADIAN HUMAN RIGHTS COMMISSION 

10c 	Canadian Human Rights CommissiOn .  Program expenditures 	  

OFFICES OF THE INFORMATION AND PRIVACY COMMISSIONERS 
- 	OF CANADA 

35c 	Offices of the Information and Privacy Commissioners of Canada  — Prograni expendi- 
tutes  - 	• 	- 

LABOUR 
TRA VAIL 

CANADIAN CENTRE FOR OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY 

15c 	Canadian Centre for Occupational Health and Safety — Program expenditures 

1 

1,877,296 

700,020 

13,000 

1,599,000 
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15c 

35c 

10c 

lc 
5c 

55c 

60b 
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ANNEXE—Suite 

N° du 
crédit Total Montant Service 

ENVIRONNEMENT 
ENVIRONMENT 

MINISTÈRE 

PROGRAMME D'ADMINISTRATION 	 • 

Administration— Dépenses du Programme — Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 180 099 $ du crédit  5(Environnement)  de la Loi de crédits n°  2 pour 1992-1993.. 

PROGRAMME DES SERVICES DE L'ENVIRONNEMENT 

Services de l'environnement — Subventions inscrites au Budget 	  

FINANCES , 
FINANCE 

TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR 

Tribunal canadien du com merce extérieur Dkienses du Programme 	 

FORÊTS 
PORESTRY 

Forêts  — Contributions — Pour autoriser le virerhent au présent crédit de 8 330 399 $ 
du crédit 1 (Forêts) de la Loi de crédits n°  2 ponr 1992-1993 	  

INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE 
INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DE DÉVELOPPEMENT DE L'INDUSTRIE, DES SCIENCES ET DE LA TECHNOLOGIE 

352 236 

1 

Industrie, Sciences et Technologie — Dépenses de fonctionnement 	  
Industrie, Sciences et Technologie — Subventions inscrites au Budgét et contributions 	 

2 621 862 
4 150 850 

6 772 712 

CONSEIL NATIONAL DE RECHERCHES DU CANADA 

Conseil national de recherches du Canada — Dépenses en capital  — Pour autoriser le 
virement au présent,érédit de 857 999 $ du crédit 5Q (Industrie, Sciences et Tech- 
nologie) de la Loi de crédits n°  2 pour 1992-1993 	  

Conseil national de recherches du Canada — Subventions inscrites au Budget 	 

2 
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1 

40c 
45c 

1 

472,000 

Vote 
Nô. «  Service Amount Total 

25c 

5c 

lc 

NATIONAL HEALTH AND WELFARE 
SANTÉ NATIONALE ET BIENÊTRE .  SOCIAL ' 

•DEPARTMENT: • 

DEPARTMENTAL ADMINISTRATION'PROGRAM' 

Departmental AdministratiOn , 'Prograin exp'enditnres — To authdriz,e :die transfer of 
$5,079,000 from National Health and Welfare Vote 15, and $423,999 froni National 
Health and Welfare Vote 20, Appropriation Act No. 2, 1992-93 for the purposes of 
this Vote  

HEALTH PROGRAM 

Health — Operating expenditures — To authoriz,e the transfer of $4,454,000 from 
National Health and Welfare Vote 10, and $14,478,000 froin National Health and 
Welfare Vote 20, Appropriation Act No. 2, 1992-93 for the purposes of this Vote and 

SOCIAL PROGRAM 

Social — Contributions — To authorize the transfer of $152,999 from National Health 
and Welfare Vote 20, Appropriation Act No. Z 1992-93 for the Purpôsés of this Vote 

_ 
to provide a further ainount .of 	• 

25,864,002 

30c 

10e  

FEDERAL OFFICE OF REGIONAL DEVELOPMENT - QUEBEC 

Federal Office of Regional DevelopMent - QuebeC — Operating expendintres — To 
authorize the transfer of $1,949,509 from National Health and Welfare Vote 35, 
Appropriation Act No. 2, 1992-93 for the purposes of this Vote  

MEDICAL RESEARCH COUNCIL 

• Medical Research Council — Operating expenditures 	 , .  

Medical Research Council , The grants listed in the Estimates 	  
187,000 
285,000 

1 

2 

NATIONAL REVENUE 
REVENU NAÉONAL 

CUSTOMS AND EXCISE 

Customs and Excise — Capital expenditures — To authorize the transfer .•of $2;553,999 
from National Revenue Vote 1, Appropriation Act No.  2  1992-93 sfor the purposes 
of this Vote  

Customs and Excise — Contributions — To authorize the tranSfer of $12,999,999 from 
National Revenue Vote 1, Appropriation Act No.  2 1992.93  for the purposes of this 
Vote  • 
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1 

1 877 296 

700 020 

13 000 

12 382 500 

, 1993 	, 	 Loi de crédits n° 4 pour 19924993 

ANNEXE—Suite 

ch. 9 

N° du 
crédit , Montant Service Total, 

• 	INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE (fin) 
INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY 

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES NATURELLES ET EN GÉNIE 

Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie — Subventions inscrites au Budget 
— Pour autoriser le virement 'au présent Crédit de 282 999 $ du Crédit 65 (Industrie", 
Sciences et Technologie) .  de la Loi de crédits n° 2 pour 1992-1993  

JUSTICE 
JUSTICE 

MINISTÈRE 

70c 

5c 

Me: 

35c 

10c 

5c 

Justice — Contributions — Pour autoriser le Virement au présent credit de 1 030 559 $ 
du crédit 1 (Justice) de la Loi de crédits n°2 pour 1992-1993 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de  

COMMISSION CANADIENNE DES DROITS DE LA PERSONNE 

Commission canadienne des droits de la personne — Dépenses du Programme 	 

COMMISSARIATS À L'INFORMATION ET À LA PROTECTION 
DE LA VIE PRIVÉE DU CANADA 

Commissariats à l'information et à la prOtection de la vie privée du Canada —Dtpenses 
du Programme • 	 , 	 . 	„ 	„ , 

PÊCHES ET OCÉANS 
FISHERIES AND OCEANS 

Pêches et Océans — Subventions inscrites au, Budget et  contributions — Pour autoriser le 
virement au présent crédit, de 11 058 -,  500 $ du crédit 1, (Pêches et Océans) et de 
11 464 000 $ du crédit 5 (Pêches et Océans) de la Loi de crédits n° 2 pour 1991-1993 
et pour prévoir un montant supplémentaire . de  

REVENU NATIONAL 
NATIONAL .REVENUE 

' DOUANES ET ACCISE 	 . . 
, 	. 	. 

Douanes et Accise — Dépensés en capital — Pour autoriser le virement  ati présent crédit 
,de 2 553 999 $ du Crédit 1 (Revenu national) de la Loi de crédits n° 2 pour 1992-1993 1 
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10,901,125 

717,000 

295,000 

2 

1 

1 

1 

10 	C. 9 	 Appropriation Act No. 4, 1992-93 
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Vote 
No. Total  Service  Amount 

25e 

15c 

10c 

6c 

PRIVY COUNCIL 
CONSEIL PRIVÉ 

DEPART/vIENT 

Privy Council — Program expenditures 	  

•CANADIAN INTERGOVERNMENTAL CONFERENCE SECRETARIAT 

Canadian Intergovernmental Conference Secretariat — Program expenditures 	 

• CANADIAN TRANSPORTATION ACCIDENT INVESTIGATION AND 
SAFETY BOARD 

Canadian  Transportation Accident Investigation and Safety Board — Program expendi-
tures 	  

PUBLIC WORKS 
7RAVAUX PUBLICS 

DEPARTMENT 

. SERVICES PROGRAM 

Services — Public Works Revolving Fund — Operating loss — To authorize the transfer 
of $828,999 from Public Works Vote 5, Appropriation Act No. 2, 1992-93 for the 
purposes of this Vote  

REAL PROPERTY PROGRAM 

Real Property Pursuant to Section 24.1 of the Financial Administration Act to forgive 
a debt due to Her Majesty in Right of Canada :in respect of the Sydney Steel 
Corporation in the principal amount of $5,300,000 and to forgive the interest owing 
thereon in the amount of $20,373,062—  To authorize the transfer of $5,299,999 from 
Public Works Vote 5, Appropriation Act No. Z 1992-93 for the purposes of this Vote 

NATIONAL CAPITAL COMMISSION 

Payment to the National Capital Commission for operating expenditures— To authorize 
the transfer of $204,999 from Public Works Vote 30, Appropriation Act No.  2  1992-93 
for the purposes of this Vote 
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1 

25 864 000 

1 

40c 
45c 

187 000 
285 000 

ANNEXE—Suite 

N° du 
crédit Total Montant Service 

10c 

REVENU NATIONAL (fin) 
NA 770NAL. REVENUE 

DOUANES ET ACCISE (fin) 

Douanes et Accise — Contributions — Pour autoriser le virement au présent crédit de 
12 999 999 $ du crédit 1 (Revenu national) de la Loi de crédits n°2 pour 1992-1993 

2 

lc 

5c 

25c 

SANTÉ NATIONALE ET BIEN-ÊTRE SOCIAL 
NATIONAL HEALTH AND WELFARE 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DE L'ADMINISTRATION CENTRALE 

Administration centrale — Dépenses du Programme — Pour autoriser le virement au 
présent crédit de 5 079 000 $ du crédit 15 (Santé nationale et Bien-être social) et de 
423 999 $ du crédit 20 (Santé nationale et Bien-être social) de la Loi de crédits n°  2 
pour 1992-1993  

PROGRAMME DE SANTÉ 

Santé — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le virement au présent crédit de 
4 454 000 $ du crédit 10 (Santé nationale et Bien-être social) et de 14 478 000 $ du 
crédit 20 (Santé nationale et Bien-être social) de la Loi de crédits n°2 pour 1992-1993 
et pour prévoir un montant supplémentaire de  

PROGRAMME SOCIAL 

Social — Contributions — Pour autoriser, le virement au présent crédit de 152 999 $ du 
crédit  20 (Santé nationale et Bien-être social) de la Loi de crédits n°  2 pour 1992-1993 

25 864 002 

30c 

BUREAU FÉDÉRAL DE DÉVELOPPEMENT RÉGIONAL (QUÉBEC) ' 

Bureau fédéral de développernent'  régional ' (Québec)  — Dépenses de fonctiMmement — 
Pour autoriser le virement au présent crédit de 1 949 '509 $ du crédit 35 (Santé 
nationale et Bien-être sOcial) dé la Loi de crédits n° 2  pour  1992-1993  

CONSEIL DE RECHERCHES MÉDICALES 

Conseil de recherches Médicales — Dépenses de fonctionnement 	  
Conseil de recherches médicales — Subventions inscrites au Budget 	  

1 

472 000 
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lc 
5c 

7,494,200 

1 

1 

8,528,300 

II C. 9 	 :Appropriation i-tNo..4, 1992-93 

. 	SÇHEDULEContintted 

40-41-42 ELIZ, II 

Vote 
No. Amount Service Total, 

15c 

lc 

1.0c 

SECRETARY OF STATE 
SECRETARIAT D'ÉTAT 

DEPARTMENT 

Secretary of State -- Operating expenditures 	  
Secretary nf State — Contributions 	 • 

. PUBLIC SERVICE COMMISSION . 

Public ,Service Commission — Capital expenditures — To authorize the transfer of 
$4,783,999 from Secretary of. State Vote 10,Appropriation Act No. 2, 1992-93 , for the 
purposes of this Vote  

SOLICITOR GENERAL' 
SOLLICITEUR GÉNÉRAL 

DEPARTMENT, 

Solicitor General — Operating expenditureS -- TO arithciriz,e the transfer of $7;131,999 
from Solicitor General Vote 5, Appropriation Act No.  2  1992-93 for the purposes of 
this Vote  

CANADIAN SECURITY INTELLIGENCE SERVICE 

Canadian Security intelligence Service — Prop:aril expenclittrres 	  

CORRECTIONAL SERVICE 

4,428,700 
3;0à5,500 

20c 

16c 
. 	 . 	. 	, 	. 	. 	. 	. 	. 	. 

Correctional Service — Pursuant to subseçtion 25(2) of the finoncial Adminis' tration Act, 
. to write-off from the Acçounts of Canada 322 debts due to Her Majesty. in Right of 
Canada amounting in the aggregate to $8,900.00 in regards' to,parolee and mandatory 
assistance loans issued pursua.nt to  Solicitor  General Vote L14b Appropriation Act 
No. 3, 1982-83 — To authorize the transfer  of $8,899 .from Solicitor Generat.Vnté 
15, Appropriation Act NO.  2  1992-93 for the purpOses of this  Voté  ' ' • . " . 

Correctional Service --.- Penitentiary.«Service. and National Parole Service -- Capital - 
expenditures — TO authoriZe the transfer of $2,393,999 from  Solicitor  General Vote 
15, Appropriation Act No.  2.1992-93  for the purposes of this Vote 	 . . 	. 

2 

25c 

NATIONAL PAROLE BOARD ' 

National Parole Board — Program expenditureS 	  724,000 
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lc 
5c 

1 

8 528 300 

1 

• 	1 

Loi de crédits n° 4 pour 1992-1993 

ANNEXE—Suite 

1993 

N° du 
crédit Total Montant Service 

$ 
SECRÉTARIAT D'ÉTAT 

SE CRETARYOFSTATE 

MINISTÈRE 

Secrétariat d'État Dépenses de fonctionnement 	  
Secrétariat d'État — Contributions 	  

4 428 700 
3 065 5001 

7 494 200 

15c 

lc 

, 	.10C 

COMMISSION DE LA FONCTION PUBLIQUE 

Commission de la fonction publique — Dépenses en capital — Pour autoriser le virement 
au présent crédit de 4 783 999 $ du crédit 10 (Secrétariat d'État) de la Loi de crédits 
n° 2  pour 1992-1993  

SOLLICITEUR GÉNÉRAL 
SOLICITOR GENERAL 

MINISTÈRE 

Solliciteur général — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 7 131 999 $ du crédit 5 (Solliciteur général) de la Loi de crédits n°  2 pour 
1992-1993  

SERVICE CANADIEN DU RENSEIGNEMENT DE SÉCURITÉ 

Service canadien du renseignement de sécurité — Dépenses du Programmé 	 

16c 

20c 

SERVICE CORRECTIONNEL 
„ 

Service correctionnel Conformément .au paragraphe 25(2) de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, radier 322 dettes des Comptes du Canada envers ,  Sa Majesté du 
chef du Canada, lesquelles totalisent 8 900;00 $ concernant des prêts aux libérés 
conditionnels et aux personnes sous surveillance obligatoire établis par le crédit L14b 
(Solliciteur général) de la Loi de crédits ri°  3 de 1982-1983  portant affectation de crédits, 
•• Pour autoriser le Virement au présent crédit dé :8 :899 $ du Crédit 15 (Solliciteur 
général) de la Loi de crédits n°  2 pour 1992-1993  

Service correctionnel — Set-Vice pénitentiaire et Service national des libérations condition-
nelles — Dépenses en capital — Pour autoriser le virement . au présent crédit de 
2 393 999 $ du crédit 15 (Solliciteur général) de la Loi de crédits. n°  2 pour 1992-1993 

2 

25c 

COMMISSION NATIONALE DES LIBÉRATIONS CONDITIONNELLES 

Commission nationale des libérations conditionnelles — Dépenses du Programme 	 724 000 
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1 

24,600,000 

TRANSPORT 
TRANSPORTS 

DEPARTMENT 

lc 

15c 

Appropriation Act No. 4, 1992-93 

SCHEDULE—Continted 

12 	C. 9 40-41-42 EL1Z. II 

Vote 
No. Service Amount Total 

35c 

SOLICITOR GENERAL (Concluded) 
SOLLICITEUR GÉNÉRAL  

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE 

Law Enforcement — Capital expenditures . — To authorize the transfer of $23,305,099 
from Solicitor Genenil Vote 30, Appropriation Act No. 2, 1992-93 for the purposes 
of this Vote  

SUPPLY AND SERVICES 
APPROVISIONNEMENTS  ET SERVICES 

Supply and Services — Pursuant to section 24.1 of the Financial Administration Ace a) to 
forgive a debt due to Her Majesty in Right of Canada amounting to $24,600,000 
representing the principal balance owed by EXPRO Chemical Products Inc.; and b) 
to forgive the accrued interest and service charges to à Maximum of $10,418,639 .... 

25c 

35c 

Transport — Operating expenditures :— To authorize the transfer of $38,667,000 from 
Transport Vote 5, Appropriation Act Nô: 2, 1992 -93 for the purposes of this 'Vote 
and to provide a further amount of  

Payments to the Canarctic Shipping Coinpany,Limited to be applied by the Company in 
payment of the excess of the expenditures over the revenues of the Company during 
the calendar year 1992 — To authorize the transfer of $2,360,999 from Transport 
Vote 5, Appropriation Act No. 2, 1992-93 for the purposes of this Vote  

Payments to Canada Ports Corporation to provide handling and storage facilities and a 
rail ferry terminal at thé Port of Sept-lies,  Quebec — To authorize the transfer of 
$10,049,999 from  Transport Vote 5, Appropriation Act No. 2, 1992-93 for the 
purposes of this Vote  

Payments to VIA Rail Canada *Inc. in respect of the costs of the management of the 
Company, payments for capital purposes 'and payments for thé provision of  iail 
passenger services  in Canada in accordance with contracts entered into pursuant to' 
subparagraph(c)(i) of Transport Vote 52d, Appropriation Act No. 1,- 1977; and pay-
Ments to a railway company for the'prescribed pOrtion of the costs incurred by the 
company for the provi s ion of incoine maintenance benefits, layoff benefits, reloca-
tion expenses, early retirement benefits, 'severance benefits and other benefits to its 
employees where such costs are incurred as a result of the implementation of the 
provisions of the contract or discontinuance of a rail passenger service pursuant to 
subparagraph (c) (ii) of Transport Vote 52d,' Appropriation Act No. 1, 1977 — To 
authorize the transfer of $1,787,999 from Transport Vote 5 and $3,700,000 from 
Transport Vote 30, Appropriation Act No. 2, 1992-93 for the purposes of this  Vote.  

68,873,000 
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ANNEXE—Suite 

ch. .9 	12 

1 

N° du 
crédit Service Montant Total 

35c 

15c 

25c 

35c 

41c 

47c 

SOLLICITEUR GÉNÉRAL (fin) 
SOLICITOR GENERAL, 

GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

Application de la loi —  Dépenses  en capital 2-- Pour autoriser le virement an présent crédit 
de 23 305 099 $ du 'crédit 30 (Solliciteur général) de .  la "Loi de crédits "e2 pour 
19921993  

TRANSPORTS  
• TRANSPORT 

MINISTERE  

Transports — Dépenses de fonctionnement — Pour, autoriser le virement ait Présent crédit: 
de 38 667 000 $ du crédit 5 (Transports) de la  Loi ,de crédits n°2 pour 1992 -1993 
pôrtant affectation de Crédits et pour prévoir, un montant supplémentaire de  68 873 000 . 

Paiements à la Compagnie de navigation Canarctic Limitée à affecter :par celle-ci au 
paiement de l'excédent des dépenses sur les recettes de la compagnie pour l'année 
civile 1992 — Pour, autoriser le virement au présent crédit de 2 360  999$ du crédit 
5 (Transports) de la Loi de crédits d 2 pour 1992-1993  1 

Paiements à la Société canadienne des ports pour les installations de manutention et 
d'entreposage et le, complexe, ferroviaire pour bac porte-trains au port de Sept-îles 	 „ 
(Québec) — Pour autoriser le virement au présent crédit de 10 049 999 $ du crédit 
5  (Transports) de la Loi de crédits n°  2 pour 1992-1993 	 1 

Paiements à VIA Rail Canada Inc. relativement aux coûts de la direction de cette société, 
paiements à des fins d'immobilisations et paiements en Vue de la iirestation d'un 
service ferroviaire aux voyageurs au Canada conformément aux Marchés' conclus en 
vertu du sous-alinéa  c(i) du crédit 52d (Transports) de la Loi n° 1 de 1977 portant 
affectation de crédits, et paiements à une compagnie de chemin 'clé fer à l'égard de la 
pàrtie déterminée des frais engagés par la compagnie pour assurer des prestations de 
soutien du revenu, des indemnités de licenciement, des frais de réinstallation, des 
prestations de retraite anticipée, des prestations de cessation d'emploi et d'autres , 
prestations à ses employés lorsque ces coûts sont engagés par suite de la mise en 
application des dispositions du marché ou de l'interruption d'un service ferroviaire 
aux voyageurs, conformément au sous- alinéa c) (ii) du crédit 52d (Transports) de la ; 
Loi no 1 de 1977  portant affectation de crédits — Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 1 787  999$ du crédit 5 (Transports) et 3 700  000$ du crédit 30 
(Transports) de la Loi de crédits if 2 pour 1992-1993  1 

Paiement à l'Administration de la voie maritime du Saint- Laurent à l'égard d'un projet 
de réfection du pont de Valleyfield y compris des dépenses d'immobilisations 
nécessaires — Pour autoriser le virement au présent crédit de 10 999 999 $ du crédit 
5 (Transports) de la Loi de crédits n°  2 pour 1992-1993  1 

Paiement à l'Administration de pilotage de l'Atlantique à affecter au paiement de 
l'excédent des dépenses sur les recettes de l'Administration pour l'année civile 1992 
— Pour autoriser le virement au présent crédit de 1 512 999 $ du crédit 5 
(Transports) de la Loi de crédits n°2 pour 1992-1993  1 

99 



13 , 	C;•9 	 ' 	Appropriation Act No. 4; 1992-93 40-41-42 EL1Z.  II 

SCHEDULE—Cmiduded 

Vote  
N. Service Amount Total • 

41c 

47e 

49e 

50c 

51e 

TRANSPORT (Concluded) 
nzANspoRrs 

	

DEPARTMENT (Concluded) 	 . 

Payment to the St. Lawrence Seaway Authority in respect of the Valleyfield Bridge 
rehabilitation project including necessary capital expenditures -7 To authorize the 
transfer of $10,999,999 froni Transport Vote 5, Appropriation Act No. 2, 1992-93 for 
the Purposes of this Vote  

Payment to the Atlantic Pilotage Authority to be applied in payment of the eZcess'of the 
expenditures over the revenues of the Authority during the éalendar Year 1992 — To 
authorize the transfer of $1,512,999 frénn Transport 'Vote 5, Appropriation Act No. 2, 
1992-93 for the purposes of this Vote  

Payment to thé Great LakesPilotage Authority Ltd. to be applied in payment of the eXcess 
of the expenditures over the revenues of the Authority during the- calendar year 1992 
— To authorize the transfer of $1,206,999 from Transport Vote 5, Appropriation Act  
No. 2, 1992-93 for the purposes of this Vôte  ' 

Paytnents to the Laurentian Pilotage Authority to be applied in payment of the excess of 
• the expenc!intres oyer the revenues.Of the Authority during the calendar year 1992 

— To authorize the transfer of $2,186,999 from Transport Vote 5, Appropriation Act 
NO. 2, 1992-93 for the purposes of this Vote  

Pursuant tà paragraph 24.1(1)(b) of the -Financial Administration Act, to hit-give the Prince 
Rupert Port Corporation the principal amount of repayable contributions totalling 
$48,300,000 authorized by Transport Vote 35, Appropriation Act No. 2, 1982 -83 and 
Transport Vote 35, Appropriation Act No. 2; 1983-84.,  , 

68,873,008 

15e 

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR  

SECRETARIAT 

, EMPLOYER CONTRIBUTIONS TO INSURANCE PLANS PROGRAM 

EmploYer Contributions tb Insnrance Plans Thè grants listed in the Estimates  ' 1 

282,584,317 
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49c 

50c 

51c 

15c 

ANNEXE—Suite 

N° du 
crédit Total Montant Service 

TRANSPORTS (fin) 
TRANSPORT 

, MINISTÈRE (fin) 
 .. 	. 

Paiement à PAdministration de:pilôtage des Grands Les Ltéel affecter au paieinent.de  
Pexcédent des dépenses.sur.les réCettes 'de rAdMinistration pour l'année civile .1992 . 
.-. Pour autoriser le virement au :présent 'crédit de 1:206 999, $ . du crédit - 5 
(Transports) de la Loi. de crédits n° .2 pour 1992,1993 . 

Paiements à l'AdministratiOn -de pilotage' .des Laurentides' à affecter au, paiement de 
' l'excédent des dépenses sur lés recettes de l'Administration pour l'année civile 1992 

—; Pour autoriser le'. virement , au. ,  présent crédit de 2 186' 999 $' du Crédit .5'  
(Transports) de la Loi de crédits.d. 2 pour 1992-1993  

Aux termes de l'alinéa 24.1 (1 )b) de la Loi sur lu.gestion des fïnanees.publique4 faire grâce.  
. pour la Société du port de Prince Rupert le principal des contributions remboursables 

s'élevant à 48 300 000 $,  comme  autOrisé parle crédit 35  (Transports)  cle.la Loi n°,2,  ' 
de 1982-83 portant affectation de crédits et le çrédit 35 (Transports) de la. Loi n°2-de 
1983 -84 portant affectation de crédits 

CENTRE CANADIEN D'HYGIÈNE ET DE SÉCURITÉ AÜ TR_AVAIL 

Centre canadien d'hyg4e et de sécurité an travail Dépenses du Programme 	 

68 873 008 

1 599 000 

7 1c 

6c 

TRAVAUX PUBLICS 
PUBLIC WORKS 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DES SERVICES 
. 	 , 

Services — Fonds renouvelable des Travaux publics — Déficit de fonctionnement — Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 828 999 $ du crédit 5 (Travaux publics) de 
la Loi de crédits n°  2 pour 1992-1993  

PROGRAMME DES BIENS IMMOBILIERS 

Biens immobiliers — Conformément à l'article 24.1 de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, remettre certaines dettes envers Sa Majesté du Chef du Canada pour ce qui 
concerne la Corporation Sydney Steel dont le montant principal s'élève à 
5 300 000 $ et remettre l'intérét à payer d'un montant de 20 373 062 $ -- Pour 
autoriser le virement au présent crédit  de '5' 299 999 $ du crédit 5 (Travaux publics) 
de la Loi de crédits n°  2 pour 1992-1993  1 

2 
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N° du 
crédit Total Montant Service 

TRAVAUX PUBLICS (fin) 
PUBLIC WORKS 

. COMMISSION DE LA CAPITALE NATIONALE 

Paiement a la Commission de la Capitale nationale pour couvrir les dépenses de fonction-
' nement — Pour autoriser le 'virement au présent' crédit de 204 999 $ du 'crédit 30 
(Travaux publics) de la Loi de crédits n°2 pour 1992.1993  

25c 

282 584 317 

1 

14 ch. 9 Loi de crédits n° 4 pour 1992- 1993: 

ANNEXE—Fin 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA (D II■APRIMEUR DÈ LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 

1993 
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40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 10 

40-41-42 ELIZABETH II 

, CHAPITRE 10 

Preamble 

An Act for granting to Her Majesty certain 
sums of money for the public service of 
Canada for the financial year ending the 
31st March, 1994 

[Assented to 30th March,• 1993] 

MOST GRACIOUS SOVEREIGN, 

Whereas it appears by message from His 
Excellency, the Right Honourable Ray 
Hnatyshyn, Governor General of Canada, and 
the Estimates accompanying the said message, 
that the sums hereinafter mentioned are re-
quired to defray certain expenses of the public 
service of Canada, not otherwise proVided for, 
for the financial year ending the 31st day of 
March, 1994, and for other purposes connected 
with public service of Canada; 

May it therefore please your Majesty, that it 
may be enacted, , and t be it enacted by the 
Queen's Most Excellent IViajesty, by and with 
the advice and consent of the Senate and House 
of Commons of Canada, that: 

Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour 
l'administration publique fédérale pen-
dant l'exercice se terminant le, 31 mars 
1994 

[Sanctionnée le 30 mars 1993] 

TRS GRACIEUSE SOUVERAINE, 

Attendu qu'il est nécessaire, Comme Préambule 

l'indiquent lé message de Son Excellence le très 
honorable Ray Hnatyshyn, gouverneur général 
du Canada, et le budget des dépenses qui y est 
joint, d'allouer les crédits ci-dessous précisés 
pour couvrir ,certaines dépenses de 
l'administration 'publique fédérale faites au 
cours de l'exercice se terminant le 31mars 1994 
et auxquelles il n'est pas pourvu par ailleurs, 
ainsi qu'a d'autre fins d'administration publi-
que, 

Il est respectueusement demandé à Votre 
Majesté de bien vouloir édicter, sur l'avis et 
avec le consentement du Sénat et de 
Chambre des communes du Canada, ce qui 
Suit: 

Short title 	1. This Act may be cited as the Appropria- 
tion Act No. 1, 1993 -94.  

1. Loi de crédits n° 1 pour 1993- 1994. Titre abrégé 

513,880,999,941.94 
granted for 
1993-94 

13 880 999941,94 $ 
accordés pour  
1993.1994 

2. From and out of the Consolidated 
Revenue Fund, there may be paid and applied 
a sum not exceeding in the whole thirteen 
billion, eight hundred and eighty million, nine 
hundred and ninety nine thousand, nine 
hundred and forty one dollars and ninety four 
cents towards defraying the several charges and 
expenses of the public service of Canada from 
the 1st day of April, 1993 to the 31st day of 

2. Il peut être prélevé, sur le Trésor, une 
somme maximale de treize milliards, huit cent 
quatre-vingts millions, neuf cent quatre-vingt-
dix-neuf mille, neuf cent quarante et Un dollars 
et quatre-vingt-quatorze cents, pour le paie-
ment - des charges et dépenses de 
l'administration publique fédérale afférentes à 
la période allant du 1 avril 1993 au 31 mars 
1994, :et auxquelles il n'est pas par ailleurs 
pourvu, soit l'ensemble : , 
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Objet et effet 
de chaque poste 

Engagements 

C. 10 	 .Approkriation An' No. 1993-94 40-41-42 ELIZ. II 

Purpose and 
effect of each 
item 

March, 1994 not dtherWise 'provided for,: and 
being the total of the aggregate of:• 

(a) three-twelfths of the total of the amounts 
of the items set forth in the Estimates for the 
fiscal year ending the 31st day of March, 1993 
except for those items inCluded in schedules 
A, B ., C, D,E and F 	$9,564,918,577.25 
(b) eleven-tWelfths of the total of the, 
airiounts of the several items in thé said 
Estimatd  set forth'in Schedule 	' 
A 	 $5,185,583•33 
(c) nirie-twelfths of the total of the item in• 
the said Estimates Set forth in Schedule 
	 $337,500,000.00 

(d) sevén-twelfths of the total of the hein in 
the said Estimates set forth in Schedule 
C 	 $1,072,750.00 
(é) six-twelfths of the total of the amounts 
of the several iteins in thè said Estimatés set 
forth in Schedule 
D 	 $650;959,100.00 
(f) five-tWelfths of the total of the amounts 
of the sèvetal items in the said Éstimates set 
forth in'Séhednle 
E 	 $1,669,800,500.01 
(g) four-twelfths of the total of the amounts 
of the several items in the said Estimates set 
forth in Schedule 
	 $1,651,563,431.35 

3. (1) The amount authorized by this Act to 
be paid or applied in respect of an item may be 
paid or applied only for the purposes and sub-
ject to any terms and conditions specified in the 
item, and the payment or application of any 
amount pursuant to the item has such opera-
tion and effect as may be stated or described 
therein. 

a) des trois douzièmes du total des Montants 
des postes énoncés au Budget des dépenses de 
l'exercice se terminant le 31 mars 1994 à: , 
l'exception des postes inclus dans les annexes 
A; B, C, D, E et F 	9 564 918 577,25 ,$ ,  
b) des onze douzièmes du total dès montants 
des divers postes dudit Budget' énoncé à •  
l'annexe 
A 	 ' 	5 185 583,33 $ 
c) des neuf douzièmes du total du poste 
dudit Budget éhoncé à. l'annexe 	- 
B 	 337 500  000,00$ 
d) des sept douzièmes du total du poste dudit 
Budget' énoncé à l'annexe 
C 	 1 072 750,00$ 
e) des six douzièmes du total des montant 
des divers postes dudit Budget énoncé à 
l'annexe 
D 	 ' 	650 959 100,00 $ 
f) des Cinq douzièmes du total des montants 
des divers postes  dudit Budget énoncé à 
l'annexe 
	 1 669 800 500,01 $ 

g) des quatre douzièmes du total des mon-
tants des divers postes dudit Budget énoncé 
à l'annexe 
	 1 651 563 431,35 $ 

3. (1) Les crédits autorisés par la présente 
loi ne peuvent être affectés qu'aux fins et côn-
ditions énoncées dans le poste afférent, leur 
effet restant subordonné aux indications de 
celui-ci. 

Commitments 4. (1) Where an item in the Estimates 
referred to in section 2 ptirports to confer 
authority to enter:il-ho' commitments up"to an 
amount stated therein or increases the amount 
up to which'commitments may be entered into 
under any other Act or where a coinmitniént 
is to be entered into .under subsection (2), the 
commitment may' be entered irifo .  in acc6rd-
ance with the terins of such item or in accord-
ance With 'subsection (2) if the amount of the 
commitment proposed to-  be entered into, 
together with all previous commitments 

4. (1) Tout engagement découlant d'un 
poste du budget mentionné à l'article 2 ou 
fondé sur le paragraphe (2) — soit censément en 
ce qui touche l'autorisation correspondante à 
hauteur de montant qui y est précisé, soit en ce 
qui concerne l'augmentation du plafond per-
mis sous le régime d'une autre loi peut être 
pris conformément aux indications du poste ou 
à ce paragraphe, pourvu que le total de 
l'engagement et de ceux qui ont déjà été pris au 
titre du présent article ou de l'autre loi n'excède 
pas le plafond fixé par l'autorisation 
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Idem 

Accounts to 
be rendered 
R.S., c. F-11 

entered into in accordance with this section or 
under such other Act, does not exceed the total 
amount of the commitment authority stated in 
such item or calculated in accordance with 
subsection (2). 

(2) Where an item in the Estimates referred 
to in section 2 or a provision of any Act pur-
ports' to confer authority to spend revenues, 
commitments may be entered into in acdord-
ance with the terms of such item or provision 
up to an amount equal to the aggregate of 

(a) the amount, if any, appropriated in ,  
respect of that item or provision; and 
(b) the amount of revenues actually received 
or, in the case of an item in the said ES-
timates, the estimated revenues set out in the 
details related to such items, whichever is the 
greater. 	 • 

5. A mounts pa id or applied under . the 
authority of this Act shall be accounted for in 

"the Public Accounts in accordance with sec-
tion 64 of the Financial Administration Act.  

d'engagement à propos de ce poste ou calculé 
conformément au même paragraphe. 

(2) Lorsque l'autorisation de procéder dei 
dépenses sur des recettes est censée découler 
d'un poste d'un budget mentionné à  l'article .2 
ou de toute autre disposition législative, le 
plafond des engagements pouvant être pris 
conformément aux indications de l'un ou 
l'autre est le chiffre obtenu par l'addition des 
éléments suivants: 

a) le montant éventuellement voté â l'égard 
de ce poste ou de cette disposition; 
b) le montant des recettes effectives ou, s'il 
est supérieur, celui. des recettes estimatives 
correspondant un poste d'un de ces budgets. 

• 
5. Les montants versés ou affectés sous le 

régime de la présente loi sont inscrits dans les 
comptes publics, conformément â l'article ,64 
de la Loi sur la gestion des finances publiques. . 

Idem 

Compte à 
miche 
L.R., ch. It 1 I 
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15 

45 
2,657,000 

3,000,000 

2,435,583.33 

2,750,000.00 

TRANSPORT 
TRANSPORTS 

4 	C. 10 • 	 Appropriation  Act No: 1,103-94 40-41-42 Euz. II 

SCHEDULE A 

Based on the Main Estimates, 1993-94. The Amount hereby granted is $5,185,583.33 being eleven-twelfths of the items in 
the said Estimates as contained in this Schedule. 	 • 	- • . 	 • • 	• • 	•' 

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending 31st March,.1994, and the purposes for which they 
are granted. 

Vote 
No. 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

. 	 . 	 . . 	 . 	 . 	 . 	 . 	 . 

	

. 	. . 	. 	 . 
- . . .. DEPARTMENT . 	, 	. . .. , . 	 . . 	 . 	 . 

, ... 	„ 	. 	 . . . 	. 
Payments to the Canarc tic Shipping Company LiMited to be applied by the Company  in ' 

. 
 

the  payment of the  exceSs .of the ekpenditureS Over  the  revenues of the Company 
during the calendar year 1993  

Paymenti to the Laurentian Pilotage:Authority to be applied in'payment of the excess of 
' . the expenditûres over the revenues of the Authority during the calendar year 1993- 

5,657,000 5,185,583.33 
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ANNEXE A 

D'après le Budget des dépenses principal de 1993-1994. Le montant accordé par les présentes est de 5 185 583,33 $, soit les 
onze douzièmes des postes dudit Budget que contient la présente annexe. 	' 

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'année financière se terminant le 31 mars 1994 et fins auxquelles 
elles sont accordées. 

Total du 	Montant 
N° du 	 Budget 	accordé par 
crédit 	 Service 	 principal 	cette annexe 

$ 	 $ 

TRANSPORTS 
TRANSPORT 

MINISTÈRE 

15 	Paiements à la•  Compzinie de navigation Canarctic Limitée à affeçter par celle-ci au 
paiement de l'excédent des dépenses sur les recettes de la compagnie pour l'année 
civile 1993 	 , 	 2 657 000 	2 435 583,33 

45 	Paiements à l'Administration de pilotage des Laurentides à affecter an paiement de 

	

l'excédent des dépenses sur les recettes de l'Administration pour l'année civile 1993 	3 000 000 	2 750 000,00 

5 657 000 	5 185 583,33 
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SCHEDULE B 

Based on the Main Estimates, 1993-94. The Amount hereby granted is $337,500,000.00 being nine -twelfths of the item in 
the said Estimates as contained in this Schedule.  

SUMS granted to Her MajeSty by this Act for the financial year ending 31st March, 1994, and the purposes for 5,vhich it is 
granted. 

• Votè 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

5 

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR 

SECRETARIAT 

GOVERNMENT CONTINGENCIES AND CENTRALLY FINANCED PROGRAMS 

Government Contingencies —SUbject to the approval of the Treasury Board, to supplei 
ment other votes for paylist and other reqUirements and to provide for miscellaneous 
minor and unforeseen expenses not otherwise provided for including awards tinder 
the Public  Servants  hmentions  Act  and authority to re -use any sums allotted for 
non-paylist requireMénts and repaid to this appropriation from other appropriations 337,500,000.00 

450,000,000 337,500,000.00 
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ANNEXE B 

D'aptès le Budget de§ dépenSes  principal de 19934994. Le montant accordé par les présentes est de,337 500 000,90 $, soit les 
neuf douzièmes du poste dudit Budget que contient la présente annexe. 

SOMMES accôrdées par là présente lcii  a Sa Majesté pour l'année financière se terminant le 31 mars 1994 et fins auxquelles 
elle est accordée. 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

N6  du 
crédit  

Total du 
Budget 

principal Service 

CONSEIL DU TRÉSOR 
TREASURY BOARD 

SECRÉTARIAT 

PROGRAMME DES ÉVENTUALITÉS DU GOUVERNEMENT ET  PROGRAMMES FINANCÉS PAR 
L'ADMINISTRATION CENTRALE 

Éventualités du gouvernement — Sous réserve de l'approbation du Conseil du Trésor, 
pour ajouter des sommes à,d'autres crédits relativement à la feuille de paye et à d'autres 
besoins et pour payer diverses menues dépenses imprévues auxquelles ' il n'est 'pas 
autrement pourvu, y compris les primes attribuées en vertu de la Loi sur les inventions 
des fonctionnaires et autorisation de réemployer toutes les sommes affectées I des 

. 	besoins autres que ceux de la feuillé de paye, tirées sur d'autres crédits et versées au 
, présent crédit 	  .450 000 000 337 500 000,00 

450 000 000 337 500 000,00 
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SCHEDULE C 

Based on the Main Estimates, 1993-94. The Amount hereby granted is $1,072,750.00 being seven-twelfths of the item in the 
said Estimates as contained in this Schedule. 

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending 31st March; 1994, and the purposes for which it is 
granted. 

Vote 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

LABOUR 
TRAVAIL  

CANADIAN CENTRE FOR OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY 

15 1,839,000 1,072,750.00 Canadian Centre for Occupational Health and Safety — Program expenditures 	 

1,839,000 1,072,750.00 
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ANNEXE C 

D'après le Budget des dépenses principal de 1993-1994. Le montant accordé par les présentes est de 1 072 750,00 $, soit les 
sept douzièmes du poste dudit Budget que contient la présente annexe. 	 , , 	• 

SOMMES accordées par la présenteloi à Sa Majesté pour l'année financière se terminant le 31 mars 1994 et fins auxquelles 
elle est accordée. 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

N°. du 
crédit 

Total du 
Budget 

principal Service 

TRAVAIL 
LABOUR • 

CENTRE CANADIEN D'HYGIÈNE ET DE SÉCURITÉ AU TRAVAIL 

15 Centre canadien d'hygiène et de sécurité au travail — Dépenses du Programme 	 1 839 000 1 072 750,00 

1 839 000 1 072 750,00 
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15 

10 

63,441,000 	31,720,500.00 

15,291,000 7,645,500.00 

5,343,000 2,671,500.00 

40-41-42 	II 7 	C.10 . 	 Abproptiation Act No. 1, 1993-94 

SCHEDULE D 

Based on the Main 'Esiimates, 1993 -94. The Aniount hereby granted is $650,959,100.00 being six-twelfths of the items in 
the said Estimates as contained in this Schedule. 	' 	 , ' 	 • 

SUMS eanted 'to Her Majesty by this Act for the financial year ending 31st March, 1994, and the purposes for which they ,  
are granted. 

Voté  
Service  

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

EMPLOYMENT AND IMMIGRATION 
EMPLOI ET IMMIGRATION 

DEPARTMENT / COMMISSION 

EMPLOYMENT AND INSURANCE PROGRAM 

' EmplOyMent and Insurance — Operating expenditures 	 

EXTERNAL 'APFAIRS' 
AFFAIRES  EXTÉRIEURES‘ 

DEPARTMENT 

CANADIAN INTERESTS ABROAD PROGRAM 	 , 

Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for the operations of Radio Canada 
International 

„ 
INDIAN AFÉAIRS AND NORTHERN DEVEÉ,OPMENT 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD C.AN4DIEN 

. ' DEPARTMENT . 

• iNDIAN AND 'INUIT AFFAIRS PROGRAM 

•Indian and Inuit Affairs Capital exPenditures,• and • 	• 
(a)expenditures On buildings, works; land and'equipnient, the operation; control and 
Ownership of Which'inayi be transferred  to proVineial -governmentS on ternis .and 
conditions apProved 'by' thé Gov'ernbr in Conte, or to Indian bands, groups  of 

 Indians or individual Indians at Che disCretiOn'of  the 'Minister,. and such- expenditures 
On other than federepropértyi ' 	' 	• '' •• • 	• 	• 
(b)authority to make -recoverable expenditures in amounts not exCeeding the shares 

. of provincial governments and local sehool boards of eXpénditures on roads and 
. related wOrkS and on education, including the eçlucation in Indian schools, of 
non-Indians; and . 
(c)authority for the construction and, acquisition of honsing for Indians and Inuit; 
for its occupation by Indians and Inuit, in return for such payments, if any as the 
Minister may fix, for its sale or rental to Indians and Inuit on terms and conditions 
and at cost or any lesser amount approved by the Governor in Council and for 
payment to Indians and Indian bands in the construction of housing and other 
buildings 	  
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15- 291„.000 7 645 500,00 

•5 543 000 2 671 '500,00 

10 

1993 	' 	 Loi de crédits n" I pour 199371994 ch. 10 	7 

ANNEXED 

D'après le  Budget des dépenses principal de 1993-1994. Le montant accordé par les présentes est- de e50 959 ioo,op $, Soit les 
six dduzièines des postes dudit Budget que contient la présenté annexe. 	• 	' 	 , 

SOMMES accordées par là présente loi à Sa Majesté pour l'année financière se terminant le 31 mars 1994. et fins auxquelles 
elles sont accordées. 

- 
N° dit 
'Crédit 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

• Total du 
Budget 

principal Service 

AFFAIRES EXTÉRIEURES 
EXTERNAL AFFAIRS 

MINISTÈRE ' •  

PROGRAMME DES INTÉRÊTS DU CANADA À L'ÉTRANGER 

Paiements à la Société Radio-Canada pour l'exploitation de Radio-Canada International. ,  

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 	, 

MINISTÈRE 

• „- 	PROGRAMME DES APPAIRES INDIENNES ET INUIT 	 • 

Affaires indiennes et inuit Dépenses en capital et  
a) dépenses ayant trait  aux bâtiments, ouvrages, terrains et matériel dont la gestion, 
•le contrôle et la propriété peuvent être cédés soit aux gouvernements provinciaux; 
selon des conditions approuvées par le gouverneur en conseil, soit à des bandes 
indiennes où à des Indiens, tant a thée Collectif que particulier,* à là discrétion du 	, 
Ministre, ainsi que de telles dépenses engagées à l'égard de propriétés n'appartenant 
pas au gouverneinent fédéral; 
b) autorisation d'engager des dépenses recouvrables selon dés montants ne dépassant 
pas la part des frais asstunée par les  gouvernements irovinciaux et les commissions 

•scolaires locales pour des routes et ouvrages connexes, ainsi que pour l'éducation, y 
compris l'instruction de non-Indiens fréquentant les écoles indiennes; et 	, 
c) autorisation de construire et d'acquérir, pour les Indiens et les Inuit, des logements 
qui devront être occupés par des Indiens et des Inuit contré le versement, s'il y à lieu, , 
de montants que le Ministre peut fixer, et qu'ils achèteront ou loueront aux conditions 
et au prix, soit coûtant, soit réduit, approuvés par le gouverneur eh conseil et 
d'effectuer des paiements aux Indiens et aux bandes indiennes en vue de la construc-  • 
tion de logements et d'autres, bfitiments 	  
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Total 
Main 

Estimates' 
Vote 
No. 

Amourit 
Granted by 

this Schedule 

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT (Concluded) • 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 

DEPARTMENT (Concluded) 

TRANSFER PAYMENTS TO THE TERRITORIAL GOVERNMENTS PROGRAM 

Transfer' Payments to the Territorial Governments — Payments to the . Government of 
the.Northwest Territories and to the Government of the Yukon Territory calculated 
in accordance with agreements, approved by thé Governor in Cduncil, entered into' 
by the Minister of Finance and the respective territorial Minister of Finance; and 
authority to make interim payments for the current fiscal year to the Government 
of the Nortlymest Territories and to the Government of the Yukon Territory prior 
to thé signing' of each such agreement, the total amount payable under each  such 

 agreement being reduced by the aggregate of interim payments made to the respective 
territorial Government in the current fiscal year  

INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY 
INDUSTRIE, SCIENCES ET TECEINOLOGIE 

CANADIAN' SPACE' AGENCY 	' , 

Canadian Space Agency The grants listed In the Estimates and contributions 	 ' . . „ 	 , 

DEPARTMENT 

Solicitor  General — The grants listed in the Estimates and contributions 	' 	 

SOLICITOR GENERAL 
SOLLICITEUR GÉNÉRAL 

571,170,000.00 

24,196,100.00 

13,555,500.00 

" 21,301,918,200 650,959,100.00 

45 

30 

1,142,340,000 

48,392,200 

C. 10 	 Appropriation Act No. 1; 1993-94 40-41-42 Euz. II 

SCHEDULE D - Concluded 
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Service ' 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN (Fin) 
INDL4N AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 

MINISTÈRE (Fin) 

PROGRAMME DE PAIEMENTS DE TRANSFERT AUX GOUVERNEMENTS TERRITORIAUX 

Paiements de transfert aux gouvernements territoriaux — Paiements au gouvernement des 
Territoires du Nord-Ouest et au gouvernement du Territoire du Yukon calculés 
conformément aux accords conclus par le ministre des Finances, avec l'approbation 
du gouverneur en conseil, et le ministre des Finances du territoire concerné; et 
autorisation de paiements provisoires isour l'exercice financier en cours au gouver-
neinent des Territoires du Nord-Ouest et au gouvernement du Territoire du Yukon 
avant la signature d'un tel accord, le montant total payable en vertu de l'accord devant 
être réduit du total des paiements provisoires au gouvernement territorial concerné 
pour l'exercice financier en cours  

EMPLOI ET IMMIGRATION 
EMPLOYMENT AND IMMIGRA 770N 

MINISTÈRE / COMMISSION 

PROGRAMME D'EMPLOI ET D'ASSURANCE 

Emploi et Assurance — Dépenses de fonctionnement 	  

INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE 
INDUSIRY, SCIENCE AND 7ECHNOLOGY 

AGENCE SPATIALE CANADIENNE 	 • 

Agence spatiale canadienne — Subventions inscrites au Budget et contributions 	 

SOLLICITEUR GÉNÉRAL 	 _ . 	• 
SOLIGI7012 0ENÉRAL 	• 

MINISTÈRE 

Solliciteur général —  Subventions inscrites au Budget et contributions 	  

,N9 du 
crédit 

Total du 
Budget 

principal  

• 
Montant • 

acCordé par 
cette annexe 

$ 

45 

5 

30 

5 

1 301 918 200 	650 959 100,00 

1 142 340 000 

27 i1,1 000 

48 392 200 

571 170 000,00 

31 720 500,00 

13 555 500,00 

24 196 100,00 

ANNEXE D- Fin 

• . 

115 



15 
L25 

20 

C. 10 Appropriation Act No 1,1993-94 	 40 - 41 -42 Euz. 11 

SCHEDULE E 

Based on the Main Estimates, 1993-94. The Amount hereby granted is $1,669,800,500.01 being five-twelfths of the items in 
the said Estimates as contained in this Schedule: 	. 	 . 

SUMS grantecriô Her:Majesty by this Act for the financial yean ending 31st March, 1994, and the purposes for which they 
are granted. 	 

Vote 
No. 

•Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

•10 

FISHERIES AND OCEANS 
ACHES ET OCÉANS 

Fisheries and Oceans — The grants listed in the Estimates and contributions 	 245,570,200 102,320,916.67 

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 

DEPARTMENT' 

. 	 . 

INDIAN AND INUIT AFFAIRS PROGRAM 

Indian and Inuit AffairS 7- Operating eXperiditures,  and. 	 . 
(a)expenditures on works, buildings and equipment on other than federal property;  
(b) recoverable expèndittires under agreements.entered into with the approval of thé 
Governor in Council With provincial governments and local school boards in respect : • 
of social assistance to non-Indians residing on Indian reserves and the education in 
Indian schools of nowlndians; •. . 	, 	,•, . 	. 	. 
(c)authority for the Minister to enter into agreements with provincial, governments; 
school boards and charitable and  other organizations for the.  provision  of support 
and maintenance of children; 
(d) authority to proyide  in  respect of Indian. and Inuit economic development 
activities for the iristruétion and supervision of Indians and Inuit, the furniShing of 
materials and equipment, the purchase of finished goods and the sale of'such finished 
goods; and 
(e) authority to sell electrié power, fuel Oil and services incidental thereto together 	 • 

with 'usual 'municipal , services . to private consumers in ,remote locations when 
alternative  local  Sources of supply are rfot available in accordance with ,terms and 
conditions approved by the Governor .  in Counçil and to provide the same to 
departmetits and agencies of the Governmentrif,Canada operating in Arçtiç Quebec 	227,746,000 

Indian and Inuit Affairs — The grants listed in the Estimates and contributions 	2,967,356,000 
Loans to the Council of Yukon Indians for interim benefits to thé Yukon Elders 	489,000 

PUBLIC WORKS 
7'RAVAUX PUBLICS. 

DEPARTMENT 

CROWN CORPORATIONS PROGRAM 
Payments to Old Port of Montreal Corporation Inc. for operating and capital expendi-

tures 	  

94,894,166.67 
1,236,398,333.33 

203,750.00 

2,166,666.67 5,200,000 
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ANNEXE E 

D'après le Budget des dépenses principal de 1993-1994. Le montant accordé par leS présentes est de 1 669 800  500,01$, soit 
lés cinq douzièmes des postes dudit Budget que contient la présente annexe. 

SOMMES accordées parla présente loi à Sa Màjesté pour Panneelinanciére sè terminant le 31 mars 1994 et fins auxquelles 
, elles sont accordées. 

Total du 
Budget 

principal Service 
N° du 
crédit 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDL4N AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 

MINISTÈRE 

5 

15 
L25 

10 

PROGRAMME DES AFFAIRES INDIENNES ET INUIT 

Affaires indiennes et inuit — Dépenses de fonctionnement et 
a) dépenses ayant trait aux ouvrages, bâtiments et matériel situés sur des propriétés 
n'appartenant pas au gouvernement fédéral; 
b) dépenses recouvrables en vertu d'accords approuvés par le gouverneur en conseil 
et conclus avec les gouvernements provinciaux et les commissions scolaires locales 
en vue du versement de prestations sociales â des non Indiens habitant des réserves 
indiennes et de l'instruction de non-Indiens fréquentant des écoles indiennes; . 
c) autorisation au Ministre de conclure des accords avec lés gouvernements provin- 
ciaux, les commissions scolaires; les organismes de bienfaisance ou autres pour la prise . . 
en charge et l'entretien des enfants; 
d) autorisation d'affecter des fonds, dans le cadre des activités de progrès économique 
des Indiens et des Inuit, pour assurer des services d'enseignement et d'orientation aux 
Indiens et aux Inuit, et pour Papprovisionnement en matériaux et en: niatéiiél, l'achat 
des produits finis et la vente de ces derniers; et 	. 	. 
e) autorisation de vendre le courant ,électrique, le mazOut et less serVices qui s'y 
rattachent, de même que les services. Municipaux, aux consommateurs particuliers 
qtii vivent dans les centres éloignés et qui ne petwerit spas compter sur les sources 
locales d'approvisionnement, selon les conditions approuvées par le gouverneur en 
conseil, et de fournir les mêmes services et biens aux ministères et Organismes fédéraux 
installés dans le Nouveau-QUébec 	  

Affaires indiennes et inuit Subventions inscrites au Budget et contributions 	 
Prêts au Conseil des Indiens du Yukon afin de verser des prestations Provisoires aux 

anciens du Yukon 

PÈCHES ET OCÉANS 
FISHERIES AND  'OCENS 

Pêches et Océans.— Subventions inscrites au Budget et contributiOnS:.... 

227 746 ,  000 	94 894 166,67 
2 967 356 000 1 236 398 333,33 

489 000 	203 750,00 

245 570 200 102 320 916,67 
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Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 
Vote 
No. Service 

SOLICITOR GENERAL 
SOLLICITEUR GÉNÉRAL 

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE EXTERNAL 
REVIEW COMMITTEE 

Royal Canadian Mounted Police External Review Committee — Program expenditures. 

TRANSPORT 
TRANSPORTS 

DEPARTMENT  

Transport — Operating expenditures, and 	 . 	. • 
(a)authority to make recoverable advances for transportation; 'stevedoring and other 
shipping services perforMed on behalf Of individuals; outside agencies and Other 
governments, in the course of or arising out of the exercise  of  jurisdictiOn in 
navigation, including navigational àids,'and shipping; 
(b) authority to make expenditures on other than federal -  property in thé. Course  of 
or arising out of the exercise of jurisdiction  in  aerônautics; 
(c)authority for the payment of commissions for revenue collection pursuant to the 
Aeronautics Act; 
(d)subject to paragraplt (e), authority  to  spend revenue received during the year and 
(e) authority to spend revenue received during the year in the course of or arising 
out of the exercise of jurisdiction in aeronautics of an aniount equal in the opinion 
of the Minister of National  Revenue, to the net amount recebied during the year 
from the air transportation tax Payable under Part II of the Excise Tax Act 	 

40 

1 

676,000 

560,484,000 

4,007,521,200 1,669,800,500.01 

281,666.67 

233,535,000.00 

1 0 	C. 10 	 Appropriation Act No. 1, 1993-94 40-41-42 Euz.  II 

SCHEDULE E - Concluded 
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1993 Loi de crédits n" 1 pour 1993-1994 

ANNEXE E - Fin 

ch. 10 	10 

	

, Total du 	Montant 
N° du 	 Budget 	accordé par 
crédit 	 Service 	 principal 	cette annexe 

$ 	. 	 $ 

SOLLICITEUR GÉNÉRAL 
SOLICITOR GENERAL 

COMITÉ EXTERNE D'EXAMEN DE LA GENDARMERIE 
ROYALE DU CANADA 

40 	Comité externe d'examen de la Gendarmerie royale du Canada ;— Dépenses du 
Programme 	676 000 	281 666,67 

TRANSPORTS 
TRANSPORT 

MINISTÈRE' 

Transports — Dépenses de fonctionnement et 	 , 
a) autorisation de consentir des avances recouvrables à l'égard des services de 
transport, d'arrimage et d'autres services de la marine marchande fournis pour le 
compte de particuliers, d'organismes indépendants et d'autres gouvernements au 
cours de l'exercice d'une juridiction ou par suite de l'exercice d'une juridiction en 
matière de navigation, y compris les aides. 	la navigation et la navigation maritime; 
b) autorisation d'engager des dépenses pour des biens autres que fédéraux pendant 
l'exercice d'une juridiction ou par suite de l'exercice d'une juridiction en matière 
d'aéronautique; 	S 	 , 
c) autorisation de faire des paiements de commissions pour le recouvrement de 
recettes conformément à la Loi sur l'aéronautique; 
d) . sous réserve de l'alinéa e), autorisation de dépenser les recettes de l'année et 
e) autorisation de dépenser un montant de recettes reçues dans l'année au cours de 
l'exercice d'une juridiction ou par suite de l'exercice d'une juridiCtibn en matière 
d'aéronautique, montant qui soit égal, de l'avis du ministrau Revenu national, au 
montant net provenant, dans l'année, de l'impôt sûr le transport par avion à payer 
en vertu de la partie II de la Loi sur la taxe d'accise 	560 484 000 	233 535 000,00 

TRAVAUX PUBLICS 
PUBLIC WORKS 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DES SOCIÉTÉS D'ÉTAT 

20 	Paiements à la Société du Vieux-Port de Montréal Inc. pour couvrir les dépenses de 
fonctionnement et les dépenses en capital 	5 200 000 	2 166 666,67 

	

4 007 521 200 	1 669 800 500,01 
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11 	C. 10 	 Appropriation Act No. I,. 1993-94 

SCHEDULE, F 

40-41-42 ELIZ. 1 1  

Based on the Main Estimates, 1993-94: The Amount hereby granted is.$1,651,563,431.35 being four-twelfths of the items in 
the said Estimates as contained in  this  Schedule. 	 . 

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending 31st Marçh, 1994, and the purpOses for which they 
are  gi.anted. 

•Vote 
$of.'; Service 

• Total 
• Main 
Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

35 

, .115 

50 

75 

10' 

COMMUNICATIONS 
• COMMUNICATIONS 

CANADA COUNCIL 

Payments to the Canada Council within the Meaning of Section 18 of thé Canada Council 
• Act, to be used for the general purposes set out in Section 8 of the Act 	 

CANADIAN BR.OADÇASTING CORPORATION 

Payments to the Canadian Èroadcasting'Corporation for operating expenditures in 
providing a broadcasting service 	  

CANADIAN FILM DEVELOPMENT CORPORATION 
, 

Payments to the Canadian Film Development Corporation to be used for the purposes 
set out in the Canadian film Development Corporation Act 	  

NATIONAL ARTS CENTRE CORPORATION 

Payments to the National Arts Centre Corporation 	  

SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES RESEARCH COUNCIL 

Social Sciences and Humanities  Research  Council The 'graits  listed in the Estimates 	 

EMPLOYMENT AND IMMIGRATION 
EMPLOI ET IMMIGRA770N  

DEPARTMENT / COMMISSION 

EMPLOYMENT AND INSURANCE PROGRAM 

Employment and Insurance — The grants listed in the Estimates, contributions and 
• payments to provinces, municipalities, other public bodies, community organiza-

tions, private groups, corporations, partnerships and individuals, in accordance with 
agreements entered into between the Minister and such bodies in respect of projects 
undertaken by them for the purposes of providing employment to unemployed 

• workers and contributing to the betterment of the community  • 

99,335,000 	33,111,666.67• 

945,992,000 	315,330,666.67 

132,419,000 • 	44,139,666.67 

• 22,258,000 	7,419,333.33 

• 93,142,000 	• 31,047,333.33 

1,312,049;000 	437,349,666.67 
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30 

• 

35 

1 - 

5 

30 

35  

ANNEXÉ F 

D'après le Büdgét des dépenses principal de 1993-1994. Le Montant cCordé par les présentés 'est de 1 651 563 431,35 S, soit 
les quatre douzièmes des postes dudit Budget que contient la présente anneke. ' 	• 

SOMMES 'acCordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'aimée financière se términan't le 31 mari 1994 et fine auxquelres 
elles sont accordées. 

Montant  
accordé par 
cette anneXe 

N° du 
crédit Service 

Total du 
Budget 

principal 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVEZ; OPMENT 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DES AFFAIRES DU NORD •, 	 : 

Affaires du Nord — Dépenses de fonctionneMent et autebrisation de consentir des avarices 	' '• 
recouvrables pour services rendus au nom du gouvernement des Territoires du 
Nord-Ouest; autorisation d'engager des dépenses ci de consentir dei avances recotiv-' 
rables relativement aux services fournis et aux travaux effectués sur des propriétés 
n'appartenant pas au gouvernement fédéral; et autorisation de contribuer aux travaux , 
de construction exécutés par des autorités locales ou des groupes privés 	76 316:  000 7 	25 438 666,67 

Affaires du Nord Subventions inscrites au Budget et contributions 	60 246 450 	20 082 150,00 
„ 

APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES . 
SUPPLY AND SERVICES 

MINISTÈRE 

Approvisionnements et Services — Dépenses de fonctionnement et contributions y 
compris : 
a) les dépenses recouvrables au titre du Régime de pensions du Canada, de la Loi sur , 
l'assurance-chômage, du fonds reriouvelable dei sérviceS facultatifs; et 	 ' ' 
b) autorisation de dépenser les recettes de l'année 	423 ,  390000, 	141 130 000,00 

Approvisionnements et  Servies Dép' cases eri capital 	 " 	 '" • 	22 615 000 	''' 7.538  '333,33 

„ 	. 
COMMUNICATIONS.  

COÀfillUNICATIONS 

, 
CONSEIL DES ARTS DU CANÀDÀ' 	' , 

Paiements au Conseil des Arts du Canada, aux termes de Partiéle 18 de la Loi surie conseil 

	

des Arts du Canada, devant servir aux fins générales prévues à l'article 8 de la Loi..... 99 335 000 	33 111 666,67 . 	, 	, 	, . 	, 

SOCIÉTÉ RADIO-CANADA 	 , 
. 	. 

Paiements à la Société Radio:anada pour couvrir les dépenSeS de fonctionnement de son 	, 
service de radiodiffusion 	945 .992 000 315 330 666,67 
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251,981,000 

70,413,000 

76,316,000 
60,246,450 

337,582,000 

83,993,666.67 

23,471,000.00 

25,438,666.67 
20,082,150.00 

112,527,333.33 
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SCHEDULE F - Continued 

Vote 
No. 

25 

30' 

35 

25 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

$ 

EMPLOYMENT AND IMMIGRATION (Concluded) 
EMPLOI ET IMMIGRA770N 

DEPARTMENT / COMMISSION (CoriCludécl) 

IMMIGRATION PROGRAM 	 , 

Immigration — The grants listed in the Estimates and contributions 	  

ENVIRONMENT 
ENVIRONNEMENT 

DEPARTMENT 

ADMINISTRATION PROGRAM 

Administration — Program expenditures, the grant listed in the Estimates and contribu-
tions and, pursuant tà '.paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration Act, 
authority to spend  revenues  received during the year arising Érom the provision of 
environmental assessment services and training, information and publications by the 
Federal Environmental Assessment and Review Office  

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 

'DEPARTMENT' 

, 	NORTHERN AFPAIRS PROGRAM 

Northern Affairs — Operating expenditures and authority to make recoverable advances 
- for services performed on behalf of the Government of the Northwest Territories; 

authority to make expenditures and recoverable advances in respect of services 
provided and work performed on other than federal property; and authority to niake 
contributions towards construction done by local or private authOrities 	 

Northern Affairs — The grants listed in the Estimates and contributions ' 	  

INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY 
INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE 

CANADIAN SPACE AGENCY 

Canadian Space Agency — Capital expenditures 	  
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50 

75 

115 

10 

25 

22 258 000 

93 142 000 

1 312 049 000 

251 981 000 

132 419 000 

• 

44 139 666,67 

7 419 333,33 

31 047 333,33 

437 349 666,67 

83 993 666,67 

ANNEXE F - Suite 

Total du 
Budget 

principal 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

N. du 
crédit Service 

COMMUNICATIONS (Fin) 
COMMUNICA7IONS 

• 

. • SOCIÉTÉ DÉ DÉVELOPPEMÉNT DE L'INDUSTRIE 
CINÉMATOGRAPHIQUE  CANADÏENNE 

Paiements à la Société de développement de l'industrie cinématographique canadienne 
devant servir aux fins prévues dans la Loi sur la Société de dé,i)eloppement:de l'industrie 
cinématographique canadienne  

. 	SOCIÉTÉ DU CENTRE NATIONAL DES ARTS 

Paiements à la Société du Centre national des Arts 	  

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES HUMAINES 

Conseil de recherches en sciences humaines — Subventions inscrites au Budget  

• EMPLOI ET IMMIGRATION 
EMPLOYMENT AND IMMIGRATION 

MINISTÈRE / COMMISSION 

PROGRAMME D'EMPLOI ET D'ASSURANCE 

Emploi et Assurance — Subventions inscrites au Budget, contributions et paiements aux 
provinces, aux municipalités, 'à d'autres organismes publics et communautaires, ainsi 
qu'a des groupes privés, sociétés, sociétés de personnes et particuliers, en vertu 
d'accords conclus  avec le Ministre, pour la réalisation de projets destinés à procurer 
du travail à des chômeurs et à contribuer au mieux-être de la collectivité  

PROGRAMME D'IMMIGRATION  

Immigration — Subventions inscrites au Budget et contributions 	  
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JUSTICE 
JUSTICE 

DEPARTMENT 

Justice Operating expenditures 	 • è 	-• 
Justice — The grants listed  in  the Estimates and contributions 	  . 	,.• 	 ,• 	 . 

	

•  175,502,000 	58,500,666.67 

	

264,906,844 	88,302,281.33 

'LABOUR 
7RAVAIL 

DEPÂRTMENT 

21,547,666.67 

115,405,000.00 

64,643,000 

346,215,000 

SOLICITOR GENERAL 
SOLLICITEUR GÉNÉRAL 

76,221,666.67 228,665,000 

Apprôpilation  Act  No.1,1993 - 94 40-41-42 ELIz.  II 13 	C. 10 

SCHEDULET.-•Coi2tinued 

Vote' 
"No.': Service 

Total 
Main 

Estimate.s 

Amount 
Granted by 

thi.s Schedule 

Labour — The grants listed in the EstimateS and 'contributions • • • 	• 	• 	•• 

NATIONAL HEALTH AND 'WELFARE ' 
SANTÉ NATIONALE ET BIEN-ÊTRE SOCIAL 

DEPAR'I'MENT 

HEALTH PROGRAM 

15 	Health — The grants listed in the Estimates and contributions 

PARLIAMENT 
PARLEMENT 

THE SENATE 

The Senate — Program expenditures including an allowance in lieu of residence to the 
Speaker of the Senate, payments in respect of the cost of operating Senators' offices, 
the grants listed in the Estimates and contributions  27,020,000 	9,006,666.67 

CANADIAN SECURITY INTELLIGENCE SERVICE 

Canadian Security Intelligence Service — Program expenditures 	  10 
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25 

1 
5 

1 

15 

70 413 000 . 23 471 000,00 

337 582 000 	112 527 333,33 

175 502 000 
264 906 844 

58 500 666,67 
88 302 281,33 

27 020 000 9 006 666,67 

34 .6 215  000 115 405 000,00 

• ANNEXE F - Sitite• 

.„ 
Montant 

accorepar 
cette annexe 

Total du 
Budget 

principal Service 

ENVIRONNEMENT 
ENVIRONMENT 

MINISTÈRE 

N? du; 
, 

• , 	. 
PROGRAMME D'ADMINISTRATION 

1 	Administration — Dépenses du Programme, subvention inscrite au Budget et contribu- 
tions, et, aux termes de ralinéa 29.1(2)a) de la  Ldi  sur la gestion des finances publiques, 
autorisation de dépenser les recettes de l'année générées par la fourniture de services 
d'évaluation environnementale et de formation, d'information et de publications, par 
le Bureau fédéral d'examen des évaluations environnementales  ' 

• INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE 
INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY 

AGENCE SPATIALE CANADIENNE.  

Agence spatiale canadienne — Dépenses en capital 	  

JUSTICE 
JUSTICE 

MINISTÈRE 

Justice — Dépenses de fonctionnement 	  
Justice — Subventions inscrites au Budget et contributions 	  

PARLEMENT 
PARLIAMENT 

SÉNAT 

Sénat —.Dépenses du Programme, y compris une indemnité de logement en remplacement 
• .2 • d'Une résidence pour le Président du Sénat, versements à•Pégard des' bureaux -des 

sénateurs, subventions inscrites au Budget et contributions 	• 

SANTÉ NATIONALE ET BIEN-ÊTRE SOCIAL 
NA 770NAL HEALTH AND WELFARE 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DE SANTÉ 

Santé — Subventions inscrites au Budget et contributions 	  
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SCHEDULE F COncluded 

Vote 
No  Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

SUPPLY AND SERVICES 
APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES 

DEPARTMENT 

1 

5 

Supply and Services — Operating expenditures and contributions including: 
(a) recoverable expenditures on behe of the Canada Pension Plan, the Unemploy-
ment Insurance Act and the Optional Services Revolving Fund; and 
(b) authority to spend revenue received during the year 	  

Supply and Services — Capital expenditures 	  
423,390,000 

22,615,000 
141,130,000.00 

7,538,333.33 

4,954,690,294 1,651,563,431.35 
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Total du 
Budget 

principal 
N° du 
crédit 

Montant 
accordé par 
cette annexe Service 

SOLLICITEUR GÉNÉRAL 
SOLICITOR GENERAL 

SERVICE CANADIEN DU RENSEIGNEMENT DE SÉCURITÉ 

Service canadien du renseignement de sécurité — Dépenses du Programme 	 

TRAVAIL 
LABOUR 

MINISTÈRE 

Travail — Subventions inscrites au Budget et contributions 	  

76 221 666,67 

21 547 666,67 

4 954 690 294 1 651 563 431,35 

10 

5 

228 665 000 

64 643 000 

14  ch. 10 1993 Loi de crédits n" 1 pour 1993 - 1994 

ANNEXE F - Fin 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA O IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 
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40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 11 

An Act réspecting an agreement regarding 
treaty land entitlement in Saskatchewan 
entered ,into op September 22, 1992 
among..Her Majesty the ,Queen in right 
of Canada, Her Majesty the Queen. in 
right . of Saskatchewan and ..the 
KeeseekeoSe, Musko ■yekwan, °cira- 
powaçe, Okanese, Piapot, Star Blanket,. 

Beardy's & Okemasis, .Fly- 
ing Dust, Little Pine, Moosonain, Mos- 

• quito Grizzly Bear's Head, Muskeg 
• Lake, One Arrow, PeliCan Lake, Red 

Pheaà.nt; 	Sàulteaux, 	Swéetgrass, 
. • Thundèrchilcl, Witchekan 'Lake, Çanoe 
• ' Lake and English  River bands, id' Te-

specting an agreement regarding treaty 
land entitlentent in Saskatchewan en-
tered into.  on 'September 23, 1992 among 
Her Majesty, the,, Queen in right of 
Canada, Hér Majesty the' Queen in 
right of • Saskatchewan and 'the 
Nekaneet band • ' 

[ASsented to '30th March, 1993] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Serrate and House of Corn-
mons of Canada, enacts as follows:  

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 11 

Loi 'sur l'accord sur les droits fonciers issus 
de traités en Saskatchewan conclu le 22 
septembre 1992 entre Sa Majesté la 
Reine du chef du Canada, Sa Majesté la 
Reine du chef de la Saskatchewan et les 
bandes Keeseekoose, Muskowekwan, 
Ochapowace, Okanese, Piapot, Star 
Blanket, Yellowquill, Beardy's & Oke-
masis, Flying Dust, Little, Pine, Mooso-
min, Mosquito Grizzly Bear's Head, 
Muskeg Lake, One Arrow, Pelican La-
ke, Red Pheasant, Saulteaux, Sweet-
grass, Thunderehild, Witchekan, Lake, 
Canoe Lake et English River et sur l'ac-
cord sur les droits fonciers issus de 
traités en Saskatchewan conclu le 23 
septembre 1992 entre Sa Majesté la 
Reine du chef du Canada, Sa Majesté la 
Reine du chef de la Saskatchewan et la 

, bande de Nekaneet 

[Sanctionnée le 30 mars 1993] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

Short iitle 

Definitions 

"band" 
«bande » 

SHORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Saskatch-
ewan Treaty Land Entitlement Act. 

INTERPRETATION 

2. (1) In ibis Act, 

"band" means 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur les droits fonciers issus de 
traités en Saskatchewan. 

DÉFINITIONS 

2. (1) Les définitions qui suivent s'appli-
quent à,1a. Présente foi: 

Titre abrégé • 

Définitions 
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« accord-cadre » 
"Framework 
Agreement" 

« accord 
modifiant la 
CTRN » 
"NRTA 
Amendaient 
Agreenient" 

« accord 
Nekaneet » 
"Nekaneet 
Agreement" 

« bandé » 
"Band" 

« bande de 
Nekaneet » 
"Nekaneet 
band" 

« ministre » 
"Minister" 

Terminologie 

2 	C.1.1 	 . 	Saskatchewan Treaty Land Entitlement 40-41-42 ELIZ. 

"Framework 
Agreement" 
« accord Cadre» 

"Minister" 
« ministre » 

"Nekaneet 
Agreement" 
« accord 
Nekaneet » 

"Nekaneet 
band" 
« bande de 
Nekaneet » 

"NRTA 
Amendment 
Agreement" 
«accord 
modelant la 
CTRN » 

(a) the. -Keeseekoose, Muskowekwan, 
Ochapowace, Okanese; Piapot, Star 
Blanket, Yellowquill, Beardy's -& 

• . Okemasis, FlYing Dùst, - Little Pine, 
Moosomin,• Mosquito Grizzly Bear's 

. Head, Muskeg Lake, One Arrow, Peli-
can Lake, Red PheaSant, Saulteaux, 
Sweetgràss, Thunderchild, Witchekan 

. 

	

	Lake, Canoe Lake and English River. 
bands, 

. (b) an Indian band that adheres to the 
Framework . Agreement Murer subsec 
tion 11(1), and ' • 

(c) an Indian • band to which this Act 
' 	..appliès by virtue of subsectiOn 11(2); - - 

"Framework  Agreement" • means the Sas-
,' katehewan • -Treaty.  Land . Entitlernent 

Framework - Agreement entered Into on 
September 22, 1992, pursuant tô Which 
Canada's. outstanding treaty land 'entitle-' 
nient -obligations are tà be fulfilled in re-
spect .of thàsè bands Olaf are .  parties . : to 
'thaL Agreement;: • Certain provisions Of 
which.areset out in Schedulé II; 	- • •: 	• 	. 	•: 

."Minisier" rnearis' the -Minister of  Indian  Af7  
. :fairs and Nàrthern DeveloPment; 	. 

'"Nekaneet Agreement" means the Nekaneet 
Treaty ' Land Entitlement Settlement 
Agreement 'entered .  into on .Septernber 23, 
1992, pursuant to' which Canada's • 'out-
standing treaty land' entitlement obliga;- 
tions are .fulfilled. in respect . of the 
Nekaneet band, „certain.: .provisions . of 
whieh are set out in Schédule III; • • 

"Nekaneet band" ineans the Nekaneet band 
. of Indians -of Saskatchewan;' 	s • 

"NRTA Amendment Agreement" means the 
agreement to vary the Natural Resources 
Transfer  Agreement (NRTA) entered into 
between the Government Of Canada and 
the Government of Saskatchewan and set 
out in Schedule I. 

« accord-Cadre » L'accord conclu le 22 sep-
tembre 1992, en vertu duquel seront rem-
plies les obligations en souffrance • du , 

. Canada en matière de droits fonciers issus 
de traités en • Saskatchewan à l'égard des 
bandes parties à cet accord, et :dont cer-
taines dispositions figurent à l'annexe II. 

« accord modifiant la CTRN » L'accordicon- 
du entre lé gouvernement du. Canada et 
celui de la Saskatchewan, modifiant la 
Conventiôn ,sur.  le transfert des ressources 

, 
 

naturelles (CTRN), et dont le texte figure 
à l'annexe I. 	• . 	. 

«  accord 'Nekaneet. »' L'accord 'de - règlement 
avec la bande de Nekaneet conclù le 23 
septembre 1992 en vertu 'duquel sont rem-

'plies les Obligations 'en souffrance' du. 
Canadà en matière de droits 'fonciers issus 
de- traités à l'égard de la bande de N •eka-

' neet, et dont certaines 'dispositions figurent 
l'annexe III. 	- 

« bande » .Lès bandes ,Keeseekoose, Musko-
Vvekwan, Ochàpowace, Okaneé, •Piapot, 
Star Blanket, Beardy's. & 

• OkernaSiS Flying Diist, Little Pine, MOO- ' 
somin,. .Mosquito Grizzly .Bear's.• Head, 
Muskeg, Lake,i One Arrow, Pelican. Lake, 
Red. Pheasant,'. $aulteanx, SWeetgras, 

• Thunderchild, Witchekan' 'Lake, Canoe 
. • Lake et English,River; la présente défini-

:tiàir Vise également les. bandes  
qui adhèrent à l'accord-cadre en applica-
tion du paragraphe, 11(1) .  et Celles à qui la 

•- Présente loi ;s'applique en application du 
paragraphe 1(2)'. 	 . 

« bande de Nekaneet » La bande indienne de 
Nekaneet de la Saskatchewan. 

« ministre » Le ministre des Affaires in-
diennes et du Nord canadien. 

Definitions (2) Words and expressions that are not de-
fined in this Act have the same meaning as 
in the NRTA Amendment Agreement. 

(2) Les termes non définis dans la présente 
loi s'entendent au sens de l'accord modifiant 
la CTRN. 
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GENERAL . 

Confirmation of 3. The NRTA Amendment Agreement is 
NRTA 
Amendment 
Agreement 

Account to be 
established 

Credits to Fund 	(2) Thére shall be 

(a) credited to the Treaty Land Entitle-
ment (Saskatchewan) Fund the balance 

, 'remaining of àll "arnourits that were paid 
into the COnsolidated Revenue'Fund, prior 
to the coming into force of this Act; as 

• 
 

contributions  by Her Majesty in 	•of 
Saskatéhewan piirsuant tà section 3.07 of 
thé FrâMework Agreement, together with 
any interest créditecl id those amountS by 
Her Majesty in right of Canada 'pùrsuant 
to subsection 3.07(c) of that;Agreemént; 

(b) paid into the • Cdrisàlidated Revenue 
Fund and bredited to the Treaty Lancl'ErF 
titlement 	(Saskatchewan) 	Fund: • all 
amounts that are côntributed, after the 
coming irità force of this Act; by„Her Maj-. 
eSty in right of Saskatchewan pursuant tà 
secticin 3.07 of the Framework Agreement; 

hereby cofifirmed and shall take effect ae-
cording to its terms. ' 

4. (1) There is hereby established a spe-
cial.account in the accounts of Canada to be 
known as the Treaty Land Entitlernent (Sas-
katchewan) Fund. 

(3) Sont prélevées, sur recommandation ' Ver semen ts 
du, ministre, sur le Trésor et débitées du 
compte le S sommes à ;payer au titre de l'ac-
cord-cadre. 	 , 
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Payments out 
of Consolidated 
Revenue Fund 

Interest 

and 

(c) credited to the Treaty Land Entitle-
ment (Saskatchewan) Fund all amounts 
thàt are contributed by Her Majesty in 
right of Canada pursuant to section 3.08 
of the FraMework Agreement. 

(3) There shall, on the recommendation of 
the Minister, be paid out of the Consolidated 
Revenue Fund and charged to the Treaty 
Land Entitlement (Saskatchewan) Fund any 
amount that is required to be paid pursuant 
to the Framework Agreement. 

(4) There shall be credited to the Treaty 
Land Entitlement (Saskatchewan) Fund an 
amount that represents interest on the bal-
ance of the Fund, calculated in accordance 
with such terrils and conditions and at such 
rates as the Minister of Finance, after con-
sidering any advice provided by the Minister, 
shall fix. 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

3. L'accord modifiant la CTRN est con-
firmé et prend effet conforMémerit à , sa te-
neur. 

4.: (1) Est ouvert parmi les comptes du 
Canada un .compte spécial intitulé « Fonds , cle 
règlement des droits fonciers issus de traités 
en Saskatchewan », appelé le,compte dans la 
présente loi. 

(2) Sont portées : 

aj  au crédit du compte le solde des 
sommes versées au Trésor avant la date 
d'entrée en vigueur de la présente loi par 
Sa Majesté dû chef de la Saskatchewan au 
titre de l'article 3.07 de l'accord-cadre, 
ainsi que les intérêts versés sur ces sommes 
par Sa Majesté du chef du Canada au titre 
de l'alinéa 3.07c) du même accord; 

b) au prédit du compte, au Trésor, les 
sommes que verse Sa Majesté du chef de 
la SaskatcheWàn après la date d'entrée en 
vigueur de la présente 'loi, au titre de l'ar-
ticle 3.07 de l'accord-cadre; 

c) au crédit du compte les sommes que 
versé Sa Majesté du chef du Canada au 
titre de l'article 3.08 de l'açèord-cadre. 

(4). Le cdmpte est crédité d'un montant 
représentant les intérêts, surie solde figurant 
à son crédit, calculés selon les modalités et 
aux taux que le ministre des Finances fixe, 
après agis du ministre. 

Confirmation 

Ouverture d'un 
compte 

Sommes à 
porter au crédit 
du compte 

Intérêts 
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Amounts not 
Indian moneys 

Arimurits 
received before 
setting apart 
reserve 

Common law 
riparfan rets 

Authority of 
bands to enter 
into agreements 

Agreement 
binding on band 

Précision 

Sommes reçues 
avant la mise de 
côté de réserves 

Confirmation 
des droits des 
riverains 

Capacité de 
contracter 

5. For greater certainty, the following 
arnounts' are'hot'  Indian moneys within the 
meaning of the Indian Act: 

(a) amounts that are paid into or out of 
the Treaty land Entitlement (Saskatche-
wan) Fund pursuant to thé Framework 
Agreement; and 	 , 

(b) subject to Section 6, amounts that are 
paid to or for the benefit of a band under 
the Framework Agreement or. the 
Nekaneet band under.  the Nekaneet 
Agreement. 

6. Any amounts that aré received by the 
Receiver General in respect of entitlement 
land thàt is held in the name of Her Majesty 
in right of Canada on behalf of a bànd or of. 
the Nekaneèt band, before the entitlemeni 
land is set apart as an entitlement reserve, 
are revenue moneys of the band or the 
Nekaneet band pursuant to the Indian Act. 

7. 'Sections 6.04, 6.05 and 6.11 of the 
Framework Agreement and sections 6.04; 
6.05 aiid 6.11 of the Nekarieet 'Agreement 
are héreby confirmed. 

8. (1) For the purpeses Of this Act and for 
greater certainty, a band and the Nekaneet 
band have the capacity to enter into 

(a) subject to section 6.10 of the Frame-
work Agreement or section 6.10 of the 
Nekaneet Agreement, a co-management 
agreement in respect of the matters re-
ferred to in sections 6.07, 6.08 and 6.09 of 
the Framework Agreement or sections 
6.07, 6.08 and 6.09 of the Nekaneet 
Agreement; and 

(b) an agreement in respect of thé matters 
referred to in séctions 9.01 and 11.10 of 
the Framework Agreement' or sections 
9.01 and 11.10 of the Nekaneet. Agree-
ment. 

(2) For greater certairitY, an agreement 
that is entered into under subsection (1) is 
binding, according to its terms, on a band or 
on the Nekaneet band and, where applicable, 
on the members of the band or of the 
Nekaneet band. 

5: Il est entèndu que les sommes payées à 
l'usage et au profit 	sous réserve de l'ar- 
ticle 6 — d'une bande ou de la bande'de Ne-
kaneet au titre de l'accord-cadre ou de 
l'accord Nekaneet et celles portées au débit 
ou au crédit du -  compte au titre de l'accord-
cadre ne constituent pas de l'argent des In- " 

diens au sens de la Loi sur les Indiens. 

6: Les sommes que le receveur général re-
çoit, avant leur mise de côté à titre de nou-
velle réserve, pour des t'erres dues en vertu 
d'un traité et détenues au nom de Sa Majesté 
du chef du Canada Pour une bande ou la 
bande de Nekaneet sont versées au compte 
de revenu — visé à la Loi sur les Indiens 
de la bandé en cause. 

7. Les articles' 6.04-, 6.05 et 6.11 dé l'ac-
cord-cadre et de l'accord Nekaneet 'sOnt con-
firmés. 

8. (1) Il est entendu que, pour , l'applica-
tion de la présente loi, une bande et la bande 
de Nekaneet ont la capacité de conclure : 

a) sous réserve de l'article 6.10 de l'ac-
cord-cadre ou de l'accord Nekaneet, des 
accords de gestion partagée sur les ques-
tions visées aux articles 6.07, 6.08 et 6.09 
de ces mêmes accords; 

b) des accords sur les questions visées aux 
articles 9.01 et 11.10 de l'accord-cadre ou 
de l'accord Nekaneet. 

(2) Il est de plus entendu que ces accords 
lient, conformément à leur teneur, la bande 
ou la bande de Nekaneet ainsi que, le cas 
échéant, leurs membres. 

Effet 
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9, (1 ) ...For the,purposes of this •Act and in 
order to take into -  account;  in aCcordançe • 
witli the ,  Frarriework Agreement or • .the 
Nekanéet Agreement; an existing interest -in 
entitleinent land of a person -  other than a 
party to the Framéwork .  Agreement or the. 
Nekaneét 2,Agreement, • , a. - band or the 
Nekaneet band may surrerider, in accord- . 
ance with the procedures set out in the Indi-
an 'Act; the interést in entitlement land 
notwithstanding that the entitlement land 
has not been set apart .  as an entitlement re-
serve. .. • . 

(2) 4.,s' urrender of an interest in respect of 
•entitleinént land pursuant to stibsection (1) 
takes . effect 'on the day the entitlernent land 
is -set apart as an entitlement reserve and the 
surrender is deerned to confer the rights that 
are .necessary to enable Her Majesty in right 
of Canada to .  carry dut the terms of the ,  sur-
renden 

10; Where,the ownership of •mineral rights 
is lransferred by, .Her Majesty i ii' right• .of 
Saskatchewan in the manner set .out in sub:- 
section 5.08(a) of the Framework' Agreement 
or in,  subsection 5,08(a). of the Nekaneet 

• 
 

Agreement, 'Lier Majesty in right of Canada 
is authorized -to - reCeive, for the use and bene-. 
fitof the 'band or ,  the Nekaneet band, the 
mineral revenues and shall, on a direction 
from the.council of the band or the'council of 
the Sekaneet band, pay,  to Her Majesty in 
right of Saskatchewan the amounts that - are 
referred to in subparagraph 5.08(a)(ii) of the 
Frameyvork , Agreement or subparagraph 
5.68(a)(ii) Of the Nekaneet •Agreernerit. 

Application of 	11. ›(1) Where 'the 'Joseph Bighead band, 
Act to Indian 
bands that have the Onion Lake band, the Peter Ballantyne 

. not signed the band or the Poundmaker band adheres to the 
'Framework ,  
Agreement 	Frame.work Agreement, this Act applies to 

. 	that Indian band on the later of 

(a) 'the day en which that Indian band ad-
heres:. to• the ;FrarneWerk .  Agreement; in 

. accordance with its Provisions; and • 

(b) the day on which this Àct cOnies 'into 
force.. 

Application of 	(2) Where an ,agreement is entered into 
Act to other 
Indian bands 	with an Indian band of Saskatchewan in set- 

tlement of a treaty land entitlement claim on 

9. (1) Pour l'application de la présente loi 
et, en vue de tenir compte, conformément, à 
l'accord-cadre et à l'accord Nekaneet, de. 
tout droit existant, sur, une terre due en vertu 
d'un traité, de' toute personne autre que les 
parties à ces acéords, une bande ou la bande 
de Nekaneet peut céder, conformément à la 
Loi Sur les IndienS, le droit sur cette terre 
même si elle n'a pas été mise de côté à titre 
de nouvelle réserve. 

(2) La cession prend effet à la date à la-
quelle la nouvelle réserve est mise de côté et 
est censée conférer tous les droits nécessaires 
pour permettre à Sa Majesté du chef du 
Canada de donner effet à ses conditions. 

10. Sa Majesté du chef du Canada peut 
recevoir, à l'usage et au profit d'une bande : 

 ou de la bande,  de ,Nekaneet, les revenus mi-
niers, en cas de transfert de la propriété vi-
sant des droits miniers effectué par Sa 
Majesté du chef de la Saskatchewan au titre 
de l'alinéa 5.08a) de l'accord-cadre Ou de 
l'accord Nekaneet; sur instnidtion du conseil 
de la bande ou de la bande de Nekaneet, elle 
verse à Sa Majesté du chef de la Saskatche-
wan les 'sommes visées au sous-alinéa 
5.08a)(ii) de ces mêmes accords. 

11. (1) La présente loi s'applique à cha-
cune des bandes indiennes Joseph Bighead, 
Onion Lake, Peter Ballantyne et Poundma-
ker à compter de la date de son adhésion à 
l'accord-cadre effectuée cOnformément à ce-
lui-ci ou, si elle est postérieure, de la date de 
l'entrée en vigueur de la présente loi. 

(2) Si un accord semblable ou identique à 
l'accord-cadre est conclu avec une bande in-
dienne en Saskatchewan en règlement d'une 

Application aux 
bandes 
indiennes non 
signataires 

Application à 
d'autres bandes 
indiennes 
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the same or substantially the same basis as 
the Framework Agreement, the Minister 
shall cause a notice to be published in the 
Canada Gazette confirming that this Act ap-
plies to that Indian band. 

revendication fondée sur des droits fonciers 
issus de traités, le ministre fait publier, dans 
la Gazette du Canada, un avis décrétant que 
la présente loi est applicable à cette bande. 
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AN AGREEMENT TO VARY THE NATURAL 
RESOURCES TRANSFER AGREEMENT 

MEMORANDUM OF AGREEMENT made the 8th day 
December, 1992 

BETWEEN: 

THE GOVERNMENT OF CANADA, as represented by the 
Minister of Indian Affairs and Northern Development, 
(hereinafter referred to as "Canada") 

CONVENTION SUR LE TRANSFERT DES RESSOURCES 
NATURELLES 

of PROTOCOLE D'ACCORD signé le 8 décembre 1992 

ENTRE:  

LE GOUVERNEMENT DU CANADA, représenté par le 
ministre des Affaires indiennes et du Nord canadien (appelé 
ci-après le « Canada »), 

D'UNE PART, 
OF THE FIRST PART 

AND: 

THE GOVERNMENT OF THE PROVINCE OF 
SASKATCHEWAN, as.  by the Minister 
responsible for the Indian and Métis Affairs Secretariat, 
(hereinafter referred to as "Saskatchewan") 

. 	 . OF THE SECOND PART 

WHEREAS a Memorandum of 'Agreement between Canada 
and Saskatchewan made the fOth day • of • March, 1930 
(hereinafter referred to as the "Natural ReSources Transfer 
Agreement") was duly approved by the Parliament of Canada 
and the Legislature of Saskatchewan and, upon an address, to His 
Majesty from the Senate and,House of Commons of Canada, was 
confirmed and declared to  have the force of law by an Act of the 
Parliament of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland entitled the. Constitution Act, 1930; 

AND WHEREAS, pursuant to paragraph 26 of the Natural 
Resources Transfer Agreement, it was agreed that,the provisions 
of the Natural Resources Transfer Agreement may be varied by 
an agreement . confirmed by concurrent statutes of the Parliament 
of Canada and the Legislature of Saskatchewan; . 

AND WHEREAS paragraphs 10 and 11 of the Natitral 
Resources.Transfer Agreement proVide a follows: 

10. All lands included in Indian'reserves within the Province, 
including those selected and surveyed but not Yet 
confirmed, as well as those confirmed, shall.continue to be 
vested in the Crown and administered by the Government 
of Canada for the purposes of Canada, and the Province 
will from time te time, upon the request of the 
Superintendent Generà of Indian Affairs, set aside, : out of 
the unoccupied Crown lands hereby • ransferred ' to its 
administration, such further area .  as.. the said 
Superintendent General may, in agreement  with the 
approPriate Miriister of the Province, select as necessary to 
enable Canada te fulfill its  obligations tinder the treaties 
with the Indians of the Province, and snch areas shall 
thereafter be administéred by Canada in the same way in 

ET:  

LE GOUVERNEMENT DE LA PROVINCE DE LA 
SASKATCHEWAN, représenté par le ministre des Affaires 
indiennes et des Métis (appelé ci-après la .c< Saskatchewan »), 

D'AUTRE PART. 

ATTÉNDU : 	 • 

QU'un protocole d'accord entre le Canada et la Saskatchewan, 
conclu le 20 mars 1930 (appelé Ci-après «  Convention sur le 
transfert des ressources naturelles ») a été dûment approuvé par 
le Parlement du Canada et la Législature de la Saskatchewan 'et 
que; sur adresse du Sénat et' de la Chambre des communes du 
Canada à Sa Majesté, il a été confirmé et déclaré avoir forcé dé 
loi ;  par une loi du Parlement du Royaume-Uni, de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord intitulée Loi constitutionnelle de 
1930; .• ,• 

• QUE, .a.tix termes du paragraphe 26 'de la ,Cotiventiori sur le 
transfert des ressourcés naturelles, il à été 'convenu que les 
dispositions de cette Convention pourraient être modifiées en 
vertu d'un accord confirmé Par des lois parallèles du Parlement 
du Canada et de la Législature de la Saskatchewan; 

QUE les paragraphes 10 et 11 de la Convention sur le transfert 
des ressources naturelles prévoient ce qui suit : 

10. Toutes les terres faisant partie des réserves indiennes 
situées, dans la province, y compris celles qui ont-été 
choisies et dont oh à mesuré la superficie, mais qui n'ont 
•pas encore fait l'objet d'une ratification, ainsi que celles qui 
en ont été l'objet, continuent d'appartenir à là Couronne et 
d'être administrées par le gouvernement du Canada pour 
lés fins du Canada et, à la demande du surintendant 
général des Affaires indiennes, la province réservera, au 

' besoin, à, même les terres dé la Couronne inoccupées et par 
les présentes _transférées à sen administratien, lés autres 
étendues que ledit shrintendant général peut, d'accord avec 
le Ministre approprié de la province, choisir comme étant 
nécessaires pour permettre au Canada de remplir ses 
obligatiens en vertu des traités avec les Indiens de la 
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all respects as if they had never, passed to the Province 
under the provisions hereof. 

AND ,WHEREAS Canada, Saskatchewan and the Nekaneet 
Band have negotiated the Nekaneet Settlement Agreement, 
pursuant to which Canada's outstanding treaty land entitlement 
obligations in respect of the Nekaneet Band are also to be 
fulfilled; 

'AND WHEREAS Canada and Saskatchewan' have agreed 
that,. • in consideratiort of, the' financial ,  and land , :related 
contributions to be made : by Saskatchewan pursuant to :thé 

• Frametverk Agreement and the Nekaneet Settlement Agreement, 
Saskatchewan's ' obligations under paragraph 10 of .  the'lVatural 
Resoztrces .  Transfer Agreement 'in respect of, Nekaneet. Band 
and eàch :  Entitlement Band shah, Subject.to  ratifiCation; execution 
and delivery' of their respective Band Specific. Agreeinents,l)e 
fulfilled on the earlier of the :date .sach Indian Band reaches its 
respective : Shortfall 'Acres Acquisitien Date or the dates 
hereinafter referred to; . . • ,. 

, AND WHEREAS paragraph 6 of thé agreement made-betWeen 
Canada:. and the, Government of the Province of Ontario. on the 
24th day. of March, 1924,,proyides as follows: 

6. Except as provided in the next following paragraph, one-half 
of the consideration payable, whether by way of purchase 
money, rent, royalty or otherwise, in respect of any.  sale, 

' lease or other disposition of a mining claim staked as 
aforesaid, and, if in any other sale, lease or other disposition 

' hereafter made of Indian Reserve lands in the Province of 
Ontario, any minerals are included, and the consideration 
for such sale, lease or other disposition was to the knowledge 

province, et ces étendues seroat dans là suite administrées 
par le; Canada de la- même inaaière, à tous égards qtie si 
elles n'étaient: jamais passées' 't la province en, vertu des 
clispositiens des présentes. 

.Les dispositions: des paragraphes ùa à:six inclusivement et 
du paragraphe „huit dé la convention conclue entre le 
ààuvernement du Dominion du Canada et' le gouvernement 
de la province d'Ontario le vingt-quatrième jour de mars 
1924, laquelle dite convention a 'été -ratifiée Par stattit du 
Canada quatorze. et  quinze. George y, chapitre. quarante-
huit; s'appliqueront (sauf en tant'qu'elles ont trait à la Loi. 
du lit des cours d'eau navigables) ,aux terres coinprises' 
dans les réserves indiennes qui peuvent :dans -  la suite être , 

 mises à pàf t  en vertu de la clause:précédente, tout comme 
Si' ladite Convention ,avait été: conclue entre . les •parties à 
Cette 'deririère; et les' dispositions desdits paragraphes 
s'appliqueront également •aux •terres comprises dans les 
réserves jusqu'ici choisies et arpentées; sauf que ni lesdites 
terres ni, le :produit de leur aliénation 'ne pourront; en 
aucune circonstance, être administrés par la ,  province ou à . 	. 
elle payés. • •. 

QUE le Canada, la Saskatchewan. et  les bandes ayant droit à 
des terres ont négocié et conclu l'accord-Cadre en vertu duquel le 
Canada remplira lei, obligations en' souffrance qui lui incombent à 
regard:- des bandes' concernées en Vertu des - droita fonciers issus 
des traités; • • . . . • • . - •• 

QUE le Canada;,•la Saskatchewan et la bande de Nekaneet ont 
négocié l'accord de .règlement avec cette bande, aux .  termes 
duquel le Canada•cloit aussi, remplir les obligations en souffrance 
qui` lui incombent l'égard de' cette bande en' Vertu des' droits . 	, 
fonciers issus du traité Visé; 	• 	- 	. 

QUE le Canada et là Saskatchewan sont•canvenits ,que, vu les 
contributions en argent et en terres à fournir par la province aux 
termes de l'accord-cadre et de l'accord de règlement avec la 
bande de .Nekaneet, les obligationS:inCombant:à la Saskatchewan 
en vertu da .paragraphe 10 de la Convention. sur le transfert des 
ressources naturelles à l'égard de la bande de, Nekaneet et de 
chacune des , bandes',ayant droit à des terres seraient remplies, 
sous' réserve de la ratification et delà 'signature de l'accord 
particulier par la bande, à la date d'acquisition .de la superficie 
manquante de la bande concernée ou, si elles sont antérieures, aux 
dates•mentiorfitées d-'après; • • • • • 

QUE l'alinéa 6 de l'accord conclu entre le 'Canada et le 
gouvernement de la province:d'Ontario le 24 • Mars 1924 prévoit ce 
qui suit : 

6. Sauf dispositions contraires dans, l'alinéa suivant; la moitié 
:du -Prodnit àverser sous 'forme d'argent, d'acquisition, de 

de:redevance,ou-sOus une autre forme dans le cas de la 
, 

 
vente du bail où d'une antre, mesure d'aliénation touchant 
une' .concession Minière jalonnée centime il :est mentionné 
plus haut; 'et également, dans le cas de la 'vente, du bail, ou 
d'une • autre mesure d'aliénation 'touchant les terres d'une 
réserve indienne située en Ontario, si des Minéraux sont visés 

11. The provisions of paragraphs one to six inclusive and of 	11. 
paragraph eiglit of the agreement made between the 
Government of the Dominion of Canada ' and the 
Government of the Province of Ontario on the 24th day of 

.. March, 1924, which said , agreement was confirmed by 
statute of Canada, fourteen and fifteen George the Fifth 
chapterforty-eight shall (except so far as they relate to the 

' Bed of Navigable Waters Act) apply to the lands included 
in such Indian reserves as may hereafter be set aside under 
the last preceding clause as if the said agreement had been 
made betweeti the parties hèrèto, and the Provisions of the 
said paragraphs shall likewise apply to the lands included 

:•  in the reserves heretofore selected and surveyed, except 
that neither the said lands nor the proceeds of the 

. disposition thereof shall in any circumstances become 
administrable bY or be paid to the Province. 

AND WHEREAS Canada, Saskatchewan and the Entitlement 
Bands have negotiated:and concluded the Framework Agreement, 
pursuant to which Canada's outstanding treaty land entitlement 
obligations in respect of the Entitlement Bands areto be fulfilled; 
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of the Department of Indian Affairs ,affected ,by the 
existence or supposed existence in the said lands of such 
minerais, one-half of the consideration payable in respect of 
any such other sale, lease or other disposition, shall 
forthwith upon its receipt from time to time, be paid to the 
proVince Of Ontario; the other half only shall be dealt With 
by the Donninion of Canada as provided in the paragraph of 
this agreement numbered 1. 

AND WHEREAS Canada and Saskatchewan havé further 
agreed that Saskatchewan should not be , entitled to any 
consideration in respect of any sale, lease or other disposition of 
any mining claim or minerals on or in any lands set apart as an 
Entitlement Reserve, 

NOW THEREFORE, THIS AGREEMENT WITNES-
SETH AS FOLLOWS: , 

I. 'In this Agreement,  including the reCitals, the following Capital-
ized terms shall have the folloyving meanings hereafter 

. .ascribed to them: 

"Band Spécifie Agreement" means, in respect of a particular 
Entitlement Band, an agreement in the form contemplated 
pursuant lto. the Framework Agreement, to be entered into 
between the Entitlement Band and Canada to give full effect 
to the provisions of ,the. Framework Agreement among.such 

, Entitlement Band, Canada and Saskatchewan and, for the 
purposes of this Agreement only, shall, in respect of the 
Nekaneet Band, be deemed to include the Nekaneet Settle- 

, ment Agreement; (accord particulier),  

"Entitlenient , Band" means anY ;one of those Indian Bands 
, •(excluding thé Nekanéet Band) listed in Schedule 1 to this 

Agreement whichexéeûteS the FraineWork Agreement on the' 
Execution Date, or which thereafter adheres to the Frame: 

/ • work Agreement in accordanée fwith the provisions  thereof; 
(bande ayant droit-à des terres) 

"Entitlement Land" "rheans land in Saskatchewan which is 
hereafter piirchased 'or etherWise aCquired by an Entitletrient 
Band 'or the Nekariéet Band' purstiant tei the provisions': tif a 

,Band Spécifie 'Agreement te ,be set apart as an . Entitleinent 
ReserVe; terres dues eh Vertu d'un traité) 

"Entidement ReServe" means Entitlernent Land whieh' is set: 
apart by Canada as ',a  Reserve for. the tiSe and henefit of an 

v Entitlement Band or the Nekaneet 'Band ptirsuant to a Band 
'Specific Agreement; (nouvelle réserve) 

".Exeçutign"Date" 'firmans the date that Canada and Saskatche-, 
wan executed the, Frainework Agreement ; (date dé iréférL 
ence) - 

" "Framework Agreement" means the agreement  among 
Canada, Saskatchewan and the Entitleinent Bands executed 
by Canada and Saskatchewan on thé Execution Date, pursu- . 
ant to whiéh Canada's outstanding treaty land entitlement 
,obligations in respect of the Entitlement Bands, -  and Sas7 
katchewan's outstanding obligations to Canada under  para 

' et, que le montant du produit:de cette: vente, de ce bail  ou de 
cette autre mesure d'aliénation est, à la connaissance du 
ministère des Affaires indiennes, influencé ,par l'existence 
effective ou présumée, de ces Minéraux dans lesdites terres, 
la moitié du, produit devra être versée à la province 
d'Ontario, dès qu'il sera reçu de témPs à autre,' et seule 

. l'autre partie dé Ce' dernier reviendra au" 	du 
Canada, c'ornme il est prévu dans, l'alinéa 1 de l'entente. 

QUE. lé. Canada et la Saskatchewan sont' Convenus' que la 
province n'aurait droit à aucune contrepartie en : cas de .vente, 
louage ou autre mesure d'aliénation d'une concession minière ou 
de minéraux situés sûr ou dans des terres mises de côté à titre de 
nouvelles'réserVes; 

L'ACCORD FAIT FOI DE CE, QUI SUIT : 

1. Les définitions qui suivent s'appliquent au présent accord, y 
compris à ses attendus. 

« accord-cadré '» . Apcord conclu entré le Canada, la Saskatche-
wan et les bandes ayant droit à des terres, Signé par le 
Canada et la Saskatchewan à la date de référence et en 
Vertu duquel .peuvent être remplies les obligations en souf-
france du Canada en matière de droits fonciers issus. des 

, traités à l'égard des bandes ayant ,  droit à des terres et les 
obligations en souffrance de la Saskatchewan à l'égard du 
Canada en vertu du paragraphe 10 de la' Convention Sur le 
transfert des. ressources naturelles: (Fraineivork Agree-' 

• ment) - 

« accord de règlement avec la bande de Nekaneet » L'accord,  
négocié et paraphé pour approbation par le Canada, la Sas: 
katchewan et la bande de Nekaneet, qui doit être ratifié, 
signé et conclu officiellement selon ses dispositions. (Neka-
.neet Seulement Agreement) - , , 

accord particulier » Accôrd à conclure, sûr le modèle de l'aC; 
CordLcadre, entre une bande' ayant 'droit à des terre et le 
Canada pour permettre l'application intégrale dés idisposi-
fions de l'accord cadre par la bande lé Canada et la Saskat-
ehewan; pour l'applicatien dû présent accord, y.,est assimile 
l'acCord de règlement avec la bande de Nekaneet. (Band 

« bandé ayant drôit à des terres » L'une ou l'autre des bandes 
indiennes (à l'exéeption de la bande de Nekaneet)'fignrant 
dans la liste de' l'annexe 1 'du préàérit accord, et qui ont' 
signé l'accord-cadre à la date dé référence ou qui y adhèrent 
par la' suite conformément à ses dispositions. (Entitlement 
Band) . 

bande de Nekaneet » La bande indienne dé Nekaneet de la 
Saskatchewan. (Nekaneet' Band) ' 

« date d'acquisition d'une superficie manquante ». La date à 
laquelle les terres qui sont dues en ,vertu d'un, traité (y 
compris 'les minéraux et les améliorations qui ,s'y trouvent) 
et dont la surface totale est au moins égale à la superficie 

SPecifié: Agrée-Ment) 	1- 
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graph 10 of the Natural Resources .Transfer Agreement, 
.may be fulfilled; (accord-cadre) • 	. 	, 

"Nekaneet Band "  means the Siekaneet Band of Indians of 
. • Saskatchewan; (bandè de Nekaneet) • • .- 	, 

."Nekaneet Settlement Agreement" means the agreement ne- 
' gotiated and initialled• for approval.by  each of Canada, Sas- 

	

'. 	katchewan 'and the Nekaneet Band to be hereafter. ratified, 
, executed and formally concluded in accordance with the pro- 
' irisions thereof; (acCord' de règlement avec la .bande de . , 

Nekatte' et)  
"Reserve" means a "reserve" within the meaning of the  Indian 

Act, R.S.C..1985, c. 1-5, as such statute may be amendec1 or,  
replaced from time to time; (réserve) . 

. "Shortfall Acres" means, in respect .of a particular Entitlement 
Band or the Nekaneet Band, that area of land (including all 
existing 'minerais and improvements  in respect thereof), the 
total acreage of Which is set forth in ,  respect of' each, Such 
Entitlement Band and. the, Nekantet Band. in Schedule.' 1; 
(superficie manquante) , • 

"Shortfall Acres Acquisition Date'.' méans, in respect of 'a par-
' ticular-Entitlement Band Or the Nekaneet 'Band, the date 
• upon which Entitlément Land  (including all existing •miner-

als and improvements in respect thereof) in an aggregate 
area • at leàst equal te sudh Entitlement Band's - Shortfall 

• -Acres • (or, in' the case • of the Nekaneet Sand, its Shortfall 
Acres) has- hereinafter beeri transferred to,Canada.and is set 
apart• as an Entitlement Reserire or Entitlemeht Reserves; 

/ (date d'acquisition d'une Superficie :  Manquante) 

"Treaty Land Entitleinent. (Saskatchewan) Fund" means the 
fund established pursuànt to the' Framework Agreement and 
to be adininistered by Canada for the . purpose of, inter alia, 
accepting and depositing payments by. Saskatchewan in re-
Spect ,  of the Entitlement Bands. (Fonds de . règlement des' 

	

. 	droits fonciers issus deslraités en Saskatchewan) 

2. Canàda hereby agrees that the Superintendent General 'of In-
. dian .  Affairs shall net re.quest Saskatchewan to set aSide ,  any 
land pursuant . ' to paragraph' 10 of the ,  Natural Resources 
-Transfer 'Agreement to fulfil Canada's obligations under the 
treaties in respect of .any Einitlement Band or the Nekaneet 
Band, that ratifies,. executes and delivers. a .Band .  Specific 

,Agreement (or in respect of .thepast, present and future mem- 
'. bers of suçh.Indian .BandS),. as long as Saskatchewan 1s paying 

to Canada and the Treaty Land Entitlement •(Saskatchewan) 
Fund -the amounts ,required to. be paid:.by, Saskatchewan in 

. respect of eaeh of the said Entitlement Bands in accordanee 
. with the Framework Agreement and Saskatchewan has not 

failed, in any material way, 'to cornply with its other -obliga-
tions thereunder or, in the case of the Nekaneet Band, has not 
failed in any material way to comply with its obligations under 
the' Nekaneet Settlement Agreement. 

3: Notwithstanding sectibn 2 hereof, 'Canada further agrees that 
it will forever release' and discharge Saskatchewan from all of 
its obligations pursuant to paragraph 10 of the Natural Re- 

manquante d'une bande ayant droit à des terres ou de la 
bande de Nekaneet, selon le cas, sont transférées au Canada 
et mises de côté à titre de nouvelles réserves. (Shortfall 
Acres Acquisition Date) , 

« date de référence » Date à laquelle le Canada et la Saskat-
chewan ont signé l'accord-cadre. (Execution Date) 

« Fonds de règlement des droits fonciers issus des traités en 
Saskatchewan » Le fonds établi aux termes de l'accord-ca-
dre et destiné à être géré par le Canada en vue, notamment, 
de la réception et du dépôt des sommes versées par la Sas-
katchewan pour les bandes ayant droit à des terres. (Treaty 

' Land Entitlement (Saskatchewan) Fund) 

« nouvelle réserve » Terres dues en vertu d'un traité, qui sont 
'mises de côté par le Canada à titre de réserve à l'usage et au 
profit d'une bande ayant droit à des terres ou de la bande de 
Nekaneet, aux termes d'un accord particulier. (Entitlement 
Reserve) 

« réserve » S'entend au sens de la Loi sur les Indiens, L.R.C. 
,(1985), ch. 1-5, dans sa version modifiée. (Reserve) 

«superficie manquante » Les terres (y compris les minéraux et 
les améliorations qui s'y trouvent) dont la surface totale est 
indiquée dans l'annexe 1 pour chacune des bandes ayant 
droit à des terres et pour la bande de Nekaneet. (Shortfall 
Acres) , 

« terres dues en vertu d'un traité » Terres situées en Saskatche-
wan qui seront achetées ou acquises' cquises ,de quelque autre ma-
nière par une bande ayant droit à' des terres ou par la bande 
de Nekaneet, conformément aux dispesitions de l'accord 
particulier de la bande, en vue d'être mises de côté à titre de 
nouvelles réserves. (Entitlement Land) 

2. Le Canada convient que le surintendant général des Affaires 
indiennes ne demandera pas à la' Saskatchewan de mettre des 
terres de côté aux termes du paragraphe 10 de la Convention 
sur le transfert des ressources naturelles pour remplir les obli-
gations incombant au Canada en vertu des traités à l'égard de 
l'une ou l'autre des bandes ayant droit ,à des terres ou de la 
bande de Nekaneet, lorsqu'elles ratifient et signent un accord 
particulier (ou à l'égard des membres passés, actuels et futtirs 
de ces bandes), pourvu que la Saskatchewan verse au Canada 
et au Fonds .de règlement des droits fonciers issus des traités en 
Saskatchewan les Montants à payer par celle-ci pour chacune 
de ces bandes, en vertu de l'accord-cadre, et pourvu que la 
Saskatchewan se conforme pour l'essentiel aux autres obliga-
tions que lui impose, selon le cas, cet accord ou l'accord de 
règlement de la bande de Nekaneet. 

3. Malgré l'article 2, le Canada convient en outre de libérer défi-
nitivement la Saskatchewan de toutes les obligations que lui 
impose le paragraphe 10 de la Convention sur le transfert des 
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Witness 
Témoin 

The Honourable Tom Siddon 
Minister of Indian Affairs 
and Northern Development 

Tom Siddon 
le ministre des Affaires 
indiennes et dû Nord canadien 
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• sources Transfer Agreement in respect of each Entitlement 
Band and the Nekaneet Band that has entered into a Band 
Specific Agreement: 

(a) in the case of any Entitlement Band, from and fter the 
earlier of: 

(i) thé date upon which such Entitlement Band reaches its 
Shortfall Acres Acquisition Date; or 

(ii) the date upon which Saskatchewan has paid all amounts 
required to be paid by Saskatchewan to Canada and the 
Treaty Land Entitlement (Saskatchewan) Fund pursuant to 
the FrameWork Agreement in respect of such Entitlement 
Band; and 

(b) in the case of the Nekaneet Band, from and after the 
earlier of: 

(i) the date upon which the Nekaneet Band reaches its 
Shortfall Acres Acquisition Date; or 

(ii) the fifth (5th) anniversary of the date that Canada, 
Saskatchewan and the Nekaneet Band formally execute the 
Nekaneet Settlement Agreement. 

4. Saskatchewan agrees to relinquish any claim that it may have 
pursuant to paragraph 11 of the Natural Resources Transfer 
Agreement to any of the consideration payable in respect of 
any sale, lease or other disposition of any mining claim or 
minerais on or in any lands set apart as an Entitlement Re- 
serve. 

5. This Agreement shall take effect upon being duly approved by 
Acts of the Parliament of Canada and the Legislature of the 
Province of Saskatchewan. 

IN WITNESS WHEREOF the parties héreto have set their 
hands on the day and year first above written. 

Signed on behalf of the 
Government of Canada, 
as represented by the 
Honourable Minister 
of Indian Affairs and 
Northern Development, 
in the presence of: 

ressources naturelles à l'égard de chacune des bandes ayant 
droit à des terres et de la bande de Nekaneet, lorsqu'elles 
concluent un accord particulier : 

a) dans le cas de l'une ou l'autre des bandés ayant droit à des 
terres, à partir de la première des dates suivantes : 

(i) la date à laquelle la superficie manquante de la bande 
sera acquise, 

(ii) la date à laquelle la Saskatchewan aura payé tous les 
montants qu'elle doit verser au Canada et au Fonds de 
règlement des droits fonciers issus des traités en Saskatche-
wan,'en vertu de l'accord-cadre, pour la bande; 

b) dans le cas de la bande de Nekaneet, à partir de la première 
des dates suivantes : 

(i) la date à laquelle la superficie manquante de la bande 
sera acquise, 

(ii) le cinquième (5e) anniversaire de la date de signature 
officielle par le Canada, la Saskatchewan et la bande de 
l'accord de règlement correspondant. 

4. La Saskatchewan convient de renoncer à tout droit, qu'elle 
pourrait avoir aux termes du paragraphe 11 de la Convention 
sur le transfert des ressources naturelles, à contrepartie en cas 
de vente, louage ou autre mesure d'aliénation d'une concession 
minière ou de minéraux situés sur ou dans des terres mises de 
côté à titre de nouvelles réserves. 

5. Le présent accord entrera en vigueur, lorsqu'il aura été dûment 
approuvé par les lois respectivement adoptées à cette fin par le 
Parlement du Canada et la Législature . de la province de la 
Saskatchewan. 

EN FOI DE QUOI, les parties ont-signé, le jour et l'année 
susmentionnés. 

Signé au nom dû 
gouvernement 
du Canada, 
représenté par le* • ministre des 
Affaires indiennes 
et du Nord canadien, 
en présence de.' 
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Signed on behalf of the 
Government of 
Saskatchewan 
as represented by the 
Honourable Minister 	, 
responsible for the 
Indian and Métis Affairs 
Secretariat, in the 
presence of: 

Signé au nom du 
gouvernement 
de la province de 
la Saskatchewan, 
représenté par le 
ministre des 
Affaires indiennes 
et des Métis, en 
présence de 

Witness The Honourable Robert Mitchell, 	Témoin 

Minister responsible for the Indian 
and Métis Affairs Secretariat 

Robert Mitchell, C.R. 
le ministre des Affaires 
indiennes et des Métis 
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Name of Band 

SCHEDULE 1 

Shortfall Acres 

ANNEXE 1 

Nom de la bande 	 Superficie manquante 

Beardy's & Okemasis 	11,648.00 	 Beardy's & Okemasis 	11 648,00 
Canoe Lake 	 6,885.00 	- 	Canoe Lake 	 6 885,00 
English River, 	 13,040.70 	 English River 	 13 040,70 
Flying Dust 	 6,788.00 	' 	 Flying Dust 	 6 788,00 
Joseph Bighead 	 3,615.10 	, 	Joseph Bighead 	 3 615,10 
Keeseekoose 	 7,552.00 	 Keeseekoose 	 7 552,00 
Little Pine 	 30,720.00 	 Little Pine 	 30 720,00 
Moosomin - 	 24,960.00 	 Moosomin 	 24 960,00 

. , Mosquito Grizzly 	 Mosquito Grizzly 
Bear's Head 	 . '20,096.00 	 Bear's Head 	 20 096,00 

Muskeg Lake 	 3,072.00 	 Muskeg Lake 	 3 072,00 
Muskowekwan 	 18,121.26 	 Muskowekwan 	 18 121,26 
Nut Lake/Yellowquill 	11,801.60 	. 	 Nut Lake/Yellowquill 	11 801,60 
Ochapowace; 	 44,928.00 	 Ochapowace 	 44 928,00 
Okanese 	 6,905.60 	 Okanese 6 905,60 • 
One Arrow 	 10,752.00 One Arrow 	 10 752,00 
Onion Lake 	 25,984.00 	 Onion Lake . 25 984,00 
Pelican Lake 	 5,961.60 	. 	 Pelican Lake 	 5 961,60 
Peter Ballantyne 	 22,465.56 	 Peter Ballantyne 	 22 465,56 
Piapot 	 39,073.02 	 Piapot 	 39 073,02• 
Poundmaker 	 13,824.00 , 	 Poundmaker,, 	 13 824,00 
Red Pheasant 	 20,118.00 	 Red Pheasant 	 20 118,00 
Saulteaux 	 16,845.13 	 Saulteaux . 	 16 845,13 
Star Blanket 	 4,672.00 	 Star Blanket 	 4 672,00 
Sweetgrass 	 8,192.00 	 Sweetgrass 	 8192,00 
Thunderchild 	' - 	38,464.00 	 ' 	Thunderchild 	 38 464,00 
Witchekan Lake 	 7,923.00 	 Witchekan Lake 	 . 7923,00 
Nekaneet 	 16,160.00 	 Nekaneet 	 ' 	16 160,00 
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ARTICLE 1 ARTICLE 1 

C.11  Saskatchewan,Treaty Land Entitlement — Schedule // 	 40 - 41 -42 Euz: II 

SCHEDULE II 
(Subsection 2(1)) 

PROVISIONS OF THE FRAMEWORK AGREEMENT 

ANNEXE II 
(paragraphe 2(1)) 

DISPOSITIONS DE L'ACCORD-CADRE 
[traduction] 

« 

DEFINITIONS AND INTERPRETATION 

1.01 DEFINITIONS: 

In this Agreement, the following capitalized terms shall have 
the meanings hereafter ascribed to them, namely: 
"Act" means the Indian Act, R.S.C. 1985, c. 1-5, and the 

regulations made thereunder, as amended from time to time, or 
any federal legislation enacted in substitution therefor or in 
modification thereof, that is applicable to the Entitlement 
Bands; (Loi) 

"Agreement", "this Agreement", "hereto", "hereof", "herein", 
"hereunder", "hereby" and similar expressions, and•  any 
reference to "Framework Agreement" refer, unless otherwise 
expressly stated, to this agreement, including the recitals, the 
Schedules and the AppendiCes attached hereto, and not to  any 
particular article, section, subsection, subparagraph or other 
subdivision hereof or thereof; (accord) 

"Discernible Surface Outlet" means a defined and ascertainable 
channel through which water normally flows for not less than 
seven (7) consecutive days each year; (débouché visible en 
surface) 

"Entitlement Band" means any of those twenty-six (26) Bands 
(which, for greater certainty, excludes the Nekaneet Band of 
Indians of Saskatchewan) in respect of which: 

(a) Canada has, prior to the Execution Date, accepted for 
• negotiation a claim for outstanding Treaty land entitlement 
under the terms of Treaty Number Four, Treaty Number Six 
or Treaty Number Ten; and 

(b) its Chief is now a signatory hereto or, alternatively, 
hereafter becomes a signatory hereto in accordance with the 
provisions of Article 10; (bande ayant droit à des terres) 

"Entitlement Land" means Lands, Minerals or Improvements in 
Saskatchewan hereafter Purchased and which are intended to 
be set apart as an Entitlement Reserve pursuant to the 
provisions of a Band Specific Agreement, the Trust Agreement 
and this Agreement; (terres dues en vertu d'un traité) 

"Entitlement Reserve" means Entitlement Land which is set 
apart by Canada as a Reserve for the use and benefit of an 
Entitlement Band in accordance with its Band Specific 
Agreement and this Agreement; (nouvelle réserve) 

"Improvements" means all buildings or structures erected or 
placed on, over or under Land and, unless otherwise expressly 
provided herein, includes, without limitation, anything affixed 

DÉFINITIONS 

1.01 DÉFINITIONS 

Les définitions qui suivent s'appliquent au présent accord. 
« accord », « le présent accord », « aux présentes », « dans les 

présentes », « ci-après » et autre expression semblable, ainsi que 
toute référence à l'« accord-cadre » Sauf , disposition contraire, 
s'entendent du présent accord, y compris son préambule, ses 
annexes, ses appendices, mais non un article, paragraphe, 
alinéa ou toute autre subdivision. (Agreement) 

« achat » ou «acheté» L'achat de terres, de minéraux ou 
d'améliorations par les fiduciaires ou un mandataire d'une 
bande ayant droit à des terres conformément aux exigences de 
son accord de fiducie et d'un accord particulier, et l'acquisition 
de droits de propriété autrement que par un achat ou une vente. 
(Purchase ou Purchased) 

« améliorations » Tous les bâtiments et ouvrages construits ou 
placés sur ou sous la terre et notamment, sauf disposition 
contraire du présent accord, tout ce qui s'y trouve fixé ou 
incorporé, l'outillage et l'équipement d'un puits de pétrole et de 
gaz ou d'une mine, tout pipeline se trouvant sur ou sous la 
terre, les clôtures et les étangs-réservoirs et autres ouvrages 
conçus pour faciliter la collecte et la retenue d'eau. 
(Improvements) 

bande ayant droit à des terres)) Une des vingt-six (26) bandes 
(autre que la bande indienne de Nekaneet de la 
Saskatchewan) : 

a) pour laquelle le Canada a, avant la date de référence, 
accepté aux fins de négociations une revendication de droits 
fonciers en souffrance aux termes du Traité numéro quatre, 
du Traité numéro six ou du Traité numéro dix; 

b) dont le chef est un signataire du présent accord ou qui le 
deviendra conformément aux dispositions de l'article 10. 
(Entitletnent Band) 

« débouché visible en surface)) Chenal apparent et identifiable par 
lequel l'eau s'écoule habituellement au moins sept (7) jours 
consécutifs par an. (Discernible Surface Outlet) 

« Loi » La Loi sur les Indiens, L.R.C.(1985), ch. 1-5, ses 
règlements et ses modifications, et toute loi fédérale édictée 
pour la remplacer ou la modifier, applicable aux bandes ayant 
droit à des terres. (Act) 

« membre » Dans le cas d'une bande ayant droit à des terres, un 
membre de cette bande au sens de la Loi et les Indiens inscrits 
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to or incorporated therein, 'the plant and equipment of any oil 
or gas well or mine, any pipeline on or under Land, fencing, 
and any dugouts or other alterations to Land designed to 
facilitate the collection and retention of water; (améliorations) 

"Land", 	"Lands" means real property, chattels real, or any 
interests therein or in the nature thereof and, unless the context 
otherwise requires, excludes Minerals and Improvements; (terre 
ou terres) 

"Member" means, in respect of a particular Entitlement Band, a 
member of .such Entitlement Band within the meaning of the 
Act and shall include all registered Indians recorded on the 
Department's Indian Register in respect of the Entitlement 
Band; (membre) 

"Minerals" means any non-viable substance formed by the 
processes of nature, irrespective of chemical or physical state, 
and includes such substances both before and after extraction, 
or any interest in the same, and further includes any interest or 
imprOvement in the nature of a mine but does not include any 
surface or, ground water, agricultural soil, sand or gravel; 
(minéraux). 

"Purchase" or "Purchased" means a purchase of Land, Minerals 
or Improvements by the Trustees or an agent of an Entitlement 
Band in accordance with the requirements of its Trust 
Agreement and Band Specific Agreement, and may include the 

' acquisition of ownership rights by means other than a 
transaction of purchase and sale; (achat ou acheté) 

"Road Allowance" means land held by Saskatchewan which was 
at any time intended for use by the general public for the 
passage of vehicles, whether actually used for that purpose or 
not; (réserves de chemin) 

"Treaties" means, collectively, Treaty Number Four, Treaty 
Number Six, and Treaty Number Ten, and "Treaty" means 
any one of such Treaties; (traités) 

"Waterbody" means any river, stream, lake, pond, swamp, marsh, 
or other body of water; and (nappe d'eau) 

"Water Project" means: 

(a) any drain, dyke, dam or other work that is proposed to 
divert or impound water, or any alteration, addition to, or 
elimination of, any such drain, dyke, dam or other work; 

(b) any act which results in the emission of water or other 
substance into a Waterbody; or 

(c) any use of water; 

that  affects, or if constructed or carried out could reasonably be 
anticipated to affect, the existing quantity, quality or rate of 
flow, in a discernible way, of water in a Waterbody and which, 
if constructed or carried out on lands subject to the jurisdiction 
of Saskatchewan, would require a licence or other approval 
under the laws of Saskatchewan. (projet dfaménagement 
hydraulique) 

dont les noms figurent au registre des Indiens tenu par le 
ministère à l'égard de la bande ayant droit à des terres. 
(Member) 

« minéraux » Substances inorganiques naturelles quel que soit leur 
état chimique ou physique, tant avant qu'après leur extraction, 
et tout droit sur ces substances. La présente définition inclut 
tout droit ou amélioration assimilé à une mine 'à l'exception de 
l'eau de surface ou souterraine, des sols agricoles, du sable et 
du gravier. (Minerais)  

« nappe d'eau » Rivières , cours d'eau, lacs, étangs, marécages ou 
autres plans d'eau. (Waterbody) 

« nouvelle réserve » Terres dues en vertu d'un traité qui sont mises 
de côté par le Canada à titre de réserve à l'usage et' au profit 
d'une bande ayant droit à des terres conformément à un accord 
particulier signé par elle et au présent accord. (Entitlement 
Reserve) 

projet d'aménagement hydraulique » : 

a) un canal de drainage, une digue, un barrage ou autre 
ouvrage proposé afin de dériver ou de retenir l'eau et les 
modifications, ajouts ou démolitions de ces ouvrages, 

b) toute mesure qui a pour effet de déverser de l'eau ou une 
autre substance dans une nappe d'eau, 

c) toute utilisation de l'eau, 

qui influent ou, si l'ouvrage était construit ou la mesure prise, 
risqueraient vraisemblablement d'influer de façon perceptible 
sur la quantité, la qualité ou le débit• actuel de l'eau dans une 
nappe d'eau et qui, si l'ouvrage était construit ou la mesure 
prise à l'égard des terres relevant de la juridiction de la 
Saskatchewan, exigeraient un permis ou une autorisation en 
vertu des lois de la Saskatchewan. ( Water Project) 

réserves de chemin » Les, terres appartenant à la Saskatchewan 
affectées à l'utilisation dû public polir IC passage des véhicules, 
qu'elles soient utilisées ou non à cette fin. (Road Allowance) 

terres dues en vertu d'un traité » Les terres, minéraux ou 
améliorations situés en Saskatchewan qui, pour l'application 
des présentes, sont achetés et qui doivent être mis de côté à titre 
de nouvelle réserve conformément aux dispositions d'un accord 
particulier, de l'accord de fiducie ou du présent accord. 
(Entitlement Lànd) 

terre » ou « terres » Les biens immobiliers, les immeubles par 
destination ou les droits détenus sur ceux-ci, à l'exclusion des 
minéraux et des améliorations, à moins que le contexte n'exige 
le contraire. (Land or Lands) 

traités » S'entend du Traité numéro quatre, du Traité numéro 
six et du Traité numéro dix. « traité » S'entend de l'un de ces 
traités. (Treaties) 
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ARTICLE 6 ARTICLE 6 
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6.01 WHOLLY ENCLOSED WATERBODIES: 
(a) If  'a  surface or sub.surface Wàterbody is wholly eficlosèd 

, within the bouadarieà of any .  EntitteMent Lands and has 
no Discernible Surfaée Outlet beyond the boundariès of 

- • the Entitlement Lands, Saskatchewan shall, withOut 
comperiati6n,- trander t6 Canada all water, beds and 
shores of that Waterbody, effective upon creation of the 

' • Entitlemènt Reservè with -respect to• those- Entitlement 

(b) For the pnrpOses of this Artielei' ownership of Road 
,AlloWances intersectirk à Waterbody shall not  be 
considered in- détermining Whether  or riot Waterbody 

• .is wholly enclosed within Entitlement Land. • 

6.02 TR:ANSFER OF ,•BEDS - AND • SHORES .IN CERTAIN 
; CIRCUMSTANCES: 	• 	• 	- - 

' Saskatchewan agrees, tà giVe fdvoutable consideration to' 
- • offeis frOm an Entitlement ,  Band to Purchase the beds and 

shores 'of any Waterbody, adjacent to 'Entitleinent Land. 
Nothing in ibis Agreement shall be interpreted as requiring 
Saskatchewan . to sell the • beds ,  and shores of such 
Waterbàdies. • • 	 . „ 

	

. 	, 	. 	. 	. 	. 
6.03 RÉSERVE BOISDARIES:  
• Where Entitlement Land adjacent to 'a Waterbody is set 

, afmtrt as an .Entitlement Reserve, theparties agree that: 

(a) , .:the' boundary of the Entitlement ReServe shall:be thé 
"-- 	, ordinary high water rinark for such Waterbody;. 

• (b) the 'Entitlement' Reserve shall not includè within . its 
. 	boundaries any. portion of the -bed or the shore .of the 

Waterbody below the ordinary high ,Water .mark unless 
'Saskatchewan has expressly agreed to transferthe beds 

. 	and shores in accordance with-section 6.02; and 	" 

(c) 'sùbject tà' comPliance with . .the Navigable'. ,Waters 
' • 'ProtéctiOn Act,..R.S.C: 1985 N.i-22, -the Entitlement 

Band shall have the'right to place a dock, wharf or pier 
'on the  bed of the -  Waterbody along the.boundary of any 

'  •stieh 'Waterbedy which is  adjacent t6 an .  Entitlement 
Reserve, Without needing to obtain any- licence or to pay 
any fee or compensation . whatsoeyer.  

6.04 RIPARIAN RIGHTS: 
The Entitlement Band shall, immediately upon creation of 
an Entitlement Reserve, have full common law riparian 
rights with respect to the use and occupation of that 

EAUX 

NAPPES D'EAU ENTIÈREMENT ENTOURÉES DE 
TERRE 

a) Lorsqu'une nappe d'eau de surface ou souterraine 
entièrement comprise dans les limites de terres dues en 
vertu d'un traité n'a pas de débouché visible en surface 
au-delà des limités des terres dues en vertu d'un traité, la 
Saskatchewan s'engage à céder au Canada, sans 
indemnité, -la propriété de l'eau, des lits et des rives de 
cette nappe d'eau, au moment de la création d'une 
nouvelle réserve comprenant lesdites terres dues en vertu 
d'un traité. 

b) Aux fins du présent article, la qualité du titulaire d'un 
droit de propriété sur les réserves de chemin qui 
traversent .  une nappe d'eau n'est pas prisé en 
considération lorsqu'il s'agit de déterminer si une nappe 
d'eau est complètement entourée ou non par des terres 
dues en vertu d'un traité. 

6.02 TRANSFERT DE LA' PROPRIÉTÉ DES LiTS ET DES 
RIVES 

La Saskatchewan s'engage à examiner favorablement les 
offres que pourrait lui faire la bande ayant droit à des terres 
pour l'acquisition des lits et des rives d'une, nappe d'eau 
adjacente à des terres dues en vertu d'un traité. Le présent 
accord n'a pas pour effet d'obliger la Saskatchewan à vendre 
les lits et les rives de ces nappes d'eau. 

6.03 LIMITES DE RÉSERVE 

Lorsque des terres dues en vertu d'un traité adjacentes à une 
nappe d'eau sont mises de côté à titre de nouvelle réserve, les 
parties conviennent de ce qui suit': 

a) ia limite de la nouvelle réserve sera la ligne habituelle des 
hautes eaux de la nappe d'eau en question; 

b) la nouvelle réserve ne comprend pas,. dans ses limites, la 
partie du lit ou de la rive de la nappe d'eau située au-
dessous_ de la ligne habituelle des hautes eaux, à moins 
que la Saskatchewan n'ait accepté expressément de 
transférer la propriété des lits et des- rives conformément 
à l'article 6.02; 
sous réserve de la Loi sur la protection des eaux 
navigables, L.R.C. (1985), ch. N.-22, la bande ayant 
droit à des terres a le droit de placer un quai, un 
débarcadère ou une jetée sur le lit d'une nappe d'eau 
lorsque celle-ci longe la limite d'une nouvelle réserve, 
sans avoir à se procurer un permis ni à verser de droit ou 
quelque indemnité que ce soit. 

6.04 DROITS DE RIVERAIN 

La bande ayant droit à des terres possède, dès la création 
d'une nouvelle réserve, tous les droits de riverain reconnus en 
droit à l'égard de l'utilisation et de l'occupation d'une 

6.01 

c) 
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Entitlement Reserve adjacent to a Waterbody, but, for 
greater certainty, the principle 'of ad medium filium aquae 
shall be inapplicable unless .the affected beds . and shores, 
have otherwise been acquired by the Entitlément Band 
under  sectiont 6.02. . . .. 	, .•

6.05 NON-ENFORCEMENT OF RIPARIAN RIGHTS  IN  
, CERTAIN CASES i 

. (a) Where.an .Entitlement Reserve iS established  adjacent to 
a.WaterbodY, the Entitlement Bands agree With.Canada 

• and Saskatchewan that the common law riparian rights 
referred to in. section 6.04 • shall be unenforceable by 

• injiinction, 	mandamus', • prohibition, 	similar 
• prerogative writ for .the purposes of preventing or 

. 	• 	delaying anyWater Project provided that: 	. 

(i) Canada, and anyEntitlement Band Whose : common 
.• 	:layv . riparian . .rights . havé lieen affected, were 

• . notified.at least six. (6). nionths in àdvance of any 
decisiOn in relation to the apProval of any Water 
Project; and' 	. • 

any Entitlernent Band .vvhoe coinrrion law, riparian 
• ; rights , have been àffected ,by" any such • Water 

.‘ 	' •PrOject shall have.  .béen afforde,d. 'active and 
meaningful participation -  in . any.  decision— by a 
decision Making.' authoritY concerned. with :. the , 
aPprovat ofdperation of.any such.W,ater Project. 

(b) The parties 'agree •that' nothing..in this' section' limits the 
right of an Entitlement Band to .seek or obtain monetary 
compensation' •frorrt J Saskatchewan ,(ineluding costs 
asso.ciated with Obtaining' •such compensation) for 
'daniages suffered as the result, of any.interferençe with, 
.loss of, or damage • to, an Entitlement Band's Cornrtion 

riparian rights. 	 • 	• , 

6.06 ENVIRONMENTAL ASSESSMENT'S AND CON-
' SIDÉRATION OF INDIAN USE: " 	' • : 

(à) Where any Water Project may, in the opinion of an 
' Entitlement Band, reasonably be" expected "in a 

discernible way to adversely, affect an" Éntitlement 
Band's' comitiOn law riparian rfghts,' the Entitlement 

- , 14nd and Canada and/or  Saskatchewan, as the case 
may be,` agree to jointly réview  or, if applicable, jointly 
conduct any environmental impact asséssments or other 

„studies concerning,the effects; or possible effects, of any 
• Water Project as may lie statutorily, required. 

(b) Canada and/or.  Saskatchewan, as the case  may be, agree 
to jointly reyiew or, if applicable, jointly conduct the 
Sanie With the affected Entitleinent Bands in a' manner 

. ' 1 whibh takes due consideration of.the Entitlement Bands' 
riparian rights and usage of any affected Waterbody by 
,the' Entitlemerit Bands, or the Members: of such 
Entitlement Bands, for hunting, fishing, trappirig, 
gathering or biher traditional uses. 

réserve adjacente à une nappe d'eau. Cependant, il est 
entendu que le principe ad medium filium aquae ne 
s'applique que si la bande ayant droit à des terres .a acquis 
autrement les lits et les rives visés, en vertu de l'article 6.02. 

6 05 CONDITIONS D'EXERCICE DES DROITS DE 
RIVERAIN 

•. ,a) Lorsqu'une nouvelle réserve est établie .sur des terres 
. •  adjacentes à une nappe d'eau, les.,bandes ayant droit à 

des terres Conviennent .avee .  lé Canada et la 
Saskatchewan que les droits ; deriverain reconnus en droit 
dont il est fait mention à l'article 6.04 ne peuvent être 
exercés au moyen d'une injonction, d'un bref de 
mandamus, d'une interdiction où autre bref de 
prérogative dans le but d'empêcher ou de 'retarder un 
projet d'aménagement hydraulique, à conditibn que : 

(i) le 'Canada et la bande ayant droit, à des terres dont 
les droits de riverain ont été touchés  .aient été 
avisés au moins six (6) mois à l'avance 'de. toute 
décision relative à l'approbation d'un projet 
d'aménagement hydraulique; 

la lande ayant droit aAes:terres dont les.droits de 
riverain ont été touchés par un; projet 
d',aménagement  hydraulique - ait eu Toceasion de 
'participer de façon active 'et significative aux 

. 	dédisions de l'nutorite appelee a approuver. ou à 
re'aliser le projetcrain6nagenient hydraulique. , 

, bYLes parties conviennent qu'aucune disposition du présent 
,article ne limite le droit 'd'une bande ayant, droit à des 
terrés de demander où d'obtenir une indemnité, auprès de 
la Saskatchewan (y compris lés coûts engages pour 
obtenir l'indemnité)' si ses droits de riYerain ont été 
entravés, perdus ou lésés. ' 

6.06 ÉVALUATION DES RÉPERCUSSIONS ENVIRONNE-
. MENTALES ET PRISE EN CONSIDÉRATION DE L'U- 

TILISATION igs TERRES PAR LES INDIENS 

a) Lorsqu'un' projet d'aménagement hydraulique risque,' 
: 	!selon ce qu'estime une bandé ayant droit à des 'terres, de „ porter atteinte à Ses druità de riverain reconnus en droit, 
. 

 
celle-ci,' lé Canada, ainsi que la Saskatchewan, le cas 

. écheant,. conviennent d'examiner conjointement ,ou, au 
• - 	. besoin ;  de procéder conjointement à une évaluation des 

répercussions environnementales. ou à d'autres,étudés sur 
les effets, ou les. effets possibles, de ce projet . 	. 

,  d'aménagement hydraulique, selon ce qu'exigent les lois 
. 	'applicables. 

b), Le Canada et la ' Saskatchewan, le cas échéant, 
• conviennent d'examiner conjointement ou, au besoin,  de 

procéder conjointement à la même opération avec les 
bandes ayant droit à des terres .  touchées par le projet en 
tenant pleinement compte dés droits de riverain des 
bandes ayant droit à des terres et dé l'usage épie font les 
bandes en question ainsi que leurs membres de la nappe 
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6.07 AGREEMENT AMONGST PARTIES: 

Notwithstanding any other provision of this Article, but 
subject to applicable legislation, Saskatchewan •and any 
Entitlement Band may enter into a Co-Management 
Agreement concerning the management and use of all or 
any portion of a particular Waterbody adjacent to an 
Entitlement Reserve (including its water, bed and shore) 
affecting the Entitlement Band's common law riparian 
rights, which meets the needs and objectives of all parties. 

6.08 CO-MANAGEMENT AGREEMENT: 

(a) The Co-Management-Agreement shall address matters 
affe'cting, in a discernible way, the quantity, quality, or 

• rate of flow of waters in a Waterbody in respect of 
whicli an Entitlement Band has riparian rights and may 
provide for any matters related to the use, management 
or development of the Waterbody. In particular, such an 
agreement may provide for the following: 

(i) the establishment of a process for the exchange of 
• infàrmation and consultations between the affected 

Entitlement Band and Saskatchewan (and, where 
. necessary, Canada) with respect to those 
Waterbodies and Water Projectà; 

(ii) the establishment of a process for the active and 
meaningful participation by the Entitlement Band 
in the decision making process with respect to the 
approval or disapproval of Water Projects; and 

(iii) the establishment of a Co-Management Board to 
• make 	binding 	decisions . with 	respect 	to 

Waterbodies and Water Projects. 

(b) In no event shall the , entering into of a Co-Management 
Agreement be a condition precedent to the sale of any 
Crown Land, Minerals or Improvements hereunder. 

6.09 CO-MANAGEMENT BOARD: 	„ , 

In the event that the Entitlement Band and Saskatchewan 
agree ptirsuant to a Co-Management Agreement that a Co- 

' Management Board be estàblished, the following principles 
' 	shall aPply: 

, (a) the Entitlement Band and Saskatchewan  shall be 
represented on the Co-Management Beard by an equal 
number of members except in cases where the interest of 
the Entitlement Band vis-à-vis the interest of other 
users of the water does not warrant equal 
representation, in which—  case the respective 
representation of the Entitlement Band and 
Saskatchewan on the Co-Management Board shall be 

d'eau concernée pour la chasse, la pêche, le piégeage, les 
cérémonies et autres utilisations traditionnelles. 

6.07 ACCORD ENTRE LES PARTIES 

Nonobstant toutes autres dispositions du, présent article, 
mais sous réserve des ,lois pertinentes, la Saskatchewan et 
une bande ayant droit à des terres peuvent conclure un 
accord de gestion partagée concernant la gestion et 
l'utilisation de l'ensemble ou d'une partie d'une nappe d'eau 

. adjacente à une nouvelle réserve (y compris l'eau, le lit et les 
rives) et touchant les droits de riverain reconnus en droit de 
la bande. L'accord conclu doit répondre aux besoins des 
parties et tenir compte des objectifs de celles-ci. 

6.08 ACCORD DE GESTION PARTAGÉE 

a) L'accord de gestion partagée doit porter sur les questions 
qui touchent de façon manifeste la quantité, la qualité et 
le débit de l'eau d'une nappe d'eau à l'égard de laquelle 
une bande ayant droit à des terres détient des droits de 
riverain et peut porter sur toute question relative à 
l'utilisation, à la gestion et à la mise en valeur d'une 
nappe d'eau. L'accord peut notamment prévoir : 

un Mécanisme pour , la communication de 
renseignements et les consultations ' entre la bande 
Concernée et la Saskatchewan (et, au besoin, le 
Canada) au sujet des: nappes d'éau et des projets 
d'aménagement hydraulique; 

(ii) un' Mécanisme pour la ,participation active et 
significative'de la bande ayant droit à des terres à 

' 	la prise des décisions relatives à l'approbation ou au 
rejet des projets d'aménagement hydraulique; 

(iii) la- 	d'un conseil de gestion partagée 
chargé de prendre des décisions exécutoires 
concernant les nappes d'eau et les projets 
d'aménagement hydraulique. 

La conclusion d'un accord de gestion partagée ne' doit 
jamais constituer une condition préalable à la vente de 
terres de 'la 'Couronne, de minéraùx ou d'améliorations 
faite aux ternies du présent accord. 

6.09 coNsem DE GESTION PARTAGÉE 

Adveaant' que la bande ayant droit à des terres et la 
Saskatchewan conviennent, aux termes d'un accord de 
gestion, partagée, de former' un conseil de gestion 'partagée, 
les principes suivants s'appliquent : 

a) la bande ayant droit à des terres et la Saskatchewan 
doivent être représentées au sein du conseil de gestion 
partagée 'par un hombre égal de membres, sauf si 
l'intérêt de là bande par rapport à ,  celui des autres 
usagers de l'eau nejustifie pas une représentation égale, 
auquel cas la représentation respective de la bande et de 
la Saskatchewan au sein du conseil de gestion partagée 
'doit faire l'objet d'un accord entre les deux parties; 

(i) 

b) 
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agreed upon by the Entitlement Band and 
Saskatchewan; 

(b) in the event that there is no agreement on the 
representation of the Entitlement Band and 
Saskatchewan on the Co-Management Board, it shall be 
referred to the Arbitration Board; and 

(c) the Co-Management Board shall have the authority to 
review and either approve, wholly or on terms and 
conditions, or disapprove, of any Water Project within 
its jurisdiction. 

6.10 MINISTER'S CONSENT MAY BE REQUIRED: 

Subject to applicable legislation, each of the Entitlement 
Bands and Saskatchewan acknowledge that the Minister's 
consent may be required pursuant to the Act to give effect to 
any Co-Management Agreement. To the extent such consent 
is required, each of the Entitlement Bands and 
Saskatchewan agree that such consent shall be obtained 
prior to execution and delivery of any Co-Management 
Agreement. 

NO EFFECT ON TREATY RIGHTS: 

Any provision of this Article which is found by a court of 
competent jurisdiction to conflict with or derogate Trom 
Treaty rights of a'ny Entitlement Band or its Members shall, 
to the extent of such conflict or derogation, be deemed to be 
null and void and of no further force or effect whatsoever. 

b) si les deux parties ne s'entendent pas sur leur 
représentation au sein du conseil de gestion partagée, la 
question doit être soumise au conseil d'arbitrage; 

c) le conseil de gestion partagée a le pouvoir d'examiner 
puis d'approuver, avec ou sans conditions, ou de rejeter 
tout projet d'aménagement hydraulique dans le cadre de 
ses compétences. 

6.10 CONSENTEMENT DU MINISTRE 

Sous réserve des lois applicables, les bandes ayant droit à des 
terres et la Saskatchewan reconnaissent que la Loi peut 
exiger le consentement du ministre à un accord de gestion 
partagée. Dans la mesure où ce consentement est requis, les 
bandes ayant droit à des terres et la Saskatchewan 
conviennent que le consentement doit être obtenu avant la 
signature de l'accord de gestion, partagée. 

6.11 AUCUNE INCIDENCE SUR LES DROITS ISSUS DES 
TRAITÉS 

Si un tribunal compétent juge qu'une'disposition du présent 
article contrevient ou déroge aux droits issus des traités 
d'une bande ayant 'droit' à des terres ou aux droits de ses 
membres, la disposition en question doit, dans la mesure de 
son incompatibilité, être déclarée nulle et sans effet. 
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DISPOSITIONS DE L'ACCORD NEKANEET 
[traduction] 

ARTICLE 1 
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ANNEXE 111 
(paragraphe 2(1)) 

PROVISIONS OP THE NEKANEET AGREEMENT 

DEFINITIONS AND INTERPRETATION 

1,61 DEFINITIONS: • . 	 • • , 	. 	• 	• 	, 
• In' this -Agreenient; the follbwing capitafized ternis shall have 
the, meanings hereafter ascribed .  to them, namely: 	. 
"-Act"; "Chier', "COuncil Of a Band"', "Indian",''"Merriber of 'a 

Band", "Minister", "Resérve" and any other words hereiri 
which are uSed or defined in the Indian Act, R.S.C.' 1985, c. I- 

'.5 ;  shall have the same ineariing.as.they have iii the Indian Act, 
c.-I-5, and the règulations made thereunder; and a 

• .reference tà:the Indian Act means.thelndian Act,  1.S.C.1985, 
c:•'1-5, as -ain'ended Or replaCed.froni tinie to 'lime,' and a . ny 
reference to 'a .  section of . the Indian Act 'shall- include that 

' section as amended or replaced from tiine to time; (Loi) 	• • 
"Agreement"; this Agreement 	- `'herein", 

, •"hereunder'",,-"hereby" •atie 'similar expressions,. refer, unless 
otherWise Stated, t'o this agreement, including; the,recitals, the 
Schedules .  and :the Appendix attached hereto, and' not to any 
particular article, section, subsection, subparagraph .or other 
subdivision hereof or thereof;.(accord) . • „ • 

"Discernible Surface' Outlet" means 'a 'defined . and ascertainable 
channel through which water normally floWs for ttot less than 
seyen . (7) ,conseçutive days each year; „(débouché visible en 
,surface)„ .,., • .„- .,‘ 

"Entitlenient'land" m'eans Land, Minerais or Improvements .  in 
Saskatchewan hereafterPurchasedby the Band and which are 
intendèdto be'set apart as Entitlement Resèrve pursuant to the 
provisions of. titis. Agreement and the Trust .Agreement; (terres 
dues en vertu d'un traité) . , 

"Entitlement Réserve" means Entitlement Land which is set 
apart by Canada as a Reserve for the use and benefit of the 
Band in accordance with this Agreement; (nouvelle réserve) 

"Improvements" means all buildings Or structures erected or 
placed on, over or under Land and, unless otherwise expressly 
provided herein, includes, Without limitation, anything'affixed 
to•or incorporated therein, the plant and equipment of any oil 
or gas well .or mine, any pipeline on or under Land, fencing, 

- and any dugouts or other alterations to Land designed to 
facilitate the collection and retention of water; (améliorations) 

DÉFINITIONS 
1.01 DÉFINITIONS 

Les définitions qui suivent s'appliquent au présent accord. 
( accord », « le présent accord », « aux présentes », « des présentes », 

«,dans les présentes », « ci-après'» et autre expression semblable. 
Sauf disposition contraire, s'entendent du présent accord, y 
compris son préambule, ses annexes et ses appendices,. mais non 
un article, paragraphe, alinéa en particulier. ou toute autre 
subdivision. (Agreement) 

( achat » ou « acheté » L'achat •de terre, de • minéraux ou 
d'améliorations Tu les fiduciaires ou un mandataire de la 
bande conformément aux exigences de son accord de fiducie et 
du présent accord, et l'acquisition de droits de propriété 
autrement que par un achat ou une vente. (Purchase or 
Purchased) 

( améliorations » Tous les bâtiments et ouvrages construits ou 
placés sur ou sous la terre et, notamment, sauf disposition 
contraire du présent accord, tout ce qui s'y trouve fixé ou 
incorporé, l'outillage et l'équipement d'un puits de pétrole et de 
gaz ou d'une mine, tout pipeline se trouvant sur ou sous la 
terre, les clôtures, et les étangs-réservoirs et autres ouvrages 
conçus pour faciliter la collecte et la retenue des eaux. 
(Improvements) 

: débouché visible en surface » Un chenal apparent et identifiable 
par lequel l'eau s'écoule habituellement au moins sept (7) jours 
consécutifs par an. (Discernible Surface Outlet) 

Loi », « chef », « conseil de la bande », « Indien », «membre d'Une 
bande », « ministre » et « réserve » de même que tout autre mot 
utilisé‘ou défini dans la Loi sur les Indiens, L.R.C. (1985), ch. 
1-5, s'entendent .au sens de cette loi et de ses règlements, et 
toute mention de celle-ci ou d'un de ses' articles s'entend dé sa 
version modifiée ou de tout texte qui s'y substitue. (Act) 

membre » Un membre de la bande au sens de la Loi ét les 
Indiens inscrits et dont les noms figurent au registre des Indiens 
du ministère à l'égard de la bande. (Member) 

minéraux » Les substances inorganiques naturelles quel que soit 
leur état chimique ou physique, tant avant qu'après leur 
extraction, et un droit sur ces substances. La présente définition 
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"Land" or "Lands" means real property, chattels real, or àny 
interests therein or in the nature thered and, unless the context 
otherwise requires, excludes Minerals and Improvements; (terre 
ou terres) 

• "Member" .  means  a meniber, of the Band within the meaning of 
the Act and shall include all registered Indians recorded on the 
Department's Indian register in respect of thé Band; (membre) 

"Minerals" means -  any non-viable • substance formed by the 
proCesses of nature, irrespective of chemical or physical state, 
and includes such substances both before and after  extraction, 
or any interest in the.same,' and further inclùdes any interest or 

• improvement in the nature of a mine but does not •include any 
surface or ground water, agricultural soil, sand or gravel; 
(minéranx) 

"Purchase" or "Purchased" means a purchase of Land, Minerals 
or hitprovements by the Trustees. or an agent of .the Band in 

..accordance with the,requirements of the Trust Agreement and 
.—this Agreement ;  and may include the acquisition of ownership 

rights by means-other than a transaction of purchase and sale; 
(achat ou acheté) 

"Road AllowanCe" means  land  held by  Saskatchewan whIch was 
at any time intended for use . by the general public for the 
passage of vehicles, whether actually used J'Or that purPose or 
not; (réserves de chemin) 

, "Treaty" means Treaty•Number . Four made and concluded on the 
15th day of September,, 1874, by Çanada and to which the 

• Band adhered; (traité) 	• 	 , 

"Waterbody" meahs any river,'stream, lake, pond, sWamp, marsh, 
•or other ,body of water; (happe d'eau) 

"Water Project".rneans: 	 • 

•• :(a) any drain, 'dyke, dam-or other work that is proposed to 
divert -or impOund ,  wàter, or .any altération; eddition ,  to, or 
elimination of, any. such drain, .dyke, - darn or.othér Work; 

(b) any act which .results„ in, the ;einiSSion of water or other 
• stibstanceinto a Waterbody; Or - 	, 

(c) any use of water; • 	 • 
, 	. 	 , 
that affects, or irconStructed or carried out could reasonably •be 

. antiéipated, to affect, the existing .. quantity, qtiality or rate of 
flow, in a discernible way, of water in a Waterbody and  which, 
if Constructed or earried'out.on lands subjeçt to the jurisdiction 
of Saskatchewan; .would .require a licence or Other. approval 
under the laws of . Saskatchewan. (projet d'aménagement 
hydraulique) 

inclut tout droit ou amélioration assimilé à une mine à 
l'exception de l'eau de surface ou souterraine, des sols agricoles, 
du sable et du gravier. (Minerals) 

« nappe d'eau » Les rivières, cours d'eau, lacs, étangs, marécages 
ou autres nappes d'eau. (Waterbody) 

« nouvelle réserve » Terres dues en vertu d'un traité qui sont mises 
de côté par le Çanada à titre de réserve à l'usage et au profit de 
la bande conformément au présent accord: (Entitlement 
Reserve) 

«-projet d'aménagement hydràulique » : 

a) un canal de drainage, une digue, un barrage ou autre 
ouvrage proposé afin dé dériver ou de retenir l'eau et les 
modifications, ajouts ou démolitions de ces ouvrages, 

b) toute mesure qui a pour effet de déverser de l'eau ou une 
„ autre substance dans une nappe d'eati, 

c) toute utilisation de l'eau, 

qui influent ou, si l'ouvrage était construit ou la mesure prise, 
risqueraient selon toute vraisemblance d'influer de façon 
perceptible sur la quantité, la qualité ou le débit existant de 
l'eaù dans une nappe d'eau et qui; si l'ouvrage était construit où 
là mesure Prise dans des terres relevant de la Compétence de la 
Saskatchewan, exigeraient un permis ou autre autorisation en 
vertu des lois de la Saskatchewan. (Water Project) 

« réserves de chemin » Les terres appartenant à la Saskatchewan 
affectées à l'utilisation du public pour le passage des véhicules, 
qu'elles soient utilisées ou non à cette fin. (Road Allowance) 

« terre », ou « terres » Lés biens immobiliers, les immeubles par 
destination ou les droits détenus sur ceux-ci, à l'exclusion des 
Minéraux et dés améliOrationS à moins iqùe le contexte n'exige 
I“ontraire. (Land or Lands) 

« terres des en :vertu d'un traité » Lés *terres, minéraux où 
améliorations situés en SaskatéheWan cpri. sont achetés aux 
termes des présentes par la bande et qui doivent être mis de 
côté à titre de nouvelle réserve conformément aux dispositions 
des présentes et de l'accord de fiducie.  (Entitlement Land) 

« traité » Le Traité numéro quatre conclu le 15' jour deseptembre 
1874 par le Canada et que la bande a ratifié. (Treaty) 

149 



ARTICLE 6 ARTICLE 6 

22 	C. 11 	 Saskatchewan Treaty Land Entitlement — Schedule  111 	 40 - 41 742 Euz.'11 

WATER 

6.01 WHOLLY ENCLOSE') WATERBODIES: 

(a) If a surface or subsurface Waterbody is wholly enclosed 
within the boundaries of any Entitlement Lands and has 
no Discernible Surface Outlet beyond the boundaries of 
the Entitlement Lands, Saskatchewan shall, without 

• compensation, transfer to Canada all water, beds and 
shores of that Waterbody, effective upon creation of the 
Entitlement Reserve with respect to those Entitlement 
Lands. 

• (b) For the purposes of this Article, ownership of Road 
Allowances intersecting a Waterbody shall not be 
considered in determining whether or not a Waterbody 
is wholly enclosed within Entitlement Land. 

Saskatchewan agrees to give favourable consideration to 
offers from the Band to Purchase the beds and shores of any 
Waterbody adjacent to Entitlement Land. Nothing in this 
Agreement shall be interpreted as requiring Saskatchewan 
to sell the beds and shores of such Waterbodies. 

6.03 RESERVE BOUNDARIES: 

Where Entitlement Land adjacent to a Waterbody is set 
apart as an Entitlement Reserve, the parties agree that: 

(a) the boundary of the Entitlement Reserve shall be the 
ordinary high water mark for such Waterbody; 

(b) the Entitlement Reserve shall' not include within its 
boundaries any portion of the bed or the shore of the 
Waterbody below the ordinary, high water mark unless 
Saskatchewan has expressly agreed to transfer the beds 
and shores in accordance with section 6.02; and 

(c) subject to compliance with the Navigable Waters 
Protection Act, R.S.C. 1985 c. N.-22, the Band shall 
have the right to place a dock, wharf or pier on the bed 
of the Waterbody along the boundary of any such 
Waterbody which is adjacent to an Entitlement Reserve, 
without needing to obtain any licence or to pay any fee 
or compensation whatsoever. 

6.04 RIPARIAN RIGHTS: 

The Band shall, immediately upon creation of an 
Entitlement Reserve, have full common law riparian rights 
with respect to the use and occupation of that Entitlement 
Reserve adjacent to a Waterbody, but, for greater certainty, 

EAUX 

6.01 NAPPES D'EAU ENTIÈREMENT ENTOURÉES DE 
TERRE 

a) Lorsqu'une nappe d'eau de surfàce' ou souterraine 
entièrement comprise dans les limites de, terres dues en 
vertu d'un traité n'a pas de débouché visible en surface 
au-delà des limites des terres dues en vertu d'un traité, la 
Saskatchewan s'engage à céder au Canada, sans 
indemnité, la propriété de l'eau, des lits et des rives de 
cette nappe d'eau, au moment de la création d'une 
-nouvelle réserve comprenant ces terres dues en vertu d'un 
traité. 

b) Aux fins du présent article, la qualité du titulaire d'un 
droit de propriété sur les réserves de chemin qui 
traversent une nappe d'eau n'est pas prise en 
considération lorsqu'il s'agit de déterminer si une nappe 
d'eau est complètement entourée ou non par des terres 
dues en vertu d'un traité. 

TRANSFERT DE LA PROPRIÉTk DES LITS ET DES 
RIVES 

La Saskatchewan s'engage à examiner favorablement les 
offres que pourrait lui faire la bande pour l'acquisition des 
lits et des rives d'une nappe d'eau adjacente à des terres dues 
en vertu d'un traité. Le présent accord n'a pas pour effet 
d'obliger la Saskatchewan à vendre les lits et les rives de ces 
nappes d'eau. 

6.03 LIMITES DE RÉSERVE 

Lorsque des terres dues en vertu d'un traité adjacentes à une 
nappe d'eau sont mises de côté à titre de nouvelle réserve, les 
parties conviennent de ce qui suit : 

a) la limite de la nouvelle réserve sera la ligne habituelle des 
hautes eaux de la nappe d'eau en question; 

b) la nouvelle réserve ne comprend pas, dans ses limites, la 
partie du lit ou de la rive de la nappe d'eau située au-
dessous de la ligne habituelle des hautes eaux, à moins 
que la Saskatchewan n'ait accepté expressément de 
transférer la propriété des lits et des rives conformément 
à l'article 6.02; 

sous réserve de la Loi sur la protection des eaux 
navigables, L.R.C. (1985), ch. N.-22, la bande a le droit 
de placer un quai, un débarcadère ou une jetée sur le lit 
d'une nappe d'eau lorsque celle-ci longe la limite d'une 
nouvelle réserve, sans avoir à se procurer de permis ou à 
verser de droit ou quelque indemnité que ce soit. 

6.04 DROITS DE RIVERAIN 

La bande possède, dès la création d'une nouvelle réserve, 
tous les droits de riverain reconnus en droit à l'égard de 
l'utilisation et de l'occupation d'une réserve adjacente à une 
nappe d'eau. Cependant, il est entendu que le principe ad 

6.02 TRANSFER OF BEDS AND SHORES IN CERTAIN 6.02 
CIRCUMSTANCES: 

c) 
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• the principle of ad medium filium aquae shall be 
inapplicable unless the affected beds and shores have 
otherwise been acquired by the Band under section 6.02. 

6.05 NON-ENFORCEMENT OF RIPARIAN RIGHTS IN 
CERTAIN CASES: 

(a) Where an Entitlement Reserve is established adjacent to 
a Waterbody, the Band agrees with Canada and 
Saskatchewan that the common law riparian rights 
referred to in section 6.04 shall be unenforceable by 
injunction, mandamus, prohibition, or similar 
prerogative writ for the purposes of preventing or 
delaying any Water Project provided that: 

(i) Canada and the Band whose common law riparian 
rights have been affected were notified at least six 
(6) months in advance of any decision in relation to 
the approval of any Water Project; and 

(ii) the Band whose common law riparian rights have 
been affected by any such Water Project shall have 
been afforded active and meaningful participation 
in any decision by a decision making authority 
concerned with the approval or operation of any 
such Water Project. 

' (b) The parties agree that nothing in this section limits the 
right of the Band to seek or obtain monetary 

• compensation from Saskatchewan (including costs 
associated with obtaining such compensation) for 
damages suffered as the result of any interference with, 
loss of, or damage to, the Band's common law riparian 
rights. 

6.06 ENVIRONMENTAL ASSESSMENTS AND CON-
SIDERATION OF INDIAN USE: 

(a) Where any Water Project May, in the opinion of the 
Band, reasonably be expected in a discernible way to 
adversely affect the Band's common law riparian rights, 
the Band and Canada and/or Saskatchewan, as the case 
may be, agree to jointly review or, if applicable, jointly 
conduct any environmental impact assessments or other 
studies concerning the effects, or possible effects, of any 
Water Project as may be statutorily required; 

(b) Canada and/or Saskatchewan, as the case may be, agree 
to jointly review or, if applicable, jointly conduct the 
same with the Band in a manner, which takes due 
consideration of the Band's riparian rights and usage of 
any affected Waterbody by the Band, or the Members 
of the Band, for hunting, fishing, trapping, gathering or 
other traditional uses. 

6.07 AGREEMENT AMONGST PARTIES: 

Notwithstanding any other provision of this _Article, but 
subject to applicable legislation, Saskatchewan and the Band 

medium filium aquae ne s'applique que si la bande a acquis 
autrement les lits et les rives visés, en vertu de l'article 6.02. 

6.05 CONDITIONS D'EXERCICE DES DROITS DE 
RIVERAIN 

a) Lorsqu'une nouvelle réserve est établie sur des terres 
adjacentes à, une nappe d'eau, la bande convient avec le 
Canada et la Saskatchewan que les droits de riverain 
reconnus en droit dont il est fait mention à l'article 6.04 
ne peuvent être exercés au moyen d'une injonction, d'un 
bref de mandamus, d'une interdiction ou autre bref de 
prérogative dans le but d'empêcher ou de retarder un 
projet d'aménagement hydraulique, à condition que : 

(i) le Canada et la bande dont les droits de riverain ont 
été touchés 'aient été avisés au moins six (6) mois à 
l'avance de toute décision relative à l'approbation 
d'un projet d'aménagement hydraulique; 

(ii) la bande dont les droits de riverain ont été touchés 
par un projet d'aménagement hydraulique ait eu 
l'occasion de participer 'de' 	active et 
significative aux décisions d'une autorité appelée à 
approuver ou à réaliser le projet d'aménagement 
hydraulique. 

b) Les parties conviennent qu'aucune disposition du présent 
article ne limite le droit de la bande de demander ou 
d'obtenir une indemnité auprès de la Saskatchewan (y 
compris les coûts engagés pour obtenir l'indemnité) si ses 
droits de riverain ont été entravés, perdus ou lésés. 

6.06 ÉVALUATION DES RÉPERCUSSIONS ENVIRONNE-
MENTALES ET PRISE EN CONSIDÉRATION DE L'U-
TILISATION DES TERRES PAR LES INDIENS 

a) Lorsqu'un projet d'aménagement hydraulique risque, 
selon ce qu'estime la bande, de porter atteinte à ses droits 
de riverain reconnus en droit, celle-ci, le Canada ainsi 
que la Saskatchewan, le cas échéant, conviennent 
d'examiner conjointement ou, au besoin, de procéder 
conjointement à une évaluation des répercussions 
environnementales ou à d'autres études sur les effets, ou 
les effets possibles, de ce projet d'aménagement 
hydraulique, selo'n ce qu'exigent les lois applicables. 

b) Le Canada et la Saskatchewan, le cas échéant, 
conviennent d'examiner conjointement ou, 'ah besoin, de 
.procéder conjointement à la même opération avec la 
bande en tenant pleinement compte des droits de riverain 
de la bande et de l'usage que fait la bande en question 
ainsi que ses membres de la nappe d'eau concernée pour 
la chasse, la pêche, le piégeage, les cérémonies et autres 
utilisations traditionnelles. 

6.07 ACCORD ENTRE LES PARTIES 

Nonobstant toutes autres dispositions du présent article, 
mais sous réserve des lois pertinentes, la Saskatchewan et la 
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may enter into a Co-Management Agreement concerning 
the management and use of all or any portion of a particular 
Waterbody adjacent to an Entitlement Reserve (including 
its water, bed and shore) affecting the Band's common law 
riparian rights, which meets the needs and objectives of all 
parties. 

6.08 CO-MANAGEMENT AGREEMENT: 

(a) The Co-Management Agreement shall address matters 
affecting, in a discernible way, the quantity, quality, or 
rate of flow of waters in a Waterbody in respect of 
which the Band has riparian rights and may provide for 
any matters related to the use, management or 
development of the Waterbody. In particular, such an 
agreement may provide for the following: 

(i) the establishment of a process for the exchange of 
information and consultations between the Band 
and Saskatchewan (and, where necessary, Canada) 
with respect to those Waterbodies and Water 
Projects; 

(ii) the establishment of a process for the active and 
meaningful participation by the Band in the 
decision making process with respect to the 
approval or disapproval of Water Projects; and 

(iii) the establishment of a Co-Management Board to 
make binding decisions with respect to 
Waterbodies and Water Projects. 

(b) In no event shall the entering into of a Co-Management 
Agreement be a condition precedent to the sale of any 
Crown Land, Minerals or Improvements hereunder. 

6.09 CO-MANAGEMENT BOARD: 	. 

In the event that the Band and' Saskatchewan agree 
pursuant to a Co-Management Agreement that a Co-
Management Board be established, the following principles 
shall apply: 

(a) the Band and Saskatchewan shall ,be represented on the 
, Co-Management Board by an equal number of members 

except in cases where the interest of the Band vis-à-vis 
the interest of other users of the water does not warrant 
equal representation, in which 'case the resPective 
representation of the Band and Saskatchewan on the 
Co-Management Board shall be agreed upon by the 
Band and Saskatchewan; 

(b) in the event that there is no agreement on the 
representation of, the Band and Saskatchewan on the 
Co-Management Board, it shall be referred to the 
Arbitration Board; and 

(c) the Co-Management Board shall have the authority to 
review and either approve, wholly or on terms and 

bande peuvent conclure un accord de gestion partagée 
concernant la gestion et l'utilisation de l'ensemble ou d'une 
partie d'une nappe d'eau adjacente à une nouvelle réserve (y 
compris l'eau, le lit et les rives) et touchant les droits de 
riverain reconnus en droit de la bande. L'accord conlu doit 
répondre aux besoins des parties et tenir compte des objectifs 
de celles-ci. 

6.08 ACCORD DE GESTION PARTAGÉE 

a) L'accord de gestion partagée doit porter, sur les questions 
qui touchent de façon évidente la quantité, la qualité et le 
débit de l'eau d'une nappe d'eau à l'égard de laquelle la 
bande a des droits de riverain et peut portér sur toute 
question relative à l'utilisation, à la gestion et à la mise 
en valeur de la nappe d'eau. L'accord peut notamment 
prévoir : 

• un mécanisme pour la communication de 
renseignements et les consultations entre la bande 
et la Saskatchewan (et, au besoin, le Canada) au 
sujet des nappes d'eau et des projets 
d'aménagement hydraulique; 

(ii) un mécanisme pour la participation active et 
significative de la bande à la prise des décisions 
relatives à l'approbation ou au rejet des projets 
d'aménagement hydraulique; 

(iii) la formation d'un conseil de gestion partagée 
chargé de prendre des décisions exécutoires 
concernant les nappes d'eau et les projets 
d'aménagement hydraulique. 

b) La conclusion d'un accord de gestion partagée ne doit 
jamais constituer une condition préalable à la vente de 
terres de la Couronne, de minéraux ou d'améliorations 
faite aux termes du présent accord. 

6.09 CONSEIL DE GESTION PARTAGÉE 

Advenant que la bande et la Saskatchewan conviennent, aux 
termes d'un accord de gestion partagée, de former un conseil 
de gestion partagée, les principes suivants s'appliquent: 

a) la bande et la Saskatchewan doivent être représentées au 
sein du conseil de gestion partagée par un nombre égal de 
membres, sauf si l'intérêt de la bande par rapport à celui 
des autres usagers de l'eau ne justifie pas une 
représentation égale, auquel cas la représentation 
respective de la bande et de la Saskatchewan au sein du 
conseil de gestion partagée doit faire l'objet d'un accord 
entre les deux parties; 

b) si les deux parties ne s'entendent pas sur leur 
représentation au sein du conseil de gestion partagée, la 
question doit être soumise au conseil d'arbitrage; 

c) le conseil de gestion partagée a le pouvoir d'examiner 
puis d'approuver, avec ou sans conditions, ou de rejeter 
tout projet d'aménagement hydraulique dans le cadre de 
ses compétences. 

(i) 
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• Conditions, or disapprove, of any Water Project within 
its jurisdiction. 

6.16 MINISTER'S CONSENT MAY BE REQUIRED: 

Subject to .  applicable legislation, the 	Band and 
Saskatchewan acknowledge that the Minister's consent may 
be required pursuant to the Act to give effect to any Co-
Management Agreement.. To the extent such consent is 
required, the Band and Saskatchewan agree that such 
consent shall be obtained prior tà execution and delivery of 
any Co-Management Agreement. 

6.11 NO EFFECT ON TREATY RIGHTS: 

•Any provision of this Article which is found by a court of 
competent jurisdiction to conflict with or derogate from 
Treaty rights of the Band or its Members shall, to the extent 
of such conflict or derogation, be deemed to be null and void 
and of no further  force or effect whatsoever. 

6.16 CONSENTEMENT DU MINISTRE 

Sous réserve des lois applicables, la bande . et la 
Saskatchewan reconnaissent que la Loi peut exiger le 
consentement du ministre à un accord de:gestion partagée. 
Dans la mesure où ce consentement, est requis, la bande et la 
Saskatchewan conviennent que le consentement doit' être 
obtenu avant la signature de l'accord dé gestion"partagée. 

6.11 AUCUNE INCIDENCE SUR LES DROITS ISSUS DES 
TRAITÉS 

Si un tribunal compétent juge qu'une disposition du présent 
article contrevient ou déroge at.tx droits 'issus des traités de la 
bande ou aux droits de ses membres, la disposition en 
question doit, dans la mesure de son incompatibilité, être 

, 	déclarée nulle et sans, effet. 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 	' 

, 
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Titre abrégé 

L.R., ch. S-23 

Short title 

R.S., c. S-23 

"prescribed" 
Version 
anglaise 
seulement 

«certificat 
,  d'admissibilité,  
"cert ificate of 

, eligibility" 

40-41-42 ELIZABETH II 

ClIAPTER 12 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 12 

An Act to amend certain statutes to imple-
ment certain fiscal provisions of the 
budget tabled in Parliament on Februa-
ry 25, 1992 

[Assented to 2nd April, 1993] 

Her Majesty, by, and with the advice and 
consent of the Sena te and House of Com-
mons of Canada, enacts as folloWs: 

SHORT TITLE • 

1. This Act may be cited as the Budget 
Implementation (fiscal measures) Act, 1992. 

CANADA STUDENT LOANS ACT 

Loi modifiant d'autres lois en vue de la mise 
en oeuvre de certaines dispositions fis-
cales du budget déposé au Parlement le 
25 février 1992 

[Sanctionnée le 2 avril 1993] 

Sa Majesté, sur l'avis et aveé le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

, 	 TITRE ABRÉGÉ 

L Loi budgétaire de 1992 (mesures fis- 
cales). 

LOI FÉDÉRALE SUR LES PRÊTS AUX 

ÉTUDIANTS 

2. (1) The définition "prescribed"  in  sub.:,  
section 2(1) of :the  English version of thé 
Canada Stirdent Éoans Act is r' ePealed :  and 
the following substituted therefor: 	- 

"prescribed"; in the case of a form or the 
informatidn to be giren on a form, means 
preScribed bY the Minister and, in any oth-
er  case, means prescribul by the regula-
tions; 

(2) 	The 	definition 	"certificat 
d'admissibilité" in subsection 2(1) of the 
French version of the sàid Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

« certificat d'admissibilité » Certificat établi 
en la forme déterminée par le ministre et 
délivré conformément à l'article 14 par ou 
pour une autorité compétente. 

3. Section , 4 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

2. (1) La définition ,  de « prescribed », au 
paragraphe 2(1) de la version anglaise de la 
Loi fédérale sur les prêts aux étudiants, est 
abrogée et remplacée par ce qui suit  

"prescribed", in the case of a form or the 
information to be given on a form, means 
prescribed by the Minister and, in any 
other,case, means prescribed ,b3"/ the regu-
lations; 

(2) La définition de « certificat d'admissi-
bilité », au paragraphe  2(1) de la version 
française de la même loi, est abrogée et rem-
placée par ce qui suit : ' 

« certificat d'admissibilité)) Certificat établi 
en la forme déterminée par le ministre et 
délivré conformément à l'article 14 par ou 
pour une autorité compétente. 

3. L'article 4 de la même loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

"prescribed" 
Version 
anglaisé '— 
seulement 

« certificat  
d'admissibilité » 
"certificate of 
eligibility" 
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4. (1),-Sous régerVe des règlements, les 	Exemption de 

prêts garantis 'consentis à un étudiant ,  à 	paiement 

temps plein avant le 1" août .1993 ne portent 
pas intérêt pour l'emprunteur durant:1es pé-
riodes suivantes : . 

a) la période d'étùdes accomplie comme' 
étudiant à temps plein; 

b) toute Période subséquente se terminant 
le 'dernier jour du sixiètrie mois suivant ce: 
lui où il cesse d'être étudiant à temps' 
plein. 

(2) Sous réserve des règlements, les'prêts 	Idem 

garantis consentis à Compter du ler août 1993 
à un étudiant à temps plein ne portent pas 
intérêt pour l'emprunteur durant les périodes 
suivantes : 

a) la période d'études accomplie comme 
étudiant à temps plein; 

, b) toute période subséquente se terminant 
le dernier jour du mois où il cesse d'être 
étudiant à temps plein. . . , 

(3) Par dérogation au paragraphe (1) mais 
sous réserve des règlements, lorsqu'un em-
prunteur cesse d'être étudiant à temps plein 
dans le cas visé à ce paragraphe et redevient 
par la suite étudiant à temps plein, les prêts ' 
garantis Consentis 'et consolidés avant le Pr - 
août 1993 ne portent pas intérêt Pour lui du-
rant la période commençant à. la date fixée 
par, règlement et se terminant le dernier jour 
du sixième mois suivant celui où il cesse une»  
nouvelle fois d'être étudiant à temps plein. 

(4) par dérogation au paragraphe (1) mais 
sous réserve . des règlernents, lorsqu'un em-
prunteur cesse d'être étudiant à temps plein 
dans le cas visé à ce paragraphe et redevient 
par la suite étudiant à temps plein, les prêts 
garantis consentis avant le 1" août 1993 et 
cônsolidés après 'cette date ne portent pas in-,' 
térêt pour lui durant la période commençant 
à la date fixée par règlement et Se terminant 
le dernier jour du mois où il cesse une nou-
velle fois d'être,étudiant à temps plein. 

4. Le paragraphe 6(1) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit': 

Idem 

Idem' 

2 	C. 12 - 	 Budget Implementatibti (fiscal measures), 1992 40-41-42 Euz. II 

I n terest-free 
period for full-
time students 

Idem 

Idem 

Idem 

4.. (1). Subject to the regulations, no inter-
est is payable by a borrower on a guaranteed 
student loan Made before August 1 ;  1993 to 
a full-time sttident in respect of — 

(a) any peribd of studies during 'Which the 
borrower is a full-time student; or 

(b) any subsequent period ending on the 
last 'clay Of ibe'sixth month after the Month 
in which the borrov2ver CeaSeS tô be a 'full-: 
time student. 

(2)' Subject' td the regulatioiis, no interest 
i§  payable  by a borràwer on a guaranteed 
student loan Made on - or after Augue 1, 
1993 to à full-time studént in respect of 

(a) any period of studies during which the 
borrower is a full-time student; or 

(b) any stibsequent' period ending on the 
last day of the.  month in which the borrow-
et ceases to be a fuit:lime student. 

.(3) Notwithstanding subsection (1) but 
subject to the regulations, ,where a borrower 
has ceased to be a full-time student as de-
scribed in" the subseetion and thereafter 
agàin :becômes'a Studéni, -no inter-
est is payable by  the i borroWer orr a 'guaran 
teed student loan made and consolidatéd 
before August '1, 1993 'in respect .of the peri-
od comMencing on' the prescribed day and 
ending on the last day of the sixth month 
after the month in.which the borroWer again 
ceases to be a full-time student. • . 

(4) : Notwithganding, subsection : 0(1) but 
subject to the regulations, where a, borrower 
has ceased 'to be a full-tiMe student as de- . 
scribécl in that subseetion and thereafter,  
again beComeS: a full-time student; nô inter-
est is' payable by the borrower on a guaran-  
teed Student loan made before Atigt,à 
1993 and consolidated after thàt dày in re-
speCt of the period commencing on the pre-
scribed day and ending on thelast day of the 
month irrwhich the borroweragain ceases to 
be a full-time student. . 

4. Subsection 6(1) of the said Act is re-
pealed and the following substituted there-
for: 
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Intérêt payable 
par le ministre 

Période spéciale 
d'exemption  

Restriction 

1993. 1 • 	 Loi budgétaire de 1992.(mesures fi:seales). 	 ch. 12 	 3 

Interest payable 	6. (1) The Minister shall paY Io a lender, 
by Minister in respect of each guaranteed . student loan 

made by that lender to a full-tirne student, 
interest at the prescribed rate in respect of 
any period or periods ‘described in section -4 
in respect of which no interest iS payable. by 
the borrower on .the,fOan. . 

• 
5. (1) Paragraph 7(d) of the said Act is 

.repeàled and the iolloWing substituted there- 
for: 	 • • 

(d) no fee, service charge .  or charge of any 
kind, other thàn interest calculated in the 
presCribed • manner and on the prescribed 
amount and not excéeding thé prescribed 
rate, was by the terms "of the foan  payable  
in respect of the loan, exCept as .  provicied 
,in the regulations in any case where ;the 
borrower is in default; 

(2) All that portion of p' aragraph 7(f) .  of. 
the French version of thé' said Act preceding , 
subparagraph (i) thereof is repealed and , the 
following substituted theréfor;::: 

.f) . ' le contrat de prêt, établi en la > forme 
determiriée parle ministre,',contenait : 

6. (1). All that portion of' subSection 9(1) 
r of the :French version of the said  Act 'preced-

' 	ing paragraph (a) rhere'of is repeaied . and, the. 
following substitutéd'therefor:' 

Periode,spéciale 
d'exemption , 

Restriction 

9. (1) Le ministre peut, Sur demande en ce 
sens présentée en là .  fermé qu'il détermine, 
accorder à l'emprunteiir une période spéciale 
d'éZetription si leS conditions suivantes sont 
réunies : ' 

(2) Seêtion 9 of the said Act is further 
amendéd ' by: adding thereto the following 
snbiéction: 

(3) ' Notwithstanding subsection (1), the 
Minister may not g- rant to a borrower a speL 
cial interest-free period that begins ,before 
the first day of the seventh rnonth after the 
month in which the borrower, ceases to be a 
full-time student. 

7. Paragraphs 11(1)(a) and (b) of the 
said Act are, repealed and the following sub-
stituted therefor: 

(a) prescribing the manner of making the' 
application referred to in subsection 9(1); 

6. (1) Le ministre verse au prêteur; pour 
chaque prêt garanti consenti à un étudiant à 
temps plein, les intérêts afférents au prêt, au 
taux prévu au ;règlement pour la ou les pé-
riodes d'exemption d'intérêt visées à l'ar-
ticle 4. 

5. (1) L'alinéa 7d) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

d) les seuls frais afférents au prêt — ex-
ception faite des frais prévus par règle-
ment en cas de défaut — étaient le 
montant dé l'intérêt calculé çle la façon 
prévue par règlement sur le montant prévu 
Par règlement et égal ou inférieur au taux 
prévu par règlement ou déterminé de la 
façon prévue par règlement; 

(2) Le passage de  l'alinéa 7f) de la version 
française de la même loi qui Précède le sous-
alinéa (i) est abrogé- et remplacé par ce qui 
suit : 

f) lé contrat de prêt, établi en la forme 
déterminée par le ministre, *contenait 

6. (1) Le passage du paragraphe 9(1) de 
la version française de la même : loi qui pré-
cède l'alinéa a) est abrogé et remplacé par ce , 
qui suit: 

9. (1) Le ministre peut, sur demande en ce 
sens présentée en la forme qu'il détermine, 
accorder à l'emprunteur une période spéciale 
d'exemption si, les conditions suivantes sont 
réunies : 

(2)  L'article 9 de la même lifei est modifié - 
par adjonCtion de ce qui suit 

, 
(3) Par dérogation au paragraphe (1), le 

ministre ne peut acçorder à un emprunteur,  
une période spéciale d'exemption qui débute 
avant le premier jour du septième mois sui-
vant celui où l'emprunteur cesse d'être étu-
diant à temps plein. 

7. Les alinéas 11(1)4 et b) de la même 
loi sont' abrogés et remplacés par ce qui suit : 

a) fixer les modalités de présentation de la 
demande visée au paragraphe 9(1); 
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payment 

Calculation of 
payment 

Calculation of 
payment 

8. (1) Subsection 16(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

16. (1) Where the government of a prov-
ince has, at least twelve months before the 
commencement of a loan year, informed the 
Minister in writing that a provincial student 
loan plan will be in operation in that prov-
ince in that loan year and that no, appropri-
ate authority for that province will be 
designated for that loan year for the pur-
poses of this Act, the Minister shall pay to 
the province, not later than six months after 
the end of that loan year, an alternative 
amount calculated as provided in this sec-
tion. 

(2) All that portion of subsection 16(2) of 
the said Act preceding paragraph (a) thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(2) An alternative amount for a province 
for a loan year beginning before August 1, 
1991 is the amount, as determined by the 
Minister after consultation with the Chief 
Statistician of Canada, obtained by 

(3) Section 16 of thé said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsections: 

(4) An alternatiye amount for a province 
for, a loan year beginning on or after August 
1, 1991 , (in this subsection referred to as the 
`.`current loan year") is the amount, as deter-
mined by the Minister aftèr consultation 
with the Chief Statistician of Canada, ob-
tained by 

(a) multiPlying 

(i) the net per capita costs for partici-
pating provinces for the loan year begin-
ning on August 1; 1990 

by 

(ii) the product obtained by multiplying 
the estimated number of persons in that 
province who, on the first day of the 
current loan year, have attained eight-
een years of age and have not attained 
twenty-five years of age by the escalator 

8. (1) Le paragraphe 16(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

16. (1) Lorsqu'un gouvernement provin-
cial l'informe par écrit, au moins douze mois 
avant le commencement d'une année de prêt, 
qu'un régime provincial de prêts aux étu-
diants sera en vigueur dans la province pen-
dant l'année de prêt et qu'en conséquence 
aucune autorité compétente ne sera désignée 
pour l'application de la présente loi, le minis-
tre verse à la province, dans les six mois qui 
suivent la fin de cette année de prêt, le mon-
tant compensatoire calculé conformément au 
présent article. 

(2) Le passage du paragraphe 16(2) de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

(2) Le montant compensatoire versé à une 
province pour une année de prêt qui com-
mence avant le 1 er  août 1991 est déterminé 
par le ministre, après consultation avec le 
statisticien en chef du Canada, par applica-
tion de la formule suivante : 

(3) L'article 16 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 

(4) Le montant compensatoire versé à une 
province pour une année de prêt qui com-
mence le 1 er  août 1991 ou après cètte date — 
appelée « année de prêt courante>' au présent 
paragraphe — est déterminé par le ministre, 
après consultation avec le statisticien en chef 
du Canada, par application de la formule 
suivante : 

a) d'abord multiplication des éléments sui-
vants: 

(i) le coût net par tête Pour les provinces 
participantes pour l'année de prêt qui 
commence le ler août 1990, 

(ii) le produit obtenu en multipliant le 
nombre estimatif de personnes dans 
cette province qui, le premier jour de 
l'année de prêt courante, sont âgées d'au 
moins dix-huit ans et de moins de vingt-
cinq ans par le facteur de progression 

Paiement - 

Calcul du 
paiement 

Calcul du 
paiement 
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Escalator 

• determined under subsection (5) for 
each loan year in the period beginning 
on August 1, 1991 and ending on July 

• 31 of the current loan year; and 

(b) subtracting from the product obtained 
under paragraph (a), the net costs for that 
province for the current loan year. 

(5) For the purposes of subparagraph 
(4)(a)(ii), 

(a) subject to paragraph (b), the escalator 
for a loan year is a fraction of which 

(i) the numerator is the net per capita 
costs for participating provinces for that 
loan year, and 

(ii) the denominator is the net per capita 
costs for participating provinces for the 
previous loan year; and 

(b) the escalator for the first•loan year in 
which a provincial student loan plan will 
be in operation in the province and no ap-
propriate authority for the province will be 
designated for the purposes of this Act is a 
fraction of which 

(i) the numerator is the net per capita 
costs for participating provinces for that 
first loan year, and 

(ii) the denominator is the net per capita 
costs for the previous loan year for prov-
inces that are ,participating provinces in 
that first loan year. 

(6) In this section, 

"net costs", for a province fer a loan year, 
ineans, stibject to àibsection (7), the 
amount by which 

(a) the estimated aggregate of all 
amounts paid by the Minister in that 
loan year to lenders pursuant to sections 
6, 7, 8, 12 and 13 and paragràph 10(b), 
and to collection' Wgençies, in respect of 
guaranteed student loans made pursuant 
tà certificates of eligibility issued or 
caused to be issued in any loan year by 

déterminé en conformité avec le para-
graphe (5) pour chaque année de prêt 
comprise dans la période qui commence 
le V août 1991 et se termine le 31 juil-
let de l'année de prêt courante; 

b) puis calcul de la différence entre le pro-
duit obtenu conformément à l'alinéa a) et 
les coûts nets polir cette province durant 
l'année de prêt courante. 

(5) Pour , l'application du sous-alinéa 
(4)a)(ii) : 

a) sous réserve de l'alinéa b), le facteur de 
progression retenu pour une année de prêt 
est une fraction dont : 

(i) le numérateur est le coût net par tête 
pour les provinces participantes pour 
cette année de prêt, 

(ii) le dénominateur est le coût net par 
tête pour les provinces participantes 
pour l'année de prêt précédente; 

b) le facteur de progression retenu pour la 
première année de prêt au cours de la-
quelle un régime provincial de prêts aux 
étudiants est en vigueur dans la province et 
aucune autorité compétente ne sera dési-
gnée pour l'application de la présente loi 
est une fraction dont : 

(i) le numérateur est le coût net par tête 
pour cette première année de prêt pour 
les provinces participantes, 

(ii) le dénominateur est le coût net par 
tête pour l'année de prêt précédente 
pour les provinces qui sont des provinces 
participantes au cours de cette première 
année de prêt. 

(6) Les définitions qui suivent s'appliquent 
au présent article. 

« coûts nets » À l'égard d'une province pour 
une année de prêt et' sous' réserve du para-
graphe (7), la différence entre : 

a) le total estimatif des montants que le 
ministre a, au cours de l'année de prêt, 
payés aux prêteurs conformément aux 
articles 6, 7, 8, 12 et 13 et à l'alinéa 
10b) ainsi qu'aux agences de recouvre-
ment, pour les prêts garantis consentis 
sur la foi des certificats d'admissibilité 
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the appropriate authority ,  for that prov- ,délivrés au cours d'une année de prêt 
par 0,11 pour l'autorité cOmpétentérdelà ince ince 

excéeds exceeds excéeds 
proVince; , province; 

(b) the estimated aggregate of all 
• amounts received by or on behalf of Her 

Majesty in that 16an year, including any 
amount reçeived" pursuant to the Finan-
cial Administration Ad, in respect of 
the loans referred to in paragraph (a);' 

"net Per capita doste, for participating prov-
inces for a loan yeàr, means the fraction of 
which . 

(a) the ntimerator i the à.mount ' by' 
which the total program net costs for 
that loan year exceeds the aggregate of 
the net, costs for that loan year. for all 
provinces that are not participating 
provinces in that loan year, and 

(b) the denominator is the estimated 
number of persons in the participating 
provinces who, on the first day  of . 

loan year, have attained eighteen years 
of age and have riot attained twenty-fiye 
years of age; 

"total program net costs", for a loan year, 
•méans the amount by which 

(a) the aggregate of all amounts paid by 
the Minister in that 115an year to lenders 

•Pursuant to sections 6, 7, 8, '12 and ,13 
and paragraph 10(b), and to collectiOn 
agencies, in respect of guaranteed stu-
deht loans made pursuant to certificates 
of, eligibility issued or caused to be is-
sued in any loan year by the appropriate 
authorities for participating provinces 

exceeds 	. 	- 	 . • 
(b) the aggregate of all amounts re-
ceived by or on behalf of Her Majesty in 
that loan year, including any amount re-
ceived pursuant 'to - the. Financial 'Ad-
ministration Act, in respect of the loans 
referred to.in  paragraph (a). 

(7) The amounts des. cribed in paragraphs 
(a) and (b) of the definitiOn "net costs" in 
subsection (6) that were,paid or réceived in 
respect of a loan made to a part-tinie student 
or that were' paid 'under paragraph 10(b) 

b) le total estimatif des màntants perçus. 
par Sa Majesté , ou pour son compte, no-, 

, tamment les ,montants perçus.sous,.le ré- • 

gime : de la ,Loi sur, la gestion des 
finances publiques, à.,l'égard...ides prêts. 
visés à l'alinéa a). . 

«coûts nets par tête.» À l'égard des provinces 
participantes pour une année de Prêt,,.1a., 
fraction dont : . 	 . 
.) Je, numérateur .est la différence ,entre 
les coûts nets totaux .dti prOgraMme, 
Pour cette année de prêt et le total' dés 
Coûts nets 'polir cette année dé. Prêt pour 
lés province' non spartiCipantès diirà.nt 
l'année de prêt; 

b) le dénominateur est le nombre eiti-
matif de personne' les prm;inCes 
participantes qui', le premier jour de 
l'année de prêt, sont âgées d'au,moins 
dix-huit ans et de moins de vingt-cinq 

« coûts nets totaux du programme » À l'égard 
d'une année de prêt ladifférence entre : 

a) le total des montants qtie le' ministre 
a, au cours cle eette année de prêt ;  payés 
aux prêteurs conformément aux articles 

, 6, 7; 8, 12 et 13. et, à l'alinéa 10b) ainsi 
qu'aux agences de recouvrement, pour 
les prêts garantis consentis sur la foi dés 
certificats d'admissibilité'délivrés au 
cours d'une année de prêt. Par ou -  'pour 
les autorités compétentes des provinces 
participantes; . , 

b) lé total des montants perçu par 'Sa 
Majesté ou pour ,  son cômpte,. notam.: 
ment les montants perçus sous le régime 
de la Loi sur la gestion desfinances pu-
bliques, à l'égard des prêts visés à l'ali-
néa a). 

(7) Les montants vies aux alinéas a) et b) 
de la définition de « coûts nets » au para-
graphe (6)'qui ont été' versés où reçus à l'é-
gard des prêts consentis aux étudiants à 
temps partiel ou ont .  été .  payés en Vertu de 

« coûts nets par 
tète » 
"net per 
capita..." 

« coûts nets 
totaux du 
programme » 
"total program 
net costs" 

Exception 
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Forms 

sitall be included in the calculation described 
in definition only if the goverUment of 
the province satisfies the Minister that the 
provincial student loan plan includes provi-
siéns having Substantially the same effect as 
thé provisions of this Act relating to loans to 
part-tirne students or to the granting of spe-
cià1 interest-free  periods to borrowers respec-
tively. 

9. (1) Paragraph 17(a) of the said Act is 
repealed. 

(2) Paragraphs 17(e) and (j) of the said 
Act'aie repealéd and the following substitut-
ed therèfor: 

(e) prescribing, for the purposes of section 
6, the' rate of interest, or the .manner of 
determining the Mie of interest,: payable 
by the Minister on à guaranteed student 

' loati cit a Class of guaranteed Student loans; , 	 . 
.(f) prescribing, for the purposes of para-
. graph.7.(d); 

(i) the manner of calculàting the inter-
est and the amount on which it is to be 

, -calculated, and . 

(ii) the:rate of interest or the manner of 
..determining the rate of interest; 

(3)  Section 17 of the said Act is further•
amenda by adding therefo, immediately af- 
ter parà'graph (r) thereof, the following para-. 
gràph: 

(r.1) prescribing the circumstances in 
which a borrower ceases to be a full-time 
student; 

10. The sàid Act is further amended by 
adding thereto, inimediately after section 17 
thereof, the following heading and section: 

17.1 The MiniSter may prescribe 

(a) any form or other document that is by 
this Act or the regulations to be prescribed 
by the'Minister; and 

(b) the information to be included in any 
document referred to in paragraph (a), in 
addition to the information otherwise re- 

l'alinéa 10b) ne sont pris en compte pour le 
calcul prévu à cette définition que si le gou-
vernement de la province convainc le minis-
tre que les effets de sein régime de prêts aux 
étudiants sont essentiellement les mêmes que 
ceux des dispositions de la présente loi por-
tant respectivement sur les prêts aux étu-
diants à temps partiel ou l'octroi de périodes 
spéciales d'exemption. 

9. (1) L'alinéa 17a) de la même loi est 
abrogé. 

(2) Les alinéas 17e) et f) de la Même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

e) prévoir le taux des intérêts ou le mode 
de détermination du taux des intérêts 
payables par' le ministre aux termes de 
l'article 6 à l'égard 'd'un prêt garanti ou 
d'une catégorie de prêts garantis; 

J) prévoir, pour l'application de l'alinéa 
7d): 

(i) le mode de calcul des intérêts 'et le 
montant sur lequel ils doivent être 'cal-
culés, 

(ii) le taux des intérêts ou son mode .  de 
détermination; 	 ' 

(3) L'article 17 de la même loi est modifié 
par insertion, après l'alinéa r), de ce qui 
suit : 

r.1) prévoir les circonstances lors des-
quelles un emprunteur cesse d'être un étu-
diant à temps plein; 

10. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 17, de ce qui suit : 

FORMULAIRES 

17.1 Le ministre peut déterminer : 

a) les formulaires et autres docurnents 
dont la formé, au titre de, la présenté loi ou 
des règlements, doit être , déterminée par 
lui; 	• 

b) les renseignements à inscrire dans un 
formulaire ou document visé à l'alinéa a) 

Formulaires 
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quired by this  Act or the regulations to be 
included therein. «. 

LOBBYISTS  REGISTRATION ACT 

11. SubseCtion 10(2) of the Lobbyists Re-
gistration Act is repealed. 

12. Section 12 of the said Act is rePealed 
and the following substituted therefor: 

12. The Governor in Council may make 
regulations 

(a) requiring a , fee tà be paid on the filirig 
of a return, or a return of a class of re-
tur'ns, under sèction 5 or 6 or for any ser-
vice pérforMed; Or the use of any facilit3', 

 provided, by the registrar and prescribing 
the fee or the mariner , of determining the 
fee; 

(b) prescribirig arry matter or thing that by 
this Act is to be or may be préscribed; ând 

(c) generally for carrying out the purposes 
' and provisions .of:this Act. 

RECOVER.Y OF FÉES  

12.1 Any fee required by the regulations to 
be paid constitutes a debt due to Her Majes-
ty in right of Canada and may be recovered 
in any court of competent jurisdiction. 

13. Subsection 13(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

13. (1) Every individual who contravenes 
or fails to comply with any provision of this 
Act or the regulations is guilty of an offence 
and liable on summary conviction to a fine 
not exceeding twenty-five thousand dollars.. 

en plus de ceux que la présente loi ou les 
règlements prévoient d'y inscrire. 

Lot SUR L'ENREGISTREMENT DES 

LOBBY ISTES 

11. Le paragraphe 10(2) de la Loi sur 
l'enregistrement ,(les lobbyistes est abrogé. 

12. L'article 12 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

12. Le gouverneur en conseil peut, par rè :- 
glement : . - 

a) prévoir le versement de droits pour la 
remise, sous le régime des articles 5 et 6, 
d'une déclaration ou d'une déclaration fai-
sant partie d'une catégorie déterminée ou 

. pour la.  prestation de'ServiCes ou la Mise à 
disposition d'installations par 'le clirécteur 
et déterminer.le montant des 'droits ou leur 
mode de détermination; 

b) prendre Urine in'esure d'ordre réglerneri-
taire prévue pàr la présente loi; 	, 	. 

ç) prendre ;foute autre mesure d'applica-
tion cle . la prégente:1oi. 

RECOUVREMENT. DES DROITS 

12.1 Les droits réglementaires constituent 
des créances de Sa Majesté dont le recouvre-
ment peut être Poursuivi à ce titre devant 
tout tribunal compétent. , 

13. Le paragraphe 13(1) de la même loi 
est abrégé et remplacé par ce qui suit : 

13. (1) Quiconque contrevient à la pré-
sente loi ou aux règlements commet une in-
fraction et encourt, sur déclaration de 
culpabilité par procédure, sommaire, une 
amende maximale de vingt-cinq mille dol-
lars. 

L.R., ch. 44 (4' 
suppl.) 

Règlements 

Recouvrement 
des droits 

Contravention à 
la loi 

L.R., ch. S-3 SALARIES  'ACT  

14. (1) The salary of the Prime Minister 
set out in section 4 of the Salaries Act is 
repealed and the amount of $69,920 substi-
tuted therefor. 

(2) The salaries of the ministers, other 
than the Prime Minister, set out in section 4 

LOI SUR LES TRAITEMENTS 

14. (1) Le montant du traitement du pre-
mier ministre mentionné à l'article 4 de la 
Loi S111' les traitements est abrogé et rem-
placé par le montant suivant : 69 920 $. 

(2) Le montant du traitement des autres 
ministres mentionné à l'article 4 de la même 
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of the said Act are repealed and the amount 
of $46,645 substituted therefor. 

15. The salary of ministers of state set 
out in section 5 of the said Act is repealed 
and the amount of $46,645 substituted there-
for.  

loi est abrogé et remplacé par le montant 
suivant : 46 645 $. 

15. Le montant du traitement des minis-
tres d'État mentionné à l'article 5 de la 
même loi est abrogé et remplacé par le mon-
tant suivant : 46 645 $. 

TRANSITIONAL AND COMING INTO FORCE 

16. For the purpose of implementing the 
amendments to the Canada Student Loans 
Act enacted by this Act, a regulation made 
pursuant to that Act, as so amended, shall, if 
it so provides, be retroactive and be deemed 
to have come into force on a day prior to the 
day on which the regulation was made, which 
prior day may not be before the day on which 
this Act is assented to. 

17. (1) Subsection 6(2) shall come into 
force on August 1, 1993. 

(2) Sections 11 to 13 shall come into force 
on a day to be fixed by order of the Governor 
in Council. 

(3) Sections 14 and 15 shall be deemed to 
have come into force on April 1, 1992. 

DISPOSITION TRANSITOIRE ET ENTRÉE EN 

VIGUEUR 

16. Afin de permettre la mise en oeuvre 
des modifications à la Loi fédérale sur les 
prêts aux étudiants édictées par la présente 
loi, un règlement pris en vertu de cette loi, 
dans sa version modifiée, est rétroactif, s'il 
comporte une disposition en ce sens, et est 
réputé être entré en vigueur à une date anté-
rieure à sa prise, cette dernière date ne pou-
vant toutefois être elle-même antérieure à la 
date de la sanction royale de la présente loi. 

17. (1) Le paragraphe 6(2) entre en vi-
gueur le ler  août 1993. 

(2) Les articles 11 à 13 entrent en vigueur 
à la date ou aux dates fixées par décret du 
gouverneur en conseil. 

(3) Les articles 14 et 15 sont réputés être 
entrés en vigueur le 1er avril 1992. 

Effet rétroactif 
des règlements 

Idem 

• QUEEN'S PRINTER FOR CANADA © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 
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40-41-42 EUZABETH II 

CHAPTER 13 

An Act to provide for government expendi-
ture restraint 

[Assented to 2nd April, 1993] 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 13 

Loi portant compression des dépenses pu-
bliques 

[Sanctionnée le 2 avril 1993] 

Short title 

Her 'Majesty, by and with the adviçe and 
consent of the Senate and House of Corn-
mons of Canada, enacts as followS: 

SHORT TITLE 

L This Act may be cited as the Govern-
ment Expenditures Restraint Act, 1993 No. 
2. 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi n° 2 de 1993 sur la compression des Titra abrégé 

dépenses publiques. 

COMPENSATION 

1991,c. 30 	 Public Sector COMpensation Act 

2., The definitiOn "Compensation" in sub-
section 2(!) of•the Public Sector  Compensa-
tion Apt is amended by adding thereto, 
inimediately after peagraph (a) thereof, the 
following paragraph: 

(ai) under the Public Service Superirn- , 
nuation Act, the Canadian Forces SuPer- 
annuation Act, the Royal . Canadiàn 
ItiOunied Police Superannuation Act or 
the Special Retirement Arrangements Act, 

Idem 

3. Section 3 of the said Act is amended by 
adding thereto, immediately after. subsection 
(3) thereof, the following subsection: 

(3.1) This Act, except subsections 5(1) 
and (2), section 6, subsections 9(1) to (3) 
and sections 10 and 11, applies to the follow- 

RÉMUNÉRATION 

Loi sur la rémunération du secteur public 

2. La définition de « rémunération », au 
paragraphe 2(1) de la Loi sur la rémunéra-
tion du secteur public, est modifiée par in-
sertion, après l'alinéa a), de ce qui suit : 

a.1) soit la Loi sur la pension de la fonc-
tion publique, la Loi sur la pension de re-
traite des Forces canadiennes, la Loi sur  
la pension de retraite de la Gendarmerie  
royale du Canada et la Loi sur les régimes 
de retraite particuliers; 

3. L'article 3 de la Même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (3), de ce 
qui suit : 

(3.1) La présente loi, à l'exception des pa-
ragraphes 5(1) et (2), de l'article 6, des para-
graphes 9(1) à (3) et des articles 10 et 11, 

1991, ch. 30 

Idem 
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Extension of 
compensation 
plans 

Particular case 

Extension 
where conver-
sion or reclas-
sification of a 
plan 

ing persons who shall, for the purposes of this 
Act, except those provisions, be deemed to be 
employees: 

(a) the Chief Electoral Officer; 

(b) the Commissioner of Official Lan-
guages for Canada; and 

(c) the Governor and Deputy Governor of 
the Bank of Canada. 

4. (1) Subsection 5(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

5. (1) Subject to section 11, every com-
pensation plan for, employees to whom this 
Act applies that was in effect on February 
26, 1991, including every compensation plan 
extended under section 6, shall be extended 
for a period of forty-eight months beginning 
on the day immediately following the day on 
which the compensation plan would, but for 
this section, expire. 

(2) Section 5 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection: 

(3) Each of the compensation plans for the 
persons mentioned in subsection 3(3.1) that 
was in effect on the coming into force of this 
subsection shall be extended for a period of 
twenty-four months beginning on the day, im-
mediately following the clay on which the 
compensation plan would, but for this sub-
section, expire. 

5. Section 7 of the said Act is amended by 
adding thereto, immediately after subsection 
(2) thereof, the following subsection: 

(2.1) Where, before the coming into force 
of this subsection, the Treasury Board has, 
pursuant to subsection (2), changed any of 
the terms and conditions of a compensation 
plan to implement a new or revised classifi-
cation standard, the new or revised compen-
sation plan that is in effect as a result of that 
implementation shall be 

(a) extended for a period of twenty-four 
months beginning on the day immediately 
following the day on which the compensa-
tion plan would, but for this subsection, 
expire; and 

s'applique en outre aux personnes suivantes, 
qui sont assimilées à des salariés : 

a) le directeur général des élections; 

b) le commissaire aux langues officielles 
du Canada; 

c) le gouverneur et le sous-gouverneur de 
la Banque du Canada. 

4. (1) Le paragraphe 5(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

5. (1) Sous réserve de l'article 11, le ré-
gime de rémunération en vigueur le 26 fé-
vrier 1991 pour les salariés visés par la 
présente loi, notamment tout régime de ré-
munération prorogé en vertu de l'article 6, 
est prorogé de quatre ans à compter de la 
date prévue, en l'absence du présent article, 
pour son expiration. 

(2) L'article 5 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit.: 

(3) Le régime de rémunération des per-
sonnes visées au paragraphe 3(3.1) en vi-
gueur à la date d'entrée en vigueur du 
présent paragraphe est prorogé de deux ans à 
compter de la date prévue, en l'absence du 
présent paragraphe, pour son expiration. 

5. L'article 7 de la même loi est modifié 
par insertion; après le paragraphe (2), de ce 
qui suit : 

(2.1) Dans le cas où le Conseil du Trésor a 
modifié les dispositions d'un régime de rému-
nération conformément au paragraphe (2) 
avant l'entrée en vigueur du présent para-
graphe, le nouveau régime ou le régime ré-
visé qui découle de la mise en vigueur de la 
norme de classification nouvelle ou révisée 
mentionnée au paragraphe (2) : 

a) est prorogé de deux ans à compter de la 
date prévue, en l'absence du présent para-
graphe, pour son expiration; 

Prorogation 

Cas particulier 

Prorogation en 
cas de reconver-
sion ou reclassi-
fication 
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conventions 
collectives et de 
décisions 
arbitrales 

Maintien des 
taux de salaire 

Idem 
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Amendment to 
collective 
agreements and 
arbitral awards 

No increase in 
wage rates 

Idem 

(b) deemed to include a provision to the 
effect that the wage rates in effect under 
the plan on the day on vyhich the plan 
would, but for fhiS subsection, expire shall 
not be increased for the twenty-four month 
period immedia.tely following that day. 

6. Section 8 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

8.' The parties to a Collective 'agreement, 
or the persons bound by an arbitral "award, 
that includes a compensation plan that is ex-
tended under section, 5 or 6 or in respect of 
which section 11 applies may, by agreement 
in writing, amend any terms and conditions 
of the collective agreement or arbitral award, 
other than «wage rates or other terms and 
conditions of the compensation , plan. • 

7. Section 9 of the said Act is amended by 
adding thereto the following subsections: 

(3) The vvage rates in effect under subsec-
tion,(2) shall not be increased for the twenty-
four' morith Period immediately following the 
period referred to in that subsection. 

(4) Notwithstanding any other Act of Par-
liament, each of the compensation plans for 
the persons mentioned in subsection 3(3.1) 
shall be deemed to include a provision to the 
effect that the wage rates in effect under "the 
plan on the day on which the plan would, but 
for subseetion 5(3), expire shall not .be in-
creased for the twenty-four month period im-
mediately following that day. 

8. (1) All that  portion of  subsection 11(1) 
of the said Act following paragraph (b) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 
sections 5 and 6 do not apply in respect of 
the previous compensation plan and the Gov-
ernor in Council, on the recommendation of 
the Treasury Board, may adjust wage rates 
under the new compensation plan to such 
amounts and for such periods as the Gover-
nor in Council considers to be consistent with 
the wage policy of the Government of 
Canada arising from the February 26, 1991 
budget 'or the Decemb,er 2, 1992 economid 
and fiscal statement, and any wage rates so 

b) est réputé comporter une disposition 
prévoyant que les taux, de salaire, en vi-
gueur à la date où, en l'absence du présent 

'paragraphe, il aurait expiré rie 'Peuvent 
être augmentés pendant les deux années 
qui suivent cette date. 

6. L'article 8 de la Même loi est abrogé ét 
remplacé par ce qui suit : 	 " 

8. Les parties à une convention collective, 
ou les persônnes liées par une décision arbi-
trale, qui comporte un régime de rémunéra-
tion prorogé en vertu des articles 5 ou 6 ou 
visé par l'article 11 peuvent convenir par 
écrit de modifier les dispositions de la con-
vention ou de la décision, à l'exception des 
taux de salaire et des autres dispositions ,du 
régime. 

7. L'article 9 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit':  

(3) Les taux de salaire en vigueitr confor-
mément au paragraphe (2) ne peuvent être 
augMéntés pendant les ,deux années qui sui,  
vent l'année Visée à ce paragraphe. 	" 

(4) Par dérogation à toute autre loi fédé-
rale, le régime de réminération des per-
sonnes visées au paragraphe 3(3.1) est réputé' 
comporter une disposition prévoyant que les 
taux dé Salaire en vigueur à la date où, en 
l'absence du paragraphe 5(3), il aurait expiré 
ne peuvent être augmentés 'pendant les deux 
années qui suivent cette date. 

8. (1) Le passage du paragraphe 11(1) de 
la même loi qui suit l'alinéa b) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Le gouverneur en conseil :peut, sur recom-
mandation du Conseil du Trésor, modifier les 
taux de salaire prévus par le nouveau régime 
de rémunération pour les périodes et des 
montants qu'il estime conformes à la pôli-
tique salariale du gouvernement du Canada 
découlant du budget du 26 février 1991 ou 
de l'Exposé économique et financier du 2 dé-
cembre 1992,' Ces taux de Salaire modifiés 
sont réputés faire partie du nouveau régime 
de rémunération. 
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(2) L'article 11 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 

(3) Le nouveau régime de rémunération 
visé au présentartièle : 

a) est prorogé de deux ans .à compter de la 
date prévue, en l'absence du présent para- 
graphe, pour son expiration; 

b) est réputé comporter une: disposition 
prévoyant que les taux de salaire en vi-
gueur à la date ou, en l'absence du 'présent 
paragraphe, il aurait expiré ne peuvent 
être auginentés pendant les deux années 
qui suivent cette date. 

Prorogation 

L.R., ch. .1-1  
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Salary for 1993 
and 1994 

Salary for 1995 

R.S., c. J-1 

Override' for 
1993 and 1994 

adjusted shall be dèénied'io be embodied in 
the new compensation plan. 

(2) Section 11 of the said Act is further 
amended by ' adding thereto thé  following - 
subsection: 

(3) Every new compensation plan in re-
spect of which this  section  applies shall be 

(a) extended  for a periocl of twenty-four 
months beginning on the day, iminediately 
following the day,on which the cbmpensa-
lion Plan wôuld, but for this subsection,' 
expire; and 

, 
(b) cleemed' to include, a provision tô thé 
effect that the wage rates in effeci tinder 
the plan dri the day On Whieli the plan 
would, but for this subsection; eXpire shall 
not be increased for the twenty-four month 
period immediately following that day. 

„ Governor General's Act, 

9. Section 4 1 of thé Géi,ernér Cèneral'S 
Act is amended by adding thereto the' follow-
ing subsections: 

(4) Notwitlistanding` subsection (1):, for 
each of thè twelve month pètiods beginning 
ori Jantiary 1, 1993 and January 1., 1994, the 
saiary of the Governor General iS the saine 
as the salary payable to the Governor Gener-
al for the twelve month period beginning on 
January 1, 1992. 

(5) For the purposes of calculating 'a Sala-
ry under subsection (1) for the . twelve month 
period beginnirig on Jahuary 	1995,' the sal- 
arY' payablè 	'the t'elVê' rrionth peridd im- 
mediately preceding that twelve month 
period shall be deemed to be the salary pay-
able under subsection (4).' 

filages Act 

10. Section 25 of the Judges' Act is 
aniended by adding thereto the following 
subsections: 

(4) Nàtwithstanding' subsectiôn (1), the 
sa.lary anneked to an office of jtidge for each 
of the iWelve month •periods commencing 
April 1, 1993 and Aptil 1, 1994 shall be'the 
salary annexed to that office for the twelve 
month period commencing April 1, 1992. 

Loi sur, le gouverneur général.  

9. L'artiçlé 4..1'ile'la Loi sur le Oliver:tette' - 
général est modifié par adjonction de ce qUi 

(4) Pat dérogation au Paragraphe (1), le • 
traitement du àotiVernetir général Pour cha-
cune des périodes de douze Mois cotrunenL 
çarit 'respectivement' les 1" Janvier .  1993 ei 
1994' èSt égal* à son' traitement pour' la pé-
riode'de dotize'inois commençant le '1" jan'-' 
vier 1992. 

(5) Dans le calcul dti traiternent 'paYable 
en Vertu dà paragraphe (1) potir là 'Périôde 
de' dotize, mois 'commençant le 1" janvier 
1995, lè montant à prendtê On .ComPte .  eSt 
celui qui aura été établi en vertu dü. p'a'ra-
graphe (4) pour la 'période commençant-le 1" 
janvier:1994: 

, 	Lof sur les juges 

10. L'article 25 de la Loi sur les juges est 
modifié par adjonction de ce qui suit : 

(4) Par dérogation au paragraphe (1), le 
traitement des juges pour chacune déS pé-
riodes de douze Mois comMençanfresPeCtive-
ment les 1" avril 1993 et 1994 est égal à leur 
traitement pour la période de douze mois 
commençant le 1" avril 1992. 

L.R., ch. G-9 

Traitement 
pour 1993 et 
1994 

Calcul du 	, 
traitement 
après le le' 
janvier 1995 

Réserve 



Calculation of 
salary after 
April 1, 1995 

R.S., c. P-I 

1991, c. 30, s. 
23 

1991,'c.30,s.  
23 

Calculation of 
allowance aftcr 
January 1; 1996 

Calcul du 
traitement 
après le 1" avril 
1995 

L.R., ch. P-I 

1991, ch. 30, 
art. 23 

Traitement 
pour 1993 et 
1994 

Calcul du 
traitement 
après le lçr.  
janvier 1995 

(2) Le paragraphe 55(10) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

1991, ch. 30, 
art. 23 

(10) Dans le calcul de l'indemnité de ses- . 
sion payable en vertu du paragraphe (3) pour 
1596, le montant à prendre en, compte est 
celui qui .aura été établi en vertu:de l'alinéa 
(9)b) pour 1995. 

Calcul de 
l'indemnité de 
session après le 
I" janvier 1996 

Loi sur les traitements L.R., ch. S-3 

1.993 , 	, 	 Compression des dépenses publiques (1993) 	 ch. 13 

SalarY for J993 
and 1994 . 

Base for 1995 
calculation 

(5) For the purposes of determining the 
salary annexed to an office of jtidge under 
subsection (1) for the twelve month period 
côrrimencing APril 1, 1995, the salary an-
nexed to that  office for the twelve month pe-
riod irnmediatelY preceding that twelve 
month period shall bè deemed te be the sala-
ry determined tinder subsection (4). ' 

Parliament of Canada Act 

11. (1) Paragraph 55(9)(b) of the Parlia-
ment of Canada Act is repealed and the foi-
lowing substituted therefor: , 

(b) for the twelve rnonth periods eom-
mencing January 1, 1993, Jàntiar3; 1, 1994 
Und January 1, 1995, à Sessional allowànce 
at thé same rate per annum as the session T 

 al allewance payable to each such' membér 
for the twelve month period commencirig 
January I, 1992 under paragraph (a). 

(2) Subsection 55(10) of thé said Act is 
repealed and the following substituted there- 

(10) For the purposes of calculating a ses- - 
sional allovvance under subsection (3) for the 
twelve month; period coMmencing ,Januàry 1, 
1996, the sessional allowance payable for the 
twelve mentit period immediately preceding , 
that twelve month period shall be deemed to 
be. the SeSsional allowance payable under 
paragraph (9)(b). , 

S'Olariés Act 

12. Section 3 of the Salaries Act, is 
amended by adding thereto the folloWing 
subs,ections: ' 

(5) Notwithstanding Subsection (2), for 
eaCh of the 1993 and 1994 calendàr years, 
the salary Of the lieutenant governor of each 
province shall be the sanie as the salary an-
nexed to that office for the '1992 calendar 
year. 	, 	, 	, 

(6) For the purposes of calculating a sala-
ry,under subsection ( 2) for thé 1995 caleridar , 

year, the, salary annexed to the office of lieu-
tenant .governor for the 1994 calendar year 
shall be deemed to be the salary payable 
under .  subsection (5). 

(5) Dans le calcul du traitement payable 
en vertu du paragraphe (1) pour la période 
de douze mois commençant le lcr avril 1995, 
le montant à. prendre en compte est celui qui 
aura été établi en vertu du paragraphe (4) 
pour la période commençant le lcr avril 1994. 

Loi-s:ur le ParleMent du .  Canada, 

11. (1) L'alinéa 55(9)b) dé la' Loi sur lé • 
Parlement du' Canada est  abrogé et remplacé 
par cé • 

b) pour 1993, 1994 et 1995, une indemnité 
de seSsien dont le mentant annuel est égal 
à leur indemnité payable pour .1992 en ver .- 
'tu dé l'alinéa a). . 

12. L'article 3 de la Loi sur les traite- , 
ments est modifié par adjonction de ce fini 
suit : 

(5) Par dérogation au paragraphe (2), le 
traitement du lieutenant-gouverneur de 
chaque province pour chacune des années ci-
viles 1993 et 1994 est égal .à son traitement 
pour l'année civile 1992. 

: (6) Dans le calcul du traitement .payable - 
en vertu du paragraphe (2) pour l'année ei-
vile 1995, le montant à prendre en compte 
est celui qui aura été établi en vertu dû para-
graphe (5) pour l'année civile  1994 . 
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PART 11  

TAXTRANSFERS 

Public Utilities IncoMe Tax Transfer Act  

13. The Public Utilities Income Tax 
Transfer Act is amended by adding thereto, 
immediately aftèr section 3.1 thereof, the 
following section:, 

3.2 Notwithstanding sections 3 and 3.-1; • 
the amount that may be paid to a. province 
under those sections in respect of a taxation 
year of a d:esignated corporation that ends in 
the 1993 or 1994 calendar year shall be re-
duced by an amount equal to ten per cent of 
the amount that, but for this section, trly' be 
paid under those sections. 

PART III 

TRANSPORTATION SUBSIDIES 

Atlantic Region Preight Assistance Act ' 

14. Section 4 of the Atlantic Region 
Freight Assistance Act is amended by adding 
thereto, immediately after subsection (1) 
thereof, the following subsection: 

(1.1) Notwithstanding subsection (1), the 
rate of twenty per cent mentioned in the 
Maritime Freight Rates Act in respect of the 
reduction in tariffs for the preferred move-
ments of traffic ,described in paragraph , 

 4(1)(b) or (d) of that Act shall be deemed to 
be twenty-eight and one-half,  per cent for 
preferred movements of traffic in the twenty-
four month period beginning on April 1, 
1993, and payments out of the Consolidated 
Revenue Fund to railway companies by way , 

of compensation for maintaining the reduced 
rate in respect of those preferred movements 
of traffic shall be made on the basis of the 
deemed twenty-eight and one-half per cent 
rate. 

PARTIE II 

. 'TRANSFERTS FISCAUX 

Loi Sur le transfert de l'impôt Sur le revenu 
des entreprises d'utilité Pitblique'' 

13. La Loi sur le transfert de l'impôt sur 
le revenu, des entreprises d'utilité publique 
est modifiée par insertion, après l'article 3.1, 
de ce qui suit : 

3.2 Malgré les articles 3 et 3.1, le montant 
qui peut être versé à une piovince en Vertu de 
ces articles pour une année d'imposition 
d'une personne'morale' désignée se terminant 
au cours dés années civiles 1,993 'ou 1994 est 
réduit d'un montant égal> à dix pour' cent du 
montant qui,  sans le présent article, pourrait 
être versé en vertu de ces articles 

PARTIE III 

SUBVENTIONS AU TRANSPORT. 

Loi Sur ies'subvention's 	transport, des' 
marchandises dans la Région atlantique 

14. L'article. 4 de la .Loi sur les subven-
tions 'au transport des marchandises dans la .. 
Région atlantique est modifié par insertion, 
aprèsle paragraphe (1), de ce qui suit : 

(1.1) Par dérogation au paragraphe (1), le 
taux de vingt pour cent mentionné dans .  la  
Loi sur les taux de transport des marchan-
dises .dans les provinces Maritimes en rap-
port avec.tabaissement des tarifs .pour, les . 
mouvements préférés du trafic visés - à l'alinéa 
4(1)b) ou 4) de cette loi est réputé être de 
vingt-huit et .  demi pour Cent pour' ces mouve-
ments 'préférés effectués, 'pendant la période ' 
de vingt-quatre mois .demmençant le ler, avril 
1993, et lés ,paiements' .  sur le Trésor, aux . 
compagnies de chemin de fer; à titre de com- . 

 pensation pour le maintien du taux abaissé 
en rapport avec ces mouvements préférés doi-
vent être effectués sur la base de ce taux de 
vingt-huit et demi pàur cent. -  
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L.R., ch. M-1 Maritime Freight Rates Act 

15.  Section 5 of the Mariamne' Freight 
Rates Act  ainénded by striking out thé 
word "and" at the end of paragraph (c) 
thereof, by adding the word "and" at the end 
of paragraph (d) thereof and by adding 
thereto the following paragraph: - 

(e) movements of used household goods 
and movements of serap and waste materi-
al. 

, 

'Western Grain Transportation Act 

• 16. Section 55 of the Western Grelin 
Transportation Act is 'amended by adding 
thereto the following subsection: 

(5) For the purposes of applying the defi-` 
nition `government commitment" in respect 
of each crop year in the twenty-four month 
period beginning on August 1, 1993, the ag-
gregate of the items referred to in 
paragraphs (a) and (b) of that definition. 

 shall be deemed to be ninety per cent of the 
aggregate as otherwise determined. 

17. The said Act is further amenda by 
adding thereto, immediately after, section: 63 
thereof, the following section; 

• 63.1 ,  For the purposes of this  Act, thé ship 
per share limitation adjustment, in,respect of 
the 1993 and 1 994 calendar :years, is Zero." 

PART IV 

UNÉMPLOYMÉNT INSURANCE „ 

Unemployment Insurance Act 

18. Section 13 'of the Unemployment 
surance Act ig amended 	addini.thereto, 
immediatelyafter subseCtion (1) theréqf, the 
following subseçtion: 	 - 

(1.1) NotWithstanding subsection (1), the 
rate of wéekly benefit  payable' to à Claimarit 
for a vveek of unemployment: that falls in à 
benefit . period established *in the::period be 
ginning. .on.the later April '4;1993 and the 
first Sunday following the day on which this 
subsection comes into force and ending on 

•Loi sur les taux de transport des 
marchandises dans les provinces Maritimes 

15. L'article n  5 de la 'Loi sur les taux de 
transport des marchandises dans les pro-
vinçes Maritimes est modifié par adjonction, 
après l'alinéa d), de ce qui suit: 

e) mouvements d'effets ménagers usagés et 
mouvements de déchets ou de matières de 
rebut. 

Loi sur le transport du grain de l'Ouest 

16. L'article 55 de la Loi sur le transport 
du grain de l'Ouest est modifié par adjonc-
tion de ce qui suit : 

(5) Pour l'application de la définition de 
« engagement financier; 'de l'État » .à chaque 
campagne agricole tombant dans la période 
de vingt-quatre mois cornmençant le ler août 
1993, le total des éléments visés aux 'alinéas 
a) et b) de cette définition est réputé être 
égal à quatre-vingt-dix pour cent du total dé-
terminé par ailleurs. 

17. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 63, de ce qui suit : 

63.1 Pour l'application de la présente loi, 
le rajustement limitant la part des expédi-
teurs en 1993 et 1994 est égal à zéro. 

PARTIE IV 

ASSURANCE-CHÔMAGE 

Loi sur l'assurance-chômage 

18. L'article 13 de la Loi sur l'assurance-
chômage est modifié par insertion, après le 
paragraphe (1), de ce qui suit : 

(1.1) Par dérogation au paragraphe (1), le 
tatix des prestations hebdomadaires qui peu-
vent être versées à un prestataire pour une 
semaine de chômage qui tombe dans une pé-
riode de prestations établie pendant la pé-
riode commençant le 4 avril 1993 ou, si la 
date en est postérieure, le premier dimanche 

L.R., ch. W-8 

Engagement 
financier de  
I' État : 
campagnes 
agricoles 1993- 
1994 et 1994- 
1995 

Rajustement 
limitant la part 
des expéditeurs 
en 1993 et 1994 

L.R., ch. U-1 

Taux des 
prestations : 
exercices 1993 
et 1994 
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April 1 ;  1995 is an amount equal to fifty-
seven per cent of the claimant's average 
weekly insurable earnings in the claimant'à 
qualifying weeks.' 

, 

19. Subsection 28(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-' 
for: . 

(4) For the Purposes of this section, "just 
cause" for voluntariljf leaving an employ-
ment existà where, hàving regard to all the 
circumstances, hicluding any of the follOwing 
circumstances, thé .claimant had no reasona- - 
blé alternative to leaving the employment: 

(a) sexual or Other harassment; 

(b) sobliption to accompany a spôuse or 
dependent Child to another residence; 

(c) discrimination on a prohibited grOund 
of discrimination within the meaning of , 
the Ctmadian Human Rights Act;„ 

(d) working 'conditions that constitute a 
danger to health or safety; 

(ê) obligation to care for' a child or a 
merribér of the irnmediate family; 	- 

(f) reasonable assurance ,  of another em-
ployment in the immediate future; 

(g) signifiçant Modification of terms and 
conditions respecting wages or salary; 

(h) excessive overtime work: or refusal to 
pay for overtime work; 

(i) significant changes in work dutics; 

(j) antagonistic relatiOns between an em-
ployee and a supervisor for which the em-
ployee is not primarily‘responsible; 

(k) practices of an employer  that  are don-
trary to law; 

(I) discrimination with regard to employ-
ment bécause of ,membership in any asso-
ciation; organizatibn or uniàn of workers; 

(m) undue pressure by an employer on em-
ployees to léaVe their employment; and 

suivant la date d'entrée en vigueur du présent 
paragraphe et se terminant le V avril 1995 
est une somme égale à cinquante- sept pour 
cent de sa rémunération hebdomadaire assu-
rable moyenne au cours de ses semaines de 
référence. 

19: Le pararaphe 28(4) de la même loi 	1990, ch. 40, 
art. 21 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(4)  Pour' l'application du présent article, le 	Justification 

prestataire était fondé à quitter volontaire-
ment son emploi si, compte tenu de toutes.les 
circonstances; notamment de celles qui sont 
énumérées ci-après, son départ constituait là': 
seule solution raisonnable dans son cas : 

a) harcèlement, de nature sexùelle 'ou au-
tre; 	 • 

b) nécessité d'accompagner son Conjoint 
Ou un enfant à charge Vers un autre lieu de 
résidence; 

c) discrimination fondée sur des motifs de , 
distinction illicite, au sens de la Loi cana-
dienne sur les droits de la personne; ' 

d) conditions de travail dangereuses pour, 
sa santé ou sa sécurité; 	 , 

e) nécessité de prendre soin d'un enfant ou 
d'un proChe parent; 	 . • 

f) assurance raisonnable d'un autre emploi 
dans un avenir immédiat; 

g) modification importante de ses condi-
tiàns de rémunération; 

h) excès d'heures suPplémentaires ou nron'- 
rémunération . de  celles-Ci; 	' 	• 

I),  modification importante des fonctions; 

j) relations conflictuelles; dont la cause ne 
lui est pas essentiellemènt imputable, avec 
un supérieur; 

k) pratiques de l'employeur contraires au 
droit; 

I) discrimination relative à l'emploi en rai-
son de l'appartenance à une association, 
une organisation ou un syndicat de travail-
leurs; 
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1990,  C. 40, s. 
22(1), 	, 

Disqualification 
under 'section 
27 	' 

Length of 
disqualification 

1990, c. 40, s. 
22(3) 

Rate of benefit 

1990, c. 40, s. 
22(3) 

Deferral 

(ii) . suCh other reasoriable cirCurnstances as 
are preScribed.' 

20. (1) Subsections 30(1) and (I.1)nf the 
saidiAct are répealed and the follovying su6., 
stituted therefor: , 

30. (I) Where a claimant is disqualified 
under .section 27 from receiving benefit, the 
disqualification is for' such„weeks for which 
benefit .vvould otherwisébe payable following 
the .claimant's waiting period as are deter-
mined by théCommission. 

(1.1) The number of weeks of a disqualifi-
cation arising under paragraph 27(1)(a) or 
(b) shall be not less than seven nor more than 
twelve. ' 

. 	. 
(2) SubséCtion 30(6) of the saii Act is 

repealed 'and . the follovving . substituted there- 

' 	 , 	. 
(6) Where a Claimarit has been disquali- 

fied under paragraph 27(I)(a) or, (b) .  , the 
rate of weekly beriefit payable to the claim-
ànt for the weeks of 'unernployment deter-
Mined under subseetion  f, (7) is, 
hotwithStandifig sectibn '13, an arriount equal 
to fifty per cent of the claimarit's average 
weekly insurable earnings. in the' claimant's 
qualifying weeks. 

(3) SubSéction 30(8), of the said Act is 
repealed and the folloyving substituted there- 

(8) 'thé Commission Shall défer the serv-
ing of , a .disqualification under section. 27 
where thé clainriant 'is' otherwise entitled to 
benefit for any reason referred  tom n subsee-
tion 11(3). 

m) inCitation indue par l'employeur à l'é-
gard d'employés à quitter leur emploi; 

n) toute autre circonstance • raisonnable 
prescrite. 

20. (1) Les paragraphes 30(1) et (1.1) de 
la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit: , . 

30. (1) Lorsqu'un prestataire est exclu du 
bénéfice des prestations en vertu de l'article 
27, il l'est pour un nombre de semaines qui - 
suivent le délai de carence et pour lesquelles 
il aurait sans cela droit à 'des prestations.; cés 
semaines sont déterminées par la Commis-
sion. 

(1.1) Le nombre de semaines d'exclusion 
dans les cas visés aux alinéas 27(1)a) ,ou b) 
est d'au Moins sept et ne , peut dépasser 
douze. 

(2) Le paragràphe 30(6) de la même 
est abrogé"et remplacé par ce qui suit : 

(6) Par, dérogation à l'article 13, le taux 
des prestations hebdomadaires (fui peuvent 
être versées à un prestataire pour les se-
maines de chômage déterminées en cOnfor'- 
mité avec le Paragraphe (7) est une somme 
égalé à cinquante pour Cent de sa rémunéra .- 
tiàn hebdomadaire assurable moyenne au 
cours de ses, semaines de référence si le pres-
tataire est exclu du bénéfice des prestations 
pour l'une des raisons visées aux alinéas 
27(1)a) ou '6). 

(3) Le paragraphe 30(8) 	la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit: 	• . 

, (8) La Commission, est tenue de reporter 
l'obligation :de purger une' exclusion visée à 
l'article 27 dans les bas où des prestations 
sont payables 'à un prestataire pour Tune des 
raisons mentionnées au paragraphe 11(3): 

21. La même loi est modifiée par , inser-
tion, après l'article 30, de' ce qui suit 

30.1 (1) Lorsqu'un prestataire est exclu du 
bénéfice des prestations en vertu -de l'article 
28, il l'est pour toutes les semaines de sa 
période de prestations qui suivent le délai de 

21: The said ACt 	furthér amended by 
adding thereto, innnediately after section 30 
thered, the fullowifig  section 

Disqualification 	30.1(1) Where a .claimant is disqualified 
under section 
28 	 under section 28 from receiving benefit, the 

disqualification is for each week in the claim- 
ant's benefit period for which benefit would 

1990, ch. 40, 
par. 22(1) 

Exclusion 
prévue à 
l'article 27 

Durée de 
l'exclusion 

1990, ch. 40, 
par. 22(3) 

Taux des 
prestations 

Exclusion 
prévue à 
l'article 28 

173 



Suspension of, 
disqualification 

Restriction 

Idem 

Information 

Idem 

Renseigne-
ments 

10• . 	C. 13 : 	 Govertunent Expenditures Restraint, 1993 40-41-42 Euz. II 

otherwise be payable following the claim-
ant's waiting period. 

Retroactive 	(2) Where the event giving rise to the dis- 
disqualification 

qualification referred to in subsection (1) oc- 
curs during a benefit period of the claimant, 
the disqualification does not include any 
week in that benefit period before the week 
in which the event occurs. 

(3) Notwithstanding subsection (5), a dis-
qualification referred to in subsection (1) is 
suspended during any week for which the 
claimant is otherwise entitled te benefit for 
any reason referred to in subsection'11(3). 

(4) Where a claimant who is disqualified 
as deseribed in subsection (1) makes an ini-
tial claim for, benefit, no week of insurable 
employment before the week in which the 
event giving rise to the disqualification oc-
curs, and no week of insurable employment 
in any employment that the claimant loses or 
leaves, after that event, as described in sub-
section 28(1), may be used for the purposes 
of subsection 6(2) or (3). 

(5) No week of insurable employment in 
the employment in respect of which à dis-
qualification referred to in ,subsection (1) 
arose or in any employment that a claimant 
loses or leaves as described in subsection 
28(1) may be used for the purposes of sub-
section 11(2) or section 13. 

22. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after ,  section 41 
thereof, the following section: 

42. Where, in considering a claim for ben-
efit, the Commission finds an indication from 
the documents relating to the claim that the 
loss of , employment resulted from the claim-
ant's own misconduct or that the claimant 
voluntarily left employment, the Commission 
shall 

(a) provide an opportunity to the claimant 
and the employer to provide information 
as to the reasons for the loss of employ-
ment; and 

carence et pour lesquelles il aurait sans cela 
droit à des prestations. 

(2) Dans les cas où l'événement à l'origine 
de l'exclusion visée au paragraphe (1) sur-
vient au cours de sa période de prestations, 
l'exclusion du prestataire ne comprend pas 
les semaines de la période de prestations qui 
précèdent celle où survient l'événement. 

(3) Par dérogation 'au paragraphe. (5), 	Suspen sion de 
I exclusion l'exclusion visée au paragraphe (1) est sus-

pendue pendant les semaines pour lesquelles . 
 le prestataire établit avoir autrement droit à ' 

des prestations pour une raison mentionnée' 
au paragraphe 11(3). • 

(4) Dans les cas où un prestataire qui est 	Restriction 

exclu dans le cadre du paragraphe (1) for-
mule une demande initiale de prestations, les , 
semaines d'emploi assurable qui précèdent là 
semaine où survient l'événement à l'origine 

	

de l'exclusion et les, semaines d'emploi assu- 	, 
rable dans un emploi que le prestataire perd 
ou quitte, après cet événement, dans les cir-
constances visées au paragraphe 28(1) n'en-
trent pas en ligne de compte pour 
l'application des paragraphes 6(2) ou (3). 

(5) Les semaines d'emploi assurable dans 
l'emploi à l'égard duquel il y a eu exclusion 
ou dans un emploi que le prestataire perd ou 
quitte dans les circonstances visées au para-
graphe 28(1) n'entrent pas en ligne de 
compte pour l'application du paragraphe 
11(2) ou de l'article 13. 

22., La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 41, de ce qui suit : 

42. Si, dans l'examen d'une demande de 
prestations, elle trouve dans les documents y 
afférents une indication selon laquelle le 
prestataire a perdu son emploi pour mauvaise 
conduite ou l'a quitté volontairement, la 
Commission doit à la fois 

a) offrir au prestataire et à l'employeur la 
possibilité de donner des renseignements 
sur les raisons de la cessation d'emploi; 

b) tenir compte de ces renseignements 
dans sa décision. 

Rétroactivité 
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Idem 

(b) where any .such information is provid-
ed, take it into account in determining the 
claim. . 

23. Section 44 of the said Act is amended 
by adding thereto, immediately after para-
graph (v) thereof, the following paràgraph: 

(w.1) prescribing 

(i) the circumstances in which a claim-
ant who leaves employment in accord-
ance with an employer workforce 
reduction process that preserves the em-
ployment of co-workers may, notwith-
standing sections 28 and 30.1, be paid 
benefits, and 

(ii) what constitutes an employer 
workforce reduction process for the pur-
poses of the regulations; 

24. Section 76 of the said Act is amended 
by adding thereto the following subsection: 

•  (6) The Commission may,, vvith the ap-
proval of the Governor in Council, make reg-
ulations 

(a) authorizing the chairperson of a board 
of referees to exclude from a hearing 
before the board any claimant or employ-
er, or any representative thereôf, or any 
person who is or may be a witness at the 
hearing, when oral évidence concerning a 
circumstance of sexual or other harass-' 
ment mentioned in paragraph 28(4)(a) is 
being given; 	" 

(b) requiring oral evidence given in the ab-
sence of a claimant or employer pursuant , 
to regulations made under paragraPh (a) 
to be made available, in the specified man-
ner and time, to the claimant or employer; 
and 	 • 

(c) governing the time and manner in 
which a claimant or employer to whom' 
oral evidence is made available pursuant to 
regulations made under .  paragraph (b) 
may respond to that evidence. 

25. Section 79 of the said Act is amended 
by adding thereto, immediately after subsec-
tion (1) thereof, the f011owing subsection: 

23. L'article 44 de la même loi est modi-
fié par insertion, après l'alinéa w), de ce qui 
suit : 

w.1) prescrivant : 

(i) d'une part, les circonstances dans les-
quelles le prestataire qui quitte son 
emploi, dans le cadre d'une compression 
du personnel effectuée par l'employeur 
et ayant pour effet de protéger l'emploi 
d'autres' employés, peut, malgré les ar-
ticles 28 et 30.1, recevoir des presta-
tions, 

(ii) d'autre part, en quoi consiste une 
compression du personnel pour l'appli-
cation des règlements; 

24. L'article 76'dé là même loi est modi 
fié par adjonction de ce qui:suit : 

(6) Avec l'approbation du gouverneur en 
conseil, la Commission petit, par règlement ; 

a) donner au président d'un conseil arbi-
tral le pouvoir d'empêcher soit le presta-
taire 	ou 	l'employeur, 	soit 	leur 
représentant, Élit un témoin ou toute per-
sonne susceptible de témoigner,' d'assister 
à une andience du conseil, pendant tout 
témoignage sur un Cas de harcèlement de 
nature sexuelle ou autre mentionné à l'ali-
néa 28(4)a); 

b) exiger qu'un tel témoignage soit mis à 
la disposition du prestataire ou de Penn-
ployeu'r, de la manière et dans le délai pré-
cisés; 	« 	. 

c) régir les modalités — de temps .ou 
autres 	de réponse du prèstataire on de 
l'employeur an témoignage qui a été ainsi 
mis à leur disposition. 

25. L'article 79 de la même loi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (1), de 
ce qui suit : 

Idem 
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Privacy (1.1) Where a circumstan,ce ,Of sekual or 
other harassment mentioned • in paragraph 
28(4)(a) is being considered by a bciard àf 
refereés, the chairpérson of the &lard rnày, 
on application by the claimant, direct that 
the hearing beleld in camera or that details 
concerning the .cireumstance ,  not . be pub,- 
lished in any document or broadcast hi any 
way, if the chairperson is satiSfied that per, 
sonal or other matters may be disclosed of 
such a nature that the desirability of avoid-

. ingTublic .disclosure of those matters in the 
interest of the claimant or in thé public inter 
est outweighs the desirability of the access by 
thé' pnblic tà. infôrrnation 'abolit those 'mat-
ters. 

(1.1) Dans' le Cas où un conseil arbitral est 
saisi d'une affafre comportant une allégaticin 
de harcèlement dè natufè sexuelle au antre 
mentionné à l'alinéa 28(4)a), le président du 
conseil Peut, la demande du prestataire, 
ordonner le huis clos ou interdire toute forme 
de publication 01.1 de diffusion des détails re-
latifs au harcèlement s'il juge que la nature 
des révélations possibles sur dés questions 
personnelles ou autres est telle qu'en l'espèce 
l'intérêt du prestataire ou l'intérêt public 
l'emporte sur le droit du public à l'informa- 

Huis clos 

Application of . 

sections 2 to 8 

Application of 
sections 19 and 
20 

Application of 
section 21 

TRANSITIONAL AND COMING INTO 
.FORCE. 

Transitional 

26: Notwithstnndidg ;J: subsections •:29(1) :  
and (2), no . periori shah be . found guilty On, 
account of ,any act or. 'otoission :  that, at the 
time :  Of the act, or omission,  did .not . consti-
tuté nn'offen ieé'iinde'r'anylaw 'Of Canada.' 

27, Notwithstanding sectiOns  19 and 20 of 
this Act, subsection 28(4) and section 30 of 
the Uneniplbyment Insurance• Act; as  they 
read imniediately before the . cœning into 
force of sections 19 and 20, continue to ap-
ply.  in - respect of a perSon who, by reason of 
an .event occurring • before that .coming into 
foiCe,ls disqualified under section 28 'of thar 
Act froin receiving ben'efit., 

28. (1) Subseetioni 30.1(1) tO (4) of the 
Ùnéinp.  loyment Insurance Act, as enacted by 
section 21' of this Act, ap'ply only in respect 
of à person who, by reason 'of an évent, occur-
ring on or after the coming into force of sec-
tion 21, is disqualified under section 28 of 
that Act from receiving benefit. 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET 
ENTRÉE EN VIGUEUR 

, 	• DispositiOns'transitoires.. • 

	

.26.,IVIalgré les paragraphes 29(1) 	(2),, 
nul ne. peut être déclaré coupable en, raison. 
d'une action on 'omission qui, au moment où 
elle est survenue; ne Constituait pas une' in- 
fraction d'après le droit du Canada.' • ' • " 

27. Malgré les articles 19 et 20 de la pré-
sente, loi, le paragtaphe 28(4) et • l'article 30 
de là Loi stir l'aSsurancechômage,  dans leur 
version antérieure à' l'entrée en vigueur des 
articles 19 et 20, Continuent de s'appliquer 
aux personnes qui sont exclues du bénéfice 

, des prestations en vertu de l'article 28 de 
'cette loi 'en 'raisont d'Un événement survenu 
avant Cette entrée en vigueur. 

28. (1) Les paragraphes 30.1(1) à (4) de 
la Loi sur l'assurance-chômage, édictés par 
l'article 21 de la présente loi, ne s'appliquent 
qu'aux personnes qui sont exclues du béné-
fice des prestations en vertu de l'article 28 
de cette loi en raison d'un' événement surve-
nu au plus tôt à l'entrée en vigueur  de l'ar;- 
ticle 21. 

Idem (2) Subsection 30.1(5) of the Unemploy-
M ent Insurance Act, as enacted by section 21 
of this Act, applies only in respect of 

(2) Lé paragraphe 30.1(5) 'de la Loi sur 
l'assurance-chômage, édicté par l'article 21 
de la présente loi, ne s'applique qu'aux per-
sonnes suivantes.: 
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Idem 

Idem 

Idem 

(a) a person vvho, by 'reason of an event 
occurring on or after the coming into  forée  
of section 21, is disqualified under section 
28 of that Act from receiving benefit; and 

(b) a person who, on or after the coming 
intô force of section 21, loses or leaves 
employment as described in • subsection 
28(1) of that Act 

Coming into Force 

29. (1) Sections 2  and  26 shall be deemed 
to have come into force on April 1, 1992. 

(2) Sections 3 to 8 shall be deemed to 
have come into force on December 10, 1992. 

(3) Sections 9 and 11 to 13 shall be 
deemed to have come into force on January 
1, 1993. 

(4) Sections 14 and 15 shall come into 
force or be deemed to have come into force 
on April 1, 1993. 

(5) Sections 16 and 17 shall come into 
force or be deemed to have come into forte 
on March 1, 1993. 	 ' 

(6) Sections 18 to 25, 27 and 28 shall 
come into force on a day,  to be fixed by order ,  

of the Governor in Council. 

a) les personnes qui sont exclues du béné-
fice des prestations en vertu de l'article 28 
de cette loi en raison 'd'un événement sur-
venu au plus tôt à l'entrée en vigueur de 
l'article 21; 

b) les personnes qui, au plus tôt à l'entrée 
en vigueur de l'article 21, perdent ou quit-
tent leur emploi dans les circonstances 
prévues au paragraphe 28(1) de cette loi. 

Entrée en vigueur 

29. (1) Les articles 2 et 26 sont réputés 
entrés en vigueur le 1" avril 1992. 

(2) Les articles 3 à 8 sont réputés entrés 
en vigueur le 10 décembre 1992. 

(3) Les articles 9 et 11 à 13 sont réputés 
entrés en vigueur le l er  janvier 1993. 

(4) Les articles 14 et 15 entrent en vi-
gueur ou sont réputés entrés en vigueur le ler  
avril 1993. 

(5) Les articles 16 et 17 entrent en vi-
gueur ou sont réputés entrés en vigueur le 1" 
mars 1993. 

(6) Les articles 18 à 25, 27 et 28 entrent 
en vigueur, à la date fixée par décret du gou-
verneur en Conseil. 

Entrée en 
vigueur 

Idem 

Idem 

Idem 

Idem 

Idem 
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40-41-42 ELIZABETH II 

,CHAPTER 14 

An Act to continue the Farm Credit Corpo-
ration and to repeal certain Acts in con- 

• sequence thereof 

• [Assented to 2nd April, 1993]  

40-41-42 ELIZABETH'  

CHAPITRE 14 

Loi prorogeant la Société du crédit agricole 
et abrogeant certaines lois en consé-
quence 

[Sanctionnée le 2 avril 1993] 

Short title 

Definitions 

"Board" 
« conseil » 

"director" 
Version 
anglaise 
seulement 
"farming" 
« agriculture » 

"President" 
Version 
anglaise 
seulement 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com- 
mons of Canada, enacts as follows: 

SHORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Farm 
Credit Corporation Act. 

INTERPRETATION 

2. In this Act, , 

"Board" means the Board of Directors of the 
Corporation; 

"Corporation" means the Farm Credit Cor- 
poration continued by subsection 3(1); 

"director" means a member of the Board; 

"farming" includes livestock raising, bee-
keeping, dairying, fruit growing, tillage of 
the soil • and ,  any other huSbandry activity 
that the Corporation.  determines, 'under 
subsection 4(3), to be farming for the pur-
posés of this definition; , 

"President" means the President of the Cor- 
poration appointed under subsection 7(1). 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le Consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur la Société du crédit agricole. 

DÉFINITIONS„  

2. ,Les définitions qui • suivent s'appliquent  
à la présente loi.: 

« agriculture » Outre la culture du sol ou l'é-
levage. du bétailjapiculture, la production 
laitière, la culture des fruits, ainsi que 
toute activité' agricole ayant fait l'objet 
d'une décision ati titre du paragraphe 4(3 ) . 

« conseil » Le. conseil d'administration . de la . 	, 
Société. , 

« Société » La Société du crédit agricole- pro- 
rogée en application dtr paragraphe 3(1). 

"Chairperson" "Chairperson" means the Chairperson of the 
Version 
anglaise 	Bad  appointed uridér subsection 70j; 
seulement 
"Corporation" 
«Société » 
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, 	CORPORATION CONTINUED 

3. (1) The Farm Credit Corporation, es-
tablished by section 3 of the Farm Crédit 
Act,: is contintied  as a.body Corporate. 

(2) The head office of the Corporation 
shall be at Regina or at such other place in 
Canada as the Governor in Council may, by 
order,.determine: 

(3), The Corporation is an agent cif Her 
Majesty in right of Canada. 

•PURPOSE, CAPACITY 'AND POWERS 

4. (1) The pùrpose of the Corporation is 
to ènhance 'rural Canada by providing spe-
cialized.and personalized finanCial services to 
farming operations, including family farms, 
and to those businesses in rural Canada, in-
cluding small and medium-sized businesses, 
that are related to farming. 

PROROGATION, 

3. (1) Est prorogée la Société du crédit 
agricole, constituée en personne morale par 
l'article 3'elè la Loi sur le crédit agricolé. 

(2) Le siège de la Société est fixé à Regina 
ou à tout autre lieu du Canada désigné par 
décret du gouverneur en conseil. 

(3) La Société est mandataire de Sa Ma-
jesté du chef du Canada. 

MiSSION, POUVOIRS ET CAPACITÉ 

•4: (1) La Société 'a pour mission de Mettre' 
en valeur le secteur rural canadien en four-
nissant des services financiers spécialisés et 
personnalisés aux exploitations' agricoles 
— notamment les fermes familiales — et aux 
entreprises — notamment les petites et 
moyennes entreprises 	de ce secteur liées, à 
l'agricultuire: 

(2) In carrying out its purpose, the Corpo-
ration has the power to 

(a) make loans or guarantee loans made to 
persons or bodies for the followirig pur-
poses, namery, 

(i) to acquire, develop or improve farm 
'. lands and buildings, or personal proper-

. ty used or to be used in a farining opera-
_ don, 

(ii) to discharge liabilities or consolidate 
debts, 

(iii) to pay costs associated with carry-
ing on a farming operation, 

(iv) to assist in the development of a • 
diversified enterprise on farm lands and 
buildings, and 

(v) to acquire, develop or improve real 
or, personal property for use in business-
,es that • primarily,  produce, transport, 
store or distribute inputs to or outputs: 
from the farming operations of the per-
sons or bodies, or of a majority of the 
persons or bodies, to which the loans are 
made; 

(b) àcquire and hold security interests of 
any kind and in àny form for loans made, 

(2) Pour la réalisation 
Société peut : 

a) consentir des prêts à toute personne ou 
tout organisme à l'une ou l'autre des fins 
suivantes, ou garantir des prêts consentis .à 
ces fins : 

' (i) l'acquisition ou l'amélioration soit de 
biens agricoles immobiliers, soit de biens 
mobiliers destinés à l'exploitation agr,i 7 

 cole, 

(ii) la libération d'obligations ou la con-
solidation de dettes, 

(iii) le paiement de frais liés à l'exploita-
tion agricole, 	 - 

(iv)' l'établissement d'une entreprise en , 
vue de la diversification des activités sur - 
des terres agricoles ou dans des bâti-, 
ments agricoles, 

(v) l'acquisition bu l'amélioration de 
biens mobiliers ou immobiliers — de-
vant servir aux entreprises dont l'activité 
principale est la production, le transport, 
l'entreposage ou la distribution soit de 
moyens de production destinés aux ex-
ploitations agricoles appartenant à ces 
personnes ou organismes ou à une . 

de sa mission, la Pouvoirs 
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(4) La Société a, dans l'exercice de ses 
pouvoirs; la capacité d'ime personne' phy-
sique. 

ORGANIAT101•1 

Conseil 

Capacité 
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Idem - 

Ca pacity 

Composition 

guarantees given or agreements  entered in- 

(c)* acquire, 'by judicial:proceedingS or hi 
any other Énanner, any . intereSt' in 'security 
aequired or field by it, and holà, exchangé, 
lease, sell Or otherwiSe dispose of any such 
interest; - 

(d) acquire and hold, exchange, lease, sell 
or otherwise dispose Of any intereSt in réal 
and personal prciperty 'for- use in the man-
agement of its  business; 	: 

(e) enter into agreements with any,depart-
mènt or agency of the government of 
Canada or Of à province, or- with àny ,other 
person or body; „ 

(f) provide specialized counselling services; 

(g) determiné and charge interest on'bdans 
made by it  and  fees for guarantees gi \ieri 
and services provided by it; . 

(h) carry out such other duties or tune-
fions as may be assigned to it by the Min-
iSter 'of Agriculture in relation to the 
administration of ai-1y prograrh benefitting 
rural Canada; or as are assigned to it pur-
suant to any other Act, to the extent that 
it is able.to  recover the costs of carrying 
out those duties or functions; and 	" 

(i) do such other things as it considerS are 
incidental to the exercise of its powers. 

(3) The Corporation may, in writing, de-
termine which :husbandry activities, othér 
than those Mentioned in the definition 
"farming'," , in' section ,  2, cônstitute farming 
for the purpoSes'of that definition. 

(4) In carrying out its powers, the Corpo-
ration has the capacity of a natural person. 

• GORPORATE ORGAN I ZATION 	. 

Board of Directors 
5.- (1) The Corporation shall consist of a 

Board' of- Diréctors comprising a Chairper-
son, a President and not feWer than three nor 
more than ten other directors. • •  

majorité de ceux-ci —, Soit de produits 
de ces exploitations; 	, 	. 

6) acquérir et détenir des sûretés en ga.ran-' 
tie des prêts qu'elle consent, des garanties 
qu'elle accorde ou des accords qu'elle con-
clut; 

c) acquérir — notamment par procédures 
judiciaires — et détenir des droits sur les 
biens ainsi mis en garantie, les louer ou les 
aliéner; 

d) acquérir et détenir les. biens — mobi-
liers ou immobiliers — utiles à l'exercice 
de ses activités, ou des droits sur ceux-ci, 
les louer ou les aliéner; 

e) conclure des accords avec les ministères 
Ou organismes-. fédéraux OU-  
tout autre organisme ou toute personne; - 

J)  donner des consultations; 

-g) fixer le taux d'intérêt applicable aux 
prêts qu'elle consent et les frais afférents 
aux services qu'elle fournit, notamment les 
garanties qu'elle accorde; ,  

h) remplir les autres fonctions qui lui sont 
attribuées soit par le ministre de-l'Agricul-
ture On ce qui touche là gestion de pro-
grammes favorables au secteur rural 
canadien, soit au titre de toute autre loi, 
dans la mesure où elle peut recouvrer les 
frais ainsi exposés; 

i) prendre toute autre mesure qu'efle :  es-
time utile à l'exercice de ses pouvoirs.' 

(3) La Société Peut, par décision écrite, 
faire entrer dans le cadre de la définition de 
« agriculture », à l'article 2,.•toute activité 
agricole qui n'y est pas mentionnée. 

5, (1) La Société est dotée d'un conseil 
compose du président, de celui-ci, de sdri Pro-
pre président et d'entré trois et dix  autres 
conseillers. 

Idem 

Conseil 
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(2) The directors, other than the Chairper-
son and the President, shall be appointed by 
the Minister of Agriculture, with the approv-
al of the Governor in Council, for such term 
not exceeding three year  as ensures, as far 
as possible, the expiration in any one year of 
the terms of office of not more than one half 
of the directors. 

(3) The Governor in Council may appoint 
one or more persons to act as a director in 
the event that any director is absent or una-
ble to act. 	• 	. 

(4) •A director whose term of office has 
expired is eligible for reappointnnent to the 
Board in the same or another capacity. 

(5) Notwithstanding subsection (2), if a 
director is' not appointed to take office on the 
expiration of the term of an incumbent direc-
tor, the incumbent director continues in of-
fice until that director is reappointed or until 
a successor is appointed. 

6: .(1) The Board shall direct and manage 
the affairs of the Corporation and may for 
those purposes exercise all the powers of the 
Corporation. 

(2) A meeting of the Board shall be held, 
at leaSt once every four months, at such place 
in Canada as the Chairperson may 'designate 
for that meeting. 

(3) Five directors constitute a quorum of 
the Board. 

Officers, Committees and Staff 

7. (1) The Governor in Council shall ap-
point a Chairperson of the Board and a Pres-
ident of the Corporation for such terms as 
the Governor in Council considers appropri-
ate, and shall designate one of them as the 
chief executive officer of the Corporation. 

(2) The chief executive officer is responsi-
ble for the supervision of the business of the 
Corporation. 

(3) The Chairperson shall preside at all 
meetings of the Board and shall perform any 
other duties that are imposed, and exercise 
any powers that are conferred, on the 

(2) Les conseillers, à l'exception du prési-
dent du conseil et de celui de la Société, sont 
nommés par le ministre de l'Agriculture, 
avec l'agrément du gouverneur en conseil, 
pour des mandats de trois ans au maximum, 
ces mandats étant, dans la mesure du possi-
ble, échelonnés de manière que leur expira-
tion au cours d'une même année touche au 
plus la moitié des conseillers. 

(3) Le gouverneur en conseil peut nommer 
une ou plusieurs personnes pour suppléer les 
conseillers absents ou empêchés. 

(4) Le mandat des conseillers peut être re-
conduit, à des fonctions identiques ou non. 

(5) Par dérogation au paragraphe (2), s'il 
n'est pas pourvu à leur, succession, le mandat 
des conseillers se prolonge jusqu'à la nomina-
tion de leur remplaçant ou à leur reconduc-
tion. 

6. (1) Le conseil et chargé de la gestion 
des activités de la Société et peut, à ce titre, 
en exercer les pouvoirs. 

(2) Il se réunit au moins tous les quatre 
mois, au Canada, au lieu précisé par le prési-
dent du conseil. 

(3) Le quorum est de cinq conseillers. 

Dirigeants, comités et personnel 

7. (1) Le gouverneur en conseil nomme le 
président du conseil et celui de la Société 
pour le mandat qu'il estime indiqué et choisit 
l'un d'eux à titre de premier dirigeant de la 
Société. 

(2) Le premier dirigeant assure la direc-
tion générale de la Société. 

(3) Le président du conseil préside les réu-
nions de celui-ci; il exerce les pouvoirs et 
fonctions qui lui sont attribués par règlement 
administratif ou par résolution du conseil. 
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Chairperson under the by-laws of the Corpo-
ration or by resolution of the Board.. 

(4) If the Chairperson is absent or' unable 
to act or if the office of Chairperson is va-
cant, the President has all of the duties and 
may exercise all of the powers of the 
Chairperson during the absence, inability or 
vacancy. 

(5) The President shall perform any duties 
that are imposed, and may exercise any pow-
ers that are conferred, on the President 
Linder the by-laws of the Corporation or by 
resolution of the Board. 

8. (1) The Board shall establish an audit 
committee and may establish an executive 
committee or any other committees that the 
Board considers advisable, and détermine 
their composition and duties and the tenure 
of their members. 

(2) Where the Board establishes an execu-
tive committee pursuant to subsection (1), it 
may delegate any of its duties and powers to 
the executive committee. 

9. (1) The Corporation may employ or en- , 
gage any officers, consultants, agents and 
employees who are required to carry out this 
Act, and may fix their remuneration and the 
terms and conditions of their employment or 
engagement. 

(2) The Board may delegate to any officer, 
employee or agent of the Corporation au-
thority to act in all matters that are not by 
this Act, by by-law of the Corporation or by 
resolution of the Board specifically reserved 
to be done by the Board or by a conimittee of 
the Board. 

10. No director and no employee of thé 
Corporation or person acting under the in-
structions of either of them or under the au-
thority of this Act is personally liable for 
anything done or omitted to be done in good 
faith in the exercise or purported exercise of 
any powers conferred by this Act. 

FINANCIAL PROVISIONS 

11. (1) At the request of the Corporation, 
the Minister of Finance may, with the ap- 

(4) En cas d'absence ou d'empêchement 
du président du conseil Ou de Vacance de son 
poste, le président de la Société assure l'inté-
rim. 

(5) Le président de la Société exerce les 
pouvoirs et fonctiàns qui lui sont attribués 
par règlement administratif ou par résolution 
du ConSeil. 

8. (1) Le conseil constitue un comité de 
vérification; il peut constituer aussi un comi-
té directeur du tout autre comité'qu'il estirrie 
utile, en Préciser les fonctions et fixer le 
mandat de ses membres. 

(2) Le cas échéant, le conseil peut délé-
guer au comité directeur 'Ses pouvoirs et fonc-
tions. ' 

9. (1) La Sàciété,peut employer lé person-
nel et retenir les 'services des mandataires et 
experts qu'elle estirne .  nécessaires à l'applica-
tion de la présente loi; elle peut en outre fixer 
leur rémunération ainsi que les conditions 
d'emploi oti de prestation de services affé-
rentes. 	' 

(2) Le conseil peut déléguer à tout mem-
bre du personnel ou à tout mandataire de la 
Société les pouvoirs et fonctions qui ne •sont 
pas expressément attribués, par la présente 
loi, par règlement administratif ou par résà-
lution, à lui 7 même ou à l'un dé ses comités. 

10. Les conseillers et le personnel de la 
Société, ainsi que les personnes agissant •sur 
leurs ordres où sous l'autorité de la présente 
loi, né peuvent être tenus pour personnelle-
ment responsables des faits — actes ou omis-
sions — accomplis de .. .bonne foi dans 
l'exercice même présunié des pouvoirs et 
fonctions prévus, par cette loi. 

DISPOSITIONS FINANCIÉRÉS 

11. (1) Le ministre des Finances peut, à la 
demande de la Société et avec l'agrément du 

Intérim 

Attributions du 
président de la 
Société 

Comités 

Comité 
directeur 

Personnel 

Délégation 

Non-responsa-
bilité 

Versements sur 
Ic Trésor 
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proval of the Governor in Council, pay ,to the 
Corporation, out of the Consolidated Reve-
nue Fund, arnounts not exCeeding in the ag-
gregate one billion, one hundrecl and tWenty-
five million dollars, or such greater aggre-
gaté amàunt  as may bè àuthorized from time. 
to finie under an appropriation Act. 

(2) The capital of the Corporation conSists 
of the 'aggregatè of the amounts paid to the 
Corporation  pursuant t6,Subsection (1) and 
the. arninirit of the retained earnings of thé 
Corporation, Which latter amount ma:y, bè 
positive or negative. 

(3) Any provision of an appropriation Act 
authorizing an increase in the aggregate 
arrinnnt referred to in subsection (1) stands 
permanently referred to a comtnittee of ei 7 : 
filer. or both Houses of Parliament estab-
lished  for thé purpose of reviewing inatters 
relating tp agriculture. 

12. (1) The Corporation , may borrow 
money otherwise than fronn Her Majesty  and 
is herebY authorized to so borràw by any 
means, ineluding by the issuance and Sale of , 
bâtie debenturès, investment certifiCates, 
notes and any other evidence of indebtedness 
of the Corporation. • 

(2) At the request of the Cnrporation, the 
Minister of Finance may, out of the ConSOli= 
dated  Revenue Pund, lend money to the Cor-
pàration i on such térinS and conditions as that 
Minister rnay fix: 

(3) The aggregate of 

(a), the direct liabilities of the Corporation, 
including debt  obligations  issued by the 
Corporation, and . 

(b) thé contingent liabilities of the Corpo-
ration, in the form of guarantees given by 
it, 

shall not, at any time, exceed twelve times 
the capital of the Corporation. 

(4) The Governor in Council may, by or-
der, increase the factor of twelve mentioned 
in subsection (3) to any factor that does not 
exceed fifteen.‘  

gouverneur en conseil, verser à celle-ci, sur le 
Trésor, des montants ne dépassant pas globa-
lement un milliard cent vingt -cinq millions' 
de dàllars, ce total poùvant toutefàis être 
augmenté par une loi de crédits. 

(2) Le total de ces versements éventuelle-
ment augmenté constitue; °avec le irnôntatit 
des :bénéfices' non répartis de 'la Société 
lequel. 	être négatif 	le capital, de , 

(3) L,e comité du Sénat, de la Chambre 
des communes ou mixte, chargé des, queS-
tioris d'agriculture est automatiquement Saisi 
des dispositions d'une loi de crédits qui aug-
mentent le total mentionné au para- 
graphe (1). 

12. (1) La Société peut contracter des eni-
prunts auprès de personnes autres que ,Sa 
Majesté, la présente loi l'autorisant à em-
prunter ainsi des Somnies par tout innyen, 
entre autres par l'émission et la vente de ses 
titres de créance' notamment obligatinnS 
dé toutes sortes,' certificats de placement et 
effets de commerce. 

(2) Sur, deinande de la Société, le ministre 
des Finances peut lui consentir, aux condi-
tions qu'il fixe, des prêts sur le Trésor. 

(3) Le total du passif réel, de la Société 
y çompris les titres de créançé qu'elle a émis 

et dé son passif éventtiel résultant,des ga-
ranties qu'elle a fournies ne peut 4 aucun 
moment dépasser douze fois son capital. 

(4) Le gouverneur en conseil peut cepen-
dant, par décret, porter jusqu'à quinze le fac-
teur mentionné au paragraphe (3). 

Capital 
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comité 
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. 	. 	. 
.(5)  The Corporation  may paY'to thé Re-

ceiver General Weil dividénds- out of •the're-' 
tained éarnings of the Corporation as ,'the 
Board 'May declare..' • • • • 

13. The Corporation may - invest any Morl-
ey administered by it 

(a) in débentures, bonds, stocks, bankers' 
acceptances  or. other securities of.or,,guar-
antee.d by the governrnent of Canada: or of 
a province or by any member of the Cana- • 
dian Payments Association; or , 
(b) in any other manner that 'May be apL 
proved by the Minister of Finance: 	• 

. 14 'Thé Corporation May ,enter into inter-
est raie ekéharige' - agreements, -currency, 
agreements and 'any 'other similar ,derivative 
agreements inciderital td .  any borl'owing 
under section 12 or any • investment , under 
section 13, on any terms and conditions that 
it considers appropriate, 

, 15: NotWitlistanding section 121 of the' 
Financiai Administration Act the fiscal year 
of the: Corporation iS' thé period of twelve 
months béginning On. April 1 :and ending on 
the néxt March" 31, 'unless the ,Governor in  

CouneildireCts otherWise. 

16. (1) All 'amoorits due tO the 'Corpora-
tion 'are d o ebts 'due t .  ,Her 'Majeity 'and recov-, 
erable as, in' the Federal 'Court or any 
other cort of Cômpetént - jtirisdfctien o r  'in 
any other 'manner provided for by law. 

(2) For the purposes of sub,section 155(1) 
of the Financial Administration Act, the' 
"appropriaté MiniStér responsible for the i.e-
çovery or, collection of the amount of the iri-
debtedness" Within the meaning of Ihat 
subsection, in respect of debts due to the 
Corporation, is the Minister of Agriculture. 

REPEAL AND TRANSITIONAL 

17. The Farm  Crédit Act is repealed. 

18. (1) The Farm Syndicates Credit Act 
is repealed. 

(5) Là Société petit, sur débisiOn dit Con 2 . 
seil, verser au receveur 'général des diVi-
dendes sur ses bénéfices min repartis 

13. La Société ._ peut placer ses fonds soit, 
dans des valeurs notaninnent obligations, 
acceptations de banque, bons et actions — 
émises, ou garantiés parle gotiVerrienient du 
Canada, Celui d'Une province ou un menibre. 
de l'Association 'canadienne des paiements, 
soit, avec l'agrément du ministre dés Fi-
nances, de toute autre façon. 

14. La Société peut, dans le cadre des eni:.« 
prùnts ou des placements qu'elle fait au titre 
des articles 12 et 13 respect:bief -nuit, con= 
clure, aux Conditions estime indi-
quées, des accords portant Sur l'échangé de 
taux d'intérêt ou de devises, ou toute éritente 
accessoire semblable. . 

15. Par dérogation à l'article 121 de la Lai. 
 sur la gestion des finances' publiques,  l'exer-

cice de la Société s'étend du ic. avril au 31 
mars suiVant, instruction contraire du 
gouverneur en conseil. 

16. (1) Les sommes payables à la Société 
constituent des créances de Sa Majesté; dont 
le recouvrement peut être poursuivi 'à ce titre 
soit devant la Cour fédérale ou tout' autre 
tribunal compétent, soit selon' toüte autre 
modalité prévue par une règle de droit: 

(2) Pour l'application du paragraphe 
155(1) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, le ministre> de l'Agriculture est 
responsable du recouvrement des créances de 
la Société. 

ABROGATIONS ET DISPOSITION 

TRANSITOIRE 

17. La Loi sur le crédit agricole est abro- 

18. (1) La Loi sur le crédit aux groupe- , 
ments agricoles est abrogée. 
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Transitional Disposition 
transitoire 

(2) Until such time as all advances made 
to the Corporation under the Farm Syndi-
cates Credit Act are repaid by the Corpora-
tion or otherwise forgiven or written off, the 
special account referred to in subsection 
8(1) of that Act remains open. 

(2) Le compte visé au paragraphe 8(1) de 
la même loi demeure ouvert soit jusqu'au 
remboursement, par la Société, des avances 
dont il est débité, soit jusqu'à leur remise ou 
leur, radiation. 

QUEENS PRINTER FOR CANADA O IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 	 ' 

186 



Short title 

R.S., c. C-42; 
R.S., c. 10 (1st 
Supp.), cc. L 
41 (3rd Supp.), 
c. 10 (4th 
SuPP.); 1988. c. 
65; 1990, c. 37; 
1992, c. 1 

Copyright 
extended to 
Universal 
Copyright 
Convention 
countries 

Titre abrégé 

L.R., ch. C-42; 
ch. 10 (1" 
suppl.); L.R., 
ch. 1.41 (3' 
suppl.), ch. 10 
(4 suppl.); 
1988, eh. 65; 
1990, ch. 37: 
1992, ch. 1 

Convention 
universelle sur 
le droit d'auteur 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 15 

An Act td amend the Copyright Act, the In-
dustrial Design Act, the Integrated Cir-
cuit Topography Act, the Patent Act, 
the Trade-marks Act and other Acts in 
consequence thereof 

[Assented to 6th May, 1993] 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 15 

Ldi MOdifiant la Loi 'surie droit d'auteur, la 
Loi sur les dessins industriels, la Loi sur 
les topographies de circuits intégrés, la 
Loi sur les brevets, la Loi sur les 
marques de commerce et d'autres lois en 
conséquence 

[Sanctionnée le 6 mai 1993] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of, Com-
mons of Canada, enacts as follows: 

SHORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Intellec-
tual Property Law Improvement Act. 

COPYRIGHT ACT 

2. Section 5 of the Copyright Act is•
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (2) thereof, the following sub-
section: 

(2.1) For the purposes of the rights con-
ferred by this Act, a country shall be treated 
as if it were a country to which this Act 
extends if it has adhered to the Universal 
Copyright Convention, adopted on Septem-
ber 6, 1952 in Geneva, Switzerland, or to 
that Convention as revised in Paris, France 
On July 24, 1971. 

3. All that portion of subsection 34(4) of 
the English version of the said Act preceding 

Sa Majesté, sur ravis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

TITRE ABRÉGÉ. 

1. Loi d'actualisation du droit de la pro-
priété intellectuelle. 

LOI SUR LE DROIT D'AUTEUR 

2. L'article 5 de la Loi sur le droit d'au-
teur est modifié par insertion, après le para-
graphe (2), de ce qui suit : 

(2.1) Tout pays qui a adhéré à la Conven-
tion universelle sur le droit d'auteur, adoptée 
à Genève (Suisse) le 6 septembre 1952, ou à 
celle-ci dans sa version révisée à Paris (Fran-
ce) le 24 juillet 1971 est traité, pour l'objet 
des droits conférés par la présente loi, comme 
s'il était un pays tombant sous son applica-
tion. 

3. Le passage du paragraphe 34(4) de la 
version anglaise de la même loi qui précède 
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Idem 

1992,   c. I, s, 47 

• Register of 
Copyrights,  
certificates and 
certified copies 

' 	1992,   c. I, s. 49 

Registçr to be 
evidence 

Admissibility 

• Form of 
application 

1992,  C. 1, s. 
51(1) 

paragraph (a) thereof is repealed and the fol-
IciWing substituted theréfor: 

(4) Where any question referred to in sub- . 
section (3) is at issue, and no grant of the . 

 copyright or, of an. interest in the copyright, 
either by assignment or licence, has been reg-
istered under this Act, 

4. Section 49 of .the said Act is repealed 
and the following subitituted therefor: 

49. The Commissioner of Patents; the 
Registrar of Copyrights or an officer, clerk 
or employee of the Copyright Office may 
sign certificates and certified copies' of the' 
Register of. Copyrights. 

5. (1) SubsectiOn 53(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted thère- 

53. (l ), The Register of Copyrights is evi-
dence of the particulars entered in it, and a.,, 
copy of an entry in the Register is evidence 
of the partictdars . of the entry if it is certified 
by the'Cornniissioner of Patènts, the ReÉis-
trar Of Copyrights or an Officer, clerk or em-
ployee of the Copyright Office as a true 

(2) Section 53 of the  said Act is further 
amended by adding thereto::, the  following 
subsectién: . 

(3) A certified copy or cèrtificate appear-
ing to have been issued under this section is 
admissible in àll courts without proof of the 
Signature or official, character of ; the person 
appearing to have signed it. , 

6. Section 56 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

56.  Application for registration of a copy-
right  shall be made in the prescribed form 
and shall be deposited at the Copyright Of-
fice together with any application fee pre-
scribed by or determined under the 
regulations. 

7. (1) Subsection 57(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for:  

l'alinéa a) est abrogé et remplacé par ce qui 
suit . : 

(4) Where any question referred to in sub- . 
 seçtion (3) is at issue, and no grant of the 

copyright or of an interest in the copyright, 
either by assignment or licence, has been reg-, 
istered under this Act, 

.4. L'article 49 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

49. Les certificafs' et copiés certifiées co-- 
formes d'inscriptions faites dans le registre 
des droits d'auteur peuvent être signés par le 
commissaire aux brevets, le registraire des 
droits d'auteurou tout membre du personnel 
du Bureau du droit d'auteur. 

5. (1) Le paragraphe 53(1) de la même loi 
est abrogé et remplaçé par ce qui suit : 

53. (1) Le registre des droits d'auteur, de 
même que la copie d'inscriptions faites dans 
ce registre, certifiée conforme par le commis-
saire aux brevets, le registraire des droits 
d'auteur .  ou tout membre du personnel du 
Bureau dù droit d'auteur, fait foi de son con-
tenu. 

(2) L'article 53 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 

(3) Les copies certifiées conformes et les 
certificats censés être délivrés selon les para-
graphes (1) ou(2) sont admissibles en preuve 
sans qu'il soit nécessaire de prouver l'authen-
ticité de la,signature qui y est apposée ou la 
qualité officielle du signataire. 

6. L'article 56 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit.: 

56. 'La demande d'enregistrement d'un 
droit d'auteur doit être effectuée 'Confor-
mément à la formule prescrite et être dépo-
sée au Bureau du droit d'auteur avec la taxe 
fixée par règlement ou calculée de la manière . 

 prévue par règlement. 

7: (1) Le paragraphe 57(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

Idem 

1992, eh. .1.  . 
art. 47 

Inscription,  
certificat et 
copie 

1992, ch. I. 
art. 49 

Preuve 

Admissibilité en , 
preuve 

Formule de 
demande 
d'enregistre-
ment 

1992, ch. I. 
par. 51(1) 
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1992, ch. I, 
art. 52 

Les erreurs 
d'écriture 
n'entraînent pas 
l'invalidation 

Registration of 
a grant of 
interest in 
copyright 

1992, c. I, s. 
51(2) 

• Rectification of 
Register by the 
Court 

Fees regula; 
tions 

1992, c. I, s. 52 

Clerical errors 
do not invali-
date 

1988, e. 65, s. 
65 

Times for filing 

1993, , 	 Propriété intellectuelle 	 ch.• 15. 

Enregistrement 
d'une conces-
sion d'un 
intérêt dans un 
droit d'auteur 

- 57. (1) Any grant of an interest in a copy-
right, either by assignment or licence, niay 
be registered in the Register of Copyrights* 
on production of the original instrument or a 
certified copy of it and on payrrient of any 
registration fee prescribed by or determined 
under the regulations. 

(2) All that portion of subsection 57(4) of 
the said Act preceding paragraph (a) thereof 
is repealed and the •following substituted 
therefor: , 

(4) The Federal Court may, on application 
of fhe Registrar of Copyrights or of any' in-
terested person, order the'rectification of the 
Register of Copyrights by 

8. Section 59 of the said Act is repealed • 
and the following substituted therefor: 

59."The Governôr 'in Council may make 
regulations 	- 

(a) prescribing fees, or the manner of de: 
termining fees, to be paid for ,anything re-
quired or authorized to be done in the 
administration of this Act; and 

(b) prescribing the time and manner ,  in 
 whiçh the fees must be paid. 

9. The said Act is further àméndéd bY ad'-" 
ding thereto, immediately befOre section 60 
thereof, the following heading: 

SU BSTITUTED RIG H T 

10.. Section 61 •of the said Act is repealed 
and the follovving substituted therefor: 

61. Clerical errors in any  instrument of 
record in the Copyright , Office do [lot invali: 
date the instrument, 'luit they unay be cor, 
rected under the authority of the Régistrar of , 	, 
Copyrights. 

11. Subsection 70.61(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: ' 

57. (1) Toute concession d'un intérêt dans 
un droit d'auteur, par cession ou lieence, petit 
être enregistrée dans le registre des 
d'auteur, sur production de. l'acte original ou 
d'une copie certifiée conforme de cet actè, et 
sur 'paiement de la taxe fixée par règlement 
ou calculée de la manière prévue par réglé-
ment. 

(2) Le passage du paragraphe 57(4) de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui, suit : , 

(4) La Côur fédérale peut, sur demande 
du registraire des droits d'auteur ou de.toute 
personne intéressée ;  ordonner "la  rectification" 
d'un enregistrement de droit d'auteur, effec-
tué en vertu de,la présente loi : 

8. L'article. 59 de la mêMe loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

59. Le gOtivérneur en conseil peut", par rè-
glement : 	 ' 

a) fixer les taxes à acquitter pour tout acte 
ou service accompli aux termes de la pré-
sente !di, ou en 'préciser le mode de déter-, 
mination; 	 , 

b) déterminer les modalités depaiernent de 
celles-ci, notamment le délai. 

•9. La même loi est modifiée ,par insertion, , 
avant l'article 60, de ce qui suit : 	' 

DROITS SUBSTITUÉS 

10. L'article 61 de la même loi •est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 	• ' 

61. Un document d'enregistrement n'est 
pas invalide en raisen d'erretirs d'écriture; , 
elles peuvent être''corrigées sous l'autorité du 
registraire des droits d'auteur. 

11. Le paragraphe 70.61(2) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit': 

1992, ch. I, 
par. 51(2) 

Rectification 
des registres 
par la Cour 

Règlement 
fixant les taxes 

1988, ch. 65, 
art. 65 

Délai de dépôt (2) Statements of royalties must; be in both 
official languages and must  'be' filed before 
the March 31 imrnediately, before the date 

(2) Le projet de tarif est à déposer, dans 
les deux langues efficielles ;  au' plu's tard le 31 
mars précédant la cessation  d'effet 'du  tarif,  
homologué. 
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"prescribed" 
Version - 
anglaise 
seulement 

1992, ch. 1, art. 
79, par. 143(1), 
afin. VI, art, 15 

Demande 
d'enregistre-
ment 

4 	C. 15 	 Intellectual Property Law Improvement 40-41-42 alz. II 

when the approved -statement ceases to bé 
effective. 

R.S., c. 1-9; 
R.S., c. 10 (4th 
Supp.); 1992, 
c. I 

"prcscribed" 
Version 
anglaise 
seulement 

1992, c. L as. 
79, 143(1) 
(Sch. VI, s. 15) 

Application  to 
register design 

Substituted 
applicants 

Examination 
prior to 
registration 

Report of 
objections 

L.R., ch. 1-9; 
L.R., ch. 10 (4' 
suppl.); 
1992, ch. 1 

INDUSTRIAL DESIGN ACT 

12. Section 2 of the English version of the 
Indus trial Design Act is aménded by adding 
therette, in alphabetical order, the following 
definition: 

"prescribed" means prescribed by the regula-
tions and, in relation ,to fees, includes de-
termined in the manner preSCribed by the 
regulations; • 

13. Sections 4 and 5 of the said Act are 
repealed and the follovving - substituted there-
for: 

4. (1) The proprietor of a design, whether 
the first proprietor or a subsequent proprie-
tor, may apply to register the design by pay-
ing •the prescribed fees and filingi an 
application with the Minister •in the pre-
scribed form including 

(a) a drawing or photograph of the design 
and a description of the design; 

(b) a declaration that the design was not, 
to the proprietor's knowledge, in use by 
any person other than the first proprietor 
at the time the design 'was adopted by the 
first proprietor; and 

(c) any prescribed information. 

(2) The application shall, subject to any 
prescribed teins and conditions, be consid-
ered to have been filed by a person other 
than  •the persan who filed it if, before the 
design is registered, it is established to the 
satisfaction of the Minister that the other 
person was the proprietor when the applica-
tion was Mec'. 

5. (1) The Minister shall examine each 
application for the registration of a design to 
ascertain whether the design meets the re-
quirements of this Act for registration. 

(2) Where the Minister finds that a design 
does not nieet the requirements for registra-
tion, the Minister shall send the applicant a 

LOI SUR LES DESSINS INDUSTRIELS 

12. L'article 2 de la version anglaise de la 
Loi sur les dessins industriels est modifié 
par insertion, suivant l'ordre alphabétique, 
de ce qui suit : 

"prescribed" means prescribed by the regula-
tions and, in relation to fees, includes dé-
termined in the manner prescribed•by the 
regulations; 

13. Les articles 4 et 5 de la même loi sont 
abrogés et remplacés Par ce qui suit : 

4. (1) Le propriétaire d'un dessin, qu'il en 
soit le premier propriétaire ou le propriétaire 
subséquent, peut en demander l'enregistre-
ment en payant les droits réglementaires ou 
calculés de la manière prévue par règlement 
et en déposant auprès du ministre, en la 
forme réglementaire, une demande accompa- 
gnée: 

a) d'une esquisse ou d'une photographie 
du dessin et d'une description de celui-ci; 

b) d'une déclaration portant qu'à sa con-
naissance; personne d'autre que le premier 
propriétaire du dessin n'en faisait usage 
lorsque celui-ci en a fait le choix; 

c) des renseignements réglementaires. 

(2) Sous réserve des conditions réglemen- , 
taires, la demande est considérée comme dé-
posée par une personne autre que celle qui l'a 
déposée si, avant l'enregistrement du dessin, 
il est démontré au ministre que cette autre 
personne était le propriétaire du dessin lors 
du dépôt de la demande. 

5. (1) Le ministre examine la demande en 
vue de déterminer si le dessin peut être enre-
gistré aux termes de la présente loi. 

(2) S'il estime que le dessin ne peut être 
enregistré, le ministre envoie au demandeur 

PrésontptiOn 

Examen 
antérieur 11 
l'enregistrement 

Rapport 
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1992. c. I, s. 80 

Exception for 
late applica-
tions 

1993 	 Propriété intellectuelle 	 ch. 15 	 5 

Abandonment 
of application 

Reinstatement 
of application 

Non-applica-
tion of section 
29 

1992, O. I, s. 81 

• 
Certificate of 
registration 

1992, c. I, s. 
143(1) (Sch. 
VI, item 16) 

No proof of 
signature 
required 

Term and 
renewal 

report setting out the objections to registra-
tion and specifying a period for reply. 

(3) If the applicant does not  repli' in good 
faith to the objections within the specified 
period, the application shall be considered 
abandoned. 

(4) An application that is considered aban-
doned shall be reinstated if the applicant, 
within the prescribed period, 

(a) makes a request for reinstatement; 

(b) replies in good faith to the :Objections 
to registration; and 

(c) pays the fees prescribed for reinstate-
ment. 

14. Section 6 of the said Act is amended 
by adding thereto the follOwing subsections: 

(3) The Minister shall refuse to register a 
design if the application for registration is 
filéd in Canada more than one year after the 
publication of the design in Canada. 

(4) For the purposes of subsection (3), sec-
tion 29 does not apply in deterrnining when 
an application for registration is filed. 

15. (1) Subsection 7(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there :-;  
for: 

7. (1) A certificate shall be signed by the 
Minister, the Commissioner of Patents or an 
officer, clerk or employee of the Commis-
sioner's.office and shall state that the design 
has been registered in accordance with this 
Act. 

(2) Section 7 of the said ' Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection: 

(4) A certificate appearing to be issued 
under this section is admissible in evidence in 
all courts withôut proof of the signature .  or 
official character of the person appearing to 
have  signed it. 

16. Section 8 of the said Act is repealed. 

17. Section 10 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

( I) An exclusive right is valid for a 
term of five years but may be renewed, on or  

un rapport mentionnant ses objections et le 
délai pour y répondre. 

(3) La demande est considérée comme 
abandonnée si le demandeur ne répond pas, 
de bonne foi, dans le délai imparti, aux ob-
jections qui sont formulées dans le rapport. 

(4) La demande doit être rétablie si, dans 
le délai réglementaire, le demandeur : 

a) présente une demande à cet effet; 

b) répond, de bonne foi, aux objections 
formulées dans le rapport; 

c) paie les droits réglementaires ou cal-
culés de la manière prévue par règlement. 

14. L'article 6 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 

(3) Le ministre refuse d'enregistrer le des-
sin si la demande d'enregistrement a été dé-
posée au Canada plus d'un an après qu'il y a 
été publié. 

(4) II n'est pas tenu compte de l'article 29 
pour l'application du paragraphe (3). 

15. (1) Le paragraphe 7(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit,:  

7. (1) Le certificat, qui atteste que le des-
sin a été enregistré conformément à la pré-
sente loi, peut être signé par le ministre, le 
commissaire aux brevets ou tout membre du 
personnel du bureau de ce dernier. 

(2) L'article 7 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 

(4) Le certificat censé avoir été délivré se-
lon le paragraphe (1) est admissible en 
preuve sans qu'il soit nécessaire de prouver 
l'authenticité de la signature qui y est appo-
sée ou la qualité officielle du signataire. 

16. L'article 8 de la même loi est abrogé. 

17. L'article 10 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

10. (1) Ce droit est valable durant cinq 
ans. Il peut toutefois être renouvelé à l'expi- 

Abandon 

Rétablissement 

1992, ch. 1, 
art. 80 

Exception 

Non-
application de 
l'article 29 

1992, ch. 1, 
art. 81 

Certificat 
d'enregistre-
ment 

Admissibilité en'. 
preuve 

Durée du droit 
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before the expiration of the term, fora fur-, 
ther. period, of ,five ye,ars or less an ,payment 
of the prescribed fees.  

-(2), An exelusive .  right 'that has pot' been 
rerie.wed, on or before, the expiration of lis 
initial terni of 'hie years rhay be .rénewed an 
application ta the Commissioner of Patents 
within six i'lionths, after the initial term:ex-
pires and on payment of the prescribed fees.., 

(3) The whole ,duration of an- exclusive 
right shall not exceed ten years. 	• 

43. Subsection 12(1) of the said Act' is 
repealed and the following substituted there- 

12. (1) The author of a design is the first 
proprietor of the design, unless the atithor 
has exeçuted the design for another person 
for a good and valuable consideration„ in ; 
which case the other :person is the first pro-
prietor. 

Renewal after 
terni expires 

Whole duration 
of right 

First proprietor 

1992, e.  I,  " 2 	20. The heading precèding section 14 and 
section 14 of the said Act are repealed. 

21. Section 17 of the said Act is réPealed 
and the following substituted fherefor: 

17. (1) In any praceedinS under section 
15 or 16, a' çourt'shall not award a .remedy, 
other than an injunction, if the'defendant  es -
tablishes -that, at the time of 'the 'act 'corn-
plained of, the defendant was not 'aware, ancl 
had no reasonable grounds to suspect, that 
the design was registered. 

Defence Action 
irrecevable 

Exception 

13. ( I ) Tout dessin, 'qu'il soit enregistré ou 
non, est cessible en loi, soit 'quant - àda tatalité 
de l'intérêt, soit quant à quelque partie indi-
vise de celui-ci, an ,moyen d'une pièce écrite 
qui est enregistrée au bureau du' Commissaire 
aux "brevetS 'sur paiement des draits 
mentaireS ou calculés de la manière' prévue 
par règlement: 	 '‘; 	: 

	

20. L'article 14 de la même loi et l'inter- 	1992 ' 
titre qui le' précède' sont abrcigés 	 art. 82 

Cessibilité des 
dessins 
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ration de cette, période ou avantpour une , 	. 
autre période de cinq ans ou .  moins, sur paie 
nient dés droits réglernentaire's ou Calculés de 
la manière prévue par règlement: 

(2) -  Le droit qui n'a pas été renouvelé 
avant l'eXpfration de' la période 'initiale de 
cinq ans peut l'être stil- demandé au Côniniis-
saire aux brevets dans les six niois stiiVant 
l'expiration de pette,:période, Moyennant lé 
paiement des draits réglementaires oti cal-
culés de la manière prévue par règlement. 

-,(3) La durée totale du ,  droit :exclusif ;est– Durée 
maximale d'au plus dix ans. 	 : 

43. Le paragraphe 12(1) de la même loi 
est ,abrogé et remplacé par ee 	 : 

12. (1) L'auteur d'un:dessin en est le pre-
mier propriétaire, à .moins que, pour contre-- 
partie à titre onéreux, il. ne; rait exécuté, pour 
une autre personne, auquel .  cas celle-ci en ést 
lé premier propriétaire. 

Premier 
propriétaire. 

Renouvellement 

Design to be 
assignable 

Exception 

19. Subsection 13(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

13. (1) Every design, whether registered 
or - unregistered, is assignablein law;either as , 
to the whole interest or any undivided  'part,
by an instrument in writing,.which shah sbe 
recorded in the office of the Commissioner,of. 
Patents on payment of the prescribed fees. 

. 
(2) Subsection (1) dOes *bot iipply if the 

plaintiff or preSecutor establishes that the 
capital letter "D" in a circle and thé naine, 

19. Le paragraphe 13(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit 

21. L'article 17 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit': 

17. (1) Dans lé cadre des procédureS 
sées'aux articles 15 et 16, le tribunal ne peut 
procéder que par voie d'injonction si 'lé  dé-
fendeur démontre -que, lors de la survenance 
des ,  faits ,  reprochés, il ,ignorait ou . fie pan,. ••• 
vait raisonnablement savoir — que le dessin 
avait été enregistré. 

(2) Le paragraphe (I) ne s'applique pas si 
le plaignant ou le -pourSuivant dérnontre cfile 
la lettre « D », entourée d'un cercle ; , et le nom 
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Proprietor 

Copies 

-Regulations 

Prior applica-
tions 

1993 	" 	 Propriété intellectuelle 	 ch. 15 

or the uSual abbreviation Of the name, of the 
proprietor of the design were marked on 

(a) all, or substantially all, of the articles 
to which the registration pertains and that 
were distributed in Canada by or with the 
consent of the proprietor before the act 
complained of; or 

(b)' the labels or packaging associated with 
those articles. 

(3)  For thé purposes of subsection (2), the 
proprietor is the proprietor at the time the 
articles, labels or packaging wére marked. 

22. Subsection 21(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(2) Any person may obtain copies of regis-
tered industrial designs on payment of the 
prescribed  fées.  

23. The heading preceding section 25 and 
sections 25 to 28 of the said Act are repealed 
and the following substituted therefor: 

Regulations 

25. The Governor in Council, May make,, 
regulations 	, 	• , 

(a) goVerning titles of designs; • 

(b) prescribing .fees, of the manner of de-
termining, fees,' to ,  be paid, for anything re-
quired or authoriied to be done in the 
administration of this Act; 

(c) respecting the rçturn of any : fees paid 
under this Act; and'  

(d) prescribing anything, else that is to be 
preScribed ùnder this Act 'and generally ,  
for carrying 'out the purposes and provi-
sions Of this Act. 

24.: The said Act is further amended by 
adding .thereto the, follpWing heading and 
section: 

TRANSITIONAL PROVISIONS 

30. (1) Subject to subsection (3), an appli-
cation  fp  the registration of a design filed 
before this section came into force shall be  

du propriétaire du dessin, ou son abréviation 
usuelle, figuraient lors de la survenance des 
faits reprochés : 

a) soit sur la totalité ou la quasi-totalité 
des objets qui étaient distribués au Canada 
par le propriétaire ou avec son consente-
ment; 

b) soit sur les étiquettes ou les emballages 
de ces objets. 

(3) Pour l'application du paragraphe (2), 
le propriétaire du dessin est celui qui en est le 
propriétaire lors du marquage des objets, des 
étiquettes ou des emballages. 

22. Le paragraphe 21(2) de -la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2) Toute personne peut obtenir des copies 
d'esquisses de dessins industriels enregistrés 
sur paiement des droits réglementaires ou 
calculés de la manière prévue par règlement. 

23. L'intertitre qui précède l'article '25 et 
les articles 25 à 28 de la même loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Règlements 

25.  Le gouverneur, en conseil peut, par rè-
glement : 

a) déterminer les règles applicables aux  
titres des dessins; 

b) fixer les droits à acquitter pour tout 
acte ou service accompli aux termes de la 
présente lei, ou en préciser. le Mode de dé-
termination; 

c) régir le remboursement des droits ac-
quittés aux termes de la présente loi; 

d) prendre toute mesure d'ordre réglemen-
taire prévue par la présente loi ou d'appli-
cation de celle-ci. 

24. La même loi est modifiée par adjonc-
tion de ce qui suit : 

DISPOSITION TRANSITOIRE 

30. (1) Sous réserve du paragraphe (3), 
les demandes d'enregistrement de dessins dé-
posées avant l'entrée en vigueur du présent 

Propriétaire  

Copies 

R.églem ents 

. Demandes  
antérieures 
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(a) by the proprietor of the design, wheth-
er the first proprietor or a subsequent pro-
prietor; and' 

(b) in accordande with section 4 as it read 
at thé time theapplication was made. 

(4) Suhsection 10(25, as it read immedi-
ately before this Section Came into force, 
plies in respect '  of , an exclusive right for 
which the terril expires màre than three 
moriths before this section carne into force. 

Non-applica- 	(5) Subsection 17(1) does not apply in re- non  of defence 
p rov i s ion 	spect of a design registered on the basis of an 

application filed before this section came into 
force if, after the registration, the name of 
the proprietor of, the design appears On the 
article to Which the design applies by being 
marked, if the manufacture is à Woven 
fabric, on one end of it, together with the 
letters "Rd.", "Enr." or both "Rd." and 
"Enr.", and, if the manufacture is of any 
other substance, r with the letters "Rd.", 
"Enr." or both "Rd." and "Enr." and the 
year of registration at the edge of it or on 
any other convenient part: 

Method of 	:(6) For the purposes of subsection (5), the 
mark may be put on the manufacture by 
making it on the material itself or by attach-
ing to it a label with the proper marks on it. 

Renewal of 
riels 

marking 

Enregistrement 
antérieur 

Application de 
l'article 4 
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Registrations 

Application 
requirements 

dealt with and disposed of in accordance 
with the provisions of this Act as it read im-
mediately after this section came into force. 

(2) Subject to subsections (3) to (6), any 
matter arising after this section came into 
force in respect of a design registered on the 
basis of an application filed before it came 
into force shall be dealt with and disposed of 
in accordance with the provisions of this Act 
as it reads when the matter arises. 

(3) An application for the registration of 'a ' 

design shall be considered to have been made 
in accordance with section 4 as it réad Mime-
diately after this section came into force' if 
the application was made before this section 
came into force  

article sont régies par la. présente Ibi dans sa 
version ultérieure à l'entrée en vigueur duu 
présent article. 

(2) Sous réserve des paragraphes (§):à (6), 
les affaires survenant, après l'entrée ert vi-
gueur du présent article, relativernent à un 
dessin enregistré au titre d'une demande dé-
posée avant celle-ci sont régies par les dispo-
sitions de la présente lài dans 'sa versidn en 
vigueur au moment où surviennent les af-
faires. 

(3) > Une demande' d'enregistrement "d'un 
dessin est réputée avoir été déposée confor-
mément à l'article 4 dans sa version ulté-
rieure à l'entrée en vigueur du présent article 
si, avant l'entrée en vigueur de celui-ci, ellea 
été déposée par le propriétaire du dessin ; 

 qu'il en soit le premier propriétaire ou le pro-
priétaire subséquent, et qu'elle l'a été Confôr-
mément à l'article 4' dans sa version en 
vigueur lors du dépôt de la demande. 

. 	. 	 . 
(4) .  Le' 'paragraphe 10(2), dans" sa version 

antérieure, à l'entrée .en 'Viguetir. " du' présent 
article, s'applique au droit exclusif qui a ex-
piré phis de trois mois avant" l'entrée en vi-
gueur" de celtii-ci. ' ' • — 

(5) Le paragraphe 17(1) ne s'applique: pas 
au dessin enregistré au titre d'une demande 
déposée, avant l'entrée, en vigueur du présent 
article. si , après l'enregistrement, le riorn du 
propriétaire, une 'fois marqué, sur robjqt, u-
quel le dessin s'applique, apparaît, si c'est un 
tissu, sur une des extrémités de la pièce . , ainsi 
que,les lettres « Enr.•», «- Rd. » ou- « Enr. » et 
« Rd. » et, si le produit est. d'une autre -  sub-
stance, sur le bord,ou tout autre endroit con-
venable de 'l'objet, .que lettres « Enr. », 
«. Rd. » ou « Enr.» et ,« Rd "» et l'année del'en: 
registrement du dessin. , . . 

(6)' La marque petit être ,faite sur l'objet 
même ou en y attachant âne "étiquette qui.' 
porte les marques voulues. 

Renouvellement 

Non-applica-
tion 

Marque 
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1990, ch 37; 
1992, ch. I 

1990, c. 37; 	INTEGRATED CIRCUIT TOPOGRAPHY ACT 
1992.c. I 

LOI SUR LES TOPOGRAPHIES DE CIRCUITS 

INTÉGRÉS 

25. Subparagraphs 4(1)(c)(ii) and (iii) of 
the Integrated Circuit Topography Act are' 
repealed and the folloeng substituted there-
for: 

(ii) a national of a country that, either 
directly or through its membership in an 
intergovernmental organization, affords 
protection for topographies in accord-

. ance with a convention or treaty to 
which that country or intergovernmental 
organization and Canada are con-
tracting parties, or an individual or legal 
entity that has in ,sucli a country dr in 
the territory of a member state of, such 
an intergovernmentai organization an 
establishment of the kind referred Io in 
Siibparàgraph (i), or 

.(iii) a national of a country or of à 
member state .of an intergovernmental 
organization that the Minister has certi7 
fied by notice published in the Canada 

azeite:to be a country or intergovern-
' rinental organizàtion that confers protec-

tion on nationals of Canada or legal 
'entities that hàve an 'establishment of 
the kind referred to in subparagraph (i) 
that is substantially equal to the protec-
tiôn conferred by this,Act, or,an individ-
lial or legal entity that has in such a 
coimtry or in the territory of a member 
stàté of such an intergovernmental or-
ganization an establishment of that 
kind: 

25. Les :sous-alinéas 4(1)c)(ii) et (iii) de 
la Loi sur les topographies de circuits inté-
grés sont abrogés et remplacés par ce qui 
suit : 

(ii) est soit un ressortissant d'un pays 
- 'qui. protège, directement ou en raison de 

son adhésion à une organisation inter-
gouvernementale, les topographies con- 

, formément à une convention ou un 
traité auquel ce pays, ou cette organisa-
tion, et le Canada sont parties, soit une 
personne physique bu morale qui y a tin 
établissement du type de celui qui est 
visé ait sous-alinéa (i), 

(iii) est un ressortissant d'un pays — ou 
une personne physique ou morale qui à 
un établissement du type,dé celui qui est 
visËàu.sods-alinéa (i), dans tin pays — 
qui accorde substantiellement, : directe- 

' Ment' ou en raison de' son adhésion à une 
organisation intergouvernementale, la 
même protection que la:présente loi aux 

• perSorineS › visées au sous-alinéa (i), la 
constatation de réciprocité faisant l'ob-

" jet d'Un aVis publié par le ministre dans 
là Gazette du Canada: 

PATENT ACT 

26. (1) The definition "priority date" in 
section 2 of the Patent Act is repealed. 

(2) Section 2 of the said Act is further 
aMended' hy adding' thereto, in 'alphabefiCal 
order, the fidlowing definitions: 

"claim date" means the date of a claim in an 
•application for a pate,nt in Canada, as de-
termined in accordance with section 28..1; 

LOI SUR. LÉS . I3REVETS 

26. (1) La définition de « date 'de priori-
té », à l'article 2 de la Loi sur les brevets, est 
abrogée. 

(2) L'article 2 de la même loi est modifié 
par insertion; suivant l'ordre alphabétique, 
de ce qui suit : 

« date de dépôt » La date du dépôt d'une de-
mande de , brevet, déterminée confor-
mément à l'article 28. 

daté de 
dépôt 
"filing date" 
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«demandé - de priorité »' Là demande visée 'à « 
l'article 

'L.R., •ch. 33 (3' 
suppl.), art. 2 

Consultation 
des documents 
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"filing date" 
« date de 
dépôt » 

"predecessor in 
title" • 
« prédécesseur 
en droit » 

"request for 
priority" 
« demande de 
priorité.  

Clerical errors 

Electronic or 
other submis-
sio'n of 
documents, 
information or 
fees 

Time of receipt 

Storage of 
documents or 
information in 
electronic or 
other form 

R.S., c. 33 
(3rd) Supp.), s. 
2 

Inspection by 
the public 

Confidentiality 
period 

"filing date" ineans, in relation to an appli-
êation for a patent in Canada, the date on 
which the application is filed, as deter- .  
mined in accordance witli section 28; 

"Predecessor_ 	'title" includes any person 
through whom an applicant fôr a patent in 
Canada clainis the right to  the>  patènt; " 

"request for priority" means' a request under 
section 28.4; 

27, Section 8 of the said 'Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

8. Clerieal errors' in anY instrument of re-
cord in the Patent Office do not invalidate 
the instrument, but theY rnay be cOrrected 
under the authority of the Conimissioner. 

8.1 (1) Sùbject to the régulations, any doc-
ument, information or fèè that is authorized 
or required to be submitted to the Conimis-
sioner under this Act may be Submitted in 
eleçtronic or other form in any manner speci- , . 
fied by the Commissioner. 

(2) For the purposes,of this  Act, apy docu-
ment, information or fee :submitted , in 
accordance with subseçtion (1) is.deented to 
be received by the Commissioner at the time 
provided by the regulations. 

8.2 Subject to the regulations, àny docu-
ment or inforination received by the Com-
missioner under this Act in electronic or 
other form may be entered or recorded by 
any information storage device, ineluding 
any system of mechanical or electronic data 
processing, that is capable of reProducing 
stored documents or information in intelligi-
ble form within a reasonable time. 

28. Section 10 of the said Act is repealed 
and the following sUbstituted therefor: 

O.  (1) Subject to subsections (2) to (6) 
and section 20, all patents, applications for 
patents and documents filed in connection 
with patents or applications for patents shall 
be open to public inspection at the Patent 
Office, under such conditions as may be pre-
scribed. 

(2) Except with the approval of the appli-
cant, an application for a patent, or a' docu- 

« prédécesseur en droit » Est assimilée à un 
prédécesseur éri' droit toute personne par > 

 l'intermédiaire de laquelle le demandeur 
de brevet réclame le droit 'à celui-ci. 

27. L'article 8 de, la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

8. Un docuMent en dépôt au Bitreati des 
brevets n'est pas invalide en raisoif d'erreurs 
d'écriture; elles peuvent être corrigées sous 
l'autorité du comniissaire. 

8.1  (I) Sous réserve des règlements, les 
documents, renseignements ou taxes dont la 
présente loi exige ou autorise la remise au 
commissaire peuvent lui être transmis sous 
forme électronique ou autre, de la manière . 

 qu'il précise. , . 

(2) Pour l'application de la présente loi, les • 
documents, renseignements, ou taxes ainsi 
transmis sont réputés avoir été reçus par, le 
Commissaire au moment déterminé par règle-
ment. 

8.2 Sous réserve des règlements, les docu-
ments ou renseignements reçus par le ,cbm-
missaire, en application :de la présente loi, 
sous forme électronique ou autre, peuvent 
être mis en mémoire par, tout procédé, no-
tamment mécanographique ou informatique, 
susceptible de les restituer en clair dans un 
délai' raisonnable. 

28. L'article 10 de la même' lof est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

10. (1) Sous réserve des paragraphes (2) à 
(6) et de l'article 20, les brevets, demandes 
de brevet et documents relatifs à ceux•-ci, dé-
poses au Bureau des brevets, peuvent y être 
consultés aux conditions réglementaires. 

.« demande de 
priorité 
' ,request for 
prioritj." 

« prédécesseur 
en droit « • 
"predecessOr 
tille". 	 • 

Erreurs 
d'écriture 

Transmission 
électronique . 

Date de 
réception 

Mise en , 
mémoire 

(2) Sauf sur autorisation du demandeur, 	Période de non- 

une demande de brevet et les documents re- consultation 
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ment filed,in.connection witir the appliçation, 
shalf not be open to public insPection before 
a confidentiality, period of eighteen Months 
has expired. • 

(3) The confidentiality périod begins on 
the Ming date of the application or,.where a 
requeSt for priority been made in respect 
of the application, it begins on thé earliest 
filing date of any previously regularly filed 
application on which the request is based. 

	

(4)' Whére ‘a request fdr Priority 	with- 
drawn on or before the prescribed date, it 
shall, for, the purposes of subsection (3) and 
to the extent that it is withdrawn, be consid-
ered neyei; to,have been Made. 

(5) An application  shall not be open .to 
public,inspectidn if  it is withdrawn in accord-
ance: with the regulations on or " before the 
prescribed date. 

(6) :  À preseribed date referred to in Sub-
seCtion (4)' or (5) must be rid later than thé 
date on which the confidentiality period ex- 

29. (1) Pàragraph 12(1)(i) of the said Act 
is reileale and the following ' s'ubstituted 
thereforï ' • 

(i) for carrying into effect, notwithstand-
ing anything in  this Act, the Paient CoOP-
eration Treaty done at Washington on 
jupe 19, 1970, ineluding any amendrnents, 
modifications and révisions made frorn 
Orne to thrie to v,;hich Canada is a party; 

(2) Subsection 12(1) of the said Act is: 
further amended by adding thei.eto, immedi-
ately after paragraph, (j) thereof, the follow-
ing paragraphS: 

(j.1) respecting the submission of docu- 
ments , information or fees under section 

'(i).  the documents, information or fees 
that may be submitted in electronic or 
other form under that sectidn, 

(ii) the persons or classes of persons by 
whom they may be submitted, and 	. 

latifs à celle-ci ne peuvent être consultés 
avant l'expiration d'une' période de dix-huit 
mois. 

(3) La période se calcule à compter de la 
date de'clépôt de la demande de breVet ou, si 
une demànde de priorité a été présentée à 
l'égard de celle.:ci, de la date de dépôt de la 
première demande antérieurement déposée 
de façon régulière sur laquelle la demande de 
priorité est fondée. 

(4) Pour l'application" du paragraphe (3), 
le retrait total ou partiel d'une demande de 
priorité, au plus tard à la date réglementaire, 
vaut présomption de non-présentation de la 
demande. 

(5) La demande de brevet qui est retirée, 
conformément aux règlements, à la date ré-
glementaire ou avant celle-ci ne peut être 
consultée. 	 . 

(6) Les dates réglementaires visées aux pa-
ragraphes (4) et (5) ne "peuvent être posté-
rieures à la date de l'expiration de la période 
visée.au paragraphe (2). 

29.. (1) L'alinéa 12(1)i) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:'  

i) par .  dérogation aux autres dispositions 
de la présente loi, mettre en oeuvre le Trai-
té de coopération en matière de brevets, 
Conclu à Washington le 19 juin 1970, ainsi 
'que . les:ModificationS et réviSions événtuel-" 
lernent apportées à celuiLci et auxquelles le 
Canada est partie; 

(2) Le paragraphe 12(1) de la 'même" loi 
est modifié par insertion, après l'alinéa )),  de 
ce qui suit : , 

j.1) régir la transmission des documents, 
renséigriementàtaxeS visés à l'article 
8,1, 'notamment en déterminant ceux qui 
petivent être' remis au titre du paragraphe' 
8.1(1), les personnes ou catégories de per-
sonnes habilitées à cet effet et les règles . 
d'application du paragraphe 8.1(2); 

j.2) régir la mise en mémoire des rensei-
gnements et documents visés à l'article 8.2; 

Calcul de la 
période 	• ' 

Demande de 
priorité retirée 

Demande de 
brevet retirée 

Dates 

ch. 33 (3e 
suppl.), art. 3 
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Notice on 
appeal 

(iii) the time at which they are deemed 
to be received by the Commissioner; 

(j.2) respecting the entering or recording 
of any document or information under sec-
tion 8.2; 

U.3) prescribing the manner in which an 
application for a patent may be withdrawn 
and, for the purposes of subsections 10(4) 
and (5), precribing the date, or the man-
ner of determining the date, on or before 
which a request for priority or an applica-

. tion for a patent must be withdrawii; 

(j.4) respecting requests for priority, in-, 
cluding 

(i) the period within which priority must 
— be requested, 

(ii) the mànner in which and period 
withiri which the Commissioner must be 
informed of the matters referred to in 
subsection 28.4(2), 

(iii) 'the documentation that Must be 
filed in support of requests for priority, 
and 

(iv) the withdrawal of requests for prior-
ity; 

(j.5) respecting the time within which re-
quests for examination must be made and 
prescribed fees must be paid under subsec-
tion 35(1); 

(j.6) respecting the deposit of biological 
material for the purposes of section 38.1; 

(j.7) respecting the manner in which 
amendments may be made to specifica-
tions or drawings furnished as part of an 
application for a patent; 

U.8) authorizing the Commissioner to ex-
tend, subject to any prescribed terms and 
conditions, the time fixeci by or under this 
Act for doing anything where the CoMinis-
sioner is satisfied that the circumstances 
justify the extension; 

30. Section 18 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

18. (1) Whenever an appeal to the Feder-
al Court from the decision of the Commis- 

j.3) déterminer les modalités de retrait des 
demandes de brevet et, pour l'application 
des paragraphes 10(4) et (5), préciser les 
dates, ou leur mode de détermination, de 
retrait des demandes de priorité et des de-
mandes de brevet; 

j.4) régir les demandes de priorité, notam-
ment en ce qui a trait à leur délai de pré-
sentation, 	aux 	renseignements 	et 
documents à fournir à l'appui de celles-ci, 
au délai de transmission au commissaire 
de ces renseignements et documents ainsi 
qu'au retrait de ces demandés; 

j.5) déterminer le délai de présentation des 
requêtes d'examen et fixer les taxes à 
payer aux termes du paragraphe 35(1); 

j.6) régir le dépôt de matières biologiques 
visé à l'article 38.1; 

j.7) déterminer les modalités de modifica-
tion des mémoires descriptifs et des dessins 
faisant partie de la demande de brevet; 

j.8) autoriser le commissaire, si celui-ci es-
time que les circonstances le justifient, à 
proroger, aux conditions réglementaires, 
tout délai fixé par la présente loi ou en 
vertu de celle-ci pour l'accomplissement 
d'un acte; 

30. L'article 18 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

18. (1) Lorsque, aux termes de la présente 
loi, il peut être fait appel de sa décision de- 

Avis d'appel 
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Specification 

sioner is permitted under this Act, notice of 
the decision shall be Malien by the Commis-
sioner by registered letter addressed tà thé 
interested parties or their respective agents. 

(2) The appeal shall le taken within thrée 
months after the date of mailing of the no-• 
ticé, unless otherWise provided by or under 
this Act. 

31. Section 27 of thé said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

27. (1) The Commissioner shall grant a 
patent for an invention to the inventor or the 
inventor's legal representative if an applica-
tion for the patent in Canada ,is filed in 
accordance with this Act and all other re-
quirements for the issuance of a patent under 
this Act are met.  

(2) The presçribed application fee must be 
paid  land the application must be filed in 
aceorclàrice w:itli the regulatiàns by the inven-
tor or, the inVentor's legal rePresentative and 
the application fin:1st contain a petition and a 
specification of the invention. , 

(3) The specification of an invention must 

(a) correctly and fully describe the inven-
tion ,and its operation or use as contem-
plated by the inventor; 	 ' 

(b) set out clearly the various steps in a 
procbss, or thé methon of Coistrueting, 
making, compoundihg or using: a iriaehine, 
manufacture or composition of : matter, in 
Such full, clear, concise and eXaCt terms as 
to enable„ any person skilled in the art or 

• science to which it pertains, or with Whieh , 
 it is most çlosely cOinnected, to màke, éon-

struct, compound or use it; 

(c) in . the case of a machine, exPlain the 
prinCiple of the machine and the best 
mode in which the inventor has contem-
plated the application Of that principle; 
and 

(d) in the case of a process, explain the 
necessary sequdnce, if any, of the various 
steps, so as to diStinguish the invention  
from other inventions.  

vant la Cour fédérale, le commissaire 
adresse, par courrier recommandé, un avis de 
sa décision aux parties intéressées ou à leurs 
agents respectifs. 

(2) L'appel doit être interjeté dans un dé-
lai de trois mois à comPter de la date de 
l'envoi de cet avis, à moins qu'un autre délai 
ne soit fixé sous le régime de la présente loi. 

31. L'article 27 de la même kid est abrogé 
et remplacé par ce qui suit 

27. (1) Le commissaire accorde un brevet 
d'invention à l'inventeur ou à son représen-
tant légal si la demande de brevet est déposée 
conformément à la présente loi et si les 
autres conditions de celle-ci sont remplies. 

(2) L'inventeur ou son représentant légal 
doit déposer, en la forme réglementaire, une 
demande accompagnée d'une pétition et du 
mémoire descriptif de l'invention et payer les 
taxes réglementaires. 

(3) Le mémoire descriptif doit : 

a) décrire d'une façon exacte et complète 
l'invention et son application ou exploita-
tion, telles que les a conçues son inventeur; 

b) exposer clairement les diverses phases 
d'un procédé, ou le mode - de construction, 
de confection; dé coMposition ou n'utilisa:- 
tion d'une machine, d'un objet manufac-
turé ou d'un composé de matières, dans 
des termes complets, clairs, concis et 
exacts qui permettent à toute personne 
versée dans l'art ou la science dont relève 
l'invention, ou dans l'art ou la science qui 
s'en rapproche le plus, de confectionner, 
construire, composer ou utiliser l'inven-
tion; 

c) s'il s'agit d'une machine, en expliquer 
clairement le principe et la meilleure ma-
nière dont son inventeur en a conçu l'appli-
cation; 	„ 

d) s'il s'agit d'un procédé, expliquer la 
suite nécessaire, le cas échéant, des diver-
ses phases du procédé, de façon à distin- 

Délai 

L.R., ch. 33 (3' 
suPpl.), art. 8 

Délivrance de 
brevet 

Dépôt de la 
demande 

Mémoire 
descriptif 
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Alternative 
definition 

, subject-maiter 

When applica-
tion to be 
completed 

Specified period 

What may not 
be patented 

R.S.. c. 33 (3rd 
Supp.), s: 9 

R.S., c. 33 (3rd 
Supp.), s. 10 

Filing date 

Deemed  date of 
receipi of fees 

Claim date 

Revendications 

Variantes 

Demande 
incomplète 

Délai 

Ce qui n'est pas 
brevetable 

L.R., eh. 33 (3' 
.suppl.),.art. 9 

L.R., ch. 33 (3' 
, suppl.), art. 10 

Date de dépôt 
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Claims 	 ,(4) ..The specification must end with 
claim ôr,cfaims'defining distinctly and in ex-
plicit terms the subject-matter of the inven-
tion . for . which an exclusive priviiege 'or .  
property .is claimed:, • • , • • ,•-• • - 

(5) .  For gréater certairity," where a clairp 
defines the subject-Matter.of  an  inVentiOn; in 
the alternative, eaCh alternative is ,a separate 
elann for‘lhe Purposes cif -  sections 2, '28A' to 
28.3 .1' . 

(6)• W. here an. application' does not, Cpril-

pletely 'ineet the-requirements of bsection 
(2) on  its filing date, the CommissiOner 
by notice to the. applicant; require the•appli-
cation to .  be cbmpleted on or.before the. date 
specified in >the notice. 

. (7). The .specified date must be at least 
three months after thè, date or the, notice and 
at least twelve Months after the filing date.Of 
the application; . 	. 

(8):,.NO Patent Shall, be granted .  for any 
. 	. 

mère scientifi,c Prineiple Or ,abstract theOrein. 

. 	. 
32. Subsections, 27.1(2) , and ',(3): of the 

. 	. 

said Act are repéaled. 

33. Section 28 of the said Àét is tepealed 
and the'following stibstittited therefor: 

28. (1) The filing.'date' of an 'application 
for a .patent in. Canada'  is the date on which 
the Commissioner receives, the documents,  
information* and fees prescribed .for the pur-
poses of this.section or, if they are reéeiv.ed 
on. different dates, the.last date. 

(2) The Cornmissioner may, for thé :pur-
poses of ,this section, deem prescribed fees to 
have been rèceived on à date earlier than the 
date of their receipt if the Commissioner 
considers it just to cto so. 

28.1 (1) The date of a claim in an applica-
tion for a patent .in Canada (the "pepding 
application") is the filing date of the applica-
tion, unless 

(a) the pending application is filed by  

guer 	l'invention 	en 'cause d'autres 
inventions. 

(4)  Lé mémoire' dekriptif 	termine',par 
une ou pliisieurs.  revendications définissant 
distinctement et en des termes explicites l'Ob .- 
jet de l'invention dont le demandeur reven-
dique la propriété ou le privilège exclusif. 

(5,)  11 est entendu que, pour l'application 
deS' artieles 2, 28.1 à 28.3 et 78.3, Si iule 
revendication définit, par variantes, l'objet de 
l'irKiention, chacune d'elles constitue une re-
vendication distincte. 

(6) Si, .à la date de dépôt, la demande ne 
remplit pas les conditions prévues au Para : 

 graphe (2), le commissaire doit, par avis, re-
quérir le demandeur de la compléter au plus 
tard à la date'qui y est mentionnée. 

(7). Ce délai est d'au moins trois mois, à 
compter de l'avis et d'au moins douze Mois à 
compter de la date de dépôt de la demande. 

même loi sont abrogés. 

33. L'article 28, de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit  

28., (1 ) La date de dépôt d'une•demande 
de brevet est la date à laquelle le commis-
saire reçoit les documents; renseignements et 
taxes réglementaires prévus pour l'applica-
tion du présent article. S'ils sont reçus à des 
dates différentes, il s'agit de ,la dernière 
d'entre elles. 

(2) Pour l'application du paragraphe (1), Taxes 
er gleinenutires 

le commissaire peut, s'il estime que cela est 
équitable, fixer une date de réception des 
taxes antérieure à celle à laquelle elles ont 
été reçues. 

28.1 (1).4 date de la revendication d'une 
demande de brevet est la date de dépôt de 
celle-ci, sauf si : 

a) la demande est déposée, selon le cas':  

(8) 11 ne peut être octroyé de brevet pour 
de simples principes scientifiques ou concep-
tions théoriques. 

32. Les Paragraphes 27.1(2), et (3) de la , 

Date de la - 
revendication 
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• Claims based 
on previously 
regularly filed• 
applications  

Su bjeet-ma tier 
of claim must , 
not be 	• 
previously 
d isclosed 
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(i) a person who has, or whose agent, 
legal representative or predecessor in ti-
tle has, preyiously regularly filed in or 
fôr Canada 'an application for à patent 
disclosing the sùbject-matter defined by — 
the daim, or 

(ii) a. person who is entitled to protec-
tion under the terms :of any,,treaty or - 
convention relating to patents to which 
Canada is a party and Who has, or 
whose agent, legal représentative or 
predecessor in title has, previously regu-
larlY filed in or for 'ariy other  country 
that by treaty, Convention or law affords 
siMilar protection to citizens of Canada 
an application for a patent diselosing the 
subject-Matter defined by the clàim; 

(b) 'the filing date, of, the pending applied-
tion is within twelve rnonths after the fil-
ing date of the previously regularly filed 
application; and  • 

(c) the aPplicarit haS made a request..for 
priority on the baSis of the previously regu- 
larly filed  application. „ 

(2) In the eircumstances described in 
paragraphs: (1)(a) .  to (c); the claim date is 
the filing date of the previously regularly•
filed application. 

28.2(1) The subject7 matter defined by a 
daim in an, appliçation for a , patent in 
Canada (the ".pending application'') must•
nôt have been disclosed•• 

:(à) More than one year before the filing 
date by the applicant, Or by a person who 
obtàined knoWledge; directly or indirectly, 
from the applicant, in such ,  a mariner file 
the subject-matter became available to the 
public in Canada: or elseWhere; 

(b) before the claim date by a person net 
'inentioned' in paragraph (a) in such à 
manner that the subject , matter became 
available to the public in Canada or elSe- 

(e) in an application for a patent that is 
filed in Canada by a person other than the 

(i) par une personne qui :a antérieure-
ment déposé de façon régulière, 'au 
Canada ou pour le Canada, ou dent, l'a-
gent, le. représentant légal ou le 'prédé-
cesseur en droit l'a fait, une demande de 
brevet divulguant l'objet que définit la , 
revendication, 

(ii) par une personne qui • a antérieure-
ment déposé dé façon régitlière, daris un 
autre -  pays . - oii pour 'un autre- pays, ou 
dont l'agent, le représentant légal ou le 
prédécesseur en droit l'a fait, une de-
mande de IrèVet divulguant l'objet que 
définit la revendication, dans le cas où 
'ce pays protège les droits de cette per-
sonne . par traité' ou convention, relatif: 
aux brevets, auquel le Canada est partie, 

•- 	et' aécorde'par traité, convention ou loi • 
une protection similaire aux citoyens du 
Canada; 	• 	 ,• 

b) elle est déposée dans' les' douze mois de 
la' date de.,dépôt :de la demande déposée 
antérieurement; 	• 	‘-• 	.>' 

-c)',Ie demandeur à présenté, à l'égard de sa 
demande une demande ,  de priorité fondée 
sur la demande déposée antérieurement. • 

(2). Dans, le cas où les alinéas (1)a), à c) • 
s'appliquent, là 'date .  dé lai reVendication, 
la date de dépôt de la demande •antérieure-' 
ment déposée de façon ,  régulière. 	. 

28.2 (1) • L'objet que;définit .  la  revendica-
tion d'Une demandé de - brevet ne doit pas 

a) plus d'un an avant là date ,de dépôt .  de 
avoir fait,, de la part du 'deman-

deur "Ou ,d'un tiers ayant obtenu de lui 1 in  
forrriatien à cet égard --de' façon directe eu 
autrement, l'objet d'une' communication' 
qui l'a rendu accessible au public au 
Canada: ou ailleurs;. • • • 

b)' avant la d'ate de la' revendication, avoir 
fait; de `la part ',d'une autre personne, rob: 
jet' d'une cornmintieation qui l'a rendu . ac-
cessible au pliblic au Canada ou ailleurs; 

c) avoir été divulgué dans.une demande de. 
brevet qui a été dépOSéé. au .  Canada ,par. 
une personne autre que le dem,andetir et 
dont la date de dépôt est antérieure à la 

Date de dépôt 
de la demande 
antérieure 

Objet non 
divulgué 
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Withdrawal 
application 

applicant, and has a filing date that is 
before the claim date; or 

(d) in an application (the "co-pending ap-
plication") f0' patent that is filed in 
Canada by a person other than the appli-
cant and has a filihg date  that is on or 
after the claim date if 

(i) the co-pending application is 'filed by 
(A) a Person whd has, bi'Whose agent, 
legal representaiive or predecessor in 
title has, previously regularly filed in 

,or for. Canada an application for a 
paient disçlosing thé subjeCt-matter 
defined by the claim, or 
(B) a:person who is entitled to protec-

• tion under the terms of any treaty or 
convention  relating to , patents to 
which Canada is a party - and who bas, 
or whose agent, legal representative 
or predeçessor in title has, preViously 

.regularly filed in Or for àny other 
country that bY treaty,' convention or 
law affords similar  protection 10 citi-
zens of Canada an application for a 
patent disclosing' the subject-matter 
defined by the daim,. 

(ii) the filing  date of the previously reg-
ularly, filed :application is before the' 
clahn date,of the pending application, 

(iii) the filing clate of the co-pending ap-
plication is within twelve montits, after 
the filing date of the previously regular-
ly filed application, and 

(iv) the 'applicant lias, in respect cif the 
co-pending  application, made a request 
for priority on the basis of the previôusly,  
régularly filed  application. 

(2) An application mentioned in para-
graph •(1)(c) or a co-pending application 
mentioned in paragraph (1)(d) that is with-
drawn before it is open to public inspection 
shall, for the purposes of this section, be con-
sidered neVer to have been filed. 

date de la revendication de la demande vi-
sée à l'alinéa (1)a); 

d) avoir été divulgue dans une demande de 
brevet qui a été déposée au Canada par 
une personne autre Clite le demandeur et 
dont la date de dépôt correspond ou est 
postérieure a la date de la revendication de 
la demande visée à l'alinéa (1)a) si 

(i) cette perSonne,'son agent, son repré-
sentant légal 'ou son prédécesseur en 
droit, selon le cas : 

(A) a antérieurement dépcisé, de façon 
régulière, au Canada ou pour le 
Canada, une demande de breVet di-
vulguanf.robjet que définit la revendi-
dation de la demande visée à l'alinéa 

(B) a antérieurement déposé de façon 
régulière,.dans ,  un autre pays ou pour 
un autre pays; une demande de brevet 
divulguant l'objet que définit la reven-
dication de la demande visée à l'alinéa 
(l)a), dans le cas où ce pays protège 
les droits de cette personne par 'traité 
ou convention, relatif aux brevets, au-
quel le Canada est partie, et accorde 
par traité, convention ou loi une pro-
tection similaire aux citoyens du 
Canada, 

(ii) là date de dépôt de la demande dé: 
posée antérieurement est antérieure à la 
date de la revendication de la demande 
visée à l'alinéa a), 
(iii) à la date de dépôt de la demande, il 
s'est écoulé, depuis la date de dépôt de 
la demande déposée antérieurement, au 
plus douze mois, 

(iv) cette personne a présenté, à l'égard 
de sa demande, une demande de priorité 
fondée sur la demande déposée antérieu-
rement. 

(2) Si la demande de brevet visée 'à l'alinéa 
(1)c) ou celle visée à l'alinéa (1)d) a été reti-
rée avant d'être devenue accessible au public, 
elle est réputée, pour l'application des, para-
graphes (1) ou (2), n'avoir jamais été 'dépo-
sée. 

Retrait de la 
demande 
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Invention must 
not be obvious 

Request for 
priority 

Requirements 
governing 
request 

Withdrawal of 
request 

Multiple 
previously 
regularly filed 
applications 

Objet non 
évident 

28.3 The subject7 matterAefined by a 
claim in an: application'. for a patent in 
Canada must be subject-matter that Would 
not ,have been obvious on the claim date to a 
person skilled in the art or science  to whiçh it 
pertains, having regard to • 

(a) information disclosed more than one 
year beforé' 'the-  filing date by the appli-
cant, or by a PerSon who obtained'knowl-
edgé, direetly or indirectly; from. 	the• 
apPliéant in such.a manner that the infor-
mation became availablefto thé public. in' • 

" Canada or elsewhere; and 	, 

(b) inforrhation diScloed before the claim 
date bY a person not mentioned in para-
graph (a) in such a mànner that the infor-
mation became, available to the public ,in 
Canada or elsewhere: 

28.4 (1) eor!the purposes Of sections 28.1, 
28.2 and '78.3, an applicant ,  for 'a Patent. in 
Canada may ,request priority 'in réspeCtr' of 
the application on: thé..basis of one . or rnore 
preyiously, regularly filed applications., 

(2) The request for priority mt.ist .  be  Made 
açcordance with the regUlations 'and the 

applicant,. must, inform.,the ,Commissioner of 
the filing ,date,.,.country of: filing and ,number 
of each previously regularly filed application 
on -Whieli the requeSt hased., 

(3) An appliçant mày, in accordancé with 
the regulations, withdraw a reques,t for prior-
ity, either entirely or with respect to one or 
more previOusly regularly, filed applications. ,  

(4) Where two or more applications have 
been previously regularly filed as described 
in paragraph 28.1(1)(a), subparagraph 
28.2(1)(d)(i) or paragraph 78.3(1)(a) or 
(2)(a),, either in the same country or in dif-
ferent countries, 

(a) paragraph 28.1(1)(6), subparagraph 
28.2(1)(d)(iii) or paragraph 78.3(1)(b) or 
(2)(b), as the case may be, shall be applied 
using the earliest filing date of the previ-
ously regularly filed applications; and 

28.3 L'objet que définit la revendication 
d'une demande de brevet ne doit pas, .à la 
date de la revendication ;  être:évident pour 
une 'personne versée dans Part ou la science 
dont relève l'objet, eu égard à 4oute commu-
nication.: • 

a) qui a été faite, plus d'un an avant 'l 'a 
date de dépôt 'de la demandé, par le de-
mandeur ou 'Un tiers 'ayant Obtenu de lui 
l'information à éet égard de façon directe 
ou autrement, de' Manière tellé'qu'elle est 
devenue accessible au public'au Canada ou 
ailleurs; 

b) qui a été faite par toute antre personne 
avant la date de la revendication de maniè-
re telle qu'elle est devenue accessible au 
public au Canada ou ailleurs. 

28.4 (l) Pour l'application des articles 
28.1, 28.2 et 78.3, le demandeur dé brevet 
peut présenter une demande de' priorifé Ton -. 

 dée sur une ou plusieurs de'mandes de brevet 
antérieurement déposée dé façon régulière. 

(2)' Le demandeur la présente .selon les 
modalités réglementaires; il doit aùssi infor-
mer le commissaire du nom du pays,où: a été 
déposée toute demande de brevet sur laquelle 
la ,demande de priorité' est fondée; ainsi que 
dé la 'date de dépôt et du numéro de cette 
demande de brevet. • 

(3) Il peut, selOn les modalités réglemen-
taires, là retirer >à l'égard de là demande dé-
posée antérieurement; dans . les 'Cas où la 
demande de priorité est fondée sur plusieurs 
demandes: il peut la: 'retirer à l'égard de 
toutes celles-ci où d'une' ou de plusieurs 
d'entre elles. 

(4) Dan le Cas  : Où plusieurs' demandes de 
brevet 'ont été* déposées antérieurement .dans 
le même pays ou non : 

a) la date de dépôt de la première de-
mande est retenue pour l'application de 
l'alinéa 28.1(1)6), du sous .-alinéa 
28.2(1)d)(iii) et des alinéas 78.3(1)b) et 
(2)b), selon le -éas; 

bj la daté de dépôt dé là première des de- 
Mandes sr lesquelles la demande de prio- 
rité est fondée est retenue pour 

Demande de 
priorité 

Conditions 

Retrait de la 
demande 

Plusieurs 
demandes 
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• Withdrawal, 
etc., of 
previouslY 
regularly filed 
applications 

(p) subsection 28.1(2), subparagraph 
28.2(1)(d)(ii) or paragraph 78.3(1)(d) or 
(2)(d), as the case may be; shall be appliéd 
using the earliest filing date of thé previ-
ously regularly filed ,applications on the 
basis of which a request for priority :  is 
made. 

(5) A previously regùlarly filed application 
mentioned in seetion, 28.1 or 28.2 or .subsec-
tion 78.3(1) or (2) shall, for the purposes of 
that section or subsection, be considered nev-
er to have been filed if 

(i) the pending applicàtion, in the case 
of section 28.1, 

(ii) the co-pending application, in the 
case of section 28.2, 	, 
(iii) the later application, in the case of 
subsection 78.3(1), or 

(iv) the earlier application, in the case 
of subsection 78.3(2); 

(b) before the filing date referred to in 
paragraph (a), another application 

(i) the pending applicàtion, in the case 
of section 28.1, 

(ii) the co 2-pending application, in the 
case of section 28.2, 
(iii) the later application, in the case of 
subsection 78.3(1), or 

(iv) the earlier application, in the case 
of subsection 78.3(2); 

(b) before the filing date referred to in 
paragraph (a), another application 

(i) is filed by thé pergon who filed the 
previously regularly filed application or 
by *the agent, legal repre>sentative or 
predecessor in title of that person, 

(ii) is filed in or for the country where 
the previously regularly filed application 
was filed, and 

(iii) discloses the subject-matter defined 
by the claim in the application men-
tioned in paragraph (a); and 

(c) on'the filing date of the other applica-
tion mentioned in paragraph (b) or, if 
there is more th n one such application, on 
the earliest of their filing *dates, the previ-
ously regularly filed application 

(i) has been withdrawn, abandoned or 
refused without having been opened to 
public inspection and without leaving 
any rights outstanding, and " 

(i) is filed by thé pergon who filed the 
previously regularly filed application or 
by *the agent, legal repre>sentative or 
predecessor in title of that person, 

(ii) is filed in or for the country where 
the previously regularly filed application 
was filed, and 

(iii) discloses the subject-matter defined 
by the claim in the application men-
tioned in paragraph (a); and 

(c) on'the filing date of the other applica-
tion mentioned in paragraph (b) or, if 
there is more th n one such application, on 
the earliest of their filing *dates, the previ-
ously regularly filed application 

(i) has been withdrawn, abandoned or 
refused without having been opened to 
public inspection and without leaving 
any rights outstanding, and " 

l'application du paragraphe .  28.1(2), du 
sous-alinéa 28.2(1)d)(ii) et des. alinéas 
78.3(1)d) et (2)d), selon le cas. 

(5) Pour l'application des articles 28.1 et 
28.2 et des paragraphes, 78.3(1) et (2), une 
demande de brevet déposée antérieurement, 
est réputée ne pas l'avoir été si les conditions 
suivantes sont réunies : • :" 

a) la demande a 'été déposée phis dé douze, „, 
mois avant la date de dépôt de la demande 
à l'égard de laquelle ùne demande de prio- 

	

rité a été présentée; 	• 	, 

b)  avant la date de> dépôt de la demande à 
l'égard de laquelle une demande de priori-
té:a été, présentée, une autre çlètnande dé 
brevet divulguant l'objet que définit là re-
vendication de celle-ci:a été déposée : • 

(i) par >la personne qui a déposé la dé-
mande antérieurement déposée, bu par 
l'agent, le représentant légal -Ou le pré-
décesseur en droit de celle-ci, 

(ii) dans le pays ou peur le pays Où l'a 
été la demande antérieurement déposée;' 

c) à la date de dépôt de cette autre de- •
Mande — ou s'il y en a plusieurs, à la date 
de dépôt de la prèmière demande -7–, la 
demande antérieurement déposée a été re-
tirée, abandonnée où refusée, sans., avoir 
été accessible pour consultation et sans' 
laisser subsister de droits, et n'a pas été 
invoquée pour, réclamer une priorité au 
Canada ou ailleurs. 

(a) it . was filed more than twelve months 
before the filing date of 

(ii) has not served as a basis for a re-
quest for priority in any country, includ-
ing Canada. 

Retrait de 
demandes 
déposées 
antérieurement 
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Non-resident 
applicants 

New 
representatives 

Where no new 
appointment is 
made or no new 
address 	, 
supplied 	. 

When fee 
payable 

1992.c. I, s. 
113 

34. (1) Silbséction .29(1) of thé said Act  is 
repealed 'aie the folloWing Substituted ther& 
for: 

29. (1) '• An applicant for a patent who 
does not appear to reside or carry on business 
at a spécified address in Canada shall, on the 
filing date of the application,. appoint as a 
representative a person or •firrn • residing *or 
carrYing on busiriesS at 'a 'specified address in 
Canada. ''• • 

(2) Subsections 29(3) ,  to (5) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: ' ' 

(3).  An. appIiçant for a patent or a patentee 

(a) may, by giving noticetd the CommiS-
sinner, appoint a new representatiVe, in 
place of the latest recorded representative, 
or may give. notice tp, thé ComMissioner of 
a, change ,in, the address,.of the latest re 
corded representative;,and 

(b) shall so,appoipt a ,new,, representative 
or, supply.,a, new an correct address Of the 
late,st recordéd representatiVe on recèipt of 
a réquest of the Corrunissioner statingithat 
the latest reCorded repteseritatiVe bas died 
or ,that a letter addressed to thé fatest re-
cOrdred . rePieSeniatiVe at the latést 'reCord-
ed address.and sent by 'ordinary:rnail has 
beerr returhed undeliVered.' 	• 

(4)' Wliere the'Commissioner rria'kes a ré-
quât t'aider •para'graph (3)(b) and no neW 
ap'polittnient is• made or no neW and correct 
addrèàs is stiMilied by the applidant•dr paten-
tee Within three Moriths,  the 'Fédéral Court 
or the COrninissioner may dispbSe of anY pro , 

 ceédings under this Act' Without reqiiiiing' 
service on the applicant or patente e . of a.ny 
process in the proceedirigs. 

(5) No fee is payable on the appointment 
of, a riew representative or the supply ot. a 
new and correct address, unleSs that appoint-
ment or supply followS a requeSt by the'Com-
missioner under subSettion (3), in whi'ch case 
the prescribed fee is payable. 

35. Section 30 of the said Act is répealed. 

36. Sections 33 and 34 of the said Act are 
repealed. 

34. (1) Le Paragraphe 29(1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par cé qui suit : 

29. (1) , Le ,demandeur de brevet qui ne 
semble pas résiçIer. ou faire des: opérations à 
une adresse 'spécifiée au Canada désigne,à la 
date de dépôt de sa demande, une personne 
ou 'une maison d'affaires résidant ou faisani 
des' opératiOns à une adressé spécifiée au 
Canada pour le représenter. . 	, 

(2) Les paragraphes 29(3) à' (5) .de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

(3) Le demandeur de brevet ou le breveté : 

a) peut, par avis au commissaire, nommer 
un nouveau représentant à la place du re-
présentant lrisçrit .  en dernier Hui, ou peut 
l'aviser d'un changement d'adresse de 

• 	• 	- 	• 

b) doit nommer un nouveau représentant 
ou indiquer une nouvelle adresse exacte du 
représentant inscrit en ;dernier lieu; Sur de-
mande' du commissaire mentionnant que le 
représentant inscrit en dernier lieu est dé-
cédé ou qu'une lettre 	lui a 'été envoyée 
par courrier ordinaire, 'à 'sa dernière 
adreSse inscrite, 	été retOtirnée par 'suite 
de non-livraison. 	' 	0 — 

(4) Si,, après demande du cornmissaire; le 
demandeur ou' le breveté 'ne fait anale itou- . 

 velle nomination ou n'indique aucune nou-
velle' adresse exacte dans les trois .mois, la 
Cour fédérale ou, le commissaire 'peut'statuer 
sur tonte procédurc'exercée sous leq-égirne de' 
la présente loi sans, exiger la signification, au 
derriaridenr .ou au breveté, de pièces y affe- , 
renies.' 	, 	, 

(5) Auçun droit n'est exigible lors de la 
nomination d'un nouveau représentant ou de 
l'indication d'une nouvelle adresse exacte, à 
moins que cette nomination ou cette indica-
tio,n ne suive la demande du commissaire. En 
pareil cas, là taxe réglëmentaire est payable. 

35. L'article 30 de la même loi est abrogé. 

36. Les articles 33 et 34 dé la même loi 
sont abrogés. 

Demandeur 
non-résident 

Nouveau 
représentant 

Défaut de 
nomination ou 
d'indication 
d'adresse 

Exigibilité de la 
taxe 
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37: Subsection 34.1(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

Filins 	 34.1 (1) Any person may file with the 
Commissioner prior, art, conSisting of pat-
ents, applications for patents open to public 
inspection and printed publications, that the 
person believes has a bearing on the, patenta-
bility of any claim in an application for a 
patent. 

R.S., c. 33 (3rd 	38. Subsections 35(2) to (4) of the said 
Supp.), s. 12 

Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

(2). The Commissioner may by notice re-
quire an applicant, for a patent to make a 
request for examination pursuant to stibsec-  
tion ( I ) or to Pay the prescribed fee Within 
the time specified  in the notice, but the speci-
fied time may not exceed the time provided 
by the regulations for making the request 
and paying the fee. , 

R.S., c. 33 (3rd 
Supp.), s.  Il  

Required 
examination 

L.R., eh. 33 (35  
suppl.), art. II  

Dépôt 

L.R., ch. 33 (3 5  
suppl.), art. 12 

Examen 'requis 

Demandes 
complémen-

. taires 
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Abandon de la 
demande 
originale 
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Original 
application 
'abandoned 
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direction of 
Commissioncr 

• 
Limitation of 
daims by 
applicant 

39. SubsectiOns 36(2) to (4) of thé said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

(2) Where an application (the "original 
application") deScribes more than one inven-
tion, the applicant may limit the claims to 
one invention only, and any other invention 
disclosed may be made the subject of a divi-
sional application, if the divisional applica-
tion is filed before  the issue of a patent on 
the original application. 	" 

(2.1) Where,an application (the "original 
application") describes and claims more than 
one invention, the applicant shall, on the di-
rection of the CommiSsioner, limit the claims 
to one invention only, and any other inven-
tion disclosed may be made the subject of a 
divisional application, if the divisional appli-
cation is filed before the issue of a patent on 
the original application. 

(3) If an original application mentioned in 
subsection (2) or (2.1) becomes abandoned, 
the time for filing a diVisional application 
terminates with the expiration of the time for 
reinstating the original application under this 
Act. 

37. Le paragraphe 34.1(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

34.1 (1) Une personne peut déposer auprès 
du commissaire un dossier d'antériorité cons-
titué de brevets, de demandes de brevet ac-
cessibles au public et d'imprimés qu'elle croit 
avoir effet sur la brevetabilité de toute reven-
dication contenue dans une demande de bre-
vet. 

38. Les paragraphes 35(2) à (4) 'de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

(2) Le commissaire peut, par avis, exiger 
que le demandeur d'un brevet fasse la re-
quête d'examen visée au paragraphe (1) où 
paie la taxe réglementaire dans le délai men-
tionné dans l'avis, qui ne peut être plus long 
que celui déterminé pour le paiement de la 
taxe. 

39. Les paragraphes 36(2) à (4) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

(2) Si une demande décrit plus d'une in-
vention, le demandeur peut restreindre ses 
revendications à une seule invention, toute 
autre invention divulguée pouvant faire l'ob-
jet d'une demande complémentaire, si celle-
ci est déposée avant la délivrance d'un brevet 
sur la demande originale. 

(2.1) Si une demande décrit et revendique 
plus d'une invention, le demandeur doit, se-
lon les instructions du commissaire, restrein-
dre ses revendications à une seule invention, 
toute autre invention divulguée pouvant faire 
l'objet d'une demande complémentaire, si 
celle-ci est déposée avant la délivrance d'un 
brevet sur la demande originale. 

(3) Si la demande originale a été abandon-
née, le délai pour le dépôt d'une demande 
complémentaire se termine à l'expiration du 
délai fixé pour le rétablissement de la de-
mande originale aux termes de la présente 
loi. 
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(4) A divisional application shall be 
deemed to be a separate and distinct applica-
tion under this Act, to which its provisions 
apply as fully as may be, and separate fees 
shall be paid on the divisional application 
and it shall have the same filing date as the 
original application. 

40. The heading preceding section 37 and 
section 37 of the said Act are repealed and 
the following substituted therefor: 

DRAWINGS, MODELS AND BIOLOGICAL 

MATERIALS 

37. (1) In the case of a machine, or in any 
other case in which an invention admits of 
illustration by means of drawings, the appli-
cant shall, as part of the application, furnish 
drawings of the invention that clearly show 
all parts of the invention. 

(2) Each drawing must include references 
corresponding with the specification, and the 
Commissioner may require further drawings 
or dispense with an'y of them as the Commis-
sioner sees fit. 

41. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 38 
thereof, the following sections: 

38.1 (1) Where a specification refers to a 
deposit of biological material and the deposit 
is in accordance with the regulations, the de-
posit shall ,be considered part of the specifi-
cation and, to the extent that subsection 
27(3) cannot otherwise reasonably be com-
plied with, the deposit shall be taken into 
considération in determining whether the 
specification  complies  with that subsection. 

(2) For greater certainty, a reference to a 
deposit of biological material in a specifica-
tion does not create a presumption that the 
deposit is required for the purpose of comply-
ing with subsection 27(3). 

AMENDMENTS TO SPECIFICATIONS AND 

DRAWINGS 

' 38.21(1)  Subject to subsections (2) and (3) 
and the regulations, the specification and any 
drawings furnished as part of an application 

(4) Une demande complémentaire est con-
sidérée comme une demande',distincte à la-
quelle la présente loi s'applique aussi 
complètement citie possible. • Des taxes dis, 
tinctes sont acquittées pour la demande com-
plémentaire, et sa date de dépôt est celle de 
la demande originale. 

40. L'article 37 de la même loi et l'inter-
titre qui le précède sont abrogés et rem-
placés par ce qui suit : 

DESSINS, MODÈLES ET MATIÈRES 

• 	BIOLOGIQUES 

37. (1) Dans le cas d'une machine ou dans 
tout autre cas où, pour l'intelligence de l'in-
vention, il peut être fait usage de dessins, le 
demandeur fournit, avec sa demande, des 
dessins représentant Clairement toutes les 
parties de l'invention. 

(2) Chaque dessin comporte les renvois 
correspondant au mémoire descriptif. Le 
commissaire peut, à son appréciation, exiger 
de nouveau* dessins ou en dispenser. 

41. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 38, de ce qui suit : 

38.1 (1) Lorsque le mémoire descriptif 
mentionne le dépôt d'un échantillon de ma-
tières biologiques et que ce dépôt est fait con-
formément aux règlements, l'échantillon est 
réputé faire partie du mémoire, et il en est 
tenu compte, dans la mesure où les condi 7 

 tions visées au paragraphe 27(3) ne peuvent 
être autrement remplies, pour la détermina-
tion de la conformité du mémoire à ce para-
graphe. 

(2) 11 est entendu que pareille mention n'a 
pas pour effet de faire du dépôt de l'échantil-
lon une condition à remplir aux termes du 
paragraphe 27(3). 

MODIFICATION DU MÉMOIRE DESCRIPTIF ET 

DES DESSINS 

38.2 (1) Sous réserve des paragraphes (2) 
et (3) et des règlements, le mémoire descrip-
tif et les dessins faisant partie de la demande 
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for' a patent in •Canada may be ainended 
before the patent is issited. 	• ' 

Restriction on 	(2) Thespecification may fiot be arnended 
amendments to 
specifications 	to dèscribe  natter  not reasonablY, tà be in- 

ferred from :the specificatiorL or .  drawings ' as 
• originally MO •excePt in so'.far as it 	ad- 
mitted in thspecification that the mater is 
prior art with respect to•the application: 	•' 

'(3) Drawings m'y not be amended to add 
matter not reasonabVto be inferred from the 
speeification or, drawings aS originally fil,ed, 
except in so far a , it , is, admitted in the speci-
fication that the Matter prior 'art  with  re-
spect  to the application. 

Restriction on 
amendments to 
drawings 

R.S., c. 33 (3rd 
Supp.), S. 16 
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based on 
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based on . . 
applications 
filed before 
October 1, 1989 

R.S., c. 33 (3rd 
Supp.), s. 16 

42. Les articles 43 à 45 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

43. (1) Sous réserve de l'article 46, lé bre-
vet açcordé sous le régime de la présente loi 
est 'délivré sous le sceau du Bureau des bre-
vets, 11 mentionne la date de dépôt de la de-
mande, celle à • laquede elle est devenue:.•
accessible au publie sous le régime de l'ar-
ticle 10, celle à laquelle il a été accordé èt 
délivré ainsi que tout renseignement réglé- • 
mentaire. 	• • 	

.„ 
• (2) Une: fois délivré le brevet, est," sauf 

preuve contraire, valide et acquis au breVeté 
ou à ses représentants légaux pour la période 
mentionnée aux articles 44 ou 45: 

44. Sous réserve de l'article 46, là durée  
du brevet délivré sur une demande déposée le 
1" octobre 1989 ou par la suite est limitée à 
vingt ans à compter de la daté de dépôt de 
cette demande. 

45. Sous réserve de l'artiele 	la durée, 
du brevet délivré sur une demande déposée 
avant le 1" octobre 1989 est limitée à dix-
sept ans à compter de la date à laquelleil est 
délivré. 

43. Le paragraphe 46(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

L.R., ch. 33 (3e 
suppl.), art. 16 

Délivrance 
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de brevet peuvent être Modifiés' avant la déli-
vrance du brevet. • 

'(2) Le mémoire descriptif ne peut être rno-
difié pour décrire des éléinents qui ne Peu': : 
vent raisonnablement s'inférer de celui-,ci ou 
des dessins faisant partie de la demande, sauf 
dans la mesure où il est Mentionné- dans le 
mémoire qu'il s'agit d'une invention ou d& 
couverte antérieure. 

(3) Les dessins ne peuvent être modifiés 
pour y ajouter des éléments qui , ne peuvent 
raisonnablernent s'inférer,  de ceux-ci 'ou du 
mémoire descriptif .faisant partie :de ,la de-
mande, sanf dans la Mesure où il est then- 7 `,. 
tionné dans le mémoire qu'il s'agit d'une 
invention ou découverte antérieure. ' • 

Limite 

Idem 

•42. ,Sections 43 to 45 of the said Act are 
repealed and the follOwing . substituted .there 7 n, 

• 

43: (1) Subject to section 46, every patent, 
granted under.this Act shall be issued under • 
the. seat of the • Patent Offiçe,, and • sha 11 .bear,  
on ,its face the filing .  date of' the ,application 
for the paient, the date on 'winch -  the applica-
tion becanie open to public inspection undér 
section 10, the date on Which the patent is 
granted and issued :and any prescribed infor-• 
mation. ' ' " • I ' 

Validity of 	•(2) After th. 	is issued,'it shall, in , 
Patent the absence of any evidencé to the contrar'y, 

be Valid and avail the patentee, and thé 
representative of the 'patentee for the' term 
mentioned in section 44 or'45; whichever is 

, 	 ,.• 

44.- 'Subject tci section 46, where an 'appli-
cation for•a patent is filed under tins Act on 
or after October 1,'1989,•the term limited fer.»  
the duraiion of the patent is twenty years 
from the filing,çlate. . 

45. Subject to section 46, the term limited 
for the duration of every patent issued under 
this Act on the basis of an application filed 
befàre October  1, 1989 is .  seventeen years 
from the date on Whiçh the patent is issued. 

.41 Subsection 46(2) of the said' Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

L.12., ch. 33 (3' 
suppl.)', art. 16 

Durée du brevet 

Validité 
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R.S., c. 33 (3rd 	46. (1) SubsectiOn 481(2), Of thé French 
Supp.), s. 18 version Of the said Act is rePealed and the 

follOWing subStituted therefor: 

(2) Dans les trois mois  saivaht sa constitti-, 
tion, le conseil déçidé si la demande soulèvé 
un nouveau point :  dé fond vis-:à-vis 'de: la , 

 brevetabilité des revendications da brevet en 
causé. 

(2) Subsection 48.2(5) 'of the French 'ver-
sion of the said Act' is, repealed and the fol-
lowing substituted therefor: 

(5) Dans les trois Mois suivant la date de 
l'avis, le titulaire en cause petit expédier 'au 
conseil une réponse exposant ses Observations 
stir la brevetabilité des revendications du bre-
vet visé par l'avis., 7: 

47. Sectien 48.4' Of the 'said Act:' is ' 
aniended by adding thereto the following 
subsection: 

(4) Siibsection (3) does not applY until the 
time for taking an appeal has expired under 
subsection 48.5(2) and, if an appeal is taken, 
subsection (3) applies only to the extent pro-
vided int.he final judgment on the appeal. 

Décision 

R.S.,  C. 33 (3rd 
Supp.), s. 18 

Réponse .  

R.S., c. 33 (3rd 
Supp.). s. 18 

Appeals 
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Forme et 
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L.R., ch. 33 (3' 
suppl.), art. 18 

Demande 

L.R., ch. 33 (3' 
suppl.), art. 18 

Décision 

L.R., ch. 33 (3' 
suppl.), art. 18 

Réponse 

L.R., ch. 33 (3' 
suppl.), art. 18 

Appel 

(2) Where the fees payable under subsec-
tion (1) are not paid within the time provided 
by the regulations, the term limited for the 
duration of the patent shall be deemed to 
have expired at the end of that time. 

44. Subsections 48(2) and (3) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

(2) A disclaimer shall be filed in the pre-
scribed form and manner. 

45. SuWiection 48.1(1) of the said Act is 
repealed and' the following substituted there-
for: 

48.1 (1) Any person may request a re-ex-
amination.of any claim of a patent by filing 
with the Commissioner prior art, consisting 
Of patents; applications for patents' open to 
,public inspection and printed publications, 
and by, paying a presçribed fee. . , . 

(2) En cas de fion-paiement dans le délai 
réglementaire dés taxes réglementaires, 
brevet est périmé. 

44. Les paragraphes 48(2) et (3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

(2) L'acte de renonciation est déposé selon 
les modalités réglementaires, notamment de 
forme. 

45. Le paragraphe 48.1(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

48.1 (1) Chacun peut demander' le réexa-
men de toute revendication d'un brevet sur 
dépôt;. auprès du commissaire, d'un dossier 
d'antériorité constitué de brevets, de de-
mandes de brevet accessibles au public ét 
d'imprimés et sur paiement des taxes régle-
mentaires. 

46. (1) Le paragraphe 48.2(2) de la ver7 
sion française de la même loi est abroge et 
remplacé par ce qui suit : 

(2) Dans les trois mois suivant sa constitu.:: 
tion, le conseil décide si la demandé Soulbe 
un nouveau point de fond vis-à-vis de la bre-
vetabilité des revendiCations du brevet en 
cause. 

(2) Le 'paragraphe 48.2(5) de la version 
française de la même loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit : , 

(5) Dans les trois mois suivant la date de 
l'avis, .le titulaire en cause peut expédier 'au 
conseil une répcinse exposant ses observations 
sur la brevetabilit6 des revendications du bre-
vet visé par, l'avis. 

47. L'article' 48.4 de la Même loi est mo-
difié par adjonctiOn de cé qui suit : 

(4) Le paragraphe (3) 'ne s'applique qu'à 
compter de l'expiration du délai visé an para-
graphe 48.5(2). S'il y a appel, il ne s'ap-
plique que dans la mesure prévue par le 
jugement définitif rendu en l'espèce. 
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48. L'article 55 de la même loi .est abrogé 	L.R., ch. 33 (3' 
suppl.), art. 21 

et remplace par ce qui suit : 

55. (1)  Quiconque contrefait Un brevet es f 	Contrefaçon et 
recourti 

responsable envers le breveté et toute per-
sonne se réclamant de celui-ci du dommage 
que.çette contrefaçon leur: a fait subir après 
l'octroi du brevet. 

.48.. Section 55 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

55. (1) A person who infringes  à patent is 
liable to the patentée and to all persàns 
claiming under the patentee for all damage 
sustained by the.patenteç or by any such per-
son, after, thesrant.of the patent, by reason 
of the infringement. 

(2) A person 'is fiable to pay reasonable 
compensation to a patentee and to all l'el-sons 
claiming under the patentee for any damage 
sustained by the patentee  or  by any of those 
perSons by reason of any act on thé part of 
that persOn;atter the application for the pat-
ent became open to public inspection under 
sectibn 10 and before the grant of the patent, 
that would have constituted an infringement 
of .the patent if. the patent had been granted 
on the dày the. application • became open, to 
public inspection  under that  section.' 

 (3) Unless otherWiSe 'expressly proVided, 
the patentee shall be or be made a, party' to 
any proceeding undér subsection (1) or (2). 

(4) 'For 'the Purposes of this section and 
sections 54 and 55.01 to 59, .any proceeding 
under subsection (2) is çleemed to be an ac-
tion for the ,infrIngement of a, patent and the 
act on which that. proceeding is bàsed is 
deemed to be an ,act of infringement of the 
patent; 

55.01 No remedy may be awarded for an 
act of infringement committed more than six , 
years beforé  the commencement of the action 
for infringement. 

49. Section 62 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

62. A certificate of a judgment voiding in 
whole or in part any patent shall, at the re-
quest of any person filing it to make it a 
record in the .Patent Office, be registered 
the Patent Office, and the patent, or such 
part as is voided, shall thereupon be and be 
held to have been void and of no effeet, un-
less the judgment is reversed on appeal as 
provided in section 63. 

50. All that portion of subsection 64(1) of 
the said Act preceding paragraph (a) thereof 

(2) Est responsable envers le breveté et 
toute personne se réclamant de celui-ci, à 
concurrence d'une indemnité raisonnable, 
quiconque accomplit un acte leur faisant su-
bir un dommage entre la date à laquelle la 
demande de brevet' est deveriue accessible au 
public sous le régime de l'article 10 et l'octroi 
du brevet, dans le cas où cet acte aurait cons-
titué une contrefaçon si le brevet avait été 
octroyé à la date où cette demande est ainsi 
devenue accessible. 

(3) Sauf disposition expresse contraire, le 
breveté est, ou est constitué, partie à tout 
recours fondé sur les paragraphes (1) ou (2). 

(4) Pour l'application des autres disposi-
tions du présent article et des articles 54 et 
55.01 à 59, le recours visé au paragraphe (2) 
est réputé être une action en contrefaçon et 
l'acte sur lequel il se fonde est réputé être un 
acte de contrefaçon. 

55.01 Tout recours visant un acte de con-
trefaçon .se, prescrit à compter de six ans de, 
la commission de celui-;ci. — 

49. L'article 62 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

62. Le certificat d'un jugement ànnulànt 
totalement ou partiellement un brevet est, à 
la requête de quiconque en fait la production 
pour que ce certificat soit déposé au Bureau 
des brevets, enregistré à ce bureau. Le brevet 
ou telle partie du brevet qui a été ainsi an-
nulé devient alors nul et de nul effet et est 
tenu pour tel, à moins que le jugement ne 
soit infirmé en appel en vertu de l'article 63. 

50. Le passage du paragraphe 64(1)de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

Indemnité 
raisonnable 

Partie è l'action, 

Assimilation à 
une action en  
contrefaçon 

Prescription 

Jugement.  qui 
annule un 
brevet 
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is repealed and the following substitutéd 
therefôr: 

64. (1) 'The 'Ëorrimissionè'r :may, at ariy 
time, by-giving nedice to the patentee of any 
patent specified by the ComniiSsioner, or to 
the patentee's registered representative in 
Canada, and to eVery perSon who has a règis-
tered interest in the patent, require eyery 
persori to whom nàtice has been given tà 
transmit and deliver to the CommiSsioner 
within sixty days after the date.of the notice 
a return stating 

51. SubSection 65(3) of thé said Act is, 
repealed and the folloWing substituted there-
for: 

(3) If an application is filed with the Com-
missioner on the ground described' in para-
graph (2)(a) and the Commissioner is of the 
opinion that the time that ha,s ,elapsed since 
the gant of the patent has by reasdn of:the 
nature of the invention or for anY' &fier causé 
been insufficient ,  to enable the 'invention to 
be worked: within 'Canada on a 'cOnnmercial 
scale, the Commissioner may make an order 
adjourning the application for such period as 
will in the Commissioner's opinion be suffi-
cient for,that purpose. „ 

52. The heàding préceding section 73 and 
section 73 of the sàid Act are repealed and 
the fônowing substituted therefor: 

ABANDONMENT AND REINSTATEMENT,OF :  

APPLICATIONS 	' 

73. (1) An application for a patent in 
Canada shall be deerned to be abandonéd if , 
thé applicant does not 

(q) .  reply in, gàocl . faith . to :  any, reqUisition 
piak bYan exaMiner in-  connèétién with 
an examinatiori,' Within six montlis , alter 
the .requisition is' made or withiri any 
shorter pertod ;established bY' the ComMiS-- 
sioner; . 

(b). comply with -a'nôtice given pursuant to 
subseCtion 27(6); . 

(c) pay the fees payable under section 
27.1, within the time provided by the regu-
lations; 

Le comriniSSaire peut, par aVis an 
titulaire d'un brevet déterminé par 1ui,u à 
son représentant 'enregistré au Canada, ainsi 
qu'à toute personne possédant., dans un tel 
brevet un intérêt enregistré, enjoindre au 
breveté et à ces' personnes, à l'égard de' ce 
brevet détéritliné de, lui transmettre ét re-
mettre, dans un délai de•Soixante jours sui-
vant la date de pareil avis, un rappôrt 
déclarant):»- . 

51. Le paragraphe 65(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(3) Si une requête est déposée auprès, du 
commissaire au titre de l'alinéa (2)a) et que 
celui-ci-. est 'd'avis que la période qui s'est 
écoulée depuis la càncession 'du brevet n'a 
pas été suffisante, en raison de la nattire de 
l'invention ou pour toute autre considération, 
pour permettre l'exploitation de l'inyention 
sur une échelle Càmmérciale au Canada, il 
peut rendre une ordonnance sursoyant la re-
quête durant la période qu'il -  juge.stiffisante à 
cette fin. 

52. L'intertitre qui précède l'article 73 et 
l'article 73 de la Même loi sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit: 

, 
ABANDON ET RÉTABLISSEMENT DES 

DEMANDES 

73. (1) La demande de brevet est considé-
rée comme abandonnée si 'le demandeur' 
omet, selon le caS : 

a) de répàndre de bànne foi, dans le cadre 
d un éXamen, à toute demande de l'eXami-
nateur, dans les six mois suivant cette de-
mande ou dans le délai plus court 
déterminé par le commissaire; 

b) de se conformer à l'avis mentionné au 
paragraphe 27(6); 

c) de  paYer, dans le délai réglementaire, 
les taxes visées à l'article 27.1; 

• 	 . 

Renseigne-
ments relatifs 
aux brevets 

Exception 

Abandon 
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(d) make a request for examination or pay 
the prescribed fee under subsection 35(1) 
within the time provided  bÿ the regula-
tions; 

(e) comply with a notice given under sub-
section 35(2); or 

(f) pay the prescribed fees stated to be 
payable in a notice of allowance of patent 
within six months after the date of the no-
tice. 
(2) An application shall also be deemed to 

be abandoned in any other circumstances 
that are prescribed. 

(3) An application deemed to be aban-
doned under this section shall be reinstated if 
the applicant 

(a) rnakes a request for reinstatement to 
the Commissioner .within the prescribed 
period; 

(b) takes the action that should have been 
taken in order to avoid the abandonment; 
and 

(c) pays the prescribed fee before the expi-
ration of the prescribed period. 

(4) An application that has been aban-
doned pursuant to paragraph (1)(1) and rein-
stated is subject to amendment and further 
examination. 

(5) An application that is reinstated re-
tains its original filing date. 

53. Section 76 of the said Act is amended 
by adding thereto, immediately after para-
graph (b) thereof, the following paragraph: 

(b.1) submits or causes to be submitted, in 
an electronic form, any , false document, 
false information or document containing 
false information, 

Section 77 of the said Act is repealed. 

55. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 78 
thereof, the following heading and sections: 

d) de présenter la requête visée au para-
graphe 35(1) ou de payer la taxe régle-
mentaire dans le délai réglementaire; 

e) de se conformer à l'avis mentionné au 
paragraphe 35(2); 

J)  de payer, les taxes réglementaires men-
tionnées dans l'avis d'acceptation de la de-
mande de brevet dans les six mois suivant 
celui-ci. 

(2) Elle est aussi considérée comme aban-
donnée dans les circonstances réglemen-
taires. 

(3) Elle peut être rétablie si le deman-
deur: 

a) présente au commissaire, dans le délai 
réglementaire, une requête à cet effet; 

b) prend les mesures qui s'imposaient pour 
éviter l'abandon; 

C)  paie les taxes réglementaires avant l'ex-
piration de la période réglementaire. 

(4) La demande abandonnée au titre de 
l'alinéa Mi) et rétablie par la suite est, su-
jette à modification et à nouvel examen. 

(5) La demande rétablie conserve sa date 
de dépôt. 

53. L'article 76 de la même loi est modi-
fié par insertion, après l'alinéa b), de ce qui 

b.1) remet ou fait remettre, sous forme 
électronique, de faux documents ou rensei-
gnements ou des documents renfermant 
des renseignements faux. 

54. L'article 77 de la même loi est abrogé. 

55. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 78, de ce qui suit : 

Idem 

RétablisSement - 

Modification et 
.réexamen 

Date de dépôt 
originelle 
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DISPOSITIONS TR/NISITOIRÉS ',  

78.1. (I) Les demandes.de  brevet dépôsées 
avant le octobre 1989 sont régies par la 
présente loi dans sa version antérieure à cette 
date et par l'article 38.1 dans sa version ulté-
rieure à l'entrée en vigueur du présent artiL 
cle. 

Demandes 
déposées avant 
le 1" octobre 
1989 

78.3(1)  Wherei a conflict; as defined in 
section 43 as it read immédiately before Oc-
tober 1, 1989, exists between an application 
for a 'patent in Canada filed before October 
1, 1989 (the "éarlier application") and an 
application for a patent in Canada filed on or 
after tfi'at date the "later application' ) and 

(a) the later application is filed by a per-
son who is entitled to protection uhder the 
terins of any treaty 'or convention relating 
to patents to which Canada is a party and 
who ha5 previouslY regularly filecl in or fur '  
any other country that' bY treaty, cdnven-
tion, or law, affords similar protection to 
citizens of "Canada an application fora 
patent déscribing the saine inVention, 

Previous version 
of sectiOn 43 
applies 

Brevets délivrés 
avant le 1" 
octobre 1989 

Brevets délivrés 
le 1" octobre 
1989 ou par la 
suite sur 
demande 
antérieure 
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i- RANSITIONAL PROVISIONS 

Patent applica- 	78.1 (1) Application5. for patents . in 
tions filed 
before October Canada filed before October  1, 1989 shall be 
1, 1989  dealt with and disposed  of' in aCcordance 

with the provisions of this 'Act as they read 
immedi,ately before that date. and section 
38.1 a5 it read immediately after this' section 
came into force. 

Patents issued 	(2) Subjeet to section 78.5, any matter 
before October 

arising on or after Oetober 1, 1989 in respect 
, . of, a patent. issued .  before .that, date shall be 

dealt .With and dispo,sed of in accordancé 
with the provisions of titis Act as they read 
immediately.  before that date- and ,section 
38.1 a.5 it reàd iminediately after this section 
came into force. 

, Patents issued 	78.2 Subject tô section'78.5, ahy Matter 
on or after 
oc tober  1, logo arising bri, or after Octob.er 1, 1989 in respect 
on the basis of of a patent issued on or after t.hat date on the 
previoitsly filed 	.• 	. 	. 	„.. 

applications 	basis of an application mec!, before. that date, 
shall be dealt with and disposed Of in accord- .. 
ance with. the 	. of "Uns' Act, 'other 
than section, 46,' as. they:read ifninediatelY 
before' that' date; and with sections 38.1, 45, 
46 and 48.1 to 48 .5 as they read immediatety 

• 	after this section came into , foree. 

(b) the later application is filed within 
twelve months after the filing of the previ-
ously regularly filed application, 

(c) the applicant in the later application 
has made a request for priority in respect 

(2) Sous réserve de l'article 78'.5, les' af-
faires surVenant, le I" octobre 1989 ou par la 
suite, relativement aux brevets délivrés, avant 
cette date sont'régies par' là présente 'loi dans , 
sa version antérieure à cette date et par l'ar-
ticle 38.1 dans sa version ultérieure à l'entrée 
en Vigueur du présent article. 

78.2 Sous réserve dé l'article 78.5, *  les af-
faires survenant, lé er  octobre 1989 ou par là 
suite, relativement à un brevet délivré'ce jour 
ou par là suite au titre d'une demande .de 
brevet déposée, avant le 1cr octobre 19.89 s'ont 
régies par les dispositions de la présente loi,,à 
l'exception de l'article 46, dans leur version 
antérieure à cette date et par les articles 
38.1, 45, 46 et 48.1 à48;5 dans 'leur version 
ultérieure à l'entrée en 'vigueur 'du Présent 
article. 

78.3 (1) Eh cas de conflit:, au sens de,l'ar 	Vers ion 
ticle 43 dans sa version antériétire au 1er'oc2. 	

l'ana  rt et  irci el eu 4r e3  de  

tobre 1989, entre une ,demande •de brevet 
déposée avant cette date et une demande dé-
posée à compter de celle,ci; les derriandes 
sont régies par cet article dans sa version 
antérieure à cette date, et lé demandeur dont 
l'invention est antérieure' à droit" au brevet si 
les conditions suivintes'Sont rét1rijé5' r '- 

a) la seconde demande est déposée Par une 
personne dont les droits sont protégés' par 
traité bu convention, relatif 'aux' brevets, 
auquel le Canada est Partie, et qui a mit& 
rieurement déposé selon les règles ;  dans un 
autre pays ou : pour un 'autrepays qui ac-
cordé par traite, convention ou loi une pro 7 
fection similaire att) citoyens du  Canada,', 
une demandé de  brevet décrivant la' même 
invention; 

b) la seconde demande est déposée dans les 
douze mois du dépôt de la demande dépo-
sée antérieurement; 
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of that application on the basis of the pre-
viously regularly filed application, and 

(d) the earlier application is filed after the 
filing of the previously regularly filed ap-
plication, 

the applicant having the earlier daté of in-
vention shall be entitled to a patent and the 
applications shall be dealt with and disposed 
of in accordance with section 43, as it read 
imMediately before October 1, 1989. 

(2) Subsection (1) does not abply if 

(a) the earlier application is filed by a per-
son w.ho is entitled to protection tinder the 
terms of any treaty or convention relating 
to patents to which Canada is a party and 
who has previously ,  regularly filed in or for 
any other country that by treaty, conven-
tion or law,  affords similar protection to 
citizens of Canada •an application for a 
patent describing the same invention; 

(b) the earlier application is filed within 
twelve months after the filing of the preVi-
ously regularly filed application mentioned 
in paragraph (à); 

(c) the applicànt in the earlier application 
, lias made a request for priority in respect 
of that application on the basis of the pre-
viously regularly filed application men-
tioned in paragraph (a); and 

(d) the previously regularly filed applica-
tion mentioned in .paragraph (a) was filed 
before the filing of the previously regularly 
filed application mentioned in subsection 
(1). 

78.4 (1) Applications for patents in 
Canada filed on or after October 1, 1989, 
but before thiS section came into force, shall 
be dealt with and disposed of in accordance 
with 

(a) subsection 27(2) as it read immediate-
ly before this section came into force; and 

(b) the provisions of this Act, including 
subsection 27(2), as they read immediately 
after this section came into force.  

c) la personne qui a déposé la seconde de-
mande a présenté, à l'égard de celle-ci, une 
demande de priorité fondée sur la de-
mande déposée antérieurement; 

d) la demande déposée antérieurement l'a 
été avant le dépôt de la première demande. 

78.4 (1) Les demandes de brevet déposées 
le 1 er  octobre 1989 ou par la suite, mais avant 
l'entrée en vigueur du présent article, sont 
régies par le paragraphe 27(2) dans sa ver-
sion antérieure à l'entrée en vigueur du pré-
sent article et par les dispositions de la 
présente loi, y compris le paragraphe 27(2), 
dans leur version ultérieure à l'entrée en vi-
gueur du présent article. 

Demandes de 
'brevet déposées 
le I' octobre ou 
par la suite 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas si 	Exception 

les conditions suivantes sont réunies 

a) la première demande est ' déposée par 
une personne qui a déposé antérieurement 
une demande de brevet dans les circons-
tances visées à l'alinéa (1)a); 

b) la première demande est déposée dans 
les douze mois du dépôt de la demande 
déposée antérieurement; 

c) la personne qui a déposée la première 
demande a présenté, à l'égard de celle-ci, 
une demande de priorité fondée,sur la de-
mande déposée antérieurement; 

d) la demande déposWantérieuremerit l'a 
été avant celle déposée antérieurement par 
la personne visée à l'alinéa (1)a). 
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Brevets délivrés 
-le I" oétobre ou 
par la suite 

Application 

L.R., ch. 33 (3' 
suppl.) 

L.R., ch. T-13; 
1990, ch. 14, 
20; 1992, ch. 1 
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Patents issued 
on or after 
October I, 1989 

Application 

R.S. c. 33 (3rd 
Supp.) 

R.S., e. T-13; 
1990, cc. 14, 
20; 1992, c. I 

(2) Any matter arising in respect of a pat-
ent issued on the basis of an application filed 
on or after October 1, 1989, but before this 
section 'came into force, shall be,dealt with 
and disposed of in accordance with 

(a) subsection 27(2) as it read immediate-
ly before this section came into force; and 

(b) the provisions of this Act, including 
subsection 27(2), as they read after this 
section came into force and as amended 
from time to time. 

78.5 The provisions of this Act that apply 
as provided in subsection 78.1(2) and section 
78.2 shall le read subject fo any amend-
ments to this Act coming into force 

(a) after October 1, 1989 and before this 
section came into force; or 

(b) after this section came into force. 

AN ACT TO AM EN D THE PATENT ACT AND 

TO PROV1 DE FOR CERTAIN MATTERS IN 

RELATION TH ERETO 

56. Sections 28 to 30 of An Act to amend 
the Patent Act and to provide for certain 
matters in relation thereto are repealed. 

TRADE-MARKS ACT 

(2) Les affaires survenant relativement 
aux brevets délivrés au titre de demandes dé 
brevet déposées le 1 er octobre 1989 ou par la 
suite, mais avant l'entrée en vigueur du pré-
sent article, sont régies par le paragraphe 
27(2) dans sa version antérieure à l'entrée en 
vigueur du présent article et par les disposi-
tions de la présente loi, y compris le para-
graphe 27(2), dans leur version modifiée par 
la présente loi et par toute modification ulté-
rieure. 

78.5 Les dispositions visées au paragraphe 
78.1(2) et à l'article 78.2 s'appliquent 
compte tenu des modifications apportées à la 
présente loi soit après le 1 er octobre 1989 
mais avant l'entrée en vigueur du présent ar-
ticle, soit après l'entrée en vigueur de 'celui-
ci. 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES BREVETS ET 

PRÉVOYANT CERTAINES DISPOSITIONS 

CONNEXES 

56. Les articles 28 à 30 de la Loi modi-
fiant la Loi sur les brevets et prévoyant cer-
taines dispositions connexes sont abrogés. 

LOI SUR LES MARQUES 'DE COMMERCE 

57. The definition "registered ,user" in 
section 2 of the Trade-marks Act is repealed. 

58. (1) Paragraphs 9(1)(/) and (g) of the 
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor: 

'(f) the emblem or the Red Cross on 'a 
white ground, formed by reversing the fed-
eral colours of Switzerland and retained 
by the Geneva Convention 'for the Protec-

.tion of War Victims of 1949 as the em-
blem and distinctive sign of the Medical 
Service of armed forces and used by the 
Canadian Red Cross Society, or the ex-
pression "Red Cross" or "Geneva Cross"; 

(g) the emblem of the Red Crescent on a 
white ground adopted for the same pur-
pose as specified in paragraph (f) by a 
number of Moslem countries; 

57. La définition de «usager inscrit'», à 
l'article 1 de la Loi sui; les marques de conj.- 
merce, est abrégée. . 	„ 

58. (1) Les alinéas 9(1)/) et'' g) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

- f) l'emblème de la Croix-Rouge sur fond 
blanc, formé en transposant les couleurs 
fédérales de la Suisse et retenu par la Con-
vention de Genève pour la protection des 
victimes de guerre de 1949 comme em-
blème et signe distinctif du service médical 
des forces armées, et utilisé par la Société 
de la Croix-Rouge Canadienne, ou l'ex-
pression « Croix-Rouge » ou « Croix de Ge-
nève » ; 

g) l'emblème du Croissant rouge sur fond 
blanc adopté aux mêmes fins que celles 
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Excepted uses 

(2) Paragraph 9(1)(i) of the said Act is 
repeàled and the following substituted there- 

, 
(1) any: territorial or civic flag,: or any na-
tional, territorial civic arms, .crest or 
emblem, Of a country of thé Union, if the 
fiag, arms, crest or emblem is on a list 
commlinieated , tmder article 6'er, of the 
Convention and publiclY given by the Reg-
istrar; - • • 

•(1.1) any'official sign or hallinark indicat-
; ing 'control or warranty adopted by a çâun-

try:of the Union, if the sign or hallmark is 
'On a listboinmanieated Under article 6 1." of 
the Conventiori and publicly given . by the 
Registrar; 	, 

(i.2) any national fla`g of a cotnitry of the 
Union;  

(1.3) any armorial bearing, flag :or other 
emblem, or . any abbreviation of the name, 
'of an international intergovernmental or-
ganiiation, if the" armorial bearing, flàg, 
&Iller:il' Cu' abbreViation is On a list com-
rntinicated, undèr'article 6'e'r of the Conven-
tion and publicly given by the'RegiStrar; 

(3) Subsection 9(1)  of the said  Act  is fur -
the': anfended bY striking mit the Word "or" 
at the' end of paragraph (n) thereof and by 
adding therète4; inimediately after paragraph 
(n) thereof; the following paragraph: 

(n.1) ariy. armorial 'bearings granted, re- 
•corded, or approved for use by a recipient 
pursuant to the prerogative powers of Her 
Majesty .as exercised• by. -,the Governor 
General in respect of the granting of armo-
rial bearings, if the Registrar has, at the 
réquest of 'the Governor General, given 
public notice of the . ghnt, recOrding or apL 
proval; or 

(4) Subsection 9(2) of the said, Act is re-
pealed and the following substituted thére-
for: 

(2) ,Nothing in this section prevents the 
adoption, use or registration as a trade-mark  

'mentionnée's ià .  l'alinéa •A: par lin 'certain 
nombre 'de pays musulmans; . 	• 

(2)- , L'alinéa 9(1)i). de 	'Inême le est 
abrogé etremplacé parce qui siiit:› 

I)  les drapeaux, territoriaux ou civiques'ou 
les armoiries, écussons ou emblèmes natio-
naux; 'territoriaux' ou civiques, d'uni 'pays 
de l'Union, qui figurent sur une liste com-
muniquée conformément à l'article 6`e.r de 
là Convention t et ont fait :  l'objet d'un avis 
pubrie du .  registraire; 1 .. *. 

:LI) tout signe ou poinçon Offiçiel• de con-
trôle 'et garantie qui a' été adopté par un 
pays de l'Union, qui figure sur une liste 
communiquée conformément à l'article 6ter 
de la Convention ,et a, fait l'objet •d'un avis 
public du registraire; : 

1.2) tOut drapeau national d'un pays de 
l'Union; ' 

i.3) les armoiries, les drapeaux ou autres 
emblèmes d'une organisation intergouver-
nementale internationale, ainsi que son 
sigle, qui figurent sur une liste communi-
quée eonforinéinent à l'article 6'" de la 
ConVention et 'ont fait l'objet d'un avis 
blic du registraire; 	' 

(3) Le paragraphe 9(1) de la mêMe loi est 
modifié'parinSertion, après l'alinéa n),•de ce 
qui suit :* 

les armoiries octroyées,' ,enregistrées 
oti.agréée.s .pour.I emploi par' : 'un iecipien 

• daire  au titre des .13 ouvoirs de prérogative 
de Sit Majesté_ exercés par le, gouverneur 
généralrelativementeLcelles-el, à la condi-
tion que le registraire,ait, à la demande du 

' reciPerglaire, donne *un'aVis 'publie en ce 
sens; 	• ." 	 - 	'' 

(4) Le paragraphe 9(2) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2) Le présent ,article n'a pas pour effet 
d'empêcher l'adoption, l'emploi ou l'enregis- 

Exception 
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, Rights 
Conferred by 

' registration 

or otherwise, in connection with a business, 
of any mark 	 • 

(a) described in subsection (1) with the 
consent of Her Majesty or such other per-
son, society, authority or organization as 
may be considered to have been intended 
to be protected by this section; or 

(b) consisting of, or so .  nearly resembling 
as to be likely to be inistaken for 

(i) an official sign or hallmark men-
tioned in paragraph (1)(i.1), except in 
respect of wares that are the same or 
similar to the wares in respect of which 
the official sign or hallmark has been 
adopted, or 

(ii) an armorial bearing, flag, emblem 
or abbreviation mentioned in. paragraph 
(1)(i.3), unless the use of the mark is 
likely to mislead the public as to a con-
nection between the user and the organi-
zation. 

59. Paragraph 12(1)(b) of the French ver-
sion of the said Act is repealed and the fol-
lowing substituted therefor: 

b) qu'elle soit sous forme graphique, écrite 
ou sonore, elle donne une description claire 
ou donne une description fausse et 
trompeuse, en langue française ou an-
glaise, de la nature ou de la qualité des 
marchandises ou services en liaison avec 
lesquels elle est, employée, ou à l'égard 
desquels on projette de l'employer, ou des 
conditions de leur production, ou des per-
sonnes qui les produisent, ou du lieu 
d'origine de ces marchandises ou services': 

60. Section 19 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

19. Subject to sections 21, 32 and 67, the 
registration of a trade-mark in respect of any 
wares or services, unless shown to be invalid, 
gives to the owner of the trade-mark the ex-
clusive right to the use throughout Canada of 
the trade-mark in respect of those wares or , 

services.  

trement, comme Marque de commerce ou au-
trement, quant à une entreprise, d'une 
marque : 

a) visée au Paragraphe (1), à la condition 
qu'ait été obtenu, selon le cas, le consente 
ment de Sa Majesté ou dé telle autre per-
sonne, société, autorité ou organisatiOn qtie 
le présent article est censé avoir voulu pro-
téger; 

b) composée de ce qui suit, ou dont la res-
semblance est telle qu'on pourrait vraisem-
blablement la confondre avec ce qui suit : 

(i) tout signe ou poinçon visé à l'alinéa 
(MA), sauf à l'égard de marchandises 
identiques ou de marchandises sem-
blables à celles à l'égard„ desquelles ce 
signe ou poinçon a ét&adopté, 

(ii) les armoiries, drapeaux, emblèmes 
et sigles visés à l'alinéa (1)13), sàùf si 
l'empli:il de la marque est suseeptible 
d'induire en erreur le public qtiant au 
lien qu'il 'y aurait entrel'utilisàtetir de la 
marque et l'organisation .visée à cet ali- 
néa. . 

„ 
59. L'alinéa 12(1)6) de la 'version fran-

çaise. de la même loi est abrogé et remplacé  
par ce qui 	: ' 

b) qu'elle soit sous forme graphique, écrite 
du sonore, elle donne Une désCription claire, 
ou donne une description faussé' et troin 
peuse, en langue française .  ou anglàise,:de 
la nature ou de la qualité des Marchandi-
ses ou serVicés en liaison' avec lesquels elle 
est employée, ou à l'égard desquels on pro-
jette de l'émpldyer, ou des conditions de 
leur production, ou des personnes qui les 
produisent, mi du lieu d'origine de ces 
marchandises du services; 

60. L'article 19 de la même loi est abrogé 
etiemplacé par ce qui suit : 

19. Sous réserve des articles 21, 32 et 67, 
l'enregistrement d'une marque de commerce 
à l'égard de Marchandises ou services, salit' si 
son invàlidité est démontrée, donne an pro-, 
priétaire lé droit exclusif à l'emploi de celle-' 
ci, dans tout le Canada, en ce qui concerne 
ces marchandises ou services. 

Droits conférés 
par l'enregistre-
ment 
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Register 

61. (1) Subsectiog 26(1).6f the said Act ,is 
repealed and ,  the following substituted there- , 
for: „. 

( I) There shall, be, kept under the su- 2  
peryisiOn.of the Registrar 

(a) a'  reàister of tradé-marks and Of trails-, 
férs, -diSclairriers, amendments, judgménts' 
and .'orders relatiag to -eaeh règistered 
trade-Mark; and 

(h) the registerof regiStered users,that-was 
• requlred to bé kept 'under• this -si.ibsection 

as  it read immediatèly before Section 61 of 
the ',Intellectual Property : Law linprove-
ment Act came intoforce. 

61. (1) Le paragraphe 26(1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

26. (1) Sont tenus, sous la surveillance du 
registraire : 

a) le registre des marques de commerce . 
ainsi que des transferts, désistements, md-
difications, jugements et ordonnances con-
cernant chaque marque de Commerce 
déposée; 

. 	. 
b) le registre des usagers.inscrits,, qui ,était • 

• prévu par • le présent paragraphe, dans sa 
version: antérieure.à l'entrée en vigueur de 
l'article . 61 de, 	Loi d'actualisation ,du 
droit de la propriété intellectuelle. •.,: 

Registre 

List of (rads-
mark agents 

(2) All`that portion of subsection 26(2) of 
the said Act preceding paragraph (a) thered 
is repealed and thé' following substituted 
therefor: 

(2) The register referred to in paragraph 
(1)(a)hall show, with reference to Cite» reg-
istéred trade4nark, the folloWing: 

62. (1) Section 28 of the said Act is' re-
numbered as subsection 28(1). 

(2) Subsection 28(1) of the said - Act is 
furthér amended by striking out -the, word 
"and" at the end of paragraph (e) thereof 
and, 4' repealinparagraph (f)  thereof and , 
Substituiing thé folloWinitherefor: . 	. 

(f) a list.of trade-mark.agents; and 

(g) the' index .  of 'the names of registered 
•users the' WaS required to be kept urider 
tliis subseCtion 'as it reads 'iMmediately 
befOrè  section  61 Of the fine llectual Prop-
erty .Law ImproveMent Act comes, into 

' forcé. 

(3) Section 28 of the said. Act is further 
aniended adding thereto.  the' .following 
subsection: 

(2) The list of,trade-mark agents shall 'in-
clude the naines>  of all rpersons .  and firms en-
titled to repres-ent applicants in the 
presentation and proSeéution of application S 
for the registration of a trade-mark or in otIF 
er business before the Trade- marks Office. 

(2) Le passage du paragraphe 26(2) de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
e remplacé par ce qui suit : 

,f) une liste des agentsde.marques de com-
merce; 

g) l'index des nonis des, usagers inscrits, 
qui 'était prévu par lé présent paragraiilié, 
dans sa Version antérieure à l'entrée en . vi-
Sueur de Varticle'61. de la Loi d'actualisa-
tion du dr'bit dé là propriété 'intellectuelle. 

(3) L'article 28,de la même loi est modifié 
par'adjonction de ce qui suit : 

• 
(2) La liste des agents de•marques de com-

merce' comporte .  les 'nom S des persànnes et' 
études habilitées à repréSérher les intéressés 
dans la présentation et la poursuite des de-
mandes d'enregistrement des Marques de . 

 commerce et dans toute affaire devant le Bu-
reau des marques de commerce. 

Liste des agents 
de marques de 
commerce  

	

(2) Le registre prévu à l'alinéa (1)a) in- 	Renseigne- 

	

digue, relativement à chaque marque de 	rn' rqi  eà  r 
commerce déposée : 

62. (1) L'article 28 de la même loi devient 
le paragraphe 28(1). 

(2) L'alinéa 28(1)f) de la même loi est , 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 
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63. Section 29 of the said Act is repealed 
and the follovving substituted therefor: 

29. (1) Subject to s' ubsection (2), the reg-
isters, the documents on which entries in 
them are based, all applications, including' 
those abandoned, the indexes and the list of 
trade-mark agents shall be open to public in-
spection during business hours and the Reg-
istrar shall, on request and on payment of the 
prescribed fee, furnish a copy certified by the 
Registrar of any entry in the registers, index-
es or list, or of any of those documents or 
applications. , 

(2) The disclosure of, documents on which 
entries in the register required to be kept 
under paragraph 26(1)(b) are based is sub-
ject to the provisions of subsection 50(6), as 
it reads immediately before section 61 of the 
Intellectual Property Law Improvement Act 
comes into force. 

64. Paragraph 30(e) of the said Act is re-
pealed and the following substituted there-
for: 

(e) in the case of a proposed trade-mark, a 
statement that the applicant, by itself or ' 
through a licensee, or by itself and through 
a licensee, intends to use the trade-mark in 
Canada; 

63. L'article 29 de la même' loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

29.' (1)  Sous réserve 	paragraphe (2), 
les tegisti'es, les documents sur lesquels s'ap-
puient lés inscriptions y figurant, lés de-
mandes, y compris celles qui sont 
abandonnées, les index et la liste 'des agents '- 
de marques de commerce sont accessibles à 
l'inspection publique durant les heures de' bu- . 
reau. Le registraire fournit, sur demande et 
sur paiement du droit préscrit à cet égard,.' 
une copie, certifiée par lui, de toute inscrip-
tion faite dans les registres, les index ou la 
liste, ou de l'un de ces docifments ou de-
mandés. 

(2) La divulgation des documents sur lés., 
quels s'appuient les inscriptions figurant dans 
lé registre prévu à l'alinéa 26(1)b) est régie , 
par le paragraphe-50(6) dans sa version anté-
rieure  à l'entrée en vigueur de l'article 61 de 
la Loi d'actualisation du droit de la proprié-
té intellectuelle. 

64. L'alinéa 30e) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

e) dans le cas d'une marque de commerce 
projetée, une déclaration portant que le re-
quérant a l'intention de l'employer, au 
Canada, lui-même ou par l'entremise d'un 
licencié, .ou lui-même et par l'entremise 
d'un licencié; 

133 
1992,  C. 1, s. 	65. (1) Section 34 of the said Act  is re-' .„ 

numbered as subsectiOn 34(1). 	, 

(2)' Subsectiori 34(1) of the said A,Ct: is 
further amended by Striking out the 
word "and" at 'the end of paragraph (a) 
thered, by addirig the Word "and" at thé 
end of paragraph (b) thereof and by 
adding thereto the following paragraph: 

(c) thé applicant furnishes, in accordanée 
with any request Under subsections (2) and 
(3); evidence necessary to establish fully 
the applicant's right to priority.' 

(3) Section 34 of the said Act is further 
amended by adding thereto the folloWing 
subsections: 

65. (1) L'article 34 de la même loi devient 	19
33
92, ch. I, art, 

 
le paragraphe 34(1). 

(2) Le paragraphe 34(1) de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 

c) le requérant, sur'demande faite en ap-
plication des paragraphes (2) ou (3), four-
nit toute preuve nécessaire pour établir 
pleinement son droit à la priorité. 

(3) L'article 34 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce  qui "suit: 
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Evidencè 
requests 

(2) The Registrar may request the evi-
dence before the day on which the applica-
tion  is advertised pursuant to section 37 and 
the Tribunal  may request the evidence after 
the filing of a statement or opposition, but 
before the•withdrawal, allowance or, rejection. 
of the opposition 

How and when 	(3) The Registrar 'or the Tribunal May 
evidence must 
be furnished 	specify in the 'request the manner in which 

• the evidence must..be furnished and. the peri-
od within which it must be .furnished. 	. • 

(4)' if' Bill C-93, introduced in the third 
session 'of the thirty-fourth Parliament and 

• entitled An Act' to implentent certain goveril-
ment organization' provisions of thé budget 

• tabled in the Honse of Gommons on Februa- 
ry 25, 1992, is not assented to, then subsec-
tion (3) is repealed  and section 34 of the . 
Trade -marks Act is further amended by.  ad-
ding thereto the following subsections: 

(2) The Registrar may request the evi-
dence before the day on which the applica-
tion is allowed pursuant to section 39. 

(3) The Registrar rnay specify in the re-
quest the manner in which the evidence must 
bè furnished and the 'period within which it .  
must be furnished. 

' 66. (1) Subséctions 38(6) to (8) of the 
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor: , 

(6) The applicant shall file a counter state-
ment with the Tribunal and serve a copy on 
the opponent in the prescribed manner and 
within.the prescribed time after a copy of the 
statement of opposition has been served on 
the applicant. 

Evidence and 	(7) Both the opponent and the applicant 
hearing 

shall be given an opportunity, in the pre-
scribed manner, to submit evidence and to 
make representations to the Tribunal unless 

(a) the opposition is withdrawn or deemed 
under subsection (7.1) to have been with-
drawn; or 

(2) Le registraire petit, 'avant le jour de 
l'annonce visée 'à l'article .37, requérir cette 
preuve; le Tribunal le peut après la produc-
tion d'une déclaration d'opposition, mais non 
après que l'opposition a été retirée, acCueillie 
ou rejetée. , 

(3) Le registraire' où le Tribunal, selon le 
cas, peut, dans la' demande, préciser l'es 

 dalités, notamment : le délai, de transrnissiàn 
de cette preuve. 

(4) En cas de nén -sanction du projeCde loi' 
C-93, intitulé Loi de mise en oeuvre de dispo-
sitions du budget déposé à la Cluintbre des 
communes le 25 février 1992 visant certains .- 

 organismes gouvernementaux, > déposé ati 
cours de la treisièMe session de la trente-
quatrième législature, le paragtaphe (3) est 
abrogé et l'article 34 de la 	sur'les  
marques de commerce est' modifié par ad-
jonction de ce qui suit : 	• 	. 	• 

(2) ' Le 'registraire petit requérir c.etté .  
preuve avant que .1a demande d'enregistre-
ment ne soit admise aux termes dé l'article 

(3) Lé registraire peut, danS sa -  demaiide, 
préciser' les modalités, nôtannment le délai, de • 
transmission  dé cette preuve. 	' 	' • 

66. (1) Les paragraphes 38(6) à (8) de' la 
même loi sont abrogés et reniplacés par ce 
qui suit : 

(6) Le requérant doit produire auprès du 
Tribunal, dans le délai prescrit après qu'une . 
déclaration d'opposition lui a été envoyée, 
une contre-déclaration et en signifier copie à 
l'opposant de la manière prescrite. 

(7) 11 est fourni, de la manière prescrite, à 
l'opposant et au requérant l'occasion de sou-
mettre la preuve sur laquelle ils s'appuient et 
de se faire entendre par le Tribunal, sauf 
dans les cas suivants : 

a) l'opposition est retirée, ou réputée l'être, 
au titre du paragraphe (7.1); 

b) la demande est abandonnée, ou réputée 
l'être, au titre du paragraphe (7.2). 

Renseigne-
ments 

Modalités 

Preuve 

Modalités 

Contre-déclara-
lion 

Preuve et 
audition 
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(b) ;the application is abandoned or 
deemed 'Linder subsection (7.2) to .have 
been abandoned. . • 

(7:1) The opposition 'shall be deemed to 
have been withdrawn if, in the prescribed cir-
.çumstances,. the opponent,does, not.submit ei- • 
ther -evidence under •subsection (7) or a 
statement that the opponent does, not wish to 
subniit évidence: . . 

(7.2)  The' application shall be .  deemed to 
have 'been, abandoned . if the applicant does. 
not file and serve a counter statement within 
the'tinne referred to in subsection '(6) or if, in 
the prescribed 'circtimstances,  'the àpplicant 
doe• not. stibmit either :evidence under stib-
section (7) Or a •Statement 'that . the abplifcant 
doeS not wis,h to stilinit évidence. -  • 

(8) .After çonsidering the...evidençe 
representations of, the  opponent a,nd the- ap- : 
plicant ;;  the Tribunal shall allow or .reject the.... 
opposition and notify the Registrar : a.nd .the . 
parties of its decision and the reasons for•the 
decision. 

	

• 	. 	. 	. 	• 	.• 	. 	• 
(2). ,Bill. C-93, introduced in the third 

session of the thirty-fourth Parliament .and' 
entitled An Act ta implement  certain govérn-
ment organization Prorisions:a [the budget 
tabled in the' HouSe.of COtuttio.  n's  on Fe/n nif-
ry 1992; is not asented to', then  subsec-
tion (1) iS repealed and silbsections 38(6) to, 
(8)-  éf. thé Yradé - inarlis Act >are repealed and 
the folléwing sUb-stituted therefor. 

(6) The applicant shall file a counter state-
ment with the Registrar and serve a copy on 
the opponent in the prescribed magner and 
within the prescribed time after a copy of the 
statement of opposition has  been served on 
the applicant. 

(1) Both the opponent and the applibant 
shall be given an . opportunity, in the pre-
Scribed manner, to subrnit evidence and to 
make representations tb the Registrar unless 

'(a) the opposition is withdrawn or deemed 
under subseetion (7.1) to have been with- , 
drawn; or 

(7.1) Si, dans les circonstances prescrites, . 
l'opposant omet de soumettre la preuve visée 
au paragraphe (7) ou une déclaration énon-
çant son désir de ne pas le faire, l'opposition 
est réputée retirée. 

(7.2) Si le requérant ne produit ni ne signi-
fie une contre-déclaration dans le délai visé 
au, paragraphe (6) ou si, dans les circons-
tances presérites,. 'il omet de sourriettre 
prenve visée au paragraphe, (7)  ou une déçla-
ration énonçant Son désir,  'dé né pas le faire, 
la demande est répittée abandonnée. 

(2) En cas de non-sanctién du projet de loi 
C-93, intitulé Loi de mise en oeuvre de dispo-
sitions du budget déposé à la Chambre des 
communes le 25 février 1992 visant cet tains 
organismes gouvernementaux, déposé au 
cours de la troisième session de la trente-
quatrième législature, le paragraphe (1) est,, 
abrogé 'et les paragraphes' 38(6) à '(8) de la ' 
Loi sur -  les maiques coinméree' sont 
abrogés et remplacés par ce qui 'suit : 

(6) Le requérant doit produire auprèS du. 
registraire une contre-déclaraticin et en signi-
fier, dans le délai prescrit après 'qu'une décla-
ration d'opposition lui a été envoyée, copie à 
l'oppoSant de la' manière prescr'ite. 	. 

(7) Il est fourni, de la manière prescrite, à 
l'opposant et au requérant l'occasion de:sou-
mettre la preuve sur faqitelle ils s'appuient et 
de se faire entendre par le regiStraire, sauf 
dans les cas  suivants: „ 

a) l'opposition est retirée, ou réputée l'être; 
au titre du paragraphe (7.1); 

b) la demande est abandonnée, ou réputée 
l'être, au titre du paragraphe (7.2). 

Retrait de 
l'opposition 

Abandon de la 
demande 

Contre-déelara-
lion 

Pretive et 
audition 

(8) Après avoir examiné la preuve et les, , Décision 

observations, des parties ;  le Tribunal main- 
tient ou rejette l'opposition 'et notifie au, re.j. 
gistraire et aux parties sa décision ainsi que 
ses motifs. 	 . 
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(b) the application is abandoned or 
deemed under subsection (7,2) to have 
been abandoned. 

(7.1) The opposition shall be deemed to 
have been withdrawn if, in the prescribed cir-
cumstances, the opponent does not submit ei-
ther evidence under , subsection (7) or a 
statement that the opponent does not wish to 
submit evidence. 

(7.2) The application shall be deemed to 
have been abandoned if the applicant does 
not file and serve a counter statement within 
the time referred to in subsection (6) or if, in 
the .prescribed circumstances, the applicant 
does not submit either evidence under sub-
section (7) or a statement that the applicant 
does not wish to submit evidence. 

(8) After considering the evidence and 
representations of the opponent and -the ap-
plicant, the Registrar shall refuse the appli-
cation or reject the opposition and notify the 
parties of the decision and the reasons for the 
decision. 

67; Section 39 of the - said Act is repealed 
and the follOwing substituted therefor: ,  

39. (1) When an application for thé regis-
tration of a trade-Mark either has not beèn 
oppOsed and the tirrie for the filing or a state-: 
ment of opposition has exPired or it has been' 
oppoSed and thé opposition has.  been decided 
in favour of the appliCant,,the Registrar shall 
allow the application or, if an appeal is tak7' 
en, shall act  in  with the final .  
judgment. given in the appeal. • 	• 	, 

(2) .Subject to subséction' (3), the Regis7 
trar shall not sextend thé time for • filing à 
statèment of opposition  with respect to any 
application  that has been allowed. 

(3)' Where the Registrar has allowed an 
appliCation.withont considering 'a .previàusly 
filed request for an extension of time to filé a 
statement of opposition, the Regisirar May 
withçlraw the application from allovianCe at 
any time before issuing a certificate of regis-
tration and, in accordance with section 47, 
extend the time for filing a statement  of op-
position. 

(7.2) Si le requérant ne produit ni ne signi-
fie une contre-déclaration dans le délai visé 
au paragraphe (6) ou si, dans les circons-
tances prescrites, il omet de soumettre la 
preuve visée au paragraphe (7) ou une décla-
ration énonçant son désir de ne pas le faire, 
la demande est réputée abandonnée. 

(8) Après avoir examiné la preuve et les 
observations des parties, le registraire re-
pousse la demande ou rejette l'opposition et 
notifie aux parties sa décision ainsi que ses 
motifs. 

67. L'article 39 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

39. (1) Lorsqu'une demande n'a pas fait 
l'objet d'une opposition et que le délai prévu 
pour la production d'une déclaration d'oppo-
sition est expiré, ou lorsqu'il y a eu opposi-
tion' et que celle-ci a été décidée en faveur du 
requérant, le registraire l'admet ou, en cas 
d'appel, il se conforme au jugement définitif 
rendu en l'espèce. 

(2) Sous réserve du paragraphe (3), le re-
gistraire ne peut proroger le délai accordé 
pour la production d'une déclaration d'oppo-
sitién à l'égard d'une demande admise. 

(3) Lorsqu'il a admis une demande sans 
avoir tenu compte d'une demande de proro-
gation de délai préalablement déposée, le re-
gistraire peut, avant de délivrer un certificat 
d'enregistrement, retirer l'admission et, con-
formément à l'article 47, proroger le délai 
d'opposition. 

	

(7.1) Si, dans les circonstances prescrites, 	Retrait de 

	

l'opposant omet de soumettre la preuve visée 	l'opposition 

au paragraphe (7) ou une déclaration énon-
çant son désir de ne pas le faire, l'opposition 
est réputée retirée. 

Abandon de la 
demande .  

Décision 

Quand la 
demande est 
admise 

Nulle proroga-
tion de délai 

Exception 
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68. Subsections '40(1) and (2) of the said ' 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: , 

- 40. (1) Wheiv an application for registra-
tion of a trade-mark, other than a Proposed 
trade- mark,:is allowed, the Registrar shall 
register the trade-mark and issue a certifi-
cate ofits .  registration. 

(2) When ah application for registration of 
a proposed frade-mark is allowel, the Regis-
trar shall Éive notice to the appliCant accord-
ingly and shall register thé trade-mark and 
issue a certificate of registration on receipt of 
a declaration that the use of thé trade-mark 
in Canada, in association with the wares or 
services specified in the application, has been 
commeneed by 

(a) the applicant; 

(b) the applicant's successor in title; or 

(c) an entity tha,t is licensed by or with the 
authority of the applicant to use the trade-
mark, if the appliçant has direct or indi-
rect control ot.  the character or quality of 
the wares or services. 

69.. The heading .  preceding section 50 and 
section 50 of the saià Act are repealed and 
the following substituted therefor: 

L I C EN C  ES 

O.  (1) For the purposes'of this Act, if an 
entity is,license'd'by or with the authOrity of 
the owner of. a trade-mark to use the trade7 

 mark in a country and the owner has, under' 
the licenee, direct or indirect control of the, 
character or quality of the wares or services, 
then' the use, advertisement or displa'y of the 
trade-Mark in that country as or in a trade-
Mark, tradé-narne or otherwise by that entity 
has, and is deerned always to have had, the 
same effect as such a use, advertisement or 
display Of the trade-rhark, in that country by 
the owner. 

68. Les paragraphes 40(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

40. (1) Lorsqu'une demande d'enregistre-
ment d'une marque de commerce, autre 
qu'une marque de commerce projetée, est ad-
mise, le registraire inscrit la marque de com-
merce et délivre un certificat de son 
enregistrement. 

(2) Lorsqu'une demande d'enregistrement 
d'une marque de commerce projetée est ad-
mise, le registraire én donne avis au requé-
rant. Il enregistre la marque de commerce et 
délivre un certificat de son enregistrement 
après avoir reçu une déclaration portant que 
le requérant, son successeur en titre ou l'en-
tité à qui est octroyée, par le requérant ou 
avee son autorisation, une licence d'emploi 
de la marque aux termes de laquelle il con-,, 
trôle directement ou indirectement les carac-
téristiques et la qualité des marchandisès et 
services à commencé à erhPloyer 'la marque 
de commerce au Canada, en liaiSon avec les 
marchandises ou> services spécifiés dans la 
demande. 

69. L'article 50 de la même loi et l'inter-
titre qui le précède sont abrogés et rem-
placés par ce qui suit : 

LICENCES 

50. (1) Pour l'application dé la présente 
loi, si une licence d'emploi d'une marque de 
commerce est octroyée, pour un ,pais, à' une 
entité par le propriétaire de la marque, ou 
avec son autorisation, et que celui-ci, aux 
termes de la licence, Contrôle, directement ou 
indirectement, les caractéristiques et la qua-
lité des marchandises et services, l'emploi, la 
publicité ou l'exposition de la marque, dans 
ce pays, par cette entité comme marque de 
commerce, nom commercial —L ou partie de 
ceux-ci -- ou autrement ont le même effet et 
sont réputés avoir toujours eu le même effet 
que s'il s'agissait de ceux du propriétaire. 

(2) Pour l'application de la présente loi, 
dans la mesure où un avis public a été donné 
quant à l'identité du propriétaire et au fait 
que l'emploi d'une marque de commerce fait 

Idem 	(2) For the purposes of this Act, to the 
extent that public notice is given of the fact 
that the use of a trade-mark is a licensed use 
and of the identity of the owner, it shall be 

Enregistrement 
des marques de 
commerce 

Marque de 
Commerce 
projetée 

Licence 
d'emploi d'une 
marque de 
Commerce , 

Idem 
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contraire, être celui du. propriétaire..,, 

(3) Sons réserve de tout accoreericore 	Action par le 

lide entre' lui et le propriétaire d'une marque- 
propriétaire 

de commerce, le licencié peut requérihe Pro-` 
priétaire d'intenter des procédures pour usur-
pation de là màrque et, Si 	refuse ou 
néglige de le faire dans les deux mois sititr.  ant, 
cette réquisition, il peut-intenter.:lces proCé-. 
dures en son propre nom comnie 	était 	. 
propriétaire, faisant du propriétaire: tin dé. ,  
fendeur., 	 , 

Enregistrement 
d'une marque  
de commerce 
— Terre-Neuve 

Owner may be , 
required to take 
proceedings 

Registration of 
trade- mark 

 'before April  I. 
1949 

Applications for 
trade-marks 
pending April 
I, 1949 

• 
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l'objet d'une 'lieence;cet emploi est réputé', 
sauf preuve contraire, avoir fait l'objet d'une 
licence du propriétaire, et le.contrêle des ça-- 
ractéristiques et de la qualité des., marchandi-, 	" 	'•

•ses et- services ;  est n réputé-, sauf ,preuye 

preSumed, unless the contrary is proven, that 
the Lise is lieensed by the owner of the trade-
mark and: the eharacter or quality,Qf. the 
wareS or, serviees:is under the control of the. 

•

„.. , „ 
:(3)SùbjeCt .to •tny agreeMent'subsiSting 

between 'an ,OWner of a tradeinark and a, li-
censee Of the "4rade..:1-ruirk,`the' licensee May: 
call on the owner'to.take proceedingS fOr in-
fringement thereof, and, if the OWn'ern. refuses 
or neglects' to..do.so within :two monthsafter 
being so çalled on, the licensee may.'institute , 

 proceedings. forinfringement ih ,  thè.licensee's! 
own.nameaS :if the licensee : were thesowner,: 
making the owner a defendanti , 

70.  Section 65 of the said Act is amended - 
by adding thereto, immediately after para:7  
graph (c) theréof, the follOwing paragraph: :  

(c.]. ) 'the Maintenanee 'of the liSt of tradé-
mark agents,artd the entry and remoyal,,of 
the naiiis bf p'ersbitS;.. and' fird6a 'the, list, 
including >the qitalificati6ns!tha.'t 'itnist ; :be 
met and the' cOriditiOnS that'intist be fui-
filled to have à naine' entered 'On the iist 

• and to maintain the narne on the list; 

71. The' said Act iS” further ainended by 
add4ig' thèietU the 	heading Und , 	. 	. 	. 	, 	. 	. 	, 	.„ 
sections:  . 	. 	„ 

70.  L'article 65 de la même foi ést  rnodi- 

fié par insertion; après l'alinéa é), de'eqiii  

cl)  sur la façon de tenir la liste des agents 
de marques de commerce ainsi que sur 
PiriscriPtion On le Yetrait dés 'noms dé ceux- 
•Ci  et les édnditiens'a - reMplir pdur .:1'inScriPL"' 
tion-etle Maintien de lettrs noMs; 

, 
71. La même loi est modifiée ,par adjonC-

tion de Ce qui suit  

NEWFOUNDLAND 	 TERRE-NEUVE 

67.' (1) The registration of a trade.:mark 
under the làws of Newfoundland before 
April 1, 1949 has the same force 'ànd.effect -
in the Province of Newfoundland as if NeW-
foundland had not .beçoine part 'of Canada,. 
and all rights and 'Privileges acquired under 
or bY virtue of thbSe laws may continue to be 

•exercised or enjoyed in the Province of New-
foundland as if 'Newfetindland had not be- 
conte part of Canada. 	' . 	, 	, 

. (2) The laws of Newfoundland as they ex-
' isted.immediately before April 1, 1949 con-
tinue to.  apply in respect of applications for 
the registration' of trade-marks under the 
laws of Newfotindland pending al that tinte 
and any trade-marks régistered under those 
applications shall,' for the 'purposes' of this 
section, be deemed to have been registered 

67. (1) L'enregistrement d'une marque de 
commerce 'sous le régime des 'lois de Terre-
Neuve, dans leur version du , 31 mars 1949, a 
le même effet que si Terre-Neuve n'était Pas 
devenue une province du ,Çanada, les droits .  

•et 'Privilèges en découlant pouvant continuer 
d'y être exercés. 	 • 

(2) Les lois de Terre-Neuve, dans leur ver-
sion du 31 mars 1949, continuent de régir les, 
demandes d'enregistrement de. marques de 
commerce alors en suspens. Les marques de 
commerce enregiStrées en consé quence sont 
réputées; pour l'application du présent arti-
cle, l'avoir été aux termes'de ces lois. 

Demande' 
d'enregistre- 
ment en suspens 
le I". avril 1949 
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S.R.C. 1970, 
ch. T-10 

Entrée en 
vigueur 

1993 	 Propriété intellectuelle 	 ch. 15 	 39 

Use of trade-
mark or trade-
name before 
April I, 1949 

Priur applica-
tions for 
registration 

R.S.C. 1970, c. 
T-I0 

Day or days to 
be fixed by the 
Governor in 
Council 

under the laws of Newfoundland before 
April 1, 1949. 

68. For the purposes of this Act, the use 
or making known of a trade-mark or the use 
of a trade-name in Newfoundland before 
April 1, 1949 shall not be deeined to be a use 
or making known of such trade-mark or a 
use of, such trade-name in Canada before 
that date. 

, 	TRANSITIONAL PROVISION , 	. 

69. An application for the registration of a 
trade-mark filed before this section comes in-
to t'Orée shall not be refused by reason only 
that subsection 50(1) deems the use, adver-
tisement or display of the trade-mark by a 
licensed entity always to have had the same 
effect , as a uSe, advertisement or display of 
the trade-mark  by the ownér. 

TRADE MARKS ACT 

72. The heading preceding section 67 and 
sections 67 and 68 of the Trade Marks Act, 
chapter T-10 of the Revised Statutes of 
Canada, 1970, are repealed. 

COMING INTO FORCE 

73. This 'Act, or any provision thereof, 
shall come into force on a day on' days to be 
fixed by order of the Governor in Council. 

68. Pour l'application de la présente loi,': 
l'emploi ou la révélation d'une marque de 
commerce ou l'emploi d'un nom commercial, 
à Terre-Neuve, avant le 1 cr avril 1949, n'est 
pas censé constituer un emploi ou une révéla-
tion de cette marque ou un .emploi de ce 
nom, avant cette date, au Canada. 

DISPOSITION TRANSITOIRE 

69. Une demande d'enregistrement d'une 
marque de commerce qui a été produite 
avant l'entrée en vigueur du présent article 
ne peut être rejetée en raison de l'application 
du paragraphe 50(1). 

LOI SUR LES MARQUES DE COMMERCES 

72. L'intertitre qui précède l'article 67 et 
les articles 67 et 68 de la Loi sur les marques 
de commerce, chapitre T-10 des Statuts révi-
sés du Canada de 1970, sont abrogés. 

ENTRÉE EN VIG'UEUR 

73. La présente loi ou telle de ses disposi-
tions entre en vigueur à la date ou aux dates 
fixées par décret du gouverneui en conseil. 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 

r. 
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Short title 	; • 

Definitions 

"company" 
«  entreprise  » 

"equipment" 
« équipement » 

40-41-42 ELIZ'ABETH II 

CHAPTER 16 

An Act to regulaté the manufacture ànd im-
portation of motor vehicles and motor 
vehicle equipment to reduce the risk of 
death, injury and damage to property 
and the environment 

, 
[Assented to 6th May, 1993] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the  Senatè and House of Corn 

 moiisof  Canada,  enaCts as folldws: 

SHORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Motor,  
Vehicle Safety Act.  

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 16 

Loi régissant la fabrication et  l'importatidn 
des véhicules et équipements automo-
biles en vue de limiter les risques de 
mort et de dommages corporels, maté-
riels et environnementaux 

[Sanctionnée le 6 mai 1993] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur la sécurité automobile: ' Titre abrégé 

INTERPRETATION 

2. In this Act, 

"company" means a person 

(a) who is engaged in the business of 
manufacturing vehicles or equipment in 
Canada, 

(b),who is engaged in the business of 
selling, to other persons, for the purpose 
of resale by those persons, vehicles or 
equipment obtained directly from a per-. 
son described in paragraph (a) or the 
agent of such a person, or 

(c) who imports a vehicle or article of 
equipnnent into Canada for the purposé 
of sale; 

"eqUipment" means 'an)'  equiprrient set out in 
Schedule 'I that is designed for use in or on 
a vehicle; 

: 	DÉFINITIONS 

2. Les définitions qui suivent s'appliquent 
à la présente Idi. .„ 

« entreprise » Selon le cas : 

a) constructeur ou équipementier auto-
mobiles établis au Canada; 	,• 

b) vendeur à dés tiers, pour revente par 
ceux-ci, de matériels, acquiS auprès du 
constructeur ou de l'équipementier auto-
mobiles ou de leur mandataire; 

c) importateur de matériels destinés à 
être vendus. 

« équipement » Objet, visé à l'annexe I, conçu  
comme pièce Où accessoire dé Véhicule. 

« fabrication » ou « construction » Ensemble 
des opérations de réalisation d'un véhicule, 
y compris les modifications qui y sont ap-
portées, jusqu'à sa vente au premier usa-
ger. 

Définitions 

« entreprise » 
"company" 

« équipement » 
"equipment" 

« fabrication » 
ou « construc-
tion » 
"manufacture" 
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"sell" 	 "sell" includes to offer for salé, have in pos- .. vente 
seSsion for sale and deliver for sale; 

"standard" Means a standard that governs 
the design, construçtion, functioning or 
marking of vehicles or equipment for the 
purposé of r'écluCing the risk of death, inju-
ry or proPerfy damage frorn \:,ehicle use or 
of limiting emisSions from vehicles; 

"standard" 
• nonne 

«inspecteur » : 
"itapector" 

« marque ' 
nationale de 
sécurité » 
"national • 
safeiy mark" 

• matériels »' 
French version 
on/i,  . 

« ministre » 
"Minister" 	, 
« nonne » 
"standard 

« véh icu le » 
"vehicle" 

• vente ». 
"se/l" 

NATIONAL SAFETY MARKS 

National tradc- 	3. (1) The national safety'rnarks are here- 
marks 

by declared to be national trade-marks 'and, 
except as provided in this Act, the exclusive 
property in and right to the use of those 
marks are vested in Her Majesty in right of 
Canada. 

(2) A company authorized by the Minister 
in the prescribed manner may, subject fo the 
provisions of this Act, apply a national safety 
mark, in the prescribed form and mariner 
and on the prescribed place, to a vehicle  or 
equipment of a prescribed class. 

Use of Marks 

2 	C.16 	 Motor Vehicle Safety 40-41-42 ELIz. II 

"inspectoC :  • 
inspecteur » 

."manufacture" 
«fabrication »... 

”Minister" 
• ministre » 
"national safety 
mark" 
marque.... 

"prescribed" 
• Version • , 

anglaise 
•seulentent 

"vehiéle" 
« véhicule 

"inspector" means a person designated as an 
automotive inspector pursuant to section 
14; 

"manufacture", in relation to a vehicle, in-
cludes any process of assembling or alter-
ing the vehicle prior to its sale to the first 
retail purchaser; 

"Minister" means the Minister of Transport; 

"national safety mark" means the expression 
"Canada -Motor Vehicle Safety Standard" 
or "Norme de sécurité des véhicules auto-
mobiles du Canada", the abbreviation 
"CMVSS" or "NSVAC", or the symbol 
set out in Schedule II; 

"prescribed" imans prescribed by regùla-
tions made under section 11; 	' 

"vehicle" means any vehicle that is capable 
of being driven or drawn on roads by  ,an' 
nneans other than muscular power exclu-
sively, but does not include any vehicle de-
signed to run exclusively on rails. 

« inspecteir » Personne désignée à ce titre 
conformément à l'article 14. 	, 

« marque nationale de sécurité » Le signe' re-
produit à l'annexe II, les mentions «'Nor-
me de sécurité des véhicules automobiles 
du Canada » ou « Canada Motor 
Safety Standard » et les abréviations s NS-
VAC » ou « CMVSS »• 	 . 

« matériels » Véhicules ou équiPernents. 

«  ministre)> Le ministre des Transports. 	. 

«  norme» Règle ou norme s'appliquant à la 
conceptidn, à la construction ou fabrica-: 
tion, au fonctionnement ou au marquage 
des matériels en vue de limiter les risquès 
de mort et de dommages corporels ou ma-
tériels dus à l'utilisation des véhicules et de 
réduire les émissions qui en proviennent; • 

« véhicule » Véhicule automobile; ou faisant 
partie d'un attelage automobile, qui peut 
circuler sur la route; la présente définition 
ne vise toutefois pas les véhicules qui cir-
culent exclusivement sur rail. 

« vente » Sont assimilées à 1a1  vente I'ciffre de 
vente ainsi que la possession et la livraison 
en vue de la vente. 

MARQUES NATIONALES DE SÉCURITÉ 

3. (1) Les marques nationales de sécurité 
sont des marques nationales de commerce, 
dont la propriété et l'usage sànt, sauf disPosi-
tion contraire de la présente loi, dévolus à Sa 
Majesté,du chef du Canada. 

(2) Sous réserve des autres dispositions de 
la présente loi, les entreprises autorisées, se-
lon les modalités réglementaires, par le mi-
nistre, peuvent apposer des marques 
nationales de sécurité selon les modalités ré-
glementaires et aux endroits prévus par rè-
glement, sur les matériels appartenant à une 
catégorie déterminée par règlement. 

Nature et 
appartenance 

Usage des 
marques 
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. (3) No person shall use a national safety 
mark except as authorized by this Act; 

(4) No persdn Shall use a mark other than 
a natidnal safety mark in such a manner that 
it is likely to be mistaken for a national safe-
ty Mark. 

4.:E'kcept as otherwise proVided by thé 
regulations, no company §hall ship frOm one 
province to another, or çleliver to any person, 
for the purpose of being sà shipped, any vehi-
cle or equipment of a prescribed class manu-
factûred in Canada tinless it has a national 
safetY mark applied to it in accordance with 
section 3. , . „ 

VEHICLE AND EOUIPMENT STANDARDS „ 

5. (1). No .cempany shall apply a national 
safety mark titi any vehicle or equipment, sell 
any vehicle Or equiPment to:  which a naticinal 
safety mark lias been applied, or import into 
Canada àny yehiele or equipMent Of a Pre-
scribed Class unless ' 

(a) the vehicle or. equipment conforms to 
the Standards preScribed for vehicles or,  
,eqUipment of its class at thé timé the main 
às§ertibly Of the' vehicle Was completed or 
'thé eqiiipment Was Manufactured; 

(b) evidence of such conformity has been 
obtained and prodaced,,in. the preScribed 
forrri and inannér or, Whére the' regulatiOns 
So Provide, in a form and manner satisfac-
tory tà the Minister; 

(c) in the Case of à vehicle, prescribed in-
formation relating to standards for emis-
sions has been obtained and submitted to. 
the. Minister in the prescribed.manner; 

. (4') Prescribed 'information 	Marked on' 
the vehicle or equipmént hi the prescribed 
form and manner and on the prescribed 

(e) where, required by the regulations, pre- 
scribed:  documentation or prescribed 'acces- 
series ' „acCompany 	the 	véhicle , or 
equiPrrient;-' 	 , 
.(/): prescribed information relating to the' 
operation of the ,vehicle or equipment is 

(3) L'usage des marques nationales de sé-
curité est subordonné à la présente loi. 

(4) 11 est interdit d'employer une marque 
différente susceptible d'être confondue avec 
une marque nationale de sécurité. - 

4. Sauf disposition contraire prévue par 
règlement, le transport interprovincial ou la 
livraison à cette fin, par une entreprise, de 
matériels fabriqués au Canada et apparte-' 
nant à une'catégorie déterminée par règle-
ment sont subordonnés, à l'apposition sur eux 
de la marque nationale de sécurité confor-
mément à l'article 3. 

NORMES RELATIVES AUX MATÉRIELS , 

5. (1) Pour une entreprise, 'l'apposition. de 
la Marque nationale de sécurité sur des maté-
riels ou la vente de matériels ainsi marqués, 
de inêlne que l'importation de' matériels ap-
partenant'à une catégorie déterminée par i.è-
glement, sont subordonnées aux conditions 
suivantes.:. , .. , '. 

a) conformité aux normes regierrientairés 
applicables à'la :catégorie à la fin dé l'as"- 
'semblage principal ,du Véhicule ou -  de .1a 
fabrication de l'équipement; 

b) justificatiOn de la .conforinité 'selon 'lés 
Modalités régleinentaires ou, si les règle-
Ments'lé prévoient, selon les modalités :que 
le ministre' juge satisfaisantes; 	, 

c) fourniture au ministre, selon les moda-
lités réglementaires, des renseignements 
réglementaires relatifs aux normes d'émis-
sionsldu véhicule; „ 

d) apposition sur les matériels des rensei-; 
gnernentS réglementaires selon lés Moda-
lités réglementaires et' aux endroits prévus 
par règlement; 

fourniture avec les niatérielS, dans les 
cas ,prévus par règléniërii,  des  documents' 
et accessoires réglementaires; „ 
J) diffusion, selon les modalités -  réglemen-
taires, de tous renseignements réglemen-
taires relatifs au fonctionnement ou à 
l'utilisation des matériels; 

Transport 
interprovincial 

Conditions de 
régularité 'pour 
les entreprises 
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disseminated in the prescribed form and 
manner; 

(g) records are maintained and furnished 
in the prescribed form and manner in rela-
tion to the design, manufacture, testing 
and field performance of the vehicle or 
equipment, for the purpose of 

(i) enabling an inspector to determine 
whether the vehicle or equipment con-
forms to all prescribed standards appli-
cable to it, and 

(ii) facilitating the identification and 
analysis of defects referred to in subsec-
tion 10(1); and 

(h) in the case of equipment, the company 
maintains a registration system in the pre-
scribed form and manner by which any 
person who has purchased equipment man-
ufactured, imported or sold by the compa-
ny and who wishes to be identified may be 
identified. 

(2) A person who maintains records re-
ferred to in paragraph (1)(g) or a registra-
tion system referred to in paragraph (1)(h) 
shall cause information therein to be retained 
for the prescribed period. 

(3) Unless otherwise provided by the regu-
lations, a company may apply a national 
safety mark to, or import into Canada, a ve-
hicle that does not satisfy a requirement of 
subsection (1) if that requirement is satisfied 
before the vehicle leaves the possession or 
control of the company and before the vehi-
cle is presented for registration under the 
laws of a province. 

(4) Where the regulations so provide in 
relation to a prescribed standard that corre-
sponds to a prescribed enactment of a foreign 
government, a vehicle shall be deemed to 
conform to the standard if a prescribed agen-
cy of that government has certified that the 
vehicle conforms to the enactment as applied 
by the agency, unless the Minister deter-
mines that the vehicle does not conform to 
that enactment as so applied. 

g) tenue et fourniture, selon les modalités 
réglementaires, de dossiers relatifs à la 
conception, à la fabrication, aux essais ou 
au rendement sur le terrain des matériels, 
en vue de permettre à l'inspecteur de Pro-
céder aux vérifications de conformité à 
toutes les normes réglementaires appli-
cables et de faciliter la détection et l'ana-
lyse 	défauts visés au paragraphe 10(1); 

h) tenue par l'entreprise, en la forme et 
selon les modalités réglementaires, d'un fi-
chier permettant d'identifier, à la demande 
de l'intéressé, tout acheteur d'équipements 
fabriqués, importés ou vendus par l'entre-
prise. 

(2) La durée de conservation obligatoire 
des dossiers visés à l'alinéa (1)g) ou du fi-
chier visé à l'alinéa (1)h) est fixée par règle-
ment. 

(3) Sauf disposition contraire prévue par 
règlement, une entreprise peut apposer une 
marque nationale de sécurité sur Un véhicule, 
ou importer un véhicule, non conforme à 
l'une des prescriptions du paragraphe (1), à 
condition qu'il y soit conforme avant qu'elle 
ne se départe du véhicule èt avant la présen-
tation de celui-ci pour immatriculation sous 
le régime des lois d'une province. 

(4) Dans les cas prévus Par règlement à 
l'égard d'une norme réglementaire qui cor-
respond à un texte réglementaire d'un gou-
vernement étranger et sauf avis contraire du 
ministre, un Véhicule est réputé conforme à 
la norme si un organisme de ce gouverne-
ment, désigné par règlement, certifie que le 
véhicule est conforme à ce texte tel qu'ap-
pliqué par l'organisme. 

Conservation 
des dossiers 

Exception 

Certification 
par un 
organisme 
étranger 
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6. No person shall import into Canada a 
vehicle of a prescribed class unless the re-
quirements of paragraphs 5(1)(a), (b), (d) 
and (e) are satisfied in respect of the vehicle. 

7. (1) Sections 5 and 6 do not apply in 
respect of the importation of a vehicle or 
equipment if 

(a) the person importing the vehicle or 
equipment makes a declaration in the pre-
scribed form and manner that the vehicle 
or equipment will be used in Canada solely 
for purposes of exhibition, demonstration, 
evaluation or testing and will remain in 
Canada for not longer than one year or 
such other period as the Minister specifies 
in relation to the vehicle or equipment; or 

(b) the vehicle or equipment is being im-
ported exclusively for use by a visitor to 
Canada or by a person passing through 
Canada to another country. 

(2) Except as otherwise provided by the 
regulations, a vehicle that has been sold at 
the retail level in the' United States and that 
fails to satisfy an applicable requirement of 
section 5 or 6 may be imported into Canada 
notwithstanding tha.t section .if the person 
irnporting the vehicle makes a declaration in 
the prescribed form and rnanner that, before 
the vehicle is presented for . registration under 
the laws of a province, the vehicle 

(a) will be made to conform to that re-
quirement; and 

(b) will be certified in the prescribed form 
and manner to so conform by such person 
as may be designated by the regulations. 

(3) .A vehicle that does not conform to a 
standard prescribed for vehicles of its class at 
the time of its main assembly may be import-
ed notwithstanding section 5 or 6 if, at the 
time of its importation, the standard is no 
longer in effect and 

(a) the vehicle conforms to the correspond-
ing standard prescribed for vehicles of its 
class at that time; or 

(b) there is no corresponding standard at 
that time. 

6. L'importation par toute personne d'un 
véhicule d'une catégorie déterminée par rè-
glement est subordonnée à l'observation des 
conditions prévues aux alinéas 5(1)a), b), d) 
et e). 

7. (1) Les articles 5 et 6 ne s'appliquent 
pas à l'importation de matériels qui, selon le 
cas : 

a) ne doivent être utilisés qu'à des fins pro-
motionnelles ou expérimentales, pendant 
une période fixée par le ministre ou n'excé-
dant pas un an, l'importateur ayant fait,'' 
selon les modalités réglementaires, une dé-
claration à cet effet; 

b) doivent être utilisés exclusivement par 
une personne de passage ou en transit au 
Canada. 

(2) Sauf disposition contraire prévue par 
règlement et par dérogation aux articles 5 ou 
6, un véhicule vendu aux États-Unis et non 
conforme à l'une de leurs prescriptions peut 
être importé si l'importateur déclaré, selein 
les modalités réglementaires, que, avant sa 
présentation pour immatriculation sous le ré, 
gime des lois d'une province, le véhicule sera 
rendu conforme à la prescription et sera at-
testé, selon lés modalités réglementaires, con-
forme par la personne qui peut être désignée 
à ces fins par, règlement. 

(3) Le véhicule qui n'est pas conforme à la 
norme réglementaire prévue pour sa catégo-
rie au moment de sa fabrication peut être 
importé malgré l'article 5 ou 6 si, au moment 
de l'importation, la norme n'est plus en vi-
gueur et que : 

a) soit le véhicule est conforme à la norme 
réglementaire correspondante prévue pour 
sa catégorie à ce moment; 

b) soit aucune autre norme correspondante 
n'est en vigueur. 
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Emission report 

(4) A vehicle that is imported into Canada 
must conform to the standard prescribed for 
the class of equivalent non-imported vehicle,' ,  
or made to conform to this standard prior té 
the presentation for registration under the 
laws of a province. 

(5) No person who makes a declaration 
referred to in paragraph (1)(a) or Subsèction 
(2) in respect of a vehicle or equipment shall 
use or dispose Of the 'Vehicle or . equipMent in 
a manner contrary to the terins of that decla-
ration. 	, 

VEHICLE EMISSIONS 

8. (1) Regulations that preseribe stan-
dards in relation to emissions may provide 
for a systern of credits by which 

(a) a company may establish that a vehicle 
conforms to those standards by applying 
such credits against emissions of the vehi-
cle in the prescribed manner and within 
prescribed 

(b) such credits rnay be obtained by a 
'comPany in the prescribed manner 
• (i) by reference to emissions of a vehicle 

that more than satisfy the requirements 
of those.standards, or 

(ii) by the payaient of an amesunt to the 
•Receiver .General determined at a pre-
scribed raté in relation to emissions of a 
vehicle; and 

(c) credits obtained by reference to emis-
sions may be transferred to or from a corn-
papy in the prescribed manner. 

.(2) Regulations referred to in subsection 
(1) may provide thai a :vehicle :shall be 
deemed to conform ,to a standard if the appli-
cation of thèse reulations to ail vehicles of 
its clasS sold in Canada and. the' United 
States would result in that vehièle so con-
forining. - • ' 

(3) Every company Shall Submit to the 
Minister, in the prescribed form and manner 
and at the presCribed time, a report setting 
out, with respect to a prescribed period, an 
account of any .emission credits obtainéd or 
aPplied by the company and à description in 

(4) Un véhicule qui est importé au Canada 
doit se. conformer à la norme prescrite , pour 
la catégorie équivalente de véhicules norr im, , , 
portés, ou être rendu conforme à cette norme 
avant sa présentation pour immatriculation 
sous le régime des lois d'une prciyindé. 

(5) Il est interdit à l'auteur des déclara-
tions visées à l'alinéa (1)a) ou au paragraphe 
(2) d'Utiliser les:matériels ou de s'en départir 
contrairement à celles-ci. 

ÉMISSIONS EN PROVENANCE DE VÉH !CULES 

8. (1) Les règlements qui prévoient, des 
normes relatives aux émissions peuvent insti-
tuer un système de points appliqué.cie la faç-
on suivante : 

a) une entreprisé peut établir la conformi-
té d'un véhicule aux normes en attribuant 
des points aux émissions du véhiCule, selon 
les modalités et dans les limites réglemen-
taires; 

b) l'entreprise peut obtenir dés points, se 
Ion les modalités réglementaires : 

(i) soit en prouvant que les émissions 
sont plus que conformes aux normes, 

(ii) soit en Payant au, receveur général 
un' 	déterminé selon'le taux fixé 
par règlement relativement aux émis 

c) les points obtenus parla' preuve' yiséé;au 
sous-alinéa b)(i) sont transférables par une 
entreprise ou à, elle selon les modalités ré-
glementaires. , 

(2) Les règlements pris au titre dit para-
graphe (1) peuvent prévoir qu'un véhicule est 
réputé conforme à une norme dans les cas où 
leur application à l'ensemble des véhicules de 
ce type vendus au Canada et aux Etats-Unis 
aurait pour effet d'assurer cette conformité. 

(3) Chaque entreprise est tenue de présen-
ter au ministre; selon les modalités et au mo-
ment réglementaires, un rapport donnant, à 
l'égard de la période réglementaire, le relevé 
des points Obtenus ou 'attribués' Par1'entré-
prise ainsi qu'une description en la forme ré- 
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the: prescribed lorm of each vehicle in rela-
tion  to which credits were obtained . or ap-
plied that is 

,(a) a ..vehicle to'Which the company app■lied 
a national safety mark during that period, 
other than a vehiclethat Was exported; 

(b) a vehicle bearing a national safety 
mark that was sold by the company in 
Canada during that period; or 

(c) a vehicle that was imported by the 
company during that period for the pur,,  

pose of sale in Canada. 

(4) Where credits applied pursuant to this 
section were 'obtained on the basis 'of emis-
sioris frorn a vehicle not referred to 'in para-

' graph (3)(a), (b) or (c), the report Submitted 
in respect of the application of those credits 
shall include a description of that veliiclé. 

, 
VEHICLE EXEMPTIONS 

9. (1) On application by a company in the 
prescribed form, supported by prescribed 
technical and financial information, the Gov-
ernor in CounCil rnay, by order, grant an ex-
emption for a specified period, subjeet td any 
conditions specified in thé: order, for any 
model of vehicle manufactured 'or imported 
by the company, from conformity •with any 
prescribed standard applicable to that model 
where conformity with thàt standard would, 
in the opinion of the Governor in Council, , 

(a) mate' Substantial fihancial hardship 
for the coinpany; 	 , 

(b) impede the developrnent of néw saféty 
or mission control . features that are 
equivalent to or superior to those, thàt con, 
form to prescribed standards; or : 

(c) impede the develdPment of néw kinds 
of vehicles; véhicle systems or coniponents. , 

(2) An exemption for a model may be 
granted for a period not exCeeding 

(a) three years, where paragraph (1)(a) 
applies; or 

(b) ïwo years, in respect Of a stated nurn-
ber Of units of that model not exceeding 

glementaire de chacun des véhicules, dotés 
de ces points, qui, selon le cas : 

a) portent une marque natiénale de sécuri-
té apposée par l'entreprise au cours de 
cette période, à l'exception des véhicules 
exportés; 

;b) portent une marque nationale de sécuri-
té et ont été vendus au Canada par l'entre-
prise au 'cours de cette période; 

c) ont été importés par l'entreprise au 
cours de çette période en vue ,de leur vente 
au Canada. 
(4) Si les points ont été obtenus à l'égard 

d'émissions d'un véhicule non visé à l'alinéa 
(3)a), b) ou c), le rapport doit donner la des-
cription de ce véhicule. 

DISPENSE POUR LES VÉHICULES 

9. (1) Le gouverneur en ccinseil peut par 
décret; 'pour une période et a des conditions 
déterminées, dispenser une entreprise de se 
conformer aux' normes réglementaires appli-
cables à un modèle de véhicule qu'elle fa-
brique du importe, pourvu que l'entreprise 'en 
fasse la demande, en la' forme et , avec les 
renseignements techniques et financiers pré-
vus par règlement, et qu'il juge que, par l'ap-
plication de ces 'normes, se réaliserait l'une 
des conditions suivantes : 

a) création de grandes difficultés finan-
cières pour l'entreprise; 

b) entrave:à la mise an point de dispositifs 
de sécurité ou de limitation des, émissions 
équivalents ou supérieurs à ceux qui sont 
conformes aux normes réglementaires; . 

c) entrave à la mise au point de nouveaux 
types de véhicules ou de dispositifs ou ' 
pièces de" véhicules. 

(2) La dispense peut être accordée pour 
une période : 

,a) d'ait plus trois ans dans le cas ,visé à 
l'alinéa (1 )a); 

b) d'au plus deux ans pour un nombre dé-
'terminé, limité à mille, de véhicules du 

Dispense 

Durée 

233 



C. 16 Motor Vehicle Safety 40-41-42 Euz.  II 

Conditions for 
granting' 
exemption 

Idem 

Renewal of 
exemption 

Obligation to 
give notice 

one . thouSand units, where paragraph: 
(1)(b) or (c) applies: 

(3) An exemption may not be granted for 
a model if the exemption would substantially 
diminish the.safe performance of-the model 
or the control of emissions from it or if ,the 
company applying for the exemption has not 
attempted in good faith to bring the 'model 
into conformity with all presCribed 'stàridards 
applicable to it. 

(4) An exemption applied for by a compa- 
ny forany period niay not be granted on the 
basis referred  tom n paragraph (1)(a) Where 

'(a) the wôrld production of vehicles manù-
factûred by the company or by the manii-
füttirer of 'the nicidel that is the subject of 
the application exceeded ten thousànd ve-
hicles in the twelve month period begin-
ning two years before the beginning of that 
period; or 

(b) the total number of vehieles manufac-
tured for, or iniported into, the Çanadian,. 
market by the :companY exceeded one 
thousand vehicles in that twelve month pe- „ 
riod. 

(5) On expiration of the period 'of an ex-
emPtion, a new exemption rnay be granted in 
accordance With this section: 

même modèle dans les cas visés aux ali-
néas ( I )b) ou c). 

(3) La dispense ne peut être accordée lors-
qu'elle aurait pour effet de porter considéra-
blement 	atteinte 	à 	la 	sécurité de 
fonctionnement ,du modèle ou à la limitation 
de ses émissions ou que l'entreprise n'a pas, 
de bonne foi, 'tenté au préalable d'assurer la 
ccinformité du modèle auk nonnes réglemen-
taires applicables: 

(4) . Une dispense fondée 
ne ,peut êtrè''accordée à l'entreprise dans' lés 
cas suivants : 

' -à) 	prodtiction'mondiale anniiélle de l'en- 
treprise ou. du constructeur a été, là sé-
cdnde année précédant là période à'l'égard 
de laquelle la demande est présentée,  sutié-
rieure à dix mille véhicules; 

b) l'entreprise a construit ou importé cette 
année-là pour le marché canadien plus de 
mille véhicules. 

(5) Une nouvelle dispense peut être accor-
dée dans les conditions prévues par le présent 
article à l'échéance de la dispense originelle. 

Conditions 
d'acceptation 

Idem  

Renouvellement 

'T■IOTICE OF SA FETY ,DEFECTS 

10. (1) A company that manufactures, 
sells or imports a :ny yehicle orequipment 
class  for whiCh standards are preScribed 
shàll, on becoming aware of a, defect in the 
design; construction  or functiOning ôrthe ve-
hicle or 'eqiiipm.  ènt that - affects or is likely to 
affect the safety 'of àny person, cause nôtiee 
of 'the' defect to be given 'in the prescribed 
manner to 	. • 

(a) the Minister; „ 	 , 

.(b) each person who has Obtained such a 
véhicle Or dquiprrient -from the company; „ 	, 
and 

(c) each current owner of 'such a vehicle or 
eqUipment as determined 

(i) froin any warranty issiied bY the 
conipany with  respect'  to the funetioning 

AVIS DE DÉFAUT ,  

10. (1) L'entreprise qui fabriqué, Vendou 
iniporte des matériels d'une catégorie régie 
par des normes et qui constate un défaut de 
conception, de fabrication ou de fonctionne-
ment susceptible de porter àtteinte à la sécu-
rité 'humaine doit en donner avis, dans les 
meilleurs -  délais possible ét selon les moda-
lités réglementaires; au ministre, à' toute Per-
sonne qui a reçu d'elle les matériels et à leur 
propriétaire , actuel. : Elle détermine l'identité 
de celui-ci d'après : 

a) la garantie de fonctionnement des maté-
riels qui, à sa connaissance,  lui à été: re-: 
mise; 

b) dans le cas de véhicules, les registres 
provinciaux d'immatriculation; 

,Avis de défaut 
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Contents of 
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(3) Le ministre peut, s'il est convaincu 
qu'il serait trop difficile pour l'entreprise dé 
déterminer l'identité du propriétaire actuel 
par application du paragraphe (1), ordonner 
que le. propriétaire n'ait Pas à être avisé otr' ' 
que l'aVis soit publié,'Seldn les 'modalités ré-
glementaires, pendant cinq> jours :corisécutifs:' 
dans deux quotidiens à tirage iinportant de • 
chacune des régions suivantes.: les provinces 
de l'Attantique,;.le Québec, l'Ontario, les 
Prairies, la Colombie-Britannique et les terri-

,' toires, ou par tout autre moyen et pendant la 
Période qu'il,estime indiqués. 	.. 
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•of the vehicle or equipment that has, to 
its knowledge, been given, sold or trans-
ferred to the current owner, 

c) dans le cas d'équipements, le fichier visé 
à l'alinéa 5(1)h). 

• 

Partichlars to 
provincial 
authoéitiés 

Follow-up 
reports 

(ii).in the case.Of a vehicle, from provin-, 
cial. motor. vehicle registration records, 

(iii) in the case of equipment, from a • 
registration system referred to in para-
gràph 5(1 )(h); • 

(2) A bornpany is not recp.iired to  cause 
notice to be given of a defect of which  notice 
has already. bee,n given, under this section by 
another company that manufaçtured, sold or 
imported the vehicle or equipmeni. . 	. 

(3) Whére 'the 'Mintster is satisfied that 
the name Of the current owner> of 'a vehiclé'Or 
equipment cànnot reasonably be determined 
by a éOmpariY in acCordance with.paragraph 

	

(1)(c),- -- 	" . 	. 	. 
(a) the Minister may order the -company,, 
to give notice of the defeçt by publication 
in the,prescribed form fora period . of Ave' 
OnseçutiVe daYs .in'tWo, Major . daily . news , 	 . 	. 
papers in eàch of the following Six regionS, 
riamély, the Atlantic previnces,,..Quebeè; 
Ontario; the*Prairie 'province,' British Co-
lumbia and the TerritorieS Or .by disséne , ' 
nation in an alternative medium for such 

. period:as the Minister determines;ior 

‘(h), thé.,Minifter may ,Order thaï the'cur- 
• rent.OWner need . ndt be notifieçl. . 

(4)"A. notice required té be givenr:under 
subSections (1) and (3) shall contain, ln the 
ferni and to the, extent prescribe&a descrip-
tion of thé deféCt, an evaltiation 'of the safety 
risk, arising from it and directions for cor- 
recting it. , , 

(5) . . Forthwith on _receiving' 'any notice 
under•subsection (1), the Minister,..shall 
ward.- fn11 particulars of the notice to,thé min-
ister or other officer .resPonsible for motor 
vehicle' administration in each province. 

. 	, 
(6) Every cérnpany thât causes notice to.  

be given under . subsection (1) .SlialUsubMit-a-
report 'Containing prescribed information re-
specting the , defect and .its correction to the 
Minister in the prescribed form..Within the, 
prescribed period and quarterly thereafter. 

(2) L'entreprise n'a pas à faire donner un 
avis déjà donné sur le même défaut par une 
autre entreprise qui a fabriqué, vendu ou im-
porté le véhicule ou l'équipement. 

(4) L'aVis préVu auX paragrapheS (1) et 
(3) comporté, en la forme et dans la mesuré 
réglementaires,' la description du défaut, une 
estimation du risque correspondant etune in-
dication des mesures correctives. 

(5) Dès réception , de l'avis prévu au'para-
graphe (1), le:ministre en transmet- la teneur 
au responsable du secteur des véhiçules dans 
chaque administration provinciale. 

(6) L'entreprise qui donne an ministre l'a.L" 
vis Prévit' an paragraphe (1) doit hii présen-
ter, en la forme et dans les délais 
réglementaires et ensuite tous les trimestres, 
un rapport contenant les renseignements ré- 
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(7) Unless the Minister otherwise directs, 
the quarterly reports referred to in subsec-
tion (6) shall be submitted for a period of 
two years after the day on which notice was 
given under subsection (1). 

R ÈGU LATIONS 

11. (1) The Governor in Council may 
make regidations 

(a) prescribing or providing for anything 
that by this Act is to be prescribed or pro-
vided for by the regulations; and 

(b) generally for carrying out the purposes 
and provisions of this Act. 	• 	• 
(2) Regulations prescribing a , standard 

may be made applicable in respect of a speci-
fied proportion of vehicles of any class before 
those regulations are made applicable in re-, 
spect of all vehicles Of that class. 	• 

(3) Regulations proposed to be made 
under this Act 'shall be published in 'the,' 
Canada Gazette and à reasonable opportuni- • 
ty 'afforded to interested persons to make 
representations to the Minister with -respect 
to them. 

(4) Subsection (3) does not require the 
publication of propp§ed regulations 	. 

(a) that have been modified as a result of 
representations made to the Minister fol-
lowing their.- previous ,publication under 
that subsection; or . 	. 

(b) that would make no substantive 
• change to existing regulations. 

12. (1) In this section, "technical stan-
dards document" means a• document, pub-
lished in the prescribed manner by authority 
of the Minister, that• reproduces in the offi-
cial languages of Canada an enactmént of a 
foreign government with such adaptations of 
form and reference as will facilitate the in-
corporation of the enactment under this sec-
tion: ' 

(2) Regulations made under this Act may 
indôrporate by referencè a technical stan-
dards document as it reads on a prescribed  

glementaires relatifs au défaut et à sa Cori-ec-
tion. 

(7) Les rapports trimestriels visés au para-
graphe (6) sont à présenter, sauf décision 
contraire du ministre, pendant deux ans sui-
vant la date de l'avis prévu au paragraphe 
(1). 

REGLEMENTS 

11. (1) Le gouverneur, en conseil peut, par 
règlement : 

a) prendre toute mesure d'ordre réglemen-
taire prévue par la présente loi; 

b) prendre toute autre mesure d'applica-
tion de la présente loi. 

(2) Un règlement d'établissement d'Une 
norme peut être applicable à une proportion 
déterminée de véhicules d'une catégorie 
avant de l'être à tous. 	 • 	' 

(3) Les projets de règlements 'd'application 
de la présente loi sont publiés dans la Gazette 
du Canada, les intéressés se voyant accorder 
la possibilité de présenter au ministre leurs 
observaiions•à cet égard. 

(4) Ne sont pas visés les projets de règle-, 
ment déjà publiés dans les conditions PréVues 
au paragraphe (3) s'ils ont été modifiés à la 
suite de ces observations Ou s'ils n'appOrtent 
pas de modifications de fond notables à la 
réglementation en vigueur. 

12. (1) Au présent article, « document de 
normes techniques » s'entend d'un document 
publié selon les modalités réglementaires 
sous l'autorité du ministre et reproduisant, 
dans les deux langues officielles du Canada 
et avec les adaptations facilitant son incorpo-
ration au titre du présent article, un texte 
édicté par un gouvernement étranger. - 

(2) Les règlements pris au titre de la pré-' 
sente loi peuvent incorporer par renvoi un 
document de normes techniques en son état à 

Idem 
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day or as it is ainended from time to time 
follàwing the incorporatiân by reference and 
may extend, qualify or excluçle the applica-
tion oUanSi PreviSion of the doctirnent sô 
corpdrated. 	 • 	 ' 

(3) No perSOn is required to COmply,with à : 
provision of a technical standards doeument 
incorporated by the regulations until six 
rrionthS" àfter the Publication of the provision 
in the prescribéçl nianner, providéd the per-
son'eontinueS 'to comply With :any provision 
for whiCh that Provision is substlinted:' 

(4) Where regulatiOns iricorporate a tech-
nical standards doeutnent as amended .  frona 
tinie to tinte, those regulatiOns shall specify 
the day on which they. shah: expire, which 
day May not be later than five years after the 

, day on which they eome into force. , 
a 	(5) A.,technieal standards doeument is not 

a statutOry instrument for the purposes of , 

the Statu tory Instruments Act. r:  , 
13. (1) Where an enactment of a foreign 

government'correSponcls to regulations made' 
iméler . this ,Act and that enactment is 
amended by that governinent or its ôperation 
is affected by a clecision of, à foreign•çourt, 
the Minister may issue art order, effective for 
a period not exceeding one year, suspending . 
or modifying,the operation of the regulations 
to the extént 'thaï they are inconsiStent with 

 the.énaCiment'as,arnerided'or given effeet.' 

(2), An, order issued under subsectiori (1) is 
not a regtilation for, the pu.rposes of the Stai-
utory  Instruments Act but .no person is re-
quired to comply with such an drder unless ii 
has been published in the Canada Gazette or 
that person has received actual notice of it. 

INSPECTION  

14. (1)  The Minister may deSignate as an 
autpinOtiVe inSPector any persOn Who, in, the 
Minister's opinion, is'qualified to be so desig-
natéd: — 

, (2) , The Minister shall furnish every  in-. 
spector with a certificate of designation, and 
on entering any place referred to in subsec-
tion 15(1) an inspector shall, on demand 
froin the perSon in Charge of that Place; pro  

la date qu'ils prévoient ou avec ses modifica-
tions éventuelles et étendre,' limiter ou ex-
clure l'application,de toute disposition de ce 
document. 

(3) La personne qui cOntinue de'se confor
mer à toute disposition remplacée par un do: 
cument de normes techniques incerPoré dans 
un règlement n'est pas tenue .de: Se conformer 
à celui-ci pendant les six Mois qui suivent sa 
publication selon les . modalités 'réglémeri- ,. 

•' taires. 

(4) Dans le cas où ils incorporent ,un'docu-
ment' dé normes techniques avec ses modifi-
cations éVentuelles; les règlements' précisent 
leur propre date de cessation d'effet, qui doit 
se situer dans les cinq années qui, suiventleur 
entrée en vigueur. . 

(5) Les documents de normes teChniques 
ne sont pas des textes réglementaires au sens, 
de la Loi suries textes réglementaires 	„ 

13. (1) Dans le cas où un texte édicté par.: 
un gouvernement étranger et correspOndant 
à des règlements pris ;sous Je : régime, de la. 
présente' loi est modifié ou.dans, le cas où son , 
application est Modifiée . par suite d'une déci"- 
sion d'un tribunal étranger, le,ministre, peut, 
par arrêté, suspendre ou modifier  l'applica
tion des règlements, pour une période d'au 
plus unie année, dans la mesure ou ils sont 
incompatibles avec le texte m'odffié..' 

(2)'Uft arrêté priS' au titre du paragraphe 
(1) 'n'est:pas un .  règlement au serfs dé la. LM 
sui lés textes  régleinentairés, Mais mil .n'eSt 
tenu de s'y conformer s'il n'a 'pas été- , publié 
dans la Gazette du Canada ou si la Tersonne 
en cause n'en a pas été formelleme,ntavisée: 

INSPÉCTION 
„ 

14. (1) Lé ministre peut rdesigner, en qu'a= 
lité d'inspecteur' de la seurité automobile; " 
toute personne qu'il estime quiliÉiée. 

(2) Le ministre remet à l'inspecteur un. 
certificat attestant sa qualité, que ,celui-ci 
présente, sur demande, au responsable des, . 
lieux visés au paragraphe 15(1). 
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duce the certificate for examination by that 
person. 

15. (1) For the purpose of verifying com-
pliance with this Act, an inspector may at 
any reasonable time enter any place in which 
the inspector believes on reasonable grounds 
there is 

(a) any vehicle or equipment of a class for 
which safety standards have been pre-
scribed that is owned by, or is on the 
premises of, a company or a consignee of 
imported vehicles or imported equipment; 

(b) any component intended to be used in 
the manufacture of a vehicle or equipment 
for which safety standards have been pre-
scribed; or 

(c) any record referred to in paragraph 
5(1 )(g). 
(2) An inspector who enters a place pursu-

ant to subsection (1) may examine any vehi-
cle, equipment or component found there, 
and may open any package or receptacle in 
that place that the inspector believes on rea-
sonable grounds contains any equipment or 
component referred to in that subsection. 

(3) An inspector may require any person 
to produce for examination any books, 
records, reports, test data, shipping bills, bills 
of lading or other documents or electronical-
ly stored data that the inspector believes on 
reasonable grounds contain any information 
relevant to the enforcement of this Act or to 
the identification or analysis of a defect re-
ferred to in subsection 10(1), and may make 
copies of or take extracts from any of them. 

(4) An inspector may seize and, subject to 
sections 489.1 to 491.2 of the Criminal Code, 
detain any vehicle, equipment or component 
described in subsection (1) 

(a) by means of which or in relation to 
which the inspector believes on reasonable 
grounds this Act has been contravened; or 

15. (1) Afin de procéder à des vérifica-
tions de conformité à la présenté loi, l'inspec-
teur peut, à toute heure convenable, pénétrer  
dans les lieux où il a des motifs raisonnables 
de croire à la présence : 

a) de matériels appartenant à une catégo-
rie assujettie à des normes de sécurité ré-
glementaires et qui sont la propriété ou se 
trouvent dans les locaux d'une entreprise 
ou d'un consignataire de matériels im-
portés; 

b) de pièces destinées à servir à la fabrica-
tion de matériels ainsi assujettis; 

c) de dossiers visés par l'alinéa 5(1)g). 

(2) L'inspecteur peut, dans les circons-
tances visées au paragraphe (1), examiner 
tous matériels ou pièces trouvés sur les lieux 
et ouvrir et examiner tout emballage ou con-
tenant qu'il croit, pour des motifs raison-
nables, contenir des équipements ou pièces 
ainsi visés. 

(3) L'inspecteur peut demander à toute 
personne de produire pour examen les livres, 
dossiers ou rapports, données d'essais, con-
naissements et feuilles d'expédition ou autres 
documents ou données informatiques qu'il 
croit, pour des motifs raisonnables, contenir 
des renseignements utiles à l'application de 
la présente loi ou à la détection ou à l'analyse 
d'un défaut visé au paragraphe 10(1), et en 
prendre des copies ou des extraits. 

(4) L'inspecteur peut saisir et, sous réserve 
des articles 489.1 à 491.2 du Code criminel 
relatifs à la disposition de biens saisis, retenir 
tous matériels ou pièces visés au paragraphe 
(1) qu'il croit, pour des motifs raisonnables, 
avoir servi ou donné lieu à une infraction à la 
présente loi ou pouvoir servir à prouver l'in-
fraction. 

(b) that the inspector believes on reasona-
ble grounds will afford evidence in respect 
of a contravention of this Act. 

16. (1) Any person who owns or has 
charge of a place entered by an inspector 

16. ( I ) Le propriétaire ou le responsable 
des lieux visités conformément au para- 

Assistance à 
l'inspecteur 
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pursuant to subsection 15(1) and every per-
son present there shall provide all reasonable 
assistance in their power to enable the in-
spector to carry out the inspector's duties, 
and shall furnish such information as the in-
spector reasonably requires for purposes of 
the administration of this Act. 

(2) No person shall knowingly obstruct or 
hinder, or make any false or misleading 
statement either orally or in writing to, an 
inspector engaged in carrying out functions 
under this Act. 

(3) Except with the authorization of an 
inspector, no person shall remove, alter or 
otherwise interfere with any vehicle, equip-
ment or component seized by an inspector 
pursuant to subsection 15(4). 

OFFENCES AND PUNISHMENT 

17. (1) Every corporation that contra-
venes any provision of this Act 

(a) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and is liable to a fine 
not exceeding one hundred thousand dol-
lars; or 

(b) is guilty of an indictable offence and is 
liable to a fine not exceeding one million 
dollars. 

(2) Every individual who contravenes any 
provision of this Act 

(a) is guilty of an offence punishable on 
‘summary conviction and is liable to a fine 
not exceeding ' two thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 'six 
months, or to both., or 

(b) is guilty of an indictable offence and is 
liable to a fine not exceeding ten thousand 
dollars or to imprisonment for a term not 
exceeding two years, or to both. ' 

(3) In a prosecution for a contravention of 
section 4 or subsection 5(1) by a company 
engaged in the business of assembling or al-
tering vehicles, it is a defence for the compa-
ny to establish that the contravention 
occurred as a result of work previously done 
on a vehicle by another person engaged in 
the manufacture of the vehicle.  

graphe 15(1), ainsi que quiconque s'y trouve, 
sont tenus de prêter à l'inspecteur toute l'as-
sistance possible dans l'exercice de ses fonc-
tions et de lui donner les renseignements qu'il 
peut valablement exiger pour l'application de 
la présente loi. 

(2) Il est interdit sciemment d'entraver 
l'action de l'inspecteur dans l'exercice de ses 
fonctions ou de lui faire, oralement ou par 
écrit, une déclaration fausse ou trompeuse. 

(3) Il est interdit, sans l'autorisation de 
l'inspecteur, de déplacer des matériels ou 
pièces saisis en application du paragraphe 
15(4) ou d'en modifier de quelque manière 
l'état. 

INFRACTIONS ET PEINES 

17. (1) Toute personne morale qui contre-
vient,à la présente loi commet une infraction 
et encourt, sur déclaration lie culpabilité : 

a) par 'procédure sommaire, une amende 
maximale de cent mille dollars; 

b) par mise en accusation, une amende 
maximale d'un million de dollars. 

(2) Tout individu qui, contrevient à la pré-
sente loi commet une infraction et encourt, 
sur déclaration de culpabilité : 

a) par procédure sommaire, une amende 
maximale dé deux mille dollars et un em-
prisonnement maximal de six mois, ou 
l'une de ces peines; 

b) par mise en accusation, une amende 
maximale de dix mille dollars ét un empri-
sonnement maximal de deux ans, ou l'une 
de ces peines. 

(3) Dans les poursuites engagées, pour in-
fraction à l'article 4 ou au paragraphe 5(1), 
contre une entreprise qui se livre à l'assem-
blage ou à la modification de véhicules, la 
preuve que l'infraction résulte de l'acte anté-
rieur d'un autre constructeur automobile 
constitue un moyen de défense pour l'entre-
prise. 

Entrave 

Interdiction 

Infractions et 
peines 

Idem 

Moyen de 
défense 
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18. (1) bans les poursuites pour infraction 
à la présente loi, il suffit, pour prouver l'in-
fraction, d'établir qu'elle a été commise par 
un préposé de l'accusé, que celui-ci ait été ou 
non identifié ou poursuivi. L'accusé peut se 
disculper en prouvant que la perpétration a 
eu lieu à sdn insù ou sans son consentement 
et qu'il avait' pris les mesures nécessaires 
pour l'empêcher. „ 

(2) Les poursuites sur déclaration de cul-
pabilité par procédure sommaire, relative-
ment à une infraction à la présente loi, se 
prescrivent par deux ans à compter de sa per-
pétration. : 	 • 

(3) Le tribunal dans le ressort duquel l'ac-
cusé exerce ses activités est compétent pour 
connaître des poursuites  pour infraction: à la 
présente loi, indépendamment du lieu de per-
pétration. 

19. (1) Dans les poursuites pour infraction 
à la présente, loi, la preuve qu'un matériel 
portait .  un nom ou une marque censés être 
ceux d'une entreprise de fabrication, d'im-, 
portation où de vente de matériels fait foi, I.  
sauf preuve contraire, de ce que le matériel a 
été fabriqué, importé ou vendu, Selon le cas, 
par Cette entreprise. 

(2) Dans les poursuites pour infraction à la 
présente loi, là preuve qu'un matériel portant 
une marque riationale de sécurité: a 'été fa-
briqué par une entreprise fait foi, sauf préuize 
contraire, de ce que le marquage a été fàit 
par cette entreprise. • 

RECHERCHES, TESTS ET DROITS 1 

20. (1) Le ministre peut:: 	„ 

a) meiiéri les recherches, enquêtes et éva-
luations qu'il estime nécessaires à. l'appli-
cation de la présenté loi; 

b) mettre en oeuvre des programmes de 
recherche et développement permettant de 
mieux connaître les incidences de l'utilisa-
tion des véhiculés, du comportement des 
conducteurs et- 'de la' configuration ' des 

• Voies de circulation: sur la sécurité rOutière, 
les économies d'énergie et l'environne- 
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Offence by 
employee or 
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18: (.1) In a prosecutidn,under, this Act, it . 
is sufficient proof. of _an .offence to .establish 
that .it was committeçl by, an employee or 
agent' Of the accused 'whetlier or not the'eilF-
PlOyee.  or agent is identified orhas been Pros- • 
ecuted for • the offence, unless the accused 
establishes that the offence was committed 
without ,the knowledge .  or .consent. of the ac-
cused and. that the açcused exercised. ali.due 
diligence to preVent its  commission. . , 

Time limit (2) A prosecution by-way of summ,ary con- . 
viction under this Act may. not be inStittited 
later than, two years after the. time When the 
.subject-matter. ôt theprosectitioriarOse. 

. 	. 	. . 	. 
, (3) A prosecution ,under 	ACt may be' . • 
instituted, tried . and .determined `by a court. in 
any. territorial. jurisdiction in whién the' 
cused carries on blisineSs, regardless Of. where . 

 the subject-Matter of the prosecution arose; 

19.. (1) In .à. proseçution under this Act; 
evidence .that ,a,vehicle orequipmerit bore a 
naine  pr. mark-purporting to be the n.aine or'. 
mark of a company .  engaged in .  the business. ; 
of manufacturing, ,importing or selling velu-
des or -equipment is, in the absence of evi-
denee to' the Contrary; Proof that theyehiele 
or equiprrient was' Manufactured, imported-Or 
sold, as the' casé maY be, by .  thàt cornpany. • 

(2) In a .prosecutioa' under this Act, evi-
dénee ifiai a, Véhicle or equipMentlearing 
national safety mark was manufactured by à 
coinpany' is, in thé absenee Of evidençe to the 
contra prOof thàt the . national safety' Mark 
was.affixed by the company.: 	, • , 

RÉSEÀRCH, TESTING 'AND FEES 

20. (1)*  The, Minister may , 
(a) ,  conduct such research, studies and 
evaluations as the Minister considers nec-
essary for the administration and enforce-
ment of this Act; 

(b) undertake research and development 
programs for the study of the impact of 
.vehicles, drivers of vehicles, and streets 
and highways on road safety, energy con.; 
servation and the environment and for the 
promotion of measures to control that im-
pact; 
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Fees and prices 	(2)The Mihister May, by order, determine. 
to be charged Or establish the rnanner of determining a fee 

. to be charged for any-facility or service made 
• available to  an person undér .  paragraPh 

. 	(1)(d), the price .to  bé charged.for any mate- 
rial ' or part referred to in•that Paragraph, and 

, 	the ternis: of • pàynient of fées and prices so 
charged. 

Application Of 	(3) •Any amount charged pursuant to suli- charges section (2) May le appliedag' ainsi the Cést of 
making facilities; 'inaterials; parts and ser-
vices available' ter pérSons 'under paragraph 
(1)(d). : • 

•. (4) Any arnount charged ,p,ursuant to stil> 
section (2) may be recovered as a débt due to 
'Fier Majesty' in the Federal Court. 

Recovery of 
charges , 

Droits et prix 
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ministre • 
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Emission 
control test 
vehicles 

Testing by 
Minister 

(c) establish and operate facilities for the 
testing Of vehicles, equipment and compo- 
nents; and :acquire test equipment ,  for that 

• purpose; 

.(d) make the facilities ;réferred té in para-
graph (e) and all related materials, parts 
and services  available to any person; and 

(e) publish or otherwisè disseminate any 
information relathig to the activities of the 
Minister under this section. 

21. (1) At the request of the Minister and 
subject to payment by the Minister of the 
cost of transportation and of rental at,a pre-
scritied rate based on capital value, a compa-
ny shall make available for testing 

(a) a vehicle or component that was used 
in tests conducted by or for the connpany 
in order to establish information submitted 
to the Minister pursuant to paragraph 
5(1)(c); or ' 

(b) a vehicle or component thàt, for the 
purpose of such testing, is equivalent to a 
vehicle or component referred to in para-
graph (à). 

(2) The Minister may examine and dis-
mantle a vehicle or component made availa-
ble under subsection (1) and conduct all 
necessary tests to verify the accuracy of tests 
referred to in paragraph (1)(a). 

ment, et de favoriser la prise de mesurés 
propres à limiter ces incidences; 

c) établir; exploiter et acquérir des inStal-
latioeservant aux tests de matériels et dé. 
leurs pièces; 

d)' rendre , accessibles à toute personne les 
installations visées à l'alinéa c), ainsi que 
les éléments et services connéxes; 

e) publier ou diffuser les informations rela-
tives à celles de ses activités qui sont visées 
an présent article. 

(2) Le ministre peut, par arrêté, fixer le 
montant ou le mode de calcul des droits exi-
gibles à l'égard des installations et des ser-
vices rendus accessibles en application de 
l'alinéa (1)d), le prix à payer pour les élé-
ments en cause ainsi que les modalités de - 
paiement. 

(3) Les montants 'ainsi exigés sont imputés 
stir les coûts des installations, des, éléments 'et 
services rendtis accessibles en 'application dé ' 
l'alinéa (1)d). 

(4) Toute somme exigée en conformité 
avec le paragraphe (2) peut être recouvrée à 
titre dé créance. de Sa Majesté devant la 
Cour fédérale. 

21. -  (1) À la demande du ministre ei sons 
réserve de paiement de la locatiori,par celui-
ci au taux réglementaire fondé sur la valeur 
en capital ainsi que du paiement des frais de 
transpért, une entreprise est tenue de remet-
tre pour des tests soit un véhicule' ou une 
pièce utilisés par ou pour elle dans des essais 
visant à recueillir les renseignements fournis 
au ministre aux termes de l'alinéa 5(1)c), 
soit la pièce ou le véhicule équivalent en vue 
de ces tests. 

(2) Le ministre peut examiner et démonter 
un véhicule ou une pièce remis en vertu du 
paragraphe (1) et procéder à tous les tests 
nécessaires pour vérifier l'exactitude des es-
sais visés à ce paragraphe. 
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Detention of 
vehicles 

(3) The Minister may not detain a vehiclé 
or component for more than thirty days after 
completion of the, tests conducted under sub-
section (2) unlèss, before that time, proceed-
ings have been instituted in respect of an 
offence related to the vehicle or component, 
in which case it may be detained until the 
proceedings are concluded. 

(3) Le ministre ne peut retenir un véhicule 
ou une pièce visés au paragraphe (1) plus de 
trente jours après la fin des tests, à moins 
que des poursuites n'aient été engagées avant 
l'expiration de ce délai pour une infraction 
relative au véhicule du à la pièce, auquel cas 
il peut lès retenir jusqu'à la fin de la procé-
dure. 

Coining into 
force 

REPEAL 

22. The Motor Vehicle Safety Act is re-
pealed. 

23. The Motor Vehicle Tire Safety Act is 
repealed. 

COMING INTO FoRàE 
24. This Act shall corne into force on a ' 

day to be fixed by order: of the Governor in 
Council. 

Al3ROGATLONS„ 

22. La Loi sur là sécurité des véhicules 
automobiles est abrogée. 

23. La Loi sur la sécurité des .pneus de 
véhicule .automobile est. abrogée. 

. 	. 	• 

	

ENTRÉE EN .vIàuEuR 	 . 

24. La présente loi entre en vigueur à la 
date fixée par décret du gouverneur en con-
seil. 	. 
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SCHEDULÈ, I 
(Section 2) 

MOTOR VEHICLE EQUIPMENT 

1. Tires 

2. Equipment for use in the restraint of 
children and disabled persons 

SCHÉDULE II 
(Section 2) 

ANNEXE I 
(article 2) 

ÉQUIPEMENT 

1. Pneus 

2. Appareils de retenue pour enfants et 
personnes handicapées 

ANNEXE II 
(article 2) 

NATIONAL SAFETY MARK 	MARQUE NATIONALE DE SÉCURITÉ 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA 0 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
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40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 17 

An Act to amend the Canada Post Corpora-
tion Act 

[Assented to 6th May, 1993] 

40-41-42 ELIZABETH H 

CHAPITRE 17 

Loi modifiant la Loi sur la Société cana-
dienne des postes 

[Sanctionnée le 6 mai 1993] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Corn-
môns of Canada, enacts as follows: 

1. Section 27 of the Canada Post Corpo-
ration .A et  is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

27. (1) The definitions "beneficial owner-
ship", "debt obligation", "redeemable 
share", "security", "security interest" and 
"special resolution" in subsection 2(1) and 
sections 23 to '26, 34, 36 to 38 (except sub-
section 38(6)), 42 to 44 (except paragraphs 
44(2)(a) and (c)), 50, 172 and 257' of the 
Canada Business Corporations Act apply, 
with such modifications as the circumstances 
require, in respect of the Corporation as if 
the references therein to articles were refer-
ences to the by-laws of the Corporation.  

(2) For the purposes of applying subsec-
tions 34(2), 36(2) and 38(3), section 42 and 
subsection 44(1) of the Canada Business 
Corporations Act in respect of the Corpora-
tion, the assets held by the Corporation as an 
agent of Her Majesty in right of Canada 
shall be deemed to be assets of the Corpora-
tion. 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte 

1. L'article 27 de la Loi sur la Société 
Canadienne des postes est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

27. (1) Lés définitions de « action racheta-
ble », « résolution spéciale », « sûreté titre 
de créance », « valeur mobilière » et «vérita-
ble propriétaire» énàncées au paragraphe 
2(1), les articles 23 à 26, 34, 36 à 38 (à 
l'exception du paragraphe 38(6)), 42 à 44 (à 
l'exception dés alinéas 44(2)a) et c)), 50, 172 
et 257 de la Loi sur les sociétés par actions 
s'appliquent à la Société, avec les adapta-
tions nécessaires; comme si les renvois qu'ils 
comportent aux statuts étaient des renvois 
aux règlements administratifs de la SOciété. 

(2) Pour l'application des paragraphes 
34(2), 36(2) et 38(3), de l'article ,42 :et du 
paragraphe 44(1) de la Loi sur les sociétés 
par actions à la Société, les éléments d'actif 
qu'elle détient au nom de Sa Majesté du chef 
du Canada sont réputés lui appartenir en 
propre. 

L.R., ch. C-I0; 
L.R., ch. 1, (2' 
suppl.), ch.1, 
(4' suppl.); 
1992, ch. I 

Loi sur les 
sociétés par 
actions 

Actif de la 
Société 

2. The said Act is further amended by ad-
ding thereto, immediately before section 28 
thereof, the following sections: 

27.1 (1) The Corporation has an author-
ized capital consisting of an unlimited num- 

2. La même loi est modifiée par insertion, 
avant l'article 28, de ce qui suit : 

27.1 (1) La Société a un capital autorisé 
composé d'un nombre illimité d'actions ré- 

Capital autorisé 
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parties en catégories dont le nombre est fixé 
par règlement administratif que le conseil 
adopte avec l'autorisation du gouverneur en 
conseil, sur la recommandation du ministre, 
du ministre des Finances et du Conseil du 
Trésor. 

(2) Le conseil détermine par règlement ad- 	Catégories 
' 

ministratif adopté avec l'autorisation du gou- 
d actions 

verneur en conseil, sur la recommandation 
du ministre, du ministre des Finances et du 
Conseil du Trésor, les droits, privilèges, con- 
ditions et restrictions qui se rattachent aux 
actions de chaque catégorie et les droits et 
restrictions applicables à chaque actionnaire 
et à la Société à l'égard de ces actions. 

(3) Sans que soit limitée la portée générale 
du paragraphe (2), les règlements adminis-
tratifs peuvent.: 

a) prévoir les droits de vote, les droits des 
actionnaires de demander le rachat, les 
droits de la Société de racheter, les restric-
tions ou interdictions applicables au trans-
fert, 	les 	procédures 	applicables 	à 
l'application des restrictions et des inter-
dictions ainsi que les droits en cas de liqui-
dation; 

b) assortir les actions qui sont détenues par 
des employés de la Société de droits, privi-
lèges, restrictions ou conditions différents 
de ceux dont sont assorties les actions qui 
sont détenues en fiducie pour, Sa Majesté 
du chef du Canada; 

c) être incompatibles avec une disposition 
mentionnée à l'article 27. 

(4) Seules les personnes suivantes peuvent 
détenir des actions de la Société ou en être 
les véritables propriétaires': 

a) Sa Majesté du chef du Canada ou un 
fiduciaire en son nom; 

b) un employé de la Société ou un fidu-
ciaire en son nom. 

Règlement 
administratif 

Restriction 

2 	C. 17 	 Canada Post Coiporation 	 40-41-42 Euz. Il 

Classes of 
shares 

Restriction 

By-laws 

Idem 

ber of shares of such classes as the Board 
may, with the approval of the Governor in 
Council on the recommendation of the Min-
ister, the IVIinister of Finance and the Trea-
sury Board, prescribe by by-law. 

(2) Each class of shares of the Corporation 
has such rights, privileges, restrictions and 
conditions, and each shareholder and the 
Corporation have such rights and are subject 
to such restrictions in respect of the shares, 
as the Board may, with the approval of the 
Governor in Council on the recommendation 
of the Minister, the Minister of Finance and 
the Treasury Board, prescribe by by-law. 

(3) Without limiting the generality of sub-
section (2), the by-laws may 

(a) prescribe voting rights, rights of share-
holders to require redemption, rights of the• 
Corporation to redeem, restrictions or 
prohibitions on transfer, procedures for the 
enforcement of the restrictions or prohibi-
tions, and rights on liquidation; 

(b) attach rights, privileges, restrictions or 
conditions only to shares held by employ-
ees of the Corporation or only to shares 
held in trust for Her Majesty in right of 
Canada; and 

(c) be inconsistent with any provision re-
ferred to in section 27. 

(4) No shares of the Corporation may be 
held or beneficially owned by any person, 
other than 

(a) Her Majesty in right of Canada or a 
trustee for Her Majesty in right of.  
Canada; or 

(b) an employee of the Corporation or a 
trustee for an employee of the Corpora-
tion. 

(5) Not more than ten per cent of the is-
sued and outstanding shares of the Corpora-
tion may be held or beneficially owned by 
the employees of the Corporation. 

(5) Les employés de la Société ne peuvent 
ensemble détenir plus de dix pour cent de 
toutes les actions de la Société émises et en 

Idem 
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Issue of shares 
to Minister 

Registration of 
shares 

Consideration 

, Exclusive right 
I to vote 

Allocation 

Net asset value 

Presumption 

27.2 (1) The Corporation is authorized to 
issue to the Minister, and the Minister is au-
thorized to acquire, shares of the Corpora-
tion in substitution for the equity of the 
Corporation held by or on behalf of Her 
Majesty in right of Canada. 

(2) Shares of the Corporation acquired by 
the •  Minister shall be registered in the name 
of the Minister in the books of the Corpora-
tion and shall be held by the Minister in trust 
for Her Majesty in right of Canada. 

(3) Subsection 25(3) of the Canada Busi-
ness Corporations Act does not a.pply in re-
spect of the first issue a shares to the 
Minister. 

(4) The shares held by the Minister have 
the exclusive right to vote at meetings of the 
shareholders of the Corporation. 

(5) The amount standing to the credit of 
the Equity of Canada on the balance sheet of 
the Corporation as at the date of the first 
issue of shares to the Minister shall be equal 
to the net asset value of the Corporation on 
that date and shall be allocated, in  such 
amounts as the Board, with the approval of 
the Minister and the Treasury Board, may 
determine, to the initial stated capital for the 
class of those shares and to one or more con-
tributed surplus accounts, if any. 

(6) For the purposes of subsection (5), the 
net asset value of the Corporation on the 
date of the first issue of shares to the Minis-
ter is such amount as the Board, with the 
approval of the Treasury Board, deems ap-
propriate, and any difference from the net 
asset value as reflected on the last audited 
balance sheet of the Corporation before that 
date shall be reflected as a charge or credit, 
as apPropriate, to the Equity of Canada on 
the balance sheet of the Corporation for that 
date. 

(7) For the purposes of subsections (5) and 
(6), the date of the first issue of shares to the 
Minister shall be deemed to be such date as 
the Board, with the approval of the Treasury 
Board, may determine, which date may be  

circulation ou en être les véritables proprié-
taires. 

27.2(1) La SOciété est autorisée à émettre 
à l'intention du ministre, et le ministre est 
autorisé à acquérir, des actions de la Société 
en remplacement de l'aVoir que possède Sa 
Majesté du chef du Canada, ou que possède 
un fiduciaire en son nom. 

(2) Les actions de la Société acquises par 
le ministre sont inscrites au registre de la 
Société à son nom et sont détenues par celui-
ci en fiducie pour Sa Majesté dé Chef du 
Canada. 

(3) Le paragraphe 25(3) de la Loi sur les 
sociétés par actions ne s'applique pas à la 
première émission d'actions de la Société à 
l'intention du ministre. 

(4) Seules les actions détenues par le mi-
nistre sont assorties du droit de voter, aux 
assemblées des actionnaires de la Société. 

(5) Le solde créditeur de l'avbir, du 
Canada inscrit au bilan de la Société à la 
date .de la première émission d'actions à l'in-
tention dé ministre est égal à la valeur nette 
de l'actif de la Société à cette date et est 
affecté, en conformité avec les montants que 
le conseil détermine, avec l'autorisation du 
ministre et du Conseil du Trésor, au capital 
déclaré initial de cette catégorie d'actions a 
à un ou plusieurs comptes de surplus d'ap-
port. 

(6) Pour l'application du paragraphe (5), 
la valeur nette de l'actif de la Société à la 
date de la première émission d'actions à l'in-
tention du ministre est le montant que le con-
seil, avec l'approbation du Conseil du Trésor, 
estime indiqué, toute différence entre ce 
montant et la valeur nette de l'actif mention-
née au dernier bilan vérifié de la Société 
avant cette date étant imputée au crédit ou 
au débit, selon le cas, de l'avoir du Canada 
inscrit au bilan de là Société à cette date. 

(7) Pour l'application des paragraphes (5) 
et (6), la date de la première émission d'ac-
tions à l'intention du ministre est réputée être 
celle que le conseil, avec l'autorisation du 

Émission 
d'actions à 
l'intention du 
ministre 

Inscription au 
registre 

Contrepartie 

Droit de vote 
exclusif 

Affectation 

Valeur nette de 
l'actif 

Présomption 
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Coming into 
force 

before the date on which the determination is 
made. 

27.3,.(1) The Minister, „the Corporation 
and ans'  .stibsidiary Of the Corporation are 
authoried to issue or transfer to, and to 
purchase from, directly or indirectly, em-
ployees of the Corporation non-voting shares 
of the Corporation in a.ccorelance with such 
plan as the Board may, with the approval of 
the Governor in Council on the recommendà-
tion of the Minister, the Minister of Finance 
and thé Treasury Board, establish by by-laW. 

• ,(2)' NotWithstanding stibsections . 25(3) 
and (4) of thè 'Canada Btisiness Corpora, • 
tions Act, a .  bylaw establishing a' plan re 
ferred te in stibseetion . (1) maY autlforize .  the' 
issue oflhe shareSTOr no' conSideration'or for 
Such consideration as: .  the  by-law  mas' pre-
sçribe. .• , 

27.4 'Subject to section 42 of the Canada, 
Business Corporations Act and .sections 
130.1 and 130.2  of  the 'Fiàà ncial .Adminis-
tration- Act, the •Corporation  shall declare 
and pay a dividend on the issued and out 
standing . .shares 'of the Corporation in' stich 
form .  'and amOunt as the Board may deter-
mine in accordance with the rights; privi-, 
leges, restrictions and Conditions attaching to' 
the shares. 

3. This Act shall, corne into force on a. day 
to be fixed bY order of the' Governôr in 
Council. ' . 

Conseil du Trésor, détermine, cette date pou-
vant être antérieure à sa détermination. 

27.3(1.) Le ministre, la Société et ses fi-
liales 's'on't autorisés à , ériiéttre à l'intentien 
des employés de la Société des actions .sans 
droit de vote de la Société ;  ales leur transfé-
rer et à lés racheter de ceux-ci directe-
ment ou indirectement — en conformité avec 
le régime que' le conseil établit par règlement 
administratif, avec l'autorisation du gouver-
neur en conseil, sur recommandation khi mi-
nistre,'du ministre des Finances et du Conseil 
du Trésor. 

(2) Par dérogation aux 'paragraphes 25(3) 
et (4) de la Loi sur les sociétés par actions, 
le règlement administratif' 'visé au' • para-
graphe (1) peut autoriser l'émissién d'actiens 
sans contrepartie ou ,  Peur la: contrepartie 
qu'il fixe: 

27.4 Sous réserve de l'article .  42 ,  dé la Loi 
sur les sociétés par actions .et „ des articles 
130.1 et .130.2 de la Loi sur 'la gestion des 
finances publiques,. la Société déclare et ver-. 
se  un dividende Sur ses actiôns émises et en 
circulation, la forme' et le montant du divi-
dende étant déterminés par le conseil en con-
formité avec les droits, privilèges, restrictions 
et conditions dont les actions sont assorties. 

Émission et 
transfert: 
d'actions aux 
employés 	. 

Contrepartie 

Dividendes 

	

3. La présente loi entre en vigueur à la 	Entrée en 

daté fixée par décret du gouverneur en con- vigueur 

seil. 	 • 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA (D'IMPRIMEUR DE LA REINE POURIE CANADA 
, 	OTTAWA, 1993 
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Preamble 

Short iitle 

Child day 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 18 

An Act respecting a national child day 

[Assented to 6th May, 1993] 

WHEREAS on November 20, 1989, the Con-
vention on the Rights of the Child was adopted 
in the United Nations  General Assembly; 

AND WHEREAS the United Nations Conven-
tion on the Rights of the Child has been rati-
fied by Canada; 

•• AND WHEREAS  it is desirablé to prombte in 
Canada an aWareness of the United Nations 
Convention On the Rights Of the Child; 

Now, THEREFORE, Her Majesty, by and with 
the advice and consent of the Senate and 
House of Commons of Canada, enacts ns fol-
lows:  

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 18 

Loi instituant la journée nationale de 
l'enfant 

[Sanctionnée le 6 mai 1993] 

Considérant : 
que, le 20 novembre 1989, la Convention rela-
tive aux droits de l'enfant a été adoptée par 
l'Assemblée générale des Nations Unies;.. 

que le Canada a ratifié cette convention; 

qu'il y a lieu de favoriser la prise de conscien-
ce de cette convention au Canada, 

Sa Majesté; sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et 'de la Chambre des commu-
nes du Canada; édicte : 

Préambule 

SHORT TITLE 

1.  This Act may be cited as the Child Day 
Act.' 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur la journée de enfant; Titre abrégé.  

CHILD DAY 

2. Throughout Canada, in each and every 
year, the 20th day of NoVembei, being the day 
in the year 1989 when the United Nations 
Convention on the Rights Of the Child was 
adopted in the United Nations .  General As-
sembly, shall be known as "Child Day". 

JOURNÉE DE L'ENFANT 

2. Chaque année, dans tout le Canada, le 20 
novembre — date à laquelle, en 1989, la 
Convention des Nations Unies relative aux 
droits de l'enfant a été adoptée par l'Assem-
blée générale des Nations Unies est la 
« Journée de l'enfant ». 

Journée de 
. l'enfant' 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 
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L.R., ch. E-2; 
L.R., ch. 27 (2' 
suppl.); 1989, 
ch. 28; 1990, 
ch.16, 17; 1991, 
ch. 11,47; 
1992, ch. 1, 21, 
51 

u documents 
d'élection u ou 
« papiers 
d'élection 
"election, 
documents" ou 
"election 
paliers" 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 19 

An Act to amend the Canada Elections Act 

[Assented to 6th May, 1993] 

40-41-42 ELIZABETH 4, 

CHAPITRE 19 

Loi modifiant la Loi électorale du Canada 

[Sanctionnée le 6 mai 1993] 

R.S., c. E-2; 
R.S., c. 27 (2nd 
Supp.); 1989, c. 
28; 1990, cc. 
16, 17; 1991, 
cc. 11,47; 
1992, cc. 1, 21, 
51 

"election 
documents" or 
"election 
papers". 1. 

« documents 
d'élection » ou 
« papiers 
d'élection « 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-
mons of Canada, enacts as follows:, 

1. (1) The definitions "poil book", '"revis-
ing agent", "revising  office?', "rural polling 
division", "stereotype  block" and "urban 
polling  division" in subsection 2(1) of the 
Canada Elections Act are repealed. 

(2) The definitions "election dOcuments" 
or "election papers", "election officèr", "of-
ficial list of electors", "official nomination" 
or "officially nominated"; "periodical publi-
cation" and "preliminary list of electors" in 
subsection 2(1) of the said Act are repealed 
and the following substittite' d therefor: 

, 
"election documents"  or  "election ,papers" 

meàn the impers directed in this Act to be 
transmitted to the Chief Electoral Offiçer, 
after an eleCtion, by the returning officèr, 
namely, 

(a) the writ with the return of the elec-
tion endorsed on it, 

(b). the nomination papers filed by thé 
candidates, 

(c) the reserve supply of undistributed 
blank ballot papers, 

(d) the enumerators' record books, 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

'1., (1) Les définitions de « agent, révi-
seir », cahier du scrutin », « cliché d'im-
primeur », « réviseur », « section rurale » et 
« section urbaine », au paragraphe ,2(1) de la 
Loi 'électorale du Canada;  sont abrogées: ' 

(2)1,es définitions de « documents d'élec-
tion » ou' « papiérs  d'élection')),  « liste élec-
torale officielle », « listes préliminaires des 
électeurs,», ,« officier d'élection », « présen-
tation officielle ); ou  «  officiellement pré-
senté » et « publication périodique », au 
paragraphe  2(1)' dé là même loi, Sont abro-
gées et respectivement remplacées par ce qui 
suit : 

dôcuments d'él ection» ou «papiers' d'élec-
tion » Les documents suivants que la pré-

sente loi ordonne au, directeur du scrutin, 
de , transmettre au directeur général des 
élections, après une élection : 

a) le bref portant en suscription le rap-
port de l'élection;, 

b) lés bulletins dé présentatid' produits  
par les candidats; 

c) le surplus des bulletins ,de vote en 
blanc non distribués; 

d) les registres des recenseurs; 
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« listes électo-
rales 
officielles » 
"official list ..." 

« listes 
électorales 
préliminaires » 
"prelinti-
nary..." 
« officier 
d'élection » ou 
« fonctionnaire 
électoral » 
"election 
offi cer" 

« présentation 
officielle » 
"official 
nomination" 

2 	C.19 	 Canada Elections 	 40-41-42 ELIz. H 

"election 
officer" 
«officier 
d'élection ...» 

"official list of 
electors" 
« listes 
électorales 
officielles» 
"official 
nomination" 
« présentation 
officielle • 

"periodical 
publication" 
« publication 
périodique » 

(e) documents relating to the revision of 
the lists of electors, 	 , 

(f) the statements of the polls from 
, which the official addition of the votes 
was made, and 

(g) the other returns from - the various 
polling  stations  enclosed in sealed enve-
lopes, as prescribed in sections 160 to 
167, and containing 

(i) the list of electors used at the poll, 

• 	(ii) .a packet of stubs and unused bal- 
lot papers, 

(iii) packets of ballot papers cast for 
the various candidates, 

(iv) a packet of spdiled ballot . papers, 

(v) a packet of rejected ballot papers,' 
and 

(vi) a packet containing the official 
list of electors ,used at the poll, the 
Written appointments of candidates' 
agents and the used transfer certifi- 

' cates, if 'an'; 

"election officer" means any person having 
any duty to perform pursuant to this Act, 
to the faithful performance of which duty 
that person may be sworn, but does not, 
include ' 

(a) the Chief Eleetoral Officer, or 

(b) any member of the Canadian Forces 
having any duty to perform pursuant to 
Schedule II; 

"official list of electors" means the list of 
electors prepared by the returning officer 
pursuant to section 71.31; , 

"official nomination" means the filing of all 
the documents required to be filed pursu-
ant to subsection 81(1) and the compli-
ance with.. 'all the requirements of that 
subsection at any time between the date of 
the proclamation and the hour fixed for 
the close of nominations on nomination 
day; 

"periodical publication" means any paper, 
magazine or periodical that is published 
periodically or in parts or numbers and 

e) les documents se rapportant à la révi-
sion des listes électorales; 

j) les relevés du scrutin d'après lesquels 
s'est effectuée l'addition officielle des 
votes; 

g) les autres rapports des divers bureaux 
de scrutin placés sous enveloppes scel-
lées, prévus aux articles 160 à 167, et 
contenant : 

(i) la liste électorale utilisée au bu-
reau de scrutin, 

(ii) un paquet des bulletins de vote 
inutilisés et des souches, 

(iii) des paquets de bulletins de .vote 
déposés en faveur des divers candi-
dats, 

(iv) un paquet .des 'bulletins de vote 
gâtés; 

(y) un paqtiet des bulletins de vote re-
jetés, 

(vi), un paquet contenant la liste élec-
torale officielle utilisée au bureau de 
scrutin, les commissions écrites des 
représentants des candidats et, le cas 
échéant, les certificats de transfert 
utilisés. 

« listes électorales officielles » Lés listes élec-
torales dressées par le directeur du scrutin 
en conformité avec l'article 71.31: . 

« listes électorales préliminaires » Lés listes 
électorales dressées par le directeur du 
scrutin en vertu du paragraphe 71.1(1). 

« officier d'élection>) ou « fonctionnaire élec-
toral » Personne chargée sous le . régime de 
la présente loi d'une fonction dont l'exer-
cice nécessite la prestation d'un serment. 
La présente définition ne vise toutefois 
pas :  

a) le directeur général des élections; 

b) un membre des Forces canadiennes 
qui exercé des fônctions sous le régime 
de l'annexe II. 

« présentation officielle » Production de tous 
les documents et accomplissement de 
toutes les formalités prévus au paragraphe 
81(1) à tout moment entre la date de la 
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"date of issue of 
the writ" 
« date de 
délivrance du 
bref 

Writs to be 

« publication  
périodique » 
"periodical 
publication" 

»date de 
délivrance du 
bref » 
"date of 
issue..." 
« période de 
radiodiffusion » 
"broadcasting 
period" 

Idem 

Les brefs sont 
datés et rappor-
tables 
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"preliminary 
lists of electors" 
« listes 
électorales 
préliminaires » 

' "broadcasting 
period" 

• «période de 
radiodiffitsion» 

that contains public news, intelligence or 
reports of events, Or advertisements; 

"preliminary lists of eleCtors" mens 'the lists 
of electors prepared by 'thefl returning of-
ficer pursuant to subsection 71.1(1); 

(3) Subsection 2(1) of the said, Act is fur-
ther ainended by adding thereto, in alphabet-
ical order, the fcillowing definitions: 

"broadcasting period" Mans' the pOriod, be-
ginning on .  Sunday, the • twentY-ninth day 
befote polling day at an'election, and end-
ing on  Saturday, the second day before 
polling dày, except.where, pursuant to sub-
section 79(3),. polling day is on a Tuesday, 
in. Which Case the broa,dcasting period iS 

:thé' period beginning on Monday, the 
'twentYlitinth clay befôre polling >daY, and 

• endirig on Sunday, the second day•before 
polling day; 	. 	 ..• 

"date of issue .of the writ" nneans> the date 
. Shown ,on the Writ p.ursitant to subsection 

proclamation et !heure .fixée pour la clô-
ture des présentations le jour des présenta-
tions. ,: . . 

« publication périodique » Journal', magazine 
ou périodique contenant des nouvelles 'pu- > 
bliques, des renseignements ou des repor-
tages d'événements,,,.. ou • encore, .des 
•annonces, , publiés périodiquement ou par 
parties ou par numéros, 	. 

(3) Le paragraphe 2(1) de la mêm'é lôi est 
modifié par insertiôn, , suivant l'ordre .alpha; 
bétique, de ce qui suit : 

« date de:délivrance du bref » Date 'indiquée 
sur le bref en conformité avec 	para- 
graphe 12(2). 	 • 

« période de radiodiffusion» Période com-
mençant le dimanche, vingt-neuvième jour 
avant le jour du scrutin et se. terminant le , 
samedi, avant-veille du jour du, scrùtin et, 
dans le cas où, en vertu du paragraphe. 
79(3), le jour dti,scrutin eà>un>inardi, s'én-„ 
tend de la période commençant lé lundi, 
vingt-neuvième jour avant le jour du scru-
tin, 'et' se 'terminant le dimanche, avant-, 
veille du jour du scrutin: • • 

2. The said Act is further amendéd by ad-
ding. thereto, immediately after section 8 
thereof, the following section: 

841 The Chief Electoral Officer may, using 
any meçlia or other means that the, Chief 
Electoral Officer considers appropriate,  pro 
vide :the 'public, both inside and, outside 
Canada, With information relating to 
Cariada's electorajprocesS and the democrat-
ic right to Vote and to be a candidate at an 
election 

3. Subsections 12(2) to (4) of the said Act 
are repealed :and the'following substituted 
therefor: 	 - 

(2) Writs s hall  'be dated and, at a general 
dated and made 
returnable 	election, the Governor in Council shall deter- 

mine the day on which thé writs shall be 
• returned. 	'• 

2. La même loi est modifiée par insertion, 
après l'article 8, de ce qui suit : 

8.1 te directeur, général dés élections peut 
communiquer au public, au Canada ou à l'é-
tranger, par les Médias ou tout autre moYen 
qu'il estime indiqué, scies renseignements sur 
le système électoral canadien de même que 
sur le droit démocratique de voter et de se 
portet candidat à une éleCtion. , 

3. Les paragraphes 12(2) à (4) de la 
même' loi sont abrogés et reMplacés par ce 
qui suit : 

• „ 	• 
'(2) Les brefs Sônt datés >et; 'dans le cas 

d'une éleCtibn 'générale, lé gouverneur en 
conseil fixe le jour auquel ils sont rappor-
tables... 
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(3) Writs shall be issued by the Chief 
Electoral Officer and shall forthwith be for-
warded to the persons appointed to be re-
turning officers for the various electoral 
districts. 

(4) Notwithstanding subsections (2) and 
(3), in no case shall a writ be issued on a day 
that•is later than the forty-seventh day 
before polling day. 

4. Subsections 14(2) .and (3) of the said 
Act are repealied and the following substitut-
ed therefor: 

(2) The office of a returning officer is not 
vacant unless the returning officer dies, re-
signs or is removed from office for cause 
within the meaning of subsection (3). 

(2.1) A returning officer who intends to 
reSign shall give written notice of the resig-
nation to the Chief Electoral Officer. and the 
resignation is effective only if it. iS accepted 
by the Chief Electoral Officer. • • 

(3) The Governor in Council may remove 
from office, for cause, any 'returning officer 
who.  

(a) ceases to reside 'in the electoral district 
for which 'the returning officer was ap-
pointed; 

(b) is incapable, by reàson of illness, physi-
cal or mental infirmity or otherwise, of 
satisfactorily performing the duties of a re-
turnitig officer underthis Act; 

(c) fias failed to discharge competently 
any duty of a returning officer under this 
Act or has failed to comply with any in-
struction of the Chief Electoral Officer 
pursuant to paragraph 8(1)(b); 

(d) has, at any time after the appointment 
of the returning officer, been guilty of po-
litically partisan conduct, whether or not 
in the course of the performance of the 
returning officer's duties under this Act; or 

(e) has failed to complete the revision of 
the boundaries of the polling divisions in 
the electoral district for which the re-
turning officer was appointed; as instruct- 

(3) Les brefs:sont délivrés par le directeur 
général des élections et envoyés sans délai 
aux personnes nommées à titre de directeurs 
du scrutin dans les diverses circonscriptions. 

(4) Par dérogation aux paragraphes (2) et 
(3), un bref ne peut être adressé après le 
quarante-septième jour précédant le jour du 
scrutin. 

4. Les paragraphes 14(2) et (3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit': 

(2) La charge de directeur du scrutin ne 
devient vacante que si celui-ci décède ou 
démissionne, ou est démis de ses fonctions, 
pour motif valable, au sens du paragraphe 
(3). 

(2.1) Le directeur du scrutin qui a l'inten-
tion de démissionner en avise par écrit le di-
recteur général des élections; sa démission ne 
prend effet que si le directeur général des 
élections l'accepte. 

(3) Le gouverneur en conseil peut desti-
tuer,,pour, 	motif valable, le directeur du scru- 
tin qui : 

a) cesse de résider dans la circonscription 
pour laquelle il est nommé; 

b) est incapable pour cause de maladie, 
d'incapacité physique ou mentale ou pour 
un autre motif de s'acquitter d'une maniè-
re satisfaisante de ses fonctions confor-
mément à la présente loi;.'  

e) ne s'est pas acquitté de façon compé-
tente de ses fonctions prévues à la présente 
loi ou n'a pas suivi les instructions du di-
recteur général des élections visées à l'ali-
néa 8(1)b); 

d) après sa nomination, s'est rendu coupa-
ble de partialité politique, que ce soit ou 
non dans l'exercice de ses fonctions sous le 
régime de la présente loi; 

e) n'a pas terminé la révision des limites 
des sections de vote situées dans sa cir-
conscription comme l'a ordonné le direc-
teur général des élections en conformité 
avec le paragraphe 20(1). 
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ed by the Chief Electoral Officer pursuant 
to subsectià 20(1). 	• 

5. (1) Subsection' 15(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(4) Subject to section 326; the returning 
officer for an electoral district may, with the 
prior approval of the Chief Electoral Officer, 
authorize any person acting under the re-
turning officer's direction to exercise and 
perform any of the powers and duties con-
ferred or imposed on the returning officer by 
this Açt, except the powers ,and duties 'con-
ferted or imposed on the.returning officer by 
sections 12, 73, 81 to . 92, 169 to 173, 179i 

 184, 189 to 191 and 324. 

(2) Section 15 of the said Act is further 
amended , by adding .thereto the following 
subsection: , .„ 

(6) ,  Every pérson referred to in stibsection 
(4) on whom duties are conferred or imposed 
pursuant to that subseçtion shall take an 
oath, in 'the prescribed form, to 'perform 

those duties without partiality, 
fear, favour or . affection: 	 . 

5. (1) Le paragraphe 15(4) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(4) Sous réserve de l'article 326, le direc-
teur du scrutin d'une circonscription peut, 
avec l'autorisation du directeur général des 
élections, autoriser tout membre de son per-
sonnel à exercer les fonctions que lui attribue 
la présente loi, à l'exception de celles qui sont 
visées aux articles 12, 73, 81 à 92, 169 à 173, 
179, 184,  189à 191 et 324. 

(2) L'article 15 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 

(6) Tout membre du personnel du direc-
teur du scrutin visé au paragraphe (4) s'en- • 
gage sous serment, selon la forrnule prescrite, 
à remplir fidèlement ses fonctions sans par-
tialité, crainte, faveur ni affection. 

Délégation 

Serment 

6. Section 16 of the said Act is repealed 
and thefollowing substituted therefôr: 

16. (1) Where an assistant returning of-:• 
ficer dies, resigns, becomes disqualified or in-
capable of acting or refuses to act,. or is 
removed from office for any other reason, - the 
returning officer who appointe(' 'the assistant 
returning officer shall at once appoint a sub-
stitute, Who, On appointment, shall take 'an 
oath as required by. subsection 15(2). 

Tenure of office 	(2j SubjeCt 	'thiS section', every assistant 
o
re

f
t
a
u
s
r
s
n
is
in
ta
g

n
.
t' 	

' returning officer holçls office during the plea- 
officcr 	, sure of thé 'returning officer who appointed 

the assistant returning officer .ancl i: after the' 
returning Officer Ceases .to hold office, until • 
the returning officer's successor - has ap-
pointed'a new assistant returning - officer. • 

(3) A returning officer shall 

(a) forthwith after removing an assistant 
returning officer from office, notify the as- 
sistant returning officer in writing of the 

6. L'article 16 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit: 

16. (1) Si le directeur adjoint du scrutin 
décède, démissionne, devient inhabile ou in-
capable d'agir, refuse d'agir ou est destitué 
de sa charge pour tout autre motif, le direc-
teur du scrutin qui l'a nommé nomme sans 
délai un remplaçant qui, dès sa nomination, 
prête serment en conformité avec le para-
graphe 15(2). 

(2) Sous réserve des autres dispositions du 
présent article, chaque directeur adjoint du 
scrutin reste en fonction suivant le bon plaisir 
du directeur du scrutin qui l'a nommé; et, 
dans le cas où la charge de directeur du scru-
tin est vacante, jusqu'à ce que son successeur 
ait nommé un nouveau directeur adjoint du 
scrutin. 

(3) Le directeur du scrutin avise immédia-
tement par écrit le directeur adjoint du scru-
tin lorsqu'il le démet de ses fonctions et 
envoie une copie de l'avis au directeur géné-
ral des élections. Le directeur du scrutin avi- 
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adjoint du 
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reinoval and send a copy of the notice to 
thé ChiefSlectoral Officer; and 

(b) forthwith after the death or reSigruitiori -
of an assistant' returning officer, notify the 
Chief Electoral. Officer in:writing 
death or resignation. 

.(4) . 'Ari assistant returning 'officer who in- . 
tends to resign Shan give written - notiee of the' 
resignation tè-the returning efficer who 
pointed the assiStant returning officer or, 
the office of yeturning °Meer is ,vacant, to 
the.Cliief Eleetoral Officer 	, 

7. (1) Subsection 17(3) of the'Said Act is ;• 
repealed,and.the.following substituted there-
for: . 

• (3) Where :a returning officer dies or be-- 
comes unable: to act, the -assistant: returning 
officer appointed by the :returning officer ' 
acts,• und( the -appointment of new èe-: 
turning officer or until the returning officer 
beçornes able : to >açt, as if the assistant :re-
turning officer bad been appointed tO be re ;-:, 
turning officerfor the,electoral  district.; 

(2) Subseçtion 17(5). of the said ,Act is 
repealed and the following bstituteiLthere- , 
for: 

(5) Every assistant réturning officer who is 
required te act aS ireturning offiçer in the 
place,àf the returning offiçer who app .ointed 
the assistant retu-rninÉ officer shall appoint 
an assistant returning offieer,. 

K. (1) Subsection 18(1) of the English 
version of the said ,  Act iS,repealed and the 
following ,substituted therefor: 

18. (1) On request by the returning officer 
of any electoral district, the' Chief Eleetoral 
Officer.may designate areas in that electoral 
district : and •authorize. ,  in writing, .the 
pointment of an: asSistant returning :officer,' 
in addition to the. assistant returning officer 
appointed pursuant• to subsection 15(1), for 
each of those areas. 

(2): Subsectiiiii. 18(2) of the said Act is 
repealed and the following substitutetL there-:. 
for: 

(2) A returning officer may, as authorized 
pursuant to subsection (1), appoint an assis- 

se sans délai par écrit le directeur généi'al des 
élection S de là mort ou de la démission 'du 
directeur adjoint du scrutin. ' 

(4) Le :directeur adjoint du scrutin qui a 
l'intentiù de démissionner en avise par écrit , . 
le directeur du scrutin clui l'a nommé ou, en: 
cas de vacance du poste de ce dernier; le di-
recteur général des élections. . 

- 
7. (1) Le paragraphe 17(3) de la même loi - 

est abrogé et remplacé par. ce qui , suit : , 

(3) .Si le directeur du scrutin' décède ou 
devient incapable d'agir,: le directeur adjoint 
du scrutin qu'il a nominé 'est; jusqu'à la no-
mination d'un nouveau directeur du scrutin 
ou jusqu'à ce que le directeur du serutin 
devienne capable d'agir, chargé de l'intérim, 
comme s'il. avait été personnellement nommé 
directeur du scrutin de la circonscription. , 

(2) Le paragraphe. 47(5) de la même i loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : „ , 

(5) Le directeur adjoint du scrutin qui as-
sure Pintérini",fiomÈne e sen tour un directeur 
adjoint du serutin. . , , • 

8. (1) Le paragraphe 18(1) de la versicin 
anglaise de la même loi est abrogé:et rem-
placé par ce qui suit: • : • 

18. (1) On request by the returning officèr 
of any electoral district, the Chief Eleetoral 
Officer may designate areas in .that electoral., 
district and authorize, in writing, the , ap-
pointment of an assistant returning officer, 
in addition to the assistant retUrning officer 
appointed pursuant to subsection 15(1), for 
each of those areas. 

(2) Le paragraphe 18(2),' de la même loi 
estabrogé et remplacé par ce qui suit : 	: 

(2)' Le directeur du scrutin peut, en vertù 
du paragraphe (I), nommer un directeur ad- 
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tant returning officer and establish an office 
in each area designated by the Chief Electo-
ral Officer. „ 

(3) SubSection 18(4) of the said Act is 
repealed and the followingsubstituted there-
for: 

(4) Section 17 and subsections 19(2), 
85(1) and 169(1) and (2) do not apply to 'an 
assistant returning officer appointed pursu: 
ant to subsection (2). 

9. Subsections 19(2) and (3) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

(2) The 'Chief Electoral Officer may pre-
scribe the hotus that the office of the re-
turning officer.  must ,  IDe open during An 
election and the Minimum number of hours 
of compulsory attendancé at that office by 
the returning officer and the assistant re-
turning officer. 	. 

(3) i\le returning officer or assistant re-
turning efficer shall act in any other capaeit.} , 

 under thiS Act. 

10.. (1) Paragraph 20(2)(6) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(b) subject tô paragraph (a), reallocate 
and define the bouridaries of the polling 
divisions of the returning officer's electoral 
district  so that each polling 
tains at least two hundred and fifty. 

(2) Subsection : 20(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for:  

joint du scrutin et établir un bureau dans 
chacune des zones désignées parle directeur 
général des élections. 

(3) Le paragraphe 18(4) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(4) L'article 17 et' les paragraphes 19(2), 
85(1) et 169(1) et (2) ne,s'appliquent 'pas au 
directeur adjoint du scrutin nommé én.çOd-
formitê avec le paragraphe (2). 

9. Les paragraphes 19(2) 'et (3) de là 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit,: 

(2) Le directeur général des 'élections- peut 
déterminer les heures d'ouverture du bureau 
du directeur du scrutin durant une élection, 
de même que le nombre minima) d'heures de 
présence Obligatoire du directeur du seriitin 
et du directeur adjoirit'du-scrutin au bureaii. 

(3) Le directeur du scrutin et le directeur 
adjoint du scrutin ne peuvent assumer au-
cune autre fonction prévue à la présente loi: 

10. (1) L'alinéa 20(2)6) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) sous réserve de l'alinéa a), réassigner et 
définir les limites des sections de vote de sa 
circonscription afin que chaque section de 
vote comprenne au moins deux cent cin-
quante électeurs. 

(2) I,e paragraphe 20(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

Section de vote 
de moins de 250 
électeurs 

• (3) NotWithstanding anything in this sec-
tion ;  where the returning officer considers 
that it would facilitate the taking of the vote, 
the returning officer may, with the approval 
of the Chief - Electoral Officer, establish a 
polling division of less than tWo hundred and 
fifty electors. 

11.  The sàid 'Act is further amended by 
adding theieté, immediately after section 21 
thereof, the following section: 

(3) Par dérogation aux antres dispositions 
du présent article, le directeur du scrutin 
peut, avec l'approbation du directeur général 
des élections, pour faciliter l'exercice du 
droit de vote, créer des sections de vote de 
moins'de deux cént cinquante électeurs. 

11. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 21, de ce qui suit : 
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'NEW ELECTORAL DISTRICTS 

21.1 (1) The Chief Electoral Officer shall, 
in .a new electoral district, transpose the ré-' 
sults that were obtained in a preyious general 
election to the polling divisions comprised in 
the new electoral  district in order to deter-
mine which registered party has the right to 
supply the returning officer in that electoràl 
district with  thé names of qualified persons 
to exercise the functions Of election officers. 

(2) When the Chief Electoral Officer has 
deterinined which party is entitled to supply• 
names of qualified pérsons pursuant to sub-
section. (1), thé  Chief Electoral Officer shall 
advise the registered partiés. 

12. Sud'« 22 of the said Act is répèaled 
and thé following substituted therefor: 

22. Whenever , it is considered expedient 
or, at the latest, immediately after the issue 
of the writ, the Chief Electoral Office'. shall 
transmit to the returning officer . 

• 

(a) such sufficiently indexed  copies of thià 
Act, and such instructions prepared by the 
Chief . Electoral Offider, as are required for 
the proper conduct of an election by the 
returning officer and to enable the re-
turning officer to supply to each election 
officer with a copy of those instructions as 
the officer may have occasion to consult or 
observe in the performance. of . that of-
ficer's duties; 

(b) sufficient supplies for enumerators, 
-enumeration •supervisors, revising officers 
and reVising agents, including record books 
and neceSsary blank forms; and 

(c) sufficient election  supplies,  blank ballot 
papers and. .blank forms, including the 
forms of oaths, for the purposes of the 
election, except Forms 2 and '3 and the 
forms prescribed pursuant to subsection 
93(2) and paragraph 282(1)(a), which the 
returning officer shall cause to be printed. 

11 Section 23 of the said Act repealèd 
and the following substituted therefor: 

23. Before nomination day, the Chief 
Electoral Officer shall cause to be delivered 

NOUVELLE CIRCONSCRIPTION  

21.1 (1) Dans une nouvelle ciréonscription, 
le directeur général des élections transpose 
les -résultats obtenus lors de la dernière élec-
tion générale dans les sections de v,ote 
prises dans la nouvelle circonscription afin de - 
déterminer quels partis enregistrés ont le 
droit de ,fournir au directeur du scrutin ,de 
cette circonscription les noms des personnes 
aptes à exercer les fonctions de fonctiôn-
naires électoraux. 

(2) Dès qu'il 'a déterminé quels partis sont 
habilités à fournir des noms en vertu dii pa-
ragraphe  (1); le directeur général des élec-
tions en avise ces partis. 

12. L'article 22 de la même loi est abrogé 
et remplacé par çe fini suit : 

22. LOrsqu'il le juge opportun ou, au plus 
tard, dès la délivrance du bref d'élection, le 
directeur général des électionS transmet au 
directeurdu scrutin : 

a) des exemplaires suffisamment indexés: 
de, la présente loi et les instructions qu'il a 
prises dont le directeur du scrutin à besoin 
Pour la conduite régulière d'une élection .  et 
pour lui permettre de fournir à chaque 
fonctionnaire électoral une , copie des ins-
tructions que celui-ci devra consulter, ou 
,observer dans l'exercice de ses fonctions; 

b) des fournitures suffisantes. pour lès' re-
censeurs ;  les réviseurs, les superviseurs du 
recensement et les agents réviseurs, y com-
pris les registres et les formules en :  blanc 
riécessaires; 

t) des accessoires d'élection, des bulletins 
de .voté: en blanc et des formules en blanc, 
y ,compris les formules de serment, en 
nombre suffisant pour ila tenue: de „l'élec-, 
'tion, sauf les formules 2 et 3 et celles qui 
sont prescrites en conformité avec lepara- • 
graph&93(2), l'alinéa 282(1)a) que le di, 
recteur du scrutin fait imprimer. 

13. L'article 23 de la Même loi est abrogé  
et remplacé par ce qui suit 

23. Avant le jour de la présentation, le di-
recteur général des élections fait parvenir à 

Nouvelle 
circonscription 
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to every returning officer the necessary print-
ing material specially prepared for ,the pur-
poses of the particular election and designed 
so that an impression rhàdé frorn it on the 
back of the ballot parier will be readily' rec-, 
ognizable and will show the name of the elec- 

s 	toral district and the year of the, election.. 

14: (1) Paragraph ,24(1)(b) Of the  said  
Act is repéated and thé following substituted 
therefor: 

(b) the short form of thé'pa:rty name orthe 
abbreviation;: if any, of the party nameto 
be shown in any election documents, 

(2) Paragraph 24(1)(b) of the said ACt, is 
repealed and the following substituted theré-
for: 

(h) the names, addresses and signatures of 
' one hundred electors whô are members of 

•  the party, 

(3) Section 24 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (1) thereof, thé following Siib-
séction: 	 , 

	

Logo 	 (1.1) An application for registration ré  
-ferret' to subsection (1) may also inclnde 

the party logo. s 

(4) Subsection 24(4) of the said Act is 
repealed and, the fOilowing sobstitutéd there- . 

(4). The Chief' Electoral Officer shall nots 
register a political party where, in the case of 
an application for registration, s 

(a) the Chief Electoral Offiéer is of the 
opinion that the name, the short form or 
the abbreviation of thename or the logo of 
the party à° nearly resembles the name, 
the .short form or the abbréviation of the 
name or the logo, as the case may be, of 

registéred party, or 

(ii) another pôlitical party thé applica-
tion for registration of which was Made 
firSt in time  and the leader of whiçh has 
not been infôrtned that the party cannot 
be registered, 

chaque directeur du scrutin le matériel d'im-
pression nécessaire spécialement fabriqué 
pour l'élection en question de telle manière 
qtie l'impression au Verso du bulletin de vote 
soit facilement reconnaiSsable ét indique le 
nom de la circonscription et l'année de l'élec-
tion.  

14: 1), L'alinéa 24('I)b), de la Même loi 
est abrogé et remplacé par 'ce qui 

b). le nom du parti; en: sa forme abrégée ou 
l'abréviation de ce nom, s'il y a lieu, qui 
doit figurer sur les documents d'élection; 

(2) L'alinéa 24(1)h) ,de la mémé loi est 
abrogé et remplacé par ce qui sit : 

h) les nom, adresse et signature de cent 
électeurs membres du parti. 

(3) L'article 24 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
qui suit : 

(1.1) Là Idernàndé d'enregistrement visée 
an paragraphe (1) pent, aussi : comporter lé , 
logo du parti. 

(4) Le paragraphe 24(4) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 	• 

(4) Le directeur général des 'élections rie 
peut enregistrer un parti politique si, dans le 
cas d'une demande d'enregistrement : 

a) ou bien il est d'avis que le nom du parti, 
la forme abrégée .  de ce nom, son -abrévia-
tion ou le logo du parti ressernble de si 
près au nom, à la forme abrégée, à l'abré-
viation ou au logo, selon le cas : , 

	

(i) soit d'un parti déjà enregistré, 	- 

'(ii) soit d'un autre parti politique qui à, 
le Premier, demandé son enregistrement 
et dont le chef 'n'a pas encore été avisé 
d'un refus, 

qu'il risque d'être confondu avec ce parti 
enregistré ou cet autre parti politique;  . 

Prohibitions 
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registration 

Logo 

Interdiction 
d'enregistre-
ment 

as to be likelY to be confused with the reg- 
istered pàrty 'or the other political party.,or 
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• 

Variation of 
registration 

Effective date 
of variation 

Idem 

Report of 
change in 
registration 

(b) the name of the party includes  the.  
word "independent". 	• 

15. Section 25 of the said Act  is repealed 
and the following s,ubstituted therefor:, 

,25'. (1) The Chief Electoral Offider may,' 
on recéiPt of an application  to  change the 
naine of a registered party, its Short .  form 
abbreviation or the logo 'of registered party, 
signed ,by the leader of the registeredf party, 
vary the name, thé short  form or the abbrevi-
ation of4he name or the logo of a registered 
party in the registry.referred to in section 24 • 
in accordance with the application to any 
other name, short form or abbreviation 
thereof or logo that Can be registered pursu, • 
ant to this section if the application, contains 
the inforrnation • required by paragraphs 
24(1)(a) to (g) ;  and is accomPanied by a cer-
tified copy  of.  resolution to change the 
name, its shôrt foriù or abbreviation or the 
logo. „ . 

(2) Subject to subsection (3), where the 
Chief Electoral Officer accepts *an applica-
tion to Vary. the naine, the short forrn or the 
abbrèviation: of the' name or the logo of a_ 
régistered party,' the change is effective on 
thé date the application was reeeiVed by the 
Chief Eleetoral Officèr. 

(3) Where an application to rnake the 
change referred to in isubsection (1) is re-
ceived by thé Chief Electoral ()Meer düring 
an election, the change, if the application iS' 
accepted• by the Chief Electoral ()Meer, is 
effective on the day immediately - following 
the day fixed for the return of the writs, 

-16.  Section 26 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

26. (1) Where, as a result of a changé in 
the leadership of a. registered party or other 
change, any of the information or material 
pràvided by that party to the Chief Electoral 
Officer pursuant to paragraphs 24(1 )(b) to 
(g) or pursuant to this subsection ceases to 
be appliéable, the registered party shall, 
within thirty days after the change occurs, 
send a report in writing, signed by the leader 
of the party, sètting out the details of the 
change to the Chief Electoral Officer and, on 
receipt of the report, the Chief Electoral Of- 

b)  ou bien le nom du parti comporte le mot 
« indépendant ». 

15. L'artiCle 25 de la même loi est abrogé  
et remplacé par ce qui suit : 

25. (1)' Le directeur général des élections' ; 
peut, sur réception d'une demandé de chan- - 
gemènt du nom d'un Parti enregistré, de la 
forme abrégée de son noM, de son ‘abréVià-
tion où du logo 'duparti, signée par le chef du 
parti, Contenant les renseignements prévus 
aux ,alinéas 24(1)a) à .g) et accompagnée 
d'une copie certifiée de la résolution de•chan-, 
gement, effectuer le changement demandé et 
donner au parti le nom, la forme abrégée 
d'un nom, l'abréviation ou le logo dont l'en-
registrement . est possible sous le régime de 
l'article 24. 

(2) Sous réserve du paragraphe (3), lors-,- 
que le directeur général des élections change 
le nom, la forme abrégée du dom, rabréliia-
tion du nom ou le logo d'un parti enregistré, 
le changement entre en' vigueur à la date'dé 
réception de la demande de changement. — 

(3) Si la demande de changement prévue 
au paragraphe (1') est reçue par le directeur 
général des élections durant une élection, 'le' 
changement effectué par celui-ci entre en 
gueur le lendemain du jour fixé pour le rap-
port des brefs. 

16. L'article 26 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

26. ,(1) Tout parti enregistré d oit, dari les 
trente jours d'un changement de chef ou au-
tre changement .qui rend caducs les rensei-
gnements ou autres.doeuments fournis. par le 
parti au directeur général des élections en 
conformité avec les alinéas 24(1)b) à g) ou 
avec le présent paragraphe; faire un rapport 
détaillé, signé par le "chef du parti, sür les 
changements et l'envoyer au directeur' géné-
ral des élections qui peut, sur réception dé' ce 
rapport, modifier le registre prévu à l'article 
24(0 en conséquence. 
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(2) Lorsque le • changement visé. au  .para-,,, . i dem 

graphe (1) consiste en • la .nomination d'un 
nouVeati chef, le rapport qui y.,est mentionné 
est accompagné' d'une copie de la.' résolution, 
de la réunion officielle parti portant notni' 
nation' du nouveau chef, certifiée par celui-ci, 
ainsi que par un autre dirigeant du parti. 

-(3) Lorsque' le changement visé au" para- - , 
graphe (1) consiste en -  la nomination, d'un. 
nouveau vérificateur ou d'un nouvel agent 
principal, le rapport qui y est: mentionné est 
accompagné de la .déclaration visée au para-
graphe 24(1) et de la .déclaration signée par-
la personne nommée conformément ,  aux ah-; 
néas 24(1)1)  ou  g). • 

.17.. Lé passage de l'article 27 de'la 
loi qui précède l'alinéa a) est abrogé et reM2  - 
placé par ce qui suit : 

Nouveau vérifi-
cateur ou 
nouvel agent 
principal 

Obligations des 
partis lors d'une 
élection 

Radiation du 
registre 

Idem 

1993 	 Loi électorale du Canada 	 ch.* 19 

Idem 

Auditor or 
Chief Agent 

Duiies 
registered 
parties 

Deletions from 
registry 

Idem 

fié& May Vary the registry referred to in sub-
section 24(1) in accordance' with the 
information contained in the report. 

(2) Where a change referred to in subsec-
tion (1) js a change to the leadership of the 
party, the report required by that subsection 
must be accompanied by a copy of the réso-
lutiond an official meeting .  of thé party ap-
pointjng the neW leader, certified by the new 
leader and by another officer of,the party. 

(3) W.heré a change referred to in subsec-
tion ,(1) is the appointnient of a new anditOr 
or -chief agent, the report required by that 
subsection , must include a statement in 
aceordance With subsection 24(1) signed by 
thé pérson named in accordance •with 
paragraphs 24(1 )(f) or (g). 

17. AH that portion of section 27 of the 
said Act preceding paragraph (a) thereof is 
repealed and the following substituted there- 

27: At a genéral electiân; everY registéréd 
party, :,that. haS héen regiStered prior to that 
election shall, `not later than' ten dàys .after 
the daté of the issue 'of the Writs, file,with the 
Chief ( ElectOral .  °Meer a Statement in ' •writ-
ing signed by the leader of the party 

18. SUbseçtiOns 28(1) and;  (I) of the said 
Act are répealid and the follovving sub'stitut-
ed therefôr: . 

28. (I) : The Chief Electoral OffiCer may 
delété froin the régistry • 

(à) at 'a general élection, on or after the 
eleVénth day after;:the date 'of issue of the 
writs, any registered party that has , not 
cOmpliecl:With section 27; or , 

(b) 'a't 'any time, any registered party that 
has failed 'to çomply with StibSections 
26(11 31(3), 33(2); 34(1), 42(1),.44(1) 

,and • 

(2)  The Chief Eléçtoral Offieer shall; on 
the- cloSé Of nominations at a general elec-, 
tiori, dèlete fi-Orb the registrY referred to in 
subséétiOn :24(1), anY :registerCd party that 
did- not at thé close of nominations on that 

27. Lors d'uné: élection générale, tout par-
ti enregistré avant cette élection doit, au plus' 
tard dix jours après la date de délivrance dés 
brefs,,prodnire àu directeur général dés élec-
tions une déclaration écrite signée par le chef 
du parti : 

18. Les paragraphes 28(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par:  ce 
qui suit : 

28. (I) Le directeur général des élections 
peut radier du rCgistre : 

a) lors d'une électiOn .  générale, à compter 
'du. onzième :jour aPrès-rla 1:late' de déli-•

vrance des brefs, le parti enregistré qui ne 
s'est pas conformé à l'article 27; 

b) à tout moment, le parti enregistré qui' 
ne s'est Pas conformé aux paragraphes 
26(1), 31(3), 33(2), 34(1), 42(1); 44(1) et 
46(1).. 

(2) Le directeur général des élections doit, 
lors d'uné élection générale, à la fin des pré-
sentations', radier le parti enregistré qui n'a-
vait pas, à la fin des présentations, de 
candidat dans au moins cinquante circons= 
criptions. : 
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Failure of 
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Confirmation of 
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ceasing to be 
valid 
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day have candidates in at least fifty of the 
electoral districts. 

19. Section 31 of the said Act is repealed 
and the following substituted *therefor: 

Applicant 	 31. (0 Where the leader of a political 
deemed to be a 
registered party party that has made application for registra- 

tion pursuant to subsection . .24(1) 

(a) has been informed by the Chief Electo-
ral Officer pursuant to paragraph 24(2)(a) 
that, on the nomination of fifty candidates 
in accordance with paragraph 24(3)(a) or 
(b), whichever is applicable, the party 
could be registered, and 

(b) has not been informed by the Chief 
Electoral Officer , pursuant to subsection 
24(3) that the party cannot be registered, 

that political party shall be deemed to be a 
registered party for the purposes of sections 
25 and 26, paragraph 27(a), subsection (3) 
of this section and subsections 33(2) to 34(2) 
and 42(1) and those provisions apply to that 
political party with such modifications as the 
circumstances require, but where the politi-
cal party fails to comply with section 26, par-
agraph 27(a), subsection (3) of this section 
or subsections 33(2) to 34(2) and 42(1), the 
Chief Electoral Officer shall inform the lead-
er of the party that the party cannot be regis-
tered. 

(2) Where a political party referred to in 
subsection (I) fails to comply with any provi-
sion referred to in that subsection and that 
failure to comply would cause the Chief 
Electoral Officer to inform the leader of the 
party that the party cannot be registered, the 
provisions of subsections (5) to (9) apply 
with such modifications as the circumstances 
require. 

(3) Every registered party shall, within six 
nrionths aftei :  the end of every calendar year, 
file with the Chief Electoral Officer a state-
ment in writing, signed by the leader of the 
party, confirming the information relating to 
that registered party contained in the regis-
try referred to in subsection 24(1). 

(4) An application for registration of a po-
litical party ceases to be valid when the Chief 
Electoral Officer informs the leader of 'the 

19. L'article 31 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit: 

31. (1) Lorsque le chef d'un parti' poli-
tique qui a soumis une demande d'enregistre-
ment en vertu du paragraphe 24(1) : 

a) d'une part, a reçu du directeur général 
des élections un avis en conformité avec 
l'alinéa 24(2)a) portant que le parti pourra 
être enregistré cpiand, cOnformément aux 
alinéas 24(3)a) ou b), cinquante candidats 
auront été présentés, 

b) d'autre part, n'a pas été avisé par le 
directeur général des élections en confor-
mité avec le paragraphe 24(3) que le parti 
ne pourra pas être enregistré, 

le pàrti politique en cause est réputé être un 
parti enregistré pour l'application des articles 
25 et 26, de l'alinéa 27a), du paragraphe (3) 
du présent article et des paragraphes 33(2) à 
34(2) et 42(1), ces dispositions s'appliquant 
à ce parti, compte tenu des adaptations de 
circcinstance; toutefois, lorsqu'un parti ne se 
conforme Pas à l'article 26, à l'alinéa 27a), 
au paragraphe (3) du présent article ou aux 
paragraphes 33(2) à 34(2) et 42(1), le direc-
teur général des élections informe le chef du 
parti que le parti ne peut être enrègistré. 

(2j Lorsqu'un parti politique visé au para-, 
graphe (1) omet de se conformer aux disposi-
tions prévues à ce paragraphe et g • tie cette 
omission entraînerait l'envoi, par le directeur 
général des élections au ,chef du parti, d'un 
avis lui indiquant cille le parti rie peut être 
enregistré, les paragraphes (5) à (9) s'appli-
quent, compte tenu des adaptations de cir-
constance. 

(3) Tout parti enregistré doit, dans les sik 
mois suivant la fin de chaque année 'civile, 
présenter au directeur général des élections 
une déclaration signée par le chef du parti 
confirmant lés renseignements concernant le 
parti contenus dans le registre prévu au para-
graphe 24(1): 

(4) La demande d'enregistrement du parti 
politique dont le chef a été avisé par le direc-
teur général des élections en conformité avec 

Présomption 
d'enregistre-
ment 

Défaut de se 
conformer 

Déclaration 
annuelle . 

Caducité de la 
demande 
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political party, pursuant to subsection 24(3), 
that the party cannot be registered. 

(5) Where the 'Chief Electoral Officer be-- 
lieves  on reasonable grotinds that a regiStered 
party •has 'contraveried any provision referred 
to  •in subsection 28(1), the Chief .Electoral 
Officer shall, by notice in writing, so inform 
the party in accordance with subsection (6) 
and require that the partSi.; Within thirty days 
after the recelpt of the notice, 

(a) cease the contravention; or 

(M. establish to the satisfaction of 'the 
Chief Electoral Officer that the contraven-
tion is not the result of àny negligence or 
lack of good faith: 

(6) The hotice referred to in 'subsection (5) 
shall be Sent té the leader, to the chief agent 
and . to all . other offiCers of the party set- out 
in the registry referred to in subsection 
24(1): 	' — 

(7) The Chief Electoral Officer May delete 
a registered 'Party from the registry referred 
to in subsection 24(1) where a registered 
party in respect of Which a notice has been 
sent pursuant to subsectiorf (5) has not, With- . 

 in the period réferred to in the notice, ceaSed 
the Contravention referred to in the notice or 
established, to the satisfaction of the Chief 
Electoral Officer,that the contravention was 
not thé result ,of .any. negligence ,or lack. of 
good faith.. 

(8) Where the contravention referred to in 
a notice sent pursuant to suhSection '(5) is the 
faihire to file the statemént referred to in 
sedtion' 27,* the time period 'referred té in the 
notice 'shall be five days. 

(9) Where the Chief Electoral Officer has, 
purSuant'to subsection 28(2), 30(1) or sub-
section "(I) 'of this .  section, deleted:a regis-
tered party froin the registry referred Io in 
subseCtion 24(1), the Chief Efectoral .Officer 
shall pUblish a notice  of the deletion in - the 
Canada 'Gazette and send a copy of 'the' nei-
tice to the leader, to 'the ehief agent and 'tà 
all other officers of the party set ont in the 
registry.  

le paragraphe 24(3) qu'il ne peut être enre-
gistré devient caduque. . 

(5) S'il à des motifs valables de croire 
qu'un parti enregistré contrevenu à urié dis-
position mentionnée du paragraphe 28(1), le 
directeur général des élections en informe 
par. écrit le parti conformément au para-
graphe (6) et exige que celui-ci, dans les 
trente jours : 

a) soit mette fin à la contravention; 

b) soit le convainque que la contravention 
n'a pas pour cause la négligence ou , le 
manque de bonne foi. 

(6) L'avis de contravention Visé au para-
graphe (5) est envoyé au chef et à l'agent 
principal du parti, de même "qu'aux diri-
geants de celui-ci qui figurent au registre 
prévu au paragraphe 24(1). 

(7) Si, dans le délai prévu au paragraphe 
(5), le parti enregistré n'a pas mis fin à la 
contravention ou n'a pas convaincu le direc-
teur général des élections que celle-ci n'a pas 
pour, cause la négligence ou . le manqué de 
bonne foi, le directetir général des élections 
peut radiér le parti du registre prévu au pa-
ragraphe 24(1). 

(8) Dans le cas où la contravention visée 
au paragraphe (5) et le défaut de'produire 
la déclaration visée à l'article 27, le délai de 
trente jours prévu au paragraphe (5) est ra-
mené à Cinq jours. 

(9) En cas de radiation en vertu des para-
graphes 28(2), 30(1) ou (7) du présent arti-
cle d'un parti enregistré du registre visé "au 
paragraphe 24(1), le directeur général des 
élections fait publier dans la Gazette du 
Canada un avis de la radiation et en envoie 
une copie au chef et à l'agent principal du 
parti, dé même qu'aux dirigeants de celui-ci 
inscrits au registre. 

Avis de contra-
vention 

Destinataires de' 
l'avis 

Radiation 
possible 

Modification du 
délai 

Avis dans la 
Gazelle du ,  - 
Canada  

(1 0)  Where a registered party is deléted 
from thé 'registry referred to in subsection 

(10) Lorsqu'un parti enregistré est radié 
du registre prévu au paragraphe 24(1), l'a- 

Derniers 
rapports 
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Dutics of chief 
agent 

Compliance . 
.with subsection 
(1 I ) 

Contributions 

Disposai of 
assets 	• 

Effective date 
of deletion 

24(1), the chief agent shall, within six 
months following the publication ,of • the no- • 
tice referred to in subsection (9), transmit to 
the Chief EleCtoral. Officer the return de-
scribed section 44 for the portion of the 
party's  fiscal period• that immediately pre-- • 
ceded the deletion and for anY other fiscal 
period for which the party has not filed a 
return and,- as the case •may be, the return 
described in section 46 in respect of each 
election the writ for which was issued.before , 
the deletion. 

(11) T'he chief agent of a registered party 
that is deleted from the registry referred i to 
in subsection . 24(1) shall, . within titrée 
months after the expiration of the period re-
ferred to in subsection (10), provide for the 
transmittal of the return, liquidate the assets 
of the party, Pay thé debts of the party and 
remit any remaining balancé to the Chief 
ElectoralOfficer 'who shall transmit that bal-
ance to the Réceiver General or, where there 
is no balance  remaining, so infOrm the Chief 
Electoral Officer by a notice in writing. 

'( 12) Whereihe'assets•of a registered party 
are , s'old..purSuant to'Subsectidn (.1 I the 
chief agent shall file in the forin préscribed 
by. the Chief EleCtoral Officer an accounting • 
of the sale of those•assets.. - • ,•. , 

(13) Where a registered party is delèted 
from .  thé regiStry• referred to 'in subséctiorr 
24(1), all Contributions •receiVed betWeén the 
daté the notice referred tà in'subsection (9) 
is published and - the date of the reniittance df I 
any balance to the Chief Electoral Officer 
pursuant tosubsection (II) shall be included 
in thé balance to be remitted to thé Chief 
Electoral Officer. 

. 	. 
(14)

 

The.  chief agentof every registered,, 
party thatis 'deleted fronn the • registry re- • 
ferred to in subsection "24(1) is responsible 
for the disposa] of the aSsets of • the 'party end, 
if any thOse assets are disposed of for less - 
than market value, the chief agentis persoa-
ally fiable for the difference between the 
market value and any proceeds received from-
the disposa( of the assets. 

(15) Where a registered  part'  is deleted 
from the registry referred to in subsection  

gent principal du parti fait parvenir au direc-
teur général des élections, dans les six mois 
suivant la publication de l'avis prévu au pa-
ragraphe (9), le rapport prévu à l'article 44 
pour la .  partie de l'exercice précédant la date 
de la radiaticin et poùr :tout antre ekéreice 
pour lequel le parti n'a pas soilmis de rap 
port, de même que, le cas échéant, le rapport 
prévu à l'article 46 pour toute élection visée 
par un bref délivré avant la date de la radia-.' 
tion. 

(11) Dans les trois mois suivant l'expira-
tion de la période prévue au paragraphe (10), 
l'agent principal du parti radié liquide l'actif 
du parti, acquitte .ses dettes, transmet au di-
recteur général des élections un rapport de • 
liquidation et, le cas échéant, remet le solde 
au directeur général des élections gui lé fait 
parvenir au receveur général ou informe le 
directeur général des élections qu'il ne reste 
aucun solde. 

(12) Dans le cas de vente-dé l'actif dit ap-
plication du paragraphe (11) ;  l'ageàtfprinci=' 
pal rend compte de la venté de •la' manière 
prévue par le directeur général des élections:i 

(13) Toute contribution reçue par un parti 
radié du', registre pendant:la période -  cbtiF 
mençant• à. la date de publication -  dé' l'aVis. 

 prévu au paragraphe (9) et se.  terniinant à la 
date de la> remisedit'sOlde de l'actif au direé-
teur général 'des élections conformément an 
paragraphe (11) est-inclusédans cesolde. ,•:. 

. 	. 
(14) L'agent principal du parti ,Politique 

radié du registre est Chargé' de la liquidation 
de l'actif du parti; l'agent principal,qui aliène 
un élément d'actif pour une contrepartie 
d'une valeur inférieure à: là valeur mar-
chande de celui-ci est personnellement res-
ponsable de la différence entre la Valeur 
marchande de l'élément d'actif et celle de la 
contrepartie. 

(15) La radiation du registre d'un parti 
politique prend effet à la date à' laquelle lé 

Liquidation • 

Vente de l'actif 

Contribution 
postérieure à la 
radiation 

Responsabilité 
personnelle de 
l'agent princi-
pal 

Prise d'effet de 
la radiation 
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24(1 y, the déletion is effective on the date the 
Chief Electoral Officer receives the balance 
or thé notice' referred to in subséction (11). 

20. Subsection 32(1) of the said Ac* is , 
repealed and the following iubstituted there-
for:  

directeur général des élections reçoit lé solde 
de l'actif ou l'avis visés au paragraphe (11). 

20. Le paragraphe 32(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui  su it: 

Withdrawal of 
application 

Offence 

Prosecution 

Retrait de la 
demande 

Restrictions de 
certaines 
activités électo-
rales 

Poursuite d'un 
parti enrégitré 

. 	. 

32. (1) An application for registration 
may be withdrawn at• àny rime prior to the 
registration becoming effective by seniding 
thé Chief Electoral Officér a rectueSt to that 
effect signed by thé leader of the party. 

21: All that portion of subsectinn 48(1) of 
the said 'Act preceding pnragraph (a) is re-
pealed and the following substituted theré-
for 

48. (1) Every registered party or every 
party whose application for registration ,has 
been accepted by the Chief Electoral Ôfficer 
but has yet to have effect, that, thréugh any 
person acting on its behalf, 

22. Section.49 of the said Act is repealed 
and the following subStituted therefor: 

49. For the purposes of any prosecution 
brought against a registered party or a party 
in the process of applying for registration 
unde(this Act, the party is deemed to be a 
person and any act or thing done or ornitted 
by an officer, chief agent or other registered 
agent of a party within thé scopeof that per- . 

 son's :authority to act is deemed to be ,an act 
or: thing done or omitted by that party. . 

23. (1) Paragraph 51(d) of the said Act is 
repealed. 

(2) Paragraph 51(e)  of the Said Act re-
pealéd and the following substittited there- 

32. (1) Une demande d'enregistrement: 
peut être retirée à tout moment avant l'en-
trée en vigueur de l'enregistrement par dépôt 
au-bureau du directeur .général des élections 
d'une demande à cet effet, signée par - le chef 
du parti. 

21. Le''pasSage du paragraphe 48(1) de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

48. (1) Tout parti enregistré ou tout parti 
dont la demande d'enregistrement a été ac-
ceptée par le directeur général dès élections 
mais n'est pas encore en vigueur qui, Par l'in-
termédiaire d'une personne agissant en son 

22. L'article 49 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui 'Suit : 

49. Dans le cadre d'une poursuite intentée 
côntre un .parti:enregistré >ou en voie de le - 
devenir en vertu de la présente loi, le parti est 
réputé être une personne et toute chose ou 
tout acte 'faits ou omis par un dirigeant, 
agent :principal ou autre agent enregistré du 
parti dans les limites de son mandat sont ré-
putés être une chose ou un acte faits ou omis 
par ce parti." , ." 

, 23. (1) L'alinéa 51d) de la Même loi est 
abrogé., 

(2) L,'alinéa' 51e) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(e) every person who is imprisoned in a 
correctional institution serving a sentence 
of two years or more; 

(3) ParagraPh 51(f) of the said Act iSie-
pealed: ' • 

24. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 51 
thereof, the folloWing sectinn:  

e) toute personne détenue dans un établis-
sement correctionnel et y purgeant une 
peine de deux ans ou plus; 

(3) L'alinéa 51f) de la même loi est 
abrogé. 

24. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 51, de ce qui suit : 
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Schedule II 

PersOns 
becoming 
Canadian 
citizens 

Ordinary 
residence 

51.1 Any of the following persons may 
vote in accordance with Schedule II, namely, 

(a) a Canadian Forces elector; 

(G) a Public Service elector of Canada or 
of a province  who is 'posted outside 
Canada; 

(c) a Canadian citizen who is employed by 
an international organization .of )..vhich 
Canada is.a member and to which Canada 
contributes and who ,is posted outside 
Canada; 

(d) a person who has been absent from 
Canada for, less than five consecutive years 
and vyho intends to return to Canada as a 
resident; 

(e) an elector who is incarcerated and who 
is qualified to vote; or 

(/) any other . elector in Canada who'wishes' 
tà vote in accordance with that schedule. - 

25. Section 52 of the said Act is repealed. 

26. Subsection 53(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 	 . 

(2) Every , person .who, during the period 
between.the enumération date and the termi-; 
nation of the.sittings for reyision at an elec-
tion, becomes qualified as an elector by 
reason of the person becoming a Canadian 
citizen is, after becoming so qualified, enti-
tled, subject to this Act, to have that person's 
name included on the list of eleçtors for the 
polling division in which that person was or-
dinarily resident on thé enumeration date for 
the election and to vote at the polling statiOn 
established in that polling division. 

27. Subsection 55(8) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for:- ; 

(8) Evéry elector who is entitled to vote 
pursnant to Schedule II is deemed to contin-
ue to ordinarily reside in the place of the 
elector's ordinary residence as shown on the 
statement of ordinary residence or on the ap-
plication for registration and special ballot 
made by or in respect of the elector pursuant 
to Schedule II. 

51.1  Peuvent voter en conformité avec 
l'annexe II 

a) les éleéteurs des Forcés canadiennes; 

b) les électeurs de l'administration pu-
blique:du Canada ou d'une province en 
poste à l'étranger; 

c) les citoyens canadiens qui sont en poste 
à l'étranger à l'emploi .d'organismes inter-: 
nationaux dont le Canada est membre et 
auxquels il verse une contribution; 

d) les électeurs qui sont absents du 
Canada depuis moins de cinq années con-
sécutiyes et qui ont l'intention de revenir 
résider au Canada; 

e) les personnes incarcérées qui ont le droit 
de vote; 

f) tout autre électeur au Canada qui désiré 
se prevaloir des disposition de cette an-
nexe. 	' 

25. L'article 52 de la même loi est abrogé. 

26. Le paragraphe 53(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé parce qui suit : 

(2) Toute Personne qui', dans l'intervalle, 
entre, la date du recensement et la fin des. 
séances de révision .relatives à une élection, 
acquiert la qualité d'électeur par suite de 
l'obtention de la citoyenneté canadienne a le 
droit, après avoir .acquis ,cette qualité et sous 
réserve des autres dispositions de la présente 
loi, de faire inscrire son nom sur la liste élec-
torale de la section de vote où elle résidait 
ordinairement à la date dif recensement rela-
tif à l'élection et de voter au bureau de:scru-
tin établi dans cette section de vote. , 

27. Lé paragraphe 55(8) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : ; 

.(8) Tout électeur habile à voter en vertu 
de l'annexe II est censé continuer de résider 
ordinairement au lieu de sa résidence ordi-
naire comme l'indique la déclaration de rési-
dence ordinaire ou la demande d'inscription 
et de bulletin spécial faite par lui où à son 
égard en conformité avec cette annexe. 

Annexe il  

Personnes qui 
deviennent 
citoyens 
canadiens 

Présomption de 
maintien de la 
résidence 
ordinaire 
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Temporary 
-residential 
quarters 

Ordinarily 
resides 

Idem 

Résidence 
temporaire 

Logement 
habité  
temporairement  

Résider ordinai-
rement 

Idem 
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28. Subsection 56(2) of the said Act is 
repéaled and the'following substituted there- 

(2) For the purpose of a géneral' eleCtion' 
only and netwithstanding anything in . thiS 
Act, a Person who, during the peried betwéen 
the enumeration date and the termination of 
thé sittings or reVision on' Wednesdây, : the 
fifth 4.3/ before polling day, has changed the • 

place of that person's ordinarj residénce 
frbm  one iiollinà division to ancither, maY, if 
otherWise as an eléctor, aPply tà the • 
revising agent or to the returning efficer to' 
be included on the list of electorS for the new 
polling division prior to 6:00 p.m. on the fifth 
day before polling clay or apply, to the 'revis-
ing officer or to the deputy returning officer, 
as the case may be, on polling day to register 
the eléctor's name on the list of electors in 
the new poding division. 

29:: Sections 57 and 58 of thé said 'Act ate ' 
repéaled and - the folloWing substitirtéd théte 

	

Temporary 	.57. (1) No' persan shall be deemed to ordi- 
resident narily residè on the entimeration date in resi- 

	

" 	dential quartérs that are generally occupied 
by the perSàn'on a temporary basis, unleSs, 
a genéral eléction only, that person has nô : " 
residential quarters in any Othe eleçtoral 
district that that person codsiderS'to be that 
person's residence on the enumeéation date: 

(2) Residential quarters that are occupied 
by Persôns oh a ternporarY basis includé shel-
ters, hostels or similar  institutions  that pro-
vide fobd, lOdging or other Social Services to 
persons Whà have ho'residence or dwelling; 

(3) Ordinarily resides includeS beini pro- , 
vidéd with food or, lodging inimediately 
befOre the enhmeration in a place referred to 
in Sübsection (2). 

'30. Subséction 61(2) of the said Act is 
répealed and the following substituted there-
for: . 

(2) For the purpose of a by-eléction only  

and notwithstanding ànything in this Act, a 
person Who, during' the period between the 
enumeration date and the termination of the 

28. Le paragraphe 56(2) de la même loi 
est:abrogé et remplacé par ce qui suit.: 

. : (2) Dans le' cas d'une élection générale' Exception 

seulement 'et .Par dérogâtien ,à 'tonte autre 
di'spo'sition de là présénte'lài, Une" perSorine 
qui, pendant l'intervalle, entre' la' date du re-
censement et la fin des séances de révision', le 
mercredi, cinquième jour avant le jour dit -
scrittin, • Change "Son lieu de .- résidence Ordi-
naire d'une.  sèçtion'de . vine Une autre . Peut, 
si elle -  a' par ailletirS qùalité d'électeur, 'de-
mander à l'agent réViSeur'ou'au- direétetir du 
scrtain, avant dix-huit heures ce cinquième 
jour qui précède le jour du .,scrutin ou au 
réviseur ou:scrutateur,selon le ; çaS, le jour du 
scrutin, de faire inscrire son nôtn sur la liste, 
électorale de la nouvelle section de vote, 

29. Les articles 57 et 58 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

57. (1) À la date' du 'recensement, nul 
n'est censé résider ordinairement dans un lo-
gement qui n'est généralement habité que 
temporairement, sauf si, lors d'une élection 
générale, ,  il n?a aucun logement: dans une au-
tre circonscription qu'il considère, à la date 
du recensement, corme Sa résidençe. 

(2) Les refuges, les centres d'accueil et les 
autres établissements' dé ramenattire qtd of-
frent le gîte, le couvert .oti d'antres . services ' 

 sociaux :aux: personnes sans abri sont 'assi-
milés aux logements 'qui' 	sont 'générale- 
ment habités que tempôrairement. 

(3) Résider ordinairement 'entend égale-
ment du fait de recevoir le gîte on de la nour-
riture irrithediatement avant le recensement 
dans un lieu ViSé au paragraphe (2). 

30. Le paragraphe 61(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2)  Uniquement dans le cas,d'une élection 
partielleéÉ par dérogation à toute autre dis-
position dé ta ,  présente loi, une personne qui, 
pendant l'intervalle entre la date du recense- 

Exception 
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ment et la fin' des séances de révision, le mer-
credi, cinquième jour 'avant le - jour 'du' 
scrutin, change son lieu de résidence ordi-
naire d'une section de vote à une autre sec-
tion de vote située dans la même 
circonscription, si elle a par ailleurs qualité 
d'électeur, peut, avant dix-huit heures ce cin-
quième jour avant le jour du scrutin, deman-
der . à l'agent réviseur ou au direeteur, du 
scrutin ou au réviseur ou scrutateur, selon le 
cas, le jour du scrutin, de faire inscrire son  
nom sur fa liste électorale de la nouvelle sec-
tion de vote.. 

31. Les articles 62 à 71 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

LISTES ÉLECTORALES 

63. (1) Dès la délivrance du bref d'élec- 	Période de 
recensement tion, le directeur général des élections fixe la 

période pendant laquelle le recensement des 
éleeteurs aura lieu et en avise chaque direc-
teur du scrutin. 

(2) Le directeur général des élections peut; 
à la demande du directeur du scrutin d'une 
circonscription prolonger la période de recen-
sement dans cette circonscription Ou Cians 
une partie de celle-ci et notifier les partis 
enregistrés et les Candidats. ' 

(3) Sauf ordre contraire du directeur génér. 
ral des élections, il n'y a aucun recensement 
des électeurs en vue d'une élection si le, scru-
tin correspondant se tient dans l'année sui-
Vant le jour du scrutin lors d'une élection ou 
d'un référendum antérieurs; pour l'applica-
tion des dispositions de la présente loi qui 
portent sur la révision des listes électorales 
préliminaires, les listes officielles dressées 
pour l'élection 'ou le référendum antérieurs et 
utilisées à cette occasion sont réPutées être 
les listes préliminaires dressées en vue de là 
tenue de l'élection qui suit. 

64. (1) Chaque directeur du scrutin nom-
me, dans les meilleurs délais après avoir été 
avisé de la période de recensement dans sa 

Prolongation de 
la période 

Absence de' 
-recensement 

NUmination des 
recenseurs 
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sittings of revisions on Wednesday, the fifth 
day before polling day, has changed the 
place of . that person's ordinary residence 
from one polling division to another polling 
division in the same electoral  district, may, if 
otherwise qualified as an elector, apply to the 
revising agent or the returning officer to be 
included in the list of electers for the new 
polling division prior to 6:00 p.m. on the fifth 
day before pelling day or apply ito the revis-
ing officer or the deputy returning officer, as 
the casé May be, on polling day to register 
the elector'S name on the list of electors in 
the‘new polling division. 

31 • Sections 62 to 71 of thé said Act are 
repealed and the following substituted there- 

ELECTORAL: LISTS 

63. (1) The Chief Electoral Officer shall, 
immediately following the issue of a writ, 
designate the period during which the enu-
meration of electors shall take place and 
shall notify each returning officer of the peri- 

Extension of 	(2) The Chief Electoral Officer may ex- 
enumeration 
period 	 tend the enumeration period referred to in 

subsection (1) in respect of all or part of an 
electoral district on the request of the re: 
turhing officer and notification of the exten-
siOn shall be given to registered parties and 

, 'candidates. 

(3) VVhere the polling day at an election is 
within one year after the polling day at a 
previous election or referendum, no enumer- 
ation of electors shall be made for the pur- 
poses of the subsequent election unless the 
Chief Electoral Officer otherwise directs, 
and, for the pu roses of the provisions of this 
Act relating to revision of the preliminary 
lists of electors, the official lits of electors 
prepared for and used 'at' the previous elec-
tion or referendum shall be deemed to be the 
preliminary lists of electors prepared for the 
purposes of the subséquent  election. 

Appointment of 	64. (1) Each returning officer shall ap- 
enumerators 

point two enumerators in each polling divi- 
sion as soon as possible after notification of 

Designation of 
period of 
enumeration of 
electors 

Where no 
enumeration 
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the, en,umeration .  period for the electoral dis-
triet, in order to enumerate the electors in it. 

(2) A- returning Offre& may appoint- one 
enumeratdr, or ,  more than two enumerators, 
in a Polling: division, if the returning officer is 
of: the opinion that so doing is necessary to 
enumerate the eléctors in the polling divisiOn, 

Eligibility 	 (3) Nô person is'eligible to be an entimera- 
tor who is hot a Canadian  citizen and at least 
sixteen years-  of age. ,  

-(4) eefore appointing enumerators and on 
the issué of the writs, the returning officer 
shall solicit the names of: suitable persons 
from' the registered parties whose candidates 
finiShed first and second in 'the last élection 
in the-  èleCtoral district  . 'and; if sufficient 
names are not provided by thosé parties 
within three days after the,receipt of the re-
quest, the rettirning officer may sàlicit names 
front àny other source. 

Idem 

(5) If thé returning officer has doubts 
whether the person providing names is ail:. 
thorized by the party, the returning officer 
shah conSult,  with the leader of,the party: 

(6) 'Whete more th,an one enumerator is 
appOinted 'in a polling division or there is 
more than one Polling division for which ohly 
one ériUrneratOr is appointed, the returning 
officer 'shall, as far as possible, appoint one 
half of the enumerators in the polling  divi-
sion» or divisiàns from among  the persons 
norninated by the regiStered party whOse 
candidaté,finished first  in the last election;in 
the electàral district 'and one half froe 
among the persoriS nominated by the regis-
tered: Party whose' candidate finished second 
in that.election, 

, (7). The returning Offieer may, On reasbna: 
blé grounds, refuse Io appoint an ériurnerator 
reéormriended bY a registered pàrty and shail 
adviSe the' registered party  of the refusai im-
mediàtely. 

(8) The registered party may, within twen:- 
ty-four hours aftér being adVised of the re-
fusal, reComrhend anOther perSen or allow 
the .tettirning Oeficer to make the appoint-
ment alone. 

Referral to the 
leader of the 
party 

Balancing 
• 'interests, 

Refusai to 
appoint 
enumerator 

Récommenda-
tion danother 
Person 

Soliciting 
nomes 
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circonscription, deux recenseurs dans chaque. 
section de vote pour y recenser les électeurs., 

(2) , Le directeur du sCrutirt peut ne riàm-
mer qu'un recenseur pour une section de vote 
— ou en nommer plus de deux — s'il estime . 
que cette mesure est nécessaire: 

• . 
(3) Setils les Citoyens canadiens âgés d'au 

moins seize ans peuvent être nominés recen- • 
seurs. 	 . 

(4) Avant de procéder aux nominations et 
dès la délivrance des brefs d'élection, le di ;- 
recteur du scrutin demande aux, partis enre-
gistrés dont les candidats se sont classés 
reSpectiVérneht premier et deuxiêinè '1Ors de 
la dernièr'e élection dans la circonscriptiohdè' 
lui fournir les noms des personnes aptes à 
exercer les fonctions de recenseurs; toutefois, 
si les partis ne lui fournissent pas suffisam-
ment de' noms dans les- trbis, jours ' de là de 
mande, le directeur du scrutin peut ebternr 
des noms d'autres sources. 

(5) .  Si l'autorisation obtenue ` par là 'perH 
sonne ui lui fôurnit des noms lui Paraît dOti-
teuse, le directeur du scrutin vérifie auprès 
du chef du parti. ' 

(6) S'il choisit.pluS d'un recenseur par sec-
tion de vote ou si plusieurs sections ' de Voie` 
ne comptent qu'un seul recenseur, - le direc 
teur du scrutin veillé :à ce' que 'Ces postes 
soient répartis, dans la inesure dû possible ., 
également entre les personnes proposées par 
le parti enregistre dont le candidat' s'est 
classé ,  premier lors dé la 'dernière' élection 
dans la'circonscrip'tion et celles proposées par 
le parti enregistré dont le candidat' s'est -
classé deuxième lors de-cette élection.' 

(7) le dir'ecteur 	scrutin peut, pôtir des , 
motifs' raisonnables, refuser de .nommer 
tré de recenseur  tiffe personne : recommandée 
par un parti. 	én avise sans délai le pârtf 
causer ' 

(8) Le parti peut, dans les vingt-quatre 
heures de l'ayià. du refus, recorrifinander Une 
autre personne où permettre au directetir du 
scrutin de procéder seul à là nomination: 	" 

Idem 

Conditions de 
nomination 

Propositions de 
noms 

ReevOi au chef 
du parti 

Répartition 
équitable 

Refus du 
directeur 

Décision du 
parti en 'cas de' 
refus du 	- 
directeur 
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Replacement 

Lists of 
enumeratqrs, 
etc. 

- Preparation of 
lists of electors 

Duties of 
. enumerator 

Disagreement 
among enumer-
alors 

Idem 

Obtaining 
elector informa- 
tion 	 • 

Superviseurs du 
recensement 

Conditions de 
nomination 

Idem 

Décision du 
supérieur en cas 
de divergence 
d'opinion 

Idem 
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Enumeration 
supervisor 

(9) A returning officer  ma', with the ap-
proval of the Chief Electoral Officer, appoint 
one or more enumeration supervisors to su-
pervisé the enumeration. 

Eligibility 	 (10) No person is eligible to be an enumer- 
ation supervisor who is not resident in the 
electoral district. 

Outil 	 (11) An enumerator and an enumeration 
supervisor shall take an oath in the pre-
scribed form before beginning their duties. 

(12) A returning officer may replace an 
enumerator or an enumeration supervisor at 
any time by appointing another person and 
the person who is replaced shall return all 
election materials in that person's possession 
to the returning officer. 

65. (1) Every returning officer shall, not 
later than the second day before the enumer-
ation period begins, prepare a list of the 
naines and addresses of the enumerators and 
the enumeration supervisors and the polling 
divisions for which they are responsible and 
this list shall be made available to the public 
in the office of the returning officer. 

(2) The returning officer is responsible for 
supervising the preparation of the list of elec-
tors for every polling division in the returning 
officer's electoral district and for ensuring 
that as far as possible every qualified elector 
in the electoral district is enumerated accord-
ing to this Act. 

66. (1) An enunierator shall enumerate 
the electors in the polling division for which 
the enumerator is appointed under the direc-
tion of the returning officer or the enumera-
tion supervisor. 

(2) Where enumerators who are working 
together cannot make a decision because of a 
disagreement, they shall refer the 'natter to 
an enumeration supervisor or the returning 
officer for a decision. 

(3) The decision of an enumeration super-
visor or the returning officer on a matter of 
disagreement is binding on the enumerators. 

67. (1) Enumerators shall obtain elector 
information by visiting each residence in the 
polling division or, where circumstances war- 

(9) Le directeur du scrutin peut, avec l'au-
torisation du directeur général des élections, 
nommer une ou plusieurs personnes pour su-
perviser le recensement. 

(10) Seuls les électeurs qui résident• dans 
la circonscription peuvent être nommés su-
perviseurs du recensement. 

(11) Avant de prendre leurs fonctions, le 	Serment 

recenseur et le superviseur de recensement 
prêtent serment selon la formule prescrite. 

(12) Le directeur du scrutin peut nommer 
une personne à titre de remplaçant d'un re-
censeur ou d'un superviseur du recensement; ' 
la personne remplacée est tenue.de  remettre 
au directeur du scrutin tout le matériel élec-
toral en sa possession. 

65. (1) Le directeur du scrutin dresse, au 	Liste des 
recenseurs moins deux jours avant le début du recense-

ment, la liste des nom et adresse des recen-
seurs et superviseurs du recensernent et des 
sections de vote pour lesquelles ils sont res-
ponsables. Cette liste doit être accessible au 
public dans le bureau dtu directeur du scru-
tin. 

	

(2) Chaque directeur du scrutin est chargé 	Établissement 

	

de superviser l'établissement de la liste élec- 	cél  'ce ort le  
torale dans chaque section de vote de sa cir-
conscription et de voir à ce que, dans la 
mesure du possible, toute personne dans sa 
circonscription qui a qualité d'électeur soit 
recensée, conformément à la présente loi. 

66. (1) Chaque recenseur recense, sous la 
direction du directeur du scrutin ou du su-
perviseur du recensement, les électeurs de la 
section de vote pour laquelle il a été nommé. 

(2) Dans les cas où des recenseurs qui tra-
vaillent ensemble ne peuvent en venir à une 
décision à cause d'une divergence d'opinion, 
ils s'adressent au superviseur du recensement 
ou au directeur du scrutin qui tranche. 

(3) La décision du superviseur du recense-
ment ou du directeur du scrutin lie les recen-
seurs. 

67. (1) Le recenseur procède par visite de 	Modes de 
recensement chaque résidence dans la section de vote ou, 

si les circonstances l'exigent, par toute autre 

Remplaçant 
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Elector 
information 

Visiting 
residence by 
enumerators 

Enumerators.  to 
Work in teams 

Leaving of 
requeg for 
registration 
card 

Request for 
registration 
card 

Requesting 
enumeration 

rant, by • any. other methods that the re-
turning officer may determine. -  ' 

(2) Enumerators shall determine whether 
a person, is a Canadian citizen and eighteen 
years of sge or over and shall try to obtain 
and record the following information on an 
enumerâtion record: 

(a) the address of the elector's residence; 

(b) the surname and given name .of every 
elector at the residence; 

(c) the sex of every elector at the resi-
dence; and 

(d) whether àny elector, at the residence 
requires interpretation or level access at 
the poll, in polls .where there is no level 

• access. 

(3) Subject to subsectiOn (1), enumerators 
shall; unless satisfied that all qualified elec-
tors reSieling . ' at a residence 'are registered, 
visit every res'idence in their polling division 
at least twice, once between the hours of 9:00 
a.m.. and 6:00 p.m.' and once between the 
hours of 6:00 p.m.• and 10:00 p.m. on two 
different dates. 

(4) Unless otherwise ordered by the re-
turning officer, where more than one enu-
merator is appointed in a polling division, the 
enumerators shall perform their duties to-
gether. 

68. (1) An enumerator shall, if the enu-
merator is unable to obtain the names of the 
electors at a residence after at least two vis-
its, leave a request for registration card to be 
returned to the returning officer and shall 
record the number of that card and the ad-
dress at which it was left. 

(2) Each request for a registration card 
must 

(a) be in the prescribed form; 

(b) have a code unique to it; and 

(c) have reply postage and be addressed 
for return by the elector. 

(3) Any elector who is left a request for 
registration card by an enumerator may re-
quest enumeration by  

méthode que le directeur du scrutin détermi-
ne. 

(2) Les recenseurs doivent déterminer si 
chaque personne a la citoyenneté canadienne 
et est âgée de dix-huit ans et plus, et recueil-
lir et noter sur une fiche de recensement les 
renseignements suivants : 

a) l'adresse de la résidence; 

b) les nom et prénom de chaque électeur 
qui y réside; 

c) le sexe de chaque électeur qui y réside; 

d) si un des électeurs qui y résident a be-
soin d'un interprète ou d'un accès de plain-
pied au bureau de scrutin dans le cas où le 
bureau n'est pas déjà accessible de plain-
pied. 

(3) Sous réserve du paragraphe (1), à 
moins d'être convaincus que toutes les per-
sonnes ayant qualité d'électeur dans une rési-
dence ont été inscrites, les recenseurs doivent 
visiter chaque résidence dans leur section de 
vote au moins deux fois, une fois entre neuf 
heures et dix-huit heures et une fois entre 
dix-huit heures et vingt-deux heures à deux 
dates différentes. 

(4) À moins que le directeur du scrutin ne 
leur donne des instructions différentes, les re-
censeurs, s'il y en a plus d'un pour une sec-
tion de vote, accomplissent leurs fonctions 
ensemble. 

68. (1) Le recenseur laisse à la résidence 
qu'il visite une carte de demande d'inscrip-
tion à retourner au directeur du scrutin si, 
après au moins deux visites, il n'a pas réussi 
à obtenir, les noms des électeurs qui y rési-
dent; il prend en note le numéro de la carte 
et l'adresse où il l'a laissée. 

(2) La carte de demande d'inscription est : 

a) rédigée selon la formule prescrite; 

b) numérotée; 

c) préadressée et préaffranchie. 

(3) L'électeur qui reçoit une carte de de-
mande d'inscription peut demander à être 

Renseigne-
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différentes 
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d'inscription 
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Auto-inscrip-
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(a) completing the information on the card 
in respect of each elector at the residence; 

(b) certifying the accuracy of the informa-
tion set out on the card; and 

(c) returning the card to the address noted 
on the card.  

(4) The inforniation càntained in the ré-
quest for registration- card shall be verified 
by revising agents and provided to the .re-
turning officer in accordance ,with : instruc-
tions issued by the Chief Electoral Officer. 	- 

(5) An élector -who wishes to 'apply to be 
regiStered by Means àf a request for registra.: ' 
tion card must ensure that thé card is •re-
ceiyed by the returning officer prior to 6;00 
p.m. on-the firth day before polling day: 

69. Each enumerator shall, while een-
ducting. an  enumeration, wear or carry, the 
identification thar is supplied by the ,Chief 
Electoral, Officer and shall show it ,on re- 

70. An  enumerator may enter any : apart-
ment building or other multiple residence 
during .reasonable,hours for. the, purpose of 
conducting an enumeratià of the electors in 
the building: 	• • 	— 	• 	, 

71.. (1) Each 'enumerator 'shall subinit • the 
voter' information gathered during -enu-
meratiorito the Teturning àfficer in the man-
ner deterniined by thé returning officer. • 

(2) Eàch enumerator. shall •certify the elec-" 
tcir informationAhat is submitted to 'the re-
turning officer. . 

(3) Each enumerator. s hall ,  complete the 
enumeration by the end of the enumeration 
period.  

inscrit sur la, liste électorale, s'il remplit les 
conditions suivantes,: 

a) fournir les 'renseignements demandés 
sur' la carié pour chacun des électeurs dé 
sa résidence; 

b) certifier l'exactitude des renseignements 
qu'il fdurnit; 	, 	, 	 • 

c) retourner la carte à l'adresse qùi y est 
mentionnée.  

(4) Les renseignements inscrits sur la carte 
de demande d'inscription sont vérifiés par les 
agents réviseurs qui les transmettent au di-
recteur du scrutin en conformité avec les ins-
tructions du directeur général des élections. - 

(5) 11 appartient à l'électeur, s'il veut être 
inscrit, de veiller à ce q'ue le directeur du 
scrutin reçoive sa carte de demande d'ins-
cription au- plus tard à dix-huit heures lé cin-
quième jour précédant le jouir du scrutin. 

69. Le recenseur est tenu d'avoir en sa 
possession, pendant qu'il procède au recense-
ment, les pièces d'identité que lui fournit le 
directeur général:des élections et de les mon-
trer sur demande. 

70. Le recenseur peut entrer à toute heure 
raisonnable dans tout immeuble ou autre,édi-
Lice à logements multiples en vue d'y proc6 7 

 der au recensement des électeurs qui y 
habitent. 

71. (1) Chaque recenseur transmet les 
renseignements recueillis durant le' recense-
ment au directeur du Scrutin selon les moda- 

	

lités que détermine celui-ci. 	. 

(2) Chaque recenseur atteste que leS ren-' 
seignetnents qu'il transmet sont véridiques.' 

(3) Chaque recenseur veille à ce que son 
travail de recensement soit terminé à ,la fin 
de la période de recensement. 

Vérification de 
la carte 

Obligation de 
l'électeur 

Pièces 
d'identité du 
recenseur 

Droit d'accès 

Transmission 
au directeur.du 
scrutin .. 

, 
" 

• • 
Attestation du 
recenseur 

Obligation du 
recenseur 

PRELIMINARY LIST OF ELECTORS LISTE ÉLECTORALE PRÉLIMINAIRE 

:71, 1 (1 ), Each returning officer shall  com-
pile à preliminary list of the electors in éach 
polling  division based on the information ob-
tained by the 'enunierators and on any àther 
information  that thé returninÈ officer May 
obtain. 

71.1 (1) Le directeur du scrutin dresse la 
liste électorale préliminaire de chacune des 
sections de vote de sa circonscription à partir 
des renseignements recueillis par les recen-
seurs ou des renseignements qu'il peut obte-
nir d'autres sources. 

Établissement 
de la liste 
électorale 
préliminaire 
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(2) Each 'returning- officer shall exerCise 
due diligence to ensure that the information 
submitted by an enumerator is -accurate. 
before incorporating the information into a „ . 
preliminary list of electors. 	. „ 

Form of prelim- - 	71.11 The preliminary. list. of , electors for 
inary list of 
electors 	each polling division shall be in the form  es-. 

tablished by the Chief Electbral Officer' and 
shall be arranged by addresS of the eléctor 
or, when this is not appropriate, shall be ar-
rànged alphabetically by, the  names of the 
electors. . , , 

71.12 (1) Each returning:officer shall fi-> 
nalize the preliminary list of electors for éach 
polling division in' the electoral district and 
certify it not later than tne -- .third day .after 
the end of the enumeratiOn 

Distribution of 	(2) Each returning officer shall, as soon as iists it is available, distribute copies of each list of 
electors as ,follows: 	' 

(a) One printed copy and one copy in ma-
çhine readable form, if available, to each 
candidate' in the electoral district who re-
quests them; 

(I))' up to nine additional printed copies to 
each candidate 'who requests additional 
copiés; and , 

Exercise of due 
diligence 

Finalization of 
• preliminary list 
of electors 

(c) as many copies to the Chief Electoral 
Officer as that officer may require. 

(3) Each returning officer shall make the 
additional copies of the certified 'preliminary 
lisis-that  are necessary, to revise the list of 
electors. 

•.. 	• 

Addifiânal ' 
copies of. 
certified 
preliminary 
lists •• 	, 
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Leaving elector 
information 
card 

Idem 

ELECTOR INFORMATION ÇARD 

71.13 (1) Each enumerator shall leave an 
electbr information card at : each residence 
visited ly the enumerator where an eledtor 
wàs enumerated. • " 

(2) Each returning officer shall as soon as 
possible, but not later than the fôurth day 
before daY, Send an elector infortna-
don card to every elector included On à list Of 
eléctors WhdiVas not Provided with suCh à 
card'bÿ an eimmeratbr or other election of-
ficer. 

(2) Le directeur du scrutin s'assure de 
l'exactitude des renseignements reçus d'un 
recenseur avant de les incorporer à la liste 
électorale préliminaire. 

71.11 La listé électorale préliminaire pour 
chaque section de vôte est dressée en la 
forme établie par le directeur général des 
élections selon l'Ordre des rues et des numé-
ros civiques ou, si cet ordre ne convient pas, 
selon l'ordre alphabétique des noms des élec-
teurs. 

71.12 (1) Le directeur du scrutin arrête la 
liste électorale préliminaire pour chaque sec-
tion de vote dans.sa  circonscription et en cer-
tifie l'exactitude au plus tard le troisième 
jour après la fin de la période de recense-
ment. 

(2)' 	que possible, le directeur du scru- 
tin di s tribue, 'de la façon suivante, des copiés 
certifiéeS'dê'chacune des listes : 

a) à ,chacun' des candidats de la circons- . 
 Cription qui lui en fait la demande, une 

copie imprimée 'et, s'il en ekiSte, tiné copie 
lisible pat ordinateur; 

b)'à tout candidat, le nombre,' de, Copies 
additionnelles, jusqu'à côneurrence de 
neuf, que celui-ci demande; • • 

c) ati directeur général- des élections, le 
nOmbre de copies que celui-ci demande., 

(3) Le directeur du scrutin Prépare, le 
nombre de copies certifiées des listes prélimi-
naires qui sont nécessaires à la révision..  

CARTE .  D'INFORMATION 

71.13(1)  Lès recenseurs laissent' à toute 
résidence qu'ils visitent une carte d'informa-
tion à l'intention de l'électeur qu'ils ont ins- 
crit. 

(2) Le directeur du scrutin envoie le plus 
rapidement possible mais au plus tard le qua-
trième jour avant le jour du scrutin une carte 
d'information à tout électeur dont le nom .a '  
été inscrit sur une liste électorale :et qui n'a 
pas reçu dé carte d'information du recenseur 
ou d'un autre fonctionnaire électoral. 
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(3) The elector information card shall be 
in the form established by the Chief Electo-
ral Officer and shall indicate 

(a) the elector's polling station and wheth-
er or not it provides access in accordance 
with subsection 105(1); 

(b) the times for voting; 

(c)' a telephone number to call for more 
information; and 

(d) the dates, locations and times for vot-
ing at advance  polis.  

REVISION QF PRELIMIN,ARY LISTS .  OF  
ELECTORS 

71.14 The Chief Electoral ,Officer shall, 
immediately Éollowing the issue of a writ, fix 
the commencement date for the revision :of 
the preliminary list  of electors as well as' the 
datés and timeS for the 'sittirigs for revision, 

71.15 (1) Each returning:officer shall, in 
âccordance :with instructions :of :the Chief 
Electoral Officer, group the Pelling diVisien's 
in the eleçtoral district into revisal districts.. 

(2) After establishing the révisai districts, 
each returning officer shall forward to the 
Chief Electoral Officer a description of each 
revisal district. 

71.16 (1) Each:returning officer shall ap-
point an elector who is resident in the electo-
ral district as a revising officer in each 
revisal district in that electoral district te 
preside over the sittings for revision. 

(3) La: carte d'information, en la fertile 
établie par le directeur général des élections, 
donne : - 

a) la désignation du bureau de :  sçrutin où 
l'électeur doit voter et si 'le bureau de serti- 

' tin est accessible' conformément -au para-
graphe '105(1); • ' 

b) les heures d'ouverture des ,bureaux 
scrutin; 

c)'un numéro de téléphone où appeler peur 
obtenir des renseignements; 

,d) les dates, endroits' et heures d'ouverture 
des bureaux spéciaux dé scrutin. 

RÉVISION DES  LISTES ÉLECTORALES 

PRÉLIMINAIRES 

71.14 Le direeteur général des élections 
fixe, dans les meilleurs :délais après la déli-
vrance du bref, la date du début de 14 période 
de révision de la liste électorale préliminaire 
et les dates et heures des Séances de révision. 

71.15 ,(1) En eonforrnité avec les instruc-
tions 'du direeteur général dès élections, le 
directeur du scrutin établit des districts de 
révision en regroupant des' Sections de vote de 
sa circonscription; 

(2) Une fois qu'il a établi les districts de 
révision, .le directeur du scrutin transmet au 
directeur général des élections là description 
de chacun de ces districts.' 

71.16 (1) Le directeur du scrutin nomme, 
pour chaque district de révision, un électeur 
résident de la circonscription à titre de revi 
seur chargé de présider les séances de révi. 
sion, 

(2) Les personnes suivantes ne peuvent 
être nommées à titre de réviseurs : ' 

a) leS candidats et les agents efficiels des 
candidats; 

b) la mère, le père, le conjoint, l'enfant — 
naturel ou adoptif —, le frère, la soeur, le 
demi-frère ou la demi-soeur du directeur 
du scrutin ou du' directeur adjoint dti scru-
tin de la circonscription où le réviseur doit 
exercer ses fonctions. 

Eligibility 	(2) No persed is eligible to be a revising , 
officer' who is 

(a) a candidate or an official agent of a 
candidate; or 

(b) the mother, father, spouse, natural 
àdopted chilci, brother, sister, half-,brother 
or half-sister of the returning offiçer or as-
sistant returning officer for the electoral 
district in which the revising officer is te 
act. 
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révision  
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(3) No enumerator may revise the list of 
electors of the polling division for which the 
enumerator was appointed during' the elec-
tion period. 

(4) The returning officer and assistant re-
turning officer of each electoral district have 
all the powers of a revising officer within the 
electoral district. 

(5) The returning officer for each electoral 
district shall appoint such number of revising 
agents for the electoral district as is equal to 
at least twice the number of revisal districts 
in that electoral district. 

, 
(6) Befôre appointing revising officers or 

revising agents, the returning officer shall so-
licit the names of suitable persons from the 
registered parties whose candidates finished 
first and second in the last election in the 
electoral district and, if sufficient names are 
not provided by ' those parties within three 
days after the receipt of the requesi, the re-
turning officer •may solicit names from any 
other source. • 

(7) If the returning officer has doubts 
whether the person providing names is au-
thorized by the party, the returning officer 
shall consult with the leader of the party. 

(8) A retur'ning officer shall, as far as pos: 
sible, appoint one half of the revising officers 
and revising.agents from among the persons 
nominated by the registered party whose 
candidate finished first in the last election in 
the electoral district and one, half from 
'among thé persons nominated by the regis-
tered party whose candidate finished second 
in that election. 

,(9) : Each revising ,officer  and, revising 
agent shall take an, oath in the prescribed 
form before commencing their duties. 

(10) A returning officer shall appoint re-
vising agents to work in pairs and each pair 
shall consist, as far as possible, of persons 
nominated by different registered parties. 

(3) Le recenseur ne peut réviser la liste 
électorale de la section de vote qu'il a recen-
sée pendant l'élection. 

(4) te directeur du scrutin et le directeur 
adjoint du scrutin d'une circonscription sont . 

 investis des attributions du réviseur dans leur 
circonscription. ' ' 

(5) Le directeur du scrutin de chaque cir-
conscription nomme un nombre d'agents ré 
viseurs au moins double du nombre de 
districts de réviSion de la'éirconscription. 

(6) Avant de' procéder aux nominations 
des réviseurs et des agents réviseurs, le direc 
teur du scrutin demande aux partis enregis-
trés dont les candidats se . . sont Classés 
respectivement premier et deuxième lors de 
la dernière élection dans la circonscription de 
lui fournir les 'noms des personnes aptes à 
exercer ces fonctions; toutefois ,, , si les partis 
ne lui fournissent pas suffisamment de noms 
dans les trois jours dé la .  demande, le direc-
teur du scrutin peut obtenir 'des noms 
d'autres sources. 	, 

(7) Si l'autorisation obtenue Par la per-
sonne qui lui fournit des noms lui paraît dou-
teuse, le directeur du scrutin vérifie >auprès 
du chef du parti. , 

(8) Lors de la nomination des réviseurs et 
des agents: réviseurs, le directeur du scrutin; • 
veille à ce que ces postes soient répartis, dans 
la mesure du possible; egalement entre ,les 
personnes, proposées par ,le parti enregistré 
dont le candidat s'est classé Premier lori de 
la dernière élection dans la circonscription ét 
celles propbsées par le parti enregistré dont . 

 le candidat s'est classé deuxième lors de cette 
éleCtfon. 

(9) Ayant d'exercer leurs fonctions, les ré-
viseurs et les ,agents réviseurs prêtent ser-
ment selon la formulé prescrite. 

(10) Le directeur du scrutin nomme les 
agents réviseurs par groupe ,de deux, chaque 
groupe étant constitué, olans la mesure du 
possible, de personnes respectivement propo-
sées par des partis enregistrés. 
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(2) The returning efficer: shall rent for 
each revisal district one or more réviSal of-
fices for use by a revising officer or revising 
agent. 

(3) All applications for registration dr dor-
rection received by revising agents Shall be 
presented to Oie returning officer on çomple-
tion fer approval by the returning officer. 

Idem 	 (4) All pérsonal applications for deletion 
reeeived by revising agents shall be presented 
to the returning officer who may deal with 
the application or who may, forward it to the 
appropriate revising officer duririg thè sit-
tings fer revision. 

•  71.18 The revising officers shall permit, 
one representative of each candidate in the 
electoral district to be present in the reviSal 
office, but no, such representative, exéept 
with the permission of the revising officers, 
has any right to intervene. 

71.19 The revising officers shall, while act-
ing as revising officers, have the same powers 
as a justice of the peace. 
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(11) A returning officer may replace a re-
vising officer or revising agent at any time by 
appointing another person and the person 
who is replaced shall return all election 
materials in that person's possession to the 
returning officer. 

(12) A returning officer may, with the pri-
or approval of the Chief Electoral Officer; 
appoint additional reyising agents for the 
electoral  district, if the returiting officer con-
siders it necessary for the proper revision of 
the lists of electors in the electoral district. 

(13) Revising agents are not restricted to 
acting in any one revisal district and may act 
anywhere in the electoral district for whiCh 
they were appointed. 

71:17 (1) The election officers who. are 
designated to receive :applications for addi-
tions, corrections to or deletions from the list 
of electors for- their electoral district are the 
returning officer, assistant returning officer, 
revising officers and revising agents. 

(11) Le directeur du scrutin peut nommer 
une personne à titre de remplaçant d'un révi-
seur ou d'un agent réviseur; la personne ainsi 
remplacée est tenue de remettre au directeur 
du scrutin tout le matériel électoral en sa 
possession. 

(12) S'il l'estime •nécessaire pour réviser 
les listes électorales de la circonscription, le 
directeur du scrutin peut, avec l'autorisation 
du directeur général des élections, nommer 
des agents réviseurs supplémentaires. 

(13) Les agents réviseurs peuvent exercer 
leurs fonctions' partout dans la circonscrip-
tion où ils sont nôminéS et non seulement 
dans un seul district de révision. 

71.17 (1) Les fonctionnaires électoraux 
désignés pour la réception des demandes 
d'inscription sur une liste électorale d'une 
circonscription ou de correction ou radiation 
de celle-ci sont le directeur du scrutin, le di-
recteur adjoint du scrutin, les réviseurs et les 
agents réviseurs de la circonscription. , 

(2) Le directeur du scrutin loue pour 
chaque district de révision un ou des bureaux 
de révision devant servir aux réviseurs ou aux 
agents réviseurs. 

(3) Les demandes d'inscription ou de cor- . 
 rection reçues et complétées par les agents 

réviseurs sont transmises au directeur du 
scrutin Pour approbation. 

(4) La demande de radiation présentée en 
personne à un agent réviseur' est transmise au 
directeur du scrutin qui peut la transmettre 
au réviseur compétent durant les séances de . 

 révision ou s'en occuper lui-même. 	' 

71.18 Les réviseurs doivent permettre que 
soit présent au bureau de révision un repré-
sentant de chaque candidat dans la circons-
cription. Cependant, aucun représentant n'a 
le droit d'intervenir, sauf avec là permission 
des réviseurs. 

71.19 Les réviseurs, lorsqu'ils siègent en 
cette qualité, possèdent les mêmes pouvoirs 
qu'un juge de paix. 
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Décision du 
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(3) La décision du réviseur lie les deux 	Idem 

agents réviseurs. 

71.23(1) Dans les meilleurs délais après la 
délivrance du bref d'élection, le directeur du 
scrutin donne avis::  

à) des limites des districts de révision de la 
circonscription; 

b) du nom du réviseur pour chacun d'eux; 

c) les dates, heures et endroits où peuvent  
s'adresser les électeurs qui souhaitent ren-
contrer les réviseurs ou• les agents révi-
seurs; 	 • 

d) de la procédure d'opposition à la liste 
électorale préliminaire; 

Avis 

e) des dates, heures et endroits où seront 
considérées les oppositions à la liste; 

j) du nom, de l'adresse et du numéro de 
téléphone du directeur du scrutin. 

(2) Le directeur du scrutin publie l'avis 
visé au paragraphe (1) dans au moins un 

Publication de 
l'avis 
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Lists of revising 
officers and • 
revising agents 

Revision of 
preliminary , 
lists of ejectors 

Revising  agents 
to act jointly 

Disagreement 
between 
revising agents 

Idem 

Notice of 
revision 

Publication 

71.2 Each returning officer shall make 
available, on completion, the list of the 
names of the revising officers and ,revising 
agents for the electoral district to each candi-
date. 

71.21 Each revising officer shall, without 
delay, revise the preliminary lists of electors 
for the revisal district in order to 

(a) add the names of electors who were 
omitted from the lists; 

(b) correct elector information on the lists; 
and 	, 

(c) delete the names of persons Whose 
naines were incorrectly inserted on the 
1 ists. 

71.22 ( I) Each pair of revising agents 
shall act jointly to assist the revising officer, 
to Whoni they are assigned by the returning 
officer, in revising the prelirninary lists of . 

eleetorS. 

(2) Where à pair of revising agents cannot 
make a decision because of a disagreement, 
they shall refer the matter tel the revising 
officer for a decision. 

(3) The decision of a revising officer on a 
matter or disagreement is binding on the Te-
vising agents. 

•  7L23 (1) Each returning officer shall, as 
son ,  as possible after the issue of the writ, 
give public notice of 

(a) the boundaries of the revisal districts 
in the electoral district; 

(b) the name of the revising officer for 
each revisal district; 

(c) the dates, times and places where elec-
tors can visit the revising officers or revil-
ing agents; 

(d) the manner of making objections to the 
preliminary lists of electors; 

(e) the dates, times and places for the de-
termination of objections to the list; and 

(f) the name, address, and telephone num-
ber of the returning officer. 

(2) The public notice required under sub-
section (1) shall be given by publishing the 

71.2 Le directeur du >scrutin, met à la dis-
position de chacun des candidats la liste des 
réviseurs et des agents réviseurs de la  cir-
conscription, dès qu'elle est complétée. 

71.21 Le réviseur révise sans retard la liste 
électorale préliminaire de son district dans lé 
but : 

a) d'y ajouter le nom des électeurs qui 
n'ont pas été inscrits;  

b) de corriger les renseignements concer-
nant un éleCteur dont le nom figure .sdr la 
liste; 

c) de radier les noms des personnes qui ne 
devraient pas y figurer. 

71.22 (1) Les deux agents réviseurs agis-
sent de concert afin d'aider le réviseur auquel 
ils ont été affectés par le directeur du scrutin 
à réviser la liste électorale préliminaire. 

(2) S'ils ne peuvent s'entendre> sur une dé-
cision, ils demandent au réviseur de trancher. 

■ 
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Revising agents 
to visit elector 

Second enumer-
ation 

Idem 

Relevant 
• elector  informa-

tion 

Deletion of 
namc by 

, revising officer 

notice in at least one newspaper of general 
circulation in the electoral district or by such 
other Methods as the returning officer may 
consider advisable. • 

71.24 A revising officer shall send a pair 
of revising agents to visit the residence. of an 
eleetor where the revising officer is inforMed 
or bélieves that an elector at that residence 
was not enumerated. 

71.25 (1) A returning officer may, with 
prior approval of the Chief Electoral Officer, 
direct that à second enumeration be conduct-
ed by the sevising agents for any area in the 
electoral district where the information ob-
tained for the preliminary list of electors is 
not satisfactory ànd it would be more conve-
nient than the revision process. 

(2) For the purpose of the second enumer-
ation, those persons who were enumerated 
during the first enumeration shall be deemed 
to be validly enumerated for the second enu-
meration. 

71.26 (1) A revising officer or revising 
agents may add any elector to the list of elec-
tors where 

(a) the elector applies in person to the re-
vising officer or revising agents, provides 
identification and establishes that the elec-
tor should be included on the list; or 

(b) another elector who lives at the same 
residence as the elector or another elector 
who is a relative or friend of the elector 
applies in person to the revising officer or 
revising agents, provides identification and 
proof of the elector's identity and estab-
lishes that the elector should be included 
on the list. 
(2) A revising officer may delete the name 

of a person on the list of electors where 

(a) the person requests it; 

(b) it is established that the elector is de-
ceased; or 

(c) it is established that the information 
furnished is not valid.  

journal de diffusion générale dans la circons-
cription ou Par toute autre méthode qu'il es-
time indiquée. 

71.24 Le réviseur demande aux agents ré-
viseurs de visiter la résidence d'un électeur,  
s'il est informé ou croit qu'il s'y trouve un 
électeur qui n'a pas été recensé. 

71.25 (1) Le directeur du scrutin peut, 
avec l'autorisation du directeur général des 
élections, donner instruction aux agents révi-
seurs de procéder à un second recensement 
de tout secteur de la circonscription où les 
renseignements recueillis lors du premier re-
censement ne sont pas satisfaisants et s'il es-
time qu'un recensement serait plus pratique 
que la procédure de révision. 

(2) Pour le second recensement, les élec-
teurs recensés lors du premier recensement 
sont réputés avoir été valablement recensés. 

71.26 (1) Le réviseur ou les agents révi-
seurs peuvent ajouter un électeur à la liste 
électorale dans l'un ou l'autre des cas sui-
vants : 

a) l'électeur s'adresse en personne au révi-
seur ou aux agents réviseurs, justifie de 
son identité et établit qu'il a droit d'être 
inscrit sur la liste; 

b) un électeur qui vit dans la même rési-
dence que cet électeur ou un autre électeur 
qui en est le parent ou l'ami s'adresse au 
réviseur ou aux agents réviseurs, établit sa 
propre identité et produit une preuve de 
celle de cet électeur pour démontrer que 
celui-ci a droit d'être inscrit sur la liste: 

(2) Le réviseur peut radier de la liste élec-
torale le nom d'une personne dans l'un ou 
l'autre des cas suivants : 

a) la personne le demande; 

b) il est établi que cette personne est décé-
dée; 

c) il est établi que les renseignements four-
nis ne sont pas valides. 

Visite 

Second recense-
ment 

Adjonctions 

Radiations par 
le réviseur 
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Correction by 
revising officer 

Objection by 
elector 

Affidavit of 
objection 

Deadline 

Notice to be 
sent to persan 
objected to 

Objection by 
person 

Corrections 

Délai 

Oppositions 

Procédure 
d'opposition 

Transmission à 
l'intéressé 

Interrogatoire 
sous serment 

(3) A revising officer or revising agents 
may correct the information regarding an 
elector on the list of electors in any of the 
cases set out in subsection (1). 

71.27 No elector's name may be accepted 
to be entered on a list of electors after 6:00 
p.m. on the fifth day before polling day. 

71.28 (1) An elector whose name appears 
on the  list of electors for a polling division 
may make an objection before the revising 
officer for the elector's revisal district re-
specting the inclusion of the name of another 
person on the list for any of the polling divi-
sions in the same revisal district. 

(2) During the sittings for revision, an 
elector who wishes to make an objection shall 
take an affidavit of objection in the pre-
scribed form 'before the appropriate revising 
officer alleging that another person whose 
name appears on one of the preliminary lists 
for the same revisal district is not qualified to 
be on that list. 

(3) The revising officer shall, on the day 
an affidavit of objection is taken or on the 
next day, send, by messenger, to the person 
objected to, at the person's address given on 
the preliminary list and also at any other ad-
dress given on the affidavit, a notice, in the 
prescribed form, advising the person referred 
to in the affidavit that the person may ap-
pear personally or by representative before 
the revising officer at a specified time no lat-
er than 6:00 p.m. on the fifth day before 
polling day. 

71.29 (1 ) Where an objection is made in 
respect of the affidavit of objection taken 
before the revising officer pursuant to sub-
section 71.28(2), notice of which .has been 
sent by messenger by the'revising officer to 
the person objected 'to, the revising officer 
shall examine, on oath, the elector making 
the objection, the person against whom the 
objection is made where that person wishes 
to present that person's position and any wit-
ness present and make a decision on the basis 
of the information so obtained. 

(3) Le réviseur ou les agents réviseurs peu-
vent, dans l'un ou l'autre des cas visés au 
paragraphe (1), apporter les corrections indi-
quées aux renseignements concernant un 
électeur. 

71.27 Le nom d'un électeur ne peut être 
reçu pour être inscrit sur la liste électorale 
après dix-huit heures le cinquième jour pré-
cédant le jour du scrutin. 

71.28 (1) L'électeur dont le nom figure sur 
la liste électorale d'une section de vote peut 
présenter une opposition devant le réviseur 
de son district de révision en ce qui a trait au 
nom d'une autre personne sur la liste pour 
toute section de vote du même district de 
révision. 

(2) Pendant les séances de révision, l'élec-
teur souscrit une déclaration d'opposition 
sous serment, en la forme prescrite, devant le 
réviseur compétent alléguant l'inhabilité à 
voter, lors de l'élection en cours, de la per-
sonne dont le nom figure sur l'une des listes 
préliminaires du même district de révision. 

(3) Le jour de la SouScription de la:décla-
ration ou le lendemain, le réviseur envoie, 
par messager, à la personne qui fait l'objet de 
l'opposition, à l'adresse de celle-ci figurant 
sur la liste électorale; ainsi qu'à toute autre 
adresse indiquée dans la déclaration, tin avis,:- 
selon la formule prescrite, l'informant qu'elle 
peut comparaître, en personne ou par repré-
sentant, dévant le réviseur au moment in-
diqué dans l'avis, ce moment ne pouvant 
toutefois être postérieur à dix-huit heures, le 
cinquième jour précédant lé jour du serein. 

71.29 (1)  Lorsqu'une opposition est 'faite 
au moyen d'une déclaration souscrite devànt 
le réviseur en vertu du paragraphe 71.28(2) 
et que celui-ci a envoyé un avis, par messa 7 

 ger, à la perSonne qui fait l'objét de l'opposi-
tion, le réviseur interroge sous serment 
l'électeur qui présente l'opposition, la per-
sonne qui en fait l'objet — si elle désire pré-
senter des observations —, ainsi que tout 
témoin présent, et fonde sa décision sur les 
éléments de preuve recueillis.  
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Charge de la 
preuve 

(2) The onus of presenting sufficient evi-
dence to warrant the striking off of any name 
from the list of electors is on the el,ector mak-
ing the objection. 

(3) It is not necessary for the person 
against vvitom.an objection is made to proVe 
in the first instance that that person's naine 
properly appears,on the list of electors. 

Elector to 	 (4) The non-attendance before the revising 
substantiate 
case 	 officer, at the time an objection is dealt with, 

of the person against whom the objection is 
made does not relieve the elector making the 

• objection from substantiating, in the absence, 
of evidence to the contrary, a ,case the is 
considered by the revising officer sufficient 
to establish the fact that the name of the 
person objected to improperly appears on the 
list of electors. , 

(5) After an objection is dealt with by the 
revising officer,.the revising officer shall ei-
ther delete the naine of the person objected 
to from the list of electors on which the name' 
appears or allow the name to stay on the list 
of electors. . 

71.3 (1) A returning officer shall, from the 
completed forms received from the revising 
officers and the revising agents, on the elev-
enth day before polling day, prepare the first 
statement of changes and,, on the fourth day, 
before polling day, prepare the second state-
ment of changes, setting out, as of each of 
those dates, 

(a) the name, address and sex of each elec-
tor added to the list of electors; 

(b) the details of any correction made to 
the list of electors; and 

(c) the name, address and sex of each elec-
tor excluded from the list of electors. 

(2) The returning officer shall immediate-
ly send a copy' of each statement of changes 
to each candidate in the electoral district. 

REVISED LIST OF EL ECTOks 

71.31 (1) Each returning officer shall, on 
the tenth day and on the third day before 
polling day, prepare a revised list of eleetors 

(2) II incombe à l'électeur qui présente 
l'opposition de démontrer l'existence d'un 
motif suffisant pour radier le nom d'une per-
sonne de la liste électorale. 

(3) La personne qui fait l'objet de l'opposi-
tion n'est pas tenue de fournir, en premier 
lieu, la preuve que son nom figure régulière-
ment sur la liste électorale. 

(4) Si la personne qui fait l'objet de l'op-
position ne se présente pas devant le réviseur 
lorsque celui-ci étudie l'opposition, l'auteur • 
de l'opposition n'est pas exempté de l'obliga-
tion de présenter des éléments de preuve que, 
en l'absence de preuve contraire, le réviseur 
juge suffisants pour démontrer que le nom de 
la personne qui fait l'objet de l'opposition fi-
gure irrégulièrement sur la liste électorale. 

(5) Après avoir examiné l'opposition, le ré-
viseur doit radier le nom de la personne qui 
fait l'objet de l'opposition de la liste électo-
rale sur laquelle elle figure ou Permettre qu'il 
y soit maintenu. 

71.3 (1) À partir des formules remplies , 
que les réviseurs et les agents, réviseurs lui 
ont transmises, le directeur du scrutin pré-
pare, le onzième jour avant le jour du scru-
tin, un premier relevé des changements; et un 
second, le quatrième jour avant le jour du 
scrutin, dont la teneur est la suivante : 

a) les nom, adresse et sexe de tout électeur 
dont le nom est ajouté à la liste électorale; 

b) le détail de toute correction apportée à 
la liste électorale; 

c) les nom, adresse et sexe de tout électeur 
raclie de la liste électorale.'  

(2) Le directeur du scrutin transmet dans 
les meilleurs délais les relevés des change-
ments à chacun des candidats de la circons-
cription. 

LISTE ÉLECTORALE RÉVISÉE 

71.31 (1) Le directeur du scrutin dresse, 
les dixième et troisième jours avant le jour du 
scrutin, la liste électorale révisée pour chaque 
section de vote de la circonscription. 

Idem 

Idem 

Décision' 

„ 
Relevés des 
changements 

Transmission 
aux candidats 

Établissement 
de la liste 
électorale 
révisée 
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conSideration 

Certification of: 
registered 

• clectors 

• for each polling division in the electoral dis-
, 	trict., 

Form of revised 	(2) The revised .  list of electors shall be in 
list of electors the form established by' the Chief Electoral 

Officer. 
Transmittal of 	(3) Each returning officer shall deliver a 
revised list of 
electors 	copy.  of thé revised list of electors to the ap- 

propriate deputy returning Officer and two 
copies to  candidates, s'ah' one cepy being in 
printed form and one copy in machine réada-
ble form, If available. 

(4) Where a request is received from a 
candidate, à maximum of four copies of the 
revised list of eléctors may be provided by 
the returning efficer. 

FINAL LIST OF ELECTORS 

71.32 (1) Éach returning officer shall, as 
Soon as possible after polling day, prepare a 
final list of electors for each polling division 
and send thàt list to the Chief Electoral Of- 

(2) The Chiéf Electoral ()Meer shall  deliv-
er two Copies of the final list of electors for 
each electoral district, with one copy being in 
printed iorm and one in machine readable 
fortn, if available, to eaçh registered' party 
whiCh was represented by a candidate at the 
eléction in the electoral district and to the 
member who was eiected -for the,:electoral 
district. 

Idem 

'Final list of 
electors, , 

Transmittal of 
final list to 
member and 
parties 

Forme de la 
liste révisée 

Transmission ' 
de la liste 

Copies supplé-
mentaires 	. 
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mentaires 
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(3) The Chief Eléctoral Offiéer may, en 
request, transmit additional copies of the fi-
nal lists of electors to the member and par-
ties mentioned in subsection (2). ' 

(4) The Chief Electoral Officer may re-
quire ',the member and :Parties inationéd in 
subSection (2) to provide adequate valuable 
consideration in respect of flic' additional 
copies referred to in subseétion (3): 

71.33 After each election, each returning 
officer shall, on; the basis of the final liSt Of 
electors, certify :the number of registeréd 
electors for the eleCtoral district and notify 
the Chief Electoral: Offiéer accordingly.' 

(2) La liste électorale révisée est dressée 
en la forme établie par le directeur 'général 
des élections. 

(3) Le directeur du scrutin remet auk 
scrutateurs intéressés une copie de la liste 
révisée. 11 en remet aussi deux 'écipies,' dont 
une en format lisible par Ordinateur, si telle 
copie existe, à chacun des candidats. 	, 

(4) À la demande d'un candidat, le direc-
teur du scrutin lui remet jusqu'à quatre cc); 
pies supplémentaires de la liste'électorale 
révisée. . , „ 

LISTE ÉLECTORA LE DÉFIN ITIVE 

71.32 (1) Chaque directeur du scrutin 
dresse dans les meilleurs délais après le jour 
du Scrutin la liste électorale définitive pour 
chaque section de vote et la fait parvenir au 
directeur général des élections. ' 

(2) Le directeur général' des "élebtions en-
voie deux copies de la liste électorale défini- ' 
tive de chaque circonscription, dont une en 
format lisible par ordinateur, si telle copie 
existe, à chaque parti enregistré qui avait 
présenté un candidat lors de,rélection dans la _ 
circonscription et au député élu dans la cir-
conscription. . 

(3) Le directeur général des élections est 
autorisé à faire parvenir, sur :demande, au 
député et aux partis mentionnés au para-
graphe (2) des copies supplémentaires des 
listes électorales définitives. 	• ' 

(4) Le directeur général des élections peut 
exiger une contrepartie 'valable et suffisante 
du député et des partis auxqueis il est autôri-
sé à faire parvenir des Copies supplémentaires 
deS listes électorales définitives. 

71.33 Après chaque éfection, le directeur 
du scrutin certifie pour sa circonscription le 
nombre d'électeurs inscrits 'à partir de la liste 
électorale définitive et en informe le direc-
teur général des élections.',  

Contrepartie 

Liste définitive 
certifiée 
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INFRACTIONS 	' 

71.34 Commet une infraction quiconque: 

a) entrave l'action d'un recenseur, d'un ré-. 
'viseur ou d'un agent réviseur dans l'exer- , 
cice de ses fonctions; 

b) porte ou utilise sans autorisation des 
pièce i d'identité sithulant celles des recen-
seurs ou agents réviseurs 'ou visant à rem-
placer ou à simuler celles prescrites par le 
directeur général des élections à cet effet; 

c) ayant été démis de ses fonctions de re-
censeur, de réviseur, d'agent réviseur ou de 
superviseur du recensement par le direc-
teur du scrutin, refuse de remettre à son 
remplaçant ou à la personne autorisée les 
papiers ou documents qu'il a reçus ou pré-
parés dans le cadre de ses fonctions. 

Infractions 

32. (1) L'alinéa 73(1)c) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c) le jour, l'heure et l'endroit où le direc-
teur du scrutin additionnera les suffrages 
donnés aux divers candidats; cette addition 
ne pouvant, sous réserve de l'article 172, 
être éloignée de plus de sept jours du jour. 
du scrutin; 

(2) Les paragraphes 73(2) et (3) de la 
même loi sont abrogés. 

33. Les articles 74 à 76 de la même loi 
sont abrogés. 

34. (1) L'article 77 de la même loi devient 
le paragraphe 77(1). 

(2) Le passage de l'alinéa 77(1)a) qui suit 
le sous-alinéa (iv) de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

1992, ch. 21, 
art. 14 
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OFFENC ES 

- 71.34 Any person .is guilty of an .  offence 
who 	 . 

(a)'obstruets an enuaierator,.a revising ef- 
. 

fieer or a revising agent, in the perform-
ance ordutieS under this Act; 

(b) without atithority, carries or uses iden, 
tification intended to be used by an enu-
merator or a revisitig agent or intende.d to 
replace or simulate the iderttificatien: pr'e-
scribed by the Chief Electoral offider for 
that purpese; or , . 	. 	. 
(c) having been replaced , as  enumerator, 
enumeration Supervisor,•revising officer or 
revising agent,by the returning offker, ref-
uses to deliver or give up to that person's 
replacement ,or, to an authorized person 
àny .papers„or documents ihat thé pers'« 
has received..er prepared in the perform-
ance àf that .person's duties.5.  . 	. 
32. (1) Paragraph 73(1)(c) of the said 

Act is..repealed and the . follovving substituted 
therefor: 	: „ 

(c) the date and tirhe when and the place: .  
where thé returning officer will add up  the'  
'nuinber of votes  given to the.several candi-
dates and the date; subject to  section 172, 

:shall net' bé latèr 'than seven days after 
polling day; and 

1992, c. 21, , 	(2) Subsections 73(2) and (3) 'of the said 
S,  14 	 . 

Act are repealed: . 	• 

33. • Seétions 74 to 76 of the said Act are 
repealed. 	 . 	. 	, 

34. (1) Section 77 of the said Act 
' 	• -numbered'as subsection , 77(1). 

(2) All that portion of paragraph 77(1)(a) 
. of the said  Act  following . sùbparagraph (1v). 

thereof is repealed and . the follévving Substi-
tuted therefor: • • 

Offences 

during the period of five years following 
the date after the person being so found, 
reported and expressly declared, convicted, 
ordered or found guilty; 

au cours des cinq années. qui suivent la date 
où elle a été ainsi reconnue, expressément 
déclarée inéligible à la suite d'un rapport, 
déclarée coupable, condaMnée ou trouvée 
coupable; 
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(3) Paragraph 77(1)(c) of the said Act is 
repealed. 

Paragraph 77(1)(j) of thé said Act is 
repealéd. 

(5) Subsection 77(1) of .the said Act is 
furthér amènded by striking out the word 
"and" àt the' end of paragraph (g) 'thereof 
and by adding thereto the follo*ing 
paragraphs: 

(1) every judge appointed by the Governor 
in Çoiincil othér 'than' a citizenship jiidge 
aPpointed under thé Citizenship Act; 

(j) every 'person who is imprisoned in a 
corrèctional institution as a result of a con-
viction for an bffenee; and 

(k) election officers. 

(6) Section 77 of the said Act is further 
amended by adding thereto, the following 
subsection: 

(2) A person,forfeits . the right ,to be a can-
didate if :the person was, a. candidate in a 
previous election and a return for the candi-
date under  section, 228 in respect of that 
election is not filed, although the time and 
any extension for .filing the return have . ex-
pi red. „ 

35. Subsection 78(1) of the said Act is 
repealed. 

36. Subsection 79(6) of the said Act is 
repealed. 	 . 

37. Section' 80 of the Sâid ,  Act is'repealed 
and the following substituted therefor: 	' 

80. À prospective candidate shall b,é norni-
nated by at léast one hundred electors rèsi-
dent in the eléçtoral district or, in the Case of 
an 'electoral district listed in Schedule Ill of 
this Act, at léast fifty such electors. 

80.1 Where a prospective candidate in an 
electoral distriet listed in Schedule III is not 
able to have the ,nomination documents filed 
at the office" of the returning officer before 
the expiration of the prescribed deadlines, 
the returning officer may àuthorize a person 
to receive those  documents in a place desig- 

(3) L'alinéa 77(1)c) de la même loi est 
abrogé. 	 , 

4 ) L'alinéa 77(1)j) de la même loi est 
abrogé. 

(5) Le paragraphe 77(1) de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 

i) toute personne qui est un' juge nominé 
par le gouverneur en C'onseil ', à l'exception 
des juges de la citoyenneté nômmés sbus le 
régime de la Loi silr la citoyenneté; 

j) toute personne qui est détenue dans un 
établissement correctionnel et Y purge Une 
peine polir avoir commis une infraction; 

k) les fonctionnaires électoraux. 

(6) L'article 77 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce  qùi siiit : 

. 	. 
(2)  Une personne est déchue de son droit 

d'être,candidat si elle s'est portée candidat à 
une élection antérieure et si le rapport visé à 
l'article 22,8 n'a pas été produit relativement 
à cette éleCtion .çlans les délais ou les délais 
additionnels impartis pour sa production. 

35. Le paragraphe 78(1) de la même, loi 
est abrogé. 	 , 

36. Le paragraphe 79(6) de la même loi 
est abrogé.,  

37. L'article 80 de la 'même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit':  

80. Toute candidature doit être présentée 
pal: un groupe d'au moins cent électeurs de la 
circonscription ou, dans le cas d'une circons-
cription inscrite à l'annexe III, un groupe 
d'au moinS cinquante électeurs. 

80.1 Dans le cas où une personne qui dé-
sire se porter candidat dans une circonscrip-
tion mentionnée à l'annexe III né peut faire 
parvenir les documents de présentation au di-
recteur du scrutin avant l'expiration des dé-
lais fixés, le directeur dit scrutin Peut 
autoriser une personne à lés recevoir au lieu 

Déchéance du 
droit de se 
porter candidat 

Nombre 
minimal de 
Signataires 

Annexe III 
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nated by the returning officer or may autho-
rize the filing by other nieans, if all original., 
documents are sent to the returning officer 
within ten daYs after nomination day. 

38. (1) Paragraphs 81(1)(6) to (d) are re-
pealed and the following substituted there-
for: ' 

(b) the nomination pàper shall be signed 
by the persons referred to in section 80, in 
the presence of a witness, and each of the 
persons so signing shall state in the nomi-
nation paper that person's address and oc- 

	

cupation; 	. 

(c) the nomination paper 'shall be signed 
by a witness to the signature of each of the 
persons who sign the nomination paper 
pursuant to paragraph (b) and the witness 
so signing shall state in the nomination pa-
per the address and occupation of the wit-
ness; 

(d) a statement under oath in the nomina-
tion paper that the candidate consents to 
the nomination shall be signed and sworn 
to by the candidate in the presence of a 
witness who is qualified as an elector, oth-
er than the person who adrninisters the 
oath, and the nomination paper 'shall' be 
signed by that witness; 

(2) Paragraph 81(1)(f) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 

(f) where the candidate is nominated, the 
person filing the nomination paper shall 
use due diligence to ensure that the signa-
tures on the nomination paper were all 
made by electors resident in the electoral 
district; 

(3) Subparagraphs 81(1)(g)(i) and (ii) of 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor: 

(i) the person knows the candidate, 

(ii) the person is qualified as an elector, 
,and 

(iii) the candidate signed the consent to 
the nomination in the person's presence, 

qu'il fixe ou en autoriser la. transmission à 
son bureau par tout moyen qu'il détermine à 
la condition que les originaux de ces docu-
ments lui soient envoyés au plus tard dix 
jours après le jour des présentations. 

38. (1) Les alinéas 81(1)b) à d) de la 
même h:d sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : • 

b) le bulletin dé présentation est signé, en 
présence d'un téinCin, par Chadune des per-
sonnes mentionnées à l'article 80, et cha-
cime des personnes qui signent indique 
dans le bulletin de présentation son adresse 
et sa profession; 

é) le bulletin de présentation est signé par 
un témoin qui peut attester de la signature 
de Chacune des personnes qui signent le 
bulletin de présentation aux termes de l'a-
linéa b), le témoin indiquant lui aussi dans 
le bulletin de présentation son adresse et sa 
profession; 

d) lé candidat signé et atteste sous serment 
dans le bulletin de présentation une décla-
ration par laquelle il consent .  à être pré-
senté, et cela en présence d'un témàin qui 
a qualité d'électeur et qui signe le bulletin 

présentatiàn; la 'personne' devant la-
quelle il prête serment ne pouvant toute-
fois agir comme témoin; 

(2) L'alinéa 81(1)A' de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit':  

f) la personne qui dépose la déclaration de 
candidature appuyée par un groupé d'élec-
teurs prend les mesures nécessaires pour 
s'assurer que les signataires de la déçlara-
tion sont des électeurs résidant dans la cir-
cOnscription; 

(3) Les sous-alinéas 81(1)g)(i) et (ii) de 
la même loi sont abrogés et remplacés par ce. 
qui suit : 

(i) qu'elle connaît le candidat, 

(ii) qu'elle a qualité d'électeur, 

(iii) qùe  le candidat a signé en sa pré-
sence le consentement à sa présentation, 
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• (4) Paragraphs 81(1)(i) to (k) of the said 
Act are repealed and thé folloWing sfibstitut-
ed theréfor: 

(i) where an instrument referred to in,par-
agraph (h) is not filed in accordance' with 
'that paragraph,' the candidate. Shall . indi-
cate in the' candidate% nomination palier 
whether the candidate wishés to be re-.1 
ferred to as independent or have nothing 
shown in the élection documents; 

(j) the amount of $1,090 must be deposit-
ed With the returning officer at 'the same 
iime as the nomination paper and one half 
of the deposit Shall bé returned to the can-
didate On satisfaction Of the Conditions set 
out in paragraph 84(3)(a),,while the other 
hait' shall be returned on.satisfaction of the 
conditions set out in paragraph 84(3)(b); 

(k) a declaration, sigried by the candidate, 
stating: that thé candidate- has appointed 
an official agent in the manner set out in 
subsection 215(1) shall be handed io the 
returning officer at the time the nomina-
tion pàper is filed, which déclaration shall 
set out.the official agent's name, address 
and occupation and lie açcornpanied by the 
document referred to in stibsection 215(1); , 

(I) where a candidate has: sùbstituted the 
.candidates ;  niekname for ,one or more of 
the candidate's:,given na.mes in the nomi-, 
nation paper, as permitted bY paragraph 
81.(2)(a:1), such  documents  evidencing the 
common :public knoWledge and ucceptance 
of thé niekriame Of the Candidate' às are 
'deterMined by the- Chief Electoral •Offider 
shall, kni réquest, be filéd with the re-
turning offider. • 

(5) Paragraph 81(2)(a) of the said Act  is 
repealed and the folloWing substitided theré- 
for: • ' H 

(a) the name of the candidate shall rnot 
include any title, degree Or Other Prefix or 
suffix; • • • 

(a:1) one or • more of the given naines of 
the candidate may be replaced by the nick-;. 
name by whigh the candidate is publicly 
known, in which case, the nickname may 

(4) Les alinéas 81(1)i) à k) de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

i) lorsqu'un acte écrit mentionné à l'ali-
néa h) n'est pas déposé conformément à 
cet alinéa, le candidat indique dans son 
bulletin de présentation S'il veut' êtrè ,  dé-
signé par le mot « indépendant » ou 
qu'aucune désignation ne le qualifie dans 
les documents d'élection; 

j) un dépôt de mille dollars est remis au 
diiecteur du scrutin en même temps que le 
bulletin de présentation, la mditié de de 
dépôt étant remboursable au candidat aux 
conditions énoncées à l'alinéa 84(3)a), 
l'autre à celles énoncées à l'alinéa 84(3)b); 

k) une déclaration signée' parie candidat 
attestant qu'il a nommé un agent officiel 
selon la procédure du paragraphe :21-5(1) 
est remise au directeur du' scrutin an mo-
ment où le bulletin de présentation est dé-
posé; cette déclaration énonce les 'nom, 
adresse et profession de l'agent officiel et 
est accompagnée du document visé à ce 
paragraphe; 	„ 	, 	• 

I) dans le cas où le candidat a remplacé - 
son prénom par un surnom dans le bulletin 
de présentation en vertu "d' 
81(2)a.1), les documents déterminés par le 
slireeteur, général des élections attestant 
•que le candidat, est liubliquetnent Connu 
sous ce surnom 'sont remis au directeur du 
scrutin, si ce dernier les exige. 

(5) L'alinéa 81(2)a) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) le nom du candidat ne peut être ni pré: 
cédé ni suivi de ses titreS,Srades Ou.de . tout 
autre préfixe ou suffixe; : 

a.1) le ou les prénoms du candidat peuvent 
être remplacés par un surnom sous,lequel 
il est publiquement connu; dans ce cas le 
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General 

Disposition of 
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•be accompanied by the initial or initials of 
the candidate's given name; 

(a.2) a normal abbreviation of one or more 
of the candidate's given names may be 
àubstituted for the given name; and 

(6) Subsection 81(3) of the said Act is 
amended by adding the word "and" at the 
end of paragraph (a) thereof and by repeal-
ing paragraphs (b) and (c) thereof and sub-
stituting the following therefor: 

(b) if no instrument or request is filed in 
accordance with paragraph (1)(h), the 
candidate shall be described in the manner 
shown in the candidate's nomination pa-
Per. 

39. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 82 
thereof, the following section: 

82.1 A candidate and the candidate's rep-
resentative may enter any apartment build-
ing or other multiple residence» during 
reasonable hours for the purpose of con-
ducting the campaign. 

40. Subsection 83(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

83. (1) Where a nomination paper is 
signed by more than the number of persons 
required by section 80, the nomination paper 
is not invalid by reason only that some of 
those persons are not qualified as electors, if 
at least the minimum nunnber of persons who 
signed are qualified as electors in the electo-
ral district. 

41. Subsections 84(2) and (3) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

(2) The full amount of every deposit shall 
forthwith after its receipt be transmitted by 
the returning officer to the Chief Electoral 
Officer who shall in turn forthwith transmit 
it to the Receiver General. 

(3) The amount deposited by a candidate 
pursuant to section 81 shall be dealt with in 
the following way: 

surnom peut être accompagné des initiales 
du ou des prénoms du candidat; 

a.2) il peut être substitué aux prénoms du 
candidat une abréviation courante de 
CeuX-ci; 

(6) Les alinéas 810») et c) de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

b) à défaut de predUCtion d'un acte ou 
d'une requête conformément à l'alinéa 
(1)h), le candidat est désigné de là façon 
indiquée dans son bulletin dè Présentation. 

39. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 82, de ce qui suit : 

82.1 Un candidat et son représentant sont 
autorisés à entrer dans tout immeuble ou au-
tre édifice à logements multiples  ,à des heures 
raisonnables dans le but de faire campagne. 

40. Le paragraphe 83(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

83. (1) Lorsqu'un bulletin de présentation 
est signé par plus du nombre de personnes 
visé à l'article 80, le seul fait que l'une ou 
plusieurs de ces personnes n'ont pas qualité 
d'électeur n'invalide pas le bulletin si au 
moins le nombre minimal requis de signa-
taires ont qualité d'électeur dans la circons-
cription. 

41. Les paragraphes 84(2) et (3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

(2) Le directeur du scrutin transmet sans 
délai le plein montant de chaque dépôt au 
directeur général des élections qui le remet, 
sans délai après l'avoir reçu, au receveur gé-
néral. 

(3) Il est disposé de la somme déposée par 
un candidat en conformité avec l'article 81 
selon les modalités suivantes : 

Droit d'accès 

Validité du 
bulletin de 
présentation 

Transmission 
du dépôt 

Disposition du 
dépôt 
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(a) where the candidate's return referred 
to in section 228 has been transmitted 
within the time provided therefor, and 'the 
candidate has complied, to the satisfaction 
of the Chief Electoral Officer, with sub-
section 219(2), fifty per cent of the deposit 
shall be returned to the candidate's official 
agent, otherwise, that amount belongs to 
Her Majesty in right of Canada; 

(b) where the candidate receives at least 
fifteen per cent of the votes cast in an elec-
tion in the electoral district in which the 
candidate was nominated pursuant to this 
Act, fifty per cent of the deposit shall be 
returned to the candidate's official agent, 
otherwise, that ,amount belongs to Her 
Majesty in right of Canada; 

(c) where a candidate dies before the clos- • 

ing of all the polls, ,  the deposit , shall be 
returned to the official agent or to such 
other person as may be determined by the 
Chief Electoral Officer; and 

(d) in any other event,' the full amount of 
the deposit ,  belongs ,  to Her Majesty in 
right of Canada. 

42. (1) Subsection 88(1) of the said Act is 
repealed and the follovving substituted there-
for: 

88. (1) A candidate may Withdraw at any 
time prior to 5:00 p.m. on nomination day by 
filing, in person, with the returning officer a 
declaration in writing to that effect signed by 
the candidate and attested by the signatures 
of two electors who are qualified to vote in 
the electoral district ,  in which the candidate 
was nominated. 

(2) Subsections 88(3) and (4) of the said 
Act are repealed. 

43. Section 91 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

91. (1) Where a candidate endorsed by a 
registered party dies during the period begin-
ning on the fifth day before the close of 
nominations and ending at the close of polis  
on polling day, the returning officer shall, 
after communicating with the Chief Electo-
ral Officer, fix as the day for the nomination 

a) dans le cas où le rapport prévu à l'ar-
ticle 228.a été transmis dans le délai im-
parti et où le candidat s'est conformé aux 
exigences du paragraphe 219(2) à la satis-
faction du directeur général des élections, 
cinquante pour cent du dépôt est restitué à 
l'agent officiel du candidat; dans le cas 
contraire, cette somme appartient à Sa 
Majesté du chef du Canada; 

b) dans le cas où le candidat obtient au 
moins quinze pour cent des votes expriinés 
dans tine élection tenue dans la circons-
cription où il a été présenté en conformité 
avec la présente loi, cinquante pour cent 
du dépôt est restitué à son agent officiel; 
dans le cas contraire, cette somme appar-
tient à Sa Majesté du chef du Canada; 

c) dans le cas où un candidat décède avant 
la clôture de tous les bureaux de scrutin, 
son dépôt est remboursé à l'agent officiel 
ou à toute personne choisie par le directeur 
général des élections;  

d) en toute autre circonstance, le dépôt ap-
partient en totalité à Sa Majesté du chef 
du Canada. 

42. (1) Le paragraphe 88(1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit.':  

88. (1) Un candidat qui a été officielle-
ment présenté à une élection peut se désister 
à tout moment avant dix-sept heures le jour 
des présentations, en remettant personnelle-
ment au directeur du scrutin une déclaration 
écrite dans ce sens, signée par lui et attestée 
par les signatures de deux électeurs habiles à 
voter dans la circonscription où il était offi-
ciellement présenté. 

•(2) Les paragraphes 88(3) et (4) de la' 
même loi sont abrogés. 

43. L'article 91 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

91. (1) Lorsqu'un candidat parrainé par 
un parti enregistré décède au cours de la pé-
riode débutant le cinquième jour précédant 
la clôture des présentations et prenant fin à 
la fermeture des bureaux de scrutin le jour 
du scrutin, le directeur du scrutin, après 
avoir communiqué avec le directeur général 

Désistement des 
candidats 

Ajournement de 
la présentation 
lors du décès 
d'un candidat 
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of candidates in that electoral district the 
second Monday following the date• of the 
candidate's death. 

Notice and 	(2) Notice of the day fixed for the nomina- 
proclamation of 
new nomination tion"of.carididates p'ursuant to subsection (1) 
and polling 	shall be given by a further proclamation dis- 
days tributed and posted as Specified by the Chief 

Electoral Officer, and there shall also be 
named by the proclamation a new day for 
polling; which shall be.Monday, the twenty-
eighth day .after the new day fixed for. :the 
nomination of candidates. 

Lists of electors 	(3) The lists of electors to •be used at' a 
postponed election . shall be thé official list of 

•electors prepared and reviseafter the issue 
of the writ until the fifth day before the new 
polling day. 

•91.1 The. postponement of an election pur-
suant to section 91•and the setting of another 
date l'or, the nomination of candidates does 
not invalidate the nomination -of the •other 
candidates. • 

Ballots void 	91.2 Where an election is postponed under 
section 91, all ballots are void and shall be 
destroyed.. . 	, 

44. (1) All that portion of *subsection 
93(2)' of the said Act' preceding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: • ' 

(2) Where a po,11 is granted pursuànt to . 
 subsection ), • the returning officer shall, 

within thè five days immediately following 
the day on which the poil is granted, post in 
the office of the returning officer a notice of 
grant of a poll in the prescribed form indicat-
ing 

(2) Paragraph 93(2)(c) of the said Act is 
repealed and the folloWing.substituted there-
for:- 

(c) the. name, if any, and, the number of 
each of the polling divisions and the ad-
dress of the polling stations in that electo-
ral district. , 

(3) Subsections 93(3) and (4) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor:  

des élections, fixe comme autre jour des pré-
sentations des candidats dans la circonscrip-
tion le deuxième lundi suivant la date du 
décès. 

(2) Dans le das  prévu au paragraphe (1), 
une nouvelle proclamatien, distribuée et affi-
chée de la manière indiquée par le directeur 
général des élections, donne avis du nouveau 
jour ainsi fixé. Cette proClamation fixe aussi 
le jour du scrutin au lundi, vingt-huitième 
jour ,suivant le nouveau jour des présenta-
tions des candidats. • 

(3) Les listes électorales devant servir à 
une élection ajournée sont les listes électo-
rales officielles dressées et révisées jusqu'au 
cinquième jour précédant le nouveau jour du 
scrutin. 

91.I' L'ajournement  dit scrutin en vertu de 
l'article 91 et la fixation d'un autre jour pour 
la présentation des candidats ne portent pas 
atteinte à la validité de la triise en candida-
ture des autres candidats. 

91.2 Lorsque le scrutin est ajourné en ver-
tu de l'article 91, tous les bulletins de vote 
sont nuls et sont détruits. , • , • 

44. (1) Le passage du paragraphe 93(2) 
qui précède l'alinéa a) est abrogé 'et rem-
placé par ce qui sùit : 

(2) Lorsqu'il décide de tenir un scrutin en . Affichage de 
srcarvuisti dn 'un 

conformité avec le paragraphe (1), le : direc-
teur du scrutin, dans les cinq jours qui sui- ' 
vent, affiche dans son bureau un avis d'un 
scrutin, selon la formule prescrite, indi-
quant:  . 5  

(2) L'alinéa 93(2)c) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c) le nom, s'il y a lieu, et le numéro de 
chacune des sections de vote et l'adresse de 
chacun des bureaux de scrutin de cette cir-
çonscription. 

(3) Les paragraphes 93(3) et (4) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : . 

Postponement 
. of election 

Notice of a 
grant of poll 
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Idem (3) Where a poll is granted pursuant to 
subsection (1), the returning officer shall 
send to.every deputy returning officer or cen-
tral poll supervisor, as the case may be, one 
copy of the notice of grant of a poll referred 
to in Subsection (2) and every deputy re-
turning officer or central poll supervisor shall 
post the notice in the  polling station. 

(4) ,The returning officer shall send to' 
each candidate, on the later of the thirty-
fifth day before polling day and the day the 
candidate is nominated, up to ten copies of a 
document setting out a description .of the 
boundaries of the polling divisions in the 
electoral district. 

45. Subsection 94(3) of the said Act is 
repealed and the folloWing substituted there-
for: ,  

(3) No person shall use the whole or any 
part of 'a  list of electors prepared for the pur.-
poses of this Act for other than political 
poses, as defined in Schedule II, and federal, 
provincial and municipal electoral purposés. 

(4) The Chief Electoral Offiéer may  trais
mit copies of the lists of electors to the Chief 
Electoral Officers of the provinces and the 
clerks of municipalities. 

(5) The Chief Electoral Officer mai/ re-
quire the persons referred to in subsection 
(4) to provide adequate valuable considera-
tion in order that they may receive copies of 
the lists of electors. 

(3) Lorsqu'il décide de tenir un scrutin en 
conformité avec le paragraphe (1), le direc-
teur du scrutin envoie une copie d'un avis 
d'un scrutin prévu au paragraphe (2) à 
chaque scrutateur ou à chaque superviseur 
d'un centre de scrutin; ceux-ci sont tenus de 
l'afficher dans le bureau de scrutin. 

(4) Le trente-cinquième jour avant le jour 
du scrutin ou à la date de présentation du 
candidat, selon la dernière de ces dates, le 
directeur du scrutin transmet à chaque can-
didat au plus dix copies d'un document con-
tenant la description des limites de chacune 
des sections de vote de la circonscription. 

45. Le paragraphe 94(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(3) Nul ne peut' utiliser une liste électorale 
'dressée pour l'application de là présente loi, 
ou partie d'une telle liste, sauf à des fins poli-
tiques, au sens de l'annexe II, ou dans le ca-
dré d'une: élection fédérale, provinciale ou 
municipale. 	 • 

(4) le directetir général des élections est 
autorisé à faire -parvenir de copies des listes 
électorales aux directeurs généraux des élec-
tions des provinces et aux greffiers des Muni-
cipalités. 

" (5) Le directeur général 'dés élections peut 
exiger une contrepartie Valablè et suffisante 
des personnes autorisées à recevoir, une, copie 
des listes électorales. 

Limites des 
sections de voté 

Usages interdits 

Personnes 
autorisées 

Contrepartie 

46. Subsection 95(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

95. (1) As soon as convenient after the 
issue of the writ, a returning officer shall, in 
the prescribed form, appoint one deputy re-
turning officer in each polling station in the 
electoral district to be appointed from lists 
supplied by the candidate of the registered 
party, in the current  élection,  whose candi-
date finished first in that electoral district in 
the last election. 

47. Section 97 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

46. Le paragraphe 95(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

95. (1) Dès que possible a'près la déli-
vrance du bref, le directeur, du scrutin, selon 
la formule prescritè, nomme un scrutateur• 
pour chacun des bureaux de scrutin de la 
circonscription. Le choix des scrutateurs se 
fait à partir de listes fournies par le candidat, 
à l'élection en cours, du parti, enregistré dont 
le candidat s'est classé premier dans la cir-
conscription lors de la dernière élection. 

47. L'article 97 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 
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Recommenda- 	97.3 The candidate may, within twenty- 
tion of another 
person 	 four hours after being advised of the refusal 

• referred to in section 97.2, recommend an-
other, person or allovv the returning officer to 
make the appointment alone. 

48. Subsection 98(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(3) Where a poll clerk acts as deputy re-
turning officer, the poll clerk shall, in the 
prescribed form, appoint a poll clerk to act in 
the poli clerk's place, and the poll clerk so 
appointed shall, before acting as such, take 
the oath pursuant to subsection 97(2). 

49. Subsections 99(2) to (5) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

Ballot box 	 (2) Each ballot box shall be made of suita- 
bic material in the manner prescribed by the 
Chief Electoral Officer. 

Another poll 
clerk appointed 
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97. (1) As soon as convenient after the 
issue of the writ, a returning officer shall, in 
the prescribed form, appoint one poil clerk in 
each polling station in the electoral district to 
be appointed from lists supplied by the can-
didate of the registered party, in the current 
election, whose candidate finished second in 
the electoral district in the last election. 

97.1• A returning officer shali Proceed to 
appoint election officers under sections 95 
and 97 without ,the lists; if the candidates 
have not, by the seventeenth.  day before pol-
ling day, made their recommendùtions or 
have not recommended a sufficient number 
of quatified persons. 

97.2 A returning officer may, on reasona-
ble grounds, refuse to appoint a deputy re-
turning officer or a poll clerk recommended 
by a candidate and shall advise the candidate 
of the refusal immediately. 

97. (1) Aussitôt que possible après la déli-
vrance du bref, le directeur du scrutin nom-
me; selon la formule prescrite, un greffier du 
scrutin pour chacun des bureaux de scrutin 
de la circonscription. Le choix des greffiers 
du 1 scrutin se fait 'à partir de listes fournies 
par le Candidat, à l'élection en cours, du pàrti 
enregistré dont le candidat s'est :'classé 
deuxième dans la circonscription lors de la 
dernière élection. 

(2) Avant d'exerCer se's' fonctions; le sréf-
fier du scrutin prête serment selon la formule 
prescrite: " 

97.1 Si tes candidats n'ont pas fait, au plus ' 
tard le dix-septième jour. avant le jour du 
scrutin, leurs recommandations ou n'ont pas 
recommandé un nombre suffisant de per-
sonnes qualifiées, le directeur du scrutin pro-
cède à la nomination des fonctionnaires 
électoraux visés aux articles 95 et 97 sans se 
fonder sur les listes.  

97.2 Le directeur du scrutin peut; pour des 
motifs raisonnables, refuser de nommer. à fi-. 
tre de scrutateur ou de greffier du scrutin 
une personne recommandée par un.candidat. 
Il en avise sans délai le candidat en cause. 

97.3 Le • candidat peut, dans les vingt-
quatre heures de l'avis du refus, recomman-
der une autre personne ou permettre aù di-
recteur du sdrutiri„de procéder seul à la 
nomination. 

484 Le paragraphe 98(3) de la même loi 
est:abrogé et remplacé par ce qui suit 

(3) Le greffier du scrutin lorsqu'il exerce 
les fonctions de scrutateur doit, selon la for-
mule prescrite, nommer pour le remplacer un 
greffier du scrutin qui, avant •d'exercer ses 
fonctions, prête le serment visé au para-
graphe 97(2). 

49. Les paragraphes 99(2) à (5) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

(2) Les urnes doivent être conformes au 
modèle déterminé" par le directeur général 
des élections et fabriquées en un matériau 
indiqué pour leur usage. 

Oath 	 (2) Each poll clerk shall, before acting, 
take an oath in the prescribed form. 
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Idem (3) Each ballot box shall be constructed in 
such a manner that it .is possible to affix the. 
seals prescribed by the Chief Electoral Of-
ficer .for the use of returning officers and 
deputy returning officers. 

,50.' Paragraphs 100(1)(c) and (d) of the 
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor: 

(c) where the political affiliation indicated 
by a. candidate under section 81 is a regis-
tered party,.: the naine, the short form or, 
the abbreviation of the name of the regis-
tered party shall 'be' set ,  out in the form 
that has 'been indicated by 'the leader of 
the party pursuant to .  sections 24 to '32; 
and 	 • . 

(d) where 	. , 

(i) there are two or' more ',candidates 
having the same name, more than one of 

-,whorrr.has filed a •request in accordante 
• with paragraph.81(1)(1); and 	' 

(ii) any of those candidates has, not lat- 
. er 'than three hours after the- close of , 

nominations, inforrned the returning of-
ficer, in Writing, that the candidate 

' . wishes to be déscribed  en the ballot, pa-
per by the' candidate's addreSs .  or occu-
pation, - 

the addresi or occupation of that candi-
date, as indicated by that candidate, shall 
be set out, 'after or under the name of the 
candidate. . , 

51. Section 101 of the said Act is repealed 
and thé f011owing . substitiited therefor: • • 

101. Any candidate may, within • three 
hours.  after the close of nominations, .supPly 
in writing to the returning officer àny partie- • 
ulars of the candidate's address or ,occupa-
tion `that the candidate considers to have 
been insufficiently' or inaccurately given in 
the heading 'of thé Icandidate'S nomination 
paper or may, in writing, direct the retiirnirig 
officer to omit any of the candidate's . given 
names from the ballot paper or to indicate 
those names by initial only,' and the returning 
offieer shall comply with that direction', and 
include in the ballot  paper those additional 
or corrected particulars. 

(3) Les urnes sont fabriquées de telle sorte 
que les sceaux dont , le modèle est fixé par le 
directeur général des élections à l'usage des 
directeurs du scrutin et des scrutateurs puis-
sent y être apposés. 

50. Les alinéas 100(1)c) et d) de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

. c) est .  énoncé, lorsque l'appartenance•poli-
tjque,indiquée par un can,didat en vertu, de 
l'article 8,1 -est Un partienregistré, le noria, 
le nomi en sa forme' abrégée où l'abrévia-
tion • du 'nom du parti • enregistré tels qu'ils 
ont 'été donnés par le chef du 'parti, 'Confor- • 

. - mérnerit aux articles 24 à 32;, 

ij) est' énoncée, - après on sons le nom du 
eandidat, l'adresse ou la profession qu'il a 
lui-même dOnnée', lorsque . :  

(i) deux candidats ou plus ont le même 
nom de famille et que,plus d'un de ces 
candidats: a' déposé' une .requête' >confor-
mément à l'alinéa 81(1)0,- • 

• (ii)  l'un ou l'autre. de ces candidats a, au 
- plus, tard trois heures après la 'clôture 
des présentations, informé, par écrit le' 
directeur du scrutirr.qu'il veut faire men-, 
tionner son -,adresse 'ou sa. profession 'sur 
le bulletin dé vie. 

51. L'article 101 de la même loi est 
abrogé et remplace par ce qui suit : 

101. Tout candidat peut, au cours des 
trois heures qui sui -Vent la clôture'des présen-
tations, . fournir par écrit au directeur du 
scrutin tous détails concernant son, adresse 
ou sa profession qu'il juge avoir été donnés 
de façon incomplète ou inexacte dans l'en-
tête de son bulletin de présentation ou peut, 
par écrit, donner instruction au directeur - du 
scrutin d'omettre du bulletin de vote l'un 
quelconque de ses prénoms ou de l'indiquer 
par une initiale ,seulement. Le directeur du 
scrutin se conforme à ces instructions et in-
sère dans le bulletin de vote ces détails sup-
plémentaires ou y apporte ces corrections. 

Correction 
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52. (1) Paragraph 102(2)(6) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

52. (1) L'alinéa 102(2)b) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(b) be printed 'on paper of the weight and 
opacity ,  that is prescribed by the Chief 
Electoral Officer. 

(2) Subsection 102(4) of the said Act is 
repealed. 

53. Section 104 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

104. (1) A returning officer shall furnish 
each deputy returning officer in the electoral 
district, before polling begins, with 

(a) a sufficient number of ballot papers for 
at least the number of electors on the offi-
cial list of electors of the deputy's polling 
station; 

(b) a statement showing the number of 
ballot papers that are supplied, with their 
serial numbers; 

(c) the necessary materials for electors to 
mark their ballots; 

(d) an adequate number of templates, fur-
nished by the Chief Electoral Officer, to 
enable electors who are blind or visually 
impaired to mark their ballots without as-
sistance; 

(e) a copy of the instructions prescribed by 
the Chief Electoral Officer, referred to in 
section 22; 

(I) the official list of electors for use at the 
polling station; 

(g) a ballot box; 

(h) the forms of oaths to be administered 
to electors; and 

(i) the necessary envelopes, other forms 
and supplies that may be authorized or 
furnished by the Chief Electoral Officer. 

(2) Until the opening of the poll, each dep-
uty returning officer is responsible for all 
election materials in the possession of the 
deputy returning officer and the deputy re-
turning officer shall take every precaution  

b) être impriMés sur du papier dont les 
caractéristiques de poids et d'opacité sont 
déterminées par le directeur général des 
élections. 

(2) Le paragraphe 102(4) de la même loi 
est abrogé. 

53. L'article 104 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

104. (1) Le directeur du scrutin fournit à 
chaque scrutateur de sa circonscription, 
avant le début du scrutin : - 

a) au moins la quantité voulue de bulletins 
de vote pour le nombre d'électeurs inscrits 
sur la liste électorale officielle du bureau 
de scrutin de ce scrutateur; 

b) un état donnant le nombre de bulletins 
de vote ainsi fournis et leurs numéros de 
série; 

c) le matériel nécessaire aux électeurs pour 
marquer leur bulletin; 

d) un nombre suffisant de gabarits fournis 
par le directeur général des élections pour 
permettre aux électeurs aveugles ou ayant 
une déficience visuelle de marquer leur 
bulletin sans assistance; 

e) un exemplaire des instructions prises 
'par le directeur général des élections, men-
tionnées à l'article 22; 

J)  la liste électorale officielle à utiliser à 
son bureau de serutin; 

g) . une urne; 

h) les formules des divers serments à faire 
prêter aux électeurs; 

i) les enveloppes nécessaires et toutes 
autres formules et fournitures que le direc-
teur général des élections peut autoriser ou 
procurer. 

(2) Jusqu'à l'ouverture du scrutin, chaque 
scrutateur est responsable de tous les docu-
ments d'élection en sa possession, prend 
toutes les précautions pour leur bonne garde 

1992, ch. 21, 
art. 15 
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• for their safe-keeping and,  to prevent any per-
son from having unlawfulaccess tà them.• 

54. (1)'Subsection 106(1) Of the  sâid  Act  
is repealed and the following substitutéd 
therefor: • • 

	

Central polling 	406. (1) À returning officer may, where 
place the returning officer considers' it advisable, 

establish. a 'central polling Tlace where the 
polling stations of 'ail or any of the polling 
divisions Of any locality' m,ay be Ceritralized, 
except ,that  nô' central • polling place' that is 
established shall comprise 'more thàn fifteen: 
polling  divisions Unless • 

."(a) .it is the usual practice in a loCality t6 
establish a central p011ing place. for civic, 
municipal or provincial elections; and 

(b) the Chief Electoral Officer has. given 
prior permission for the establishment of à 
central polling place that comprises more 

	

, 	than fifteen,polling ,divisions.. 

(2) .Subsection 106(3) of ,the said Act is -, 
repeàled and the.follOvving substitutéd there.:. 

(3),'.Where, a.rçturning officer establishes a_ 
central 'polling place ' subseCtion '(1)  in 
which four 'or ,  Indre polling stations are cen-:1 
tralized, the returning-àfficer mày appoint a. 

 person, who shall becalled a central poil sù-
pervisor, to attend:. at • the central -  polling 
place on :polling 1:1a.y and ,kcep the: returning 
officer pràmptly .  and fully informed' in re- 
spect .of -ail matters ,affécting ,or likely ,to 	. 

.• feçt 	and. good order ln: the Central 
polling place, 	. 	 . 	.; • 

55. Subsections 108(2) 'and.  (3) AA.  the said 
Act are repealed and 'the folloWing substitut-

'ed therefor: 
• (2) A returning officer shall deliver  one 
copy of thé official  list of Sectots 'to each 
deputy returning officer . forthat officer's poi- 

statiàn 'enclôsing it Where Possible in 
the ballot box.  With the ballot papérS and otW 
er supplies required by section 104.. 

56: Sections 109 and 110, .tif, the -Said Act 
are repealed and the' .  follOvving .  substituted, 
therefor: " 

Central poll 
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returning 
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et empêche qui que cesoit d'y avoir. illégale-
ment accès. 	 ; 

54. (1) Le paragraphe 106(1) de la inànè 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

106. (1) Le directeur du scrutin peut, lors-
qu'il le juge à propos, établir un centre de 
scrutin - là bù les bureaux de scrutin de l'une, 
de plusieurs ou de la totalité des 'sections de 
vote, d'une localité peuvent être centralisés, 
mais aucun centre de scrutin ainsi établi ne 
peut comprendre plus dé quinze éctions de 
vote, sauf si : • .• 

a) d'une part, c'est la coutume dans une 
localité d'établir un centre de scrutin pour 
les élections municipales ou provinciales; 

b) d'autre part, le directeur général des 
élections a donné au préalable son autori-
sation pour l'établissement d'un centré de '. 
scrutin comprenant plus de quinze sections 
de vote. 

(2) Le paragraphe 106(3) de la même loi 
est' abrogé et remplacé par ce qui suit': 	• 

(3) Ledirecteur, au scrutin qui,' en vertu 
du paragraphe (i), établit un centre de scru-
tin où. au  Moins quatre' bureaux cle scrutin 
sont centralisés peut nommer, pour tout , le 
jour du scrutin, un superviseur de centre d" ' 
scrutin :chargé de l'informer raPidement et 
complètement de tout cequi troublé ou pour 7 

 rait troubler la paix et le bon ordre au centre 
de scrutin. 

55. Les paragraphes 108(2) et (3), de la , 
 même loi Sont abrogés et 'remplacés par Fe 

qui  su it': 
(2) Le directeur du scrutin transmet à 

chaque scrutateur Une copie de la liste élec-
torale officielle pour son'bureau dé scrutin en 
la déposant' si Possible dans l'urne avec les 
bulletins de vote et autres fournitures visés à 
l'article 104. 

56. Les articles 109 et 110 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
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109. (1) All the provisions of this section 
and sections 111 to 113 apply notwithstand-
ing anything contained in this Act. 

(2) Where the number of names on the 
official list of electors for any polling division 
is such that the electors will not be adequate-
ly served by one polling station, the returning 
officer shall, unless the Chief Electoral Of-
ficer directs not to do so, for the purposes of 
the election, provide within that polling divi-
sion sufficient separate and adjacent polling 
stations, so that the name of every elector on 

•  the official list of electors for the polling divi-
sion appears on only one of the parts of the 
list of electors allotted to various polling sta-
tions. 

57. (1) Subsection 111(1) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

111. (1) The returning officer shall divide 
the official list of electors for a polling divi-
sion into as many separate lists as are re-
quired for the taking of the votes at each 
polling station established in it by dividing 
the list numerically ,  according to the consecu-
tive number given to each elector registered 
on the official list of electors so that approxi-
mately an equal number of eléctors will be 
allotted to each polling station. 

(2) Subsection 111(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(3) Where it is necessary to prepare an 
alphabetical list of electors pursuant to sec-
tion 71.11, the returning officer shall divide 
the list by cutting it between two initial let-
ters of the surnames of the electors, as they 
appear on it, that is to say, between K and L 
or between R and S, as the case may be. 

58. Subsections 112(2) to (6) of the said 
Act are repealed. 

59. Section 113 of the said Act is re-
pealed. 

60. Subsection 114(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

109. (1) Le présent article et les articles 
Ill à 113 s'appliquent par dérogation à 
toute autre disposition de la présente loi. 

(2) Lorsque le nombre d'électeurs inscrits 
sur la liste électorale officielle d'une section 
de vote.  est tel qu'un seul bureau de scrutin 
ne permettra pas d'offrir des services conve-
nables, le directeur du scrutin, sauf' instruc-
tions contraires du directeur général des 
élections, établit dans cette section de vote, 
pour l'élection, un nombre suffisant de bu-
reaux de scrutin, séparés et adjacents, de 
sorte que le nom de tout électeur sur la liste 
électorale officielle de la section de vote fi-
gure sur une, et une seulement, des parties de 
la liste électorale attribuée aux divers bu-
reaux de scrutin. 

57. (1) Le paragraphe 111(1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

111. (1) Le directeur du scrutin divise la 
liste officielle des électeurs en autant de listes 
distinctes qu'il faut pour ,la tenue du scrutin 
à chaque bureau de scrutin qui y est établi. 
La liste est divisée numériquement d'après le 
numéro d'ordre donné à chaque électeur ins-
crit sur la liste officielle des électeurs, de ma-
nière qu'un nombre à peu près égal 
d'électeurs soit attribué à chacun , des bu-
reaux de scrutin. 

(2) Le paragraphe 111(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(3) Là où il faut dresser une liste électo-
rale alphabétique, en conformité avec l'ar-
ticle 71.11, le directeur du scrutin divise la 
liste en coupant entre deux lettres initiales 
des noms de famille des électeurs tels qu'ils y 
figurent c'est-à-dire entre K et L ou entre R 
et S, selon le cas. 

58. Les paragraphes 112(2) à (6) de la 
même loi sont abrogés. 

59. L'article 113 de la même loi est 
abrogé. 

60. Le paragraphe 114(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
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(3) Each of the agents of a candidate, on 
being admitted to the polling station, shall 
take an oath in the prescribed form to keep 
secret the name of the candidate for whom 
the ballot paper of any elector is marked in 
the presence of that agent. 

61. Subsection 115(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

• (4) An agent of a candidate may 

(a) during the hours of polling, but at no 
other tirne, examine the list of electors and 
take any information from it except where 
an elector would be delayed in casting the 
elector's vote thereby; and 

(b) convey, during the hours of polling, 
any information obtained by the examina-
tion referred to in paragraph (a) to any 
agent of, the candidate, who is on duty 
outside the polling station. 

(5) A candidate's representative may not, 
during the hours of polling, at a polling sta-
tion, use a communications device. 

63. Subsections 117(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

(2) Before the opening of the poil, on pol-
ling day, the deputy returning officer shall, 
at the polling station and in full view of the 
candidates or their agents who are present, 
affix uniformly the deputy returning,officer's 
initials in the space provided for that purpose 

(3) Chacun des représentants d'un candi-
dat, lors de son admission au bureau de scru-
tin„ doit prêter serment, selon la formulé 
prescrite, de 'garder secret le nom du candi-
dat en faveur duquel le bulletin de vote, de 
tout électeur est marqué en sa présence. , 

61. Le paragraphe: 115(4) de la même loi 
est abrogé et remplacipar ce qui suit : 

(4) Tout représentant d'un candidat peut : 

a) pendant les heures du scrutin . seule-
ment, examiner la listé *électorale et y pui-
ser dés renséigneinents, sauf dans le cas où 
un électeur' s'en trouverait retardé pour 
donner son suffrage; 

b) communiquer, pendant les heures du 
scrutin ., :tout .renseignement obtenu par; 
l'examen mentionné, à l'alinéa, a) à nn re7.' 
présentant du candidat, qui est dé service, à 
l'extérieur du bureau de scrutin. 

(5) Un représentant de candidat ne peut 
utiliser un appareil de communications pen-
dant les heures du scrutin, dans un bureau, de 
scrutin. - . 

62. Le paragraphe 116(1).de la même loi 
est' abrogé et remplacé par ce, qui suit 

116. (1) Les représentants autorisés à être 
présents dans la salle du bureau de scrutin 
pendant les heures du scrutin ont le droit, 
avant l'ouverture du bureau, de faire soi-
gneusement compter en leur présence les bul-
letins de vote destinés à servir dans ce bureau 
et d'examiner les bulletins de vote et tous 
autres papiers, formules et documents se rat-
tachant au scrutin, pourvu qu'ils soient pré-
sents au moins un quart d'heure avant 
l'heure fixée pour l'ouverture du scrutin. 

63. Les paragraphes 117(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

(2) Avant l'ouverture du scrutin, le jour du 
scrutin, le scrutateur paraphe uniformément 
dans l'espace réservé à cette fin le verso de 
chaque bulletin de vote que lui fournit le di-
recteur du scrutin, au bureau de scrutin et à 

62. Subsection ,116(1) of the said Act is 
repealed and ihe,following subStituted there-

, 	for: 
Counting of 	116. (1) If the agents entitled to . be pre- 
ballots before 	 . 
opening of poli sent in the room of the polling statio

,
n during 

polling hours are in attendance at leàst fif-
teen  minutes befnre the hour fixed for .open-
ing thé poll, they are entitled to have the 
ballot papers intended for use at the poll 
careftilly counted in their presence before the 
opening of the poll, and to inspect the ballot 
papers, and all other papers, forms.and  docu-
ments  relating to the poll. 

Serment de 
garder le secret 

Examen de la 
liste électorale 
et 
communication 
de 
renseignements 

Appareils de 
communication 

Compte des 
bulletins avant 
l'ouverture du 
scrutin 

Paraphe du 
scrutateur 
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Examen de 
l'urne et apposi-
tion des sceaux 

Nom et adresse 

Vo t e 

1992, ch. 21, 
art. 19 
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Idem 

on the back of every ballot paper supplied by 
the returning officer. - 

(2.1) Where all the ballot papers cannot 
be initialled in accordance with subsection 
(2) before the opening of the poll, the open-
ing of the poli  'shall not be delayed and the 
ballot papers shall then be initialled in 
accordanée with that subsection as soon as 
possible thereafter and in all cases before be-
ing handéd to electors. 

64. All that portion of subsection 118(1) 
of the said Act preceding paragraph (b) 
therééf is repealed  and the  following substi-
tUted therefor:  

la:viiedé toutes les personnes présentes, par-
miles candidats ou leurs représentants: 	, 

(2.1) L'apposition ,du paraphe ne doit pas 
retarder l'ouverture du scrutin; 'dans le cas où 

scrutateur 'n'a' pas paraphé tous les bulle-
tins de vote avant l'heure prévue peur l'ou-' 
verture du . scrutin, il le fait le Plus, tôt 
possible après l'ouverture du scrutin et avant 
de remettre les 'bulletins aux électeurs, Con .7 
formémént aux modalités prévues au para-
graphe (2)." 

64: Le passage du parageaphé 118(1) de 
la même .loi qui précède l'alinéa b) ' èst 
abrogé et  remplacé par Ce qui suit:: 

Examining and 
sealing ballot 
box 

Elector to 
declare name, 

118. (1) At the hour fixed• for ,opening the 
poll, the - deputy returning officer shall, in full • 
view of the candidates 'or their agents' who 
are present, open thenballot box and a'sbertairr' 
that' there are . no ballât 'pape rà or .  other pa-
pers or material enclOSed therein, after w,hich 
the:ballot.box shall _ , 

(a) be, sealed with the sealS préscribed by' 
the Chief Electorai Officer for the' use 'of 
deputy returning officers; 

65. : Section  120 of thesàid Act  is reheated. 
and thé fèllowing sulistituted theréfor: • 

. 120. (1) Each elector, . on entering the, 
room, where thé poil' iS, held, shall 'declare the • 
elector's name . and address Whereupon' the 
poll clerk • shall ascertain the nàme Of the 
elector .aPpéars 'on' the official 'list' of électOrS 
used at the polling station. , 

118. (1) À l'heure fixée pour l'ouverture 
du sérutin, le scrutateur, à la vue de toutes 
les Personnes présentes, parmi les candidats 
ou leurs représentants, , ouvre l'urne et s'as-
sure qu'elle ne renferme aucun bulletin de 
vote ni d'autres papiers ou objets: Après 
quoi, l'urne doit : 

a) être scellée au moyen de sceaux d'un 
modèle fixé par le directeur général dés 
élections à l'usage des scrutateurs; 

65. L'article 120 de la même loi est  
abrogé et remplacé paù ce qui suit : 

120. (1) À son arrivée au bureau de scru-
tin, chaque , éleCteur décline sés nom et 
adresse. Le greffier du scrutin vérifie alors si' 
le 'nom' de l'électeur figure sur la liste électo-
rale officielle utilisée au bureau de scrutin. ' 

VMing 

1992, c. 21, 
s.19 

- (2) When it has been ascertained that an 
elector is qualified to 'vote at a polling sta-
tion, 

(a) the elector's name shall be struck off 
the list of electors; and 

(b) the elector shall immediately be al-
lowed to vote, unless an election officer or 
any agent of a candidate present at the 
polling station desires that the elector first 
show proof of identity or take an oath of.  
qualifications. 

66. Subsections 121(2) and (3) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

(2) Lorsqu'il est établi que le requérant est 
habilité à voter au bureau de scrutin : 

a) son nom est rayé de la liste électorale; 

b) il est immédiatement admis à Voter,' à 
moins qu'un fonctionnaire électoral ou que 
le représentant d'un candidat, présent au 
bureau de scrutin, ne désire auparavant 
contrôler son identité ou lui faire prêter 
serment. 

66. Les paragraphes 121(2) et (3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 
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Idem 
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Procedure by 
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Proof of 
identity 

Oath of elector 
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Admission à 
voter (2) Subject to subsections (2.1) and (2.2), 

an elector shall not be allowed to vote if the ' 
elector's name lices not appear on the official 
list of electors, unless 

(a) the elector has obtained a transfer cer-
tificate pursuant to section 126 or 126.1 
and fully complies with subsection 126(6); 

(b) the deputy returning officer has ascer-
tained with the returning officer that the 
elector was in fact enumerated or revised; 
or 

(2) Sous réserve des paragraphes (2.1) et 
(2.2), un électeur n'est pas autorisé à voter si 
son nom ne figure pas sur la liste électorale 
officielle, à moins : 

a) qu'il n'ait obtenu un certificat de trans-
fert, en conformité avec les articles 126 ou 
126.1, et ne se conforme pleinement au pa-
ragraphe 126(6); 

b) que le scrutateur ne soit convaincu, 
après vérification auprès du directeur du 
scrutin, que l'électeur a été recensé ou a 

Refusai to show 
proof of 
identity or take 
oath 

(c) the elector has obtained a registration 
certificate in accordance with section 147 
or 147.1. 

(2.1) An elector seferred to in paragraphs 
(2)(à) and ( .0 shall be allowed to Vote-orily  if 
the elector delivers the transfer certificate' to  
the deputy returning , Offieer. 

(2.2) An elector referred to  in paragraph 
(2)(b) shah be allowed to vote only if the 
elector has provided, thé deputy returning of-
ficer with satisfactory prOof of the ,  elector's 
identity. 

(3) Where an elector whose nunc does not 
apPear On the official list of electors has vot-
ed, the poli clerk shall indicaté On the pre-
sçribed - form that 'the 'electOr bas' ,voted 
without the elector's name beirig on the list. 

61. Subsectiens 122(1) io (3) of the, said 
Act are repealed and the following suhstitut-

: ed therefOr:' ' 
122. (1) A deputy returning officer, poll 

clerk, candidate or :a candidate's representa-
tive WhO las 'doubts Concerning the identity 
or right to vote of a "person intending to 'voie 
at:a polling  station;  mày request'that the: per-
son show satiSfactory proOf of identity: .  

(2) A person may, instead of showing sat-
isfactory proof of identity, take an oath in 
the form established by the Chief Electoral 
Officer. 

(3) A person who refuses to show satisfac-
tory proof of identity or to take an oath shall 
not be allowed to vote. 

été accepté à la révision; 

c) qu'il n'ait obtenu un certificat d'inscrip-
tion en conformité avec les articles 147 ou 
147.1. 

(2.1) L'électeur visé aux alinéas (2)a) et c) 
n'est autorisé à voter qu'après avoir remis 
son certificat au scrutateur. 

(2.2) L'électeur Visé à l'alinéa (2)b), n'est 
autorisé à voter qu'après avoir présenté une 
preuve suffisante d'identité au scrutateur. 

(3) Lorsqu'un électeur dont le nom ne fi-
gure pas sur la liste électorale officielle à 
voté, le greffier du scrutin indique stil la for-
mule, prescrite le fait que l'électerir a voté 
même si son nom ne figurait pas sur la liste. 

67. Les paragraphes 122(1) à (3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

122. (1) S'ils ont des doutes sur l'identité 
d'une personne: ou sur son habilité à voter à 
leur bureau de scrutin, le scrutateur, le gref-
fier du scrutin, les représentants des candi-
dats Ou les candidats eux-mêmes peuvent 
demander à cette personne de produire une 
preuve suffisante d'identité. 

(2) Une personne peut, au lieu de produire 
une preuve suffisante d'identité, prêter le ser-
ment établi par 'le directeur général des élec-
tions. 

(3) N'est pas autorisée à voter la personne 
qui refuse de s'identifier ou, de prêter ser-
ment. 

Remise du 
certificat 

Preuve 
d'identité 

Inscription du 
greffier 

Preuve 
d'identité 

Serment 

Conséquence du 
refus 
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Entries 

Duties of poll 
clerk 

68. Subsections 123(3) and (4) of the said 
Act are repealed. , 

69. Subsection 124(2) of the sàid Act is 
repealed and the following substituted there-
for: • . . 

(2) In any Case 'reférred to in subsection 
(1), the name and address Of thé elector and 
the fact ,that the oath has been taken 'shall be 
correctly, entered in the prescribed form. 

70. Section 125 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: • ' 

	

125. Each  poli  clerk shall 	
. 

(a) male  the* ,çntries bp the . prescribed 
form that the deputy 'returning officer, 
pursuant to this Act, directs; 

(b) indicate on the prescribed form oppo-
site the name  of  each elector, as soon as 
the elector's ballot paper has been deposit-
ed in the ballot box, that the elector has 
voted; 

(c) indicate on the prescribed form oppo-
site the name of each elector whether the 
elector lias  shown proof of identity, wheth-
er the .elector has taken an oath and, if an 
oath has ,been taken .  by the elector, the 
nature of the oatli;, 	. 

(d) indicate on the prescribed form oppo-
site the name of each elector who has re-
fused to show proof of identity, refused to 
take an oath When the elector .  has beep 
legally, required to do'so or refused toan  
swer questions that the elector has been 
legally required to answer, that the ,  elector 
has refused •to be sworn or refused tà an-
swer; and 

(e) inclicate on the prescribed form oppo-
site the name of each elector readmitted 
on the direction of the returning officer 
.that the elector has been readmitted and 
allowed to Vote. 

71. (1) Subsections 126(1) and (2) of the 
said Act are repealed. 

(2) Subsections 126(4) and (5) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

68. Les paragraphes 123(3) et (4) de la 
même loi sont abrogés. 

69. Le paragraphe 124(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

. 	(2)  Dans un cas 'visé au -  'paragraphe (1), les 
nom et adresse dé l'électeur, ainsi 'que le fait 
qu'il a prêté ,serment, doivent être correcte-
ment inscrits .sur la formule prescrite. 

70. L'article 125 de' la même loi est 
abrogé et rémplaCé par ce qui suit': 

- 	• 125. Le greffier du scrutin 

a) porte, sur la formtile preserite,. les- ins-
criptions que le.scrutateur ordonne de por-
ter, conformément à la présenté loi; 

b) indique, sur la formule prescrite, à côté 
• du . nom - de chaque, électeur, le fait qu'il a 

voté, aussitôt que son. bulletin de vote a été 
déposé dans l'urne; , 

.c) indique, sur. la  formule prescrite, à' côté 
du nom de l'électeur le fait qu'il a; selon le 
cas, présenté des pièces d'identité ou 'prêté • 
serment et, s'il Y a lieu, indiquer la nature 
du serment; •. 

r 	d) indique, sur la formule prescrite, à'côté 
du nom' de chaque électeur qui a refusé de, , 
présenter des pièces d'identité ou de Prêter 
serment ;  lorsqu'il en à été légalement tenu, 
ou qui a refusé de répondre aux questions 

ont été légalement posées, le :  fait 
qu'il a refusé de présenter des pièces d'i-: 
dentité ou de prêter serrhent ou de réPori- . 	. 
dré; -  

. 	. 
e) indique, sur la formule prescrite, à côté 

. du nom -de chaque .électeur réadmis sur . 
l'ordre du > directeur du scrutin le fait qu'il 
a été réadmis et autoriSé,à voter. 

71. (1) Les paragraphes 126(1) et (2) de 
la même loi sont abrogés. 

(2) Les paragraphes 126(4) et (5) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 
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Transfer certifi- 	(4)-A returning officer or assistant re- ctues turning officer may • issue. a .  transfer certifi- 
cate [entitling à., , persondoi.vote at the polling 
station .  indicated in the'certificate to any per-
son whàsé namé appears On the official list of 
electors and w.ird has been appointed, -aftér 
the last day of advance'polls, to act as deputy 
retuining'officer'or poll clerk for anY polling• 
station -established. in ' the electoral district 
°ther  than the polling station at which the 
'per:son is entitled to vote: 

1992,  C. 21, 	(3),Subsections 126(6) and ,(7) of the said 
s. 20 Act are repealed and the foilowing subStitut-

ed.therefor: 	, 	. 	. 
(6) No transfer certificate issued to  a dep-

uty returning offiCer or 'poli clerk under this 
section entitles the person to,vote pursuant to 
it unless,  on polling, day; the person ts, actuat-
ly érigàged in the performance of the duty 
specified in thé certifiçate at the polling Sta- 
tion Mentioried in the Certificate. , . 	. 	, 

1992,c. 21, 	72. Section 127 of the said Act is re- s. 22 
pealed. 

73. Subsection 128(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 

Entitlement to 
vote 

1992, c. 21, 
s. 23 

Recording the 
transfer certifi-
cate 

Ballot secret 

Certificats de 
transfert 

1992, ch. 21, 
art. 20 

Condition 

1992, ch. 21, 
art, 22 

1992, ch. 21, 
art. 23 

Inscription à 
côté du nom de 
l'électeur 
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. 	. 
(2),›In :every  case of a vote polled'under the 

authàrity of section 126 or 126.1; 'the P611 
clerkshall entér' on the prescribed form -, op-
posite the elector% narine, a memorandum 
stating that the elector voted under a trans-
fer certificate .and giving the - number of the 
certificàte. 

74. The sàid Act is further amended , by 
adding theréto, iMmédiately after section , 

 129 theréof, the folloWing sectioni 

129.1 The vote is secret., 

15; (1) Éar'agraph 131(1)(b) 'nf' the said 
Act is repeàled and the following .substitUted 
therefor: 

(b) on ,request, to an agent of a 'candidate. 

(2) Subsections 131(2) to (4) of the said 
Act are repealed and the following substitut-. 
ed therefor: 

(4) Le'directeur ou le directeur adjoint du 
scrutin peut délivrer un certificat de transfert 
à toute personne dont le nom 'figure sur la 
liste électorale officielle et qui a été nommée, 
après lé dernier jour Pour là terme du voté 
dans les bureaux spéciaux de scrutin, pour, 
agir en qualité de scrutateur ou de greffier 
du scrutin à un .  buréau de scrutin de la cir-
conscription autre que le bureau de scrutin 
où elle a le droit de voter l'autorisant à voter 
au bureau de scrutin indiqué dans le certifi-
cat. • 

(3) Les paragraPhes„ 126(6) et (7) de là 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

(6) Aucun -certificat de transfert délivré à 
un r scrutateur ou un greffier dû scrutin, en 
vertu du présent article, n'autorise ce scruta-
teur ou,çe greffier du scrutin à voter én con-
formité avec ce certificat, à moins 'gué, le 
jour du scrutin, il n'exerce en fait les 'fond-, 
fions désignées dans le certificat au bureau 
de scrutin qui y est mentionné. 

72. L'article 127 de la Même !loi est 
abrogé. r 

73. Le paragraphe 128(2) de la même loi 
est abrogé ét remplacé Par ce qui suit: , 

(2) Chaque fois éiu'un vote est donné sous 
l'autorité;deS articles 126 OU 126.1, le gref-
fier du scrutin porte sur là formule prescrite, 
à côté du nom de l'électeur, une note indi. 
quant que ce dernier a voté en vertu d'un 
certificat de transfert et inscrit le numéro du 
certificat. - 

74. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 129, de ce qui suit : 

129.1 Le scrutin est secret. 

75. (1) L'alinéa 131(1)b) de la même ioi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit: 

b) sur demande, à un représentant d'un 
candidat. , 	. 
(2)  Les paragraphes 131(2) à (4) de la 

même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

Scrutin secret 
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Manière de 
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Idem 
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ment 

50 	C. 19 	 Canada Elections 40-41-42 Euz. Il 

Idem 

Manner of 
voting 

Idem 

Entitlement to 
receive one 
replacement 
ballot paper 

(4) When an elector has been given a bal-
lot paper, no one shall require the elector to 
show proof of identity or take an oath. 

76. Subsections 132(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

132. (1) An elector shall, after receiving a 
ballot, 

(a) proceed directly to the voting compart-
ment; 

(b) use the pencil provided, or any other 
pencil or pen, to make a cross, or other 
mark that clearly indicates the elector's 
choice, in the circular space provided on 
the ballot opposite the name of the candi-
date; 

(c) fold the ballot as instructed by the dep-
uty returning officer so that the initiais on 
the back of the folded ballot and the serial 
number on the back of the stub are visible 
without unfolding the ballot; and 

(d) return the ballot to the deputy re-
turning officer. 

(2) The deputy returning officer shall, on 
receiving the ballot from the elector, 

(a) without unfolding the ballot, verify , 
that it is the same one that was handed to 
the elector by examining the initials and 
serial number on the back of the ballot; 

(b) remove and destroy the counterfoil in 
full view of the elector and all other per-
sons present; and 

(c) return the ballot to the elector who 
deposits it in the ballot box or, if the elec-
tor so requests, the deputy returning of-
ficer shall deposit the ballot in the ballot 
box. 

77. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
133 thereof, the following section: 

133.1 An elector is entitled to receive an-
other ballot paper pursuant to section 133 on 
not more than one occasion. 

(4) Lorsqu'un électeur a reçu un bulletin 
de vote, personne ne peut exiger qu'il pré-
sente une preuve d'identité ou prête serment. 

76. Les paragraphes 132(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : ' 

132. (1) Après avoir reçu son bulletin de 
vote, l'électeur : 

a) se rend sans délai dans l'isoloir; 

b) marque son bulletin ,  en faisant, • dans 
l'espace circulaire prévu à cette fin, à côté 
du nom du candidat en faveur de qui il 
désire 'voter, une croix ou toute autre ins-
cription indiquant son choix, à l'aide du 
crayon mis à sa disposition ou de tout au-
tre crayon ou stylà; 

c) plie le bulletin suivant les instructions 
reçues du scrutateur, de manière à ce que 
l'on puisse voir le paraphe apposé au verso 
du bulletin et le numéro de série imprimé 
au verso du talon, sans avoir à déplier le 
bulletin; 

d) remet le bulletin au scrutateur. 

(2) Le scaitateur 

a) sans déplier le bulletin, constate, par 
l'examen de son paraphe et du numéro de 
série imprimé, qu'il s'agit bien du bulletin, 
qu'il a rèrriis à l'électeur; 

b) détache, bien à la vue de celui-ci et des 
mitres personnes présentes, le' talon et le 
détruit; 

c) remet lé bulletin à l'électeur qui le dé, 
pose dans l'urne; si l'électeur le lui de-
mande, le scrutateur dépose lui-même le 
bulletin dans l'urne. 	- 

77. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 133, de ce qui suit : 

133.1 L'électeur ne peut recevoir qu'un 
seul autre bulletin de vote en vertu de l'ar-
ticle 133. 
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Entry 

, 
Rural polling 
division 

. Conditions 

Registration 
certificate 

78. All that portion of subsection 134(2) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(2) In any case referred to in subsection 
(1), the poli  clerk shall enter on the pre-
scribed form, opposite the name of the elec-
tor, 

79. All that portion of paragraph 
138(1)(6) of the said Act preceding subpara-
graph (i) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

(b) with the approval of the person in 
charge of the institution,' carry the ballot 
box, ' ballot papers and other necessary 
election documents from room to room in 
the institution to take the votes of patients 
who are 

80. Sections 13910 14T of the said Act 
are .  repealed and the following substituted 
theéefor:' 

POLLING DAY REGISTRATION 

'141. (1) Every elector in a rural polling 
division whose name is not on the list of elec-
tors may register in person on polling day 
before, the deputy returning officer in the 
polling station where the elector is qualified 
to vote. ,  

(2) An eleétor referred to in subsection (1) 
is not entitled to register unless 

(a) an eleétor who ordinarily resides in the 
sarne polling division as the elector and 
whose name appearS on the list of electors 
attends with the elector at the polling sta-
tion and vouches for the elector under oath 
in the prescribed form and the elector also 
takes an oath in the prescribed form; or 

(b) the' eleétor Provides proof of the elec-
tor's identity and address by documents of,  
a class determined 'by'  the Chiéf EleCtoral 
Officer. 

(3) Where the elector satisfies the require-
ments of subsection (2), the deputy returning 

78. Le passage du paragraphe 134(2) de 
la même loi qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit 

(2)  Dans le cas visé au paragraphe (1), le 
greffier du scrutin inscrit sur la formule pres7 
ente, à côté du nom de l'électeur : 

79. Le passage de l'alinéa 138(1)6) de la 
même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) avec l'approbation de la personne res-
ponsable de cet établissement, transporter 
l'urne, les bulletins de vote et autres docu-
ments d'élection nécessaires, de chambre 
en chambre, dans cet établissement en vue 
de recueillir les votes des malades qui, à la 
fois : 

80. Les articles 139 à 147 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit': 

114SCRIPTION LE JOUR DU SCRUTIN , 

147. (1) Dans une section ;  de vote, rurale; 
tout électeur dont le nom ne .figure pas déjà ., 
sur la liste des électeurs peut s'inscrire le ,jotir 
du Scrutin en perSortné auprès du scrutateur 
du bureau de scrutin où il est habile à voter.' 

(2) La personne visée au paragraphe (1) 
n'a pas le droit de s'inscrire sauf si, selon le 
cas : 

a) un électeur qui réside ordinairemént 
dans la même section de vote et dont le 
nom figure sur la liste électorale de la sec-
tion de vote vient personnellement avec 
elle au bureau de scrutin; prêté serment, 
selon la formule prescrite, et répond d'elle 
et si elle-même prête serment selon la for-
mule prescrite; 

b) elle fournit une preuve suffisante de son 
'identité et de sa résidence par dès docu-
ments d'une catégorie déterminée par ie . 

 directeur général dés élections. 

(3) Si la personne satiSfait aux exigences 
du paragraphe (2), le scrutateur rernPlit un 

Inscription 

Sections de vote 
rurales 

Conditions 

Certificat 
d'inscription 
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Registration 

Proof required 

Representative 
of each 
candidate 

Registration 
certificate 

Idem 

officer shall complete a registration certifi-
cate in the prescribed form and the elector 
shall sign it. 

(4) The deputy returning officer shall indi-
cate on the prescribed form the names of the 
electors who are permitted to vote pursuant 
to this section. 

(5) Every elector is guilty of an illegal 
practice and of an offence who vouches for 
an applicant elector knowing that the appli-
cant is for any reason disqualified frbm .vot-
ing in the polling division at the election. 

147.1 (1) The returning officer shall estab-
lish one or more revisal offices in urban areas 
of the electoral district, in accordance with 
the instructions of the Chief Electoral Of-
ficer. 

(2) A returning officer shall appoint, for 
each revisal office, in accordance with sec-
tion 71.16, a revising officer to receive, on 
polling day, the applications for registration 
of electors of a revisal district whose names 
are not on the list of electors. 

(3) Every elector whose name is not on the 
list of electors may, at the revisal office on 
polling day, register in person before a revis-
ing officer. 

(4) For the purposes of subsection (3), the 
elector shall supply the revising officer with 
proof of the elector's identity and address by 
documents of a class determined by the 
Chief Electoral Officer. 

(5) The revising officer shall permit one 
representative of each candidate in the elec-
toral district to be present in the revisal of-
fice. 

(6) Where the elector satisfies the require-
ments of subsection (4), the revising officer 
shall give the elector a registration certificate 
in the prescribed form, which authorizes the 
elector to vote at the polling station that is 
established in the polling division where the 
elector ordinarily resides and the elector 
shall sign it. 

(7) Before being admitted to vote, the 
elector shall give the deputy returning officer 
the registration certificate.  

certificat d'inscription, selon la formule pres-
crite, l'autorisant à voter et le lui fait signer. 

(4) Le scrutateur inscrit sur la formule 
prescrite le nom des électeurs qu'il a admis à 
voter en vertu du présent article. 

(5) Est coupable d'un acte illégal et d'une 
infraction tout électeur qui répond d'une per-
sonne demandant à voter, sachant qu'elle est 
pour un motif quelconque inhabile à voter 
dans la section de vote, à l'élection. 

147.1 (1) Le directeur du scrutin établit 
un ou plusieurs bureaux d'inscription dans 
les zones urbaines• de sa circonscription, en 
conformité avec les instructions du directeur 
général des élections. 

(2) Pour chaque bureau d'inscription, le 
directeur du scrutin nomme, conformément à 
l'article 71.16, un réviseur pour recevoir, le 
jour du scrutin, les demandes d'inscription 
des électeurs de ce district de révision dont le 
nom ne figure pas sur la liste électorale. 

(3) Tout électeur dont le nom ne figure 
pas déjà sur la liste électorale peut, au bu-
reau d'inscription, le jour du scrutin, s'ins-
crire en personne auprès d'un réviseur. 

(4) Pour l'application du paragraphe (3), 
l'électeur doit fournir des preuves de son 
identité et de sa résidence par des documents 
d'une catégorie déterminée par le directeur 
général des élections. 

(5) Le réviseur doit permettre que soit pré-
sent au bureau d'inscription un représentant 
de chaque candidàt dans la circonscription. 

(6) Si -l'électeur : satisfait aux exigences du 
paragraphe (4), le réviseur lui délivre un cer-
tificat d'inscription, selon la formule pres-
crite, l'autorisant à voter au bureau de 
scrutin établi dans la section de vote où il 
réside ordinairement et le lui fait signer. 

(7) Avant d'être admis à voter, l'électeur 
remet au scrutateur le certificat d'inscrip-
tion. 
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Obligation du 
scrutateur 

(8) The deputy returning officer shall indi-
cate on the prescribed form the names of the 
electors who are permitted to vote pursuant 
to this section. 

147.2 Where a registration certificate is 
delivered in accordance with section 147 or 
147.1, the list of electors is deemed, for the 
purposes of this Act, to have been modified 
in accordance with the certificate. 

(8) Le scrutateur inscrit sur la formule 
prescrite le nom des électeurs qu'il a admis à 
voter en vertu du présent article. 

147.2 Lorsqu'un certificat est délivré selon 
les articles 147 ou 147.1, la liste électorale 
est censée avoir été modifiée en conformité 
avec ce certificat. 

Présomption de 
modification 

81. (1) All that portion of section 151 of 
the said Act preceding paragraph (9) thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

151. Every réturning officer, during an 
election, and every deputy returning officer 
and central poll supervisor, during the hours 
that the polls are open, is responsible for the 
maintenance of the peace and has all the 
powers appertaining to a justice of the peace, 
and may 

(2) Paragraph 151(a) of the English ver-
sion of the said Act is repealed and the fol-
lowing substituted therefor: 

(a) require the 'assistance of justices of the 
peace, constables or other persons present 
to aid the returning officer, the deputy re-
turning officer or the central poll supervi-
sor in maintaining peace  and  good order at 
the election; 

(3) Paragraph 151(c) of the English ver-
sion of the said Act is repealed and the fol-
loWing substituted therefor: 

(c) cause any arrested person to be impris-
oned under an order signed by the re-
turning officer, the deputy returning 
officer or the central poll superVisor until  
an hour not later than the close of the poll. 

82. Stibsection 152(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

152. (1) Where a person is charged at a 
polling station with having committed or at-
tempted to commit the offence Of persona-
tion, or having voted or attempted to vote 
knowing that the person was for any reason 
disqualified or not qualified to vote at 'the 
election, the deputy returning officer at the 

81. (1) Le passage de l'article 151 de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

151: :Les directeurs du scrutin, pendant 
une élection, las scrutateurs et les supervi-
seurs de centre de scrutin, durant les heures 
d'ouverture du scrutin, sent responsables du 
maintien de l'ordre et investis à ce titre de . 
tous les pouvoirs attribués à un juge de paix. 
Ils petiverit : 

(2) L'alinéa 151a) de la version anglaise 
de là Même loi est àbrogé et remplacé par ce 
qui suit : 

(a) require the assistance of justices of the, 
peace, constables or other persons present 
to aid the returning officer, the deputy re-
turning 'officer or the central poll supervi-
or in maintaining peaçe and good drder at 

the election; 

(3) L'alinéa 151e) de la version anglaise 
de la même loi est abrogé et remplacé par , ce 
qui suit : 

(c) cause any arrested person to be impri-
soned uncler an order signed by the retur-
ning officer, the deputy retürning officer 
or thé- central poll supervisor until an hour 
not later than the close of the poll. 

82. Le paragraphe 152(1) de la même  lOi  
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

152. (1) Si un individu est accusé, dans un 
bureau de scrutin, d'avoir , commis ou tenté 
de commettre l'infraction de supposition de 
personne, ou d'avoir voté ou tenté de voter 
sachant que, pour une raison quelconque, il 
avait perdu son droit "cle vote ou qu'il n'était 
pas habile à voter à cetté élection, le scruta- 
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Offensive 
weappn 

polling station, if requested to do so by the 
poll clerk or an agent representing a candi-
date, shall take the information on oatlr of 
the person making the charge in the form of 
information prescribed for that charge. 

84. Section 155 of the said Act is re-
péaled. 

85. Section 156 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

156. No person shall enter the office of a 
returning officer, a revisal office or any pol-
ling station with any offensive weapon unless 
called on to do so by lawful authority. 

86. Subsection 158(1) of the said Act is 
amended by adding the word "and" at the 
end of paragraph (b) thereof and by adding 
thereto the following paragraph: 

(c) in a polling station or in an y place 
where voting at an election is taking place, 
influence electors to vote for any candidate 
or to refrain from voting. 

87. (1) Paragraph 160(1)(a) of, the said 
Act is repealed and the following substituted 
thérefor: 

(a) count the number of electors who have 
voted, make an entry on the line immedi-
ately below the name of the last elector on 
the list that states, "The number of elec-
tors who voted at this election in this pol-
ling station is (stating the number)", and 
sign the list; 

(2) Paragraph 160(1)(d) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for:  

teur de ce bureau de scrutin, si le greffier du 
scrutin ou un représentant d'un candidat le 
lui demande, doit recevoir la dénonciation 
sous serment de celui qui porte l'accusation 
selon la formule de dénonciation prescrite 
pour cette accusation. 

83. L'article 154 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

154. Lirsqu'if établit un centre de scrutin 
en vertu du paragraphe 106(1), le directeur 
du scrutin peut, avec :l'approbation du , direc-
teur général des élections, nommer un prépo-
sé à l'information chargé de communiquer 
des renseignements aux électeurs, ainsi 
qu'une personne responsable du maintien de 
l'ordre: 

84. L'article 155 de la même loi est 
abrogé. 

85. L'article 156 de la Même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit: 

156. Nul ne peut porter une arme offen-, 
sive dans le bureau du directeur du  scrutin, 
dans un bureau de révision ou dans ùn bu-
reau de scrutin, à ineins qu'il ne soit appelé à 
le faire par l'autorité légitimé. 

86. Le paragraphe 158(1) de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 

c) inciter un électeur, dans un bureau de 
scrutin ou tout autre local où se déroule le 
vote, à voter pour un candidat Ou à s'abste-
nir de voter. 

87. (1) L'alinéa 160(1)a) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) compter le nombre des électeurs ayant 
voté, l'inscrire sur, la ligne qui se trouve 
immédiatement au-dessous du nom du der-
nier électeur sur la liste comme suit : « Le 
nombre des électeurs qui ont voté à la pré-
sente élection dans ce bureau de scrutin est 
de (indiquer le nombre) », et y apposer sa 
signature; 

(2) L'alinéa 160(1)d) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

83. Section 154 of the said Act is repealed 
and the following,substituted therefor: 

Appointment of 	154. Where à returning officer establisheà 
information 
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(d) .  check the number of. ballot papers sup-
plied by the returning officer against the 
number of spoiled ballot papers, if any, the 
number of, unused ballot papers and the 
number of electors from the list indicated 
as having voted, in order to ascertain that 
all ballot papers are accounted for; 

88. Paragraph 163(1)(a) of the said  Act 
is repealed and thé following Substituted 
therefor: 

(a) keep a record, on the prescribed form, 
of every objection made by any candidate 
or the candidate's agent, to any ballot pa-
per found in the ballot box; 

89. Subsection 164(2) of the said Act is 
repealed. 	, 

90. Section 165 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

165. (1) Each deputy returning officer,  
shall make the necessary number of copies of 
the statement of the pou, the .  prescribed 
form as follows: 

(a) tone  copy shall be delivered to the t.e-
turning officer with the ballot box; 

(b,) one copy, for the returning officer, 
shall be enclosed in a sPecial envelope sup-
pliéd for the purpose, sealed by the deputy . 
returning officer and deposited separately 
in the ballot box; and 

(c) one copy shall be delivered to each of 
the candidate's agents present at the 
count. 

(2) The envelopes containing the unused, 
rejected .  or spoiled ,ballot papers, or those 
counted for each candidate, each lot in its 
prOper 'envelope; the envelope containing the 
offici'al list of electors and other documents 
used at the poll shall be placed in the large 
envelope supplied for the purpose, w,hich 
shall be immediately sealed and placed in the , 
ballot box with, but not enclosing, the envel-
ope containing the statement of the poll pre-
pared for the returning officer and referred 
to in - subsection (1) and the ènvelope contain-
ing the registration certificates. 

(3) The ballot box is to be sealed with the 
seals prescribed by the Chief Electoral Of- 

d) comparer le nombre de bulletins de vote 
fournis par lé directeur du scrutin au nom-
bre de bulletins de vote gâtés, s'il y en a, 
au nombre de bulletins de vote inutilisés et 
aù nombre d'électeurs sur la liste comme 
ayant Voté, afin qu'il soit rendu compte de 
tous les bulletins de vote; 

88. L'alinéa 163(1)a) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) prendre note, sur la formule prescrite, 
de toute objection qu'un candidat ou son 
représentant formule à l'égard d'un bulle-
tin de vote trouvé dans l'urne; 

89. Le paragraphe 164(2) de la même loi 
est abrogé. 

90. L'article 165 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

165. (1) Chaque scrutateur établit le 
nombre nécessaire de copies du relevé du 
scrutin, selon la formule prescrite, et les dis-
tribue comme suit: 

a) il en remet une au directeur du scrutin 
avec l'urne; 

b) il en met une, destinée au directeur du 
scrutin, dans l'enveloppe spéciale fournie à 
cette fin, qu'il scelle et dépose séparément 
dans l'urne; 	 f 

c) il en remet une à chacun des représen-
tants des candidats présents au moment du 
comptage. 

(2) Sont placés dans la grande enveloppe 
fournie à cette fin les enveloppes 'contenant 
les bulletins dé vote inutilisés, rejetés, ,gâtés, 
ou comptés en faveur de. chaque candidat, 
chaque lot daris son enveloppe appropriée, 
l'enveloppe contenant la liste électorale offi-
cielle,et les autres documents qui ont servi au 
scrutin. La grande enveloppe est .alors,scellée 
et déposée dans l'urne avec, séparément; l'en-
veloppe renfermant le relevé du scrutin établi 
pour le directeur du scrutin et mentionné au 
paragraphe (1) et l'enveloppe renfermant les 
certificats d'inscription. 	 • 

(3) L'urne est scellée au moyen des sceaux 
d'un modèle fixé par le directeur général des 
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ficer for the use of the deputy returning of-
ficer and forthwith transmitted .to the 
returning officer. 

91. Subsections 166(2) and (3) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

(2) The returning officer shall, on request 
therefor, transmit to each candidate one copy 
of each statement of the poll referrêd to in 
subsection 165(1). 

92. Subsection 167(2) of the said  Act  is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

(2) A returning officer shall not issue a 
cheque in payment of the services of a depu-
ty returning officer if it appears that an 
omission referred to in subsection (1) was 
made by the deputy returning officer by rea-
son of any want of gôod faith. 

93. Section 168 of the said Act is.repealed 
and the following substituted therefor: 

168. (1) The Chief Electoral Officer shall, 
on or.as  soon as possible after the closing of 
the polls at an election, inform the returning 
officer of each electoral district in which a 
poll llas been granted of the number of votes 
cast for each candidate in the electoral dis-
trict and the number of ballots rejected 'in 
relation to the electoral district pursuant to 
the Special Voting Rules set out in Schedule 
Il. 

Release of 	 (2) The returning officer, on receipt'from 
information 

the Chief Electoral Officer of the informa-
tion respecting the number of votes cast for 
each candidate pursuant to the Special Vot-
ing Rides, shall release that information as 
being, the result of the votes cast under the 
Special Voting Ru/es. 
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94. Paragraphs 169(1)(b) to (d) of the 
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor: 

(b) examine the seals affixed to each ballot 
box by a deputy returning officer, pursu-
ant to subsection 165(3); 

(c) if a seal is not in good order, affix a 
new seal; and  

élections à l'usage du scrutateur et immédia -

tement transmise .  au  directeur du scrutin. 

91. Les paragraphes 166(2) et (3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

(2) Le directeur du scrutin, sur demande, 
transmet à chaque candidat une copie de 
chaque relevé visé au paragraphe 165(1). 

92. Le paragraphe 167(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2) Le directeur du scrutin ne peut remet-
tre un chèque à titre de paiement des services 
d'un scrutateur s'il appert que le scrutateur  ,a 
commis une omission visée au para-
graphe (1) par manque de bonne foi. 

93. L'article 168 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

168. (1) Le plus tôt possible après la fer-
meture des bureaux de, scrutin lors d'une 
élection, le directeur général des élections in-
forme le directeur du scrutin de chaque cir-
conscription dans laquelle un scrutin a été 
tenu, du nombre de votes déposés en faveur 
de chaque candidat dans la circonscription et 
du nombre de bulletins de vote rejetés relati-
vement à la circonscription, en vertu des 
Règles électorales spéciales. 

(2) Le directeur du scrutin, dès qu'il a rê-
çu du directeur général des élections les ren-
seignements concernant le nombre de votes 
déposés pour chaque candidat en vertu des 
Règles électorales spéciales, fait, connaître 
ces résultats comme les résultats des votes 
déposés en vertu des Règles électorales spé-
ciales. 

94. Les alinéas 169(1)b) à d) de la Même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

b) examiner les sceaux apposés sur chaque 
urne par un scrutateur, conformément au 
paragraphe 165(3); 

c) si l'un des sceaux n'est pas en bon état, 
en, apposer un nouveau; 
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(d) record the condition of the seals re-
quired to be affixed by the deputy re-
turning officer to the ballot box. 

d) consigner l'état des sceaux que le scru-
tateur est tenu d'apposer sur l'urne. 

, • 	 „ 
95. Paragraph 170(b) of the said Act is 

repealed and the follOwing sUbstituted there-
for: 

(b) deliver forthwith.a ,copy of the certifi-
cate'to each .candidate or each candidate.'s 
represeritative. - 

96. (1) 'Paragraph 171(1)(b) of the said 
Act is repealed and the folloWing substituted 
therefor: 

(b) the number of votes -Separating the 
candidate receiving the highest numbér of 
votes and any other candidate,is less than 
one-one thousandth of the votes, cast; , 

(2) Subsection 171(3) of the said Act.i's 
repealed and the following Substituted there- 
for: 

. 	, 
(3) Where- à recourit of Votes is made by a. 

judge pursuant to subseCtion" (1)' or where 
the .results of any other recounts are such 
that the number "of votes separating the cani.- 

 didate who obtained :the highest . numbér of 
votes. ,and any other candidate .is lésS thah 
one-one thouSandth of the votes cast, a: can-
didate may: rriake an application to the Chief 
Electoral Officer  for' reimbursement of the 
costs actually addléasonably incurred by.the 
candidate in respect of • the recOunt and on 
receipt of this application, the Chief Electo- . 

 ral Officer shall determine'the'amount of. the. 
costs aettially and reasonably incurred by thé 
candidate. 

' 97. Section 175 of the said  Act is•repeàled 
and the following substituted* therefor: 

175. After the . close :of -an election, each 
returning officer Shan deal with ballot boxes 
as instructed by the Chief Electoral Officer. 

98. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after.  section 
184 thereof, the following section: 

184.1 Where the result of a poll gives any 
candidate a majority of one-one thousandth 
of the votes cast or more and a recount is 
granted, a candidate may make an applica- 

95. L'alinéa 170b) de la même loi est•
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) transmettre immédiatement une copie 
de ce certificat à chacun des candidats ou 
à son rePrésentant. 

96. (1) L'alinéa 171(1)b) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) le nombre de votes séparant le candidat 
qui a reçu le plus grand nombre de votes 
de tout autre candidat est inférieur à un 
Millième des votes exprimés, 

(2) Le paragraphe 171(3) de la même loi , 
 est abrogé et remplacé par ee qui suit : 

(3) A l'issue' d'un reconaptage effectué en 
conformité avec le paragraphe (1) où lorsque 
après tout autre recomptage le nombre de 
votes séparant le candidat qui a reçu le plus 
grand nombre de votes et tout autre candidat 
est de moins de un millième des votes ex-
primés; un candidat peut présenter au direc-
teur général des élections une demande de 
remboursement de ses frais réels et raison-
nables relatifs au recomptage; aussitôt la de-
mande reçue, le directeur général des 
élections fixe le montant de tels frais. 

97. L'article 175 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

175. Après la clôttire d'une élection„ 
chaque directeur du scrutin prend à l'égard 
des urnes les mesures que lui indique le di-
recteur général des élections. . 

98. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 184, de ce qui suit': 

184.1 Lorsque le résultat du scrutin donne 
à un candidat une majorité de un millième 
des votes exprimés ou plus et qu'un recomp-
tage est accordé, tout candidat peut présen- 
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tion to the Chief Electoral Officer for reim-
bursement of the costs actually and 
reasonably incurred by the candidate in re-
spect of the recount and on receipt of this 
application, the Chief Electoral Officer shall , 
determine the amount of the costs actually 
and reasonably incurred by the candidate. 

99. (1) All that portion of subsection 
190(1) of the said Act preceding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

190. (1) Forthwith', on completing the re-
turn to the writ pursuant to section 189, a 
returning officer shall transmit the following 
documents to the Chief Electoral Officer: 

(2) Paragraphs 190(1)(f) to (I) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

(f) the enumerators' record books; 

(g) the papers relating to the revision of 
the list of electors; 

(h) the returns from the various polling 
stations enclosed in sealed envelopes, as 
prescribed by sections 160 to 167, a packet 
of stubs and of unused ballot papers, pack-
ets of ballot papers cast for the several 
candidates, a packet of spoiled ballot pa-
pers, a packet of rejected ballot papers and 
a packet containing the official list of elec-
tors used at the poil, the written appoint-
ments of Candidates' agents and the used 
transfer certificates; and 

(i) all other documents used at the elec-
tion. 

100. (1) Subsection 192(1) of the said 
Act is amended by adding the word "and" at 
the end of paragraph (a) thereof, by striking 
out the word "and" at the end of paragraph 
(b) thereof and by repealing paragraph (c) 
thereof. 

(2) Subsection 192(2) of the said Act is 
repealed. 

101. (1) All that portion of subsection 
195(1) of the said Act preceding paragraph  

ter «au directeur général des élections une 
demande de remboursement de ses frais réels 
et raisonnables relatifs au recomptage; aussi-
tôt la demande reçue, le directeur général 
des élections fixe le montant de tels frais. 

99. (1) Le passage du paragraphe 190(1) 
de la même loi qui précède l'alinéa à) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

190. (1) Dès que le rapport du bref a été 
établi en conformité avec l'article 189, le di-
recteur du scrutin transmet les documents 
suivants au directeur général des élections : 

(2) Les alinéas 190(1)f) à I) de la loi 
même sont abrogés et remplacés par ce qui 
suit : 

J)  les registres utilisés par les recenseurs; 

g) les documents relatifs à la révision des 
listes électorales; 

h) les rapports des divers bureaux de scru-
tin mis sous enveloppes scellées, comme il 
est prévu aux articles 160 à 167, un paquet 
des bulletins de vote inutilisés et des 
souches, des paquets de bulletins de vote 
déposés en faveur des divers candidats, un 
paquet des bulletins de vote gâtés, un pa-
quet des bulletins de vote rejetés et un pa-
quet contenant la liste électorale officielle 
utilisée au bureau de scrutin, les commis-
sions écrites des représentants des candi-
dats et les certificats de transfert utilisés; 

i) tous les autres documents qui ont servi à 
l'élection. 

100. (1) L'alinéa 192(1)c) de la même loi 
est abrogé. 

(2) Le paragraphe 192(2) de la même loi 
est abrogé. 

101. (1) Le passage du paragraphe 195(1) 
de la même loi qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

Documents à. 
transmettre 
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(à) thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

195. (1) The Chief Electoral Officer shall, 
within sixty'days after the return of the writ, 
màke a report to•the Speaker of the•House of 
Commons setting out 

(2) Paragraphs 195(1)(b) ,and (e) of 'the 
said Act are repéaled and the following stib-
stituted therefor: 

(b) any action that has been taken by the 
Chiéf Eléctoral Officer undér subsectiOn 
9(1) or (3) or sections 255 to 257 or under 
subsection 3(2), of Schedule II and the 
Chief Electoral Officer considers should 
be brought to the attention of the House of 
Commons; and 

, (3) Subsection 195(2) of the said Act is 
repealed and, the following substituted there-
for: • 

(2) Every candidate .; official agent of every 
candidate or leader or chief agent of a regis-
tered party has the right to send to the Chief 
Electoral Officer a.,statement in .writing con-
taining any cOmplaint that that person may• 
wish tà make with  respect  to  the coriduct of 
the election• or of any election officer or .any 
suggestions, as to such changes or improve-
ments in thé law as that .  person ma3; consider 
desirable. ' 

(2.1) Where the Chief Electoral Officer 
,considers it appropriate, the Chief Electoral 
Officer may include in a report referred to, in 
subsection (1) any document or a part, or a 
summary of a document,  relating, to any 
complaint or suggestion recéivéd under sub-
section (2). 

'102. Sulsection 197(2) of the said Act is 
repealed and the following iubstituted there-
for: 

(2) Any persOn may take extracts from 
papers referred to in subsection (1) and is 
entitled to copies of those 'papers on payment 
for the preparation of those copies at the rate 
per page' deterniined by' the Chief Electoral 
Officer. 

195. (1) Dans les soixante jours suivant le 
retour du bref, le directeur général des élec-
tions fait au président" de la Chambre des 
communes un rappôrt signalant : 

(2) Les alinéas 195(1)b) et c) de la mémé 
loi sont abrogés et remplaces par ce qui suit 

b) toute initiative qu'il a prise sous le 1.67 ,, 
gime des paragraphes 9(1) ou (3) où dès 
articles 255 à 257 ou en vertu du para-
graphe • 3(2) de l'annexe II et qui, à son 
avis, doit être portée à l'attention de la 
Chambré des communes; .• 

(3) Le paragraphe 195(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2) Tout candidat, agent officiel d'un 'can-
didat ou chef ou agent officiel d'un parti en-
registré a le droit d'adresser par écrit au 
directeur général des élections toute plainte 
qu'il peut désirer formuler au sujet de la con-
duite de l'élection Où de • tout fonctionnaire 
électoral ou de proposer les modificatiOns ou 
améliorations qu'il juge souhaitable d'appor-
ter à la loi. 

(2.1) Le directeur général des élections 
peut inclure dans le rapport visé au para-
graphe (1) l'intégralité, uné'partie ou un ré-
sumé des documents afférents aux plaintes 
ou propositions visés au paragraphe (2) qu'il 
estime indiqués. 

102. Le paragraphe 197(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit: 	' 

(2) Toute personne peut tirer des extraits 
des documents mentionnés au paragraphe ' 
(1) et a le droit d'obtenir des copies de ces ' 
documents moyennant paiement pour leur 
préparation des frais par pagé fixés par le 
directeur général des éleetiOns. 
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of Commons .  

103. Subsection 198(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(3) A copy of any tariff made pursuant to 
subsection (1) and of any amendment made 
to it shall be laid before the House of Com-
mons on any of the first fifteen days on 
which the House of. Commons is sitting after 
the making of the tariff or amendment. 

104. Sections 199 to 201 of the said Act 
are repealed and the following substituted 
therefor: 

105. Subsection 202(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(2) A returning officer shall prepare, in 
the prescribed form, all accounts to be sub-
mitted by the returning officer to the Chief 
Electoral Officer and is responsible for their 
correctness. 

106. Subsection 213(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

103. Le paragraphe 198(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(3) Une copie de tout tarif établi confor-
mément au paragraphe (I) et de toute modi-
fication qui y est apportée est déposée à la 
Chambre des communes dans les quinze pre-
miers jours de séance de celle-ci qui suit leur 
établissement. 

104. Les articles 199 à 201 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

201. Les réclamations relatives à la con-
duite d'une élection sont acquittées par 
chèques distincts émis par le bureau du rece-
veur général, à Ottawa, et expédiés directe-
ment à chaque personne qui a droit à un 
paiement. 

105. Le paragraphe 202(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2) Le directeur du scrutin établit selon la 
formule prescrite tous les comptes qu'il 
transmet au directeur général des élections, 
et est responsable de leur exactitude. 

106. Le paragraphe 213(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

Claims relating 	201. All claims relating to the conduct of 
to cicction 

an election shall be paid by separate cheques 
issued from the office of the Receiver Gener-
al at Ottawa and sent directly to each person 
entitled to payment. 

Copie à la 
Chambre des 
communes 

'Paiement des 
réclamations 

Établissement 
des comptes 

213. (1) Any person is guilty of an offence 
who, for the purpose of promoting or oppos-
ing a particular registered party or the elec-
tion of a particular candidate, directly or 
indirectly, 

(a) between the date of the issue of the 
writ and Sunday, the twenty-ninth day 
before polling day, the one day immediate-
ly preceding polling day or on polling day, 
advertises on the facilities of any broad-
casting undertaking; or 

(b) procures for publication or acquiesces 
in the publication, during the period de-
scribed in paragraph (a), on the one day 
preceding polling day or on polling day of 
an advertisement in a periodical publica-
tion. 

213. (1) Est coupable d'une infraction 
quiconque, dans le but de favoriser ou de 
contrecarrer, directement ou indirectement, 
un parti enregistré en particulier ou l'élection 
d'un candidat en particulier : 

a) soit, entre la date de la délivrance du 
bref et le dimanche, vingt-neuvième jour 
pl'écédant le jour du scrutin, la veille du 
scrutin ou le jour du scrutin, fait de la 
publicité en utilisant les installations d'une 
entreprise de radiodiffusion; 

b) soit, fait obtenir, au cours de la période 
indiquée à l'alinéa a), la veille du scrutin 
ou le jour du scrutin, la publication d'une 
annonce dans une publication périodique, 
ou y consent. 

Restrictions des 
activités  électo -
ra l es  
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107. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
217 thereof, the following section: 

217.1 (1) No person or registered party 
shall accept or use contributions from 

(a) a person who is not a Canadian citizen 
or a permanent resident within the mean-
ing of the Immigration Act; 

(b) a corporation or an association that 
does not carry on business in Canada; 

(c) a trade union that does not hold bar-
gaining rights for employees in Canada; 

(d) any foreign political party; or 

(e) a foreign government or an agent of a 
foreign government. 

(2) Each financial agent shall remit to the 
Chief Electoral Officer, for the Receiver 
General, any contribution that does not CM-

ply with subsection (1) and that cannot be 
returned to the contributor. 

108. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
245 thereof, the following section: 

245.1 (1) The Chief E,lectoral Officer shall 
issue a certificate to the Receiver General 
listing all candidates who have complied with 
subsection 230(1). 

(2) On receipt of the certificate referred to 
in subsection (1), the Receiver General shall 
return that part of the deposit to which the 
certificate applies. 

109. Section 251 of the said Act is re-
pealed. 

110. Paragraph 252(d) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(c.1) applies to have included the name of 
a person who is not qualified as an élector 
or the name of any animal or object; 

(d) applies for a ballot paper in the name 
of some other person, whether the name is 

107. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 217, de ce qui suit : 

217.1 (1) II est interdit à quiconque — 
personne ou parti enregistré — d'accepter ou 
d'utiliser une contribution provenant : 

a) d'une personne physique qui n'est ni ci-
toyen canadien ni résident permanent au 
sens de la Loi sur l'immigration; 

b) d'une association, dotée ou non de la 
personnalité morale, qui n'exerce pas d'ac-
tivités au Canada; 

c) d'un syndicat qui .n'est pas titulaire d'un 
droit de négocier collectivement au 
Canada; 

d) d'un parti politique étranger; , 

e) d'un État étranger ou de l'un de ses 
mandataires. 

(2) L'agent financier remet au directeur 
général des élections pour transmission au re-
ceveur général toute contribution qui ne sa-
tisfait pas aux dispositions du paragraphe (1) 
et qu'il lui est impossible de retourner au 
souscripteur. 

108. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 245, de ce qui suit : 

245.1 (1) Le directeur général des élec-
tions délivre un certificat au receveur général 
où figurent les noms de tous les candidats qui 
se sont conformés au Paragraphe 230(1). 

(2) Sur , réception du certificat visé 'au pa-
ragraphe (1), les dépôts sont remià par le 
receveur général en conséquence. 

109. L'article 251 de la même loi est 
abrogé. 

110. L'alinéa 252d) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c.1) demande que 'soit inscrit sur une liste 
électorale le nom d'une personne qui n'a 
pas qualité d'électeur ou celui d'un animal 
ou d'un objet; 

Restrictions à 
l'égard des 
contributions 
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259. Les définitions qui suivent s'appli- 	Définitions 
qiient au présent article et aux articles 259.1 
à 259.3. 

« frais de publicité » Les sommes d'argent 
versées et les dépenses engagées en vue de 
la production, de la publication, de la dif-
fusion et de la distribution de toute publi-
cité faite dans le but de favoriser ou de 
contrecarrer directement, durant une élec-
tion, un parti enregistré en particulier ou„ 
l'élection d'un candidat en particulier. 

« publicité » Avis, article ou illustration qui 
peuvent inclure des illustrations ou un 
texte publiés ou montrés dans un média, 
notamment un média électronique et une 
publicatiàn périodique, et les avis, les ar-
ticles; les illustrations, les journaux ainsi 
que toute autre publication semblable pro-
duite pour les envois collectifs; la présente 
définition ne vise toutefois pas : 

a) la publication ou la diffusion d'édito-
riaux, de nouvelles, d'entrevues, de chro-
niques, de commentaires ou de lettres 
dans une publication périodique ou une 
émission de radio ou de télévision; 

b) la production, la promotion ou la dis-
tribution, pour une valeur non inférieure 
à sa valeur commerciale, d'un ouvrage 

« frais de 
publicité » 
"advertising 
expense" 

« publicité » 
"advertising". 
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.that of a person living or dead or of a 
fictitious person; 

• 111. Section • 254 of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (1) thereof, the following sub-
section: 

(1.1) Where an election officer is found 
guilty of an offence under subsection (1), the 
election officer shall, in addition to anyl other 
punishment to Which that person may be lia-
ble, forfeit the election officer's right to any 
payment for the election'officer's services as 
an election officer. • 

112. Section 259 of the said Act is re-
pealed and the following substituted theie-
for: 

259. In this section and sections 259.1 to 
259.3, 

"advertising" means any notice, article of  il-
Iutrâtion, which may include pictures or 
text published or shown in any media, in-
cluding electronic media and periodical 
publications and includes notices, articles, 
illustrations, newspapers and like publica-
tions designed for mas S distribution but 
does not include 

(a) publishing or broadcasting editori-
als, news, interviews, columns, lètters or 
commentaries in a periodical publica- 

, tion, radio or teleyision prOgram, or 

(b) producing, promoting or distributing 
a book for no leSs than itS commercial 
value, if the book Was plannéd to be sold 
regardless of the election; 

"advertising expense" rneans amounts paid 
and liabilities inctirred for the production, 
Publication, broadcast and distribution of 
any advertising for the'purpose of promot-
mg or opposing, directly and during an 
election, a particular registered party or 
the election of a particiilar candidate. 

d) demande un bulletin de vote au nom 
d'une autre personne, que ce soit celui 
d'une personne vivante ou décédée ou 
d'une personne fictive; 

111. L'article 254 de la même loi est mo-
difié par insertion, après le paragraphe (1), 
de ce qui suit : 

(1.1) Le fonctionnaire électoral qui est dé-
claré coupable de l'infraction visée au para-
graphe (1) est, en plus de toute autre peine 
dont il peut être passible, déchu de tous ses 
droits à une rémunération, pour ses services, 
à titre de fonctionnaire électoral. 

112. L'article 259 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

Déchéance du 
droit à la 
rémunération . 
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259.1(1) Every perSon who ineurs adver-
tising expenses in excess of one thousand dol-
lars between.  thé date of the issue of the writ 
and ,  the day immediately following polling 
day is iuilty of an offence. 

'(2) Subsection (1) 'does not apply to 

, 	(a) a candidate, official agent orany other 
Person acting On behalf . of a candidate 
with the candidates actual knowledge and 
consent; or 

(b) regisiered agent of 'a registered party 
acting within the scope of the registered 
agent's authority or other person acting on 
behalf of à' registered party with the actual 
knowledge and consent of an officer of thé 
registered party. ' 

259.2 (1) Every person who sponsors or 
conducts advertising without identifying the 
name of the sponsor and indicating that it 
was authorized by that sponsor is guilty of an 
offence. 

(2) For the purposes of section 259.1, no 
person shall incur an advertising 'expense in 
combinàtion with one or more other persons 
if the aggregàte amount ,of thé advertising 
expenses incurred èxceeds one thousand dol-
lars. 

259.3 Sections 259.1 and,259.2 do not ap-
ply to costs incurred of sending any' docu-
ment that ,an association, a union, a gràup, a 
corporation or an employer; including a reg 7 

 istered party;  sends directly to its members, 
employees or shareholders. 

259.4 Every registered agent of a regis-
tered party and every other person acting on 
behalf of a registered party who, With the 
actual knowlédge and consent of an officer of 
the, registered party, between' the date of the 
issue of the writs for a general election and 
the day immediately following polling day, 
incurs election expenses for the primary pur-
pose of promoting the election of a particular 
candidate or person likely to become a candi-
date, other than the leader of the party, and 

dont la mise en vente avait été planifiée 
sans égard à la tenue de l'élection. 

259.1 (1) Est 'coupable d'une infraction 
quiconque engage des frais de publicité supé-' 
rieurs à mille dollars entre la date de déli-
vrance du bref et le lendemain du jour du 
scrutin. . 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas 
aux personnes suivantes : 

a) un candidat, agent officiel ou toute att 
tre personne agissant au nom d'un candi-
dat à la connaissance et avec le 
consentement de celui-ci; 

b) un agent enregistré d'un parti enregistré 
agissant dans le cadre des pouvoirs qui lui 
sont conférés à çe titre ou une autre per-
sonne agissant au nom d'un parti enregis-
tré à la connaissance - et avec le 
consentement d'un dirigeant de celui-CL 

259.2 (1) Est coupable d'une , infraction 
quiconque fait de la publicité ou en comman-
dite sans qu'elle mentionne le nom du com-
manditaire et précise que celuirci l'a 
autorisée. 

(2) Pour l'application de l'article 259.1, il 
est interdit à plusieurs personnes, de se re-
grouper pour engager des frais de publicité 
dont la valeur' totale est supérieure à mille 
dollars. 

259.3 Les articles 259,1 et 259.2 ne s'ap-
pliquent .  pas aux fiais engagés pour l'envoi 
d'un document par une association, un syndi-
cat, un groupe, une personne morale . ,ou un 
employeur, notamment un parti enregistré, 
directement à ses membres, ses actionnaires 
ou ses employés, selon le cas. 

259.4 Tout agent enregistré d'un parti eri-
registré et toute autre personne agissant au 
nom d'un parti enregistré qui, 'à la cOnnais-
sance et avec le consentement d'un dirigeant 
de ce dernier, entre le jour de la délivrance 
des brefs d'une élection générale et le lende-
main du jour du scrutin, engagent des dépen-
ses d'élection dont le but principal est de 
favoriser l'élection d'un candidat en partial-
lier ou d'une personne susceptible de devenir 
candidate, à l'exception du chef du parti, et 
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not primarily for the purpose of promoting or 
opposing a particular registered party is, un-
less the expenses are incurred on behalf of 
the particular candidate, guilty of an offence. 

259.5 Where a person is found guilty of an 
offence under subsection 259.1(1) or section 
259.2 or 259.4 and the contravention was 
made with the knowledge or consent of a 
candidate, an official agent or the registered 
agent of a registered party, that candidate, 
official agent or registered agent is also 
guilty of a corrupt practice. 

113. Subsection 261(1) of the French ver:: 
sion Of the Said :Act is rePealed and the fol-
lowiig 	therefor: 

261. ( )  Tout imprimé de, la nature d'une 
annonce, d'un placard, d'Une affiche ou 
d'une circulaire qui indique un soutien ou 
une opposition à l'élection d'un parti enregis-
tré ou d'un candidat' et qui est' ibis en évi-
dence où distribué pendant une élection par 
un parti *enregistré ou .'un Candidat ou en leur 
nom doit porter le nom et l'autorisation de 
l'agent enregistré du parti ou de l'agent of-
ficiel du candidat, selon le cas: 

114. Section' 265 of the  said Act is re.: 
pèaled and the following substituted there-
for: 

265. Any person who is not a Canadian 
citizen, is not a permanent resident and does 
not reSide in Canada who, to secure the elec-
tion of any candidate, canvasses for votes or 
in àny way endeaveurs' to induée electors tà 
vote for any candidate at an election, or to 
refrain from voting, is guilty of an offence. 

115. The heading preceding section 280 of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor: 

ADVANCE POLLS 

116. Subsections 280(1) to (4) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor:  

non dans le but principal de favoriser ou de 
contrecarrer un parti enregistré en particu-
lier, sont, à moins que ces dépenses ne soient 
engagées au nom de ce candidat en particu-
lier, coupables d'une infraction. 

259.5 Lorsqu'une personne est reconnue 
coupable d'une infraction prévue au para-
graphe 259.1(1) ou aux articles 259.2 ou 
259.4 et que cette infraction a été commise à 
la connaissance ou avec le consentement d'un 
candidat, d'un agent officiel ou d'un agent 
enregistré d'un parti enregistré, ce candidat, 
cet agent officiel ou cet agent enregistré est 
coupable d'une manoeuvre frauduleuse. 

113. Le paragraphe 261(1) de la version 
française de la même loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit : 

261. (1) Tout imprimé de la nature d'une 
annonce, d'un placard, d'une affiche ou 
d'une circulaire qui indique un soutien ou 
une opposition à l'élection d'un parti enregis-
tré ou d'un candidat et qui est mis en évi-
dence ou distribué pendant une élection par 
un parti enregistré ou un candidat ou en leur 
nom doit porter le nom et l'autorisation de 
l'agent enregistré du parti ou de l'agent offi-
ciel du candidat, selon le cas. 

114. L'article 265 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

265. Quiconque n'est ni citoyen canadien 
ni résident permanent et ne réside .  pas au 
Canada, dans le but de faire élire un candi-
dat, fait campagne, sollicite des vôtes ou de 
quelque manière incite des électeurs à voter 
pour un candidat lors d'une élection ou à 
s'abstenir de voter est coupable d'une infrac-
tion. 

115. L'intertitre qui précède l'article 280 
de la même loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit : 

BUREAUX SPeCIAUX DE SCRUTIN 

116. Les paragraphes 280(1) à (4) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 
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Interdiction aux 
non-résidents  
de faire 
campagne 

314 



1993, ch. 19 	65 Loi électorale du Canada 

Establishment 
of advance 
polling district 

Establishment 
of advance 
polling station 

Combinhig 
advance polling 
districts 

Établissement 
des districts 
spéciaux 

Établissement 
des bureaux 
spéciaux 

Fusion de. 
districts 
spéciaux 

Avis du scrutin 
spécial 

Électeurs 
autorisés à 
voter à un 
bureau spécial 

Notice of 
advancc poli , 

Who may vote 
at advance polls 

280., (1) Each returning officer . shall es-
tablish an advance polling district in each 
revisal district. 

	

. 	, 
. (2) An advance po1ling station shall'be es-
tablished in each advance polling district es-
tablished. under, subsection (1). • „ . 	. 

(3) Where a request is made to a' returning 
offiçer not later than ten.day.s after the date 
of issue of . the 'writ, the, returning officer . 
May, with the prior ,permission of the Chief 
Electoral Officer, • combine  àny tW,o advance.. 
polling districts in the returning officer's 
electoral district. , . 

117. , Sections 282 and 283 of the said Act 
are repealed and, the following Substituted 
therefor: • 

282. Ea'ch returning officer shali, not rater 
than Saturday, the' tWenty-third day • before 
polling clay, • , . • „ 

•(a)-'give.  a notice ,in the•electoral district of 
thé,  adVanee 'pol4 'in the prescribed • form, 
setting out' 	• 	• 

. 	(i) the 'numbers of the polling divisions 
,cornprised in' eVery advance polling dis- 

• •• trict established by the returning officer, 

(ii) the location of each ,  advance polling 
station, 	• 	. 	. • 	.; 	• 

(iii) the . place  where 'the deputy re-
,-.turning .officer of each advance polling 

• station .shall count the number of Ilotes 
„ cast at.the'polling, station, .and 	• 

(hi) that the couriting referred tà irrsub`- 
. pàragraph (iii) Shan tàke place on, pol-

. 	ling'day as soon 'after the .Close Of the 
'• • polis -as possible; . .ând 	- • 

,(b)' send 

(i) two copies of the 'notice to each can-
didate, and 	 . 

(ii) two copies of thé notice to the Chief 
Electoral Officer. 

283; Any eleetor whose name appears on 
the list of electors prepared for a polling divi-
sion comprised in an advance polling district 
may Vote àt the âdvance polling station es-
tablished in the advance polling district. 

280. (1) Chaque directeur du scrutin éta-
blit un district spécial de scrutin dans chaque 
district de révision. 

"(2)11 doit être établi ,un bureau spécial de 
scrutin dans chaque district spécial de scru-
tin établi en vertu du paragraphe (1). 

(3) Quand une demande est présentée au 
directeur du scrutin au plus tard dix jours 
après la date de délivrance d'un bref, ce der-
nier peut, avec la permission préalable du di-
recteur général des élections, réunir en un 
seul district spécial ,deux districts spéciaux de 
scrutin de sa circonscription. 

117. Les articles 282 et 283 de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

282. Au plus tard le samedi, vingt-troi-
sième jour avant le jour du scrutin, Chaque 
directeur du scrutin : 

a) donne dàns la circonscription un àvis du 
scrutin spécial, selon la formule prescrite, 
indiquant 

(i) les numéros des Sections de vote corn-
prises dans chaque district spécial de 
scrutin à établi, 

, (ii) :l'emplacement de chaque: bureau 
spécial de scrutin, 

(iii) l'endroit où le scrutateur de chaque 
:bureau spécial de scrutin  doit compter le 

•nombre de,votes donnés à ce bureau, 

(iv) que le dépouillement mentionné au 
'sous-alinéa (iii) doit avoir - lien le jour 'du 
scrutin, le plus tôt possible après la fer-
meture des bureaux de scrutin; 

b) expédie : 

. (i) deux copies de l'avis à chacun des 
candidats à l'élection, 

(ii) deux copies de l'avis 'au directeur 
général des élections. 

283. L'électeur dont le nom figure sur la 
liste électorale dressée pour une section de 
vote comprise dans un district spécial de 
scrutin peut voter au bureau spécial de scru-
tin prévu pour ce district spécial de scrutin. 
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118. Section 284 of the said Act is re-
pealed. 

119. (1) Subsection 285(1) of the said 
Act .  is repealed and the following substituted 
therefor: 

285. (1) Where a person whose name ap-
pears on the list of electors prepared for a 
polling division comprised'in an advance pol-
ling district applies to the deputy returning 
officer at the advance polling station estab-
lished in that advance polling district, the 
deputy returning officer shall allow the per-
son to vote, unless 

(a) the deputy returning officer, the poil 
 clerk or any agent of a candidate present 

at the advance polling station requires that 
the person take an' oath in the form pre-
scribed pursuant to subsection 122(2) and 
the person refuses to do so; or 

(b) the person refuses to sign the record of 
votes cast at an advance poll referred to in 
subsection (3), as directed by the poil  clerk 
pursuant to that subsection. 	• 
(2) Subsection 285(2) of the said Act is 

repealed. , 
(3) Subsection 285(3) of the said Act is 

repealed and the following substituted there-
for: 

(3) The poll clerk at the advance poll shall, 
under the direction of the deputy returning 
officer, keep a record in duplicate, in the pre-
scribed form, of the  na ines  of all persons who 
vote at the advance poll, in this Act referred 
to as a record of votes casi at an advance 
poll, in the order in which they vote, and 
shall 

(a) mark ,on the form the notations that 
the poll clerk is required by this Act to 
make opposite the elector's nàme at an or-
dinary polling station; and 

(b) direct the elector to sign the form op-
posite the elector's hame on it. 

120. (1) Subsection 286(1) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

118. L'article 284 «de la même loi est 
abrogé. 

119. (1) Le paragraphe 285(1) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

285. (1) Lorsqu'une personne dont le nom 
figure sur la liste électirale, dressée pour une 
section de vote comprise dans un district spé-
cial de scrutin, se présente devant le scruta-
teur du bureau spécial de scrutin établi pour 
le district spécial de scrutin et' demande à 
voter, le scrutateur est tenu de l'autoriser à 
voter sauf si, selon le cas : 

à) elle refuse de prêter serment selon 'la 
formule prescrite en vertu du paragraphe 
122(2), comme l'exige le scrutateur, le 
greffier du scrutin ou tin agent du candidat 
présent au bureau spécial de scrutin; 

b) elle refuse de signer le Registre dti vote 
à un bureau spécial de scrutin mentionné 
au paragraphe (3), comme le lui demande 
le greffier du scrutin en vertu de Ce para-
graphe. 

(2) Le paragraphe 285(2) de la même loi 
est abrogé. 

(3) Le paragraphe 285(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(3) À un bureau spécial de scrutin, le gref-
fier du scrutin, sur les instructions du scruta-
teur, tient en double, sur la formule prescrite, 
un registre (appelé, dans la présente loi, 
« Registre du vote à un bureau spécial de 
scrutin ») des noms de t'otites les personnes 
qui votent au bureau spécial, dans l'ordre où 
elles ont voté et doit : 

a) fairè, sur  la formule, à côté du nom dè 
chaque électeur, les inscriptions qu'il serait 
tenu de faire, aux termes de la présente loi, 
à un bureau ordinhire de scrutin; 

b) ordonner à l'électeur d'apposer sa signa-
ture sur la formule, à côté de son nom. 

120. (1) Lé paragraphe 286(1) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 
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(2) All that portion of subsectién 286(2) 
of the said  Act  preceding paragraph (a)' .  
thereof is repealed and the following subti-
tuted therefor: 	• — 

Re-opening of 	(2) At 'the 	ré-opening of the advance poll 
advance poll 	 , 

at noôit 6f the seCond 	and third da'ys of vot- 
ing, the, deputy rettirninà officer shall, in full 
Viéyv of , the candidates or their agents w,ho 
are present, • 

(3) Subsections 286(3) to (5) of the said 
Act are repealed and:the following SUbstittit-
éd therefor: 

(3) At the Close of thé advance Poll at .8:00, 
p.m: on .each of the three dayS of Voting, the 
deputy returning officer shall, in full:view Of 
the candidates or their agents who are pre-
sent, . 

(a) unseal and open the ballot bàx; 

(b) erripty the ballot papers Cast during the 
same day of voting, in such manner as not 
to diSclose for whom any elector has, voted, 
into a, spécial envelope supplied fôr that 
purpose, seal the envelope with a seal, pre-
sCribeci by the Chief, Electoral' Officer and 
indicate on the envelope the number of 
ballot papers; 	 , 

(c) cdunt the Spoiled ballot papers, if any, 
-place them  in the  special et:il/dope supplied 

' for that purpose, seal the envelope and in. 
dicate on the envelope the number of 
spoiled ballot papers; and 	— 

Proceedings  ai 
close of advance 
poll each day of 
voting , 

Examen de 
l'urne et apposi-
tion des sceaux 

Réouverture du 
bureau spécial 

Mesures à 
prendre c hm] uç 
jour du 'scrutin 
à la fermeture 
du bureau 
spécial 
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•Examining and 
sealing of ballot 
box 

286: (1) At the opening of an advance poll 
at noon on the first day  of voting,.the deputy -, 
returning officer shall, ,  in full: view of the 
candidates or thein agents , whO are  present, 

.W open the ballot box and ascertain that 
there are no ballot papers• or 6ther, papers 
or matérial çontained in the ballot box; 

(b): seal  the ballot box with Ille seals pre-
> scribed by the Chief Electoral Officer; and 

(c) place the ballot' box (in a table in full 
view or ail present and keeP 'it So Placed 
until the close of the advance poll on that 
da3'i of voting. • 

286. (1) À l'ouverture du bureau spécial  .à 
midi, le premier jour du scrutin, le scrutateur 
doit, bien en vue des personnes, parmi les 
candidats ou leurs représentants, qui sont 
présentes : 

a) ouvrir l'urne et s'assurer qu'elle ne ren- 
ferme.aucun bulletin de vote ni autres pa- 
piers ou objets; • 
.b) sceller l'urne au moyen des sceaux dont 
le modèle est fixé par le directeur général 
des élections; 

c) placer l'urne sur une table bien en vue 
de toutes les personnes présentes et l'y lais-
ser jusqu'à la fermeture du bureau spécial 
ce jour du scrutin. 

(2) Le passage du paragraphe 286(2) de la ' 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

(2) À la réouverture, du bureau spécial, à 
midi, les deuxième et troisième- jours du scru-
tin, le scrutatedr. ,doit, bien en vue des per-
sonnes, parmi les candidats, ou leurs 
représentants, qui Sont Présentes : 

(3) Les paragraphes 286(3) à (5) de la 
même loi sont abrogés' et remplacés par ce 
qui suit : 	 • 

(3) À là fermeture du' bureau spécial, à 
vingt hetites chacun des' trois jours du scru-
tin, le scrutateur doit, bien en vue des per-
sonnes, parmi les candidats ou leurs 
représentants, qui sont présentes : 

a) desceller et ouvrir l'urne; 	, 

.b) verser les bulletins dé vote déposés ce.. 
même jour du scrutin, de manière à ne pas 
révéler en faVeur de qui un électeur a voté; 
dans une enveloppe spéciale fournie à cette 
fin, sceller cette enveloppe avec un sceau 
d'un Modèle fixé par le directeur générai 
des élections et indiquer sur l'eriyeloppé le 
nombre des bulletins de vote; . 

c) compter les bulletins de vote gâtés, s'il y 
en a, les placer °dans l'enveloppe spéciale 
fournie 'à cette fin, sceller celle-ci ,  et indi-
quer sur l'enveloppe le nombre des bulle-
tins de vote gâtés; 
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(d) count.the unused ballot papers and the 
names of all persons who have voted at the 
advance poll, as shown in the record of 
votes cast at an advance poll, and place the 
unused ballot papers and a copy of the re-
cord in the special envelope supplied for 
that purpose, seal the envelope with a seal 
prescribed by the Chief Electoral Officer 
and indicate on the envelope the number 
of unused ballot papers and the number of 
persons who have voted at the advance 
poli. 

(4) The deputy returning officer and poll 
clerk shall, and the candidates or their agents 
who are present may affix their signatures on 
the seals affixed to the special envelopes re-
ferred to in this section before those enve-
lopes are placed in the ballot box, whereupon 
the deputy returning officer shall seal the 
ballot box as prescribed in subsection (1). 

(5) In the intervals between voting hours 
at the advance poll and until the counting of 
the ballots begins as prescribed in subsection 
287(2), the deputY returning officer shall 
keep the ballot box in the deputy returning 
officer's custody, sealed in the manner pre-
scribed in subsection (1), and those candi-
dates or their agents who are present at the 
close of the advance poll on each of the three 
days of voting may, if they so desire, take 
note of the serial number on the seal used for 
sealing the ballot box, and may again take 
note of that serial number at the re-opening 
of the advance  poil on the second and third 
days of voting and at the counting of the 
votes in the evening of polling day. 

121. Subsection 287(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(2) The deputy returning officer shall, at 
the closing of the polls on polling day, attend 
with the poll clerk at the place mentioned in 
the notice of advance  poli, given pursuant to 
paragraph 282(a), and there, in the presence 
of those candidates and their agents who 
may attend, open the ballot box and the 
sealed envelopes containing ballot papers, 
count the votes and take all other proceed-
ings that, pursuant to this Act, are to be tak- 

d) compter les bulletins de vote inutilisés 
et les noms des personnes qui, selon le Re-
gistre du vote, ont voté au bureau spécial 
de scrutin et placer les bulletins de vote 
inutilisés ainsi qu'une copie du Registre 
dans l'enveloppe spéciale fournie à cette 
fin, sceller celle-ci avec un sceau d'un mo-
dèle fixé par le directeur général des élec-
tions, et indiquer sur l'enveloppe le nombre 
des bulletins de vote inutilisés et le nombre 
de personnes qui ont voté au bureau spé-
cial de scrutin. 

(4) Le scrutateur et le greffier du scrutin 
doivent, et les personnes, parmi les candidats 
ou leurs représentants, qui sont présentes, 
peuvent, apposer leurs signatures sur les 
sceaux appliqués aux enveloppes spéciales 
mentionnées dans le présent article avant que 
celles-ci soient déposées dans l'urne. Le scru-
tateur scelle alors l'urne, comme le prévoit le 
paragraphe (1). 

(5) Dans les intervalles entre les heures du 
scrutin au bureau spécial et jusqu'au dépouil-
lement du scrutin, en conformité avec le pa-
ragraphe 287(2), le scrutateur conserve 
l'urne sous sa garde, scellée de la manière 
prévue au paragraphe (I). Les personnes, 
parmi les candidats ou leurs représentants, 
qui sont présentes à la fermeture du bureau 
spécial chacun des trois jours du scrutin peu-
vent, si elles le désirent, prendre note du nu-
méro de série inscrit sur le sceau utilisé pour 
sceller l'urne. Elles peuvent encore prendre 
note de ce numéro de série à la réouverture 
du bureau spécial les deuxième et troisième 
jours du scrutin et au dépouillement des 
votes le soir ,  du jour du scrutin. 

121. Le paragraphe 287(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2) À la fermeture des bureaux de scrutin, 
le jour du scrutin, le scrutateur est présent 
avec son greffier du scrutin au lieu indiqué 
dans l'avis de la tenue d'un bureau spécial de 
scrutin, donné en conformité avec l'alinéa 
282a). Là, en présence des candidats et de 
leurs représentants qui peuvent s'y trouver, il 
ouvre l'urne et les enveloppes scellées conte-
nant les bulletins, compte les votes et fait 
toutes les autres opérations que, confor- 
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en by deputy returning officers and poli 
 clerks in connection with the conduct of an 

election after the close of the ordinary  poli, 
except that die statements and other docu-
ments that are required by other provisions 
of this Act to be made and to be written in or 
attached to the official list of electors shall 
be made in a special book of statements and 
oaths relating to advance polls prescribed by 
the Chief Electoral Officer. 

122. Section 288 of the said Act is re-
pealed and the following substituted there-
for:  

mément à là présente loi, les scrutateurs et 
greffiers du scrutin doivent faire relative-
ment à la conduite d'une élection après la 
fermeture du scrutin ordinaire. Toutefois, les 
relevés et autres documents que d'autres dis-
positions de la présente loi peuvent prescrire 
d'établir ou d'annexer à la liste électorale of-
ficielle sont faits dans un livre spécial des 
déclarations et serments relatifs aux bureaux 
spéciaux, déterminé par le directeur général 
des élections. 

122. L'article 288 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

Provisions 
applicable to 
advancé polls 

Offçnce 

Qualifications 

Exception 

288. Subject to sections 280 to 287 and 
290, the provisions of this Act relating to 
ordinary poils, except subsection 79(3), shall 
in so far as they are applicable apply to ad-
vance polls. 

301.. Every 'person .  who contravenes'any of 
sections 280 to 287 is'guilty of an Offence. 

124. ,(1) Subsection 302(2) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:  

(2) No person shall be appointed as a re-
turning officer, assistant returning officer, 
déPuty returning Officer, poll cleirk, revising 
officer, revising • agent, enumeration supervi-; 
sor, central poil  supervisor or enumerator un-
less that person ,cinalified as an elector in 
thé electoral  district  within which that per-
son is to açt. • • 

(2.1).Wbere a returning officer finds it im-
possible to apPly the requireMents Of subseç-
tion (2), the returning Officer may,'With the . 

 "approval ot,the Chief .Electoral Officer, ap-
point as those•officers •,• 

(a) Canadian citizens who have attained 
the age of sixteen years and who reside in 
the electoral district; or 	' 

(b) persons Who are qualified as electors, 
notwithstanding that they do not reside in 

288. Sous réserve dès articles 280 à .287 et 
de l'article 290, les dispositions de la présente 
loi relatives aux bureaux ordinaires de scru-
tin, sauf le paragraphe 79(3), s'appliquent, 
dans la mesure où elles sont applicables, aux 
bureaux spéciaux de'scrutin. 

123. Les articles 291 à 301 de la même loi 
sont abrogés d remplacés par ce qui suit : 

301. Est coupable d'une infraction qui-
conque contrevient aux articles 280 à 	• 

124. (1) Le paragraphe 302(2) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

(2) Nul ne peut être nommé directeur du 
scrutin, directeur adjoint du scrutin, supervi-
seur d'un centre de scrutin, scrutateur, gref-
fier du scrutin, superviseur du recensement, 
recenseur, réviseur ou agent réviseur, s'il n'a 
pas qualité d'électeur dans la circonscription 
où il doit agir. 

(2.1) Le directeur du scrutin, s'il lui est 
impossible de nommer des personnes répon-
dant aux exigences prévues au paragraphe 
(2), peut nommer à ce titre, avec l'approba-
tion du directeur général des élections': 

a) soit des citoyens canadiens de seize ans 
ou plus qui résident dans la circonscrip-
tion; 

b) soit des personnes ayant qualité d'élec-
teur même si elles ne résident pas dans la 

1992, c. 21, 	123. Sections 291 to 301 of the said Act 
s,29  are repealed and the following substituted 

therefor: 
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the electoral district within which they are 
to act. 

(2) Subsection 302(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted theri-
for: 

(4) Returning offiCers shall not, while in 
office, belong to or make a direct contribu-
tion to,• be an employee of, or hold a position 
in a'registered party or a political party seek7 
ing registration. 

125. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
322 thereof, the following section: 

322.1 No .person shall broadcast, publish 
or disseminate the results of an opinion sur-
vey respecting how electors will vote at an 
election or respecting an election issue that 
would permit the identification of a political 
paity or candidate from midnight the Friday 
before polling day until the close of all pol-
ling stations. 

126. Schedule II to the said Act is re-
pealed and', the following substituted there-, 
for: 

circonscription dans laquelle elles sont ap-
pelées à exercer leurs fonctions. 

(2) Le paragraphe 302(4) de la même loi 
est abrogé èi remplacé par ce qui suit : 

322.1 il est interdit d'annoncer de publier 
ou de diffuser les résultats d'un sondage sur 
les intentions de vote des électeurs ou sur une 
question électorale qui permettrait d'identi-
fier un parti politique ou un candidat entre 
minuit le vendredi qui précède le jour du 
scrutin et la fermeture de tous les bureaux de 
scrutin. 

126. L'annexe II de la même loi est abro-
gée et remplacée par ce qui suit : 

	

(4) Il est interdit aux directeurs du scrutin, 	Directeurs du 

	

durant leur mandat, d'appartenir ou de faire 	
scrutin 

une contribution directe à un parti enregistré 
ou qui demande à l'être, d'y exercer une 
fonction ou d'occuper un emploi à son ser-
vice. 

125: 	même, loi est modifiée par inser- 
tion, après l'article 322, de ce qui suit : 

SCH EDU LE II 
(Sections 2, 51.1, 55, 94, 168, 195, 330) 

ANNEXE II 	— 
(articles 2, 51.1, 55, 94, 168, 195, 330); 

Short title .  

SPECIAL VOTING RULES 

SHORT TITLE 

1. These Rules may be cited as the Spe-
cial Voting Rules. • 

RÈGLES ÉLECTORALES SPÉCIALES 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Règles électorales spéciales. 

• DEFINITIONS 

Definitions 	g. , (1 ) In these Rifles, 

"Act" 	"Act", means the Canada Elections Act; 
"administrative "administrative centre" means an area desig- 
centre" 
« centre 	 nated pursuant to section 4 for the distri- 
administratif » 	bution of materials and the provision of 

information; 

DÉFINITIONS 

2. (1) Les définitions qui suivent 
quent aux présentes règles. 

« administrateur des règles électorales spé-
ciales» Personne nommée par le directeur 
général des élections en vertu de l'article 5. 

« agent coordonnateur » Personne désignée 
par le ministre de la Défense nationale ou 
le ministre responsable des services correc-
tionnels dans une province. 
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ling station;  

"Canadian 	-"Canadian Forces elector" means an elector 
Forces elector" 	 ' 	• 

« électeur des 	,who is qualifieci and entitleci,,under section 
Forces 	 14,10 Vote.under these Rules; , 
canadiennes» 
"commanding "commanding officer" means' the command- 
officer" 
« commandant » 	ing officer of a unit; 
"coordinating "coordinating departinent" means ' the De-
departmenc 
« ministère 	 partment of External Affairs or the Minis- 
coordonnateur n 	ter responsible for corrections in each 

• 	province; . 

"coordinating "coordinating officer", means a person desig- 
«
of

a
f
g
ic

e
c
ti
r
,
" 	• 	nated. by thé MiniSter of National Defence . 	_ 	. 

coordonnateur, 

iri'eàch  province;  

"deputy returning officer" means an elector 
designated by a commanding officer or re-
turriing officer; 

"eléctor" mearis à person ,entitled to  vote  
pursuant to the Act; 

"enrol" has the same meaning as in the Na-
tional Defence Act; 

"hours of the day" and all other references to 
time relate to local time; 

"inner enyelope" means the envelope sup-
plied by the Çhief. Electoral Officer in 
which a ballot paper is to be enclosed after 
the ballot paper has been marked and 
before the ballot paper is transmitted to 
the Chief Electoral Officer in an outer en-
velope; 

"liaison office''' .  "liaison officer" means an elector designated 
« agent de 
liaison» 	 by the Minister of National Défence or the 

Minister responsible for corrections -  in 
each province; 	, 

or the Minister responsible for corrections 

"dcputy 
rcturning 
officer" 
« scrutateur » 

"elecior" 
»  électeur ' 

"enrol" 
« enroler 

"hours of the 
day" 
«'heure».. 

"inner 
envelope" 
«  enveloppe  
intérieure » 
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"application for 
registration and 
special ballot" 
« demande 
d'inscription et 
de bulletin de 
vote spécial » 

"outer 
enVelope" 
«enveloppe 
extérieure, 

"application for registration and special bal-
lot" means an application completed by an 
elector, notably, an elector who is incar-
cerated in a correctional institution or a:n 
elector who is unable to attend at the pol- 

. "outer envelope" means an envelope supplied 
by the Chief Electoral Officer for the 
transmission of a ballot paper after it has 
been marked and enclosed in an inner en-
velope; 

« agent de liaison.» Électeur désigné par le 
ministre de la Défense nationale ou le mi-
nistre responsable des services correction-
nels dans une province. 

« agent des bulletins de vote spéciaux » Per-
sonne nommée par le direçteur général des 
élections conforinémerit aux articles 6 ou 

_ 
« bulletin de vote spécial » Bulletin de, vote 

fourni aux électeurs habiles à voter en ver-
tu des présentes règles. 

« centre administratif » L'endroit désigné en 
vertu de l'article 4 pour la distribution, du 
matériel et la communication de  'rensei-
gnements. 

«commandant  » L'officier commandant une 
unité. , , 

« déclaration certifiée de résidence ordi-
naire » Déclaration de résidence ordinaire 
sur laquelle .est inscrit le nom de la cir-
conscription de l'électeur. 

«déclara tion.  de résidence ordinaire » ,.Décla-
ration remplie par un membre des. Forces  
canadiennes qui est ,habile ,à, Voter et cpii a 
le droit de voter en vertu des présentes 

. réglés. ' 

«,dernande certifiée d'inscription et de bulle-
- tin de voie spécial » Demande sur laquelle 

est inscrit le nom de la circonscription de 
l'électeur et qui est signée par le fonction-
naire électoral compétent.',  

« demande d'inscription et de bulletin - de Vote 
spécial » Demande d'inscription et d'obten-
tion bulletin de yole spécial 'que rem-
plit un électeur, notamment un électeur 
incarcéré ou un électeur qui ne peùt Se Pré-
senter au bureau .de scrutin. , 

« électeur » Personne habile à voter en vertu 
de la 

« électeur des Forces canadiennes » Électeur 
qui, en vertu de l'article 1 4, est habile à 
voter et a le droit de voter en Vertu des 

. présentes règles. 

« enrôler » S'entend au sens de la Loi sur la 
défense nationale. 

» agent de 
liaison » 
"liaison 
officer" . 

» agent des 
bulletins de 
vote spéciaux » 
"special ballot 
officer" 

» bulletin de 
vote spécial » 
"special ballot" 

» centre - 
administratif» 
"administrative 
centre" 

« commandan t' 
"commanding 
officer" 

» déclaration 
certifiée de 
résidence , 
ordinaire » 
"validated 
statement .,." 

'« déclaration de 
résidence 
ordinaire » 
"statement of 
ordinary ..." 

«demande 
certifiée 
d'inscription et 
de bulletin de 
vote spécial » 
"validated 
application..."  

» demande 
d'inscription et 
de bulletin de • 
vote Spécial » 
"application 
for registration 

« é lecteur» 
"elector" 

» électeur des 
Forces 
canadiennes » 
"Canadian 
Forces elector" 

« enrôler » 
"enrol" 
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"political 
. 

	

	purposes" 
« fins 
politiques » 

"polling day" 
« jour du 
scrutin,'" 

"special ballot" 
« bulletin de 
vote spécial » 

"special ballot 
officer" . 
« agent des 
bulletins de 
Vole .spéciaux » 
"special voting 
rules 
administrator" 
«' adminis- • 
traient. des 	. 
règles 

"statement of 
ordinary 	- 
residence" 
« 

 
déclaration de 

résidence 
ordinaire » 

"validated 
application for 
registration and 
special ballot" 
« demande 
certifiée • 
d'inscription  

"validated 
statement of, 	• 
ordinary 
residence" 

,« déclaration 
certifiée de 
eésidenee » 
voting „.. 

territory" 
«. territoire de 
vote » 

Application • 

'« enveloppe 
extérieure » 
"outer 

, envelope" ' 

« enveloppe 
intérieure » 
"inner 
envelope" 

« fins 
politiques » 
"political 
purPoses" 

« heure » 
"hours of the 
day" 
« jour du 
scrutin »„ 
"polling day" 

« loi » 
"Act" 	. 
« ministère 
coordonnateur ■ 

"coordinating 
department" 

« scrutateur » 
"deputy 
retttrning ..." 

« territoire de 
vole'  
"voting 
territory," 
« unite 
"unir" 

Application' 

72 	C. 19 	 Canada Elections 	 40-41-42 Euz.  II  

"political purposes" means for the purpose of 
enabling Members of the House of Com-
mons to communicate with their constitu-
ents; 

"polling day" means the date fixed pursuant 
to section 79 of the Act for holding the 
poll at an election; 

"special ballot" means the ballot papers sup-
plied to electors who are eligible under 
these Rules; 

"special ballot officer" means a person ap-
pointed by the Chief Electoral Officer pur-

' suant to section 6 or 7; 

"special voting rules administrator" means a 
person appointed pursuant to section 5; 

"statement of ordinary residence" means the 
statement completed by Canadian Forces 
personnel who are qualified and entitled to 
vote under these Rules; 

"validated application for registration and 
special ballot" means that the electoral 
district has been entered on the application 
and signed by an authorized election of-
ficer; , 

"validated statement of ordinary residence" 
means a statement of ordinary 'residence 
on which the electoral district of the elec-
tor has been entered; 

"voting territory" means the area established 
by section 4. 

(2) The voting procedures contained in 
these Rules apply only in respect of a general 
election.  

« enveloppe extérieure,» L'enveloppe fournie 
par le directeur général des élections pour 
la transmission du bulletin de vote après 
que le bulletin a été rempli et mis dans une 
enveloppe intérieure.' 

ic  enveloppe intérieure » L'enveloppe fournie  
par le directeur général des élections dans 
laquelle le bulletin de vote.est mis une fois 
qu'il a été rempli ét avant qu'il ne soit 
transmis au directeur général des élections 
dans une enveloppe extérieure. 

« fins politiques » Fins visant à permettre aux 
députés de la Chambre des  commues de 
commtiniquer aÀiee leurs électeùrs. " , 

« heure » S'entend de l'heure locale. , 

«jour du' scrutin» Jour fixé conformément à 
l'article 79 de la loi pour la tenue du scru-, 
tin. 

« loi » La Loi électorale du Canada. 

«ministère  coordonnateur » Le ministère des 
Affaires extérieures ou le Ministère du mi-
nistre responsable des services correction-
nels dans une province. 

« scrutateur » Électeur désigné par, un com-
mandant ou un directeur du scrutin. 

« territoire de vote:> La zone établie par l'ar-
ticle 4. 

« unité » S'entend au sens de la Loi sur la 
défense nationale et vise notamment une 
base, une station ou un autre élément. 

(2) Là procédiire de vote décrite dans les 
présentes règles s'applique uniquement' dans 
le cas d'une électiOn générale: 

"une 	 "unit" has the same meaning as in the Na- « unité» 
tional Defence Act and includes a base, 
station or other element; 
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• Idem 

General 
directiôn . 	. 

Instructions 

Establishment 
of véting 
territories 

APP°intmént or 	5.' (1) The Chief .Electeral Officer shall 
special voting 
rules adminis- appoint, in the prescribed form, a special vot-

ing rules administrator,who is responsible for 
the supervision of the taking, réceiving, sort-
ing, counting and Teporting of the votes of all 
electors who are eligible under these Rules. 

trator 
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Idem .  (3) The Chief Electoral Officer may by 
instructions adapt these Rules so that all or 
any part of them apply to a by-élection.  

PART I 

(3) Le directeur général des élections peut, 
par instruCtions, adapter les présentes règles 
de manière à les rendre applicables, en totali-
té ou en partie, ,aux:élebtions partielles. . 

PARTIE I 

Gath 

ADMINISTRATION AND INITIAL 
PROCEDURES 

3. (I) The Chief Electoral Officer shall 
exercise general direction and supervision 
over the administration of these Rules. 

(2) For the purpose of carrying into effect 
these Rules or, in order to adapt thèse Rules 
in respect of a particular circumstance, the 
Chief Electoral Officer may issue any in-. 
structions that the Chief Electoral Officer 
may consider necessary in order to execute 
their intent. 

4. For the purpose of these Rules, there is 
hereby, established one voting territory with 
headquarters in Ottawa and the Chief Elec-
toral , 'Meer may establish any additional 
veting territories or administrative centres in 
or outside Canada that the Chief Electeral 
Officer considers appropriate. 

by thé prime Minister; 

(b) two on the nomination of the Leader of 
the Opposition or a person designated in 
writing by the Leader of the Opposition; 
and 

ADMINISTRATION ET FORMALITÉS, 
PRÉLIMINAIRES 

3. (1) Le directeur général des élections 
dirige,et surveille, dune façon générale l'ap-
pliCatinn des présentes règles. 

(2) Pour l'application des présentes règles : 
ou leur: 'adaptation à des circônStances parti-
culières, le directeur général des élections. 
peut prendre les instructions qu'il juge néces-
saires pour en réaliser l'objet. 

4: Pour l'application des présentes règles, 
est établi un territoire de vote; dont le bureau 
central est situé .à Ottawa. De Plus', le direc-
teur général des ,  élections peut,; S'il l'estime 
indiqué, établir d'autres ,territoires dé Vote ou 
des centres administratifs, au Canada ou à 
l'étranger. 

5. (1) Le directeur. 'général des élections 
nomme, selon la formule prescrite, l'adminis-
trateur des règles électorales spééiales et le 
charge de superviser le scrutin, la receptien, 
le tri, lecompte et la cemmimication du vcite 
des électeurs qui votent au titre des présentes 
règles. 

(2) Avant de prendre ses fonctions, l'admi-
nistrateur des règles éleCtoraies,spéciales prê-
te serment selon la ferrnûle presCrite. 

6. (1) Après la délivrance de brefs, le di-
recteur général :des élections' nômme au 
moins six agents des. bulletins , de vote spé-
ciaux de la ,  façon suivante : 

a), trois dont le nom est proposé par le , 
premier ministre ou Jà personne qu'il dé-. 
signe par écrit; 

, b) deux dont le nom est proposé par le chef 
de l'opposition ou la personne qu'il désigne 
par écrit; , 

(2) The spe,çial voting rules administrator 
shall,' before taking: office, take an oath of 
office in the prescribed form'. 

Appointment of 	6. "(1) Following the issue Of the Writs the 
special ballot „ 	. 

officers 	Chief  Electoral Officer shall: appoint a 'mini- 
mum of six special ballot officers as follows: 

(a) three on 'the nOinination of the Prime 
Minister or, a person deSignated in writing 

Direction 
générale 

Instructions 

Établissement 
du territoire de 
vote 

Rôle du 
direCteùr 
général des 
élections 

Serment • 

Agent des 
bulletins de 
vote spéciaux 
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Appointment 
and oath of 
special ballot 
officers 

Voting by 
election officer 

Idem 

Appointment of 	(5) The Chief Electoral Officer shah ap- 
staff point such staff for duty in the Chief Electo-

ral Officér's headquarters as the Chief 
Electoral Officer considérs necessary for the 
purposes of these Rules and may authorize 
the returning officers to appoint such addi-
tional staff as they consider necessary. 

(6) Staff shall 

(a) be appointed in the prescribed form; 

(b) take an oath of office in the preScribed 
form; 

(c) be paid for services«  at such rate as may 
be fixed by the Gàvernor in Council; and 

(d) be discharged as soon as their services 
are no longer needed. 

Appointment of 	7. (1) Where the Chief Electoral Officer 
additional 
special ballot 	is of the opinion that the number of special 
officers 	ballot officers appointed pursuant to section 

6 is insufficient, the Chief Electoral Officer 
shall appoint additional special ballot officers 
nominated, as nearly as possible, in the pro-
portion and manner set out in subsection 
6(1) and a special ballot officer so appointed 
shall take an oath of office in the prescribed 
form. 

Idem . 

Nomination et 
serment 

Protection du 
droit de vote  

Nomination de 
scrutateurs 

Personnel 

'Personnel 

Agents supplé-
mentaires 
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(c) one on the nomination of the Leader of 
the registered party having the third larg-
est membership in the House of Commons 
as of the last general election or .,a, person 
designated in writing by that Leader. 

(2) A spècial ballot officer shall be ap-
pointed in the prescribed form and take an 
oath of office in the prescribed form. 

(3) Each election officer appointed pursu-
ant to these Rules who is qualified to vote àt 
an election in respect of which the person is 
appointed may vote under these Rules in the 
same manner as if the person were entitled to 
vote under these Rules. 

(4) For the purpose of taking the vote of 
the officials referred to in subsection (3), the 
Chief Electoral Officer may appoint any per-
sons who are necessary to act in the capacity 
of deputy returning officers. 

c) une dont le nom est proposé par le chef 
du parti enregistré dont le nombre de dé-
putés à la Chambre des communes, lors 
des dernières élections générales, est le 
troisième en importance ou la personne 
qu'il désigne par écrit. 

(2) Les agents des bulletins de vote spé-
ciaux sont nommés, selon la formule pres-
crite, et prêtent le serment de fonctions, selon 
la formule prescrite. 

(3) Chacun des fonctionnaires électoraux 
nommés en conformité avec les présentes 
règles, qui est habile à voter à une élection 
pour laquelle il est nommé, peut voter en ver-
tu des présentes règles de la même manière 
que s'il était habile à voter au titre des pré-
sentes règles. 

(4) Afin de procéder au vote des personnes 
mentionnées au paragraphe (3), le directeur 
général des élections peut, au besoin, nom-
mer des personnes pour agir à titre de scruta-
teur. 

(5) Le directeur général des élections nom-
me au bureau central le personnel qu'il juge 
nécessaire au déroulement du scrutin en ver-
tu des présentes règles et peut autoriser les 
directeurs du scrutin à nommer à leur propre 
bureau le personnel nécessaire. 

(6) Les membre du personnel : 

a) sont nommés selon la formule prescrite; 

b) prêtent un serment de fonctions selon la 
formule prescrite; 

c) sont payés pour leurs services au taux 
fixé par le gouverneur en conseil; 

d) sont relevés de leurs fonctions dès que 
leurs services ne sont plus requis. 

7. (1) Le directeur général des élections 
nomme des agents des bulletins de vote spé-
ciaux supplémentaires s'il est d'avis que le 
nombre de ceux qu'il a nommés confor-
mément à l'article 6 est insuffisant; il les 
choisit, autant que possible, de la façon pré-
vue au paragraphe 6(1) et leur fait prêter 
serment selon la formule prescrite. 

324 



Decision of 	(2) 'Where the registered parties do•  not 
Ch ief Electora I 
Officer 	 nominate the additional special . ballot •of 

ficers pursuant to subsection (1) within 
twenty-four hours following notification by 
the Chief Electoral Officer, the Chief Electo- 
ral ,Officer. shall make the.necessary appoint- 
ments. 	. 	 • 

8. Each special ballot officer shall be paid 
for services and, where applicable, travelling 
and living expenses .in such àmount or at 
such rate as may be fixed by the Governor in 
Council., . 	 . . . 	„ 

9. For, the administration of these -.Rules, 
the specialsoting rules administrator shall 

(a) secure suitablé premises; 

(b) retain the oath of office of each special 
ballot officer; 	. . 	. 

(c) obtain from the liaison officers the lists 
prepared pursuant to subsection 61(1); 

(d) obtain from the liàison officers the lists 
of the names of deputy returning offiéers 
that the commanding officers are required 
to furnish; 	 • 
(e) distribute the required election materi-
als  and  lists of the names of candidates; 

•(I) receive, validate, examine and sort' the 
completed outer envelopes •containing bal-
lot papers marked by electors; and 

•(g) proceed with the counting of the votes 
c,ast by electors. 	, 

Remuneration 

Administration 
of these Rules 

10. Every special ballot officer who con-
travenes any ,  provision of these Rules is 
guilty of an offence. 	. 

11. The special ballots supplied by the 
Chief Electoral Officer to electors who are 
eligible under these Rules shall be in the 
form of ballot paper set out at the end of 
these Rules. 

12. (1) As soon as possible after the issue 
of the writs, the special voting rules adminis-
trator shall distribute a sufficient quantity of 
the election materials, and as soon as possi-
ble after the close of nominations the special 

Distribution of 
election matcri-
als, etc. 

Liability of 
special ballot 
officcr 

Form of special 
ballots 

Décision du 
directeur 
général des 
élections 

Rémunération' 
et indemnité .  

Obligations du 
directeur 
général des 
élections 

Infraction 

Bulletins de 
vote 	• 

Obligations du 
directeur 
général des 
élections 
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(2) Dans le cà où les partis enregistrés ne 
désignent pas de candidat au .poste d'agents 
des» bulletins de vote spéciaux supplénien-
taires conformément au paragraphe (1), dans 
les vingt-quatre heures qui suivent la de-
mande du directeur général des élections de 
le faire, ce dernier procède aux nominations. 

8. Chacun des agents des bulletins de vote 
spéciaux' est rétribué pour ses services et in-
demnisé pour les frais de déplacement et de 
séjour qu'il. engage, selon le ,montant ou le 
tarif que peut fixer le gouverneur en conseil. 

9. Pour l'application des présentes règles, 
l'administrateur des règles électorales spé-
ciales : 

a) obtient un local convenable; 

k,P) garde en sa possession le serment de 
fonctions de chacun des agents des bulle-
tins de vote spéciaux; ,  

c) obtient des agénts de liaison les listes 
dressées conformément au paragraphe 
61(1); 	 , 	• 

d) obtient des agents de liaison lés listeS • - 
des nom des scrutateurs q'ue les commàn-
dants sont tenus de' fournir; 

e) ,  distribue le matériel d'élection et les lis- . 
tes des noms des candidats; 

f) reçoit, certifie, examine et Classe.les en-
veloppes extérieures dûment Marquées et 
contenant les bulletins de vote remplis par 
les électeurs; 

g) procède au compte des votes donnéS par 
les électeurs. 	- 	 . 

10. L'agent des bulletins de vote spéciaux 
qui contrevient aux présentes règles est cou-
pable d'une infraction. 

11. Les bulletins desote fournis par le di 
recteur général des élections sont établis se- , 
Ion la formule prévue à cette fin figurant à la 
suite des présentes règles. 

12. (1) Aussitôt que possible après l'a déli 
 vrance des bréfs, l'administrateur des règles 

électorales spéciales distribue une quantité ' 
suffisante de matériel d'élection et, aussitôt 
que possible après la clôture de la présenta- 
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voting rules administrator shall distribute a 
sufficient quantity of the lists of the names of 
candidates to commanding officers and such 
other persons or places as the special voting 
rules administrator considers appropriate. 

(2) The Chief Electoral Officer shall• set 
out after the name of each candidate in the 
list referred  tom n subsection (1) the political 
affiliation of the candidate in the manner set 
out in section 100 of the Act. 

(3) Following nomination of candidates, 
but no later than Monday, the twenty-first 
day before polling day, the special voting 
rules administrator shall ensure that all lists 
referred to in paragraph 57(1)(b) are availa-
ble. 

(4) The lists referred to in subsection (3) 
shall not be open to inspection, copied or ex-
tracted except by the Chief Electoral Officer 
for the purposes described in subsection 
74(6). 

(5) Nothing in subsection (4) prevents the 
use of the lists referred to in subsection (3) 

(a) by the Chief Electoral Officer, the Ca-
nadian Forces or the Minister responsible 
for corrections in a province in relation to 
an election; or 

(b) in respect of a provincial election 
where it is necessary to establish the enti-
tlement of members of the Canadian 
Forces to vote at that election. 

(6) Subsection (4) applies, with such mod-
ifications as the circumstances require, in re-
spect of the use of lists referred to in 
subsection (3) for a provincial election. 

(7) As soon as possible after the nomina-
tion of candidates has closed, the Chief Elec-
toral Officer shall transmit a sufficient 
number of copies of the list of the names of 
the candidates nominated in each electoral 
district to all liaison officers appointed under 
these Rules.  

tion des candidats, distribue une quantité 
suffisante de listes des noms des candidats 
aux commandants et aux autres personnes ou 
endroits qu'il estime indiqués. 

(2) Le directeur général des élections ins-
crit, après le nom de chaque candidat figu-
rant sur la liste mentionnée au paragraphe 
(1), l'appartenance politique du candidat, dé-
terminée et indiquée conformément à l'ar-
ticle 100 de la loi. 

(3) Après la présentation des candidats, 
mais avant le lundi vingt et unième jour 
avant le jour du scrutin, l'administrateur des 
règles électorales spéciales veille à ce que les 
listes mentionnées à l'alinéa 57(1)b) soient 
prêtes. 

(4) Les listes mentionnées au paragraphe 
(3) ne peuvent être examinées ni copiées en 
totalité ou en partie, sauf par le directeur 
général des élections pour l'application du 
paragraphe 74(6). 

(5) Le paragraphe (4) n'interdit pas l'utili-
sation des listes mentionnées au paragraphe 
(3) 

a) par le directeur général des élections, 
par les Forces canadiennes ou par les mi-
nistres provinciaux responsables des ser-
vices correctionnels pour un objet lié à une 
élection; 

b) pour une élection provinciale, lorsqu'il 
est nécessaire d'établir que certains 
membres des Forces canadiennes ont le 
droit de voter à cette élection. 

(6) Le paragraphe (4) s'applique, avec les 
adaptations nécessaires, relativement à l'uti-
lisation des listes mentionnées au paragraphe 
(3) pour une élection provinciale. 

(7) Aussitôt que possible après la clôture 
de la présentation des'candidats, le directeur 
général des élections transmet à chacun des 
agents de liaison nommés en vertu des pré-
sentes règles un nombre suffisant d'exem-
plaires d'une liste des noms des candidats 
dans chaque circonscription. 

Indication de 
l'appartenance 
politique 

Délai 

Utilisation des 
listes 

Exceptions 

Application 

Transmission 
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PART II,  PARTIE II 
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Guides des 
circonscriptions 

13. The street indexes and guides to elec-
toral districts distributed pursuant to subsec-
tion 12(1) shall be made available for use by 
the deputy returning ôfficers and liaison of-
ficers to enable them to determine the electo-
ral district in which the elector is entitled to 
vote at the election. 

13. Les indicateurs de rées et le guide des 
circonscriptions distribués en application du 
paragraphe 12(1) doivent être mis à la dispo-
sition des scrUtatétirs et des agents de liaison 
afin de leur permettre de déterminer la cir-
conscription où l'électeur a le droit de voter à 
l'élection: 

•  QUALIFICATIONS AND 
ENTITLEMENT TO VOTE OF 

CANADIAN FORCES ELECTORS 

Qualifications and Entitlement to Vote 

14. (1) Every member of the Canadian 
Forces who is qualified as an elector' is enti-
tled to vote under, these Rules if the member 
is 

(a) a member of thé regular force of the • 
Canadian Forces; 

(b) a member of the reserve force of the 
Canadian Forces on full-time training or 
service or on active service; or 

(c) 'a rnember of the special force of the 
Canadian Forces. 

(2) Every civilian is a Canadian Forcés 
electoi' qualified and entitled to vote under 
these Rules where the civilian is employed 
outside Canada by the Canadian Forces as a 
teacher in a Çanadian Forces school or as 
adMinistrative,suPport staff for such schools 
and is .civalified under the Act as an elector. . 

Limitations on Entitlement to Vote 

15. A nimber of thé Canadian Forces 
who . is subject to any disqualification set out' 
in section  51 of the Act is disqualified from 
voting under these Rtiles. 

16. Notwithstanding section 14, a Canadi-
an Forces elector is not entitled to vote under . 

these Rules unless that person completes 

QUALITÉS REQUISES ET DROIT DE 
VOTE DES ÉLECTEURS DES FORCES 

CANADIENNES 

Qualités requises et droit de vote 

14. (1) Chaque membre des Forces cana-
diennes qui a qualité d'électeur et qui est : 

a) un membre de la force régulière des 
Forces canadiennes, 

b) un membre de la force de réserve des 
Forces canadiennes et est à l'instruction ou 
en service,à plein temps, ou en activité de 
service, 

c) un membre de la force spéciale des For-
ces canadiennes, 

est un électeur des Forces canadiennes habile 
à voter et a le droit de voter en vertu des 
présentes règles. 

(2) Sont .  des électeurs des Forces cana-
diennes habiles à voter et ont le droit de voter 
en vertu des présentes règles, les civils qui 
sont employés, à l'étranger, . par , les Forces 
canadiennes à titre de professeurs dans une 
école des Forces canadiennes ou à titre de 
membres du personnel dè soutien administra-
tif pour de telles écoles et qui ont qualité 
d'électeur en vertu de la loi. 

Restrictions du droit de vote 

. 15. Le membre des Forces canadiennes 
qui est 'frappé d'une inhabilité prévue à l'ar-
ticle 51 de la loi est inhabile à voter en vertu 
des présentes règles. 

16., Par dérogation à l'article 14, un élec-
teur des Forces canadiennes n'a pas le.çlroit 
de voter en vertu des présentes règles, sauf , 

s'il remplit : 

Qualités 
requises et droit 
de vote des 
électeurs des 
Forces 
canadiennes 

Électeurs civils 
des Forces 
canadiennes 

Inhabilité 

Déclarations de 
résidence 
ordinaire 
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Vote unique-
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Résidence 
ordinaire lors 
de l'enrôlement 

Idem 

Membres de la 
force régulière 
qui ne sont pas 
des citoyens 
canadiens 
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Voting limited 
to electoral 
district of 
ordinary 
residence 

Proccdure 

Completion of 
statement of 
ordinary 
residence 

Idem 

Member of 
regular force 
who is not a 
Canadian 
citizen 

(a) a statement of ordinary residence pur-
suant to section 19; and 	- 

(1)) a declaration described in section 66. 

Canadian Forces . elector 
.to Vote' under. these RuleS 'only for a 'candi 
daté at an élection in the electoral district in 
which is: situated. the Place of 'ordinary resi- 
denee- of .  the Canadian Forces elector' as 
shown on the statement of ordinary residence 
made b. y that elector pursuant to section 19. 

Subject . to section 73, à Canadian 
Forces elector 'entitled to Vote at an elec-
tiàà only in' accordance With :the procedure 
set dut in these Rules. • 

• 
$tate.ment of Ordinary Residence. , 	• 

.(1) Every person'other 'than a person 
referred IO, in ,  subsection (2)' - àr (3) shall, 
forthwith on that .person's •enrolment  in the 
regular force of the Canadian Forces or that 
person's .transfer to the .regular foree,' com-
pleté a Statement of ordinary•residence .  in the 
prescribed form indicating the city, town, vil-
lage: Or >  Othe, place in Canada, .with street 
addresà, postal 'code and proVincé; in which 
the place of that person's ordinary residence • 
was. Situated immediatery prior to' énrolment 
or transfer. • • . 

(2) - Every .person Who does 'not .have a 
plade,of ordinary residènce.in Canadnimme-
diately prior to that. person's enrolment 
the regillar:fôrce'of the Canadian'ForCes -or' 
that person's-transfer to the regular force 
shall, .as. sàon as that person acquire's - a—  place 
of ordinary residence in 'Canada described in' 
danse (4)(a)(i)(A) or ( 3), complete a state-
ment ,of . brdinary residence in the form pre2 :, 
scribèd purstiantio subSeCtion (1). 

(3) Subseçtion (1) does -.mot. apply to a 
member of the-regidar force of the Canadian' . 
Forces Who is flot a' Canadian citizen, but, on. 
becoming a Canadian citizen, the member of 
the regular force shall forthwith complete a 
statement of ordinary residenCe in ',accord-
ance with subsection (1)', Indicatinà a, plaCe 
of ordin.ary residence' desCribed in paragraph 
(4)(a). 

a) d'une part ;  une déclaration de résidence 
ordinaire en conformité avec l'article 19; 

b) d'autre part; la, déclaration 'visée à Par-
ticle 66. 

17. Un électeur des 'Forces canadiennes a 
le droit de voter en vertu des présentes règles 
uniquement pour un candidat présenté à une 
élection dans la circonscription 'où est situé le 
lieu de sa résidence ordinaire Comme l'in-
dique la déclaration de résidence Ordinaire 
qu'il ,a faite en conformité avec l'article 19: 

18. Sons réserve 'de l'article 73, 'un ' .élec-
teur d'es:Forces canadiennes a lè droit de Vo-
ter à une élection uniquement selon la 
procédure énoncée aux présentes règles: 

Déclaration de résidence ordinaire 

19. (1) Toute personne autre qu'une 'per-
sonne mentionnée aux paragraphes (2) ou 
(3) doit, dès son enrôlement dans la force 
régulière des ,Forces canadiènnes ou son 
transfert à la force régulière, établir une dé-
claration de résidence ordinaire, selon la for-
mule prescrite, indiquant la cité, la ville, le 
village ou toute autre lôcalité ati'Canada,' y 
compris 'la rue, le numéro et le code postal, 
ainsi que la province où est situé le lieu de sa 
résidence ordinaire immédiatement avant•son 
enrôlement ou transfert. 

(2) Toute personne qui n'avait :pas de lieu 
dé résidence'Ordinaire au Canada immédia: 
temènt avant son. enrôlement dans la force' 
régulière' des Forces canadiennes 'bu Son 
transfert à la force régulière doit, dès qu'elle 
acquiert un lieu de résidence ordinaire' au 
Canada, visé aux dispositiàns: (4)a)(i)(A) oti 
(B), établir une déclaration de résidenCe or-
dinaire selon la formule prescrite en vertu 'du 
paragraphe (1). • 

(3) Le paragraphe (1') ne s'applique pas 
aux membrés de la force régulière des Forces 
canadiennes ,qui ne sont pas citoyens cana-
diens mais, s'ils le deviennent, ils doivent, 
sans délai, remplir une déclaration- de rési-
dence ordinaire Conformément au para-
graphe (1), indiquant un lieu de résidence 
ordinaire en conformité avec l'alinéa (4)à). 
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Résidence 
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en serVice à  
plein temps 

(4:1) An améndinent to a statement of cir- 
dinàry résidence comes into effect sixty dayS 
after the statement is received by the Depart- 

,-  ment of National Defence, except , When 
made' during an eléction, in which case it 
cornes into effect fourteen dàys after polling 
Clay: 

Complétion of 	(5) Every member of the reserve forçe of 
o
s(

r
a
d
t
i
e
n
m
ar

e
y
nt of 	the Canadian Forces not oh active service 

residence 4 	who, at any time during the pèriod beginning 
member not on 
active service ' on the date of the issue of the .writs and end-

ing on the Saturday immediately preceding 
polling daY, is on full-time training or service 

• Aniendment to 
statement or 
ordinarY 
residefice 
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Change of 
ordinary 
residence, etc. 

(4) A member of the regular force who is 
not a member of the special force of the Ca-
nadian Forces may, once a year, except dur-
ing an election, 

(a) subject to subsection (5), change the 
Place of that member's ordinary residenCe 
and othér particulars by completing a 
statemént of ordinary residence in the 
form prescribed pursuant to subsection (1) 
indicating 

(i)  as the place of that member's ordina: 
ry residence thé city, town, village or 
other place in Canada, with street ad- 

' dress, postal code arid province, in which 
is situated 

(A) the ordinàry residence of a per-
son who is the spouse, dependant, 

,  relative or next of kin of the 
member, 

(B) the place where thé inember is 
résiding by reason of the services 
perfbrmed by the member ln the 
Canadian Forces, or' 

 (C) the place of the member's ordi-
nary residence immediately prior' to 

' enrolment or transfer, and 

(ii) the member's rank or any other par-
ticulars 'to accord with the current cor-
rect description of the member; and 

(b) if the member has fa iled to completé a 
statement of ordinàry residence referred to 
in subseetidn '(l)r or, (2), complete the 
statement of ordinary residence in the 
form presCribed pursuant to subsection 
(1), as applicable. 

(4) Un membre de la force régulière qui 
n'est pas membre de la force spéciale des 
Forces canadiennes peut, une fois par année, 
excepté pendant l'élection : 

a) sous réserve du paragraphe (5), changer 
le lieu de sa résidence ordinaire ét autres 
détails en établissant une déclaration de 
résidence ordinaire, selon la formule pres-
crite en vertu du paragraphe (1), indi-
quant: 

(i) d'une part, à titre de lieu de sa rési-
dence' ordinaire la Cité, la ville, le Village 
ou toute autre localité au Canada, y 
compris la rue, lé numéro et le code pos-
tal ainsi que la province où se trouve : 

• (A) la résidence d'une personne qui 
est le conjoint, une personne à 

, charge, un parent ou une personne 
désignée comme plus proche parent 

, 	du membre, 

(B) le lieu où le membré réside à 
cause du service qu'il accomplit 

:dans les Forces canadiennes, 

"(C) le lieu de Sa résidence ordinaire 
immédiatement avant son -enrôle-
ment oit son transfert, 

(ii) d'autre part," son grade ou tous les 
renseignements qui peuvent servir à l'i-
dentifier correctement; 

b) s'il à omis d'établir une déclaration de 
résidence 'ordinaire mentionnée aux para-
graphes (1) ou (2), établir la 'déclaration 
de résidence ordinaire d'après la formule 
prescrite en vertu du paragraphe (1); selon 
celle qui s'applique. 

(4.1) :Toute modification apportée à 'une 
déclaration de résidence 'ordinaire entre en 
vigueur soixante jdurs après sa réception par 
le ministère de la Défense nationale, sauf si 
elle a ,été faite pendant l'élection, auquel cas 
elle entre en vigueur quatorze jours après le' 
jour du scrutin. 

(5) Tout membre de la force de réserve des 
Forces canadiennes qui n'est pas en activité 
de service et qui, au cours de la période com-
mençant à la date de la délivrance des brefs 
et se terminant le samedi qui précède le jour 
du scrutin, est à l'instruction ou en service à 
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Completion of 
statement of 
ordinary 
residenee by 
member on 
active service 

Completion of 
statement of 
ordinary , 
residence by 
member of 
special force . 	, 

Retention or 
statements or , 

ordinary 
residence 

shall complete a statement of ordinary resi- , 
 dence in the prescribed form indicating' the 

city, town, village or other place in Canada, 
with street address, postal code and province, 
in whiçh the place of the member's ordinary 
residence was situated immediately priàr to 
the commencement of that full-time training 
or'service.  

(6) :  Every meiriber of the reserve  force, of 
the Canadian Forces who is placed on active 
service, "other titan rriember Who littrnedi-
ately prior to being plaCed on active service 
was on full-time training or service and com-
pleted à stateMent of ordinarY residencépur-
suant to subsection (5) after the 
commencement of that training or service, 
shall complete a statement of ordinary resi-
dence in the form presCribed pursuant to 
subsection (5) indicating the city, town, vil :- 
lage or other place in Canada; with street 
address, postal :  code and province, in which 
was situated  

(a) in the case 'of 'a Member 'on fiill-time 
training, or service, • the place of the 
member's ordinary residence immediately 
prior to the commencement of that full-
time training or service; and 

(b) in the case of a member not on full-
tirne training or service,: the place of the 
member's ordinary residence immediately 
prior to being plaged on açtive Service. 

(7) On enrolment in the .special force of 
the Canadian Forces, every person who is not 
a member of the regular force or reserve 
force shall Complete a statement of àrdinary 
residençe in the form prescribed pursuant to 
subsection (5) indicating the city, town, vil-
lage or other place ,in Canada, with streèt 
address, postal code and province, in which 
the place of that person's ordinary residence 
was situated immediately prior to enrolment 
in the special force. 

(8)  Thé; original and one copy of a statè-
ment of ordinary residence that is completed 
pursuant to this section shall be forwarded to  

plein temps doit établir une déclaration de 
résidence ordinaire selon la formule .prescrite 
indiquant la cité, la ville; le village ou toute 
autre localité au Canada, y compris la rue, le 
numéro et le code postal ainsi que la province 
où était situe le lieu de sa résidence ordinaire 
immédiatement avant le commencènient de 
cette période d'instruction ou de service à 
plein terrips.' 

(6) Chaque' membre de la force de réserve 
des Forcés  canadiennes qui est mis en aCtiVi-
té de-  servièe, autre qu'un nnernbre qtii, irnitté-
diaterrient avant d'être mis en, activité de 
service, était 'à l'instruction ou en service à 
plein temps et .  a établi une déclaration de 
résidence ordinaire conformément au .  para-
graphe (5) après le commencement de cette 
période d'instruction où . de service, doit éta-
blir une déclaration de résidence ordinaire 
selon la formule prescrite en vertu du ,Para-
graphe (5) indiquant la cité, la ville, le vil-
lage ou toute autre localité au, Canada, y 
compris' la rue, le numéro et .le code postal, 
ainsi que la province où était situé : • 

a) dans le cas d'un membre à l'instruction 
ou en service à plein temps, le lieu de sa 
résidence ordinaire immédiatement avant 
le commencement de cette période d'ins-
truction ou de service à plein temps; 

b) dans le cas d'un membre qui West pas à 
l'instruction ou en service à plein temps, le 
lieu de sa résidence ordinaire immédiate-
ment avant d'être mis en activité de ser-
vice. 

(7) Lors de son enrôlement dans la force 
spéciale des Forces canadiennès, chaque per-
sonne qui n'est pas membre de la force régu-
lière ou de la force de réserve doit établir une 
déclaration de résidence ordinaire selon la 
formule prescrite en vertu du paragraphe (5) 
indiquant la cité, la ville, le village ou' toute 
autre localité au Canada; y compris la rue, le 
numéro et le code postal, ainsi que la pro-
vince où était situé le lieu de sa résidence 
ordinaire immédiatement avant son enrôle-
ment dans la force spéciale. 

(8) L'original et une copie de la déclara-
tion de résidence ordinaire, établie confor-
mément au présent article, sont transmis au 

330 



' Validation of 
statements 

Retention of 
statements 

Destruction of 
other copies, 
etc. 

Acheminement 
des déclarations 
par le quartier 
général 

Estampillage 
des déclarations 

Original de la 
déclaration 

Destruction des 
autres copies - 

1993 	 Loi électorale du Canada 	 ch. 19 	81 

National' Defence Headquarters and one 
copy shall be retained in the unit in which 
the Canadian Forces - elector is serving with 
the service documents until such time as it 
may be destroyed pursuant to subsection 
(12). 

statement to be 	(9) The original and one copy of a state- 
transmiucd to 
Chief Electoral ment of ordinary residence completed by 
Officer, etc. 

(a) a member of the regular force in the 
form prescribed pursuant to subsection 
(1), or 

(b) a member of the special force in the 
form prescribed purstiant to subsection 
( 5 ), 

and received by National Defence Head-
quarters pursuant to subsection (8) shall be 
forwarded to the Chief Electoral Officer, and 
the original and à copy of, a statement of 
ordinary residenee completed by a member 
of the resérve force in the form prescribed 
pursuant to subsection (5) shall be retàined 
on file at National Defence Headquarters. 

(10) 'On'•receipt pursuant to subsection (9) 
of the staternents of OrdinarY residence in the 
form prescribéd pursuant to subsection - (1) or 
(5); thé Chier ElectOral Officer shall 

(a) cause them to.  be ,validated with,  the 
narrie„O f. the eleCtoral district ; in .which . is. 
situated, thé 'place. 'of ordi,nary residenCe 
shown in the.statement; and. . 

'(b) reiurn the •Statements' of ordinary 'resi- 
dence to National Defenee Headquarters. • 

(11) On recéipt Of the •statements of ôrdi-
nary fesidence valiçlated. as to electoral dis-
trict pursuant to .  subsection (10), 'National 
Defenee•Headquarters shall • 	 • 

(a), retain, the original cOpy of the state-
, ment.; and 

(h) send, à Copy to the cOrnmanding officer 
or . the•unit:in which the Canadian' *Forces 
elector'is serving. • 

(12) On reeeipt in a unit of a validated 
copy of a statement referred to in subsectiOn 
(11), the corrimanding officer of the unit  

quartier général de la Défense nationale ét 
une copie est conservée à l'unité où l'électeur 
des Forces canadiennes est en service, dans 
son dossier, jusqu'au moment où elle pourra 
être détruite conformément au paragraphe 
(12). 

(9) L'original et une copie de la déclara-
tion de résidence ordinaire établie : 

a) par un membre de la force régulière 
selon la formule prescrite en vertu du pa-
ragraphe (1), 

b) par 'un membre de la fcirce spéciale se-
lon la formule prescrite en vertu du para-
graPhe (5), 

qui sont reçus au quartier général de la Dé-
fense nationale conformément au paragraphe 
(8) sont transmis au directeur général des 
élections, et l'original et ùne copie de la dé-
claration de résidence ordinaire établie par 
un membre de la force de réserve, selon la 
formule prescrite en vertu du paragraphe (5) 
sont conservés dans les 'dossiers du quartier 
général de la Défense nationale. • 

(10) Sur réception, en conformité avec le 
paragraphe (9), des déclarations' de résidence 
ordinaire selon la formule Prescrite en vertu 
des paragraphes (1) ou (5); le.directeur gé-
néral des élections : 

a,) les fait certifier par l'inscription du nom 
de la circonscription dans laquelle est situé 
le lieu de résidence ordinaire qui est inscrit 
dans la déclaration; 

b) les retourne au quartier général de la 
Défense nationale. 

(11) Dés la réceptiOn de l'original et de là 
copie de la déclaration de résidence ordi-
naire, certifiée quant 'à la circonséription 
conformément au paragraphe (10), lé quar-
tier général de la Défense nationale • 

a) conserve l'original de la déclaration; 

h) transmet la copie au commandant de - 
l'unité dans laquelle l'électeur des Fôrces 
canadiennes est en service. 

(12) Dès la réception, dans une unité, 
d'une copie certifiée de la déclaration 'meri' 
tionnée au paragraphe (1 1), le commandant 
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PART III 

QUALIFICATIONS AND 
ENTITLEMENT TO VOTE OF 

CANADIAN CITIZENS OUTSIDE 
TH El R ELECTORAL DISTRICTS 

Canadian Cilizens Temporarily Residing 
Outside Canada 

Qualification to 	20. Every Canadian citizen, other than a 
vote 

Canadiaii Forces elector, who resides tempo- 
rarily outside of Canada and who is not sub- 

,.  ject to any disqualification set out in' section 
51 of  the "Act is qualified to vote at an elec-
tion in accordance with these Rules if that 
person's application in writing for registra-
tion on the registry referred to in section 21 
is received by 6:00 p.m. on the fifth day 
before polling day and the person's name is 
entered in the registry referred to in section 
21. 

21. (1) The Chief Electoral Officer shall 
maintain a registry of electors who tempora-
rily reside outside Canada and shall register 
in it the name and electoral district of every 
Canadian citizen who is entitled to vote in 
accordance with these Rules and who made 
an application to be included in the registry 
pursuant to section 22 and meets the fôllow-
ing requirernents: 

Registry of 
electors 

Destruction des 
copies 
antérieures 

Conservation 
des déclarations 

Résidence 
temporaire à 
l'étranger 

Registre 
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shall destroy any other copy of the statement 
and retain the validated copy with the Cana-
dian Forces elector's unit service documents. 

(13) On the completion of a statement of 
ordinary residence in the form prescribed 
pursuant to subsection (1), the original and 
all copies of any prior statement of ordinary 
residence may be destroyed. 

(14) The original and all copies of a state-
ment of ordinary residence of a person who 
ceases to be a Canadian Forces elector shall 
be retained for a period of one year after the 
person 'ceases to be a Canadian Forces elec-
tor and may thereafter be destroyed.  

de l'unité détruit toute autre copie de la dé-
claration et conserve la copie certifiée dans le 
dossier de l'électeur des Forces canadiennes à 
son unité. 

(13) Dès qu'une déclaration de résidence 
ordinaire est établie: selon la formule pres-
crite en vertu du paragraphe (1), l'original et 
toutes les copies d'une déclaration antérieure 
de résidence ordinaire peuvent être détruits. 

(14) L'original et toutes les copies d'une 
déclaration de résidence ordinaire d'une per-
sonne qui cesse d'être un électeur des Forces 
canadiennes sont conservés pendant une pé-
riode d'un an après qu'elle a cessé d'être un 
électeur des Forces canadiennes et peuvent 
ensuite être détruits. 

PARTIE Ili 

QUALITÉS REQUISES ET DROIT DE 
VOTE DES CITOYENS CANADIENS 

EN DEHORS DE LEUR 	, 
CIRCONSCRIPTION 

Citoyens canadiens résidant temporairement 
à l'étranger 

20. Le citoyen canadien ,qui réside à l'é-
tranger temporairement, autre qu'un électeui-
des Forces canadién‘neS, et qui n'est pas frap-
pé d'une inhabilité à voter visée à l'article 51 
de la loi est habile à Voter à ùne élection 
conformément aux présentes règles si sa de-
mande d'inscription et de bulletin de vote 
spécial est reçue au plus tard à dix-huit 
heures le cinquièrne jour avant le jour , du 
scrutin et si son nom est . inscrit au registre 
visé à l'article 21. - • 

21. (1) Le directeur général des élections 
tient un registre des électeurs résidant tem-
porairement à l'étranger où il inscrit le nom 
et la circonscription des citoyens canadiens 
qui sont habiles à voter en vertu des pré-
sentes règles, qui ont présenté une demande 
d'inscription et de bulletin de vote spécial et 
qui satisfont aux conditions suivantes 

a) avoir résidé au Canada antérieurement 
à la présentation de la demande; 
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(a) at any time prior  to the person's appli-
cation pursuant to section 22, the person 
has resided in Canada; ; 
(b) the person has been temporarily resid-
ing outside Canada for not more than five 
censecutive years immediately preceding 
an application for registration and special 
ballot referred to in section 22; and 

(c) the person intends to return to Canada 
for the purpose of resuming residence in 
Canada. 	, , , 

(2) Paragraph (1)(b) .chies not apply to 
Public Service electors of Canada or of a 
province who are posted outside Canada, to 
Canadian, citizens who are employed by  an 
international  organization of which Canada 
is a member and to which Canada contrib- ; 

 utes and who are posted outside Canada, to 
their dependants or to " the dependants of 
members of the Canadian Forces. 

(3). For , the purposes of this section, depen-
dant means a spouse or relative, related by 
blood or marriage; who ,ordinarily resides 
with the elector. , 

22. To bé included in the registry referred 
to in section 21, an elector must file with the 
Chief Electoral Officer an application for re-
gistratien,and .special ballot containing such 
information in the form of a declaration as 
the Chief Electoral Officer  ma  y require, 
cluding 

(a) the address of the applicant's last place 
of residence in Canada prier to leaving 
Canada, or the address of, the present resi-
dence in Canada of the. applicant's spouse, 
a relative, or any person in .relation to 
whom the applicant iS a dependant; -- 

(b)' a declaration of , the applicant's inten-
tion te return to Canada; 

(c) the date of the applicant's intended re-
tien to Canada for the purpose ,  of résum-
ing residence in Canada; 

(d) proof of the applicant's identity by ref-
erence to documents of a class prescribed 
by the Chief Electoral Officer; 

(e) the applicant's mailing address outside 
Canada; and 

b) résider temporairement à l'étranger. de-: 
puis moins de cinq années consécutives au 
moment de la 'Présentation de la demande; 

c) avoir l'intention de retourner au Canada 
pour y résider. 

(2) L'alinéa (1)b) ne s'applique pas 'aux 
membrés de l'administration publique dû 
Canada ou d'une prbvince en poste à Tétraii-' 
ger; aux citoyens canadiens qui sont en peste 
à l'étranger à l'emploi d'organismes interna-
tionaux dont le Canada est membre. et  aux-
quels il verse une contribution, à leurs 
personnes à charge ou à celles des électeurs 
des Forces canadiennes. 

(3) Pour l'application du présent article, 
personne à charge S'entend du conjoint ou du 
parent, par les liens du sang ou du mariage- , 
qui réside ordinairement avec l'électeur. 

22. Pour être inscrit au registre des é' lec-
teurs visés à l'article 21, l'électeur envoie au 
directeur général des élections une demande 
d'inscription ' et' de» bulletin de vote spécial 
comportant les renseignements énoncés sous 
la forme d'une déclaration et prévus par' le; 
directeur général des élections, l'iotam:, 
ment les suivants : 

a) soit l'adresse de sa dernière résidence 
ordinaire au Canada avant son départ pour 
l'étranger, soit l'adresse de la résidence ac-
tuelle au Canada de son conjoint, d'un pa-
rent ou d'une personne pour qui l'auteur' 
de la demande est une personne à charge; 

b) une déclaration de son intention de re-
tourner au Canada; 	̀ 

c) la date à laquelle il a l'intention de ren-
trer au Canada pour y résider; 	• 

d) une preuve de son identité par des docu-
ments d'une catégorie déterminée par le 
directeur général des élections; 

e) son adresse postale à l'étranger; 

Exceptions 
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Demande 
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333 



84 	C. 19 	 Canada Elections 	 40-41-42 Euz.  II 

Information 
supplied 

Offence 

Address of 
applicant 

Cancellation of 
registration 

Additional 
information 

Notice to 
elector 

Information to 
be furnished 

Deletion of 
names Irons 
registry 

(I) the date the applicant left Canada. 

23. (1) The information supplied pursuant 
to section 22 shall be supplied in the pre-
scribed form. 

(2) Every person who knowingly makes a 
false statement in an application for registra-
tion and special ballot referred to in section 
22 is guilty of an offence. 

24. (1) The address set out in the applica-
tion for registration and special ballot as the 
address of the applicant's residence in 
Canada cannot be changed once the appli-
cant's name is entered in the registry ,  re-
ferred to in section 21. 

(2) On the return of the applicant to reside 
in Canada, the application for registration 
and special ballot or the entry of the name of 
the elector in the registry pursuant to section 
21 shall be cancelled. 

25. The Chief Electoral Officer may, 
where an application for registration and 
special ballot referred to in section 22 does 
not contain all the information required by 
that section, require, by notice in writing, an 
applicant to provide the Chief Electoral Of-
ficer with such additional information. 

26. Where the Chief Electoral Officer en-
ters the name of an elector in the registry 
referred to in section 21, the Chief Electoral 
Officer may, by notice in the prescribed 
form, inform the elector that the elector's 
name has been entered in the registry. 

27. The Chief Electoral Officer may from 
time to time require an elector whose name 
appears in the registry established by section 
21 to furnish such information as may be 
requi red. 

28. The Chief Electoral Officer shall de-
lete from the registry referred to in section 
21 the name of every elector 

(a) who does not provide the information 
referred to in section 27 within the time 
period established by the Chief Electoral 
Officer; 

(b) who has asked, in writing, to have the 
elector's name deleted from the registry; 

J) la date à laquelle il est parti du Canada. 

23. (1) Les renseignements fournis confor-
mément à l'article 22 sont fournis selon la 
formule prescrite. 

(2) Quiconque fait sciemment une fausse 
déclaration dans une demande d'inscription 
et de bulletin de vote spécial remplie confor-
mément à l'article 22 çonimet une infraction. 

24. (1) L'adresse de la résidence au 
Canada qui est inscrite dans la demande 
d'inscription et de bulletin de vote spécial ne 
peut être remplacée après l'inscription dans 
le registre visé à l'article 21. 

(2) Si l'auteur d'une demande d'inscrip-
tion et de bulletin de vote spécial revient au 
Canada pour y résider, la demande ou l'ins-
cription, selon le cas, est annulée. 

25. Le directeur général des élections 
peut, dans le cas où la demande d'inscription 
et de bulletin de vote spécial ne contient pas 
tous les renseignements prévus à l'article 22, 
requérir par écrit de l'auteur de la demande 
qu'il lui fournisse les renseignements supplé-
mentaires nécessaires. 

26. Le directeur général des élections 
peut, lorsqu'il inscrit le nom d'un électeur au 
registre prévu à l'article 21, l'en informer par 
avis écrit en la forme prescrite. 

27. Le directeur général des élections peut 
à l'occasion demander à l'électeur dont le 
nom figure au registre établi en vertu de l'ar-
ticle 21 de fournir les renseignements supplé-
mentaires qu'il peut juger nécessaires. 

28. Le directeur général des élections ra-
die du registre le nom de l'électeur dans les 
cas suivants : 

a) l'électeur ne lui a pas fait parvenir les 
renseignements prévus à l'article 27 dans 
le délai qu'il a fixé; 

b) l'électeur lui a présenté une demande de 
radiation dûment signée; 

c) l'électeur est décédé et une personne lui 
présente une demande de radiation, ac- 

Forme de la 
déclaration 

Fausse déclara-
tion 

Interdiction de 
modification de 
l'adresse 

Annulation 
automatique en 
cas de retour 

Renseigne-
ments supplé-
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(c) who is deceased and in respect of 
whom a request, accompanied by the elec-
tor's death certificate or any other doéu-
ment constituting evidence of the elector's 
death, has been made to have the elector's 
name deleted from the registry; 

(d) who returns to Canada to reside; 

(e) who.  cannot be contacted; or 

(f) who - has resided outside of Canada for 
more than five consecutive years. 

29. The Chief Electoral °Meer' shall, on 
approval of an application for registration 
and special ballot and after issuing the 'writs, 
send to each elector whose name is in the 
registry referred to in section 21, at the ad-
dress referred to in paragraph 22(e) that has 
been provided by the elector, a ballot paper 
and an inner envelope and an outer envelope .  
in the prescribed form. 

30. An elector who receives a ballot paper•
shall cast a vote by writing on the ballot pa-
per the names or initiais . and the surname of 
the candidate of the elector's choice and,. 
where there are two or more candidates with 
the same name, the elector shall also write 
the name of the applicable registered party 
or the word "independent", as the case may 
be. 

31. After casting a vote, an elector shall 
place the ballot paper in Ihe inner envelope, 
seal the inner envelope and place it in the 
outer envelOpe, Which the elector shall sign 
and date. 

32. An elector shall transmit the outer en-
velope referred to in section 31 to the Chief 
Electoral Officer 

(a) by mail or through any other system of 
delivery; or 

(6) by delivering it to a Canadian Embas-
sy, High Commission, Consular Office or 
Canadian Forces base or  to such place as 
may be designated by the Chief Electoral 
Officer. 

33. The speçial ballot Must arrive at the 
office of the Chief E,lectoral Officer not later 
than 4:00 p.m. on the Friday immecliately 
preceding polling day in order to be counted.  

compagnée du certificat de décès ou d'un 
autre document attestant le décès; 

d) l'électeur revient au Canada pour y ré-
sider; 

e) l'électeur ne peut être rejoint; 

f) l'électeur a résidé hors du Canada ,  pen-
dant plus de cinq années consécutives. 

29. .Le direeteur général des élections, 
après approbation dé la demande d'inscrip-
tion et de bulletin de vote spécial et la déli-
vrance des brefs, envélie à chaque électeur 
dont le nom figure au registre prévu à l'ar-
ticle 21, à l'adresse visée à l'alinéa 22e), un 
bulletin de vote, de même qu'une enveloppe 
intérieure et une enveloppe extérieure, en la 
forme prescrite. 

30. Sur réception du bulletin de vote, l'é-
lecteur :vote en inscrivant sur le bulletin les 
prénoms ou initiales et le nom de famille du 
candidat de son choix, ainsi que, si plusieurs 
candidats ont le même nom, le nom du parti 
enregistré auquel il appartient ou le mot « in-
dépendant ». 

31. L'électeur met le bulletin de vote dans 
l'enveloppe intérieure, la scelle et la met dans 
l'enveloppe extérieure sur laquelle il appose 
sa signature et la date. 

32. L'électeur transmet l'enveloppe exté-
rieitre scellée ait directeur général' des' élée-
fions :" 

a) par la poste ou paf tout autre mode de 
livraison; 

b) n  la remettant à une ambassade, à un 
haut-commissariat, à un cônàilat où à une 
base des Forces canadiénnes ou' à tout au-' 
tre endroit désigné par le directeur général 
des élections. 

33. Lé bulletin de vote ,spécial doit, parve-
nir au bureau du directeur général des éleC- - 

 fions' au plus tard à seize heures le vendredi 

Procédure 

Vote 

Idem 
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34: Every danadian  citizen  who is resi-
dent within Canada other than a Canadian 
Forces elector, and who is not subject to any 
disqualification set out in Section 51 of the 
Act is qualified to vote at an election in 
accordance with these Rules if that person's 
application for registration and special ballot 
in the prescribed form is received between 
the date of issue of .the writs and 6:00 p.m. 
on the fifth day before polling day. 

35. The applieation for registration and' 
special ballot may be made by such methods 
as are acceptable to the Chief Electoral Of-
ficer. 

36. An application l'or registration and 
Speciarballot must beTeceived by a retùrning 
officer' or other election officèr in an electà- , 
ral :district or by the special vciting rules ad* 
ministrator. 	 . • . 

37. (1) An application for registratiori.and 
special ballot that is not made by" an elector' 
attending in person in the office of the re-
turning officer  shall contain -  such informa-
tion  as the Chief Electoral 'Officer may 
require, including . 

(a) the  name of the applicant' and the ad-, 
dress of the applidant's residenée in 
Canada; • 

. 	. 
(b) prdof of the applicant's,identity b3i ref-' 
erence to documents dÉ a .class prescribed, 
by the Chief Electoral Officer; and 

(c) the applicant's mailing address: 	. 

(2) Eve,ry person who knowingly . makes  a' 
 false .stateinent in an application referred to 

in  subsection (I) is guilty of an offence. . „ 

qui précède le .  jour du scrutin >afin d'être dé- 
pouillé: „  

ÉleCtetirs résidant ail Canada qui votent par 
bulletin de vote spécial 	' 

34. Tout citoyen canadien qui réside au 
Canada, qtii n'est pas un électeur des:Forces' 
canadiennes et qui n'est pas frappé d'une in-
habilité à voter visée à l'article  51 de la loi 
est habile à voter à une élection confor-
mément aux présentes règles si sa demande' 
d'inscription et de bulletin de vote spécial se-
lon la formule prescrite est reçue entre le 
jour de la délivrance des brefs 'et le cin-
quième jour ayant le jour du Scrutin, à dix-
huit heures. „ , , 

35. La demande d'inscription et de bulle-
tin de vote spécial peut être faite selon les 
modalités que le directeur général des élec-
tions estime acceptables.'  

36. La demande d'inscription et de bulle-
tin de vote spécial doit être reçue par un di-
recteur du scrutin ou un autre fonctionnaire 
électoral dans la circonscription ou par l'ad-
ministrateur des règles électorales spéciales. 

37. (1) La demande d'inscription et de 
bulletin de vote spécial qui n'est'pas faite par 
l'électeur en personne au bureau du directeur 
du scrutin doit contenir les renseignements 
jugés nécessaires par le directeur général des 
élections, notamment : 

a) le nom et l'adresse du lieu de résidence 
du demandeur au Canada; 

b) une preuve de l'identité du demandeur 
par des documents d'une catégorie déter-
minée par le directeur général des élec-
tions; 

c) l'adresse postale du demandeur. 

(2) Quiconque fait sciemment une fausse 
déclaration dans une demande d'inscription 
et de bulletin de vote spécial remplie confor-
mément au présent article commet une in-
fraction. 

38. L'administrateur des règles électorales 
spéciales peut, dans le cas où la demande 
d'inscription et de bulletin de vote spécial ne 
contient pas tous les renseignements prévus à 

Additional 	 38. The special voting rules administrator 
information 

may, where an application for registration 
and special ballot referred to in section 37 
does not contain all the information required 

Demande de 
renseignements 
supplémentaires 
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(3) Si 	nom de l'électeur visé au para- 
graphe (1) n'est pas déjà inscrit sur une liste 
électorale, l'administrateur des règles électo-
rales spéciales avise le directeur du 'scrutin 
qui veille à ce que le.nom de l'électeur soit 
inscrit sur la bonne liste électorale et à Ce 
que soit indiqué sur, celle-ci que l'électeur a 
reçu un bulletin de vote spécial. 

(4) Une fois sa demande d'inscription et 
de bulletin de vote spécial acceptée, l'électeur 
ne peut voter qu'au moyen de ce bulletin. 
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by that section, require, by notice in writing, 
an applicant to provide the special voting 
rules administrator with such additional in-
formation as the special voting rules adminis-
trator may require. 

39. (1) An elector ,  may attend in person 
any office of a returning officer to complete 
an application for registration and special 
ballot before a designated election officer 
and Shan on demand produce satisfactory 
proof of identity. 

(2) Where the elector attends in person at 
the; office of the returning officer for the 
elector"S eleCtoral district and 'presents a  re-
quest to the rettirnirig 'officer, the' élector 
shall bé given a regtilar,ballot after the regu .- 
lar ,ballots have been printed ;  for inclusion in 
the inner envelope and if a regular ballot iS, 
given to' the elector, the elector shall vote 
immediately. . , 

.40.:.(1). Ad.elector who pplies for a. spe 
cial ballot. shall 'advise the 'election officer 
w.hethér the elector's name..is alread,y on a 
preliminary list "and in w,hieli electoral, dis-' 
trict the elector resides.,  

l'article 37, requérir par écrit de l'auteur de 
la demande qu'il lui fournisse les renseigne-
ments supplémentaires nécessaires. 

39. (1) Un électeur peut se 'présenter au 
bureau d'un directeur du scrutin pour y rem-
plir une.demande d'inscription et de bulletin 
de vote spécial en présence d'un , fonction-
naire électoral désigné et il doit, si la de-
mande lui en est faite, présenter une preuve 
suffisante d'identité. 

(2) Si l'électeur présente en personne sa 
demande, au directeur du scrutin de ,sa cir-
conscription après que les btilletins de vote 
ont été imprimés, un bulletin de vote ordi-
naire Ini est remis pour inclusion dans l'enve-
loppe intérieure; dans ce caS, il vote Sans 
délai. 

40. (1) L'électeur qui présente une de-
mande d'inscription e de bulletin de voie 
spécial est tenu d'indiquer au fonctionnaire 
électoral si son nom figure déjà sur la liste 
électorale préliminaire et dans 'qu'elle circons-
criptiàn. 

(2) Si le nom de l'électeur viSé au para-
graphe (1) est déjà inscrit sur la: liste électo-
rale d'une circonscription autre que celle où 

' doit 'être déposé 'le bulletin de vote spécial, 
l'administrateur des règles électorales spé-
ciales en" informe le directeur du scrutin de la 
circonscriptiOn en question et celui-ci indique 
sur la liste que cet électeur a reçu un bulletin 
de vote spécial. 

• i■iameOrelecfor 	(2) If the nanié of; the éleCtor reférred to in • 
preyiously 
included on list subsection (1). was previously incInded on a 
of electors 	list Of eleetors in an 'electoral district other 

than the one Where the siiéeial balltit" is tà 
cast, the special voting :rules adminiStrator 
'shall inform,the returriing officer of thé eléc- 

, 	«irai district where.the elector's nanie is al- 
. 	ready.pn the list .  and ,  that returning .officer 

shall indicate on the 1iit that this elector-has ' 
received a special balloL 	 • - „ 

Name,of elector 	(3) If the ndme of the elector referred tomn 
not previously 
contained on 	subsection (1) waS not previously included .  on 
Hst 	a list d electors,.the special' voting rules ad- 

. 	rhinistrator shall inform the appropriate  re-
turning 'officer Who shall ensure ..that  .thé
elector's name is included on the appropriate 
list of. electors .and shall ensure that the list 

• of ele ctors indicates that the 'elector has re-. 
ceived.a special ballot. 	. 

Vote by special 	(4) Once an elector's application forregis- 
ballot only tration and speéial ballot has been accepted, 

• that.elector mày only vote by special ballot. 
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41. On approval of the elector's applica-
tion for registration and special ballot, the 
elector who has made the application shall 
receive a voting kit containing a special bal-
lot. 

42. An elector who receives a special bal-
lot shall cast a vote in the manner set out in 
sections 30 and 31 and paragraph 32(a). 

43. An elector who has obtained a special 
ballot may vote by using the special ballot at 
any time during an election but the elector 
shall ensure that the return envelope is re-
ceived 

(a) if the special ballot is cast within the 
elector's electoral district of residence, by 
the office of the returning officernot later 
than 4:00 p.m. on the Friday immediately 
preceding ordinary polling day in order to 
be counted; or 

(b) if the special ballot is cast outside of 
the elector's electoral district of residence, 
at the office of the special voting rules ad-
ministrator not later than 4:00 p.m. on the 
Friday immediately preceding ordinary 
polling day in order to be counted. 

44. (1) For the purposes of sections 20 to 
43, the elector is solely responsible for ensur-
ing that the application for registration and 
special ballot is completed and received by 
an election officer within the time period 
specified. 

(2) The elector is solely responsible for en-
suring that the special ballot is received by 
the appropriate election officer within the 
time period specified. 

45. For the purposes of implementing sec-
tions 20 to 44, the Chief Electoral Officer 
shall have authority to establish programs 
for the dissemination of information outside 
Canada concerning the methods provided for 
in these Rules respecting voting by special 
ballot. 

46. (1) I mmediately after the issue of the 
writs, the Chief Electoral Officer shall for-
ward lists of electors whose names appear on 
the registry established by section 21, organ-
ized by electoral district, to the chief agent of 

41. 1 Après approbation de sa demande 
d'inscription et de bulletin de vote spécial, 
l'électeur qùi a fait, la demande reçoit une 
trousse électorale :contenant un bulletin de 
vote spécial. 

42. Sur réception du bulletin de vote spé-
cial, l'électeur vote en se conformant aux ar-
ticles 30 et 31 et à l'alinéa 32a). 

43. L'électeur qui a obtenu un bulletin de 
vote spécial peut voter au moyen de ce bulle-
tin durant l'élection mais il est tenu de veiller 
à ce que l'enveloppe de retour parvienne : 

a) Si le bulletin de vote spécial ést déposé 
dans la circonscription où est situé le lieu 
de résidence de L'électeur, au bureau du 
directeur du scrutin, avant seize heures, le 
vendredi précédant le jour du scrutin, pour 
être compté; 

b) si le bulletin de vote spécial est déposé à 
l'extérieur, de la circonscription où est situé 
le lieu de résidence de l'électeur, au bureau 
de l'administrateur des' règles électorales 
spéciales, avant seize heures, le vendredi 
précédant le jour du scrutin, pour 'être 
compté. 

44. (1) Pour l'application des articles 20 à 
43, il appartient à l'électeur seul de veiller à 
ce que sa demande d'inscription et de bulle-
tin de vote 'spécial soit remplie et parvienne , 
au fonctionnaire électoral compétent dans les 
délais fixés. 

(2) Il appartient également à lui seul de 
veiller à ce que le bulletin de vote spécial 
parvienne au fonctionnaire électoral compé-
tent dans les délais fixés. 

45. Pour l'application des articles 20 à 44, 
le directeur général des élections est autorisé 
à établir des programmes de diffusion d'in-
formation à l'étranger sur les dispositions des 
présentes règles portant sur le vote par bulle-
tin spécial. 

46. (1) Immédiatement après la déli-
vrance des brefs, le directeur général des 
élections envoie à l'agent principal de tous les 
partis enregistrés et aux directeurs du scrutin 
les listes des électeurs dont le nom figure sur 
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all registered parties and to the returning of-
ficers. 

(2) 'Twenty days after the isSue of the 
writs, and then at 10 day intervals until pol-
ling day, the special voting rules administra-
tor shall forward lists of electors whose 
names appear on the registry established by 
section 21, organized by electoral district, to 
the appropriate returning officer, who shall 
immediately distribute them to candidates. 

(3) The Chief Electoral Officer shàll,  once 
a year, transmit 

(a) to.  each elected member of the House 
of Coinmôns one cOOy of the list of names 
entered in the registr) estàblished by sec-
tion 21 for the electoral district for Which 
that:rnember is the elected 'nimber; and 

(b) to each Tegistered party that is repre-
sented in the House of Commons by at 
least one member who was elected as a 
represeniative of that party, one copy of 
each list ref'erred to in paragraph (a). 	, 

(4). The lists referred to in paragraph 
(3)(a) shall be arranged alphabetically and . 
shall set out for each name the address pro-
vided by the elector. • 

(5) No person shall use the whole or any • 
part:,of any list prepared" pursuant to these 
Rules, or the whole or any part of any list 
made in whole or inlmrt from any such list, ' 
for other than ,political purposes and federal 
and provincial electoral purposes. 

PART w 

QUALIFICATIONS AND 
ENTITLEMENT TO VOTE OF 
INCARCERATED ELECTORS 

Qualifications, and Entitlement ti)  Vote 

47. (1) Every person whô is incarcerated 
in a provincial correctional institution and 
who is otheryvise qualified to vote under this 
Act is entitled to vote under these, Rules on 
the tenth day prior to ordinary polling day.  

le registre établi par l'article 21, présentées 
parj circonscription. 

(2) Vingt jours après la.  délivrance des 
brefs, puis' à des intervalles de. dix jours  jus-
qu'au jour du scriiiin, l'administrateur des 
règles électorales spéciales envoie les listés 
des électeurs dontle nom figure sur le regis-
tre, établi par l'article , 21, ,présentées par cir-
conscription, au directeur du scrutin 
compétent, et celui-ci les distribue sans délai 
aux candidats. ' 

(3) Le directeur générât dés' élections 
transmet annuellement 

à) à chaque député une copie de la liste 
, dés électeurs de sa circonscription dont le' 
n'ont figtire sur le registre établi par' l'ar: 
ticle 21; 

b) à chaque parti enregistré représenté 
Chambre déS communes par 'aumoins ,un 
député une copie de chaque liste visée à 
l'alinéa a). 

(4) Les listes visées à l'alinéa (3)a) sont 
dressées selon l'ordre alphabétique des noms,, 
chacun devant être suivi de l'adresse fournie 
par l'électeur. 

(5) Nul ne péut utiliser, directement ou 
indirectement, une liste dressée en 'Vertu des 
présentes règles, ou partie d'une telle, liste, 
sauf à des fins politiques ou à des, fins électo-
rales fédérales et provinciales. 

PARTIE IV 

QUALITÉS REQUISES ET DROIT DE 
VOTE DES ÉLECTEURS INCARCÉRÉS 

Qualités requises et droit de vote 

47. (1) Toute personne incarcérée dans un 
établissement correctionnel provincial qui 
est, par ailleurs, habile à Voter en vertu de la 
loi est habile à voter en vertu des préseritéS 
règles le dixième jour précédant le joué du' 
scrutin. 
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(2) An incarcerated elector is not entitled 
to vote under these Rules unless that person 
has signed an application for registration and 
special ballot pursuant to subsection 49(1) 
and a declaration described in section 66. 

(3) An incarcerated elector is entitled to 
vote under these Rules only for a candidate 
in the electoral district in which is situated 
the place of ordinary residence of the incar-
cerated elector as shown on the application 
for registration and special ballot made by 
the elector under subsection 49(1). 

48. When the writs are issued, the Chief 
Electoral Officer, in consultation with the 
Minister responsible for corrections in the 
province, shall make provisions in provincial 
correctional institutions for designating liai-
son officers to carry out the procedures con-
tained in these Rules. 

49. (1) Prior to the tenth day before ordi-
nary polling day, the appropriate liaison of-
ficers shall cause to be completed 
applications for registration and special bal-
lot in the prescribed form for every eligible 
elector of the correctional institution, indi-
cating the city, town, village or other place in 
Canada, with street address, if any, province 
and postal code in which is situated 

(a) the residence of the elector prior to 
being incarcerated; 

(b) the residence of a spouse, parent or 
dependent of the eligible elector; 

(c) the place of arrest of the elector; or 

(d) the last court where the elector was 
convicted and sentenced. 

(2) For the purposes of completing the ap-
plication for registration and special ballot, 
the residence of the eligible elector is the 
first of those places listed in paragraphs 
(1)(a) to (d), in the order flat they are set 
out, that is known to the elector. 

50. All applications for registration and 
special ballot shall be validated \vith the 

(2) L'électeur incarcéré n'a le droit de vo-
ter en vertu des présentes règles que s'il 
signe une demande d'inscription et de bulle-
tin de vote spécial conformément au para-
graphe 49(1) et la déclaration mentionnée à 
l'article 66. 	. 

(3) L'électeur incarcéré a le droit de voter 
en ,  vertu des présentes règles uniquement 
pour un candidat dans la circonscription où 
est situé le lieu de sa résidence ordinaire in-
diqué sur la demande d'inscription et de bul-
letin de vote spécial qu'il a présentée. 

48. À compter de la délivrance des brefs, 
le directeur général des élections, en consul-
tation avec le ministre responsable des' ser-
vices correctionnels dans chaque province, 
prend les mesures nécessaires à la désigna-
tion des agents de liaison pour mettre en oeu.L 
vre la procédure décrite dans les présentes 
règles. 

49. (1) Avant le dixième. jour précédant le 
jour du scrutin, les agents dé liaison font 
remplir les demandes d'inscription et de 'bul-
letin de vote spécial, selon la formule pres-
crite, pour chaque électeur admissible des 
établissements correétionnels, avec indication 
de la cité, de la ville, du village ou de toute 
autre localité au Canada, y compris, le cas 
échéant, la rue, le numéro et le code postal, 
ainsi que dé la province où se trouve l'un des 
lieux suivants : 

a) la résidence de l'électeur avant son in-
carcération; 

b) la résidence du conjoint, d'un parent ou 
d'une personne à charge; 

e) le lieu de son arrestation; 

d) le dernier tribunal où il a été déclaré 
coupable et où la peine a été prononcée. 

(2) Pour la demande d'inscription et de 
bulletin de vote spécial, la résidence de l'élec-
teur admissible est considérée comme se 
trouvant au premier des lieux énumérés aux 
alinéas ( I )a) à d) qui est connu, selon l'ordre 
de ces alinéas. 

50. Les demandes d'inscription et de bul-
letin de vote spécial sont certifiées par ins- 
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name of the electoral district in which is situ-
ated the residence shown in the application 
and signed by the liaison officer who vali-
dates the application. 

51. ,Should a dispute arise as to the désig-
nation of an electoral district by an incarcer-
ated elector, the elector may refer the matter 
to the returning officer for the electoral dis-
trict within which the institution is situated, 
and the returning Officer shall submit the 
matter  to the regular process for revising 
lists. 

52. The application for registration and 
special ballot shall constitute the list of in-
carcerated electors for taking the vote. 

53. After the taking of the vote, the appli-
cations for registration and special ballot of 
electors incarcerated shall be returned to the 
Chief Electoral Officer to be integrated in 
the final list of electors referred to in section 
71.32 of the Act. 

PART V 

PROCEDURE FOR TAKING THE 
VOTES OF CANADIAN FORCES 

ELECTORS 

Procedure under these Rules 

Application 

54. This Part applies only. to ,Canadian 
Forces electors and where the term "elector'' 
is used it means a Canadian Forces elector 

55. The Minister of National Defence 

(a) designate a person as coordinating of-
- ficer to,work with the Chief tlectoral Of-
. ficer during and betweén general elections 

in carrying out the procedures sét out in 
these Rules; 

(b) where the person designated as coordi-
nating officer dies or becomés incapable of 
acting or the person's designatiOn as coor-
dinating officer is revoked, designate an-
other person  as  coordinating officer; and 

cription du nom de la circonscription où est 
situé le lieu de résidence qui est inscrit dans 
la demande et sont signées par l'agent, de 
liaison qui certifie la demande. 

51. En cas de contestation concernant la 
désignation de la circonscription par l'élec-
teur incarcéré, celui-ci peut porter l'affaire 
devant le directeur du scrutin de la circons-
cription où est situé l'établissement, et le di-
recteur du scrutin s'en remet à 'la procédure 
prévue pour la révision des listes. 

• 52. Les demandes d'inscription et dé bul-
letin de vote spécial constituent la-liste des 
électeurs incarcérés pour le scrutin. 

53. Après le jour du scrutin, ledernandes 
d'inscription et de bulletin de vote'Spédial dés 
électeurs incarcérés Sont retournées au direc-. 
teur général des élections Our être intégrées 
à la liste électorale définitié visée à l'article' 
71.32 de la loi. 

Procédure—à suivre aux 'termes dés présentes; 
règles ' 

Application 
54. La présente partie vise seulement les. 

électeurs des Forces canadiennes et le terme 
« électeur » désigne uniquement un' électeur 
des Forces canadiennes. 	, 	• 	, 

55. Le ministre de la Défense nationale : 

a) désigne un agent coordonnateur pour 
travailler, pendant et entre les élections gé-
nérales, avec le directeur général des élec-
tions à:remplir les formalités énoncées auk 
,présentes règles;' 

b) en cas de décès, d'empêchement ;  ou de 
révocation de l'agent coordonnateur, nom-, 
me un remplaçant; 

c) informe le directeur général dés 
tions des nom et adresse de l'agent coor-
donnateur nommé conformément aux 

;I 
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•  (c) inform the Chief Electoral Officer of 
the name and address of the person desig-
nated as coordinating officer pursuant to 
paragraph (a) or (b) and of any subse-
quent change in the name or address of the 
coordinating officer. 
56. (1) As soon as possible after the writs 

have been issued 

(a) the Chief Electoral Officer shall in-
form the Minister of National Deférice 

(i) that the writs have been issued, and 

(ii) of the location of the special voting 
territories and administrative centres; 
and 

(b) the Minister of National Defence shall 

(i) cause each commanding officer, 
under the Minister's direction for elec-
tion purposes, to be informed that the 
writs have been issued, 

(ii) designate one or more electors to act 
as liaison officers in connection with the 
taking of the votes of electors, and 

(iii) inform the Chief Electoral Officer 
of the name and address of each liaison 
officer designated in a.ccordance with 
subparagraph (b)(ii). 

(2) Each liaison officer shall, immediately 
on receiving notice of, the liaison officer's 
designation as such, coMmunicate with every 
commanding officer of a unit serving in the 
voting territory, stating all necessary particu-
lars relating to the vote at an election. 

Idem 	(3) Each liaison officer shall, during the 
election, cooperate with the Chief Electoral 
Officer in the administration of the taking of 
the votes of electors. 

57. (1) Within ten days after the date of 
the issue of the writs, the coordinating officer 
shall send to the Chief Electoral Officer 

(a) a statement of the number of Canadi-
an Forces electors who are eligible to vote 
at the election; 

(b) five copies in printed and machine-
readable format, where available, of lists 
of the Canadian Forces electors whose 
statements of ordinary residence have been  

alinéas a) ou b) et de tout changement de 
nom ou d'adresse de cet agent. 

56. (1) Aussitôt que possible après la déli-
vrance des brefs : 

a) le directeur général des élections infor-
me le ministre de la Défense nationale : 

(i) d'une part, que les brefs ont été déli-
vrés, 

(ii) d'autre part, ,du lieu où >sont situés 
les territoires de vote et les centres ad-
ministratifs; 

b) le ministre de la Défense nationale : 

(i) fait en sorte que chaque comman-
dant soit informé que les brèfs ont été 
délivrés, 

(ii) désigne un ou plusieurs électeurs 
pour remplir les fonctions d'agents de 
liaison pour le scrutin, 

(iii) informe le directeur général des 
élections des nom et adresse de chacun 
des agents de liaison ainsi désignés. 

(2) Dès qu'il a été avisé de sa désignation, 
l'agent de liaison communique avec le com-
mandant de chaque unité en service dans le 
territoire de vote et lui donne tous les détails 
nécessaires qui concernent le vote des élec-
teurs lors d'une élection. 

(3) Pendant l'élection, l'agent de liaison 
coopère avec le directeur général des élec-
tions à l'administration du vote des électeurs. 

57. (1) Dans les dix jours après la date de 
la délivrance des brefs, l'agent coordonnateur , 

 transmet au directeur général des élections 
les documents suivants : 

a) un état du nombre des électeurs des 
Forces canadiennes qui sont habiles à vo-
ter à l'élection; 

b) cinq exemplaires sous forme imprimée 
et, si possible, sous une forme lisible par 
ordinateur des listes des électeurs des For- 
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officers 
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Agent coordon-
nateur 
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validated as to electoral districts, setting 
out the place of ordinary residence of each 
elector, in the format specified by the 
Chief Electoral Officer; and 

(c) except in time of vvar, when the Cana-
dian Forces are on active service, such 
number of copies as the Chief Electoral 
Officer directs of the lists of electors re-
ferred to in paragraph (b). 

(2) The Chief Electoral Officer shall, 
within fifteen days following the issuance of 
the writs, transmit to the returning officer of 
each electoral district a list of the names, 
military numbers and postal addresses of Ca-
nadian Forces electors whose ordinary resi-
dence is in the electoral district of the 
returning officer and the returning officer 
shall keep a copy and give a copy to each 
candidate in the electoral district who asks 
for one. 

(3) The lists referred to in paragraph 
(1)(b) shall not be open to inspection, copied 
or extracted except by the Chief Electoral 
Officer or the special ballot officer for the 
purpose of sorting outer ,  envelopes. 

(4) Nothing in , subsection (3) prevents the 
use of the lists referred to in paragraph 
(1)(b) 

(a) by the Canadian Forces concerned for 
official purposes; or 

(b) in respect of a provincial election 
where it is necessary to establish the enti-
tlement of members of the Canadian 
Forces to vote at that election. 

(5) Subsection (3) applies, with such mod-
ifications as the circumstances require, in re-
spect of the •use of lists referred to in 
paragraph (1 )(b) for a provincial election. 

58. (1) Fortliwith after being informed 
pursuant to subsection 56(1) that the writs 
have been issued, each commanding officer 
shall publish as a part of unit orders, a notice 
in the prescribed forrn informing electors 
that an election has been ordered and of the 
date fixed as polling day.  

ces canadiennes, dont la déclaration de ré-
sidence ordinaire a été certifiée par 
inscription du nom d'une circonscription, 
indiquant le lieu de résidence ordinaire de 
chaque électeur, présentés de la façon pré-
vue par le directeur général des élections; 

c) sauf si, en temps de guerre, les Forces ; 
canadiennes sont en service actif, le nom-
bre .d'exemplaires des listes visées à l'ali-
néa b) qu'ordonne le directeur général des 
élections. 

(2) Dans les quinze jours qui suivent la 
délivrance des brefs, le directeur général des 
élections transmet au directeur du scrutin de 
chaque circonscription une liste des noms, 
des numéros militaires et des adresses pos-
tales des électeurs des Forces canadiennes 
dont le lieu de résidence ordinaire se trouve 
dans la circonscription de ce directeur du 
scrutin. Le directeur en conserve Une copie et 
en remet une à chaque candidat dans sa cir-
conscription qui lui en fait la demande. 

(3) Les listes mentionnées à l'alinéa(I)b) 	Utilisation 
restreinte 

ne peuvent être examinées ni copiées, en to-
talité ou en partie, sauf par le directeur :géné-
ral des élections ou les agents des bulletins de 
vote spéciaux lors du tri des enveloppes exté-
rieures. „ 

(4) Le paragraphe (3) n'a pas pour effet 
d'interdire l'utilisation des listes mentionnées 
à l'alinéa (1)b) 

a) soit par les Forces canadiennes à des 
fins officielles; „ 
b) soit pour une élection provinciale, lors-
qu'il est nécessaire d'établir que certains 
membres des Forcés canadiennes ont lé. 
droit de voter à cette élection. , 

(5) Le paragraphe (3) s'applique, compte 
tenu des adaptations de circonstance, à l'uti-
lisatiôn des lites mentionnées à l'alinéa 
(1)b) lors d'une élection provinciale. 

58. (1) Immédiatement après avoir 
formé conformément au paragraphe 56(1) de 
la délivrance dés brefs, le commandant pu-
blie dans les ordres dé l'unité un avis, selon la 
formule prescrite, informant les électeurs que 
la tenue d'une élection ,a été ordonnée et les 

Remise des 
listes 
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(2) In the notice referred. tom, subse,ction 
(1); it shall be stated tliat an elector,,may 
vote, before a deputy returning officer desig-
nated 'by the 'Corrimanding officer wilà issues' 
a notice, durinisuch hours  and on such daYs 
of -the - Period of six days 'eàmrriencing".ori 
Monday  the' fàuirteerith• day before polling 
day, and terminating on the ninth day beffire. 
polling 'day, as may be fixed by .the •corri 
manding officer 	• 

(3) A:P .olling station shall be open not leSS • 
than ihree' hours a' dây,' and riot less thart•• 
three days.  

(4) Each edminanding aficer shall proyide 
all the 'facilities . necessary to enable the elec-
tors to çast th,eir ballots 'in f' the manner set 
out in theseRules. • 	„ 

59. (l )  Each commanding officer may és-
tabliSh.  à mobile poil in aOyàrea.  'for the Pur-
pose of taking the .Votes 'of electors who 
cannot 'conveniently reàch the Voting 'placés 
established at the elector's unit. 

mobile 'poil „Shan' remain in an mea . 
 and be open for, the' taking Of votés' during - 

such hours and en stich . days of the period of 
six days referred to in, subsection 58(2) 'as -
the .comnianding:officer: deems.  necessary to . 
givesall electors  in • the area a reasonable op-
por,tunity to vote. " ' , • ,.• 

60. On at least three days before the perr-
od fixed pursuant:to subsection 58(2) for vot-
.ing by ,electors :and on every.,day oh, whieh 
such yOting takes  place, .each càmrinanding 
°Meer shall Publish as a part .  of unit orders 
and post in a conspicribuS loCatiOn 'inside•the 
office a.ndtice stating „ • 

(a) the' days-and dates on which eleetors 
may cast their ballots; 

,(b)..the exact location of each polling sta- 
tion other than a mobile poll, and the 

, hours during.which electors may cast their 
ballots at each polling station other than a 
Mobile poll; and 

(c) where a mobile poil i& established, the 
areas'in which the- mobile poil  is to be lo- 

informant de la date fixée comme jour du 
scrutin. 

(2) L'avis mentionné au paragraphe (1) 
prévoit qu'un électeur peut voter devant un 
scrutateur désigné par le commandant au 
cours des jours et des heures déterminés par 
celui-ci dans la période de six jours com-
mençant le lundi, quatorzième jour avant le 
jour du scrutin, et se terminant le neuvième 
jour avant le jour du scrutin. 

(3) Les bureaux de scrutin sont ouverts' 
pendant au moins trois heures par jour du-
rant au moins trois jours. 

(4) Le commandant fournit tous les 
moyens nécessaires pour permettre aux élec-
teurs de voter de la manière prévue aux pré-
sentes règles. 

59. (1) Chaque commandant peut établir 
un bureau de scrutin mobile dans une zone à 
l'intention des électeurs qui ne peuvent com-
modément se rendre aux lieux de vote établis 
pour leur unité. 

(2) Le bureau de scrutin mobile demeure 
dans une zone et est ouvert durant les jours 
et heures au cours de la période de six jours 
mentionnée au paragraphe 58(2) que le com-
mandant estime nécessaires pour donner à 
tous les électeurs qui se trouvent dans la zone 
une occasion raisonnable de voter. 

60. Pendant au moins trois jours avant la 
période mentionnée au paragraphe 58(2) 
pour le vote des électeurs et chacun des jours 
du scrutin, chaque commandant publie, dans 
les ordres de l'unité, et fait afficher dans un 
lieu bien en vue dans son bureau un avis con-
tenant les renseignements suivants : 

a) les jours et les dates où les électeurs 
peuvent voter; 

b) l'emplacement exact de chaque lieu de 
vote autre qu'un bureau de scrutin mobile 
et les heures pendant lesquelles les élec-
teurs peuvent voter à chacun de ces lieux 
de vote autre qu'un bureau de scrutin mo-
bile; 

Contenu de 
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cated and the approximate periods during 
which it is to be so located. 

61. (1) Forthwith on being informed pur-
suant to subsection 56(1) that the writs have 
been issued, each commanding officer shall 
prepare a list of the names of the electors 
serving in or attached to the unit.  

c) lorsqu'un bureau de scrutin mobile est 
établi, les zones à l'égard desquelles ce bu-
reau est établi, ainsi que les périodes ap-
proximatives pendant lesquelles il 
demeurera dans chaque zone. 
61: (1). Dès qu'il a été informé confor-

mément au paragraphe 56(1) ,de la déli-
vrance dés brefs, le commandant dresse la 
liste des électeurs en service dans son unité. 

Liste électorale  

Idem 

Désignation des 
scrutateurs 

Matériel électo-
ral 

(2) The lists prepared pursuant to subsec-
tion (I ). shall be arranged alphabetically as 
to names and s,hall contain, in the case of.an  
elector, the surname, initials, rank and ser-
viCe . number, and 

(a) if, the elector's statement  of ordinary 
residenCe hàs been validated as tà electOral 
district  pursuant to section 19, the rime of 
the elector's district;',or . 	 . 	. 
(b). if the  elector's statement of ordinary 

. residence has not been Validated as to elec-
, toral 'district ptirsuant ,t0 section .19, the 
•placé of ordinary re,sidence às indicated in 
, that Statemerit of Ordinary residence: •• • — 
62.. (1) Within :séven days of being in-

fOrrned ..pursuant ,to stibsection 56(1.) that the 
writà havé been iSsttecl,,each comnianding of: 
ficerShall 

• (4) designate a sufficient ,number 	élec- 
'tors' aS .  depnty 'returning 'officers tà ta: 1(e 
the %/ôtes of elector's serying in or : attached 
.to "the unit or servirig at  dr .  attached to the'• 
unit;' 	, 	 • 

. ,(b), thrôugh a liaison Officer, furnish the 
Chief ElectOral Officer with' 

-•',' (i)  .a list setting•out 'the name and rank 
'of •each deptity, returning offiCer 'desig- 
nated pursuant to paragraph (a), and 

(hi sufficient copies Of the list prepared 
• pursnant to subsection 61(1); and 

(é) 'furnish ,each 'designate,d deputy re-
turning offiCei With one copy Onk list 
prepared ptirstiant tosubsection 61(1). 	, 

(2) Forthwith on reçeiving election materi- 
als and lists of the names of candidates, 'a 
commanding officer shall 

(2) Les listes dressées en conformité avec 
lé Paragraphe' (1) sont présentées .  sélôn l'or-
dre alphabétique et donnent, dans le cas d'Un 
électeur, ses nom de farnille,.initiales, grade 
et numéro militaire, ainsi que : 

a) si la déclaration de résidence 'ordinaire 
de l'électeur a été certifiée: par inscription 
du nom de là circonscription , confor-
mément à l'article 19, le nom de Sa cir-
conscription;: • 

b) dans le cas contraire, son lieu de rési-
dence ordinaire cànrime l'indiqué sa décla-
ration de résidence ordinaire. 

62. (I) Dans un délai de sept jours après 
qu'il a été informé en conformité avec le pa-
ragraphe 56(1) de la délivrance des brefs, le 
commandant: 

a) désigne un nombre suffisant d'éleçteurs 
à titre de scrutateurs pour recueillir les 
votes des électeurs en service dans  son uni- 

b) par l'entremise d'un agent de liaison, 
fournit au directeur général:des élections : 

(i) une liste donnant les nom et grade 
des scrutateurs désignés, 

(ii) un nombre suffisant d'exemplaires 
de la liste dressée conformément au pa-
ragraphe 61(1); 

c) fournit à chaque scrutateur un exem-
plaire de la liste dressée en conformité 
avec le paragraphe' 61( I ). 

(2) Dès qu'il reçoit le matériel d'élection et 
les listes des noms des candidats, le comman-
dant . : 
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(a) distribute thosé materialsin Sufficient 
quantitiès to eVery deputy returning dfficer 
designated pursuant to paragraph (1)(a); 
and 

(b) cause copies Of - those lists toIe.  poSted 
ina promin'ent place in the, unit and, where 
appropriate, in other Conspicuous places. 

Ballot 	 63.. (1) 'The ballot of every elector shall be,. 
cast befOre à deptitY returning officer'; 

(2) A commanding,officer of a unit may 
establish .  a joint yoting Place for all electors, 
in a locality wh,ere it appears that 

.(a) two or more 'units are • in the same lo-
cality; and 

(b) for the better administration of these 
Rules, it would be expedient that the elec-

' tors who are entitled to Vote at the units 
referred to in paragraph (a) cast their bal-
lots before one deputy returning officer. 

Joint voting 
place 
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Duties of 
deputy 
returning 
officer 

Representative 
of registered 
party 

Declaration 

64. 'At each Ming place dùring everY pe-
riod in whiCh eleCtors are casting their bal-
lots, the deputy returning officer before 
whom the ballots are to be cast shall 

(a) cause at least two copies of the instruc-
tions, in the prescribed form, to be posted 
in Conspicuous places; and 

(b) keep readily availàble for consultation 
by electorS, one copy of these Rulés, one 
set of street indexes, one guide to electoral 
districts ànd one list of the names of candi-
dates. 

65. Any Canadian  citizen may, on deliver-
ing to the deputy returning officer who is 
taking the votes a declaration, in the pre-
scribed form, completed and signed by a can-
didate at an election, adt as a representative 
of that registered party to which the candi-
date belongs at the voting place during the 
taking of those votes. 

66. Before delivering a ballot paper to an 
elector, the deputy returning officer before 
whom the vote is to be cast shall require the 
elector to make a declaration in the pre-
scribed form and to sign the declaration. 

a): distribue ce matériel en quantité -  suffi-
sante à chaque scrutateur désigné en con-
formité avec l'alinéa (1)a); 

b) fait afficher, dans un endroit bien en 
vue de l'unité et, le cas échéant, d'autres 
endroits bien en vue, des exemplaires des 
'listes des noms des candidats. 

63. (1 ) L'électeur vote devant un scruta-
teur. 

(2) Lorsqu'il apparaît : 

a) d'une part, que plusieurs unités sont si-
tuées dans la même localité, 

b) d'autre part, que, pour la meilleure ap-
plication des présentes règles, il serait op-
portun que les électeurs qui ont le droit dé 
voter dans ces unités votent devant un seul 
scrutateur, 

les commandants de ces unités peuvent éta-
blir un lieu dé vote commun à l'intention de 
tous les électeurs de leurs unités. 

64. Dans tout lieu de vote et durant toute 
période de scrutin, le scrutateur devant qui 
les votes doivent être donnés : 

a) d'une part, fait afficher, dans des en-
droits .bien en vue, au moins deux exem-
plaires des instructions, selon la formule 
prescrite; 

b) d'autre part, tient à la disposition des 
électeurs, pour consultation, un exemplaire 
des présentes règles, un ensemble d'indica-
teurs de rues, un guide des circonscriptions 
et une liste des noms des candidats. 

65. Un citoyen canadien peut, sur remise 
au scrutateur d'Une déclaration, selon la for-
mule prescrite, remplie et signée par un can-
didaù à une élection, agir au lieu de vote lors 
du scrutin à titre de représentant du parti 
enregistré de ce candidat. 

66. Avant de remettre un bulletin de vote 
à un électeur, le scrutateur devant qui le vote 
doit être donné est tenu d'exiger que l'élec-
teur fasse une déclaration selon la formule 
prescrite et la signe. 

Vote 

Bureau de 
scrutin commur 

Obligations du 
scrutateur  

Représentants 
des partis 
enregistrés 

Déclaration  
obligatoire 
devant le 
scrutateur 
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Procédures 67. (1) When an elector has completed a 
declaration pursuant to section 66 and any 
other document that the elector is required to 
complete before casting a ballot, 

(a) the deputy returning ()Meer shall hand 
the elector a ballot paper, an inner envel- 
ope, and an outer envelope containing the 

•elector's declaration; 
• , 	, 

(b) the elector shall thereupon 

(i) caSt a ballot Secretly by writing' on 
the ballot paper the , dames or initiais 
and surname of the candidate of the 
elector% clioice and, where there are fwo 
or more candidates  with the same name, 
,the elector shall, also write the name of 
the applicable registered party . or the 

• ..word "independènt", as the case. may 
be, and 	• 

• (ii)•, fold, .the bail& paper,',.and, in thé 
presence of the deputy.  returning officer,,. 

.• (A) place the folded ballot 'paper in 
the inner, envelope and seal the in-

.• 	ner en,velope, 

(B) place the inner envelope in the 
outer envelope, and 

(C) seal the outer . enverope; , 

,.(c), the ,deputy returning :  officer ,s.hall in-
fortin, the elecidr ..that, 	order, to 'be 
countod,' the outer enyelope must be re-
ceived by  the  special voting ridés adminis-
tratof in :Ottawa dot later than 	p.m. 

...on the' Friday irrimediafely Preceding pol-, 
ling day; 	- 	, 

(d) inform the elector of the nearest post 
office, mail box or other facility through 
which the outer envelope 'may 13e dis-
patched; and 

(e) the elector s hall  thereupon dispatçh the 
outer envelope 'by ordinary mail or by such 
other facility as iday be available and ex-, 
peditious to the special voting rules admin-
istrator. 

(2) Where an elector has inadvertently 
dealt with a ballot paper in such a manner 
that it cannot be used, 

67. (1) Lorsque l'électeur a rempli la dé-
claration ainsi que tout autre document qu'il 
est tenu de remplir avant de pouvoir voter;  

a) le scrutateur remet à l'électeur un bulle-
tin de vote, une enveloppe intérieure et 
l'enveloppe extérieure contenant la décla-
ration de l'électeur; 

b)1?électeur : 

(i) vote secrètement en inscrivant sur le 
bulletin de vote les prénoms ou initiales 
et le nom de famille du candidat de son 
choix, ainsi que, si plusieurs candidats 
ont le même nom, le nom du parti enre-
gistré auquel il appartient ou le mot « in-
dépendant », 

(ii) plie le bulletin de vote et, devant le 
scrutateur : 

(A) met le bulletin de vote plié 
dans l'enveloppe intérieure et la 
scelle, 

(B) met l'enveloppe intérieure dans 
l'enveloppe extérieure, 

(C) scelle l'enveloppe extérieure; 

c) le scrutateur informe l'électeur que, 
pour être comptée, l'enveloppe extérieure 
doit parvenir à l'administrateur des règles 
électorales spéciales au plus tard à seize 
heures le vendredi précédant le jour du 
scrutin; 

d) le, scrutateur indique à l'électeur le bu-
, reau de poste, la boîte aux lettres ou tout 

autre service qui se trouve le plus proche et 
, d'où l'enveloppe extérieure peut être expé-

diée; 

e) l'électeur expédie 'l'enveloppe extérieure, 
pàr le 'courrier ordinaire ou par tout autre 
moyen à sa disposition et expéditif, à l'ad-
ministrateur des règles électorales spé-
ciales. 

(2) Lorsqu'un électeur s'est par inadver-
tance servi d'un bulletin de vote de manière à 
le rendre inutilisable : 

a) il le remet au scrutateur; 

Bulletin de 
remplacement 
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documents 

(a) the elector shall return it to the deputy 
returning officer; and 

(b) the deputy returning officer- shall de-
face the ballot paper, classify it> as a 
spoiled ballot paper and hand another bal 
lot paper to the elector. 

(3) For the purposes of this section, an 
elector' may receive only one other ballot pa-
per. 

(4) Subject to these Rules, a deputy re-
turning officer before whom electors have 
cast their ballots may vote after completing 
the declaration printed on the outer envelope. 

68. Wherever outer envelopes are being 
mailed, the deputy returning officer shall en-
sure that the necessary postage is paid. 

69. After the polling period fixed pursuant 
to section 58 has ended, 

(a) each deputy returning officer shall 
transmit to the appropriate commanding 
officer 

(i) every declaration required , pursuant 
to section 66, 	 ' 

(ii) every outer envelope laid aside, 

(iii) every unuséd or spoiled ballot paper 
and unused or spoiled envelope, and 

(iv) in a separate and clearly identified 
parcel, every Completed statement of or-
dinary residence in the form prescribed 
pursuant to section 19; and 	' 

(b) the commanding officer shall 

(i) deal with and dispose of the originals 
and copies of the statements of ordinary 
residence transmitted to the command-
ing officer in ,accordance with these 
Rules, and 

(ii) transmit to the Chief Electoral Of-
ficer all other documents and election 
materials received from the deputy re-
turning officers.  

b) le scrutateur oblitère le bulletin de vote, 
le classe comme un bulletin de vote gâté et 
lui en remet un autre. 

(3) L'électeur ne peut recevoir qu'un seul 
autre bulletin de vote en vertu du présent•
article. 

(4) Sous réserve des présentes règles, un 
scrutateur devant qui des électeurs ont donné 
leur vote peut donner son propre vote après 
avoir rempli la déclaration imprimée sur l'en-
veloppe extérieure. 

68. Dans tous les cas où des enveloppes 
extérieures sont postées, le scrutateur veille à 
ce que les enveloppes extérieures soient suffi-
samment affranchies. 

69. Lorsque la période de scrutin fixée en 
application de l'article 58a pris fin : 

a) chaque scrutateur transmet au com-
mandant: 

(i) chaque déclaration visée à l'article 
66, 

(ii) chaque enveloppe extérieure mise de 
côté, 

(iii) chaque bulletin de vote inutilisé ou 
gâté et enveloppe inutilisée ou gâtée, 

(iv) dans un colis distinct et clairement 
identifié, chaque déclaration de rési-
dence ordinaire remplie, selon la for-
mule prescrite, en conformité avec 
l'article 19; 

b) le commandant : 

(i) traite les originaux et les exemplaires 
des déclarations de résidence ordinaire 
qui lui ont été transmises et en dispose 
conformément aux présentes règles, 

(ii) transmet au directeur général des 
élections tous les autres documents et le 
matériel d'élection qu'il a reçus des 
scrutateurs. 

A ffranehisse-
ment 

Obligations du 
scrutateur et du 
commandant 
après le vote 
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ProcedureWhere an Elector is Disabled 

70. (1) Where an elector is disabled so as 
to be unable to vote in the manner prescribed 
in these Rules, ' 

(a) the deputy returning officer shall assist 
the eleptor by 

(i) completing the declaration on the 
back of the outer envelope, including 
writing in the name of the elector in the 
space provided for the elector's signa-
ture, and 

(ii) marking the ballot paper in the pres-
ence of and as dirècted by the elector 
and in the presence of another elector, 
selected by the disabled elector; and 

(6) the deputy returning officer and the 
eleetor in whose presence the vote of the 
disabled elector is cast shall àffix their sig-
natures to a note on the back of the outer ,  

envelope stating that the vote was cast 
pursuant to paragraph 70(1) (a). 

(2) Each person in whose presenée a vote 
is cast pursuant to  this  section shall keep se-
cret the name of the candidate for whorn the 
ballot of the disabled elector iS cat. 

Procedure where Canadian Forées «Elector is 
in a Hospital.or Institution 

Procédure lorsqu'un électeur est incapable 
— de voter sans,aide . 
(1) 'LbrSqU'un électeur 	une 'défi- 

piencé qui le rend incapable de ,voter de la 
manière prévue par les  .préentes règles : 

a) le scrutateur l'aide:. 	,, 

(i) d'ùne part>, en remplissant la déclara-
tion au verso de l'enveloppe extérieure,' y 

., compris, l'inscription ,du nom de l'élec- 
teur à l'endroit prévu pour sa signature, 

(ii) d'autre part, en marquant le bulletin 
dé vote de la manière, indiquée par l'é-
lecteur, en présence de celui-ci et en pré: 
sence d'un autre électeur qui est choisi 
par l'électeur ,  qui a une déficience; 

b) le scrutateur et l'électeur en présence 
duquel est donné le vote 'de l'électeurqui a 
une 'déficience Signent' là. note au 'verso de 
l'enveldp'pe, extérieure - énonçant que le vote 
a été deriné confôrmément r à' l'alinéa' 
70(1)a). 

(2) Chacune des personnes en présence de 
qui un vote est dépôsé en conformité avec le 
présent article garde secret le nom du candi-
dat en 'faveur duquel est donné, Vote de 
l'électeùr qui a nne'défiCiencé: 

Procédurelo.  rsqu'un,électeur des Forces,., 
. canadiennes est dans un hôpital ou.  un 

établissement 

,71. (1) L'électetir qui subit tin traitement 
dans un hôpital militaire ou un,établissement 
militaire de convalescence,Aurant, un délai 
fixé pour faire Voter des' électeurs à une élec-
tion, est censé être un membre de l'unité sous 
le ,commandenient de'l'officier qui 'dirige 
l'hôpital .ou l'établissement dé convalescenCe.. 

(2) Le scrutateur qui est,désigné en vertu 
des .présentes règles pourfaire Voter, des élec-
teurs, dans un : hôpital militaire ou dans un 
étab,lissement militaire de convalescence, s'il 
estime que cela est opportun .et que cela est 
approuvé par l'officier qui dirige, l'hôpital ou 
l'établissement, peut aller d'une chambre à 
une autre en vue de fairelioter les électeurs 
qui sont alités. 

71. (1) An elector who. , is tindergding 
treatment , in ;  a Service, hospital or,,convales-
cent institution,during a period .fixed,,for the' 
taking of the votes of electors at an. election 
shall, be deemed to be a rnetriber of the 'unit 
under the command of the officer in charge 

. of thé hospital or convalescent institution.,  
Voting of '„ 	(2 ) Whére,a deputy returning.offiber Who 
elector confined - 
to bed 	 is designated 	under, theSé Rules td take the 

ballots of electors at a Service hospital or 
convalescent institution. deems .it  a,dvisble 
and,.the officer in charge ,of, the hospital, or, s 
institution approves, the deputy returning of-: 
ficer may go from room to room to take the' 
ballots of electdrs who are confined to bed. 
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(3) Where a deputy returning officer is not 
designated for a Service hospital or convales-
cent institution, the deputy returning officer 
appointed for the unit to which the hospital 
or institution belongs may take the ballots of 
electors who are undergoing treatment in the 
hospital or institution. 

72. Where an elector is absent from the 
elector's unit while on duty, leave or furlough 
where the elector is serving, during a period 
fixed pursuant to subsection 58(2), the elec-
tor may cast a ballot 

(a) at the voting place in any unit in or 
outside Canada, and 

(b) on production of satisfactory evidence 
that the elector is on duty, leave or fur-
lough 

before a deputy returning officer who is, 
when the elector applies to vote, engaged in 
that unit in taking the ballots of electors. 

Voting by Canadian Forces under 
Procedures Prescribed in the Act 

73. An elector may vote at the place 
where the Canadian Forces elector would 
vote if the elector were not a Canadian 
Forces elector if, on polling day, the elector 

(a) is actually ordinarily residing in the 
electoral district in which is located the 
elector's place of ordinary residence as 
shown in the statement of ordinary resi-
dence made under these Rules; and 

(b) has not voted under the procedure set 
out in these Rules. 

74. (1) The Canadian Forces coordinating 
officer shall, during the first two weeks of 
November in every year, transmit to the 
Chief Electoral Officer in respect of each 
electoral district such number of copies as 
the Chief Electoral Officer directs of a list of 
the electors whose places of ordinary resi-
dence are in the electoral district, except in a 
year in which 

(a) a general election is in progress at any 
time during those two weeks; or 

(3) Lorsqu'aucun scrutateur n'est désigné 
pour un hôpital militaire ou un établissement 
militaire de convalescence, le scrutateur 
nommé pour l'unité à laquelle appartient 
l'hôpital ou l'établissement peut faire voter 
les électeurs qui subissent un traitement dans 
l'hôpital ou l'établissement. 

72. L'électeur qui est absent de son unité 
alors qu'il est en service, en congé ou en per-
mission, pendant le délai fixé en conformité 
avec le paragraphe 58(2), peut : 

a) au lieu de vote dans une unité au 
Canada ou à l'étranger, 

b) sur production d'une preuve satisfai-
sante établissant qu'il est en service, en•
congé ou en permission, 

voter devant un scrutateur qui est, au mo-
ment où il demande à voter, occupé dans 
cette unité à la prise des votes d'électeurs. 

Vote des électeurs des Forces canadiennes 
selon les formalités prévues par la loi 

73.  Peut voter au lieu où il pourrait voter 
s'il n'était pas un électeur des Forces cana-
diennes l'électeur qui, le jour du scrutin : 

a) d'une part, se trouve en fait à résider 
ordinairement dans la circonscription où 
est situé le lieu de sa résidence ordinaire 
indiqué dans la déclaration de résidence 
ordinaire qu'il a faite en vertu des pré-
sentes règles; 

b) d'autre part, n'a pas voté en vertu de la 
procédure énoncée aux présentes règles. 
74. (1) L'agent coordonnateur des Forces 

canadiennes transmet, pour chaque circons-
cription, au directeur général des élections au 
cours des deux premières semaines de no-
vembre dé chaque année le nombre d'exem-
plaires, fixé par ce dernier, des listes des 
électeurs des Forces canadiennes dont le lieu 
de résidenCe ordinaire se trouve dans cette 
circonscription; cette disposition ne s'ap-
plique pas lorsque: 

a) ces deux semaines coïncident au moins 
partiellement avec la tenue d'une élection 
générale; 
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(b) 'voting on thé polling day at a general 
election tobk .  place less than two months 
before the last day of October. .,• . 	• 
(2) 'The Hat referred.' th in subsection (1) 

shall 

(a) contain only the names of electots. 
whoie. statements ,of ordinary residence 
have been:validated as' to electoral districts 
by thé Chief Electhraf Officer; and 

(b) be arranged alphabetically by hante, 
which' names Shan be' folloWed by the'cûr-
rent addresses of the electors. 	' 

(3) Where, in' tirrie of War, - the Canadian 
Forces are. on active service in Noveinber of 
any year, subsection (1) does not apply 'in 
that year. • • • ; 

(4) ForthWith after the .Chief Electoral 
Officeiréceives the liSt referréd to in subsec-
tion (1), the Chief Electoral Officer shall 
transmit • • 

(a) -.to'éabh'electécr thember of the House 
of ComMons, one copY, ii printed or ma-
chine readable • format, of the list that is 
received from the.. çoordinating officer, for 

•the electoral district ; for which . that 
member,is the.elected member; and 

(b) to eaCh regiateree party -  that is repre-
sented in the House of - Commons by at 
least one member who was elected as a 
represéntative of that party,. one copy of 
éach list referred to in paragraph . (a) in 

• printed, or machine readable format. 

(5) ,No, person . shall use the whole ,or any 
part of any list prepared, pursuant to these 
Rules, or the whole  or  any part of any list 
made -  in 'whôle part froth any' such list, 
for other than political purposes 'and federal 
or provincial  electoral purposes: -  

b) le jour du scrutin à.' une élection géné- 
rale précède de moins de deux mois le der- 
nier jour d'octobre. 	. 	. „ 
(2) La liste visée au 'paragraphe (1) : 

a) contient uniquement les noms des élec-
teurs dont la déclaration de résidence ordi-
naire a été Certifiée par inscription du nom 
de la circonscription par le directeur géné-
ral des élections; 

b) est '.dressée -  selon l'ordre alphabétique 
des nôma,"charcun étant suivi de l'adres se 
actuelle dé l'élécienr. 

(3) Le paragraphe (1), ne s'applique pas à 
une année si, en temps de guerre, les Forces 
canadiennes sont, en novembre de cette an-
née, en service actif. . 

(4) Stir réception de là liste prévue au pa-
ragraphe (1), 'le directeur général des élec-
tions transmet sans délai : 

a) 'à 'chaque député à la Chambre 'des 
communes' une copie de la liste imprimée 
on 'sous 'une' forme lisible par 'ordinatétir 
que l'agent ,coordonnateur lui à fait parve-
nir pour là cireenSeriPtion de ce député; 

1).) à chaque Parti enregistré représenté à la, 
Chambre des communes par 'au Moins un 

' député  une copie imprimée ou 'gins Une 
forme lisible par ordinateur de chaque liste 
visée à l'alinéa a). 

(5) Nul ne peut utiliser, directement ou 
indirectement, une liste dressée en vertu des 
présentes règles, ou partie d'une telle liste, 
sauf à des fins Politiques' ou à des  fins électo-
rales' fédérales ou provinciales. 

Contenu des 
listes 

Exception 

Transmission 
aux députes et 
aux partis 

Utilisation 
restreinte 
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Application 

Designation of 
coordinating ' 
off  iccr 

Initial 
proccdures 

PART VI 

PROCEDURE FOR TAKING THE 
VOTES OF INCARCERATED 

ELECTORS 

Procedure under these Rules 

Application 

75. This Part refers only to incarcerated 
electors and whère the terni "elector'' is used' 
it shall mean an ineareei.ated elector ànly. 

76. The Ministers responsible for correc-
tions in the'provinces  shall each 

(a) designate a person as coordinating :of-
ficer to work with the Chief. Electoral Of-
ficer during and between general .  elections 
in carrying out the procedures set out in 
these Rules; 

(b) where the person designated as coordi-
nating officer dies or becomes incapable of 
acting or , the person's designation as coor-
dinating officer is revoked, designate an-
other person as ,coordinating officer; and 

(c) inform the Chief Elegtoral Officer of 
the name and address of the person desig-
nated as coordinating office r  pursuant to 
paragt'aph (a) or (b) and of any subse-
quent change in suchfname or address. 

77. (1) As soon as possible after the writs 
have been issued, 

(a) the Chief Electoral Officer shall in-
form the Minister responsible for correc-
tions in the provinces  

(i) that the writs have been issued, and 

(ii) of the location of the administrative 
centres; and 

(b)  • the Ministers responsible for correc-
tions in the provinces  shall 

(i) cause each coordinating officér 
under their dirèction, for election pur-
poses, to be informed that the writs have 
been issued, 

(ii) designate one or more electors to aCt 
as liaison officers'in connection with the 
taking of the votes of electors, and 

PARTIE VI 

PROCÉDURE POUR FAIRE VOTER 
LES ÉLECTEURS INCARCÉRÉS 

Procédure à suivre aux termes des présentes 
règles 

, 	Application 	« . 

75. La présente partie vise seulement l'es' 
électeurs incarcérés et le terme « électeur »' 
désigne uniquement un électeur incarcéré.. 

76. Les ministres provinciaux responsables 
des services correctionnels : 

a) désignent un agent coordonnateur pour 
travailler, pendant et entre les élections gé-
nérales, avec le directeur général des élec-
tions à remplir les formalités énoncées aux 
présentes règles; , 	. 

b) en cas de décès, d'empêchement ou de 
révocation de l'agent coordonnateur, nom-
ment un remplaçant; 

c) informent le directeur général des élec-
tions des nom' et adresse de l'agent coor-
donnateur nommé conformément aux 
alinéas a) ou b) et de tout changement de 
nom ou d'adresse de cet agent. 

77. (1) Aussitôt que possible après la déli-
vrance des brefs : 

a) le directeur général des élections infor-
me les ministres provinciaux responsables 
des services correctionnels : 

(i) d'une part, que les brefs ont été déli-
vrés, 

(ii) d'autre part, du lieu où sont situés 
les centres administratifs; 

b) les ministres responsables des services 
correctionnels dans chaque province : 

(i) font en sorte que les agents coordon-
nateurs qui sont sous leurs ordres pour 
le déroulement d'une élection soient in-
formés que les brefs ont été délivrés, 

Champ d'appli-
cation 

Obligations des, 
ministres •: •' 
provinciaux 

Procédure lors 
de la délivrance 
des brefs 
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Dulies of 
liaison  officer 

Idem 

Notice of 
election 

Idem 

Whéri Poils to' 
be open 

Provision of , 
facilities 

Mobile poll 

Idem - 

(iii) inform the Chief Electoral Officer 
of the name and address of each liaison 
officer so designated. 

(2) Each coordinating offiCer shall, irnme-
diately on receiying notice of the liaison of-
ficer's :designation, communicate with those 
officers responsible for registration and vot-
ing ofincareerated electors, stating all neces-
sary particulars relating to, the taking of the 
votes of electors at an election. 

'(3)' EaCh liaison offider, shall, during the 
election, cdoperate with the Chief Electoral 

'Officer in the administration of the registra-
tion and the taking of the votes of the elec-
tors: 

78. (1) ForthWith on ,being informed Pur-
suant to subsection,77(1) that  the  writs have 
been issueci, each liaison, officer shall cause 
to be posted in'a Érominent.place in a:correc-
tional institution a notice in :the prescribed 
form informing électOrS that an election has 
been ordered and of the date fixed aS polling 

(2) In the notice referred tô in subsection 
(1), it shall be stated that each elector nnay 
vote on the tenth day before polling clay. 

(3) .  The polls shall tie oPen at the hour of 
9:00 a.m. and be kept open until every quali-
fied elector has voted, but not kept open later 
than 8:00 p.rn. 

(4) Each liaison officer 'shall provide all 
the facilities 'necessary to enable the electors 
to east their ballots in the manner set out in 
these Rules. 

79. ( .1) Each liaison officer shall, when re-
quired, establish a mobile 'poli within a cor-
rectional institution to take the votes of those 
electors confined to their cells or in the infir-
mary. 

(2)' A returning officer, in cooperation 
with liaison officers, niay create a mobile 
poll for correctional institutions Of 'less' than 
fifty electors that are within the beundaries 

(ii) désignent un ou plusieurs électeurs 
pour remplir les fonctions d'agents de 
liaison pour le vote des électeurs, 

(iii) informent le directeur général des 
élections des nom et adresse de chacun 
des agents de liaison ainsi désignés. 

(2) Dès qu'il a été avisé de la désignation 
des agents de liaison, l'agent coordonnateur 
communique avec eux et leur donne tous les 
détails nécessaires qui concernent le vote des 
électeurs lors d'une élection. 

(3) Pendant l'élection, l'agent de liaison 
coopère avec le directeur général des élec-
tions à l'administration de l'inscription et de 
la prise du vote des électeurs. 

..78. (1) Immédiatement après avoir été 
avisés conformément au paragraPhe,  77(1) de 
la ,déhyrance,,deS brefs, les agents 'de liaison 
d'établissements: correctionnels font en serte 
que. soit affiché,' dans un lien bien' en vue 
dans les établissernents, un'avis;.selon la for -
mule informant les' élèctetirs'4uela.' 
tenue 	élection .  a 'été ordonnée . et. 
informant de la date 'fixée 'corn .mé ..jeur du: 
scrutin. '• 

(2) L'avis prévu an paragraphe (1) infor-
me les électeurs 	peuvent voter le  
dixième jour avant le jour du scrutin. 

(3) Les ,  bureaux de sCrutin ouvrent à.neuf 
heures et demeurent ;ouverts jus'qu'à'cé que, 
tous les électeurs aient 'voté,. 'mais -au plus. 
tard juSciu'à Vingt heures... 

(4) Les agents de liaison prennent tontes 
les 'mesures nécessaires au. déroulement du; • 
scrutin en conformité •avec les .  présentés 
règles. 	 • 

79. ,(1) Chaque agent 'dé liaison met sui ' 
pied, sur demande, urt - buréan 'de scrutin mo-
bile à l'intérieur d'un établissement correc-
tionnel pour recueillir le' vote des électeurs 
confinés à leur cellule ou à l'infirmerie. ,  

(2) Ledirecteur du scrutin, en coopératiOn 
avec les agents de,  liaison, peut établir un 
bureau de scrutin mobile pour les établisse-
ments correctionnels comptant  moins' de 
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Duties or • 
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Prior authoriza-
fion 

of the same electoral district and within rea-
sonable travelling distance from one another. 

(2) Forthwith on receiving election materi-
als and lists of the names of candidates, the 
liaison officer shall 

(a) distribute those materials in sufficient 
quantities to every deputy returning officer 
appointed pursuant to subsection (1); and 

(b) cause copies of those lists to be posted 
in a prominent place in the correctional 
institution and, where appropriate, in oth-
er conspicuous places. 

81. At each voting place during the period 
in which electors are casting their ballots, the 
deputy returning officer,  before whom the 
ballots are to be cast shall 

(a) cause at least two copies of the instruc-
tions, in the prescribed form, to be posted 
in conspicuous places; and 

(b) keep readily available for consultation 
by electors, one copy of these Rules, one 
set of street indexes, one guide to electoral 
districts and one list of the names of candi-
dates. 

82. (1) Any Canadian citizen may, on de-
livering to the deputy returning officer who 
is taking the votes of electors a declaration, 
in the prescribed form, completed and signed 
by a candidate at an election, act as a repre-
sentative of the registered party to which the 
candidate belongs at the voting place during 
the taking of those votes. 

(2) Notwithstanding subsection (1), regis-
tered party representatives must obtain prior 
authorization from correctional authorities in 
order to be present at the voting place in a 
correctional institution.  

quante électeurs qui se trouvent à l'intérieur 
des limites de la même circonscription, et à 
une distance raisonnable l'un de l'autre.' , 

80. (1) Avant le vingt-huitièMe jour pré-
cédant le jour du scrutin; chaque dirècteur 
du serutin dans la circonscription duquel est 
situé un établissement correctionnel nomme : 
dans chaque établissement, en collaboration 
avec l'agent de liaison Cle' l'établissement cor-
rectionnel, un nombre suffisant de personnes 
à titre de scrutateurs et de greffiers pour 
prendre 'les votes des électeurs. 

(2) Dès qu'il a reçu le matériel d'élection 
et les listes des noms des candidats; l'agent 
de liaison de l'établisSement correctionnel : 

a) distribue ce matériel en quantité suffi- • 
sante à chaque scrutateur désigné en con-
formité avec le paragraphe (1); 

b) fait afficher, dans un endroit de l'éta-
blissement 'et, le caS échéant, d'autres >en-
droits bien en vue, dés exemplaires des 
listes des noms des candidats. 

81. Dans tout lieu de vote et durant la 
période de scrutin, 'le scrutateur devant 4ui 
les votes doivent être donnés : 

a) d'une part, fait afficher, dans des en-
droits bien en vue, au moins deux exem-
plaires des instructions, selon la formule 
prescrite;,  

b) d'autre part, tient à la disposition des 
électeurs, pour consultation, un exemplaire 
des présentes règles, un ensemble d'indica-
teurs de rues, un guide des circonscriptions 
et une liste des noms des candidats., 

82. (1) Un citoyen canadien peut, sur re-
mise au scrutateur d'une déclaration, selon la 
formule .prescrite, remplie et signée par un 
candidat à une élection, agir au lieu de vote 
lors du scrutin à titre dé représentant du par-
ti enregistré de ce candidat. 

(2) Malgré le paragraphe (1), les représen-
tants des partis enregistrés sont tenus 
d'obtenir des autorités correctionnelles l'au-
torisation d'être présents au lieu de vote dans 
un établissement correctionnel. 

Appointment of 	80. (1) Prior to the twenty-eighth day 
deputy 
returning 	before polling, day, each returning officer -in 
officers 	' whose electoral district a correctional institu- 

tion is situated, in cooperation with the liai- 
.  son officer, shall appoint a sufficient number 

of persons in each institution to act as deputy 
returning officers and poil  clerks to take the 
votes of electors. 
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Spoiled ballot 
paper 

Déclaration de 
l'électeur 

83.' Before delivering a ballot paper to an 
elector, 'the deputy returning officer before 
whom the' vote is to be cast shall require the 
elector to make a declaration in the pre-
scribed form and to sign the declaration. 

84. (1) .Where  «an elector has completed 
the declaration and any other document the 
elector is required to complete pursuant to 
section 83 and the deputy returning officer 
has completed the certificate printed under 
the declaration • 

(a) the deputy returning officer shall hand 
the elector a ballot aper, an hiner envel-
opé and an outer envelope Containing the 
elector's declaration; and 

(b) the elector shall thereupon 

(i) cast a ballot secretly by writing  on 
the ballot paper, the names or initiais 
and surname of» the' candidate of the 

• elebtor's choicé - and, where thére are Iwo 
or, more candidates with the same name, 
the elector shall also Write the rianne of 
the .applicable registered, party or the 
word, "independent", as the case may 
be, and 	. , 

(ii) fold the ballot paper and, in the 
. presence of the'deputY returning officer, 

(A) place the folded ballot paper in 
the inner envelope and seal the in-
ner envelope,  

(B) place the inner envelope in the 
outer envelope, and , 

(C) seal the outer enVelope. 

(2) All outer envelopes • contairiing 'votes 
cast in correctional institutions 'shall be dis-
patched to the special voting rules adminis- - 

 trator by the liaison çifficer to be received by 
the special voting rules administrator  in Ot-
tawa no later than 4:00. p.m. on the Friday 
immediately -preceding ordinary polling day. 

(3) Where an elector has inadvertently 
deàlt with a ballot paper in such a -manner 
that it cannot be used' . 	 . 	. 

(a) the elector shall return it to the.deputy 
returning officer; and 

83.. Avant de remettre un bulletin de- Vote 
à un électeur, le Scrutateur devant qui le vote 
doit être donné' exige que celui-ci fasse une 
déclaration, selon la formule prescrite, ,  et ,  la 
signe. 

84. (1) Lorsque l'électeur a rernpli la dé-, 
claration ainsi qrie tout autre document qu'il 
est tenu de remplir avant de pouvoir voter, et 
lorsque le scrutateur a rempli, le certificat 
imprimé au-dessous de la déclaration : 

a) le scrutateur remet 'à l'électeur un bulle-
tin de vote, 'rine' enveloppe intérieure et 
l'enveloppe extérieure contenant la décla-
ration de l'électeur; 

b) l'électeur : 

(i) vote secrètement en inscrivant sur le 
bulletin de ›Vote tes prénoms eri initiales 
et le nom dé famille du Candidat de son 
choix, ainsi"que-, si plusieurs candidats 
ont le même nom, le nom du parti enre-
gistré auquel il apPartient'ori le mot « in-
dépendant », 

(ii) plie le bulletin de voté et devant le 
scrutateur : 

(A) met le bulletin de vote plié 
dans l'enveloppe intérieure et la 
scelle, 

(B) met l'enveloppe intérieure dans 
l'enveloppe extérieure, 

'(C) scelle l'enveloppe extérieure. 

(2) Les agents de liaison expédient foutes 
les enveloppes extérieures contenant les votes 
donnés dans les établissements correctionnels 
à l'administrateur des règles électorales spé-
ciales qui doivent parvenir an plus tard à 
seize heures, le vendredi précédant le jour du 
scrutin. 

(3) Lorsqu'un électeur s'est par inadver-
tance servi d'un bulletin de vote de manière à 
le rendre inutilisable : 

a) il le remet au scrutateur; 

Vote 

Bulletin de 
remplacement 
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(b) the deputy returning officer shall de-
face the ballot paper, classify it as a 
spoiled ballot paper,  and hand another bal-
lot paper to the elector. 

(4) For the purposes of this section, the 
elector may only receive one other ballot pa-
per. 

Transmission of 	85. After polling day as fixed pursuant to 
documents section 78 has ended, 

(a) each deputy returning officer shall 
transmit to the appropriate liaison officers 

(i) every declaration required pursuant 
to section 83, 

(ii) every outer envelope laid aside, 

(iii) every unused or spoiled ballot paper 
and unused or spoiled envelope, 

(iv) every completed application for re-
gistration and special ballot; and 

(b) the liaison officers shall thereupon 
transmit to the special voting rules admin-
istrator all documents and election materi-
ais received from the deputy returning 
officers. 
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Administration 

PART VII 

PROCEDURE FOR THE RECEIVING, 
SORTING AND COUNTING OF VOTES 
CAST PURSUANT TO THESE RULES 

Administration 

Canadian  Forces—I ncarcerated—Canaclians 
Voting Under These Rules 	„ 

86. Except as otherwise provided, every 
operation relating to the receiving; sorting 
and counting of the ballot papers marked by 
electors shall be conducted, under the super-
vision of the special voting rules administrà-
tor, by special ballot officers who shall work 
in pairs, eaelt pair consisting of persons rep-
resenting different political interests.  

b) le scrutateur oblitère le bulletin de vote, 
le classe comme un bulletin de vote, gâté et 
en remet un autre à l'électeur. 	" 

(4) L'électeur ne peut recevoir qu'un seul 
autre bulletin de vote en vertu du présent 
article. 

85. Lorsque la période de vote fixée en ap-
plication de l'article 78 a pris fin : 

a) chaque scrutateur transmet à l'agent de 
liaison : 

(i) chaque déclaration exigée en applica-
tion de l'article 83, 

(ii) chaque enveloppe extérieure mise de 
côté, 

(iii) chaque bulletin de vote et enveloppe 
inutilisés ou gâtés, 

(iv) chaque demande d'inscription et de 
bulletin de vote spécial dûment remplie, 

b) les agentS de liaison transmettent à , l'ad-
ministrateur des règles électorales spé-
ciales tous les documents et le matériel 
d'élection qu'ils ont reçus des scrutateurs. 

PARTIE VII .  

PROCÉDURE RELATIVE À LA 
RÉCEPTiON, AU TRI ET AU COMPTE 
DES VOTES CONFORMÉMENT AUX 

PRÉSENTES RÈGLES 

Administration 

Électeurs des Forces canadiennes, électeurs 
incarcérés et autres Canadiens qui votent 

conformément aux présentes règles 

86. Sauf disposition contraire, chaque 
opération se rapportant à la réception, au tri 
et au compte des bulletins de vote remplis 
par les électeurs ,est, sous la surveillance de 
l'administrateur des règles électorales spé-
ciales, accomplie par les agents des bulletins 
de vote spéciaux; ces agents exercent leurs 
attributions par groupes de deux, chaque 
groupe se composant de personnes représen-
tant des tendances politiques différentes. 

Responsabilité 
des agents des 
bulletins de 
vote spéciaux 
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87. The Chief Electoral Officer shall, for 
the purposes of these Rules, prescribe 

(a) security,  instructions for the safekeep-
ing of ballot papers, inner envelopes, outer 
envelopes and all other, election docu-
ments; and 

(b) instructions for the receiving, sorting 
and counting of the ballot. 

88. The counting of votes cast pursuant to 
these Rules, except those cast by electors vot-
ing inside their electoral district, shall com-
mence on a date to be fixed by the Chief 
Electoral Officer or, if no such date is fixed, 
on Wednesday, the fifth day before polling 
day. 

89. Only ballot papers received in Ottawa 
by the special voting rules administrator 
before 4:00 p.m. on ,the Friday immediately 
preceding ordinary polling  da  y may be 
counted. 	, 

90. (1) An outer envelope shall be laid 
aside unopened where, during the receiving 
and sorting of outer envelopes, it is ascer-
tained on examination of an outer envelope 
that 

(a) in respect of any Note other than a vote 
taken under section 70, an outer envelope 
does not bear the signature of an elector; 

(b) the correct electoral district of the 
elector whose ballot is contained in the 
outer envelope cannot 	ascertained; 

87. Pour l'application des présentes règles, 
le directeur général des élections prend : 

a) des instructions relatives à la sécurité 
applicables à la protection et à la garde en 
lieu sûr des bulletins de vote, des enve-
loppes intérieures et extérietires et des do-
cuments d'élection; 

b) des instructions relatives à la procédure 
à suivre lors dé la réception, du tri et du 
compte des votes. 

88. Le compte des n votes donnés confor-
mément aux présentes règles, à l'exception 
des votes d'électeurs qui ont voté dans leur 
circonscription, commence à la date fixée par 
le directeur général des élections ou, si au-
cune date n'est fixée, le mercredi cinquième 
jour avant le jour du scrutin. 

89. Ne peuvent être comptés que les bulle-
tins de vote reçus à Ottawa par l'administra-
teur des, règles électorales spéciales avant 
seize heures le vendredi précédant le jour du 
scrutin. 

90. (1) Une enveloppe extérieure est mise 
de côté sans être décachetée lorsque, durant 
la réception et le classement des enveloppes, 
extérieures, il est constaté lors de son examen' 
que, selon le cas : 

a) en ce qui concerne un vote autre qu'un 
vote donné en vertu de l'article 70, elle ne 
porte pas la signature de l'électeur;' 

b) il est impossible de déterminer, la cir-
conscription de l'électeur dont le bulletin 
est contenu dans l'enveldppe; 

c) elle a été reçue par l'administrateur des 
règles électorales spéciales après seize 
heures, le vendredi précédant le jour du 
crutiri; 	 ' 

d) elle se rapporte à une circonscription 
dans laquelle un candidat parrainé par un 
parti enregistré est dééédé entre 'le cin-
quième jour précédant le jour des présen-
tations et le jour du scrutin; 

(2) Lorsque, après la réception et avant le 
dépouillement des enveloppes extérieures, il 
est constaté qu'un électeur a voté plus d'une 
fois, les enveloppes extérieures : Se rapportant 

(c) the outer envelope has been received by 
the special voting rules administrator after 
4:00 p.m. on the Friday immediately pre-
ceding ordinary polling day; or 

(d) the outer envelope relates to an electo-
ral district in which a candidate endorsed 
by a registered party has died between the 
fifth day prior to nomination day and pol-
ling day. 

Procedure 	 (2) Where, after receiving and prior to 
where elector 
votes more than counting the outer envelopes, it is ascertained 
once 	 that an elector has voted more than once, the 

outer envelopes relating to the elector shall 
be laid aside unopened. 
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Électeur qui a 
voté plus d'une 
fois 
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Disposition of 
outer envelopes 
that arc laid 
aside 

Special report 

Duties of 
special ballot 
officers 

Counting of 
votes 

Disputed 
ballots 

Idem 

Elector's intent 

Statement of 
the count 

(3) Where an outer envelope is laid aside 
unopened pursuant to'subsection (1) or (2), 

(a) the outer envelope shall be endorsed by 
the special voting rules administrator with 
the reason why it has been laid aside; 

(b) at least two special ballot officers shall 
initial the endorsement; and 

(c) in the case of an outer envelope laid 
aside pursuant to subsection (1), the ballot 
paper contained in the outer envelope shall 
be deemed to be a spoiled ballot. 

(4) The special voting rules administrator 
shall prepare a report in respect of the num-
ber of outer envelopes that are laid aside. 

91. The special ballot officers shall count 
the votes for only one electoral district or' 
part of an electoral district at a time. 

92. (1) In counting the votes of electors, 
the special ballot officers shall reject all bal-
lot papers 

(a) that do not appear to have been sup-
plied for the election; and 

(b) that have not been marked in accord-
ance with these Rules. 

(2) Where a dispute arises as to the validi-
ty of a ballot, it shall be referred to the spe-
cial voting rules administrator, whose 
decision shall be final. 

(3) The number of disputed ballots and 
the electoral district in which they are to be 
cast are to be noted by the special ballot 
officers. 

93. No ballot paper shall be rejected for 
the sole reason that the elector has incorrect-
ly written the name of' a candidate, if the 
ballot clearly indicates the elector's intent. 

94. Éach special ballot officer shall pre-
pare a statement of the count in the form 
and manner prescribed by the Chief Electo- 

à cet électeur sont mises de côté sans être 
décachetées. 

(3) Lorsqu'une enveloppe extérieure est 
mise de côté sans être décachetée confor-
mément aux paragraphes (1) ou (2) : 

a) le motif pour lequel elle a été mise de 
côté est inscrit par l'administrateur des 
règles éleetorales spéciales sur 'l'enveloppe 
extérieure; 

b) au moins deux agents des bulletins de 
vote spéciaux paraphent l'inscription; 

c) le bulletin de vote contenu dans l'enve-
loppe eXtérieure mise de côté en vertu du 
paragraphe (1) est censé être un bulletin 
de vote gâté. 	: 

(4) L'administrateur des règles électorales 
spéciales établit un rapport du nombre d'en-
veloppes extérieures mises de côté. 

91. Les agents des bulletins de vote spé-
ciaux comptent les Votes pour une seule cir-
conscription ou partie de circonscription à la 
fois. 

92.'(1)  En comptant 	votes des élec- 
teurs, les agents dès bulletins de vote spé-
ciaux rejettent tous les bulletins de vote': 

a) qui ne paraissent pas avoir été fournis 
pour l'élection; 

b) qui n'ont pas été marqués confor-
mément aux présentes règles. 

(2) En cas de différend quant à la validité 
d'un bulletin de vote, l'affaire est Portée de-
vant l'administrateur des règles électorales 
spéciales dont la décision est définitive. 

(3) Le nombre de bulletins de vote liti-
gietik et la circonscription où ils s'appliquent 
sont pris en note par les agents des bulletins 
de vote spéciaux. 	. 	, 

93. Aùcun bulletin de vote ne peut être 
rejeté du seul fait que l'électeur a écrit incor-
rectement le nom du candidat, si le bulletin 
de vote indique clairement l'intention de l'é-
lecteur. 

94. Chacun des agents des bulletins de 
vote spéciaux prépare un relevé du compte en 
la forme et de la manière prévue par lé direc- 

Enveloppes 
mises de côté 

Rapport 

Obligations des 
agents des 
bulletins de 
vote spéciaux 

Bulletins rejetés 

Décision de 
l'administrateur 

Prise en note 

Règle d'appli-
cation 

Relevés du 
compte 
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Copy of 
statement of 
count 

Chief Electoral 
Officer to be 
informed of 
results of vote 

Compilation 
and communi-
cation of result 
of voting 

rai  Officer and deliver it to the special voting 
rules administrator who shall retain it in safe 
custody until the day following the communi-
cation of the'results pursuant to section 168 
of the Act and, on that day, the special vot-
ing rules administrator shall, where a special 
ballot officer has requested the return of a 
copy of the statement of the count, return a 
copy thereof to that special ballot officer. 

95. A special ballot officer shall receive a 
copy of each statennent of the count that the 
special ballot officer has signed. 

Final Duties 

96. (1) Forthwith after the counting of the 
votes for every electoral district has been 
completed, but no later than the Saturday 
immediately preceding polling day, the spe-
cial voting rules administrator shall inform 
the Chief Electoral Officer of 

(a) the number of votes counted for each 
candidate in every electoral district in 
Canada in respect of which votes were 
counted in headquarters in Ottawa; 

(b) the total number of votes counted in 
headquarters in Ottawa in respect of each 
such electoral district; and 

(c) the number of rejected ballots in each 
electoral district. 

(2) On being inforined, pursuant to sub-
section (1), of the results ,  df the' voting under 
these Rules at an election, the Chief Electo-
ral Officer shall 

(a) forthwith compute the total number of 
votes counted under these Rules for each 
candidate nominated in an electoral dis-
trict; and 	 • ' 

(b) ,communicate, in' the manner 'pre-
scribed by the Chié'.  Electoral Officer, the 
result of the voting to the appropriate re-
turning' officer after the clo§ing. of the 
polls. 

teur général des élections et le remet à l'ad-
ministrateur des règles électorales spéciales; 
ce dernier garde en lieu sûr jusqu'au lende-
main de la communication des résultats pré-
vue à l'article 168 de la loi les relevés du 
compte que lui ont remis les agents des bulle-
tins de voté spéciaux et, le. jour de cette com-
munication, en remet un exemplaire à l'agent 
qui le lui demande. 

95. L'agent des bulletins de vote spéciaux 
reçoit une copie de chaque relevé de compte 
qu'il a signé. 	 , 

Dispositions générales 

96. (1) Dès que le compte des votes pour 
chacune des circonscriptions est terminé, 
mais au plus tard le samedi précédant le jour 
du scrutin, l'administrateur des règles électo-
rales spéCiales informe le directeur général 
des électiOns 

a) du nombre de votes comptés pour cha-
cun des candidats dans toutes les circons-
criptions du Canada à l'égard desquelles 
des votes ont été comptés dans le bureau 
central; 

b) du nombre total de votes comptés dans 
le bureau central pour ,  chacune de ces cir-
conseriptions; 

c) du nombre de bulletins de vote rejetés 
pour chacune des circonscriptions. 

(2) Après avoir été informé, en conformité 
avec le paragraphe (1), du résultat en vertu 
des présentes règles, le directeur général des 
élections': 

a) calcule sans délai le nombre de votes 
qui ont été comptés en vertu dés présentes 
règles pour chacun des candidats dans une 
circonscription; 

b) communique le résultat du scrutin, de la 
manière qu'il détermine, au directeur du 
scrutin compétent aPrès la fermeture des 
bureaux de scrutin. 

Remise à 
l'agent 

Communication 
des renseigne-
ments au 
directeur 
général des 
élections 

Obligations du 
directeur 
général des 
élections 
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Transmission of 
election 
documents 

97. Forthwith after the counting of the 
votes for every electoral district has been 
completed, the following shall be transmitted 
by the special voting rules administrator to 
the Chief Electoral Officer: 

(a) the list of electors furnished to the spe-
cial voting rules administrator; and 

(b) in parcels separate from those trans-
mitted pursuant to paragraph (a), 

(i) all other documents and election sup-
plies received by the special voting rules 
administrator from 

(A) commanding officers, 

(B) deputy returning officers, and 

(C) special ballot officers, 

(ii) the oaths of office, and 
(iii) 	the complete files of cor- 
respondance, reports and records that 
are in the possession of the special vot-
ing rules administrator. 

97. Dès que le compte des votes pour cha-
cune des circonscriptions est terminé, l'admi-
nistrateur des règles électorales spéciales 
envoie au directeur général des élections les 
documents suivants : 

a) les listes des électeurs qui lui ont été 
fournies; 

b) dans des envois distincts de ceux visés à 
l'alinéa a): 

(i) tous les autres documents et le maté-
riel d'élection qu'il a reçus : 

(A) des commandants, 
(B) des scrutateurs, 

(C) des agents des bulletins de vote 
spéciaux, 

(ii) les serments de fonctions, 

(iii) la correspondance, les rapports et 
les registres en sa possession. 

Fonctions de 
l'administrateur 
des règles 
électorales 

• spéciales 

PART VIII 

VERIFICATION AND COUNTING OF 
SPECIAL BALLOTS IN THE OFFICE 

OF THE RETURNING OFFICER 

Appointment of 	98. (1) The returning officer shall appoint 
deputy 
returning 	a deputy returning officer and a poll clerk 
officer and poll for the purpose of verifying and counting the 
clerk special ballots issued to electors in the electo-

ral district and received in the office of the 
returning officer. 

(2) More than one deputy returning of-
ficer and poll clerk may be appointed where 
the number of votes warrants it. 

Assignment of 	(3) The returning officer shall assign du- 
dulies 

ties so that a deputy returning officer chosen 
from among the persons recommended by 
the registered party for which the candidate 
finished first in the previous election in the 
electoral district works with a poll clerk cho-
sen from among the persons recommended 
by the registered party for which the candi- 

PARTIE VIII 

PROCÉDURE R ELATIVE À LA 
VÉRIFICATION ET AU COMPTE DES 

BULLETINS DE VOTE SPÉCIAUX 
DANS LE BUREAU DU DIRECTEUR 

DU SCRUTIN 

98. (1) Le directeur du scrutin nomme un 
scrutateur et un greffier du scrutin pour véri-
fier et compter les bulletins de vote spéciaux 
délivrés aux électeurs de la circonscription et 
reçus au bureau du directeur du scrutin. 

(2) Dans le cas où le nombre de votes le 
justifie, plusieurs scrutateurs et greffiers du 
scrutin peuvent être nommés. 

(3) Le directeur du scrutin répartit les 
fonctions de façon à ce qu'un scrutateur 
choisi parmi les personnes recommandées par 
le parti enregistré dont le candidat a rem-
porté l'élection précédente dans la circons-
cription travaille avec un greffier du scrutin 
choisi parmi les personnes recommandées par 
le parti enregistré dont le candidat est arrivé 
deuxième lors de cette élection. 

litem 

Nomination 
d'un scrutateur 
et d'un greffier 
du scrutin 

Idem 

Représentation 
équitable des 
partis 
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Notification of 
persons 
appointed 

Candidate 
present at 
counting 

• 
Ballots kept ' 
secret 

• 
Return outer 
envelopes 

Verification of 
special ballots 

Application for 
registration and 
special ballot 

Proceelure when 
verifing 
special ballots 

Special ballot 
not aecepted 

datelinished ,  second in the previous election 
in the electoral district. 

(4) The returning officer. shall, as Soon as• 
possible, notify the candidates of the name 
and address of the persons appointed as the 
deputy,returning officer and the poll clerk. 

99. A candidate or candidate's representa-
tive maybepresent for the verification and 
counting of special ballots received at the of-
fice of the returning officer. 

100., (I) The returning officer shall ensure 
that the ballots returnéd to the office of the 
returning officer are kept sealed until they 
are given to the deputy returning officer. 

(2) All outer envelopes received after the 
prescribed deadline shall be kept separate 
and sealed and shall be initiallecU by the re-
turning officer and marked with the date and 
time àf their receipt. 

101. (1) At the moment established by the 
Chief Electoral Officer, a dePuty returning 
officer and a poll clerk shall verify the spe-
cial ballots received at the office of the re-
turning office!' and the returning officer shall 
notify, the Candidates of the date, time and 
place of verification of the special ballots., 

(2) The deputy returning °Meer' shall be 
providéd with the applications for registra-
tion and special ballot received before the 
dea'dline; along with àny other materials that 
may be required. 

(3) When Verifying the ipecial ballots, the 
deputy returning officer and poll .  Cleik shall 
open the return envélopés containing the bal-
lots and shall, in accordance with the direc-
tives of the Chief Electoral Officer, asdertain 
whether the elector is entitled to vote in the 
eleCtoral district. 	 • 

102. (1) The deputy réturning officér 
shall not accept a special ballot if 

(a) the eléctor's identification does not 
correspond to the application received at 
the office of the returning officer; 

(b) more than one special ballot has been 
issued to an elector; 

(c) thé elector was not registered in the 
electoral district prior to the deadline;or 

(4) Le directeur du scrutin avise les candi-
dats sans délai des nom et adresse des per-
sonnes nommées à titre de scrutateurs et de 
greffiers du Scrutin. 

99. Un candidat ou son représentant peut 
être présent pour la vérification et le compte 
des bulletins de vote spéciaux reçus au bu-
reau du directeur du scrutin. 

100. (1) Le directeur du,scrutin veille à ce 
que les bulletins de vote retournés à son bu-
reau restent sous scellés jusqu'à ce qu'ils 
soient remis au scrutateur. 

(2) Les enveloppes extérieures reçues 
après le délai fixé sont gardées séparément, 
restent scellées, sont paraphées par le direc-
teur du scrutin et portent la date et l'heure 
auxquelles elles ont été reçues. 

101: (1) Au moment fixé par le directeur 
général des élections, le scrutateur et le gref-
fier du ,scrutin vérifient les bulletins de vote 
spéciaux reçus au bureau du directeur du 
scrutin et celui-ci avise les candidats de la 
daté, de l'heure et de l'endroit de la vérifica-
tion. 

(2) Les demandes d'inscription et de bulle.: 
tin de vote spéCial reçues, avant la date limite 
ainsi que tout autredocurn.  ent nécessaire sont 
remis au serutateur. 

(3) Au moment de la -vérification des bul-
letins de vote spéciaux, le' scrirtateur et lé 
greffier du scrutin ouvrent les envelôppéS dé 
retour contenant lés bulletins de vote et, en 
conformité avec les instructions du directeur 
général dés élections, 'vérifient l'habilité de 
l'électeur à voter dans la circonscription. 

102: (1) 11 est interdit au scrutateur d'ac-
cepter un bulletin de vote spécial dans les cas 
suivants '; • 

a) l'identité dé l'électeur ne correspond pas 
à celle qui figure surla , dernande reçue au, 
.bureau du directeur du scrutin; 

b) plus,. d'un bulletin de vote spécial a été 
délivré à un électeur', 

Avis aux 
candidats 

Présence du 
candidat 

Obligation du 
directeur du 
scrutin 

Enveloppes 
reçues après 
l'expiration du 
délai 

Vérification des 
bulletins de 
vote spéciaux 

Remise des 
demandes 

Vérification 

Cas de rejet des 
bulletins de 
vote spéciaux 
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Oppositions 

Rejet et 
paraphé 

Compte des 
enveloppes 
extérieures 

Enveloppes • 
intérieures 

Dépouillement 

Bulletins rejetés 

(2) Le scrutateur ne peut rejeter un bulle- 	Règle d'aPPli - 

tin de vote spécial uniquement parce que l'é- 
cation 

lecteur a écrit incorrectement le nom du 
candidat, si le bulletin indique clairement 
l'intention de l'électeur. 

(3) Le scrutateur ne peut rejeter un bulle-
tin de vote spécial uniquement parce que l'é-
lecteur a ajouté au nom du candidat celui 

Idem 
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(d) the return envelope was received after 
the prescribed deadline pursuant to para-
graph 43(a). 

c) l'électeur n'a pas été inscrit dans la cir-
conscription avant la date limite;, 

d) l'enveloppe de retour est reçue après le 
délai fixé en vertu de l'alinéa 43a). 

Registering 
objections 

Special ballot 
not to be 
rejected 

Idem 

Rejection of 
s'pecial ballots 

Rejection of 
spccial ballots 

Counting the 
votes 

Inner envelopes 

(2) When the special ballots are verified, 
the poll clerk shall register any objection to 
an elector's right to vote in the electoral dis-
trict in the prescribed form. 

(a) does not appear to have been supplied 
for the election; 

(b) is not marked in favour of a candidate; 

(c) is marked in favour of more than one 
candidate; or 

(d) is marked in a way that identifies the 
elector. 

(2) The deputy returning officer shall not 
reject a special ballot for the sole reason that 
the elector has incorrectly written the name 
of a candidate, if the ballot clearly indicates 
the elector's intent. 

(3) The deputy returning officer shall not 
reject a special ballot for the sole reason that 
the elector has written, in addition to the 

(2) Ati moment de la vérification dès buP 
letins de vote spéciaux, lé greffier du scrtitin 
inscrit toute opposition au droit d'un électeur 
de voter dans la circonscription, selon la for-
mule prescrite. 

(3) Le scrutateur met de côté; Sans le des-
celler, tout bulletin de Voie spécial qui, à son 
avis, ne peut être accepté pour être compté, 
indique les raisons du rejet sur l'enveloppe 
extérieure et la paraphe en même temps que 
le greffier du scrutin. 

103. (1) Le scrutateur et le greffier du 
scrutin comptent les enveloppes extérieures 
valides. 

(2) Le scrutateur et le greffier du scrutin 
ouvrent les enveloppes extérieures et mettent 
les enveloppes intérieures dans l'urne fournie 
par le directeur du scrutin. 

(3) Après la fermeture des bureaux de 
scrutin, le scrutateur ouvre l'urne et, avec le 
greffier du scrutin, ouvre les enveloppes inté-
rieures et compte les votes. 

104. (1) Au moment du comPte des bulle-
tins de vote spéciaux, le scrutateur rejette 
tout bulletin de vote spécial qui': 

a) ne semble pas avoir été fourni pour l'é-
lection; 

b) n'est pas marqué en faveur d'un candi-
dat; 

c) est marqué pour plus d'un candidat; 

d) est marqué d'une façon qui permet d'i-
dentifier l'électeur. 

Rejection of 	(3) The deputy returning officer shall, 
special ballot without breaking the seal, set aside any spe- 

cial ballot that the deputy returning officer' 
considers not acceptable to be counted, note 
the reasons for the rejection on the outer en-
velope and initial the envelope along with the 
poll clerk. 

103. (1) The deputy returning officer and 
the poll clerk shall count all valid outer enve-
lopes. 

(2) The deputy returning officer and the 
poll clerk shall open the outer envelopes and 
put all the inner envelopes in a ballot box 
provided by the returning officer. 

(3) After the close of the polis, the deputy 
returning officer shall open the ballot box 
and the deputy returning officer and the poil 
clerk shall open the inner envelopes and 
count the votes. 

104. (1) When counting the special bal-
lots, the deputy returning officer shall reject 
any special ballot that 
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name of a candidate, the name of the regis-
tered party or the . word "independent", as 
the case may be, if the ballot clearly  indi- 
cates the elector's intent. 	, 

PART IX 

• PROHIBITION, OFFENCES AND 
SUPPLEMENTARY PROVISIONS 

General Prohibition . 

105. An elector is not, by reason of any 
provision of,these Rules, entitled to and shall 
not, at an election, vote more than once in 
respect of an electoral district cir vote in re-
spect of more than one electoral district. 

Offences 

106. Any person is guilty of an offence 
who, inside or outside Canada, 

(a) attempts to' obtain or communicate 
any information as to the candidate for,  
whom any ballot paper has been marked 
by an elecfor Otherwise than as' provided 
for bS`i thesè Rules; 

(b) interferes with, or attempts to interfere 
with an elector when marking a ballot pa-
pe, or othérwise àttempts to obtain any 
information a§ to the candidate for whOrn 
any elector is abotit to  vote or hàs voted; 

(ç) knowingly applies for a ballot pape'', to 
which that person i§ not entitled; 

(d) makes any untrue statement in the 
declaration signed by that person before a 
deputy returning officer; 

(e) r makes any untrue declaration in the 
stàtement of ordinary residence completed 
by thàt person; 

(/) prévents or endeavours to prevent ai-1y 
elector from voting at an election; or 

(g) at the counting of the votes, attempts 
to obtain any information or . communi-
cates any information obtained , at the 
counting as to the candidate for whom any 
vote is given in any particular ballot paper. 

107. Every person js guilty of an offence 
where, in order to induce or compel an elec- 

d'un parti enregistré Ou la mentiow.« indépen-
dant » si le bulletin indique clairement l'in-
tention de l'électeur. , • 

PARTIE IX 

INTERDICTION, INFRACTIONS ET 
DISPOSITIONS SUPPLÉMENTAIRES 

Interdiction générale 

105. Aux termes des présentes règles, 'un 
électeur n'est pas autorisé à.voter et .he peut 
voter plus d'une fois, à l'égard d'une même 
circonscription ou à.l'égard de plus d'une cir-
conscription, à une élection. 

Infractions 

106. Est coupable d'une infraction qui-
conque; au Canada ou à l'étrarigei:  : 

a) tente d'obtenir ou de transmettre des 
renseignements relatifs ail candidat en fa-
veur de qui un bulletin de vote 'à été 
marqué par un électeur;  

b) intervient ou tente d'intervenir auprès 
d'un électeur lorsqu'il marque son bulletin, 
ou essaye autrement de savoir en faveur de 
quel candidat un électeur est sur le point 
de voter ou a voté; 

c) fait sciemment la demande d'un bulletin 
de vote auquel il n'a pas droit; 

•d) fait, une fausse déclaration dans la dé-
claration signée par lui devant un scruta- 
teur; 

e) fait une fatis§e' déclaration dans  la  :dé 
claration de résidence ordinaire établie. par 
lui; 

f) empêche, ou s'efforce d'empêcher un 
électeur de voter à une élection; 

g) pendant le dépouillement , du scrutin, 
cherche à obtenir quelque renseignement 
ou à communiquer un renseignement obte-
nu pendant le dépouillement au sujet du 
candidat pour lequel un vote est exprimé 
dans un bulletin de vote en particulier. 

107. Est coupable d'une infraction qui-
conque, au Canada ou à l'étranger, directe- 

Interdiction 

Infractions  

Infractions 
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tor to vote for any candidate or to refrain 
from voting, or on account of the elector hav-
ing voted for any candidate or refrained from 
voting at an election, the person, inside or 
outside Canada, directly or indirectly, per-
sonally or through any other.  person, 

(a) uses or threatens to use any force, vio-
lence or restraint, inflicts or threatens to 
inflict any injury, damage, harm or loss or 
in any manner practises intimidation on or 
against an elector; or 

(b) by abduction, duress or any false or 
fraudulent pretence, device or contrivanCe, 
impedes, prevents or otherwise interferes 
with the free exercise of the franchise of 
an elector.  

ment ou indirectement, personnellement ou 
par l'intermédiaire d'une autre personne : 

a) emploie Ou menace d'employer la force, 
la violence ou la contrainte, ou occasionne 
ou menace d'occasionner quelque blessure, 
dommage, tort ou perte.à un électeur ou 
de quelque manière l'intimide, 

b) par enlèvement; contrainte, ou quelqùe 
machination, prétexte ou artifice faux ou 
frauduleux, eMpêche, arrête ou entrave de 
quelque autre manière le libre exercice du 

. droit de vote d'un électeur 

scia' afin 'd'induire ou dé 'forcer l'électeur à 
voter en faveur d'un candidat ou à s'abstenir 
de voter, soit parce que l'électeur a voté en 
faveur d'un' candidat ou s'est abàenù de vo-
ter à l'élection. 

Validity of 
election not 
a ffected by 
non-compliance 

Application of 
provisions 

Application of 
provisions 

Supplementary Provisions 

108. The valiclity of an election shall not 
be questioned 

(a) on the ground of any omission or irreg-
ularity in connection with the administra-
tion of these Rules, if it appears that the 
omission or irregularity did not affect the 
result of the election; or 

(b) on the ground that, for any reason, it 
was found impossible to secure the vote of 
any elector under these Rules. 

109. Sections 177 to 185 of the Act,'relat-
ing to a recount, apply, with such modifica-
tions as the circumstances require, to all 
ballot papers that have been counted and re-
jected after having been cast by electors 
under these Rules and that have been trans-
mitted to and received by the Chief Electoral 
Officer. 

110. The provisions of the Act relating to 
the custody, inspection and production of 
election documents apply, with such modifi-
cations as the circumstances require, to doc-
uments transmitted to and received • by the 
Chief Electoral Officer. 

Dispôsitions supplémentaires 

108. La validité d'une élection ne peut 
être mise en doute : 

a) soit en raison d'une omission ou d'une 
irrégularité dans l'application des pré-
sentes règles, s'il apparaît que l'omission 
ou l'irrégularité n'a pas affecté le résultat 
de l'élection; ' 

b) soit parce que, pour une raison quel-
conque, on a constaté qu'il était impossible 
de recueillir le vote d'un électeur en vertu 
des présentes règles. 

109. Les articles 177 à 185 de la loi, rela-
tifs au recomptage, s'appliquent, avec les 
adaptations nécessaires, à tous les bulletins 
de vote qui ont été comptés et rejetés après 
avoir été déposés 'par des électeurs en vertu 
des présentes règles et qui ont été envoyés au 
directeur général des élections et ont été re-
çus par lui. 

•  110. Les dispositions de la loi, relatives à 
la garde, à l'inspection et à la production de 
documents d'élection s'appliquent, avec les 
adaptations nécessaires, aux documents qui 
ont été envoyés au directeur général des élec-
tions et ont été reçus par lui. 

Validité des 
élections 

Application des 
articles 177 à 
185 de la loi 

Application de 
certaines autres 
dispositions de 
la loi 

364 



I VOTE FOR 
JE VOTE POUR 

names (or initials) and surname of candidate of your choice 

prénoms (ou initiales) et nom de famille du candidat de votre choix 
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FORM TO BE USED PURSUANT TO 
THE SPECIAL VOTING RULES 

FORM OF BALLOT PAPER 

Front of ballot paper 

FORMULE À UTILISER 
CONFORMÉMENT AUX' 

RÈGLES ÉLECTORALES SPÉCIALES 

FORMULE 'DU BULLETIN DE VOTE 

Recto du bulletin de vote 

Back of ballot paper 

OFFICIAL 
BALLOT 

PAPER 

' SPECIAL 
VOTING 

RULES 

. 	 . 	 „ k111.4'1.1  

Endos du bulletin de vote 

BULLETIN 
DE VOTE 
OFFICIEL 

RÈGLES 
ÉLECTORALES 
SPÉCIALES . 

. 	
. 

FOURNI PAR LE. 	 . 	. 

DIRECTEUR GÉNÉRAL. DES ÉLECTIONS 
SÙPPLIED SY 	 ,r7 

• THE ÇHIEF ELECTORAL OFFICER • THE CHIEF ELECTORAL OFFICER 

• 

/'\1•I'ÀDA 

Supplied by the Chief Electoral Officer, pursuant to 	Fourni par le directeur général des élections, conformé- 
the Special Voting Rules. ment aux Règles électorales spéciales. 

127. Schedules IV and V to the said Act 
are repealed. 

127. Les annexes IV et V de la même loi 
sont abrogées. 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 

365 





40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 20 

An Act to provide borrowing authority for 
the fiscal year beginning on April 1, 

[Assented to 6th May,  ,1993] 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 20 

Loi portant pouvoir d'emprunt pour l'exer-
cice commençant le 1" avril 1993 

[Sanctionnée le 6 mai 1993] 

Short tille 

Borrowing 
authority 

Adjustment of 
maximum 
amount 

Expiration 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-
mons of Canada, enacts as follows: 

L This Act may be cited as the Borrowing 
Authority Act, 1993-94. 

2. The Minister of Finance, with the ap-
proval of the Governor in Council, may, on 
and after the later of April 1, 1993 and the 
day on which this Act comes into force, raise 
money, under the Financial Administration 
Act, by way of loan or by the issue and sale 
of securities of Canada, in such amount or 
amounts, not exceeding in the whole thirty-
one billion, five hundred million dollars, as 
may be required for public works and gener-
al purposes. 

3. If this Act comes into force after 
March 31, 1993, the borrowing authority 
conferred by section 2 is reduced by any 
amount that is borrowed pursuant to the 
Borrowing Authority Act, 1992-93 (No. 2) 
after that date but before the coming into 
force of , this Act. 

4. All borrowing authority conferred by 
section 2 that remains unused and in respect 
of which no action has been taken by the 
Governor in Council pursuant to section 44 
of the Financial Administration Act expires 
on March 31, 1994 to the extent to which the 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des Commu-
nes du Canada, édicte : 

1. Titre abrégé : Loi de 1993-1994 sur le 
pouvoir d'emprunt. 

2. Avec l'agrément du gouverneur en con-
seil, le ministre des Finances peut, à partir 
du 1" avril 1993 ou, si elle est postérieure, de 
la date d'entrée en vigueur de la présente loi, 
obtenir, en conformité avec la Loi sur la ges-
tion des finances publiques, au moyen .  d'em-
prunts ou par l'émission et la vente de titres 
du Canada — en une ou plusieurs sommes, 
jusqu'à concurrence d'un montant maximal 
de trente et un milliards cinq cents millions 
de dollars -- les fonds nécessaires à la réali-
sation de travaux publics et à des fins d'ordre 
général. 

3. Si la présente loi entre en vigueur après 
le 31 mars 1993, le plafond mentionné à l'ar-
ticle 2 est diminué du montant emprunté, 
après cette date mais avant celle de l'entrée 
en vigueur, en vertu de la Loi n° 2 de 1992- 
1993 sur le pouvoir d'emprunt. 

4. L'article 2 cesse d'avoir effet le 31 mars 
1994 pour toute fraction inutilisée de l'em-
prunt maximal autorisé supérieure à trois 
milliards de dollars et pour laquelle le gou-
verneur en conseil n'a pris aucune des initia- 

Titre abrégé 

Pouvoir 
d'emprunt 

Montant ajusté 

Expiration 
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unused authority exceeds three billion dol-
lars. 

Presti m pt ion 	5. For the purpose of calculating, in 
accordance with section 45 of the Financial 
Administration Act, the charge against the 
amount of money authorized by this Act to 
be borrowed, April 1, 1993 is deemed to be 
the day on which that authority became ef- 
fective.  

tives prévues par l'article .44 de la Loi sur la 
gestion des finances publiques. 

5. Pour le calcul, conformément à l'article 
45 de la Loi sur la gestion des finances pu-
blique, des montants imputés suries fonds 
dont l'emprunt est autorisé par la présente 
loi, le 1 er avril 1993 est réputé être la date de 
prise d'effet de l'autorisation. 

Présinnrition 

Expiration or 
previous 
borrowing 
authority 

Cessation 
d'effet de la Mi 
antérieure 	• 

6. All borrowing authority conferred by 
the Borrowing Authority Act, 1992-93 (No. 
2) that remains unused and in respect of 
which no action has been taken by the Gov-
ernor in Council pursuant to section 44 of 
the Financial Administration Act expires on 
the later of. March 31, 1993 and the day on 
which this Act comes into force. 

6. Le 31 mars 1993 ou, si elle est posté-
rieure, à la date d'entrée en vigueur de la 
présente loi, toutes les autorisations d'em-
prunter prévues par la. Loi n° 2 de 1992-1993 
sur le pouvoir d'emprunt et pour lesquelles le 
gouverneur en conseil n'a pris aucune des ini-
tiatives prévues par l'article 44 de la Loi sur 
la gestion des finances publiques cessent d'a-
voir effet. 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA'REINE POUR LE CANADA • 
OTTAWA, 1993 
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Short title 

Definitions 
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règles de 
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Purpose 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 21 

An Act respecting the transportation of 
goods by water 

[Assented to 6th May, 1993] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-
mons of Canada, enacts as follows: 

SHORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Carriage 
of Goods by Water Act.  

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 21 

Loi relative au transport des marchandises 
par eau 

[Sanctionnée le 6 niai 1993] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur le transport des marchandises 
par eau. • 	" 

Titre abrégé 

INTERPRETATION 

2. In this Act, 

"Hague-Visby Rules" means the Rules set 
out in Schedule 1; 

"Hamburg Rules" means the rules embodied 
in the United Nations Convention on the 
Carriage of Goods by Sea, 1978, as set out 
in Schedule II. 

DÉFINITIONS 

2. Les définitions qui suivent s'appliquent 
à la présente loi. 

« règles de Hambourg » Les règles faisant 
partie de la Convention des Nations Unies 
sur le transport de marchandises par mer, 
1978 et figurant à l'annexe II. 

« règles de La Haye — Visby » Les règles 
figurant à l'annexe I. 

GENERAL PROVISIONS 

3. The purpose of this Act is 

(a) to repeal the Carriage of Goods by 
Water Act, chapter C-27 of the Revised 
Statutes of Canada, 1985, and to replace 
the Rules relating to bills of lading set out 
in the schedule to that Act with the 
Hague-Visby Rules; and 

(b) to replace the Hague-Visby Rules with 
the Hamburg Rules at a later date. 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

3. La présente loi a pour objet : 

a) dans un premier temps, l'abrogation de 
la Loi sur le transport des marchandises 
par eau, chapitre C-27 des Lois révisées du 
Canada (1985), et le remplacement des 
règles sur les connaissements qui y sont 
annexées par les règles de La Haye — Vis-
by; 

b) dans un deuxième temps, le remplace-
ment de ces règles par les règles de Ham-
bourg. 

Objet 
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Rapport au 
Parlement 

Saisie d'office 
du comité 

Examen 

Dispositions 
limitant la 
responsabilité 
des proprié-
taires 

Force de loi 

Application 

Définition de 
1.-Ltat contrac-

tant 

PART I 

HAGUE-VISBY RULES 

7. (1) The Hague-Visby Rules have the 
force of law in Canada. 

Application 	 (2) The Hague-Visby Rules apply in re- 
spect of contracts entered into after the com-
ing into force of this Part and before the 
coming into force of Part II 

(a) to which those Rules apply pursuant to 
Article X of those Rules; or 

(b) that, subject to subsection (4), are for 
the carriage of goods by ship from one 
place in Canada to any other place in 
Canada, either directly or by way of a 
place outside Canada. 

(3) For the purposes of this Part, the ex-
pression "Contracting State" in Article X of 
the Hague-Visby Rules includes Canada and 

Effeet 

1)cfinition of 
"Contracting 
State- 
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Report to 
Parliarnent 

Report referred 
10 committee of 
Parliament 

Review oi 
 report 

Other statutory 
limitations of 
liability 

4. The Minister of Transport shall, on or 
before December 31, 1999, and thereafter 
every five years, 

(a) consider whether the Hague-Visby 
Rules should be replaced by the Hamburg 
Rules; and 

(b) cause a report setting out the results of 
that consideration to be laid before each 
House of Parliament. 

5. (1 ) The report laid before Parliament 
pursuant to section 4 stands permanently re-
ferred to such committee of Parliament as is 
established to review matters relating to 
transport. 

(2) The Parliamentary committee shall 
undertake a comprehensive review of the re-
port referred to in subsection (1) and shall 
report to the House of Commons thereon, 
including a statement on the advisibility of 
enacting the Hamburg Rules. 

6. Nothing in this Act affects the opera-
tion of sections 389, 390 and 574 to 587 of 
the Canada Shipping Act or the operation of 
any other enactment limiting the liability of 
the owners of ships or vessels. 

4. Au plus tard le 31 décembre 1999, et 
par la suite à tous les cinq ans, le ministre 
des Transports examine la possibilité de rem-
placer les règles de la Haye — Visby par 
celles de Hambourg et fait déposer un rap-
port sur ses conclusions devant chaque cham-
bre du Parlement. 

5. (1) Le comité parlementaire chargé des 
questions de transport est saisi d'office du 
rapport visé à l'article 4. 

(2) Le comité parlementaire procède à l'a-
nalyse exhaustive du rapport. Il présente à la 
Chambre des communes son rapport sur la 
question, en l'assortissant de ses recomman-
dations relativement à l'opportunité ou non 
de l'adoption des règles de Hambourg. 

6. La présente loi ne porte pas atteinte à 
l'application des articles 389, 390 et 574 à 
587 de la Loi sur la marine marchande du 
Canada, ainsi que de toute autre disposition 
législative limitant la responsabilité des pro-
priétaires de navires ou bâtiments. 

PARTIE I 

RÈGLES DE LA HAYE — VISBY 

7. (1) Les règles de La Haye — Visby ont 
force de loi au Canada. 

(2) Sont assujettis à ces règles les contrats 
conclus entre l'entrée en vigueur de la pré-
sente partie et celle de la partie II, qu'il s'a-
gisse de ceux régis par l'article X de ces 
règles ou, sous réserve du paragraphe (4), de 
ceux de transport de marchandises par navire 
entre deux lieux situés au Canada, directe-
ment ou par un lieu situé à l'extérieur. du 
Canada.. • 

(3) Pour l'application de la présente par-
tie, le terme « Etat contractant » utilisé à l'ar-
ticle X de ces règles vise, outre le Canada, 
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any other state that, without being a Con-
tracting State, gives the force of law to the 
rules embodied in the International Conven-
tion for the Unification of Certain Rules of 
Law relating to Bills of Lading, done at 
Brussels on August 25, 1924, as amended by 
the Protocol done at Brussels on February 
23, 1968, regardless of whether that state 
gives the force of law to the Protocol done at 
Brussels on December 21, 1979. 

(4) The Hague-Visby Rules do not apply 
in respect of contracts for the carriage of 
goods by ship from one place in Canada to 
any other place in Canada that are not cov-
ered by a bill of lading and that contain a 
stipulation that those Rules do not apply. 

PART II 

tout État qui, n'étant pas lui-même un État 
contractant, donne force de loi aux règles fi-
gurant dans la Convention internationale de 
Bruxelles du 25 août 1924 pour l'unification 
de certaines règles en matière de connaisse-
ment, modifiée par le protocole de Bruxelles 
du 23 février 1968 et modifiée ou non par le 
protocole de Bruxelles du 21 décembre 1979. 

(4) Le contrat de transport qui n'est pas 
assorti d'un connaissement peut stipuler que 
ces règles ne s'appliquent pas au transport de 
marchandises par navire entre deux lieux si-
tués au Canada. 

PARTIE 11 

Dérogation 

HAMBURG RULES 

8. (1) The Hamburg Rules have the force 
of law in Canada. 

(2) The Hamburg Rules apply in respect 
of contracts entered into after the coming 
into force of this Part 

(a) that are referred to in article 2 of those 
Rules; or 

(b) that, subject to subsection (4), are for 
the carriage of goods by ship from one 
place in Canada to any other place in 
Canada, either directly or by way of a 
place outside Canada. 

(3) For the purposes of this Part, the ex-
pression 	"Contracting 	State" 	in 	the 
Hamburg Rules includes Canada and any 
state that gives the force of law to those 
Rules without being a Contracting State to 
the United Nations Convention on the Car-
riage of Goods by Sea, 1978. 

(4) The Hamburg Rules do not apply in 
respect of contracts for the carriage of goods 
by ship from one place in Canada to any 
other place in Canada that contain a stipula-
tion that those Rules do not apply. 

(5) For the purposes of this Act, the word 
"sea" in the Hamburg Rules means water. 

RÈGLES DE HAMBOURG 

8. (1) Les règles de Hambourg ont force 
de loi au Canada. 

(2) Sont assujettis à ces règles les contrats 
conclus à compter de l'entrée en vigueur de 
la présente partie, qu'il s'agisse' de ceux visés 
à l'article 2 de ces règles ou, sous réserve du 
paragraphe (4), de ceux dé transport de mar-
chandises par navire entre deux lieux situés 
au Canada, directement ou par un lieu situé 
à l'extérieur du Canada. 

(3) Pour l'application de la présente par-
tie, le terme « État contractant » utilisé dans 
ces règles vise, outre le Canada, tout État 
qui, n'étant pas lui-même un État contrac-
tant, donne force de loi à la Convention des 
Nations Unies sur le transport de marchan-
dises par mer, 1978. 

(4) Le contrat de transport peut stipuler 
que ces règles ne s'appliquent pas au trans-
port de marchandises par navire entre deux 
lieux situés au Canada. 

(5) Pour l'application de la présente loi, la 
mention dans ces règles de « mer » vaut men-
tion de « eau ». 

Force de loi 

Application 

Définition de 
« État contrac-
tant 

Dérogation 

Terminologie 
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Signatures 

Repeal of R.S.. 
c. C-27 
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force 

(6) Paragraph 3 of article 14 of the 
Hamburg Rules applies in respect of the doc-
uments referred to in article 18 of those 
Rules. 

REPEAL 

9. The Carriage of Goods by Water Act, 
chapter C-27 of the Revised Statutes of 
Canada, 1985, is repealed. 

COMING INTO FORCE 

10. Part II shall come into force on a day 
to be fixed by order of the Governor in 
Council made on the recommendation of the 
Minister of Transport. 

(6) Le paragraphe 14(3) de ces règles 
s'applique aux documents mentionnés à leur 
article 18. 

ABROGATION 

9. La Loi sur le transport des marchandi-
ses par eau, chapitre C-27 des Lois révisées 
du Canada (1985), est abrogée. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

10. La partie II entre en vigueur, sur re-
commandation du ministre des Transports, à 
la date fixée par décret du gouverneur en 
conseil. 
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SCHEDULE I 
.  (Section 2)  

5 

ANNEXE 1 
(article 2) 

HAGUE-VISBY RULES 

' 

 

Article!  

Defi ni tions 

In these Rules the following expressions have the meanings 
hereby assigned to them respectively, that is to say, 

(a) "carrier" includes the owner or the charterer who enters 
into a contract of cariiage with a shipper; 

(b) "contract of cardage" applies only to Contracts of carriage 
covered by a bill of lading or any similar document of title, in 
so far as such document relates to the carriage of goods by 
water, including any  bill of lading or any similar document as 
aforesaid issued under or pursuant to a charter-party from the 
moment at which such bill of lading or similar document of 
title regulates the relations between a carrier and a holder of 
the same; 

(c) "goods" includeS'goods, wares, merchandise and articles of 
every kind whatsoever, except live animals and cargo which` by 
the contract of carriage is stated as being carried on deck and is 
so carried; 

(d) "ship" means any vessel used for the carriage of goods by 
water; 

(e) "carriage of goods" covers the period from the time when 
the goods are loaded on to the time they are discharged from 
the ship. 

Article 11 

Risks 

Subject to the provisions of Article VI, under every contract of 
carriage of goods by water the carrier, in relation to' the loading, 
handling, stowage, carriage, custody, care and discharge of such 
goods, shall be subject to the responsibilities and liabilities and 
entitled to the rights and immunities hereinafter set forth. 

Article 111 

, 	Responsibilities and Liabilities 

1. 'The Carrier shall be bound, before and at the beginning of 
the voyage, to exercise due diligence to 

(a) make the ship seaworthy; 	_ 

(b) properly  m'ai, equip and Supply the ship; 

(c) make the .holds, refrigerating and cool chambers, and all 
other parts of the ship in which goods are carried, fit and safe 

•  for their reception, carriage and preservation. 

RÈGLES DE LA HAYE — VISBY 

Article 1 	. 

Définitions 

Dans les présentes règles, les mots suivants sont employés dans 
le sens précis indiqué ci-dessous : 

a) «transporteur » comprend le Propriétaire du navire ou 
l'affréteur, Partie à un contrat de transport avec un chargeur; 

b) «contrat de transport » s'applique uniquement au contrat de 
transport constaté par un connaissement ou par tout document 
similaire formant titre pour le transport des marchandises par 
eau, il s'applique également au connaissement ou document 
similaire émis en vertu d'une charte-partie à partir du moment 
Où ce titre régit les rapports du transporteur et du porteur du 
connaissement; 

c) « marchandises » comprend : biens, objets, marchandises et 
articles de nature quelconque, à l'exception des animaux 
vivants et de la cargaison qui, par le contrat de transport, est 
déclarée comme mise sur le pont et, en fait, est ainsi 
transportée; 	' 

d) « navire » signifie tout bâtiment employé pour le transport 
des marchandises par eau; 

e) «transport de marchandises » 'couvre le temps écoulé depuis 
le chargement des marchandises à bord du navire jusqu'à leur 
déchargement du navire. 

Article il. 

Risques 

Sous réserve des dispositions de' l'article VI, le transporteur, 
dans tous les contrats 'de transport des marChandises par eau, 
sera, quant au chargement, à la Manutention, à l'arrimage, au 
transpôrt, à la garde, aux soins et au déchargement: desdites 
marchandises, soumis- aux responsabilités et obligat:ions,-comme il 
bénéficiera des droits et exonérations ci-dessous ' 

Article:!!! 

Responsabilités et obligations 

1. Le transporteur sera tenu avant et au début du voyage 
d'exercer une diligence raisonnable pour : 

a) mettre le navire en état de navigabilité; 

b) convenablement armer, équiper et approvisionner le navire; 

c) approprier et mettre en bon état les cales, chambres' froides 
et frigorifiques, et toutes autres parties du navire où des 
marchandises sont chargées, pour leur réception, transport et 
conservation. 
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2. Subject to the provisions of Article IV, the carrier shall 
properly and carefully load, handle, stow, carry, keep, care for 
and discharge the goods carried. 

3. After receiving the goods into his charge, the carrier, or the 
master or agent of the carrier, shall, on demand of the shipper, 
issue to the shipper a bill of lading showing among other things 

(a) the leading marks necessary for identification of the goods 
as the same are furnished in writing by the shipper before the 
loading of such goods starts, provided such marks are statnped 
or otherwise shown clearly upon the goods if uncovered, or on 
the cases or cciveringi in which such goods are contained, in 
such a manner as should ordinarily rernain legible until the end 
of the voyage; 

(b) either the number of packages or pieces, or the quantity, or 
weight, as the case may be, as furnished in , writing by the 
shipper; 

(c) the apparent order and condition of the goods: 

Provided that no carrier, master or agent of the carrier shall be 
bound to state or show in the bill of lading any marks, number, 
quantity, or weight which he has reasonable ground for 
suspecting not accurately to represent the goods actually 
received or which Ile has had no reasonable means of checking. 

4. Such a bill of lading shall be prima fade evidencè of the 
reçeipt by the carrier of the goods as therein described in 
accordance with paragraphs 3(a), (b) and (ç). 

However, proof to the contrary shall not be admissible when 
the bill of lading has been transferred to a third party acting in 
good faith. 

5. The shipper shall be deemed to have guaranteed to the 
carrier the accuracy at the time of shipment of the marks, 
number, quantity and weight, as furnished by him, and the 
shipper shall indemnify the carrier against all loss, damages and 
expenses arising or resulting from inaccuracies in such 
particulars. The right of the carrier to such indemnity shall in no 
way limit his responsibility and liability under the contract of 
carriage to any person other than the shipper. 

6. Unless notice of loss or damage and the general nature of 
such loss or damage be given in writing to the carrier or his agent 
at the port of discharge before or at the time of the removal of the 
goods into the custody of the person entitled to delivery thereof 
under the contract of carriage, or, if the loss or damage be not 
apparent, within three days, such removal shall be prima fade  
evidence of the delivery by the carrier of the goods as described in 
the bill of lading. 

2. Le transporteur, sous réserve des dispositions de l'article IV, 
procédera de façon appropriée et soigneuse au chargement, à la 
manutention, à l'arrimage, au transport, à la garde, aux soins et 
au déchargement des marchandises transportées. 

3. Après avoir reçu et pris en charge les marchandises, le 
transporteur ou le capitaine ou agent du transporteur devra, sur 
demande du chargeur, délivrer au chargeur un connaissement 
portant, entre autres choses : 

a) les marques principales nécessaires à l'identification des 
marchandises telles qu'elles sont fournies par écrit par le 
chargeur avant que le chargement de ces marchandises ne 
commence, pourvu que ces marques soient imprimées ou 
apposées clairement de toute autre façon sur les marchandises 
non emballées ou sur les caisses ou emballages dans lesquels les 
marchandises sont contenues, de telle sorte qu'elles devraient 
normalement rester visibles jusqu'à la fin du voyage; 

b) ou le nombre de colis, ou de pièces, ou la quantité ou le 
poids, stiivant les cas, tels qu'ils sont fournis par écrit par le 
chargeur; 

c) l'état et le conditionnement apparents des marchandises. 
Cependant, aucun transporteur, capitaine ou agent du 
transporteur ne sera tenu de déclarer ou de mentionner, dans le 
connaissement, des marques, un nombre, une quantité ou un 
poids dont il a une raison sérieuse de soupçonner qu'ils ne 
représentent pas exactement les marchandises actuellement 
reçues par lui, ou qu'il n'a pas eu des moyens raisonnables de 
vérifier. 

4. Un tel connaissement vaudra présomption, sauf preuve 
contraire, de la réception par le transporteur des marchandises 
telles qu'elles y sont décrites, conformément aux alinéas 3a), b) 
et c). 

Toutefois, la preuve contraire n'est pas admise lorsque le 
connaissement a été transféré à un tiers porteur de bonne foi. 

5. Le chargeur sera considéré avoir garanti au transporteur, au 
moment du chargement, l'exactitude des marques, du nombre, de 
la quantité et du poids tels qu'ils sont fournis par lui, et le 
chargeur indemnisera le transporteur de toutes pertes, dommages 
et dépenses provenant ou résultant d'inexactitudes sur ce point. 
Le droit du transporteur à pareille indemnité ne limitera d'aucune 
façon sa responsabilité et ses engagements sous l'empire du 
contrat de transport vis-à-vis de toute personne autre que le 
chargeur. 

6. À moins qu'un ayis des pertes ou dommages et de la nature 
générale de ces pertes ou dommages ne soit donné par écrit au 
transporteur ou à son agent au port de déchargement, avant 
l'enlèvement des marchandises et leur remise sous la garde de la 
personne ayant droit à la délivrance sous l'empire du contrat de 
transport, ou lors de cet enlèvement et de cette remise, ou, si les 
pertes ou dommages ne sont pas apparents, dans un délai de trois 
jours, cet enlèvement constituera jusqu'à preuve contraire, une 
présomption que les marchandises ont été délivrées par le 
transporteur telles qu'elles sont décrites au connaissement. 
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The notice in writing need not be given if the state of the goods 
has at the time of their receipt been the subject of joint survey or 
inspection. 

Subject to,paragraph 6bis the carrier and the ship shall in any 
event be d,ischarged from all liability whatsoever in respect of the 
goods, unless suit is brought within one year of their delivery or of 
the date when they should have been delivered. This period may, 
however, be extended if the parties so agree after the cause of 
action has arisen. 

In the case of any actual or apprehended loss or damage the 
carrier and the receiver shall give all reasonable facilities to each 
other for inspecting and tallying the goods. 

6.bis An action for indemnity against a third person may be 
brought even after the expiration of the year provided for in the 
preceding paragraph if brought within the time allowed by the 
law of the Court seized of the case. However, the time allowed 
shall be not less than three months, commencing from the day 
when the person bringing such action for indemnity has settled 
the claim or has been served with process in the action against 
himself. 

7. After the goods are loaded the bill of lading to be issued by 
the carrier, master or agent of the carrier, to the shipper shall, if 
the shipper so demands, be a "shipped" bill of lading, provided 
that if the shipper shall have previously taken up any document of 
title to such goods, he shall surrender the same as against the 
issue of the "shipped" bill of lading, but at the option of the 
carrier such document of title may be noted at the port of 
shipment by the carrier, master, or agent with the name or names 
of the ship or ships upon which the goods have been shipped and 
the date or dates of shipment, and when so noted the same shall 
for the purpose of•  this Article be deemed to constitute a 
"shipped" bill of lading. 

8. Any clause, covenant or agreement in a contract of carriage 
relieving the carrier or the ship Érom liàbilitY  for loss'or (lainage 
to or in connection with goods arising from negligence, fault or 
failure in the dutieS and obligations provided in this Article or 
lessening such liability otherwise tban as provided in these Rules, 
shall be null and void and of no effect. 

A benefit of insurance or similar clause shall be deemed to be a 
clause relieving the carrier from liability. 

Article IV 

Rights and Immunities 

1. Neither the carrier nor the ship shall be liable for loss or 
damage arising or resulting from unseaworthiness unless caused 
by want of due diligence on the part of the carrier to make the 
ship seaworthy, and to secure that the ship is properly manned, 

Les réserves écrites sont inutiles si l'état de la marchandise a 
été contradictoirement constaté au moment de la réception. 

Sous réserve des dispositions du paragraphe 6bis, le 
transporteur et le navire seront en tout cas déchargés de toute 
responsabilité, à moins qu'une action ne soit intentée dans l'année 
de délivrance des marchandises ou de la date à laquelle elles 
eussent dû être délivrées. Ce délai peut toutefois être prolongé par 
un accord conclu entre les parties postérieurement à l'événement 
qui a donné lieu à l'aetion. 

En cas de perte ou dommage certains ou présumés, le 
transporteur et le réceptionnaire se donneront réciproquement 
toutes les facilités raisonnables 'pour l'inspection de la 
marchandise et la vérification du nômbre de colis. 

6. bis Les actions récursoires pourront être exercées même 
après l'expiration du délai prévu au paragraphe précédent, si elles 
le sont dans le délai déterminé par la loi du tribunal saisi de 
l'affaire. Toutefois, ce délai ne pourra être inférieur à trois mois à 
partir du jour où la personne qui exerce l'action récursoire a réglé 
la réclamation ou a elle-même reçu signification de l'assignation. 

7. Lorsque les marchandises auront été chargées, le 
connaissement que délivrera le transporteur, capitaine ou agent 
du transporteur au chargeur sera, si le chargeur le demande, un 
connaissement libellé « embarqué » pourvu que, si le chargeur a 
auparavant reçu quelque document donnant droit à ces 
marchandises, il restitue ce document contre remise d'un 
connaissement « embarqué ». Toutefois, le transporteur, le 
capitaine ou l'agent aura également la faculté d'annoter au port 
d'embarquement, sur le document remis en premier lieu, le ou les 
noms du ou des navires sur lesquels les marchandises ont été 
embarquées et la date ou les dates de l'embarquement, et lorsque 
ce document sera ainsi annoté il sera, s'il contient les mentions de 
l'article 3, paragraphe3, considéré aux fins de cet article comme 
constituant un connaissement libellé « embarqué ». 

8. Toute clause, convention ou accord dans un contrat de 
transport exonérant le transporteur ou le navire de responsabilité 
pour perte ou dommage concernant des marchandises provenant 
de négligence, faute ou manquement aux devoirs ou obligations 
édictés dans le présent article ou atténuant cette responsabilité 
autrement que ne le prescriventiles présentes règles sera nul, non 
avenu' et sans effet. 

Une clause cédant le bénéfice de l'assurance au transporteur ou 
toute clause semblable sera considérée comme exonérant le 
transporteur de sa responsabilité. 

Article IV 

Droits et exonérations 

1. Ni le transporteur ni le navire ne seront responsables des 
pertes ou dommages provenant ou résultant de l'état 
d'innavigabilité, à moins qu'il ne soit imputable à un manque de 
diligence raisonnable de la part du transporteur à mettre le navire 
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equipped and supplied, and to make the holds, refrigerating and 
cool chambers and all other parts of the ship in which goods are 
carried fit and safe for their reception, carriage and preservation 
in accordance with the provisions of paragraph I of Article Ill. 

Whenever loss or damage has resulted from unseaworthiness, 
the burden of proving the exercise of due diligence shall be on the 
carrier or other person claiming exemption under this article. 

2. Neither the carrier nor the ship shall be responsible for loss 
or damage arising or resulting from 

(a) act, neglect, or default of the master, mariner, pilot or the 
servants of the carrier in the navigation or in the management 
of the ship; 

(b) fire, unless caused by the actual fault or privity of the 
carrier; 

(c) perils, dangers and accidents of the sea or other navigable 
waters; 

(d) act df God; 

(e) act of war; 	 • 

(/) act of public enemies; 

(g) arrest or restraint of princes, rulers or people, or seizure 
under legal process; 

(h) quarantine restrictions; 	. 

(I) act or omission of the shipper or owner of the goods, his 
agent or representative; 

(j) strikes or lock-outs or stoppage or restraint of labour from 
whatever cause, whether partial or general; 

(k) riots and civil commotions; 

(1) saving or attempting to save life or property at sea; 

(in) wastage in bulk or weight or any other loss or damage 
arising from inherent defect, quality or vice of the goods; 

(n) insufficiency of packing; 

(o) insufficiency or inadequacy of marks; 

(p) latent defects not discoverable by due diligence; 

(q) any other cause arising without the actual fault and privity 
of the carrier, or without the fault or neglect of the agents or 
servants of the carrier, but the burden of proof shall be on the 
person claiming the benefit of this exception to show, that  

en état de navigabilité ou à assurer au navire un armement, 
équipement ou approvisionnement convenables, ou à approprier et 
mettre en bon état les cales, chambres froides et frigorifiques et 
toutes autres parties du navire où des marchandises sont chargées, 
de façon qu'elles soient aptes à la réception, au transport et à la 
préservation des marchandises, le tout conformément aux 
prescriptions de l'article III, paragraphe 1. 

Toutes les fois qu'une perte ou un dommage aura résulté de 
l'innavigabilité, le fardeau de la preuve, en ce qui concerne 
l'exercice de la diligence raisonnable, tombera sur le transporteur 
ou sur toute autre personne se prévalant de l'exonération prévue 
au présent article. 

2. Ni le transporteur ni le navire ne seront responsables pour 
perte ou dommage résultant ou provenant : 

a) des actes, négligence ou défaut du capitaine, marin, pilote ou 
des préposés du transporteur dans la navigation ou dans 
l'administration du navire; 

b) d'un incendie, à moins qu'il ne soit causé par le fait ou la 
faute du transporteur; 

c) des périls, dangers ou accidents de la mer ou d'autres eaux 
navigables; 

d) d'un (( acte de Dieu »; 

e) de faits de guerre; 

,j) du fait d'ennemis publics; 

g) d'un arrêt ou contrainte de prince, autorité ou peuple ou 
d'une saisie judiciaire; 

h) d'une restriction de quarantaine; 

I)  d'un acte ou d'une omission du chargeur ou propriétaire des 
marchandises, de son agent ou représentant; 

j) de grèves ou lock-out ou d'arrêts ou entraves apportés au 
travail, pour quelque cause que ce soit, partiellement ou 
complètement; 

k) d'émeutes ou de troubles civils; 

/) d'un sauvetage ou tentative de sauvetage de vies ou de biens 
en mer; 

ni) de la freinte en volume ou en poids ou de toute autre perte 
ou dommage résultant de vice caché, nature spéciale ou vice 
propre de la marchandise; 

n) d'une insuffisance d'emballage; 

o) d'une insuffisance ou imperfection de marques; 

p) de vices cachés échappant à une diligence raisonnable; 

q) de toute autre cause ne provenant pas du fait ou de la faute 
du transporteur ou du fait ou de la faute des agents ou préposés 
du transporteur, mais le fardeau de la preuve incombera à la 
personne réclamant le bénéfice de cette exception et il lui 

376 



1993 	 Transport des marchandises par eau—. Annexe I 	 9 

neither the actual fault or privity , of the carrier nor the fault or 
neglect of the agents or servants of the carrier contributed to 
the loss or damage.' 

3. Thé Shipper shall nôt be resPonsible for less or dartiage 
Sustained by the Carrier or theship arising Or resulting from 'any 
cause withoutiliè'act, fault or neglect of the shipper; his:agents or 
hiS servants. 

4. Any deviation in saving or attempting to save life or 
property at sea or any reasonable deviation shall not bé deemed to 
be an infringement or breach of these Rulés or of the Contract of 
carriage, and the carrier shall not be liable for any loss or, damage 
resulting therefrom. 	 • 

5. (a) Unless the nature and value of such goods have been 
declared,by the shipper before shipment and inserted in the bill 
of lading, neither the carrier nor the ship shall in any event be 
or become liable for : any loss or damage to or in connection 

• with the goods in an amount exceeding 666.67 units of account 
per package or unit or 2 units of account per kilogramme of 
grosS weight of the goods lost or damaged, whichever is the 
higher. 

(b) The total amount recoverable shall be .calculated by' 
, reférence, to the value 'of such goods at the Place and' time at 

which thé,,goods aré discharged from 'the ShiP in,accordance 
the contract or should have been so -discharged. 

. The value d the goods shall, be' fixed according to thé 
'côminedity 'exChange price, 6r, :if there be, - no stich. price, 
according to the current market price,' if there be > no 
commodity exChange priée .or current market price, by reference . 
tolhe normalyalite of goods of, thesame kind and , quality. 

(c) Where  a container,  Pallet or sinnlar article of transport is 
used to ccinsolidate geods; thé nuinber 'Of Packages or units 
entirnerated  'in the bill of lading 'as' paCked in such 'article of 
transport'shall be deetried thé num:  ber of packages or  :units for 
the.purpose of this paragraph•as far.aS these packages orunits 
are çOngerned; 'Except as aforesaid-stich ,  article. of. transport 
shall be considered the package or unit. 	, 

(d) The unit of account ,mentiened . in this Article iS the Special, 
Drawing 12i',ght  as defined by the International Mônetary- Fund. 
The :atnourits rhentioned In sub.-paragraph (a) of this paragraph 
shall be,converted intà -national' currency On 'the, basis of the, 

. value Of that currency - on the date to be determined by,  the law 
of the Court, seized of the Case. ,The value of thé national 
currency, 	térms of the Special Drawing Right, .of a State 
which'is:  a men-Mer-of the International Monetary Fund, ,  shall 
be caleulated. in aCcordance with the méthbe of vàluation 
applied by the' International', Mdnetary Fund in effect at the 
date in, questien for its opératiMis and transactions. The value 
Of the' -national currency„in 'terris of the Special. Drawing 
Right, of a State which is 'not a member of the International 
Monetary Fund; shall be calculated in a•Manner determineft by 

, that State., 	 • 

appartiendra de montrer que ni la faute personnelle ni le fait du 
transporteur n'ont contribué à la perte ou au dommage. 

3; Le chargeur -hé ' sera' pas responsable des" pertes ' Ou 
dommages subis par lé transporteur 'u : le navire 'ét ijùi, 
'proviendraient ou •résulteraient de toute' cause quelcônqué sans 
qu'il y ait acte, faute ou négligence du chargetir, de ses agents ou 
préposés. , , . .. , . 

	

, 	. 	• . 	. 	. , 	.  , 	. 	. , 	 . 	. 	. 
' 4. Aucun déroutement pour. sauver .oti tenter de 'sauver dès vies 

ou des .  biens, en  :eau, ni àuctiii  déroutement raisonnable[ne*Sera . 
considéré comine. :une infraction aux présentes' règles ou au 
contrat' de transport, et' le transporteur ne sera .  responsable 
d'aucune perte ou dommage en résultant. 

5. a)- À moins que la nature et la valeur dés • marchandises 
, n'aient , été déclarées, par le Chargeuravant leur .embarquement 

et que cette déclaration n'ait' été insérée dans le connaissement, 
le transporteur ,comme le.-;navire ne seront .en , aucun cas 
responsables des pertes ou. dommages .des, marchandises ou 
concernant celles-ci pour une somme supérieure à*,666,67 unités 
,de. compté par ,  colis ou unité, ou .2 ,unités - de compte par 

. kilogramme de, poids brut des, • marchandises perdues ou. 

	

. endommagées, la limite la,plus élevée étant'applicable.. • : 	, 

b) La somme totale due sera calculée par référence à la valeur 
des marchandises au lieu et au jour àù',elles'sont: déchargées 
conformément au contrat,. ou - au jour et au lieu oûelles, aéraient 

	

dû être déchargées. • 	. .. 	. , 	. ,  . 	. 
'. La valeur de la marchandise est déterminée d'après le,cours,en 
Bourse, où, à : défaut, d'après le prix coiirant sur le marché on, à ' 
défaut de . l'un • et de l'autre, d'après la valeur usuelle de 
marchandises de même nature et qualité. , ,, - ,. . . 	. . 	. .. 	.  .. 	 • 	' 

c) Lorsqu'un cadre, une" palette ou tout engin similaire est 
utilisé pour grouper des maréhandises, tout colis ou unité 
énuMéré au connaissement comme  étant inclus dans: 	engin 
sera considéré comme un colis ou unité au sens du présent 
paragraphe. En dehors du cas prévu ci-dessus, cet engin sera 
considéré comme colisou unité. 	 , 

, d) L'unité de compte Mentionnée dans le présent article 'est le 
,Droit de .Tirage Spécial tél 'que défini parle Fonds Monétaire 
International. ' ' 

La sOmine mentionnée à l'alinéa a) da présent paragraphe sera 
convertie dans la Monnaie nationale suivant la valeur ,  de 'cette 
monnaie à une date qui sera déterminée par la loi de la—juridiCtion 
saisie de l'affaire. La valeur en Droit de Tirage Spécial d'une 
Monnaie nationale d'un État qui est Membre du 'Fonds' Monétaire 
International est calculée selon la méthode d'évaluation appliquée 
par le Fonds Monétaire International; à la date, en question pOur 
ses propres' opérations et transactiOns. La . Valeur en Drbit de 
Tirage Spécial d'une monnaie nationale d'un État non membre du 
Fonds Monétaire International est calculée de la façon 
déterminée par cet État. 
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Nevertheless, a State which is . not a member of the 
International Monetary Fund and whose law does not permit the 
application of the provisions of the preceding sentences may, at 
the time of ratification of the ,Protocol of 1979 or accession 
thereto or at any time therea.  fter, declare that the limits of 
liability provided for in this  Convention to, be applied in its 
territory shall be fixed as follows: 

(i) in respect of the amount of 666.67 units of account 
mentioned in sub-paragraph (a) of paragraph, 5 of this 
Article, 10,000 monetary units; 

(ii) in respect of the amount of 2 units of account mentioned 
in sub-paragraph (a) of paragraph 5. of this Article, 30 
monetary units. 

The monetary unit referred to in the preceding sentence 
corresponds to 65.5 milligrammes of gold of millesimal fineness 
900. The conversion of the amounts specified in that sentence into 
the national currency shall be made according to the law of the 
State concerned. The calculation and the conversion mentioned in 
the preceding sentences shall be made in such a manner as to 
express in the national currency of that State as far as possible 
the same real value for the amounts in sub-paragraph (a) of 
paragraph 5 of this Article as is expressed there in units of 
account. . 

States shall communicate to the depositary the manner of 
calculation or the result of the conversion as the case may be, 
when depositing an instrument of ratification of the Protocol of 
1979 or of accession thereto and whenever there is n change in 
either. 

(e) Neither the carrier nor the ship shall be entitled to the 
benefit of the limitation of liability provided for in this 
paragraph if it is proved that the damage resulted from an act 
or omission of the carrier done with intent to cause damage, or 
recklessly and with knowledge that damage would probably 
'result. 

(/) The declaration mentioned in sub-paragraph (a) of this 
paragraph, if embodied in the bill of lading, 'shall be prima 
fade  evidence, but shall not be binding or conclusive on the 
carrier. 

(g) By agreement between the Carrier, master or agent of the 
carrier and the shipper other maximum amounts than those 
mentioned in sub-paragraph (a) of this paragraph may be 
fixed, provided that no Maximum amount so fixed shall be less 
than the appropriate maximum mentioned in that sub-
paragraph. 

(h) Neither the carrier nor the ship shall be responsible in any 
event for loss or damage to, or in connection with, goods if the 
nature or value thereof has been knowingly mis-stated by the 
shipper in the bill of lading. 

6. Goods of an inflammable, explosive or dangerous nature to 
the shipment whereof the carrier, master or agent of the carrier 

Toutefois, un État qui n'est pas membre du Fonds Monétaire 
International et dont la législation ne permet pas l'application des 
dispositions prévues aux phrases précédentes peut, au moment de 
la ratification du Protocole de 1979 ou de l'adhésion à celui-ci ou 
encore à tout moment par la suite, déclarer que les limites de la 
responsabilité prévues dans les présentés règles et applicables sur 
son territoire sont fixées de la manière suivante : 

(i) en ce qui concerne la somme de 666,67 unités de compte 
mentionnée à l'alinéa a) du présent paragraphe 5, 10,000 
unités monétaires, „ 

(ii) en ce qui concerne la somme de deux unités de compte 
mentionnée à l'alinéa a) du présent paragraphe 5, 30 unités 
monétaires. 

L'unité monétaire à laquelle il est fait référence à la phrase 
précédente correspond à 65,5 milligrammes d'or au titre de 900 
millièmes de fin. La conversion en monnaie nationale des sommes 
mentionnées dans cette phrase s'effectuera conformément à la 
législation de l'État en cause. Les calculs de la conversion 
mentionnés aux phrases précédentes seront faits de Manière à 
exprimer en monnaie nationale de l'État, dans la mesure, du 
possible, la même valeur réelle pour les sommes mentionnées à 
l'alinéa a) du présent paragraphe 5 ,  que celle exprimée en unités 
de compte. 

Les États communiqueront au dépositaire leur méthode de 
calcul, ou les résultats de la conversion selon les cas, au moment 
du dépôt de l'instrument de ratification ou d'adhésion et chaque 
fois qu'un changement se produit dans leur méthode de calcul Ou 
dans la valeur de leur monnaie nationale par rapport à l'unité de 
compte ou à l'unité monétaire. 

e) Ni le transporteur ni le navire n'auront le droit de bénéficier 
de la limitation de responsabilité établie par le présent 
paragraphe s'il est prouvé que le dommage résulte d'un acte ou 
d'une omission du transporteur qui a eu lieu soit avec 
l'intention de provoquer un dommage, soit témérairement et 
avec conscience qu'un dommage en résulterait probablement. 

.1) La déclaration mentionnée à l'alinéa a) du présent 
paragraphe, insérée dans le connaissement, constituera une 
présomption sauf preuve contraire, mais elle ne liera pas le 
transporteur qui pourra la contester. 

g) Par convention entre le transporteur, capitaine ou agent du 
transporteur et le chargeur, d'autres sommes maxima que celles 
mentionnées à l'alinéa a) du présent paragraphe peuvent être 
déterminées, pourvu que ce montant maximum conventionnel 
ne soit pas inférieur au montant maximum correspondant 
mentionné dans cet alinéa. 

h) Ni le transporteur ni le navire ne seront en aucun cas 
responsables pour perte ou dommage causé aux marchandises 
ou les concernant, si dans le connaissement le chargeur a fait 
sciemment une fausse déclaration de leur nature ou de leur 
valeur. 

6. Les marchandises de nature inflammable, explosive ou 
dangereuse, à l'embarquement desquelles le transporteur, le 
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has not consented, with knowledge of their nature and character, 
may at any time before discharge be landed at any place or 
destroyed or rendered innocuous by the carrier without 
compensation, and the shipper of such gdods shall be liable for all 
damages and expenses directly or indirectly arising out of or 
resulting from such shipment. 

If any such goods shipped with such knowledge and consent 
shall become a danger to the ship or cargo, they May in like 
Manner be landed •at any place or destroyed or rendered 
innocuous by the carrier without liabifity on the Part of the 
carrier except to general average, if any  

Article IVbis 

Application of Defences and Limits of Liability 	, 

1: The defences and limits àf liability ProVided for iti—these 
Rules shall apPly in 'any action against the carrier in respeCt of 
loss or damage to goods covered by a contract of carriage whether 
the action.be foundeçl in contract or in tort. 

• 2.  I f  such an action is brought against a servant or agent of, the 
carrier (such servant or agent not being  an u independent 
contractor), such  servant or agent shall be entitled to avail 
himself of the defences and limits,of liability which the carrier is 
entitled to invoke under these Rules. 

3. The aggregate of the amounts recoverable from the carrier, 
and such servants and agents, shall in no case exceed the limit 
provided for in these Rules. 

4. Nevertheless, a servant or agent of the carrier shall not be 
entitled to avait himself of the provisions -of this Article, if  it is 
proved that the damage resulted from an act or omission of the 
servant or agent done with intent to cause damage or recklessly 
and with knowledge that damage would probably result. 

, Article V 	, 

Surrender of Rights and Immunities, and Increase àf 
• Responsibilities and Liabilities 

'A carrier  shall be àt liberty to Surrender- in Whole or in part all 
any of his rights and immunities or, té increase a'ny of his 

reSponsibilities and liabilities under the Rules contained in any,of 
these Articles, provided .such Surrender or increase ,shall be 
embodied in the bill of lading issued to thé shipper.: . • . 

The provisions of these Rules shall not be applicable to charter-
parties, but if bills of lading are issued 'in the case of a ship under 
a charter-party they shall comply with, the terms of these Rules. 
„Nothing in these Rules shall be held to preyent the, insertion in a 
bill:of laCting of ai -1y lawful prOyision regarding general average.  

capitaine ou l'agent du transporteur n'auraient pas consenti, en 
connaissant la nature ou leur caractère, pourront à tout moment, 
avant déchargement, être débarquées à tout endroit ou détruites 
ou rendues inoffensives par le transporteur, sans indemnité, et le 
chargeur de ces marchandises sera responsable de tout dommage 
et dépenses provenant ou résultant directement ou indirectement 
de leur embarquement.' 

Si quelqu'une de ces marchandises embarquées à la 
connaissance' et avec le consentement du transporteur devenait un 
danger pour le navire ou la cargaison, elle pourrait de même 
façon être débarquée ou détruite ou rendue inoffensive par le 
transPorteur, saris reSponsabilité dè la part du transporteur, si ce 
n'est du chef d'avaries conimunes, s'il y a lieu. 

Article IVbi,s .  

Application des exonérations et limitations 

1. Les exonérations et limitations prévues par les présentes 
règles sont applicables à toute action contre le transporteur en 
réparation de pertes ou dommages à des marchandises faisant 
l'objet d'un contrat de transport, que l'action soit fondée sur la 
responsabilité 	contractuelle 	ou 	sur 	une 	responsabilité 
extracontractuelle. 

2. Si une telle action est. intentée contré un, préposé du 
transporteur, ce préposé pourra se prévaloir des exonérations et 
des limitations de responsabilité que le transporteur peut invoquer 
en vertu des présentes règles. 

3. L'ensemble des montants mis à la charge du transporteur et 
de ses préposés ne dépassera pas dans ce cas la limite prévue par 
les présentes règles. 

4. Toutefois le préposé ne pourra se prévaloir des dispositions 
du Présent article, s'il est prouvé que: le dommage résulte, d'un 
acte ou d'une, omission de ce préposé qui a pu lieu soit avec 
l'intention de provoquer un dommage, soit témérairement et avec 
conscience qu'un  dommageen résulterait probablement. 

Article V 

Abandon des droits et exônérations; accroissement des 
responsabilités et exonérations 

Un transporteur sera libre d'abandonner tout ou partie de ses 
droits et exonérations où d'augmenter ses responsabilités et 
obligations tels que les uns et les autres sont prévus par les 
présentes règles, pourvu que cet abandon ou, cette augmentation 
soit inséré dans le connaissement délivré au chargeur. 

Aucune disposition des présentes règles ne s'applique aux 
chartes-parties, mais si des cdrinaissements sont émis dans le cas 
d'un navire sous l'empire d'une charte-partie, ils sont soumis aux 
termes des présentes règles. Aucune disposition dans ces règles ne 
Sera éonsidérée comme empêchant l'insertion dans un 
connaissement d'une disposition licite quelconque au sujet 
d'avaries communes. 
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Article  Vi 

Speçial Conditions 	, 

Notwithstanding :the provisions of, ,the preceding Articles, a 
carrier, :master.  or agent .of the carrier- and a, shipper- shall in 
regard to any particular goods be at, liberty Io enter into any 
agreement in any terms as to the responsibility and liability of the 
carrier 'for such goods, and as to the rights and iminunities of the 
carrier in respect of  such goods, or his obligation as to 
seaworthiness, so far as titis stipulation is >  not contrarY to public 
policy, or the care or diligence of his servants or agents in regard 
to the leading, handling; stowage, carriage, custody, Care and 
discharge of the goods carried by water, provided that in this case 
no bill of lading has been Or shall be issued and thàt the terms 
agreed shall be embodied in a receipt which shall b,e a non-, 
negotiable, document and shall be marked as sueit. 

Any agreement so entered into shall have full legal effect. 
Provided that this Article shall not apply to ordinary 

commercial shipments made in the ordinary course of trade, but 
only to other shipments where the character or condition of the 
property to be carried or the circumstances, terrns and conditions 
under which the carriage is to be performed are such as 
reasonably to justify a special agreement. 

Article VII 

Limitations on the Application of the Rules 

Nothing herein contained shall prevent a carrier or a shipper 
from entering into any agreement, stipnlation, condition, 
reservation or exemption as to the responsibility and liability of 
the carrier or the ship for the loss or damage to, or in connection 
with the custody and care and handling of goods prior to the 
loading on and subsequent to the discharge from the ship on 
which the goods are carried by water. 

Article VIII 

Limitation of Liability 

The provisions of, these Rules shall not affect• the rights and 
obligations of the carrier under any statute for the time being in 
force relating to the limitation of the liability of owners of vessels. 

Article IX 

Liability for Nuclear Damage 

These Rules shall not affect the provisions of any international 
Convention or national law governing liability . for , nuclear 
damage. 

Article VI 

Conditions spéciales 

Nonobstant les dispositions des articles précédents, un 
transporteur, capitaine ou agent du transporteur et un .chargeur 
seront libres, pour des marchandises déterminées, quelles qu'elles 
soient, de passer un contrat quelconque avec des conditions 
quelconques concernant la responsabilité et les 'obligations du 
transporteur pour ces marchandises, ainsi que les droits et 
exonérations du transporteur ait sujet de ces mérites 
marchandises, ou concernant ses obligations quant à l'état de 
navigabilité du 'navire dans la mesure où cette situation n'est pas 
contraire à l'ordre public, ou concernant les soins ou diligence de 
ses préposés ou agents quant au chargement, à la manutentien, à 
l'arrimage, au transport, à la garde aux soins ,et au déchargement 
des marchandises transportées par eau, pourvu qu'en ce cas aucun 
connaissement n'ait été ou ne soit émis et que les conditions de 
l'accord intervenu soient insérées dans un récépissé qui sera un 
document non négociable et portera mention de ce caractère. 

Toute convention ainsi conclue aura plein effet légal. 

Il est toutefois convenu que le présent article ne s'appliquera 
pas aux cargaisons commerciales ordinaires, faites au cours 
d'opérations commerciales ordinaires, mais seulement à d'autres 
chargements où le caractère et la condition des biens à transporter 
et les circonstances, les termes et les conditions auxquels le 
transport doit se faire sont de nature à justifier une convention 
spéciale. ' 

Article VII 

Restrictions à l'application des règles 

Aucune disposition des présentes règles ne défend à un 
transporteur ou à un chargeur d'insérer dans un contrat des 
stipulations, conditions, réserves ou exonérations relatives aux 
obligations et responsabilités du transporteur ou du navire pour la 
perte ou les dommages survenant aux marchandises, ou 
concernant leur garde, soin et manutention, antérieurement au 
chargement et postérieurement au déchargement du navire sur 
lequel les marchandises sont transportées par eau. 

'Article VIII 

Limitation de la responsabilité 

Les dispositions des présentes règles ne modifient ni les droits, 
ni les obligations du transporteur, tels qu'ils résultent de toute loi 
en vigueur en ce moment relativement à la limitation de la 
responsabilité des propriétaires de navires. 

Article IX 

Maintien de responsabilité 

Les présentes règles ne portent pas atteinte aux dispositions des 
Conventions internationales ou des lois nationales régissant la 
responsabilité pour dommages nucléaires. 

40-41-42 Euz. Il 
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Article  X 

Application 

:The provisions of- these Rules shall apply to every bill of lading 
relating to the carriàge of goods between pôrts  in two different 
States'if: 

(a) the bill of lading is issue d in a Çontracting State, or 

(b) the carriage is from a port in a Contraéting'State, or  

Article X 

Application 

Les dispositions des présentes règles s'appliqueront à tout 
connaissement relatif à un transport de marchandises entre ports 
relevant de deux États différents, quand : 

a) le connaissement est émis dans un État contractant, ou 

b) le transport a lieu au départ d'un port d'un État contractant; 
O U 

(c) the contract contained in or evidenced by the bill of lading 
provides that theSe Rules or legiilation of any State giving 
effect to them are to govern the,contract;  

whâteVer . mày be thé nationality of the ship, the carrier; the 
shipper, the consignee, or any other interested person. 

c) le connaissement prévoit que les dispositions des présentes 
règles ou de tOute autre législation les appliquant ou leur 
donnant effet régiront le contrat, , 

quelle que soit la nationalité -du navire,' du transporteur, du 
chargeur, du destinataire ou de toute autre personne intéressée. 
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SCHEDULE II 
(Section 2) 

HAMBURG RULES 

UNITED NATIONS CONVENTION ON THE CARRIAGE 
OF GOODS 13Y SEA, 1978 

Preamble 

THE TÂTES  PARTIES TO THIS CONVENTION, 

HAVING RECOGNIZED the desirability of determining by 
agreement certain rules relating to the carriage of goods by sea, 

HAVE DECIDED to conclude a Convention for this purpose 
and have thereto agreed as follows: 

PART I 

ANNEXE II 
(article 2) 

RÈGLES DE HAMBOURG 

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR LE 
TRANSPORT DE MARCHANDISES PAR MER, 1978 

Préambule 

LES ÉTATS PARTIES .À LA PRÉSENTE CONVENTION, 

AYANT RECONNU l'utilité de fixer d'un commun accord 
certaines règles relatives au transport de marchandises par mer, 

ONT DÉCIDÉ de conclure une convention à cet effet et sont 
convenus de ce qui suit : 

PARTIE 1 

GENERAL PROVISIONS 

Article I 

Definitions 

In this Convention: 

1. "Carrier" means any person by whom or in whose name a 
contract of carriage of goods by sea has been concluded with a 
shipper. 

2. "Actual carrier" means any person to whom the 
performance of the carriage of the goods, or of part of the 
carriage, has been entrusted by the carrier, and includes any other 
person to whom such performance has been entrusted. 

3. "Shipper" means any person by whom or in whose name or 
on whose behalf a contract of carriage of goods by sea has been 
concluded with a carrier, or any person by whom or in whose 
name or on whose behalf the goods are actually delivered to the 
carrier in relation to the contract of carriage by sea. 

4. "Consignee" means the person entitled to take delivery of 
the goods. 

5. "Goods" includes live animals; where the goods are 
consolidated in a container, pallet or similar article of transport or 
where they are packed, "goods" includes such article of transport 
or packaging if supplied by the shipper. 

6. "Contract of carriage by sea" means any contract whereby 
the carrier undertakes against payment of freight to carry goods 
by sea from one port to another; however, a contract which 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier 

Définitions 

Dans la présente Convention : 

1. Le terme « transporteur » désigne toute personne par laquelle 
ou au nom de laquelle un contrat de transport de marchandises 
par mer est conclu avec un chargeur. 

2. Les termes « transporteur substitué » désignent toute 
personne à laquelle l'exécution du transport de marchandises, ou 
d'une partie de ce transport, est confiée par le transporteur et 
doivent s'entendre également de toute autre personne à laquelle 
cette exécution est confiée. 

3. Le terme « chargeur » désigne toute personne par laquelle ou 
au nom de laquelle ou pour le compte de laquelle un contrat de 
transport de marchandises par mer est conclu avec un 
transporteur et doit s'entendre également de toute personne par 
laquelle ou au nom de laquelle ou pour le compte de laquelle les 
marchandises sont effectivement remises au transporteur en 
relation avec le contrat de transport par mer. 

4. Le terme « destinataire)) désigne la personne habilitée à 
prendre livraison des marchandises. 

5. Le terme « marchandises » doit s'entendre également des 
animaux vivants; lorsque les marchandises sont réunies dans un 
conteneur, sur une palette ou dans un engin de transport similaire 
ou lorsqu'elles sont emballées, le terme « marchandises)) doit 
s'entendre également dudit engin de transport ou dudit emballage 
s'il est fourni par le chargeur. 

6. Les termes « contrat de transport par mer)) désignent tout 
contrat par lequel le transporteur s'engage, contre paiement d'un 
fret, à transporter des marchandises par mer d'un port à un autre; 
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involves carriage by sea and also carriage by some other means is 
deemed to be a contract of carriage by sea for the purposes of this 
Convention only in so far as it relates to the carriage by sea. 

7. "Bill of lading" means a document which evidences a 
contract of carriage by sea and the taking over or loading of the 
goods by the carrier, and by which the carrier undertakes to 
deliver the goods against surrender of the document. A provision 
in the document that the goods are to be delivered to the order of 
a named person, or to order, or to 1Dearer, constitutes such an 
undertaking. 

8. "Writing" includes, inter alla,  telegram and telex. 

Article 2 

Scope of application 

1. The provisions of this Convention are applicable to all 
contracts of carriage by sea between two different States, if: 

(a) , the port of loading a, 	for in the contract of 
carriage by sea is located in a Contracting State, or 

(b) the port of discharge as provided for in the contract of 
carriage by sea is located in a Contracting State, or 

(c) one of, the optional ports of discharge provided for in the 
contract of carriage by sea is the àctual port of discharge and 
Such port is làcated in a Càntràcting State, or ' 

(d) the bill of lading or Other document evidencing the contract 
of carriage by sea is issued in a Contracting State, or 

(e) the bill of lading or other document evidencing the contract 
of carriage by sea provides that the provisions of this 
Convention or the legislation of any State giving effect to them 

•  are to govern the contract. 

2. The provisions of this Convention are applicable without 
regard to the nationality of the ship, the carrier, the actual 
carrier, the shipper, the consignee or any other interested person. 

3. The provisions of this Convention, are  not applicable to 
charter-parties. However, where a bill of lading is issued pursuant 
to a charter-party, the provisions of the Convention apply to such 
a bill of lading if it governs the relation between the carrier and 
the holder of the bill of lading, not being the charterer. 

4. If a contract provides for future carriage of goods in a series 
of shipments during an agreed period, the provisions of this 
Convention apply to each shipment. However, where a shipment 
is made under a charter-party, the provisions of paragraph 3 of 
this article apply.  

toutefois, un contrat qui implique, outre un transport par mer, un 
transport par quelque autre mode n'est considéré comme un 
contrat de transport par mer aux fins de la présente Convention 
que dans la mesure où il se rapporte au transport par mer. 

7. Le terme « connaissement » désigne un document faisant 
preuve d'un contrat de transport par mer et constatant la prise en 
charge ou la mise à bord des marchandises par le transporteur 
ainsi que l'engagement de celui-ci de délivrer les marchandises 
contre remise de ce document. Cet engagement résulte d'une 
mention dans le document stipulant que les marchandises doivent 
être délivrées à l'ordre d'une personne dénommée ou à ordre ou au 
porteur. 

8. L'expression « par écrit » doit s'entendre également des 
communications par télégramme ou par télex notamment. 

Article 2 

Champ d'application 

1. Les disPositions de la présente Convention s'appliquent à 
tous les contrats de transport par mer entre deux États différents 
lorsque : 

a) le port de chargement prévu dans le contrat de transport par 
mer est situé dans un État contractant; ou 

b) le port de' déchargement prévu dans le contrat de transport 
par mer est situé dans un État contractant; ou 

c) l'un des ports à option de déchargement prévus dans le 
contrat de transport par mer est le , port de déchargement 
effectif et que ce port est situé dans un Etat contractant; ou 

d) le connaissement ou autre document faisant preuve du 
contrat de transport par mer est émis dans un État contractant; 
ou 

e) le connaissement ou autre document faisant preuve du 
contrat de transport par mer prévoit que les dispositions de la 
présente Convention ou celles d'une législation nationale leur 
donnant effet régiront le contrat. 

2. Les dispOsitions de la 'présente Convention s'appliquent 
quelle que soit la nationalité du navire, du transporteur, du 
transporteur substitué, du chargeur, du destinataire ou de toute 
autre personne intéressée. 

3. Les dispositions de la présente Convention ne s'appliquent 
pas 	aux ' contrats 	d'affrètement. 	Toutefois, 	lorsqu'un 
connaissement est émis en vertu d'un contrat - d'affrètement, il est 
soumis aux dispositions de la présente Convention pour autant 
qu'il régit les relations entre le transporteur et le porteur du 
connaissement, si ce dernier n'est pas l'affréteur. 

4. Lorsqu'un contrat prévoit le transport de marchandises par 
expéditions successives pendant un temps convenu, les dispositions 
de la présente Convention régissent chacune de ces expéditions. 
Toutefois, lorsqu'une expédition est faite dans le cadré d'un 
contrat d'affrètement, les dispositions du paragraphe 3 du présent 
article s'appliquent: 
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Article 3 

Interpretation'of the Convention 

In the interpretation and application Of the provisions of this 
Convention regard shall be had to its, international character and 
to the need to proffiote uriiformity. I 

PART II 

Article 3 • 	. 

Interprétation de la Convention 

Dans l'interprétation et l'application de la présente Convention, 
il sera tenu, compte de son caractère international et de la 
nécessité d'en promouvoir l'uniformité. 

PARTIE II 

LIA BILI ry  10F Ti-I E CA R RI ER 

• Article 4 

Period of responsibility 

1. The responsibility of the carrier for the goods under this 
Convention covers the period during which the carrier is in charge 
of the goods at the port of loading, during the carriage and at the 
port of discharge. 

2. For the purpose of paragraph 1 of this article, the carrier is 
deemed to be in charge of the goods 

(a) from the time he has taken over the goods from: 

(i) the shipper, or a person acting on his behalf; or 

(ii) an authority or other third party to whom, pursuant to 
law or regulations applicable at the port of loading, the goods 
must be handed over for shipment; 

, (14 irntil the tinie he Iras delivered the goods: 	. 	•, 

(i) by handing over the 'goo' ris to thé consignee; or 

(ii) in..cases where the consignee does not receive the goods 
• , from .the carrier, by:placirtg them at the disposal of the 

consignee in accordance with the contraet or with . the law or 
with :the. usage of the particular trade, applicable at .the port 
of discharge; or : 

• (iii) by handiniover the goods to an authority or other third 
. party td whom, purstrant to la .w or regulationà applicable at 

• ' the port of discharge, the goods must bè handed over. 

* . 3. In Paragraphs 1 .and 2 of thiS.article, reference to the 'carrier 
'or to the' consignee means, in addition to the carrier os the 
consignee, the servants or agents, respectively of the carrier or the 
corisignee. • 

Article 5 

• 
Basis of liability 

1. The carrier is liable for loss resulting from loss of or damage 
to the goods, as well as from delay in delivery, if the occurrence 
which caused the loss, damage or delay took place while the goods 
were in his charge as defined in article 4, unless the carrier proves 

• RESPONSABILiTÉ DU TRANSPORTEUR 

Article  4 

Durée de la responsabilité 

1. Dans la présente Convention, la responsabilité du 
transporteur en ce qui concerne les 'marchandise' la 
période pendant laquelle les marchandises sont sous sa garde au 
port de chargement, durant le transport et au port de 
déchargement. 

2. Aux fins du paragraphe 1 du présent article, les 
marchandises sont réputées être sous la garde du transporteur : 

a) à partir du moment où celui-ci les prend en charge des 
mains : 

(i) du chargeur ou d'une personne agissant pour son compte, 
ou 

(ii) d'une autorité ou autre tiers auquel les marchandises 
doivent être remises pour expédition, conformément aux lois 
et règlements applicables au port de chargement; 

b) jusqu'au moment où il en effectue la livraison : 

(i) en remettant les marchandises au destinataire, ou 

(ii) dans les cas où le destinataire ne reçoit pas les 
marchandises du transporteur, en les mettant à la disposition 
du destinataire conformément au contrat ou aux lois ou aux 
usages du commerce considéré applicables au port de 
déchargement; ou 

(iii) en remettant les marchandises à une autorité olL autre 
tiers auquel elles doivent être remises conformément aux lois 
et règlements applicables au port de déchargement. 

3. Dans les paragraphes 1 et 2 du présent article, la mention du 
transporteur ou du destinataire s'entend également de leurs 
préposés ou mandataires respectifs. 

Article 5 

Fondement de la responsabilité 

1. Le transporteur est responsable du préjudice résultant des 
pertes ou dommages subis par les marchandises ainsi que du 
retard à la livraison, si l'événement qui a causé la perte, le 
dommage ou le retard a eu lieu pendant que les marchandises 
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that he, his servants or agents took all measures that could 
reasonably be required to avoid the occurrence and its 
consequences. 

2.  Delay .  in' delivery occurs when the goods havé flot been 
delivered at the port of discharge provided for in, the contract of ' 
carriage by sea within the time expressly agreed upon or, in the 
absence of such • 'agreement,  within the :time which it won Id be 
reasônable to require of.  a 'diligent carrier, having regard  to the 
circtimstances of thé Case: 

3..Thepersori entitled .  to make a claim for .the loss of goods 
may treat die goods as lost if they have not been delivered as 
'required by article 4. within 60 consectitive days following  the 
-expiry of the time >for deliyery according to paràgraph 2 „of this 
article. 

.4. (a) The carrier is liable 

(i) for loss of, or .  damage to 'the goods or delay in* delivery 
'caused by fire; if the .  claimant proves that the fire 'anse from 

• fault- or neglect on the part Of the carrier, his servants or 
agents; 

(ii) -for suçh loss, damage or delay in.delivery which is proved 
,by the claiinant tO have resulted from the fault or negleCt of 

. the carrier,- his servants or >agents, in .taking all ineasurea'that 
-could reasonably be rèquired to put oui the fire and avoid' or 
mitigate its consequences.- . 	. 

étaient sous sa garde au sens de l'article 4, à moins qu'il ne prouve 
que lui-même, ses préposés ou mandataires ont pris toutes les 
mesures qui pouvaient raisonnablement être exigées pour éviter 
l'événement et ses conséquences. 

2. Il y a retard à la livraison lorsque les marchandises n'ont pas 
été livrées au port de déchargement prévu par le contrat de 
transport par mer, dans le délai expressément convenu ou, à 
défaut d'un tel accord, (lads le délai qu'il serait raisonnable 
d'exiger d'un transporteur diligent compte tenu des circonstances 
de fait. 

3. L'ayant droit peut considérer les marchandises comme 
perdues si elles n'ont pas été livrées comme il est piescrit à 
l'article 4 dans les 60 jours consécutifs qui suivent l'expiration 
d'un délai de livraison conforme au paragraphe 2 du présent 
article. 

4. a) Le transporteur est responsable : 

(i) des pertes ou dommages aux marchandises ou du retard à 
la livraison causés par l'incendie, si le demandeur prouve que 
l'incendie résulte d'une faute ou d'une négligence du 
transporteur, de ses préposés ou mandataires, 

(ii) des pertes, dommages ou retard à la livraison dont le 
, demandeur prouve qu'ils résultent de la faute ou de la 
négligence du transporteur, de ses préposés ou mandataires 
en ce qui concerne les mesures qui pouvaient 
raisonnablement être exigées pour éteindre l'incendie et 
éviter ou atténuer ses conséquences. 

(b) In case of fire on board the ship affecting the goods, if the 
claimant 'or the carrier so desires, a sure' in accordance with 
shipping practices must be held into the cause and 
circumstances of the fire, and a copy of the surveyor's report 
shall be made available on demand to the carrier and the 
claimant. 

' 5, ,With 'respect to live'arnmals, the carrier is not liable for loss, 
brime re• delay in délivery.  resulting froin any special risks 
inherent in that kinct.of, cardage. If the carrier proves that he has 

anY 'special  instructions given to him' by the shiPper 
respecting the animais and that, in the circtimstances of the' case, 
the loss, damage ordelay in delivery could be attributedlo such 
risks,i it ii.presumed that the loss,'dannage or delay in delivery was 
so caused, unléss there is proot that ail; or a.' part of the losà, 
damage or delay in delivery'resulted from -fault Or neglect on the 
,Pari of the carrier, his servants or. agents. 

6. The carrier is not liable„ except in general average, where 
loss, damage or delay in delivery, resulted from measures to save 
life or from reasonable measures to save property at sea. , 

,7. Where fault or neglect on the' part of the carrier, his. 
"servants, or agents combines with another causé to produce loss, 

damage or delay in delivery the carrier is liable only to the extent 
that .the loss, damage or delay in delivery is attributable to such 

- • by Dans le, cas 'où un incendie à bord du navire porte atteinte 
aux marchandises, si le demandeur ou le transporteur le . désire, 
une, enquêté sera, 'menée, conformément à la pratique des 
transports maritimes,, afin de déterminer la ca nuse et 'les 
ciréonstances de l'inçéndie, et un exemplaire du rapport -  de 
l'expert sera rnis; sur demande, à la diposition du transporteur 
et dà demandeur. 

,5. En cas de transport d'animaux vivant, le transporteur n'est 
pas, responsable des pertes, dommages ou retards à la livraison qui 
tiennent aux' risques particuliers inhérents à ce genre de transport. 
Si le 'transporteur établit qu'il s'est conformé aux instructions 
concernant les animaux qui lui ont été données par le chargeur et 
que,. dans les circonstances de fait, la perte, le 'dom'mage ou le 
retard peut être imputé à ces risques particuliers, la perte, le 
dommage ou' le retard est présumé avoir été ainsi causé, à. moins 
qu'il ne soit prouvé que la perte, le dommage ou le retard résulte, 
en totalité ou en partie, d'une faute ou d'une négligence du 
transporteur, de ses préposés ou mandataires. 

6. Le transporteur ,n'est pas responsable, sauf du chef,d'avarie 
commune, lorsque la .perte, le dommage ou le retard à la livraison 
résulté de mesures prises pour 'saùver 	vies ou de mesures 
raisonnables prises pour sauver des biens en mer. 

7. Lorsqu'une faute ou une négligence du transporteur, de ,ses 
préposés ou mandataires, a concouru avec une autre cause 'à la 
perte, au' dommage ou au retard à la livraison, le transportetir 
n'est responsable que dans la mesure de la perte, du dommage ou 

• 
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fault or neglect, provided that the carrier proves the amount of 
the loss, damage or delay in delivery not attributable thereto. 

Article 6 

Limits of liability 

1. (a) The liability of the carrier for loss resulting from loss of 
or damage to goods according to the provisions of article 5 is 
limited to an amount equivalent to 835 units of account per 
package or other shipping unit or 2.5 units of account per 
kilogramme of gross weight of the goods lost or damaged, 
whichever'is the higher. 

(b) The liability of the carrier for delay in delivery accôrding to 
•  the provisions of article 5 is limited to an amount equivalent to 

two and a half times the freight payable for the goods delayed, 
but not exceeding the total freight payable under the contract 
of carriage of goods by sea. 

(c) In no case shall the aggregate liability of the carrier, under 
both subparagraph (a) and (b) of this paragiaph, exceed the 
limitation which would be established under subparagraph (a) 
of this paragraph for total loss of the goods with respect to 
wliich such liability wa's incurred. 

2. For the purpose of calculating which amount is the higher in 
accordance with paragraph 1(a) of this article, the following rules 
apply: 

(a) Where a container, pallet or similar article of transport is 
used to consolidate goods, the package or other shipping units 
enumerated in the bill of lading, if issued, or otherwise in any 
other document evidencing the contract of carriage by sea, as 
packed in such article of transPort are deemed packages or 
shipping units. Except as aforesaid the goods in such article of 
transport are deemed one shipping unit. 

(b) In cases where the article of transport itself has been lost or 
damaged, that article of transport, if not owned or otherwise 
supplied by the carrier, is considered one separate shipping 
unit. 

3. Unit of account means the unit of account mentioned in 
article 26. 

4. 13y agreement between the carrier and the shipper, limits of 
liability exceeding those provided for in paragraph 1 may be 
fixed. 

. 	Article 7, 

. Application to non-contractual daims 

L The , defences and limits of liability provided for in this 
Convention apply in any action against the carrier in respect of  

du retard qui est imputable à cette faute ou à cette négligence, à 
condition de prouver le montant de la perte ou du dommage ou 
l'importance du retard qui n'est pas imputable à ladite faute ou 
négligence. 

Article 6 

Limites de la responsabilité 	 ' • 

. 1. a) La responsabilité du .  transporteur pour le préjudice 
résultant des pertes ou dommages subis par les marchandises 
conformément aux dispositions de l'article 5 èst limitée à une 
somme équivalant à 835 unités de compte par' colis ou autre 
unité de chargement ou à 2,5 unités de cornpté par kilogramMe 
de poids brut des Marchandigés perdues oti endommagées, la 

'limite la plus'élevéé étant applicable. 

b) La responsabilité du transporteur en cas de retard à la 
livraison conformément aux dispositions de l'article 5 est 
limitée à une somme correspondant à deux fois et demie le fret 
payable pour les Marchandises ayant subi le retard, mais 
n'excédant pas le montant total du .  fret payable en vertu du 
contrat de transport de marchandises par mer. 

c) En aucun cas, le cumul des réparations dues Par le 
transporteur en vertu des alinéas a) et b) dû 'p(éSent paragraphe 
ne peut dépasser la limite qui serait applicable en vertu de 
l'alinéa a) du prés. ent paragraphe en cas de perte totale des 
marchandises pour le transport desquelles la responsabilité du 
transporteur est engagée. 

2. Aux fins du paragraphe 1 du présent article, la limite la plus 
élevée est calculée selon les règles ci-après : 

a) lorsqu'un conteneur, une palette ou tout engin similaire est 
utilisé pour grouper ,des marchandises, est considéré comme un 
colis ou autre unité de chargement tout colis ou unité dont il est 
indiqué au connaissement, si un connaissement est émis, ou 
sinon dans tout autre document faisant preuve du contrat de 
transport par mer qu'il est contenu dans cet engin. En dehors 
du cas prévu ci-dessus, les marchandises contenues dans cet 
engin sont considérées comme une unité de chargement. 

b) lorsque cet engin lui-même a éte perdu ou endommagé, ledit 
engin est considéré, s'il n'appartient pas au transporteur ou 
n'est pas fourni par lui, comme une unité distincte. 

3. Par unité de compte, on entend l'unité de compte visée à 
l'article 26. 

4. Le transporteur et le chargeur peuvent, d'un commun 
accord, fixer des limites de responsabilité supérieures à celles qui 
sont prévues au paragraphe 1. 

Article 7 

Recours judiciaires 

1. Les exonérations et limitations de responsabilité prévues par 
la présente Convention sont applicables dans toute action contre 
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loss or damage to the goods covered by the contract of carriage by 
sea, as well as of delay in delivery whether the action is founded 
in contract, in tort or otherwise. 

2. If such an action is brought against a servant or agent of the 
carrier, such servant or agent, if he proves that he acted within 
the scope of his employment, is entitled to avail himself of the 
defences and limits of liability which the carrier is entitled to 
invoke under this Convention. 

3. Except as provided in article 8, the aggregate of the amounts 
recoverable from the carrier and from any, persons referred to in 
paragraph 2 of this article shall not exceed the limits of liability 
provided for in this Convention. 

Article 8 

' Loss of right.tô iiinit responsibility - 

' '1. The carrier is noi entitied Io the benefit of the limitation of 
. liàbility provided for in article - 6 if it , :is proved, th:at the' losS, 
damage or 'delay in  .delivery resulted from an, àct'or omission of 
the 'carrier, done .with the intent to cattse. s'oeil los, damage  'or . 	. 	. 	. 	, 
delay, or . recklessly and With knowledge thàt stich loss, damage or 
delay would probably result. 

2. NotWithstanding thé provisions of paragraph 2 of article 7, à 
servant or 'agent of the carrier is na entitled to  the benefit of the 
limitation of liabitity provided for in article 6 if it is pràved that 
the  loss, damage or delay in delivery resulied froni an aci, or 
omission ,of sikh servant., or, agent, 'clone with the: iotent to  cause 
.such loss, damage or delay, or recklessly and with knowledgè thàt 
such loss, damage or delay would probably result. 

'Article 9' 

Deck cargo 

1. The carrier is entitled to carry the goods on deck only if such 
carriage is in accordance vvith an agreement with the shipper or 
with the usage of the particular tra de or is required by statutory 
rules or regulations. 

2. If the carrier and the shipper have agreed that thé goods 
shall or may be carried on deck, the carrier must insert in the bill 
of lading or other document evidencing the contract of carriage 
by sea a statement to that effect. In the absence of such a 
statement the carrier has the burden of proving that an agreement 
for carriage on deck has been entered into; however, the carrier is 
not entitled, to invoke such an agreement against a third party, 
including a consignee, who has acquired the bill of lading in good 
faith. 

3. Where the goods have been carried on deck contrary to the 
provisions of paragraph 1 of this article or where the carrier may 
not under paragraph 2 of this article invoke an agreement for 
carriage on deck, , the carrier, notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of article 5, is liable for loss of or damage to the  

le transporteur pour pertes ou dommages subis par les 
marchandises faisant l'objet, du .contrat de transport par mer, ou 
pour retard à la livraison, que l'action soit fondée sur la 
responsabilité contractuelle ou délictuelle ou autrement. 

2. Si cette action est intentée contre un préposé ou mandataire 
du transporteur, ce préposé ou mandataire, s'il prouve avoir agi 
dans l'exercice de ses fonctions, est habilité .  à se prévaloir des 
exonérations et des limitations de responsabilité élue le 
transporteur peut invoquer en vertu de la présente Convention. 

3. Sous réserve des dispositions de l'article 8, le montant total 
des réparations dues par le transporteur et les personnes visées ati 
paragraphe 2 du présent article ne peut ,dépasser les limites de 
responsabilité prévues par la' présente Convention. 

• Article 8 
• 

Déchéance du droit de limiter la responsabilité 

1. Le transporteur ne peut pas se prévaloir de la' limitation'de 
responsabilité prévue à l'article ,6 s'il èst prouvé que la' perte, le 
dommage ou le retard à la livraison résulte d'Un acte ou d'une 
omission du transporteur cOmmis soit avec l'intention de 
provoquer cette perte, ce dommage ou ce retard, soit 
témérairement et en sachant que cette perte, ce dommage ou ce 
retard en résulterait probablement. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'artièle 7, 
un préposé ou un r,nandataire du transporteur ne peut pas 'Se 
prévaloir de la limitation de responsabilité prévue à l'article 6 s'il 
est prouvé que la perte, le dommage ou le retard à la livrài's'on 
résulte d'un acte ou d'une omission de ce préposé 'Ou de 'ce 
mandataire, commis soit avec l'intention de provoquer cette perte, 
ce dommage ou ce retard, soit témérairement et en sachant que 
,cette perte, ce dommage ou ce retard en résulterait probablement. 

Article 9 

Marchandises en pontée, r 

1. Le transporteur n'est autorisé à transporter les marchandises 
en pontée que si ce transport est effectué conformément à un 
accord avec le chargeur ou usagers du commerce considéré ou s'il 
est exigé par la réglementation en vigueur. 

2. Si le transporteur et le chargeur sont convenus que les 
marchandises seront transportées en pontée ou pourront l'être, le 
transporteur en fera mention au connaissement ou sur tout autre 
document faisant preuve du contrat de, transport par mer. En 
l'absence d'une telle mention, le transporteur aura la charge 
d'établir qu'un accord pour le transport en pontée a été conclu 
mais il n'aura pas le droit d'opposer cet accord à tin tiers, y 
compris un destinataire, qui est détenteur de bonne 'foi du 
connaissement. 

3. Lorsque les marchandises ,ont été transportées en pontée 
contrairement aux dispositions du paragraphe 1 du présent article 
ou lorsque le transporteur ne peut pas, en vertu du paragraphe 2 
du présent article, invoquer un accord pour le transport en pontée, 
il est responsable, nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de 

387 



20 	 Carriage of Goods by Water—Sehedide  II 40-41-42 Euz. Il 

goods, as well as for delay in delivery, resulting solely from the 
carriage on deck, and the extent of his liability is to be determined 
in accordance with the provisions of article 6 or article 8-of this 
Convention, as the case may be. 

4. Carriage of goods on deck contrary to express agreement for 
carriage under deck is deemed to be an act or omission of the 
carrier within the meaning of article 8. ' 

Article 10 

Liability of the carrier and (tentai carrier 

1. Where the performance of the carriage or part thereof has 
been entrusted to an actual carrier, whether or not in pursuance 
of a liberty under the contract of carriage by sea to do so, the 
carrier nevertheless remains responsible for the entire carriage 
according to the provisions of this Convention. The carrier is 
respo'nsible, in relation to the carriage performed by the actual 
carrier, for the acts and omissions of the actual carrier and of his 
servants and agents acting within the scope of their employment. 

2. All the provisions of this Convention governing the 
responsibility of the carrier also apply to the responsibility of the 
actual carrier for the carriage performed by him. The provisions 
of paragraphs 2 and 3 of article 7 and of paragraph 2 of article 8 
apply if an action is brought against a servant or agent of the 
actual carrier. 

3. Any special agreement under which the carrier assumes 
obligations not imposed by this Convention or waives rights 
conferred by this Convention affects the actual carrier only if 
agreed to by him expressly and in writing. Whether or not the 
actual carrier has so agreed, the carrier nevertheless remains 
bound by the obligations or waivers resulting from such special 
agreement. 

4. Where and to the extent that both the carrier and the actual 
carrier are liable, their liability is joint and several. 

5. The aggregate of the amounts recoverable from the carrier, 
the actual carrier and their servants and agents shall not exceed 
the limits of liability provided for in this Convention. 

6. Nothing in this article shall prejudice any right of recourse 
as between the carrier and the actual carrier. 

Article /1 

 Through carriage 

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of article 10, 
where a contract of carriage by sea provides explicitly that a  

l'article 5, des pertes ou dommages subis par les marchandises 
ainsi que du retard à la livraison qui résultent uniquement du 
transport en pontée, et l'étendue de sa responsabilité est 
déterminée conformément aux dispositions de l'article 6 ou de 
l'article 8 de la présente Convention, selon le cas. 

4. Un transport ' de marchandises effectué en pontée 
contrairement àtin accord stipulant expressément que le transport 
doit être effectué en cale est considéré comme un acte ou une 
omission du transporteur au sens de l'article 8. 

Article 10,, ." 	 ' 

ReSponsabilité du transporteur et du transi) orteur substitué 

1.:Lorsque l'exécution du transport ou d'une partie du 
transport a été confiée à un transporteur substitué,-que ce soit ou 
non dans l'exercice d'une faculté qui lui est reconnue dans le 
contrat de transport par mer, le transporteur n'en demeure pas 
moins responsable de la totalité du transport, conformément ,aux 
dispositions de la présente Convention. Pour la partie du transport 
effectuée par le transporteur substitué, le transporteur est 
respôrtsable des actés et omissions du tratisPorteur substitué et de 
ses préposés et mandataires agissànt dans l'exercice de leurs 
fonctions. 

2. Toutes les dispositions de la présente Convention régissant la 
responsabilité du transporteur s'appliquent également à la 
responsabilité du transporteur substitué pour le transport par , lui 
effectué.. Les dispositions des paragraphes 2 et > 3 de l'article 7 et 
(ln ,paragraphe 2 de l'article 8 s'appliquent lorsqu'une actiôn est 
intentée contre un, préposé ou mandataire du ,  transporteur 
substitué. 

3. Tout accord particulier par lequel le transporteur . assume 
des obligations qui ne lui incombent pas en Vertu de' la présente 
Convention ou renonce à des droits qui lui sont conférés par .  la  
présente Convention est sans effet à l'égard du transporteur 
substitué qui ne l'a pas accepté expressément et par écrit. Que le 
transporteur substitué ait ou non accepté cet accord, le 
transporteur reste néanmoins lié par les obligations ou les 
renonciations qui résultent dudit accord particulier. 	. 

4. Lorsque le transporteur et le transportèbr .substitué sont 
tenus l'un et l'autre et pour autant qu'ils sont responsables, leur 
responsabilité est conjointe et solidaire. 	, , 	 . 

5. Le montant total des réparations dues par le. transporteur, le 
transporteur substitué et, leurs préposés et mandataires ne peut 
dépasser les limites de responsabilité prévues dans la présente 
Convention. 

6. Aucune disposition du présent article ne porte atteinte aux 
droits de recours pouvant exister entré le transporteur et le 
transporteur substitué. 

Article 11 

Transport par les transporteurs successifs 

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 10, 
lorsqu'un contrat de transport par Mer prévoit expressément 
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specified part of the carriage covered by the said contract is to be 
performed by a named person other than the carrier, the contract 
may also provide that the carrier is not liable for loss, damage or 
delay in delivery caused by an occurrence which takes place while 
the goods are in the charge of the actual carrier during such part 
of the carriage. Nevertheless, any stipulation limiting or 
excluding such liability is without effect if no judicial proceedings 
can be instituted against the actual carrier in a court competent 
under paragraph 1 or 2 of article 21. The burden of proving that 
any loss, damage or delay in delivery has been caused by such an 
occurrence rests upon the carrier. 

2. The actual carrier is responsible in accordance with the 
provisions of paragraph 2 of article 10 for loss, damage or delay 
in delivery_ caused by an occurrence which takes place while the 
goods are in his charge. 

PART III 

LIABILITY OF THE SHIPPER 

Article 12 

General rule 

The shipper is not liable for loss sustained by the carrier or the 
actual carrier, or for damage sustained by the ship, unless such 
loss or damage was caused by the fault or neglect of the shipp' er, 
his servants or agents. Nor is any servant or agent of the shipper 
liable for such loss or damage unless the loss or damage was 
caused by fault or neglect on his part. 

Article 13 

Special rules on dangerous goods 

1. The shipper must mark or label in a suitable manner 
dangerous goods as dangerous. 

2. Where the shipper hands over dangerous goods to the carrier 
or an actual carrier, as the case may be, the shipper must inform 
him of the dangerous character of the goods and, if necessary, of 
the precautions to be taken. If the shipper fails to do so and such 
carrier or actual carrier does not otherwise have knowledge of 
their dangerous character: 

(a) the shipperr is liable to the carrier and any actual carrier for 
the loss resulting from the shipment of such goods, and 

qu'une partie spécifiée du transport auquel s'applique ledit 
contrat sera exécutée par une personne dénommée autre que le 
transporteur, il peut également y être stipulé que le transporteur 
n'est pas responsable de la perte, du dommage ou du retard à la 
livraison causé par un événement qui a eu lieu alors que les 
marchandises étaient sous la garde du transporteur substitué 
pendant cette partie du transport. Néanmoins, toute stipulation 
limitant ou excluant cette responsabilité est sans effet si aucune 
procédure judiciaire ne peut être engagée contre le transporteur 
substitué devant un tribunal compétent en vertu du paragraphe 1 
ou 2 de l'article 21. Le transporteur a la charge de prouver que la 
perte, le dommage ou le retard à la livraison a été causé par ledit 
événement. 

2. Le transporteur substitué est responsable, conformément 
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 10, de la perte, du 
dommage ou du retard à la livraison causé par un événement qui 
s'est produit pendant que les marchandises étaient sous sa garde. 

PARTIE Ill 

RESPONSABILITÉ DU CHARGEUR 

Article 12 

Règle générale 

Le chargeur n'est pas responsable du préjudice subi par le 
• transporteur ou le transporteur substitué ni des dommages siibis 
par le navire, à moins que ce préjudice ou ces dommages ne 
résultent de la faute Ou de la négligence du chargeur, de ses 
préposés ou mandataires. Les préposés ou mandataires du 
chargeur ne sont pas non plus responsables de ce préjudice ni de 
ces dommages, à moins qu'ils ne résultent de leur faute ou de leür 
négligence. 

Article 13 

Règles spéciales concernant les marchandises dangereuses 

1. Le chargeur appose sur les marchandises dangereuses une 
marque ou une étiquette indiquant de manière appropriée qu'elles 
sont dangereuses. 

2. Lorsqu'il remet des marchandises dangereuses au 
transporteur ou à un transporteur substitué, le chargeur doit 
informer le transporteur ou le transporteur substitué, selon le cas, 
du caractère dangereux des marchandises et, si besoin est, 
indiquer les précautions à prendre. Si le chargeur manque à cette 
obligation et si le transporteur ou le transporteur substitué n'a pas 
d'une autre manière connaissance du caractère dangereux des 
marchandises : 

a) le chargeur est responsable envers le transporteur et envers 
tout transporteur substitué du préjudice résultant de 
l'embarquement desdites marchandises; et 
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(b) the goods may at any time be unloaded, destroyed or 
rendered innocuous, as the circumstances may require, without 
payment of compensation. 

3. The provisions of paragraph 2 of this article may not be 
invoked by  an  y person if during the carriage he has taken the 
goods in his charge with knowledge of their dangerous character. 

4. If, in cases where the provisions of paragraph 2, 
subparagraph (b), of this article do not apply or may not be 
invoked, dangerous goods become an actual danger to life or 
property, they may be unloaded, destroyed or rendered innocuous, 
as the circumstances may require, without payment of 
compensation except where there is an obligation to contribute in 
general average or where the carrier is liable in accordance with 
the provisions of article 5. 

PART IV 

b) 	marchandises ,peuvent à tout moment être débarquées, 
détruites ou rendues inoffensives, selon ce qu'exigent :  les 
circonstances, sans qu'il y ait matière à indemnisation. 

3. Les dispositions du paragraphe 2 ''du présent article ne 
peuvent pas 'être invoquées par une personne qui, àu cours du 
transport, a pris en charge les marchandises en sachant qu'elres 
étaient dangereuses.' 

4. Si, dans les cas où les dispositions de l'alinéa b) du 
paragraphe 2 du présent article ne s'appliquent pas ou ne peuvent 
pas être invoquées, les marchandises dangereuses deviennent 
effectivement un danger pour les personnes ou les biens, elles 
peuvent être débarquées, détruites ou rendues inoffensives, selon 
ce qu'exigent les circonstances, sans qu'il y ait matière à 
indemnisation, sauf lorsqu'il existe une obligation de contribuer 
aux avarie S c.:immunes où' que le transporteur est responsable 
cônfermérhent afix'dispOsitions de l'àrticle 5. 

PARTIE IV 

TRANSPORT DOCUMENTS 

Article 14 

Issue of bill of lading 

1. When the carrier or the actual carrier takes the goods in his 
charge, the carrier must, on demànd of the shipper, issue to the 
shipper a bill of lading. 

2. The bill of lading may be signed by a person having 
authority from the carrier. A bill of lading signed by the master 
of the ship carrying the goods is deemed to have been signed on 
behalf of the carrier. 	. 	 „ 

3. The signature on the bill of lading may be in handwriting, 
printed in facsimile, perforated, stamped, in symbols, or made by 
an other mechanical or electronic means, if not inconsistent with 
the law of the country where the bill of lading is issued. 

Article 15 

Contents of bill of laditzg 

1. The bill of lading must include, inter alia, the following 
particulars: 

(a) the general nature of the goods . , -  the leading marks 
necessary for identification of the goods, an express statement, 
if applicable, as to the dangerous character of the goods, the 
number of paCkages Or Pieces, and the weight of the goods or 
their quantity otherwise expressed, all such particulars as 
furnished by the shipper; 

(b) the apparent condition of the goods; 

(c) the name and principal place of business of the carrier;  

DOCUMENTS DE TRANSPORT 

Article 14 	, 

Émission du connaissement 

1. Lorsque les, marchandises sont prises en charge par le 
trànsPorteur 'du le transporteur substitué, le transporteur doit, sur 
demande du chargeur, émettre ‘ un connaissement. 

2. .Le connaissement peut être signé par une' personne ayant 
reçu Pouvoir du transporteur. Un connaissement signé par .le 
capitaine du navire transportant les marchandises est réputé avoir 
été signé pour le compte du transporteur. 

3. La signature apposée sur le connaissement peut être 
manuscrite, imprimée en fac-similé, appliquée par perforation ou 
par tampon, se présenter sous forme de symbole ou être portée par 
tout autre moyen mécanique ou électronique, si le procédé n'est 
pas incompatible avec la loi du pays où le connaissement est émis. 

Article 15 

Contenu du connaissement 	 , 
1. Le connaissement doit contenir, entre attires, les indications 

suivantes : 

a) la nature générale des inarchMidises,• les marques principales 
nécessaires à leur identification, une déclaration expressè le cas 
échéant du caractère dangereux des marchandises, le nombre 
de colis ou de pièces ainsi que le poids des marchandises ou leur 
quantité exprimée autrement, telles que ces indications ont été 
fournies par le chargeur; 	, 

b) l'état apparent des marchandises; 

c) le nom et l'établissement principal du transporteur; 
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(d) the name of the shipper; 

(e) the consignee if named by the shipper; 

(f) the port of loading under the contract of carriage by sea and 
the date on which the goods were taken over by the carrier at 
the port of loading; 

(g) the port of discharge under the contract of carriage by sea; 

(h) the, number of originals of the bill of lading, if more than 
one; 

(1) the place of issuance of the bill of lading; 

(j) the signature of the carrier Or a person acting on his behalf; 

(k) the freight to the extent payable by the consignee or other 
indication that freight is payable by him; 

(1) the statement referred to in paragraph 3 of article 23; 

(m) the statement, if applicable, that the goods shall or may be 
carried on deck; 

(n) the date or the period of delivery of the goods at the port of 
discharge if expressly agreed upon between the parties; and 

(o) any increased limit or lirnits of liability where agreed in 
accordance with paragraph 4 of article 6. 

. 	 . 

2. After the goodà have .  een loacied on board, if thé shipper so 
derriands, the carrier must issne tè the iiiipper a . "shipped"' bill of 
lading . ,whieh; in . addition  to the partictilars required tinder 
paragràph I orthWarticlé, mnst statè that:the gOOds are - on board 
a •named ship or ships, and 'thé date or :  dates of : loading. If the 
carrier has previously isSued to the shippér Of lading or 
other document of title with resept to any of ; such goods, on 
request of the carrier, the shippèr must' surrender such document 
in exchange for, a. `.`shipped" bill of lading., The carrier .may amend 
any previously issned document in order t6 meet the s,hipper's 
demand for "shipped" bill of làding if, as amended, such 
document includes all the information required to be contained in 
a "shipped" bill of lading. - • • 

. 	, 
.3. The absence .  in the bill of iading of one or m'Ore, partichlars 

referred to in this article does not affect the legal charactéi of the 
document as a, bill of lading provided ihat it nevertheless meets 

. the requirements set out in paragraph 7 of article 1. 

Article 16 ' 

Bills of lading: reservations and evidentiary'effect 

1. If the bill of lading contains particulars coficerning the 
general nature, leading marks, number of packages or pieces, 
weight or quantity of the goods which the carrier or other person 
issuing the bill of lading on his behalf knows or has reasonable  

d) le nom du chargeur; 

,e) le destinataire, s'il a été désigné par le chargeur; 

j) le port de chargement prévu dans le contrat de transport par 
mer et la date de prise en charge des marchandises au port de 
chargement; 

g) le port de déchargement prévu dans le contrat de transport 
par mer; 

h) le nombre d'exemplaires originaux du connaissement, s'il en 
existe plusieurs; , 

i) le lieu d'émission du connaissement; 

j) la signature du transporteur ou d'une personne agissant en 
son nom; 

k) le fret dans la mesure où il doit être payé par le destinataire 
. ou toute autre indication que le fret est dû par le destinataire; 

I) la mention visée au paragraphe 3 de l'article 23; 

m) l'indication, le cas échéant, que les marchandises seront ou 
pourront être transportées en -pontée.; : 

. n) la date ou le délai de livraison des marchandises au port de 
déchargement, si cette date ou ce délai à fait l'objet d'Un accord 
exprès entre les parties; et 

o) .1a ou les limites supérieures de responsabilité lorsqu'elles 
sont fixées d'un commun accord conformément au paragraphe 
4 de l'article 6. 

2. Une foi à que les Marchandises sont à bord; le transpôrteur 
doit, sur demande 'du' chargeur, lui' délivrer un connaissement 
« embarqué' » qui, en sus des indications prévues an paragraphe 1 
du présent article, doit indiquer que les marchandises sont à bord 
d'un ou de plusieurs navires identifiés ainsi que là ;date ou les 
dates de chargement. Si le transporteur a précédemment délivré 
un connaissement ou tout autre document donnant droit à ces 
marchandises, le chargeur doit; à la demande du transporteur, lui 
restituer ce document en échange d'un connaissement 
« embarqué ». Pour satisfairè à là demande d'un connaissement 
« embarqué » de la part du chargeur, le transporteur peut modifier_ 
tout document précédemment délivré, à condition que le 
document 'ainsi Modifié contienne tous les'renseignements qui 
doivent être contenus dans un cônnaissément « embarqué »: 

à. Le défaut d'une ou plusieurs des indications visées par le 
présent article n'affecte pas la nature juridique du document qui 
demeure un connaissement' à Condition toutefois de satisfaire aux 
conditions exigées au paragraphe 7 de l'article premier. 

Article 16 

Connaissement : réserves et force probante 	, 

1. Si le connaissement contient des indications particulières 
concernant la nature générale, les marques principales, le nombre 
de'colis ou de pièces ou le poids ou la quantité des marchandises, 
dont le transporteur ou la personne qui émet le cimnaissement en 
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grounds to suspect do not accurately represent the goods actually 
taken over or, where a "shipped" bill of lading is issued, loaded, 
or if he had no reasonable means of checking such particulars, the 
carrier or such other person must insert in the bill of lading a 
reservation specifying these inaccuracies, grounds of suspicion or 
the absence of reasonable means of checking. 

2. If the carrier or other person issuing the bill of lading on his 
• behalf fails to note on the bill of lading the apparent condition of 
the goods, he is deemed. to have notèd on the bill of lading that 
the goods were in apparent good condition. 

3. Except for particulars in respect of which and to the extent 
to which a reserVation permitted under paragraph 1 of this article 
has been entered: 

(a) the bill of lading is prima fade  evidence of the taking over 
or, where a "shipped" bill of lading is issued, loading, by the 
carrier of the goods as described in the bill of lading; and 

(b) proof to the contrary by the carrier is not admissible if the 
bill of lading has been transferred to a third party, including a 
consignee, who in good faith has acted in reliance on the 
description of the goods therein. 

4. A bill of lading svhich does not, as provided in paragraph 1, 
subparagraph (k) of article 15, set forth the freight or otherwise 
indicate that freight is payable by the consignee or does not set 
forth demurrage incurred at the port of loading payable by the 
consignee, is prima facie evidence that no freight or such 
demurrage is payable by him. However, proof to the contrary by 
the carrier is not admissible when the bill of lading has been 
transferred to a third party, including a consignee, who in good 
faith has acted in reliance on the absence in the bill of lading of 
any such indication. 

Article 17 

Guarantees by the shipper 

1. The shipper is deemed to have guaranteed to the carrier the 
accuracy , of particulars relating to the general nature of the 
goods, their marks, number, weight and quantity as furnished by 
him for insertion in the bill of lading. The shipper must indemnify 
the carrier against the loss resulting from inaccuracies in such 
particulars. The shipper remains liable even if the bill of lading 
has been transferred by him. The right of the carrier to such 
indemnity in no way limits his liability under the contract of 
carriage by sea to any person other than the shipper. 

2. Any letter of guarantee or agreement by which the shipper 
undertakes to indemnify the carrier against loss resulting from the 
issuance of the bill of lading by the carrier, or by a person acting 
on his behalf, without entering a reservation relating to 
particulars furnished by the shipper for insertion in the bill of 
lading, or to the apparent condition of the goods, is void and of no  

son nom sait ou a des raisons de soupçonner qu'elles ne 
représentent pas exactement les marchandises qu'il a 
effectivement prises en charge ou, si un connaissement 
« embarqué » a été émis, les marchandises qu'il a effectivement 
mises à bord ou s'il n'a pas eu des moyens suffisants de contrôler 
ces indications, le transporteur ou ladite personne doit faire dans 
le connaissement une réserve précisant ces inexactitudes, la raison 
de ses soupçons ou l'absence de moyens de contrôle suffisants. 

2. Si le transporteur ou la personne qui émet le connaissement 
en son nom n'y fait pas mention de l'état apparent des 
marchandises, il est réputé avoir mentionné dans le connaissement 
que les marchandises étaient en bon état apparent. 

3. À l'exception des indications pour lesquelles une réserve 
autorisée en vertu du paragraphe 1 du présent article a été faite et 
dans les limites de cette réserve : 

a) le connaissement fait foi, sauf preuve contraire, de la prise 
en charge ou, dans le cas d'un connaissement (( embarqué », de 
la mise à bord par le transporteur des marchandises telles 
qu'elles sont décrites dans le connaissement; 

b) la preuve contraire par le transporteur, n'est pas admise 
lorsque le connaissement a été transmis à un tiers, y compris un 
destinataire, qui a agi de ,bonne foi en se fondant sur la 
description des marchandises donnée au connaissement. 

4. Un connaissement qui ne mentionne pas le fret, comme 
prévu au paragraphe 1, à l'alinéa k), de l'article 15, ou n'indique 
pas d'une autre manière que le fret est dû par le destinataire ou 
qui n'indique pas les surestaries encourues au port de chargement 
dues par le destinataire constitue une présomption, sauf preuve 
contraire, qu'aucun fret ni surestaries ne sont dus par le 
destinataire. Toutefois, le transporteur n'est pas admis à faire la 
preuve contraire lorsque le connaissement a été transmis à un 
tiers, y compris un destinataire, qui a agi de bonne foi en se 
fondant sur l'absence d'une telle mention au connaissement. 

Article 17 

Garanties données par le chargeur 

1. Le chargeur est réputé avoir garanti au transporteur 
l'exactitude des indications relatives à la nature générale des 
marchandises, à leurs marques, leur nombre, leur quantité et leur 
poids, fournies par lui pour mention au connaissement. Le 
chargeur doit indemniser le transporteur du préjudice résultant de 
l'inexactitude de ces indications. Le chargeur reste tenu par cette 
garantie même si le connaissement a été transmis à un tiers. Le 
droit du transporteur, à cette indemnisation de limite en aucune 
façon sa responsabilité en vertu du contrat de transport par mer 
envers toute personne autre que le chargeur. 

2. Toute lettre de garantie ou tout accord par lequel le 
chargeur s'engage à indemniser le transporteur de tout préjudice 
résultant de l'émission par le transporteur, ou par une personne 
agissant en son nom, d'un connaissement sans réserves quant aux 
indications fournies par le chargeur pour mention au 
connaissement ou à l'état apparent des marchandises, est sans 
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effect as sgainst any third party, including a consignee, to whom 
the bill of lading has been transferred. 	' 	• 	. 

• 3. Stieh letter of guarantee or agreement is• valid as against the 
shipper unless the carrier or the person acting on his behalf,.by 
oMitting the reservation referred to in paragraph 2 of this article, 
intends .to defraud a third party, including a consigneé, who acts 
in réliance on the. deséription Of the goods in the bill of lading. In 
the latter casé, if the reservation omitted .relates to particulars 
'furnished by.  the shipper for insertion in thé bill of lading, the 
carrier has no right of indemnity from the shipper p' ursuant to 
.paragraph I of this article. 	• 

4. In the case of 'intended fraud referred to in paragrali 3 of 
this ,  article the carrier  is liable, withoUt the benefit  of  the 

.limitation of liability proyided for in this Conyention, for thé loSS 
incurred by a third pàrty, including a consignee, because hé has 
acted in reliance on the desCiiption of the goods in the bill of 
lading. 

Article 18 

- 	Documents other than bills of lading 

Where a carrier issues a document other than a bill of lading to 
evidénce the receipt of the goods"to be carried, sueh a document  is 
pritnafacie evidencé of the Conclusion of die contract of carriage 
by sea and the taking over by the carrier of the goods as therein 
described. 

PART V 

CLAI MS AND ACTIONS 

Article 19 

Notice of loss, damage or delay 

1. Unless notice of loss or damage, specifying the general 
nature of such loss or damage, is given in writing by the consignee 
to the carrier not later than the working day after the day when 
the goods were handed over to the consignee, such handing over is 

,prima facie evidence of the delivery by the carrier of the goods as 
described in the document of transport or, if no such document 
has been issued, in good condition. 

2. Where the loss or damage is not apparent, the provisions of 
paragraph I Of this article apply eorrespôndingly if notice in 
writing is not given within 15 consecutive days after the day when 
the goo& were handed over to the consignee: 

3. If the state of the goods at the time they were handed over 
to the consignee has been the subject of a joint survey or  

effet à l'égard de tout tiers, y compris un destinataire, à qui le 
connaissement a été transmis. 

3. Cette lettre de garantie ou cet accord est valable à l'égard 
du chargeur sauf lorsque le transporteur ou la personne agissant 
en son nom, en s'abstenant de faire les réserves visées au 
paragraphe 2 du présent article, a l'intention de léser un tiers, y 
compris un destinataire, qui agit en se fondant sur la description 
des marchandises donnée au connaissement. Si, dans ce dernier 
cas, la réserve omise concerne les indications fournies par le 
chargeur pour mention au connaissement, le transporteur n'a 
droit à aucune indemnisation du chargeur en vertu du paragraphe 
I du présent article. 

4. Dans le cas de lésion intentionnelle visé au paragraphe 3 du 
présent article, le transporteur est garant, sans bénéfice de la 
limitation de responsabilité prévue par la présente Convention, de 
tout préjudice subi par un tiers, y compris un destinataire, qui a 
agi en se fondant sur la description des marchandises donnée au 
connaissement. 

Article 18 

Documents autres que les connaissements 

Si le transporteur émet un document autre qu'un 
connaissement pour constater la réception des marchandises à 
transporter, ce document fait foi, sauf preuve contraire, de la 
conclusion du contrat de transport par mer et de la prise en 
charge par le transporteur des marchandises telles qu'elles y sont 
décrites. 

PARTIE V 

DROITS ET ACTIONS 

Article 19 

• Avis de perte, de dommage ou de retard 

, 1. À moins que . le destinataire ne donne par écrit au 
transporteur un avis de.perte.ou de dorrunage'spécifiant là nature 
générale de cette perte On de ce dommage au plus tard le premier 
jour ouvrable suivant le jour où les. marchandises lui ont été 
remises, cette remise constitue une présomption, sauf 'preuve 
contraire, que les marchandises ont été livrées par, le transporteur 
telles qu'elles sont décrites dans le document de transport ou, si 
aucun document de transport n'a été émis, qu'elfes ont été livrées 
én béni état. 

2. Lorsque la perte ou le dommage n'est pas apparent, les 
dispositions du paragraphe I du présent article rie deviennent 
applicables que si l'avis n'est pas donné par écrit ,  dans Un délai de 
15 jours consécutifs à Compter de la date à' laquelle les 
marchandises ont été remises au destinataire. 

3.. Si l'état des marchandises a fait l'Objet d'une inspection 
contradictoire au moment où celles-ci ont été remises au 
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inspection by the parties, notice in writing need not be given of 
loss or damage ascertained during such survey or inspection. 

4. In the case of any actual or apprehended loss or damage the 
carrier and the consignee must give all reasonable facilities to 
each other for inspecting and tallying the goods., 

5. No compensation shall be payable for loss resulting from 
delay in delivery unless a notice has been given in writing to the 
carrier within 60 consecutive days after the day when the goods 
were handed over to the Consignee. 

• 6. If the goods have been delivered by an actual carrier, any 
notice givèn under : this article to him shall have the same effect as 
if it had been given to the carrier; and any notice given to the 
carrier àall have effect as if given to tich actual carrier. 

7. Unless notice of loss or damage, specifying the general 
nature of the loss or damage, is given in writing by the carrier or 
actual carrier to the shipper not later than 90 consecutive days 
after the occurrence of such loss or damage or after the delivery 
of the goods in accordance with paragraph 2 of article 4, 
whichever is later, the failure to give such notice is prima fade  
evidence that the carrier or the actual carrier has sustained no 
loss or damage due to the fault or neglect of the shipper, his 
servants or agents. 

8. For, the purpose of this article, notice given to a person 
acting on the 'carrier's or the actual carrier's behalf, including the 
master or the officer in charge of the ship, or to a person acting 
on the shipper's behalf is deemed to have been given to the 
carrier, to the actual carrier or to the shipper, respectively. 

Article 20 

Limitation of actions 

1. Any action relating to carriage of goods under this 
Convention  is time-barred if judicial or arbitral proceedings have 
not been instituted within a period of two years. 

2. The limitation period commences on the day on which the 
carrier hàs delivered the goods or part thereof or, in cases where 
no goods have been delivered, on the last day on which the goods 
should have been delivered. 

3. The day on which the limitation period commences is not 
included in the period. 

4. The person against whom a claim is made may at any time 
during the running of the limitation period extend that period by 
a declaration in writing to the claimant. This period may be 
further extended by another declaration or declarations. 

5. An action for indemnity by a person held liable may be 
instituted even after the expiration of the limitation period  

destinataire, il n'est pas nécessaire de donner avis par écrit de la 
perte ou du dommage constaté pendant ladite inspection. 

„. 4. En cas de perte. ou de dommage certain ,  ou présumé, le 
transporteur et le destinataire doivent se donner réciproquement 
toutes les facilités raisonnables pour procéder à l'inspection des 
marchandises età la vérification du nombre des colis. 

5. Aucune réparation n'est due pour le préjudice résultant du 
retard à la livraison à moins qu'un avis n'ait été donné par écrit 
au ,transporteur dans:un" délài'de'60 jours consécutifs à compter 
de la date à laquelle les marchandises ont été remises au 
destinataire. 

6. Si les marchandises ont été livrées par -un transporteur 
substitué,' tout avis gin lui est donné en vertu du présent article a 
le même effet que s'il avait été donné au transporteur et tout avis 
donné au transporteur a le Même effet que s'il avait été donné au 
transporteur substitué 

7. Si un avis de perte ou de dommage, spécifiant la nature 
générale de là perte ou du dommage, n'est pas donné par écrit au 
chargeur par le transporteur ou le transporteur substitué dans les 
90 jours consécutifs suivant la plus éloignée des deux dates ci-
après': celle à laquelle la perte ou le ,dommage s'est produit ou 
celle, à laquelle la livraison des marchandises a été effectuée 
conformément au paragraphe 2 de ràrticle'4, il est présumé, sauf 
preuve contraire, que le transporteur ou' le transporteur substitué 
n'a subi aucune perte ni dommage dû , à une faute ou à une 
négligence du chargeur, de ses préposés bu mandataires. 

8. Aux fins du présent article, un avis donné à une personne 
agissant Cu nom du transporteur ou du transporteur substitué, y 
compris le capitaine ou l'officier ,ayant la charge du navire, ou à 
une personne agissant' au nom du chargeur, est réputé avoir été 
donné au transporteur, au transporteur substitué ou au chargeur, 
respectivement. 

Article 20 

Prescription des actions 

1. Toute action relative au transport de marchandises par mer 
en vertu de la présente Convention est prescrite si une procédure 
judiciaire ou arbitrale n'a pas été introduite dans un délai de deux 
ans. 

2. Le délai de prescription court à partir du jour où le 
transporteur a livré lés marchandises ou une partie des 
marchandises, ou lorsque les marchandises n'ont pas été livrées, à 
partir du dernier jour où elles auraient dû l'être. 

3. Le jour indiqué comme point de départ du délai de 
prescription n'est pas compris dans le délai. 

4. La personne à qui une réclamation a été adressée peut à tout 
moment pendant le délai de prescription prolonger ce délai par 
une déclaration adressée par écrit à l'autetir de la réclamation. Le 
délai peut être de nouveau prolongé par une ou plusieurs autres 
déclarations. 

5. Une action récursoire d'une personne tenue responsable 
pourra être exercée même après l'expiration du délai de 
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prévided for in the preceding paragraphs if instituted within the 
time allowed by the law of the State where proceedings are 
instituted. However, the time allowed shall •not, be less than 90 
days commencing from the day when the persan instituting such 
action for indemnity ha settled the claim or has been served with 
process in the action against himself. , • 

Article 21 

Jurisdiction 

1. In judicial proceedings relating to carriage of goods under 
this Convention the plaintiff, at his optioh, may institute an action 
in a court which, according to the law of the State where the 
court is situated, is competent and within the jurisdiction of which 
is situated one of the following places: 

(a) the principal place of business or, in the absence thereof, 
the habitual residence of the defendant; or 

(b) the place where the contract was, made 'provided that the 
'defendant has there a place of' business, branch or agency 
through which the contract was made; or 

— (c) the port of Io.  ading or the port Of disCharge; or 

(d)  any additional • place designated for., that• purpose in the 
.,contract of carriage by sea . 	• , 

2. (a) Notwithstanding the preceding provisions" of this article, 
an action may be instituted in the courts of any port or place in 
a Contracting State at, which the carrying vessel' or anY other 
vessel of, the same ,ownership may have , been arrested in 
accordance with applicable rules of the law of that State and of 
international law. However, in such a case, at the petition of 
thé defendant, the claimant must' remove the- action, at his 
choice, to one of the jurisdictions referred to in paragraph '1 of 
this .article 'for the determination of the, claim, but before such 
removal the defendant must furnish security sufficient to 
ensure payment of any judgement that ,may subsequently be 
awarded to . the claimant  in the action. 	' 	• 	, , 

(b) All questions relating to the sufficiency or otherwise of the 
security shall be determined by- the court of the port or place of 

' the arrest. 

- 3. No judicial proceedings relating to carriage of goods under 
this 'Convention may be instituted .  in a place not specified in 

• paragraph 1 or 2 of this article. The provisions, of this paragraph 
do not constitute an obstacle to the jurisdiction . of the Contracting 
States for provisional or protective measures. , 

4. (a) Where an action has been instituted in a, court 
competent under paragraph 1 or 2 of this article or, w,here 
judgement has been delivered by such a court, no new action 
'may be started between the same parties on the same grounds 
unless the judgement of the court before which the first action 
was instituted is not enforceable in the country in which the 
new proceedings are instituted; 

prescription prévu aux paragraphes précédents, si elle l'est dans le 
délai déterminé par la loi de l'État où les poursuites sont 
engagées. Toutefois,(ce délai ne pourra être inférieur à90 jours à 
compter de la date à laquelle la personne qui exerce l'action 
récursoire a réglé la réclamation Ou a elle-mérite reçu signification 
de l'assignation. ' 

Article -21 

. 	, 	 Compétence 	„ 	 • •, 
1. Dans tout litige 'relatif 'au transport de: marchandises en 

vertu . dé la présente Convention, le, demandeur peut, à - son choix, 
intenter une action 'devant un tribUnal est compétent - au 
regard de la loi de l'État dans lequel ce tribunal est situé et dans 
le ressort duquel se trouve l'un dés lieux ou ports ci-après : • 

a) >l'établissement principal du défendeur ou, à défaut, sa 
, résidence habituelle; • „ 

b) le lieu ' où le contrat- a été 'conclu, à condition que 
'' défendeur y - ait , un établissement, une succursale ou une - agence 

par l'intermédiaire duquel le contrat a été conclu;' 	, 
c) le port de chargement ou le port de déchargement 

,d) tout autre lieu, désigné à cette fin,- ,dans le .contrat .  de 
, transport par mer., •, 	. 	-- ----- --  

2. a) Nonôbsta'nt - les ' dispositions précédentes 	présent 
article, une action • peut :être intentée devant >les .. tribunaux 'de 
.teut port ou lieu d'un État contracta •nt où 'lé' navire effeetuant le 
transport ou tout autre navire du même propriétaire a été saisi 
conformément aux règles applicables de la législation de 'cet 
État e,t du droit international. Toutefois, en pareil cas ., à , la 
requête du défendeur, le demandeur doit Perter l'action à 'son 
choix devant l'une des juridictions visées au -paragraphe 1 du 
présent, article. pour -qu'elle statue sur la demande, mais - le 
défendeur doit préalablement fournir 'une garantie suffisante 
pour assurer le paiement de toutes 'Sommes qui pourraient être 
adjugées au demandeur; ' 

b) Le tribunal du port ou lieu de la 'saisie statuera sur le point 
de savoir si et dans qu'elle inestiré la'garantie'est,suffisantè. • 

• 

3. Aucune procédure judiciaire relative au transport de 
marchandises en vertu de la présente Convention ne. peut 'être 
engagée eh un lieu non spécifié au paragraphe 1 ou ..2 du présent 
article. La disposition du présent paragraphe ne fait pas' obstacle 
à la compétence des tribunaux des États contractants en ce qui 
concerne les mesures provisoires ou conservatoires. , 	, 

4. a) Lorsqu'une action a été intentée devant un tribunal 
compétent en vertu du Paragraphe 1 ou 2 du présent article Ou 
lorsqu'un jugement a été rendu par un tel tribunal, il ne Peut 
être engagé de nouvelle action entre les mêmes parties et fondée 
Sur la même cause à moins que le jugement du tribunal devant 
lequel la première action a été intentée ne soW pas exécutoire 
dans le pays où la nouvelle procédure est engagée. 
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(b) for the purpose of this article the institution of measures 
with a view to obtaining enforcement of a judgement is not to 
be considered as the starting of a new action; 

(c) for the purpose of this article, the remoyal of an action to a 
different court within the same country, or to a court in another 
country, in accordance with paragraph 2(a) of this article, is 
not to be considered as the starting of a new action. 

5. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, 
an agreement made by the parties, after a claim under the 
contract of carriage by sea has arisen, which designates the place 
where the claimant may institute an action, is effective. 

Article 22 

Arbitration 

1. Subject to the provisions of this article, parties may provide 
• by agreement evidenced in writing that any dispute that may arise 

relating to carriage of goods Linder this Convention shall be 
referred to arbitration. 

2. Where a charter-party contains a provision that disputes 
arising thereunder shall be referred to arbitration and  a bill of 
lading issued pursuant to the charter-party does not contain a 
special annotation providing that such provision shall be binding 
upon the holder of the bill of lading, the carrier rnay not. invoke 
such provision as against a holder having acquired the bill of 
lading in good faith. 

3. The arbitration proceedings shall, at the option of . the 
claimant, be instituted at one of the following  places: 

(a) a place in a State within whose territory is situated: 

(i) the principal place of business of the defendant or, in the 
absence thereof, the habitual residence of the defendant; or 
(ii) the place where the contract was made, provided that the 
defendant has there a place of business, branch or agency 
through which the contract was made; or 

(iii) the port of loading or the port of discharge; or 

this Convention. 

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 of this article are 
deemed to be part of every arbitration clause or agreement, and 
any term of such clause or agreement which is inconsistent 
therewith is null and void. 

6. Nothing in this article affects the validity of an agreement 
relating to arbitration made by the parties after the claim under 
the contract of carriage by sea has arisen. 

b) Aux fins du présent article, les mesures ayant pour objet 
d'obtenir l'exécution d'un jugement ne sont pas considérées 
comme l'engagement d'une nouvelle action. 

c) Aux fins du présent article, le renvoi d'une action devant un 
autre tribunal dans le même pays, ou devant un tribunal d'un 
autre pays, conformément à l'alinéa a) du paragraphe 2 du 
présent article, n'est pas considéré comme l'engagement d'une 
nouvelle action. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes précédents, tout 
accord d'élection conclu par les parties après qu'un litige est né du 
contrat de transport par mer est valable. 

Article 22 

Arbitrage 	' 

1. Sous réserve des dispositions du présent article, les parties 
peuvent prévoir, par un accord constaté par écrit, que tout litige 
relatif au transport de marchandises en vertu de la présente 
Convention sera soumis à l'arbitrage. 

2. Lorsqu'un contrat d'affrètement contient une disposition•
prévoyant que les litiges découlant de son exécution seront soumis 
à l'arbitrage et qu'un connaissement émis conformément à ce 
contrat d'affrètement ne spécifie pas par une clause expresse que 
cette disposition lie le porteur du connaissement, le transporteur 
ne peut pas opposer,cette disposition à un détenteur de bonne foi 
du connaissement. 

3. La procédure d'arbitrage est engagée, au choix du 
demandeur : 

a) soit en un lieu sur le territoire d'un État dans lequel est 
situé : 

(i) l'établissement principal du défendeur, ou, à défaut, sa 
résidence habituelle, ou 

(ii) le lieu où le contrat a été conclu, à condition que le 
défendeur, y ait un établissement, une succursale' ou une 
agence par l'intermédiaire duquel le contrat a été conclu, ou 

(iii) le port de chargement ou Ic port de déchargement; 

b) soit en tout autre lieu désigné à cette fin dans la clause ou le 
pacte compromissoire. 

4. L'arbitre ou le tribunal arbitral applique les règles de la 
présente Convention. 

5. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article 
sont réputées incluses dans toute clause ou pacte compromissoire, 
et toute disposition de la clause ou du pacte qui y serait contraire 
est nulle. 

6. Aucune disposition du présent article n'affecte la validité 
d'un accord relatif à l'arbitrage conclu par les parties après qu'un 
litige est né du contrat de transport par mer. 

(b) any place designated for that purpose in the arbitration 
clause or agreement. 

4. The arbitrator or arbitration tribunal shall apply the rules of 
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PART VI 

SUPPLEMENTARY PROVISIONS , 

Article' 23 	. 	• 

Contractual stipulations 

1. Any stipulation in a contract of carriage by sea, in a bill of 
lading,' or in any . other'; document evidencing thé contract of 
carriàge by 'sea .is null and void to the extent that it derogates, 
directly or indirectly, frorn  the provisions of this:Convention. The 
nullity of such á stipulation  does 'net affect thé validity of .the 
other provisions of the contract or dàcuinent of which'it forrris' a 
part.: A clause assigning benefit of insurance of the goods in 
favour of the carrier, or any similar clause, is null and void. 

2. Notwithstanding the proviSions of paragraph 1 of, this .„ 
article, a carrier may increase hiS responsibilities and obligations 
under this Convention. 

3. Where a bill of lading or any other  document  evidencing the 
contract of cardage by sea is issued, it must contain a statement 
that the car‘riage is subject to the provisions of this Convention 
which ntillify 'any stipulation derogating therefrom .to the 
detriment of the shipper or the consignee. 

4. Where the laimant in respect of the goods has incurred loss 
as a result of a stipulation which is null and void by virtue of the 
present article, or as a result of the omission of the statement 
referred te in paragraph 3 of this article, the carrier must pay 
compensation to the extent required in order to give the claimant 
compensation in aCc.ordance with the provisions of this 
Convention for any loss of or 'damage' to the goods as well as for 
delay in delivery. The carrier must, in addition, pay compensation 
for costs incurred by the claimant for the purpose of exercising his 
right, provided that costs incurred in the action , where the 
foregoing provision is invoked are to be determined in accordance 
with the law of the State where proceedings are instituted. 

PARTIE VI 

DISPOSITIONS SUPPLÉMENTAIRES, 

Article 23 

Clauses contractuelles 

1. Toute stipulation figurant dans un contrat de transport par 
Mer dans tin, connaisseMent ou tout autre document faisant 
'rétive du contrat de transport par mer est nulle pour autant 
qu'elle déroge directement ou indirectement aux dispositions de la 
présente Convention. La nullité d'une telle stipulation n'affecte 
pas la validité des autres dispositions du contrat Oit'ddcurnent où 
elle figure. Une clause cédant au transporteur le bénéfice de 
l'assurance des „marchandises, ou toute autre clause similaire, est 
nulle. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du présent 
article, le transporteur peut assumer une responsabilité et des 
obligations plus lourdes que celles qui sont'prévues par la, PréSente 
Convention. 

• 3. Lorsqu'un', Connaissement ou tout atitre . .docurne.nu faisant 
preuve du contrat de ttansport par mer est émis; ce document doit 
Contenir une Mention Selon laquelle le .  transport' est Soumis àux 
'dispositions' de là. présente' Conyentien frajipent 'de' 'nullité 
',toute stipulation' y dérdgeant 'au préjudice. du', Chargent; o'u du 
destinataire. • 

4. Lorsque rayant droit aux marchandises a subi un préjudice 
résultant d'une.  Stipulation nulle en vertit du présent article du de 
l'ornissien.de la mention' visée au paragraphe 3 du 'présent article, 
le transporteur est -iteriu' de' payer à l'ayant droit 'aux 
marchandiseS, conformément à la présente Convention, l'éventuel 
'complément de réparation dû afin d'ebtenir là réparatien de toute 
perte, dommage ou retard subi par les makhandisés. En outre, le 
transporteur ',est tenu de rembourser les frais•encourus par l'ayant 
droit dans le but d'exercer son dreit, sous réserve que les frais 
encourus dans la , procédure au cours de laquelle . 1a disposition .çi-
dessus est invoquée soient déterininés conforMément .  à la lei de 
l'État où la procédure a été engagée. 

Article 24 

General average 

1. Nothing in this Convention shall prevent the application of 
provisions in the contract of carriage by sea or national law 
regarding the adjtistment of general average. 

2. With the exception of article 20, the provisions of this 
Convention relating to the liability of the carrier for loss of or 
damage to the goods also determine whether the consignee may 
refuse contribution in general average and the liability of the 
carrier to indemnify the consignee in respect of any such 
contribution made or any salvage paid. 

Article 24 

Avaries communes 	 , 

1. Aucune disposition  de la présente Convention ne s'oppose à 
l'application des dispositions du contrat de transpod.par mer 'eu 
de là législation.. nationale relatives au règlement..des avaries 
Communes. 

2. À l'exception de l'article 20, les dispositions àé la préSénte 
Convention qui régissent la responsabilité du transporteur peur 
pertes ou dommages subis par les marchandises déterminent aussi 
la question de savoir si le destinataire peut refuser de contribuer 
atiX avaries communes et si le transporteur est tenu d'indemniser 
le destinataire de sa Contribution éventuelle aux avaries 
communes ou aux frais de sauvetage. 
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• Article 25 

Other conventions 

1. This Convention does not modify the rights or duties of the 
carrier, the actual carrier and their servants and agents, provided 
for in international conventions or national law relating to the 
limitation of liability of owners of seagoing ships: 

2. The provisiôns of articles 21 and 22 of this 'Convention do 
not prevent the application of the mandatorY provisions of any 
ôther multilateral convention alreadY in force ai the date 'of ibis 
Convention [March 31, 1978] relating to màtters dealt With in 
the said articles, provided' that the disputé arises exClusively 
between parties having their principal place of business in States 
members of such other convention. However, this paragraph does 
not affect the application of paragraph 4 of article 22 of, this 
Convention. 

3. No liability shall ariSe uncler the provisiôns of this 
Convention for damage caused by a nuclear incident if the 
operator of a nuclear installation is liable for such damage: 

• (a) under either the Paris Convention of 29 July 1960 on Third 
Party Liability, in the Field of Nuclear Energy as amended by 
the Additional Protocol of 28 January 1964 or the Vienna 
Convention of 21 May 1963 on Civil Liability for Nuclear 
Damage, or 

• (b) by virtue of national law governing the liability for such 
damage, provided that such law is in all respects as favourable 
to persons who may su ffer damage as either the Paris or Vienna 
Conventions. 

4. No liability shall arise under the provisions of this 
Convention for any loss of or damage to or delay in delivery of 
luggage for which the carrier is responsible under any 
international convention or national law relating to the carriage of 
passengers and their luggage by sea. 

5. Nothing contained in this Convention prevents a 
Contracting State from applying any other international 
convention which is already in force at the date of this Convention 
and which applies niandatorily to contracts of carriage of goods 
primarily by a mode of transport other than transport by sea. This 
provision also applies to any subsequent révision or amendtnent of 
such international convention. 

Article 26 

Unit of accotait 

1. The unit of account referred to in article 6 of this 
Convention is the Special Drawing Right as defined by the 
International Monetary Fund. The amounts mentioned in article  

'Article  25 

Autres conventions 

'1. La présente Conventiôn n'affecte aucunement les droits ou 
obligations du transporteur, du transporteur substitué et de leurs 
préposés et mandataires résultant des conventions internationales 
ou des dispositions de droit interne concernant la limitation de la 
responsabilité des propriétaires de navireS de mer. 

2. Les dispositions des articles 21 et 22 de la présente 
Conventiont ne s'opposent Pas à l'application des dispositions 
obligatoires d'une autre convention multilatérale déjà en viguenr 
à la "date de la présénte Convention [31 mars 1978] et se 
rapportant à des questions traitées dans lesdits aiticles, 'à 
Condition que, le différend intéresse exclusivement des parties 
ayant leur établissement' principal dans des États parties à cette 
autre convention. Cependant, le présent paragraphe n'affecte pas 
l'application du paragraphe 4 de l'article 22 de la présente 
Convention. 

- 3. Il n'y aura pas dé responsabilité en vertu des dispositions de 
la présente Convention à raison d'un dommage causé par tin 
accident nucléaire si l'exploitant d'une installation nucléaire est 
responsable de ce dommage : 

a) en application soit de la Convention de Paris du 29 juillet 
1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de l'énergie 
nucléaire, telle qu'elle a été modifiée par son Protocole 
additionnel du 28 janvier 1964, soit la Convention de Vienne du 
21 mai 1963 relative à la responsabilité civile en matière de 
dommages nacléaires; ou 

,b) en vertu des dispositions de droit interne régissant la 
responsabilité de ces dommages, à condition toutefois que 
lesdites dispositions soient Ltous égards aussi favorables pour 
les personnes pouvant être lésées par de tels dommages que la 
Convention de Paris ou la Convention de Vienne. ,r 

4. Il n'y aura pas de responsabilité en vertu des dispositions de 
la présente Convention à raison d'une perte, d'un dommage ou 
d'un retard à la livraison subi par des bagages pour lesquels le 
transporteur est responsable en vertu d'une convention 
internationale ou des dispositions du droit interne relatives au 
transport par mer des passagers et de leurs bagages. 

5. Aucune disposition de la présente Convention n'interdit à un 
État contractant d'appliquer une autre convention internationale 
qui est déjà en vigueur à la date de la présente Convention et qui 
s'applique à titre obligatoire à des contrats de transport portant 
essentiellement sur un mode de transport autre que le transport 
par mer. Cette disposition s'applique également à toute révision 
ou modification ultérieure de ladite convention internationale. 

Article 26 

Unité de compte 

1. L'unité de compte visée à l'article 6 de la présente 
Convention est le droit de tirage spécial tel qu'il est défini par le 
Fonds monétaire international. Les montants mentionnés à 

398 



1993 	 Transport des marchandises par eau — Annexe II 	 31 

6 are to be converted into the national currency of a State 
according to the value of such currency at the date of judgement 
or the date agreed upon by the parties. The value of a national 
currency, in terms of the Special Drawing Right, of a Contracting 
State which is a member of the International Monetary Fund is to 
be calculated in accordance with the ni' ethod of valuation applied 
by the International Monetary Fund in effect at the date in 
question for its operations and transactions. The value of a 
national currency in terms' of the Special Drawing Right of a 
Contracting State which is not a member ,of the International 
Monetary Fund is to be calculated in a manner determined by 
that State. 

2. Nevertheless, those States which are not members of the 
International Monetary Fund and whose law does not permit the 
application of the provisions of paragraph 1 of this article may, at 
the time of signature, or at the time of ratification, acceptance, 
approval or accession or at any time thereafter, declare that the 
limits of liability provided for in this Convention to be applied in 
their territories shall be fixed as: 

12,500 monetary units per package or other shipping unit or 
' 37.5 monetary .units .  per kilogramme of gross weight of the 

goods. 
, 

.3. The monetary unit referred to in paragraph .2 >of this  article 
corresponds  to sixty7fivé and a half milligrammes 'of gold  of 
millesimal finenesS niné hundred. The conversion of the amotints 
referred to in paragraph 2 into the' naiionàr cùri :ency is to be 
made according to . the law of the'State cdncerned. 

4. The éalculatién mentioned in the last sentence d paragraph 
, 1 and the conversion Mentioned in patagraph 3 "of this article 'ià to 
be made in, such.à Manner as to  express in the national currency 
of the ContraCting- Stàfè as far „as possible the  same real Value . for 
the amounts in article 6'as iS éxpressed 'the're in units of 'accOunt. 
Contracting States ' mtist cômmunicate • ta the depositary • the 
manner of -  calculation•piirsuant to'paragraph 1 „of this article,. or 
'the result of:  the conversion -  mehtion6,1 in paragtaph : 3 of this 
'article, as the case may be, at the time of signature or w,hen 

. depositing their instruments of ratification, acceptance, approval., 
or, accession, or when availing.thernselves of the option Provided 
for in paragraph 2 of this article and whenever there is a change 
in the manner of suCh - calculàtion'or in :the result of such 
conversion.",,. 

' PART•VII 

,•„ 
FINAL CLAUSES 

Article 27 

' Depositary 

The Secretary General of the, United Nations is hereby 
designated as the depositary of this Convention.  

l'article 6 sont convertis dans la monnaie nationale d'un État 
suivant la valeur de cette monnaie à la date du jugement ou à une 
date , convenue par les parties,.» La valeur, en droits de tirage 
spéciaux, de la monnaie nationale d'un État contractant qui est 
membre du Fonds monétaire international est calculée selon la 
méthode d'évaluation appliquée par le Fonds monétaire 
international à la date en question pour ses propres opérations et 
transactions. La valeur en droits de tirage spéciaux, de la monnaie 
nationale d'un État contractant qui n'est pas membre du Fonds 
monétaire international est calculée de la façon déterminée par 
cet État. 

2;., Toutefois, les ,États qui ne sont pas membres du Fonds 
monétaire international et dont la législation ne permet pas 
d'appliquer les dispositions du paragraphe 1 du présent article 
peuvent, au moment de la signature ou au moment de la 
ratification, de l'acceptation, de l'approbation ou de l'adhésion, ou 
encore à tout moment par la suite, déclarer que les limites de la 
responsabilité prévues dans la présente Convention et applicables 
sur leur territoire sont fixées à : 

12 500 unités monétaires par colis ou par unité de chargement 
ou 37,5 unités monétaires par kilogramme de poids brut des 
marchandises.  

3. L'unité 'monétaire visée àu 'paragràphe'2 du présent article 
correspond à soixante-cinq milligrammes ét demi d'or au titre de 
néuf cents millièmes de fin,, La conversion en monnaie natioriàle 
des montants indiqués au paragraphe 2 s'effectile çonformérnent à 
la législation de l'État en cause. 

4. . Le calcul mentionné à la dernière ,phrase du paragraphe 1 et 
la, conversion mentionnée au paragraphe 3 du présent 'article 
doivent être faitS' dé façon à eZprimer en monnaie nationale de 
l'État contractant là même 'valeur réelle, dans la mesure du 
possible, que celle qui ést exprimée en 'unités de compte à l'article 
6. Au moment de la signature ou lors du dépôt de leur instrument 
de ratification, d'acceptation, d'approbation - ou d'adhésion, ou 
lorsqu'ils se prévalent de l'optioh offerte au paragraphe 2. 
présent article, et chaque fois qu'un changement se produit dàns 
leur méthode de calcul ou dans le résultat de la conversion, les 
États contractants communiquent au dépositaire leur méthode de 
calcul conformément au paragraphe 1 du présent article ou les 
résultats de cette conversion conformément au paragraphe 3 du 
présent article, selon le cas. , , „ 

PARTIE VII 

CLAUSES FINALES 

Article 27 

- Dépositaire 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est 
désigné comme dépositaire de la présente convention. 
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Article 28 

Signature, ratification, acceptance, approval, accession 
1. This Convention is open for signature by all States until 30 

April 1979 ai the Headquarterà of the United Nations, New 

2. This Convention is subject to ratification, acceptanCe or 
approval by the signatory States. 

' 3. After 30 April 1979, this Convention will be open for 
accession by all States which are not signatory States. 	• 

4. Instruments of ratification, acceptance, approval and 
accession are to be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 

Article 29 

Reservations 

No reservations may be Made to this COnvention. 

'Article: 30 

Entry into force 

1. This Convention enters into force on the first day of the 
month following the expiration of one year from the date of 
deposit of the 20th instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession. 

2. For each State which becomes a Contracting State to this 
Convention after the date of deposit of the 20th instrument of 
ratification, acceptance approval or accession, this Convention 
enters into force on the first day of the month following the 
expiration of one year after the deposit of the appropriate 
instrument on behalf of that State. 

3. Each Contracting State shall apply the provisions of this 
Convention to contracts of carriage by sea concluded on or after 
the date of the entry into force of this Convention in respect of 
that State. 

Article 31 

Denunciation of other conventions 

1. Upon becoming a Contracting State to this Convention, any 
State party to the International Convention for the Unification of 
Certain Rules relating to Bills of Lading signed at Brussels on 25 
August 1924 (1924 Convention) must notify the Government of 
Belgium as the depositary of the 1924 Convention of its 
denunciation of the said Convention with a declaration that the 
denunciation is to take effect as from the date when this 
Convention enters into force in respect of that State. 

2. Upon the entry into force of this Convention under 
paragraph 1 of article 30, the depositary of this Convention must 
notify the Government of Belgium as the depositary of the 1924 
Convention of the date of such entry into force, and of the names 

Article 28 

Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion 

1. La présente Convention est ouverte à la signature de tous les 
États, jusqu'an 30 avril 1979, au Siège de l'Organisation des 
Nations Unies à New York. 	• • — 

2. La présente Convention est sujette à ratification, acceptation 
ou approbation par les États signataires. 

3. Après le 30  avril  1979, la présente Convention sera ouverte à 
l'adhésion de tous les États qui ne sont pas signataire§. 

. 4. Les instruments de ratification, d'acceptation,' d'approbation 
et d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies. 

Article 29 

Réserves 

Aucune réserve à la présente Convention n'est autorisée. 

Article 30 

Entrée en vigueur 

1. La. présente Convention entrera en vigueur le premier jour 
du mois suivant l'expiration d'un .  délai d'un an à compter de la 
date du dépôt du vingtième instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation Ou d'adhésion.'  

2. Pour tout État. qui deviendra État contractant à la présente 
Convention après la date du dépôt du vingtième instrument de 
'ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, la 
présente  Convention entrera en vigueur le premier jour du mois 
suivant l'expiration d'un délai d'un an à compter de la date du 
dépôt de l'instrument approprié au net.  dudit Etat; 

3. Chaque État contractant appliquera les dispositions de la 
présente Convention aux contrats de:transport par mer qui seront 
conclus à partir de l'entrée en vigueur de la Convention à 'son 
égard. 	• 

Article 31 

Dénonciation d'autres conventions 

1. Au moment où il deviendra État contractant à la présente 
Convention, tout État partie à la Convention internationale pour 
l'unification de certaines règles en matière de connaissement, 
signée à Bruxelles le 25 août 1924, (Convention de 1924) 
notifiera au Gouvernement belge, en sa qualité de dépositaire de 
la Convention de 1924, qu'il dénonce ladite Convention, en 
déclarant que la dénonciation prendra effet à la date à laquelle la 
présente Convention entrera en vigueur à son égard. 

2. Lors de l'entrée en vigueur de la présente Convention en 
vertu du paragraphe 1 de l'article 30, le dépositaire de la présente 
Convention, notifiera au Gouvernement belge en sa qualité de 
dépositaire de la Convention de 1924, la date de cette entrée en 
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of the Contracting States in respect of which the Convention has 
'entered into force. 	, 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article apply 
correspondingly in respect of States parties to the Protocol signed 
on 23 February 1968 to amend the International Convention for 
the Unification of Certain Rules relating to Bills of Lading signed 
at Brussels on 25 August 1924. 

4. Notwithstanding article 2 of this Convention, for the 
purposes of paragraph 1 of this article, a Contracting State 'rnay, 
if it deems it desirable, defer the denunciation of the 1924 
Convention and of the 1924 Convention as modified by the 1968 

• ProtoCol for a maximum period of five years from the entry into 
force of this Convention. It will then notify the Government of 
Belgium of its intention. During this transitory period, it must 
apply to the Contracting States thi,s Convention to the exclusion 
of any other one.  
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vigueur ainsi que les noms des États contractants à l'égard 
desquels la Convention est entrée en vigueur. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article 
s'appliquent mutatis mutandis aux États parties au Protocole, 
signé le 23 février 1968; portant modification de la Convention 
internationale pour l'unification de certaines règles en matière de 
connaissement signée à Bruxelles le 25 août 1924., 

' 4. Nonobstant les -disPositions de l'article 2 de la présente 
Convention, aux fins du paragraphe 1 du présent article', un État 
contractant pourra, s'il le juge souhaitable, différer la 
dénonciation de la Convention de 1924 et de la Convention de 
1924 modifiée par le Protocole de 1968 pendant une Période 
maximum de cinq ans' à compter de la date d'entrée en vigueur de 
la présente Convention. Dans ce cas, il notifiera son intention au 
Gouvernement belge. Pendant cette période transitoire, il devra 
appliquer , aux États contractants la présente Convention à 
l'exclusion de toute autre. 

Article 32 

Revision and amendment 

1. At the request of not less than one-third of the Contracting 
States to this Convention, the depositary shall convene a 
conference of the Contracting States for revising or amending it. 

2. Any instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession deposited after the entry into force of an amendment to 
this Convention, is deemed to apply to the Convention as 
amended. 

Article 33 

Revision of the limitation amounts and unit of account or 
monetary unit 

1. Notwithstanding the provisions of article 32, a conference 
only for the purpose of altering the amount specified in article 6 
and paragraph 2 of article 26, or of substituting either or both of 
the units defined in paragraphs 1 and 3 of article 26 by other 
units is to be convened by the depositary in accordance with 
paragraph 2 of this article. An alteration of the amounts shall be 
made only because of a significant change in their real value. 

2. •A. revision conference is to be convened by the depositary 
vvhen not less' than one-fourth of the Contracting States so 
request. 

3. Any decision by the conference must be taken by a two-
thirds majority ,  of the participating States. The amendment is 
communicated by the depositary to all the Contracting States for 
acceptance and to all the States signatories of the Convention for 
information. 

, 4. Any amendment adopted enters into force on the first day of 
, the month following one year after its acceptance by two-thirds of 

Article 32 

Révision et amendements 

1. À la demande d'un tiers au moins des États contractants à la 
présente ,Convention, le dépositaire convoque une conférence des 
Etats contractants ayant pour objet de Jéviser ou d'amender 'la 
présente Convention. 

2. Tout 	instrument 	de 	ratification, 	d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion déposé après l'entrée en vigueur d'un 
amendement à la présente Convention sera réputé s'appliquer à la 
Convention telle qu'elle aura été amendée. 

Article 33 

Révision des montants de limitation et de l'unité de compte ou de 
l'unité monétaire 

1. Nonobstant les dispositions de l'article 32, une conférence 
ayant pour seul objet de réviser les montants fixés .à l'article 6. et 
au paragraphe 2 de l'article 26 ou de remplacer l'une ou l'autre 
ou l'une et l'autre des deux unités définies aux paragraphes 1 et 3 
de l'article 26 par d'autres unités, sera convoquée par le 
dépositaire conformément au paragraphe 2 du présent article. La 
révision des montants n'est faite qu'a la suite d'une modification 
sensible de leur valeur. réelle. 

2. Une conférence de révision sera convoquée par le dépositaire 
à la demande d'un quart au moins des États contractants. 

3. Toute décision de la Conférence sera prise à la majorité des 
deux tiers des États participants. L'amendement sera•
communiqué par le dépositaire à tous les États contractants pour 
acceptation et à tous les États signataires de la Convention pour 
information. 

4. Tout amendement adopté entrera en vigueur le premier jour 
du mois qui suit l'année écoulée à compter de son acceptation par 
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the Contracting States. Acceptance is to be effected by the 
deposit of a formal instrument to that effect, with the depositary. 

5. After entry into force of an amendment a Contracting State 
which has accepted the amendment •is entitled to apply the 
Convention as amended in its relations with Contracting States 
which have not, within six months after the adoption of the 
amendment notified the depositary that they are not bound by the 
amendment. 	, 

6. Any instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession deposited after the entry into force of an amendment 
to this Convention, is deemed to apply to the Convention as 
amended. 

Article 34 

Denunciation 

1. A Contracting State may denounce this Convention at any 
time by means of a notification in writing addressed to the 
depositary. 

2. The denunciation takes effect on the first day of the month 
following the expiration of one year after the notification is 
received by the depositary. Where a longer  period is specified in 
the notification, the denunciation takes effect upon the expiration 
of such longer period after the notification is received by the 
depositary. 

DONE at Hamburg, this thirty-first day of March •one 
thousand nine handred and seventy-eight, in a single original, of 
which the Arabie, Chinese, English, French, Russian and Spanish 
texts are equally authentic. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, 
being duly authorized by their respective Governments, have 
signed the present Convention.  

les deux tiers des États contractants. L'acceptation sera effectuée 
par le dépôt d'un instrument formel à cet, effet auprès ;du 
dépositaire. 

5. Après l'entrée en vigueur d'un amendement, un État 
contractant qui aura accepté l'amendement sera en droit 
d'appliquer la convention telle qu'elle aura été amendée dans ses 
relations avec les États contractants qui, dans un délai de six mois 
après l'adoption de l'amendement, : n'auront pas , notifié au 
dépositaire qu'ils ne sont pas liés par ledit aniendement. 

6. Tout 	instrument 	de 	ratification, 	d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion déposé après l'entrée envigueur d'un 
amendement à la présente Convention sera réputé s'appliquer à la 
Convention , telle qu'elle aura été amendée. 

• 
Article 34 

Dénonciation 

1. Tout État contractant peut à tout moment dénoncer la 
présente Convention par notification écrite adressée au 
dépositaire. 

2. La dénonciation prendra effet le premier jour du mois 
suivant l'expiration d'un délai d'un an à compter de la daté de 
réception de la notification Par' le' dépositaire. Lorsqu'une période 
plus longue est spécifiée dans la notification, la dénonciation 
prendra effet à l'expiration de la période en question à compter de 
la date de réception de hi notification. 

FAIT à Hambourg, le trente et un mars mil neuf cent soixante-
dix-huit, en un seul original, dont lés textes anglais, arabe, 
chinois, espagnol, français et russe sont également authentiques. 

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment 
autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont signé la présente 
Convention. 
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COMMON UN DERSTANDING ADOPTED BY THE 
UNITED NATIONS CONFERENCE ON THE CARRIAGE 

OF GOODS BY SEA 

It is the common understanding that the liability of the carrier 
under this Convention is based on the principle of presumed fault 
or neglect. This means that; as a rule, the burden of proof rests on 
the carrier but, with respect to certain cases, the provisions of the 
Convention modify this rule. 

CONSENSUS ADOPTÉ PAR LA CONFÉRENCE DES 
NATIONS UNIES SUR LE TRANSPORT DE 

MARCHANDISES PAR MER 

Il est entendu que la responsabilité du transporteur en vertu de 
la présente Convention est fondée sur le principe de la faute ou de 
la négligence présumée. Cela signifie qu'en règle générale, la 
charge de la preuve incombe au transporteur mais que, dans 
certains cas, les dispositions de la Convention modifient cette 
règle. 

QUEEN'S PRENTER FOR CANADA C) IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 
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"insurable 
property" 
« bien 
assurable » 

"marine 
adventure" 
« opérations 
maritimes » 

SHORT TITLE 

1. This Act rnay be çited as the Marine 
Insurance  Act.  

INTERPRETATION AND APPLICATION 

2. ( 1) In this Act, 

"action" includes a counterclaim and a set-
off; 

"contraCt" means a contract of marine insur- 
' ande as described in' subection 6(1); -- 

"freight" includes the profit derivable by a 
shipowner from the use of the shipowner's 
ship to carry the shipowner's goods or 
movables and freight payable by a third 
party, but does not include passenger 
fares; 

"goods," 	"goods" means goods in the nature of mer- « inareiutnai- 
ses » 	 chandise, but  does not includê personal ef- 

fects or provisions or stores for use on, 
•board .a ship; 

Short title 

• Definitions , 

"action" 	. 
'a action » 

"contraci" 
» contrat » 

"freight" 
«fret » 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 22 

An Act respecting marine insurance 

[Assented to 6th May, 1993] 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 22 

Loi concernant l'assurance maritime 

[Sanctionnée le 6 mai 1993] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-
mons of Canada, enacts as follows: 

"insurable property" means any ship, goods 
or movables; 

"marine adventure" means any situation 
where insurable property is eximsed to 
maritime perils, and includes any situation 
where 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur l'assurance maritime. 

DÉFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION 

2. (1) Les définitions qui suivent s'appli-
quent à la présente loi. 

« action » Sont comprises parmi les actions la 
demande reconventionnelle et .la demande 
de Compensation. 

« bien assurable » Navire, marchandise ou 
bien mobilier. 

« bien mobilier » Bien meuble corporel, à l'ex-
clusion des navires et des marchandises, 
mais y compris l'argent, les titres de valeur 
et autres documents. 

« marchandises » Biens autres que les effets 
personnels et les vivres ou approvisionne-
ments de bord. 

Titre abrégé 

Définitions  

.» action » 
"action" 

« bien 
assurable » 
"incurable 

 nrdperty" 

» bien mobilier» 
"inovabk" 

» marchandi-
ses» 
"goods" 

d contrat » 
« contrat » Le contrat d'assurance' maritime 	"einitriiet" 

visé au paragraphe 6(1). 	• 

» fret » 
« fret » S'entend également du profit que peut 	"freight" 

retirer l'armateur du transport- à bord de 
son navire de marchandises ou de biens 
mobiliers lui appartenant et du fret paya-
ble par un tiers. La présente définition ex-
clut le prix de passage. 
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"marine policy" 
« police 
maritime » 

"maritime 
perils" 
« périls de muer.  
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"movable" 
« bien mobilier » 

"ship". 
«  navire.  

Other terms 

a navires 
"ship" 

« opérations 
maritimes » 
"marine - 
adventure" 

périls de mer. 
"maritime .  
perils" 

« police 
maritime » 
"marine 
policy" 

Terminologie 

(a) the earning or acquisition of any 
freight, commission, profit or other pe-
cuniary benefit, or the security for any 
advance, loan or disbursement, is endan-
gered by the exposure of insurable prop-
erty to maritime perils, and 

(b) any liability to a third party may be 
incurred by the owner of, or other per-
son interested in or responsible for, in-
surable property, by reason of maritime 
perils; 

"marine policy" means the instrument evi-
dencing a contract; 

"maritime perils" means the perils conse-
quent on or incidental to navigation, in-
cluding perils of the seas, fire, war perils, 
acts of pirates or thieves, captures, 
seizures, restraints, detainments of princes 
and peoples, jettisons, barratry and all oth-
er perils of a like kind and, in respect of a 
marine policy, any peril designated by the 
policy; 

"movable" means any movable tangible 
property, other than a ship or goods, and 
includes money, valuable securities and 
other documents; 

"ship" includes the hull, machinery, materi-
als and outfit and the stores and provisions 
for the officers and crew and also includes 
fuel, oils and engine stores, if they are 
owned by the insured, and, in the case of a 
ship engaged in a special trade, the ordina-
ry fittings required for the trade. 

(2) The following terms have the meanings 
assigned by the provisions indicated beside 
them: 

(a) actual total loss, subsection 56(1); 

(b) constructive total loss, section 57; 

(c) general average act, subsection 65(2); 

(d) general average contribution, subsec-
tion 65(3);  

« navire » Coque, machinerie et armement. Y 
sont compris en outre, s'ils appartiennent à 
l'assuré, les combustibles et les pièces de 
rechange, ainsi que, dans le cas d'un navire 
affecté à un transport particulier, les ac-
cessoires prévus à cette fin. En font égale-
ment partie les vivres et 
approvisionnements des officiers et de l'é-
quipage. 

« opérations maritimes)) Les opérations mari-
times s'entendent de toute situation où des 
biens assurables sont exposés aux périls de 
mer et comprennent celles où, selon le cas : 

a) le gain ou l'acquisition d'un fret, 
d'une commission, d'un profit ou de tout 
autre avantage pécuniaire ou une sûreté 
pour avances, prêts ou frais sont com-
promis lorsque les biens sont exposés 
aux périls de mer; 

b) la responsabilité du propriétaire de 
ces biens ou de toute autre personne res-
ponsable de ceux-ci ou y ayant un inté-
rêt risque d'être engagée envers un tiers 
en raison de tels périls. 

« périls de mer)) Périls résultant de la naviga-
tion ou liés à celle-ci, y compris les for-
tunes de mer, incendies, risques de guerre, 
actes de piraterie, vols, captures, saisies, 
prises de navire ou de cargaison, con-
traintes, détentions de prince, autorité ou 
peuple, jets à la mer, barateries et tous 
autres périls comparables. Sont inclus dans 
la présente définition les périls visés par la 
police maritime. 

« police maritime » Le document qui fait foi 
du contrat. 

(2) Les termes qui suivent s'entendent au 
sens des dispositions mentionnées : 

a) perte totale réelle, paragraphe 56(1); 

b) perte réputée totale, article 57; 

c) acte d'avarie commune, paragraphe 
65(2); 

d) contribution d'avarie commune, para-
graphe 65(3); 
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insurance 

Coverage 
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(e) general average expenditure, subsec-
tion 65(2); 

(f) general average loss; subsection 65(1); 

(g), general average sacrifice, subsection 
65(2); 

(h) particular,  average loss, subsection 

	

63(1); " 	. 

(i) . particular charges, subsection 63(2); 

(j) salyage charges, subsection 64(1); 

(k) time policy, subsection 29(3); 

(1) unvalued policy, subsection 30(3); 

(m) valued policy, subsection 30(2); and 

(n) voyage 'pcilicy, subsection 29(2). 

3. Subject to this Act and unless a contra-
ry intention appears, the words and terms set 
out in the schedule have, when used in a 
marine policy, the rneanings assigned by the 
schedule. 

4. The rules of Canadian maritime laW 
continue to apply in respect of contracts, ex- , 

 cept in so far as the rules are inconsistent 
with this Act. 

5. This Act applies in respect of contracts 
concluded on or after the comini into force 

	

of this Act. 	• 

COr■ITRACT OF MARINE INSURANCE 

6. (1) A contract of marine insurance is a 
contract whereby the insurer undertakes to 
indemnify the insured, in the manner and to 
the extent agreed in the contract, against 

(a) losses that 'are incidental to a marine 
adventure or an adventure analoious to a 
marine adventure, including losses arising 
from a ,land or air peril incidental to such 
an adventure if they are provided for in the 
contract or by usage of the trade; or 

(b) losses that are incidental to the build-
ing, repair or launch of a ship. 

(2) Subject to this Act, any lawful marine 
adventure may be the subject of a contract.  

e) dépenses d'avarie commune, paragraphe 
65(2); 

J)  avarie:commune, paragraphe 65(1); 

g) sacrifices d'avarie commune, para-
graphe 65(2); 

h) avarie particulière, paragraphe 63(1); 

i) frais de conservation, paragraphe 63(2); 

J)  frais de sauvetage, paragraphe 64(1); 

k) police à temps, paragraphe 29(3); 

1)  police à découvert, paragraphe 30(3); 

m) police à valeur agréée, paragraphe 
30(2); 

n) au voyage, paragraphe 29(2). 

3. Sous réserve des autres dispositions de 
la présente loi et sauf indication contraire, les 
règles énoncées à l'annexe s'appliquent à 
toutes les polices maritimes. 

4. Les règles du droit maritime canadien 
continuent, sauf incompatibilité avec la pré-
sente loi, à s'appliquer aux contrats. ' 

5. La présente loi s'applique aux contrats 
conclus à compter de son entrée en vigueur. 

CONTRAT D'ASSURANCE MARITIME 

6. (1) Le contrat d'assurance maritime est 
le contrat par lequel l'assureur 's'eng'age à 
indemniser l'assuré selon les modalités et 
dans la mesure qui y sont précisées : 

a) des pertes liées aux opérations mari-
times ou aux opérations anOogues, notam-
ment celles résultant d'un péril terrestre ou . 

 aérien lié à ces opérations si elles sont pré-
vues soit par le contrat soit par les usages 
du commerce; 

b) des pertes liées à la construction, à la 
réparation ou au lancemerit'dés navires. 

(2) Sous réserve des autres dispositions de 
la présente loi, toute opération maritime 
cite peut faire l'objet d'un contrat. 

Règles régissant 
les polices 

Règles du droit 
maritime 
canadien 

Application 

Nature 

Opérations 
assurables 

407 



Partial interest 10. A partial interest of any nature is an 
insurable interest. 

Master and 	11. The master and any member of the 
crew's wages 

crew of a ship have insurable interests in 
their own wages. 

Advance freight 	12. A persan who advances freight has an 
insurable interest, in so far as the freight is 
not repayable in case of loss. 

Temps d'acqui-
sition de 
l'intérêt 

Assurance • sur 
bonnes ou 
mauvaises 
nouvelles » 

Limite 

Principe 
général 

Intérêt dans 
une opération 
maritime 

Intérêt annula- 
ble ou éventuel 

Intérêt de 
l'acheteur des 
marchandises 

Intérêt partiel 

Intérêt du 
capitaine et de 
l'équipage 

Fret payé à 
l'avance 
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Insurable 
interest 
required 

"Lost or not 
lost" insurance 

Where no 
interest 

Insurable 
interest - 
general princi-
pie 

Interest in 
marine 
adventure 

Defeasible or 
contingent 
interests 

Buyer of goods 

INSURABLE INTEREST 

7. (1) In order to recover under a contract 
for a loss, the insured must have an insurable 
interest in the subject-matter insured at the 
time of the loss, but need not have such an 
interest when the contract is concluded. 

(2) Notwithstanding subsection (1), where 
the subject-matter is insured "lost or not 
lost", the insured may recover in respect of 
an insurable interest in the subject-matter 
acquired after a loss unless, at the time the 
contract was concluded, the insured was 
aware of the loss and the insurer was not. 

(3) An insured who has no insurable inter-
est in the subject-matter insured at the time 
of a loss cannot acquire an insurable interest 
by any act or election after becoming aware 
of the loss. 

8. (1) Subject to this Act, a person who 
has an interest in a marine adventure has an 
insurable interest. 

(2) A person has an interest in a marine 
adventure if the person has a legal or equita-
ble relation to the adventure, or to any insur-
able property at risk in the adventure, and 
may benefit from the safety or due arrival of 
insurable property, may be prejudiced by its 
loss, damage or detention or may incur liabil-
ity in respect of it. 

9. (1) A defeasible interest and a contin-
gent interest are insurable interests. 

(2) A buyer of goods who has insured 
them has an insurable interest even though 
the buyer might have elected to reject the 
goods or to treat them as at the seller's risk 
for any reason, including a delay in deliver-
ing them. 

INTÉRÊT ASSURABLE 

7. (1) Pour être indemnisé d'une perte en 
vertu du contrat, l'assuré doit avoir, au mo-
ment de la perte, un intérêt assurable dans la 
chose assurée, lequel n'est' pas nécessaire au 
moment de la conclusion du contrat. 

(2) Par dérogation au paragraphe (1), 
dans les cas d'assurance « sur bonnes ou 
mauvaises nouvelles », l'assuré qui acquiert 
l'intérêt assurable après la perte a quand 
même droit à l'indemnité, sauf si, au moment 
de la conclusion du contrat, il était au cou-
rant de la perte alors que l'assureur ne l'était 
pas. 

(3) L'assuré qui n'a pas d'intérêt assurable 
au moment de la perte ne peut l'acquérir par 
un acte ou l'exercice d'une option après avoir 
eu connaissance de la perte. 

8. (1) Sous réserve des autres dispositions 
de la présente loi, quiconque a un intérêt 
dans une opération maritime a un intérêt as-
surable. 

(2) Une personne a un intérêt dans une 
opération maritime si elle a un lien, en droit 
ou en equity, avec l'opération ou les biens 
assurables qui y ont été engagés et peut soit 
bénéficier de la sauvegarde ou de la' bonne 
arrivée de ceux-ci, soit subir un préjudice en 
cas de perte, de dommage ou de détention, 
soit engager sa responsabilité à leur égard. 

9. (1) L'intérêt annulable ou éventuel est 
assurable. 

(2) L'acheteur de marchandises qui a as-
suré celles-ci a un intérêt assurable même 
lorsqu'il aurait pu choisir de les refuser ou de 
les considérer comme étant au risque du ven-
deur pour quelque motif que ce soit, notam-
ment en cas de retard dans la livraison. 

10. L'intérêt partiel de toute nature est as-
surable. 

11. Le capitaine du navire et les membres 
de l'équipage ont un intérêt assurable à l'é-
gard de leur propre salaire. 

12. La personne qui a payé à l'avance un 
fret a un intérêt assurable dans la mesure où 
ce fret n'est pas remboursable en cas de 
perte. 
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Charges of 
insurance 

Reinsurance 

Bottomry 

Quantum or 
mortgagor's 
interest 

Exception 

Gaming or 
wagering 
contracts void 

Presumption 

Interest of 
mortgagee, 
consignee  oi' 
other person 

Quantum or ' 
owner's interest 

Frais 
d'assurance 

Réassurance 

Prêt à la grosse 

Valeur de 
l 'intérêt: bien 
hypothéqué 

Intérêt  : 
créancier 
hypothécaire, 
consignataire 
ou autre 	• 

Valeur dé 
l'intérêt : 
propriétaire,  

Cession 
d'intérêt 

Exception 

Jeu et pari 

13. An insured has an insurable interest in 
the charges for any insurànce that the in-
sured has effeeted. 

14; The insurer under a contràct has an 
insurable interest in the risk insured and may 
reinsure in respect of it, but, ,•unless the 
marine policy provides otherwise, the origi-
nal insured has no right or interest in the 
reinsurance. 

15.. A lender of money on the security of a 
ship or a ship's çargo has an insurable inter-
est-in respect of the loan. 

16. (1) A mortgagor of insurable property 
has an insurable interést in its full value, and 
the mortgaiée has an insurable'interest in 
any sum due or to become due under the 
mortgage. 

(2) Subsection (1) does not apply in re-
spect of a transmission of interest by opera-
tion of. law. 

18. (1) Every contract by way of gaming 
or wagering is void. 

(2) A contract is deemed to be a contract 
by way of gaming or wagering if 

(a) the insured has no insurable interest 
within the meaning of this Act and the 
contract is concluded with no expectation 
of acquiring such an interest; or 

13. L'assuré a un intérêt, assurable à l'é-
gard des frais de l'assurance qu'il a contrac.- 
tée. 	

. 
14. L'assureur a, du fait 'dti' contrat, un 

intérêt assurable à l'égard Glu risque qu'il as-
sure et peut le réassurer; le premier assuré 
n'a cependant, sauf disposition contraire de 
la police maritime, aucun droit ou intérêt à 
l'égard de la réassurarice. 

15. Le prêteur d'argent a un intérêt assu-
rable à l'égard du prêt, si le prêt est garanti 
par un navire oùsa cargaison. 

16. (I1) Le débiteur hypothécaire a un in-
térêt assurable pour la valeur totale du bien 
assurable hypothéqué; le créancier hypothé-
caire a un intérêt assurable à l'égard de tout 
versement échu ou à échoir aux termes du 
prêt. 

(2) Le -créancier hyPothéCairé; le consigna-
taire ou toute autre personne ayant un inté-
rêt assurable, dans ,la chose assurée peut 
contracter une assurance pour son propre 
compte, pour celui d'autres intéressés ou 
pour les detix à la fois. 

(3) Le propriétaire d'un bien assurable a 
un intérêt assurable pour la valeur totale: de 
ce bien; même si tin tiers a convenu' ou Peut 
être tenu de l'indemniser en cas de perte. 

17. (1) L'assuré qui cède son intérêt assu-
rable dans la chose assurée ne transfère pas 
de çe fait ses drOits découlant du Contrat, à 
-Moins d'une entente .expresse ou  implicite à, 

 cet effet. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à 
une transmission d'intérêt 'survenue par l'ef-
fet de la loi. 

18. (1) Le contrat conclu par jeu ou par 
pari est nul. 	, 

a) rassuré n'a pas d'intérêt assurable au 
sens de la présente loi et le contrat et con-
clu sans l'attente d'acquérir un tel intérêt; 

(2) A mortgageè, conSignee or cither per-: 
son who has an insurable interest in. the sub-
ject-mattér insured may insure on the 
person's own behalf, op behalf and for the 
benefit of any other interested person  or  both 
on the person's own behalf and on behalf and 
for the benefit of any other,interested peràon. 

(3) The owner of insurable property bas an 
insurable interest in its full value, even where 
a third person :has agreed, or js iiable, to 
indemnify the owner -in case of loss. 

Assignment of 	17. '(1) An insured. Who assignS -Or other- 
intercst 

wise parts with an insurable Interest in the 
subject-matter irisured dàes not thereby 
transfer the rightS of the insured under the 
contract, unless there is an express or implied 
agreement  to that effect. 

(2) Un contrat est réputé conclu par jeu ou 	Présomption 

par pari dans l'un ou l'autre des cas sui- 
vants : 
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(b) the marine policy is made "interest or 
no interest", "without further proof of in-
terest than the policS/ itselr' or "without 
benefit of salvage to the insurer" or is sub-
ject to any other like term. 

(3) Paragraph (2)(b) does not apply in re-
spect of amariné policy that is made "with-
out benefit of salvage to the insurer" or is 
subject to any other like term, if there is no 
possibility of salvage. 

INSURABLE VALUE 

19. (1) Subject to any express provision 
of, or any value specified in, the marine poli-
cy, the insurable value of the subject-matter 
insured is 

(a) in the case of insurance on a ship, the 
aggregate of the value of the ship at the 
commencement of the risk and the charges 
of insurance; 

(b) in the case of insurance on freight, 
whether paid in advance or not, the aggre-
gate of the gross amount of the freight at 
the risk of the insured and the charges of 
insurance; 

(c) in the case of insurance on goods, the 
aggregate of the prime cost of the goods, 
the expenses of and incidental to shipping 
and the charges of insurance on those 
goods and expenses; and 

(d) in the case of insurance on any 'other 
subject-matter, the aggregate of the 
amount at the risk of the insured when the 
policy attaches and the charges of insur-
once. 

(2) For the purposes of paragraph (1)(a), 
the value of a ship includes money advanced 
for officers' and crew's wages and other dis-
bursements incurred to make the ship fit for 
the marine adventure contemplated by the 
marine policy. 

DISCLOSURE AND REPRESENTATIONS 

20. A contract is based on the utmost 
good faith and, if the utmost good faith is not 
observed by either party, the contract may be 
avoided by the other party. 

b) la police maritime comporte des stipula-
tions comme  «intérêt  ou 'sans intérêt », 
« sans autre preuve d'intérêt que la police 
elle-même » ou « sans bénéfice du sauve-
tage pour l'assureur ». 

(3) L'alinéa (2)b) ne s'applique pas à l'é-
gard de la police maritime qui comporte une 
stipulation comme «sans bénéfice du sauve-
tage pour l'assureur » s'il y a impossibilité de 
sauvetage. 

VALEUR ASSURABLE 

19. (1) Sauf stipulation contraire ou va-
leur, spécifiée dans la police maritime, la va-
leur assurable de la chose assurée 
correspond : 

a) dans les cas d'assurance sur corps, à la 
valeur du navire au commencement du ris-
que, majorée des frais d'assurance; 

b) dans les cas d'assurance sur fret, au 
montant brut du fret au risque de l'assuré, 
qu'il ait ou non été payé à l'avance, majoré 
des frais d'assurance; 

c) dans les cas d'assurance sur marchandi-
ses, au prix de revient de base des mar-
chandises, majoré des frais de transport et 
des frais qui y sont connexes ainsi que des 
frais d'assurance sur le tout; 

d) dans les autres cas, au montant au ris-
que de l'assuré lorsque la police prend ef-
fet, majoré des frais d'assurance. 

(2) Pour l'application de l'alinéa (1)a), la 
valeur du navire comprend les avances de sa-
laire faites aux officiers et à l'équipage ainsi 
que tous autres frais engagés pour permettre 
au navire d'entreprendre l'opération visée par 
la police. 

DÉCLARATION 

20. Le contrat est fondé sur la plus abso-
lue bonne foi et si celle-ci n'est pas observée 
par l'une des parties, l'autre peut annuler le 
contrat. 
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Déclarations 
précédant la 
conclusion du 
contrat 

21. (1) Subject to this section, an insured 
must disclose to the insurer, before the con-
tract is concluded, every material circum-
stance that is knovvn to the insured. 

(2) Subject to this section, an agent who 
effects insurance for an insured must disclose 
to the insurer, before the contract is conclud- 

. 

(a) every material circumstance that is 
known to,thè agent; ; and 

(b) everY material circtimstance that the 
insured must diSclose, unless the insûred 
learned Of it too late to communicate it to 
the agent. 

(3) .  A circumstarice is material if:if would 
influence the judgmeiit of a prudent insurer 
in fixing the premium or determining wheth-
er to take the risk. 

(4) Whether any circumstance that is not 
disclosed is material or not is a question of 
fact. 

(5) In the absence of any inquiry, the fol-
lowing circumstances,need not be disclosed: 

(a) ariy circumstance that diminishes the 

'21. (1) Sous réserve dés autres disposi -

tions du présent article, l'assuré est tenu de 
déclarer à l'assureur, avant la conclusion du 
contrat, toutes les circonstances pertinentes 
dont il a connaissance. 

(2) Sous réservé des autres dispositions du 
présent article, le mandataire 'qui représente 
l'assuré, est tenu de déclarer à l'assureur, 
avant la conclusion du contrat, toutes les cir-
constances pertinentes dont il a connaissance 
ainsi cille toutes celles, que l'assuré est tenu de 
déclarer,'à Moins que célui-ci n'en ait eù cbn-
naissance trop tard pour pouvoir les cônitriù-
niqùer à son mandataire. 

(3) Est pertinente la circonstance suscepti-
ble d'influencer le jugement d'un assureur 
prudent sur l'établissement de la prime ou 
sur la prise du risque. 

(4) La pertinence d'une circonstance non 
déclarée est, dans tous les cas, une question 
de fait. 

(5) Sauf s'il y a demande de renseigne-
ment à cet effet, l'assuré n'est pas tenu de 
déclarer les circonstances suivantes : 

a) celles qui atténuent le risque; 

Déclarations du 
mandataire 

Circonstance 
pertinente 

Question de fait 

Exception 

(b) any circumstance that is known to the 
insurer; 

(c) any circumstance as Io which informa-
tion is waived by the insurer; and 

(d) any circumstance the disclosure , of 
which is superfluous by reason of any 'ex-
press warranty or implied warranty. 

(6) For the purposes of this'section, 

(a) an insured Sis deemed to know every 
circumstance that, in the ordinary course 
of business, ought to be known by the in-
sured; 

(b) an agent is deemed to know evèry cir-
cumstance that, in the ordinary course of 
business, ought to be known by, or to have 
.been communicated to, the agent; and 

(c) an insureiis presumed to know circum-
stances of common'notoriety and every cir-
curnstance that, in the ordinary  course of  

b) celles dont l'assureur a connaissance; 

c) celles .sur lesquelles l'assureur renonce à 
obtenir des renseignements; 

d) celles dont la déclaration est superflue 
en raison d'un engagement même 

(6) Pour l'application du présent article : 

a) l'assuré est réputé être au courant de 
toutes les' circonstances dont il devrait 
avoir connaissance dans le cours normal 
des affaires; 

b) le mandataire d'un assuré est réputé 
être au courant de toutes les circonstances 
dont il devrait avoir connaissance ou qui 
devraient lui avoir été communiquées dans 
le cours normal des affaires; 

c) l'assureur est présumé être au courant 
des circonstances de notoriété publique et 

Présomption 
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an insurer's business, ought to be known 
by an insurer. 

(7) If an insured or an agent of an insured 
fails to make a disclosure as required by this 
section, the insurer may avoid the contract. s 

(8) In this section, "circumstance" in-
cludes a ny communication made to, or infor-
mation received by, the insured. 

22. (1) . Every, nriaterial representation 
made by the insured or the insured's agent to 
the insurer during ,the..negotiationS for. the 
'contract and beforè the contract .is concluded 
must be  tue. • ' 

(2) A representation is material if it would 
influence the judgment,of a prudent insurer 
in fixing the premium or determining wheth-
er to take the risk. 

(3) Whether any representation is material 
or not is a question of fact. 	. 

(4) A representation may be as to a matter 
of fact or as to a matter of expectation or 
belief. 

(5) A représentation as to a matter of fact 
is deemed to be true if the difference be-
tween what is represented and what is actu-
ally correct would not be considered nn' aterial 
by a prudent insurer. 

(6) A representation as to a matter of ex-
pectation or belief is deemed to be true if it is 
made in good faith. 

(7) A representation may be withdrawn or 
corrected before a contract is concluded. 

(8) If any material representation' made by 
the insured or the insured's agent to the in-
surer during the negotiations for the contract 
is not true and is not withdrawn or corrected 
before the contract is concluded,' the insurer 
may avoid the contract. 

CONCLUSION AND RATIFICATION OF 

CONTRACTS 

23. A contract is deemed to be concluded 
when the proposal of the insured is accepted 
by the insurer, whether the marine policy is 
then issued or not, and for the purpose of 
establishing when the proposal is accepted, 

de celles dont il devrait avoir connaissance 
dans le cours normal des activités d'un as-
sureur. 

(7)Si l'assuré ou son mandataire omet de 
faire une déclaration prévue par le présent 
article, l'assureur petit annuler le contrat. 

(8) Au présent article, sont assimilées à 
des circonstances lés communications faites à 
l'assuré et les renseignements qu'il obtient.' 

22. ,  (1) Les déclarations pertinentes faites, 
au Cours des négociations du contrat et avant 
la conclusion de celui-ci, par l'assuré où son 
mandataire à l'assureur doivent être vraies. 

(2) Est pertinente la déclaration suscepti-
ble d'influencer le jugement d'un assureur 
prudent sur l'établissement de la prime ou 
sur la prise du risque. 

(3) La pertinence d'une déclaration est, 
dans tous les cas, une question de fait. 

(4) Les déclarations peuvent porter sur un 
fait ou sur une attente ou une opinion. 

(5) La déclaration sur un fait est réputée 
vraie dans les cas où la différence entre ce 
qui est déclaré et la réaliténe serait pas con-
sidérée comme pertinente par un assureur 
prudent. 

(6) La déclaration sur une attente ou une 
opinion est réputée vraie si elle est faite de 
bonne foi. 

(7) La déclaration peut être retirée ou rec-
tifiée avant la conclusion du contrat. 

(8) Dans les cas où il y a fausse déclara-
tion pertinente de la part de l'assuré ou de 
son mandataire au cours des négociations et 
si celle-ci n'est pas retirée ou rectifiée avant 
la conclusion du contrat, l'assureur peut an-
nuler le contrat. 

CONCLUSION ET RATIFICATION DE 

CONTRATS 

23. Le contrat est réputé conclu au mo-
ment où l'assureur accepte la proposition de 
l'assuré, que la police maritime ait été ou non 
émise; la date d'acceptation peut être établie 
par référence à la fiche de souscription, à la 
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the Slip. or covering note 'or' other customary 
memorandum of the  contract may be -re-
ferred to. 

24. A contract effected in goodfaith by a 
person on „behalf, .of another person may be • . 
ratified by that .:other person even .after the 
other person becomeS aware of a loss. . 

, 	. 
THE MARINE POLIC:V . ' 

25..(1) A contract is inadmissible in eyi-
dente, unleSs it is, evidencéd ,by a 'Marine Pol-
icy in accordance withihis Act.  

(2), A marine pulicy may be executed and . 
issued when the Contract is coricluded .or af-
terwards. 

26. A marine policy must sPecify 

(a) the name'of the insured or, of à perspn 
who effects the insurarice on behalf of „thé 
'insured; • 	;•'• '• . 	, 
(b) the subjedt-:matter insuréd; 

(c) the perils insured againsi; 	. 	• 
. 	. 

(d) the yoyage,or. period,  or both, cdvered 
by,' the, insurance; , 	 . 	• , 	. 

(e) the suni hisured;,ançl 	,• • 
(;') the name of the insurer. ", 

27. (1) A marine policy must be signed by 
or „on behalf of the •instirer. 	. , 	„. 

, (2) Notwithstanding sybsection (1), where .. 
the insurer , is a corporation, the' Corporate. 
seal ià sufficient.. •• 	• 

, 
(3) -,'Where a marine .policy is subscrihed 

by •or•on behalf of twO or More insurers,„each. 
subscription, unless the Contrary is,expressed, -, 
constitutes ,.a. distinct contract with the. in-
sured, 

•28. (1) A marine policy must- specify 'the 
subject-Matter insured With reasonable cer„,.. 
tainty,, but >need not specify the nature and 
extent ,of the interest , of the „iinsured, in, that 
subject-matter. 

(2) A marine policy that specifies the sub-
ject-matter insured in general terms shall be 
construéd to apply to the interest intended by 
thé hisured to be .covered.  

note de couverture ou à toute autre note ha-
bituelle du contrat, 

24. La personne pour laquelle une autre 
personne conclut un contrat de bonne foi 
peut ratifier celui-ci même après avoir eu 
connaissance d'une perte. 

POLICE MARITIME 

25. (1) Le contrat est inadmissible en 
preuve à moins qu'il ne soit constaté par une 
police maritime 'conforme à la présente loi. 

(2) La police peut être signée et délivrée 
lors de la Conclusion du contrat ou subsé-
quemment. 

26. La police maritime doit mentionner : 

a) le nom de l'assuré ou de la personne qui' , 
contracte l'assurance pour le compte de 
l'assuré; 

b) la chose assurée; 

c) le risque couvert; 

d) le voyage ou la période de temps cou-
vert par l'assurance, ou les deux; 

e) la somme assurée; 

f) le nom dé l'assureur. 

27. (1) La police maritime doit être signée 
par l'assureur ou pour son çompte. 

(2) Dans le cas d'une personne morale, le 
sceau suffit. 	, 

(3) Dans le cas où la Police est souscrite 
par plusieurs assureurs ou pour leur compte, 
chaque souscription constitue, sauf disposi „,: 
tion contraire, un contrat distinct avec l'as- 

28. (1) La chose assurée doit être désignée 
dans la police avec suffisamment de préci-
sion; il n'est cependant pas nécessaire d'y 
spécifier là nature et l'étendue de l'intérêt de 
l'assuré dans cette chose. 

(2) Là police qui contient une désignation 
générale de la chose assurée doit être inter-
prétée comme s'appliquant à l'intérêt que 
l'assuré avait l'intention d'assurer. 
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Mention 
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Usage 

Time policy 

Unvalucd 
policy 
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(3) Any usage regulating the specification 
of the subject-matter insurecL shall be tàken 
into consideration in applying this section. 

29. (1) A marine policy may be a voyage 
policy or a time policy. 

(2) A marine policy is a voyage policy if 
the contract insures the subject-matter "at 
and from", or "from", one place to another 
place or other places. 

(3) A marine policy is a thne policy if the 
contract insures the subject7 Matter for a def-
inite period. 

(4) A marine policy may include a con-
tract insuring the subject-matter as described 
in subsections (2) and (3). 

30. (1) A marine policy may be a valued 
policy or an unvalued policy. 

(2) A marine policy is a valued policy if it 
specifies the agreed value of the subject-mat-
ter insured. 

(3) A marine policy is an unvalued policy 
if it does not specify the value of the subject-
matter  insured and, subject to the limit of 
the sum insured, leaves the value to be deter-
mined in accordance with section 19. 

(4) Subject to this Act and in the absence 
of fraud, the value specified by a valued poli-
cy is, as between the insurer and the insured, 
conclusive of the insérable' value of the sub-
ject-matter intended to be insured, regardless 
of whether any loss is a total loss or a partial 
loss. 

(3) Il .est tenu. compte, pour l'application 
du présent article, des usages régissant la dé-
signation de la chose assurée. 

29. (1) La police maritime peut être soit 
une police au voyage soit une police à temps. 

(2) La police au voyage est celle où la 
chose est assurée « en et depuis >s ou'(( depuis » 
un lieu jusqu'à un ou plusieurs autres lieux. 

(3) La police à temps est celle où la chose 
est assurée pour une période déterminée. 

(4) La police maritime peut être à la fois 
au voyage et à temps. 

30. (1) La police maritime peut être à va-
leur agréée ou à découvert. 

(2) La police à valeur agréée spécifie la 
valeur convenue de la chose assurée. 

(3) La police à découvert ne spécifie pas la 
valeur de la chose assurée et, dans les limites 
de la somme assurée, permet le calcul Ulté-
rieur de la valeur en conformité avec' l'article 
19. 

(4) En l'absence de fraude et sous réserve 
des autres dispositions de la présente loi, la 
valeur spécifiée dans la police à valeur agréée 
fait foi, entre l'assureur et l'assuré, de la va-
leur assurable de la chose à assurer, que la 
perte soit totale ou partielle. 

Idem 

Floating policy 

Declarations 

(5) Unless a valued policy otherwise pro-
vides, the value specified by the policy is not 
conclusive for the purpose of determining 
whether there has been a constructive total 
loss. 

31. (1) A marine policy may be a floating 
policy, that is to say, a policy that describes 
the insurance in general terms and leaves the 
name of the ship and other particulars to be 
defined by subsequent declarations, either by 
endorsement on the policy or in any other 
customary manner. 

(2) Unless a floating policy otherwise pro-
vides, declarations must be made in the order 
of dispatch or shipment and must, in the case 

(5) Sauf disposition contraire de la police 
à valeur agréée, lorsqu'il s'agit de déterminer 
s'il y a perte réputée totale, la valeur spéci-
fiée dans la police n'est pas définitive. 

31. (1) La police flottante est une police 
maritime qui décrit l'assurance en termes gé-
néraux et permet de préciser le nom du na-
vire et de donner d'autres détails par 
déclaration ultérieure, laquelle peut être faite 
par endossement de la police ou de toute au-
tre manière consacrée par l'usage. 

(2) Sauf disposition contraire de la police, 
les déclarations sont faites dans l'ordre des 
envois ou expéditions; elles doivent faire état, 
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Rectification 

of goods, include all consignments within the 
terms of the policy and honestly state the 
value of the .goods.. • • 

(3) An ôniiision in a declaration or an er-
roneous declaration may be reetified even af-
ter loss or arrivai if the omission or 
declaration was made in good faith.  

dans le cas de marchandises, de toutes les 
expéditions visées par la police et déclarer 
honnêtement la valeur de ces marchandises. 

(3) Dans une déclaration, les erreurs ou les 
omissions faites de bonne foi peuvent être 
rectifiées même après la perte ou l'arrivée. 

Rectifications 

Idem Déclaration 
postérieure à 
l'avis de la 
perte 

Définition 

Engagement 
exprès 

Inscription dans 
la police 

Incompatibilité 

Engagement : 
licéité de 
l'opération 

Nationalité 

Neutralité 

(4) Unless a floating policy otherwise pro-
vides, where a declaration of value is not 
made until after notice of loss or arrival, the 
policy shall be treated as an unvalued policy 
with respect to the subject-matter of that 
declaration. 

WARRANTIES 

32. (1) In this section and Sections 33 to 
39, "Warranty" niéans a promisSOry warran-:" 
ty by which the insured 

(a) undeétakes that some particular thing 
,will Or w.ill not be done or that, some Condi-
tion .will be fulfilled; or: 

(b) affirms or negates the existence of par:- 
ticular facts. 

'(2) A:warranty mày be an express warran 
ty or an implied warranty. 	 • 

33. (1) An express waréanty may be in 
any form of words frorri which the intentién 
to warrant may. be  inferred.. 	, 

(2) An express  warranty must be included 
in, or written on ;  the marine policy Or be 
contained in a doeument incorporated by ref-
erence into the policy. 

(3) An express warranty does not exclude 
an implied warranty, unless they are incon-
sistent. 

34. There is an implied warranty in every 
marine policy that the marine adventure in-
sured is lawful and, in so far as the insured 
has control, will be carried out in a lawful 
manner. 

35. There is no implied warranty in any 
marine policy as to the nationality of a ship 
or that the nationality of a ship will not be 
changed during the risk. 

36. (1) Where in any marine policy insur-
able property is expressly warranted to be 

(4) Sauf disposition contraire de la police, 
lorsqu'une déclaration de valeur est faite 
après avis de,la perte ou de l'arrivée, la poliée 
est considérée comme à découvert en ce qui 
touche l'objet de cette déclaration. 

EN GAG EM ENTS 

32. (1) L'engagement visé au présent arti-
cle et'aux articles 33 à 39 et un engagerriént 
par lequel l'assuré : 

a) soit promet qu'une chose Sera faite ou 
ne sera pas faite, ou qu'une condition sera 
réalisée; 

b) soit affirme ou nie l'existence de cer-
tains faits. 

(2) L'engagement peut être exprès ou im- 	Forme 

plicite. • 

33. (1) L'engagement éxprès peut être ré-
digé en des termes permettant de déduire 
l'intention d'établir un engagement. 

(2) ' 	exprès doit être inclus 
dan s là police maritime ou être inscrit sur 
celle-ci ou dans un autre document incorporé 
à la police par renvoi. 

(3) L'engagement exprès n'exclut pas l'en-
gagement implicite à moins qu'il n'y ait in-
compatibilité entre les deux. 

34. Dans toute police maritime, il y a en-
gagement implicite quant à la licéité de l'o-
pération maritime assurée et, dans la mesure 
où l'assuré en a la maîtrise, au fait que l'opé-
ration sera exécutée conformément à la loi. 

35. Il n'y a aucun engagement implicite 
dans la police maritime quant à la nationalité 
du navire ou au maintien de celle-ci pendant 
la durée du risque. 

36. (1) Dans la police maritime, l'engage-
ment exprès de neutralité de biens assurables 
comporte la condition implicite : 
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neùtral, there is an inaplied condition in the 
policy 

(a) that thé propertly will have a neütral 
character at the commencement of the risk 
and that, in so far as the insured has con-
trôl, that character will be preservèd dur-
ing the risk; and 

(b) Where the property is a ship, that, in so 
far as the ,insured haS control, the papers 
necessary to establish the neutrality of the 

• 'Ship will be carried on the ship and will not 
be falsified or suppressed and no simulated 
papers will be used. 

(2) If any loss occurs through a breach of 
the implied condition referred to in para-
graph (1)(b), the insurer may a:yoid the con-
tract. 

P. (1) There is an implied warranty in 
every voyage policy that, at the commence-
ment of the voyage, the ship will be seawor-
thy for the purpose of the particular marine 
adventure insured. 

(2) Where a voyage policy attaches" while 
the ship is in port, there is an implied war-
ranty in the policy that the ship will, at the 
commencement of the risk, be reasonably fit 
to encounter the ordinary perils of the port. 

(3) Where a, voyage policy relates, to à voy-
age performed in different stages during 
which the ship requires different or further 
preparation or equipment, there is an iniplied 
warranty ,  in the policy, that, at the com-
mencement of each stage; the ship is seawor-
thy for the,  purposes of that stage 

(4) There is no implied warranty in any 
time policy that the ship'Will be sèaworthy at 
any stage of the marine adventure, but 
where, with the priVity of the insured, the 
ship iS sent to sea in an unseaworthy :state, 
the insurer is not liable for any loss attributa-
ble to unseaworthiness. 

(5) A ship is deemed to be seaworthy if it 
is reasonably fit in all respects to encounter 
the ordinary perils of the seas of the marine 
adventure insured. 

a) que les biens ont un caractère neutre au 
commencement du risque et que dans la 
mesure où l'assuré a la; maîtrise de la Si-
tuation, ce caractère sera maintenu pen-
dant toute la durée du risque; 

b) dans le cas d'un navire, que celui-ci, 
dans la mesure où l'assuré a la maîtrise de 
la situation, aura  ,à son bord les documents ' 
nécessaires pour attester sa neutralité et 
qu'il n'y aura aucune falsification, dissi-
mulationpu contrefaçon à cet égard. 

(2) En cas de perte due à un manqueinent 
à la condition implicite visée à l'alinéa (1)b), 
l'assureur peut annuler le contrat. 

37. (1) Dans la police an voyage, il y a 
engagement implicite quant au fait que le , 
navire sera, au commencement du voyage, en 
bon, état de navigabilité aux fins de l'opéra-
tion maritime assurée. 

(2) Dans les cas où la police .prend effet 
alors que le navire est au port, il y a engage-
ment implicite quant au fait que le navire 
sera, au commencement du risque, raisonna- . 
blement paré contre les périls ordinaires du 
port. 

(3) Dans les cas où la police vise un voyage 
par étapes nécessitant chacune des prépara-
tifs ou des équipements différents ou suppléj 
mentaires, il y a engagement implicite quant 
au fait que le navire sera, au commencement 
de chaque étape, en bon état de navigabilité 
aux fins propres à cette étape. 

(4) Il n'y a aucun engagement implicite 
dans la police à temps quant au fait que le 
navire est en bon état de navigabilité à toute 
étape de l'opération maritime; cependant, si, 
avec l'assentiment de l'assuré, le navire prend 
la mer en état d'innavigabilité, l'assureur 
n'est pas responsable des pertes qui en résul-
tent. 

(5) Le navire est réputé en bon état de 
navigabilité lorsqu'il est, à tous égards, rai-
sonnablement paré contre les fortunes de mer 
ordinaires de l'opération maritime assurée. 

Manquement 

Engagement de 
navigabilité 

Engagement : 
périls du port 

Engagement : 
voyage par , 
étapes 

Police à temps 

Bon état de ,. 
navigabilité 
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État des 
marchandises 

38. (1) There is no implied warranty in 
any marine policy on insurable property, oth-
er than a ship, that the insurable property is 
seaworthy. 

(2) There is an implied warranty in every 
voyage policy on insurable property, other 
than a ship, that, at the commencement of 
the voyage, the ship is seaworthy and reason-
ably fit to carry the insurable property to the 
destination contemplated by the policy. 

39. (1) Subject to this section, a warranty 
must be exactly, complied with, whether or 
not it is material to the risk. 

(2) Subject to any express provision in the 
marine policy or any waiver by the, inàirer, 
where a warranty is not exactly COmplied 
with, the breach of the Warranty discharges 
the insurer frôm liàbility  for  any loss occur-
ring on cir aftèr the date of the breach, but 
does not affect any liability incurred by the 
insurer before that date. 

(3) A warranty that the subject-matter in-
sured is "well" or "in good safety' ;  on à par-
ticular day is not breaChed if the subject-
matter is safe at any timé during that day. 

'(4) 	breach of a warranty excused if, 
because of a change of eircumstances, the 
warranty ceasés to be appliCable:to the cir-
cuthstances contemplated by the çontract or 
if compliance with the warranty ,  is rendered 
unlawful by any subsequent law. 

(5) It is no defence to a breach of a war-
ranty that the breach was rennedied and the 
wàrranty complied with before any loss was 
incurred. 

38. (1) Dans les cas où la police.maritime 
vise des biens assurables autres qu'un navire, 
il n'y a aucun engagement implicite quant au 
fait que ces biens sont en état d'être trans-
portés par mer. 

(2) Dans le cas où la police au voyage vise 
des biens assurables autres qu'un navire, il y 
a engagement irnplicite quant au fait que le 
navire sera, au commencement du voyage, en 
bon état de navigabilité et raisonnablement 
paré pour transporter ces bien S à la destina-. 
tion visée par la police. 

39., (1) Sous réserve des atitres disposi-
tions du présent article, l'engagement doit 
être observé à la lettre, qu'il soit pertinent ou 
non à l'égard du risque. 

(2) Sauf stipulation contraire de la police 
maritime ou renonciation de l'assureùr, tout 
manquement à l'erigagement dégage l'assu-
reur de sa responsabilité à l'égard de toutes 
pertes qui surviennent à la date du manque-
ment ou subséquemment, sans pour autant , 
porter atteinte à sa responsabilité avant cette 
date. 

(3) L'engagement quant au fait que la 
chose assurée est en' bon état ou en sécurité 
pour un jour donné est observé si la chose est 
dans cet état à n'importe quel moment .de la 
journée. 

(4) Le manquement à l'engagement est ce-
pendant excuse si, en raison d'un' change-
ment de circonstances, l'engagement cesse 
d'être applicable aux circonstanCes envisa-
gées par le contrat ou si une règle dé droit 
ultérieure en rend l'observation illicite ;  

(5) En cas de manquement à l'engage-
ment, l'assuré ne petit invoquer en défense le 
fait qu'il y n été reinédié et que l'engagement 
a été observé avant toute perte. 

OPÉRATION MARITIME 

40. (1) Dans le cas où la chose est assurée 
en vertu d'une police au voyage, il n'est pas 
nécessaire que le navire se trouve, lors de la 
conclusfon chi contrat, au lieu « en et depuis » 
lequel où « depuis » lequel la chi:« est assu-
rée; la police comporte cependant la condi-
tion implicite selon laquelle l'opération 
maritime doit commencer dans un délai rai-I 

THE VOYAGE „ 

Implied 	 40. (1) Where the subject-matter is in- 
condition as to 
commencement sured by :a voyage policy,' the ship need not, 

when the contract is concluded, be at 'the 
place àt and frcim, or from, which ,the à119-. 
ject-matter is insured, but there is an iinplied 
condition in the policy that the marine ad-
venture will commence: within reasonable 

Police au 
voyage sur 
marchandises 

Respect de 
l'engagement 

Effet du 
manquement 

Engagement de 
bon état 

Exception 
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time and, if it is not so commenced, the in-
surer may avoid the contract. 

(2) The implied condition may be negated 
by establishing that the delay was caused by 
circumstances known to the insurer before 
the contract was concluded or that the insur-
er waived the condition. 

4L (1) Where the place of departure is 
specified by a marine policy and the ship 
sails from a different place, the risk does not 
attach. 

(2) Where the destination is specified by a 
marine policy and the ship sails for a differ-
ent destination, the risk does not attach. 

42. (1) Unless a marine policy otherwise 
provides, a Change of voyage  discharges the 
insurer from liàbility for any loss occurring 
on or after the time when the intention to 
change is manifested, wliether or not the ship 
has in fact left the course of voyage contera-
plated by the policy when the loss occlus. 

(2) There is a change of voyage where, 
after the Commencement of the risk, the des-
tination of thé ship is voluntarily changed 
frôm that contemplated by the marine poliey.. 

43. (1) A deviation Without lawful excuse 
from the voyage contemplated by a marine 
policy discharges the insurer from liability 
for any loss occurring on or after the tirne 
when the deviation occurs, regardless of the 
intention to deviate and whether or :not the - 
ship returns to its course of voyage before the 
loss occurs. 

(2) There is a deviation from the voyage 
conternplated by a marine polie)/ where 

(a) the course of the voyage is specified by 
the policy and is departed from; or 

(b) the course of the voyage is not speci-
fied by the policy but the usual and cus-
tomary course is departed from. 

(3) Where a marine policy specifies the 
ports of discharge, the ship may proceed to 
any or all of them, but if, in the absence of 
any usage or sufficient cause, the ship does 
not proceed to them, or such of them as it  

sonnable, l'assureur pouvant sinon annuler le 
contrat. 

(2) La condition implicite est cependant 
supprimée s'il est établi soit que l'assureur a 
renoncé à s'en prévaloir, soit que le retard est 
dû à des circonstances dont .celui-ci avait 
connaissance avant la conclusion du contrat. 

•  41. (1) Illn'y a 'pas de mise -en risques dans 
les *cas où le navire prend la: nier d'un' lieu ' 
autre que le lieu de départ spécifié 'dans la 
police maritime. 

(2) 11 n'y a pas de mise en risques dans lés 
cas où le navire prend la Mer' pour une desti-
nation autre que la destination Spécifiée' dans 
la police. 	 . . 	. 

42. (1) Sauf disposition contraire de la . p.o-
lice maritime, le changement dé voyage 'dé-
gage .l'assureur de sa responsabilité .  à' l'égard 
de toutes' pertes survenues à compter de' là 
manifestation. de l'intention dé changer, que 
le navire s'écarte où non,' dé fait, de l'itiné-
raire visé par la . police au moment de 
perte... 

(2) II y a Changement de voyage lorsque la 
destination du navire 'visée par la' police: eit 
modifiée volontairement après le commence-
ment du risque.> 

43. (1) Le déroutement, par rapport au 
voyage visé par la police maritime, effectué 
sans Motif légitime 'dégage l'assureur de sa 
responsabilité à l'égard de toutes pertes sur-
venues à >  compter du déroutement,' qu'il soit 
ou 'non 'intentionnel ot que le navire ait ou 
non, avant la perte, repris son itinéraire, 

(2) Il y a déroutement' par rapport au 
voyage visé par la police dans les cas sui-
vants: 

a) le navire s'écarte de l'itinéraire spécifié 
dans la police; 

b) le navire s'écarte de l'itinéraire qui, sans 
être spécifié dans la police, est habituel. 

(3) Dans les cas où les ports de décharge-
ment sont spécifiés dans la police, il n'est pas 
obligatoire que le navire se rende à tous ces 
ports. Toutefois, si le navire, sans motif suffi-
sant ou preuve d'usage contraire, ne se rend 

Levée de la 
condition 

Changement de 
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Changement de 
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Changement de 
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Déroutement 
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Delay in voyage 

Excuses for 
deviation or 
delay 

Resumption 

45. (1) A deviàtion ordelaÿ referred io in 
section 43 or 44 is excused if it is 

(a) ,authorized by any special. term in the 
marine policy; , 
(b) caused by circumstandes beyorid the 
control of the master and the master's em-
ployer; 

(c) reasonably neçessary in order to com- 
ply with an express warranty or , an implied , 
warranty; 

(d) reasonably necessary for the safety of 
the ship or subject-matter insured; 
(e) for the purpose of saving human life or 
aiding a ,ship in distress where human life 
may be' in danger; 

(I) reasonably necessary for the purpose of 
obtaining medical aid for any person on 
board the ship; or 

(g) caused by the barratrous conduct of 
the master or crew, if barratry is one of 
the perils insured against. 
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goes to; 'in the order specified ;  'there is a 
deviation from the 'voyage contemplated by 
the policy.' 

(4) Where a marine pOlidy specifies that 
the ports of diseharge are Within a giyen area 
and' does not otherWise 'name them; 'the ship 
may proeed to . any ôr all of thern, but if, in 
the absence of any usage or sufficient:cause, 
the ship ,doeS not procéed to thein, or such of 
them as- it gdes tà, in their 'geographidal Or-
der, there is a deviàtion from the voyage con-
templated by the policy.  

pas aux' ports qu'il touchera dans l'ordre spé-
cifié dans la police, il y a déroutement Par. 
rapport au voyage qui .y est visé.. 

- 	, 	, 
(4) Dans' les cas où' la Police Spécifie que" 

les :ports de dédhargement se situent dans 
une région' donnée sans cependant les nom-
mér, il n'est 'Pas obligatoire que le navire se 
rende à tous ceS'ports. Toutefois, si le nàvire,' 
sans Motif suffisant ou 'preuve d'usage' con 
traire, ne se rend" pas au* ports 'qu'il touchera : 
dans leur ordre géographique, il y a déroute-
ment par rapport au voyage visé par la poli:- 
ce.' 

Idem 

Retard 

Retard ou 
déroutement 
excusé 

Fin de la justifi-
cation 

•  44. The marine adventure insured by a 
voyage poliçy must  be carriéd eut with rek 
sonable dispatch and a delay, without lawful 
excuse, in carrying it out discharges the in-
mirer from liability for any' loss odcurring on 
or after the time when the delaY beComes 
unreasonable.. 

(2) When the excuse, for a deviation or 
delay ceases, the voyage must be resumed 
with reasonable dispatch. 

44. L'opération maritime visée par la poli-
ce au voyage doit être exécutée prompte-
ment, et tout retard pris sâns 'excuse légitime 
dégage l'assureur de sa responsabilité à l'é-
gard de toutes pertes qtii surviennent à 
compter du moment où le retard devient dé-
raisonnable. 

45. (1) Le déroutement visé à l'article 43 . 
ou le retard visé à l'article 44 est excusé dans 
les cas suivants  

a) une disposition spéciale de la police ma-
ritime l'autorise; 

b) il est dû à des circonstances 
dantes de la volonté du capitaine ou de son  
eniployeur; ' 

c) il est raisonnablement nécessaire à l'ob-
servation d'un engagement exprès ou im-
pliçite; 

d) il est raisonnablement nécessaire à la: 
sécurité du navire ou de la chose assurée; 

e) il a pour objet de sauver des vies hu-
maines ou d'aider un navire en détresse où 
des Vies humaines peuvent être en danger; 

f) il est raisonnablement nécessaire pour 
procurer une aide médicale à quiconque se 
trouve à bord; 

g) il est attribuable. à la baraterie du capi-
taine ou de l'équipage, dans le cas où celle-
ci est un péril assuré. 

(2) Le navire doit poursuivre son voyage 
promptement aussitôt que prend fin le motif 
qui a excusé le retard ou le déroutement. 
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Transhipment 	46. Where the voyage contemplated by a 
marine policy is interrupted, by a peril in-
sured against, at an intermediate port or 
place in such circumstances as, apart from 
the contract of affreightment, justify the 
master in landing and reshipping, or 
transhipping, the goods or niovables and 
sending them to their destination, the insnrer 
continues to be liable for a loss occurring on 
or after the landing or trànshipment. 

Premium to be 
arranged 

Additional 
premium 

Payment of 
premium 

Policy effected 
through broker 

Idem 

THE PREMIUM 

47. (1) A reasonable premium is payable 
if insurance is effected at a premium to be 
arranged and no arrangement is made. 

(2) A reasonable additional prennium is 
payable if insurancè is effected on the tèrrns 
that an additional premiurri is to be arran .ged 
on the happening of a given event  and that 
evént happens but no arrangement. is Made. 

48. Unless otherwiSe agreed,' the 'dirty . 'of 
the insured.ôr thé insured's agent to . .pay thé 
premiuni and the l diitY of the insurer tà issue 
the marine' policy, to the insurèd or the in- . 
sured's agent are - concurrent conditions, and 
the insurer is.not required :  to issue the policy 
until the premium is paid or tendered. 

49. (1) Unless otherwise agreed, where a 
broker effects a marine policy on behalf of 
the insured, 

(a) the broker is directly responsible to the 
insurer for the premium; 

(b) the broker has, as against the insured, 
a lien on the policy for the amount of the 
premium and the broker's charges in ef-
fecting the policy; and 

(c) the insurer is directly responsible to the 
insured for any amount that . may be pay-
able in respect of losses or a returnable 
premium. 

(2) Unless otherwise agreed, where a bro-
ker effects a marine policy on behalf of a 
person who employs the broker as a princi-
pal, the broker has a lien on the policy in 

46. L'assureur continue d'être responsable . 
des pertes survenues, soit au moment du dé-
barquement ou du transbordement, r soit 
après, si, par suite d'un péril assuré, le 
voyage visé par la Police maritime est inter-
rompu dans un port ou autre lieu intermé-
diaire, dans dés circonstances qui, sans égard 
au contrat d'affrètement, autorisent le capi-
taine à débarquer et à rembarquer, ou à 
transbOrder, les marchandises où les biens 
mobiliers et à les envoyer à destination. 

LA PRIME 

47. (1) Dans le cas où l'assurance est 
souscrite avec prime à fixer par entente et 
que celle-ci n'intervient pas, une prime rai-
sonnable doit être payée. 

(2) bans le cas où l'assurance est souscrite 
aveç surprime à fixer par entente à là surve-
nance d'ùn événement et que celui-ci sè pr67 
duit sans qu'une entente intervienne, une 
prime raisonnable doit être payée. 

48. Sauf convention Côntraire, l'Obligation 
de paiement de la prime par l'assuré ou son 
Mandataire 'et l'obligation *de délivrance' 
d'une police maritime à l'assuré ou à son 
mandataire par l'assureur sont des conditions 
concomitantes; l'assureur n'et pas tenu de 
délivrer la police tant que la prime n'est pas 
payée .ou que des offres réelles de paiement 
ne lui ùllit pas faites. 	. 

49. (1) Sauf convention contraire, dans le 
cas où c'est un courtier qui obtient la police 
maritime pour le compte de l'assuré : 

a) le courtier est directement responsable 
du Paiement de la prime à l'assureur; 

b) le courtier jouit contre l'assuré d'un pri-
vilège qui grève la police pour lé montant 
de la prime et des frais qu'il à engagés 
pour l'obtenir; 

c) l'assureur est directement responsable 
envers l'assuré de foutes sommes payables 
à l'égard de la perte ou de la ristourne de 
la prime. 

(2) Sauf convention contraire, le courtier 
qui obtient une police pour le compte de la 
personne qui l'emploie en qualité de commet-
tant jouit d'un privilège qui grève la police 
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Acknowledge-
ment of receipt 
of premium 

respect of any balance on any insurance ac-
count that may be due to the broker from 
that person, unless, when the debt was in-
curred, the broker had reason to believe that 
the person was only an agent. 

50. Where a broker effects a marine poli-
cy on behalf of an insured, an acknowledge-
ment in the policy •of the receipt of the 
premium is, in the absence of fraud, conclu-
sive as between the insurer and the insured, , 
but not as between the insurer and the bro-
ker.  

pour le solde de tout compte d'assurance que 
celle-ci lui doit, à moins que le courtier n'ait 
lieu de croire, au moment où ,  la dette est 
contractée, qu'elle n'était qu'un mandataire. 

50. Dans le cas où le courtier obtient la 
police maritime pour le compte de l'assure, 
l'accusé de paiement de la prime dans la poli-
ce, sauf en cas de fraude; lié l'assureur et 
l'assuré, mais non l'assureur et le courtier. 

Loss of interest 

Exception 

Losses covered 

ASSIGN MENT OF MARINE POLICY 

51. (1) 'A marine policy is' assignable ei-
ther before or after a loss, unless it expressly 
prohibits assignment. 

(2) A marine policy may be assigned by 
endorsemerit on the policy or in any other 
customary manner. 

(3) Where a marine policy is assigned so 
as to transfer the beneficial interest in the 
policy, the assignee of the policy is entitled to 
sue on it in the assignee's naine and, in any 
such action, the defendant is entitled to raise 
any defence arising out of the coritract that 
the•  defendant would have been entitled to 
'raise if' the action  had been brought in the 
nàme of the Person by or on béhalf of whom 
thé policy was effected. 

52. (1) Where an insured transfers or 
loses an interest in the subject-matter insured 
and doés not, before Or at the thne of so 
doing, expressly or impliedly agree to assign 
the marine policy, no subsequent assigninent 
of the marine poli .cy, is operative. 

(2) Subsection (1) does not appiy in re-
spect of an' assignment of a marine policy 
after a loss. 

LOSS AND ÀBANDON MENT 

53. (1) Subject 	Ulis Act and unless a 
marine policy otherwise provides, an insurer 
is liàble only for La loss ,that is proximately 
caused by a peril insured against, incluclinà a 
loss that would not have occurréd but for the 
misconduct or negligence of the 'master Or 
crew. 

CESSION DE LA POLICE MARITIME,  

51. (1) Sauf stipulation Contraire dela po-
lice maritime, celle-ci peut . être cédée avant 
comme après la perte. 

(2) La cession de la police s'opère par en-
dossement de la police ou de toute autre ma-
nière consacrée par l'usage. 

(3) En cas de cession transférant l'intérêt 
bénéficiaire dans la police, le cessionnaire 
peut poursuivre en son propre noin, et, dans 
une telle action, le défendeur peut lui opposer ' 
tout moyen de défense découlant du contrat' 
qu'il aurait pu opposer si' l'action avait 'été 
intentée au nom de la personne par qui ou 
pour le compte de qui la police a été obtenue. 

52. (1) Toute cession ultérieure de la poli-
ce maritime est inopérante' dans le cas où un 
assure perd ou cède son intérêt dans la chi:je' 
assurée sans convenir expressément Ou ImpliL 
citement, avant ou à ce moment, de céder la 
police. 

(2) : .Le paragraphe (1) ne s'applique pas 
dans le cas où la cession , de la police inter- 
vient après la perte: 

PERTE ET DÉL 'AISSEMENT 

53. (1) Sous réserVe des autres dispo§i-
fions de la présente loi et sauf disposition 
contraire de la police maritime, l'assureur ' 
n'est responsable que des pertes résultant di-
rectement des périls assurés, y compris la 
perte qui ne se serait pas produite sans l'in-
conduite ou la négligence du capitaine ou de 
l'équipage. , 
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Losses specifi- 
cally excluded 

Total and 
partial losses ' 

Types of total 
loss 

Losses covered 

Àctual total 
loss 	. 

Idem 

Constructive 
total loss 

Périls expressé-
ment exclus 

Pertes totales 
ou partielles 

Catégories de 
pertes totales 

Couverture 
d'assurance 

Perte totale 
réelle 

Idem 

Perte réputée 
totale 

(2) Without limiting the generality of sub-
section (1), an insurer is not liable for any 
loss attributable to the wilful misconduct of 
the insured nor, unless the marine policy oth-
erwise provides, for 

(a) in the case of insurance on a ship or 
goods, any loss proximately caused by de-
lay, including a delay caused by a peril 
insured against; 

(b) ordinary wear and tear, ordinary leak-
age or breakage or inherent vice or nature 
of the subject-matter insured; 

(c) any loss proximately caused by vermin; 
or 

(d) any loss or damage to machinery not 
proximately caused by maritime perils. 

54. A loss may be a total loss or a partial 
loss. 

55. (1) A total loss may be an actual total 
loss or a constructive total loss. 

(2) Unless a marine policy otherwise pro-
vides, insurance 'against total loss includes 
both actual total loss and constructive total 
loss. 

56. (1) A loss is an actual total loss if the 
subject-matter irisured is destroyed or is so 
damaged as to cease to be a thing of thé kind 
insured or if the insured is irretrievably de-
prived of the subject4natter. 

(2) Where a ship'engaged in a marine adj 
venture is missing and no news of the ship is 
received within a reasonable period, an actu-
al total loss may bé presumed. 

57. (1) Unless a marine policy otherwise 
provides, a loss is a constructive total loss if 
the subject-matter insured is reasonably 
abandoned because the actual total loss of 
the subject-matter appears unavoidable  oi 

 the preservation 'of the subject-matter .  from 
actual total loss would entail costs exceeding 
its value when the costs are incurred. 

(2) Sans restreindre la généralité du para-
graphe (1), l'assureur n'est pas responsable 
des pertes attribuables à l'inconduite délibé-
rée de l'assuré ni, sauf disposition contraire 
de la police : 

a) dans le cas de l'assurance sur corps ou 
sur marchandises, des pertes résultant di-
rectement du retard, y compris le retard 
causé par le péril assuré; 

•b) de l'usure normale, de la casse ou du 
coulage ordinaire,' ou des pertes attri-
buables à la nature même de la chose assu-
rée ou à un vice qui lui est propre; 

c) des pertes résultant directement du fait 
de la vermine; 

• d) des pertes ou des dommages causés à la 
machinerie qui ne résultent pas directe-
ment des périls de mer. 

54. La perte peut être totale ou partielle. 

55. (1) La perte totale peut être soit une 
perte totale réelle, soit une perte réputée to-
tale. 

(2) Sauf disposition contraire de la police 
maritime, l'assurance contre les pertes to-
tales couvre les pertes totales réelles et les 
pertes réputées totales. 

56. (1) Il y a perte totale réelle si la chose 
assurée est détruite ou endommagée au point 
de cesser d'être une chose de l'espèce assurée, 
ou si l'assuré en est irrémédiablement privé. 

(2) À défaut de nouvelles dans 'un délai 
raisonnable du navire porté disparu lors 
d'une opération maritime, la' perte totale 
réelle peut être présumée'. ' 

57. (1) Sauf disposition contraire de là po-
lice maritime, il y a perte réputée totale s'il y 
a délaissement raisonnable de la chose assu-
rée parce que sa perte totale réelle paraît 
inévitable ou que, pour la préserver d'une 
telle perte, il faudrait engager des frais supé-
rieurs à sa valeur au moment où ils seraient 
engagés. 	• 

422 



1993 	 Assurance maritime 	 ch. 22 	 19 

(2) Sans restreindre la généralité du para-
graphe.(1), il y a perte réputée totale si : 

Idem Idem 

Cost of repair 
of ship, 	, 

Treatment 

Notice of 
abandonindni 

Time for 
inquiry 

Manner of 
giving notice 

(2) Without limiting the generality of sub-
section (1), a loss is a 'constructive total loss 
if 

•  (a) in the 'case of a ship  or  goods, thé in-
stired is dePrived of possession of the ship 
or goeds by rèason of a peril insured 
against and either the insured is unlikely 
to recover the ship or goods or the cost of 
recovery would exceed the value of , the 
ship or goods when recovered; 

(b) in, the case of. .a' ship, the ship is so 
damaged by a peril insured against that 
the cost of repairing it Would exceed the 
value of the ship when repaired;,or . 

(c) in the case of goods, the.goods are so 
damaged that  the'  cost 'of repairing ànd 
forwarding them to their destination would 
exceed the value of the goods on arrival. 

(3) For the purposes of paragraph (2)(b), 
in estimating the cost of repairing a ship, no 
déduction  may be made in respect of general 
average contributions to the repairs ,  payable 
by other interested persons, but account is to 
be taken of the cost of future salvage opera-
tions and of any ,  future general average con-
tributions to which the ship would be liable if 
repaired. 

58. (1) An insured may treat a construc-
tive total foss as a partial loss or may aban-
don the subject-matter insured to the insurer 
ànd treat the constructive total loss as an 
actual total loss. 

(2) Subject to this section' and section 59, ' 
an insured who elects to abandon the subject-
matter insured to the irisurer must 'give a no-
tice of abandonment to the insurer with réa-
sonable diligence after the' insured receives 
reliable information of the loss. 

(3) An insured who receives doubtful in-
formation of a loss is entitled to a reasonable 
time to make inquiries before giving a notice 
of abandonment. 

(4) An insured may giye a, notice of aban-
doriment orallY or in writing,'àr pàrtly orally 
and partly in writing, and in any terms tliat 

a) dans le cas d'un navire Mi dé Marchàri-
diseS, l'assuré n'ayant plus ,  possession du 
navire ou des' marChandises en raison d'un 
péril assuré; il 'est improbable qu'il puisse 
les recouvrer, ou si les frais à engager pour 
les recouvrer devaient être supérieurs à la 
valeur .du navire ou des marchandises au, 
moment où ils seraient recouvrés; 

b) dans, le cas d'un navire, le navire est 
endommagé par im péril assuré à un point 
tel . que le coût des réparations excéderait 
la valeur du navire après réparation; 

c) 'dans le cas de Marchandises, les' màr-
chandises sont endommagées à un 'point tel 
que le coût des réparations et les frais à 
engager pour les expédier à destination ex-

,.céderaient. leur valeur à l'arrivée. 

(3) Pour l'application de l'alinéa (2)b), 
aux fins d'évaluer le coût de réparation du 
navire, il n'y a aucune déduction :pour: des 
contributions d'avarie; commune aux répara-
tionS.'payables par les autres personnes inté-
ressées, mais il est tenu compte des 
contributions d'avarie commune, futures ,et 
du coût des opérations de sauvetage futures 
auxquels le nayire serait tenti s'il était ré-
pare. , , 

58. (1) L'assuré peut considérer une perte 
réputée totale comme une perte partielle, ou 
il peut délaisser la chose assurée en, faveur de 
l'assureur et considérer la perte réputée to-
tale comme une perte totale réelle.' 

(2) Sous réserve des autres dispositions du 
présent article et de l'article 59, l'assuré qui 
opte peur le délaissement de la chose assurée 
en faveur de l'assureur doit donner avec une 
diligence raisonnable un avis de délaissement 
à celui-ci dès qu'il dispose d'informations sé- 
rieuses sur le sinistre:" 

(3) L'assuré qui 'reçoit des informations 
douteuses sur le sinistre dispose d'un délai 
raisonnable pour faire enquête avant de don-
ner l'avis de délaissement. 

(4) L'assuré peut donner l'avis de délaisse-
ment oralement ou par écrit, ou en pàrtie 
oralement 'et en partie par écrit, dans les 

Coût des 
réparations 

Qualification de 
la perte 

Avis de délais-
sement 

Délai d'enquête 

Forme de l'avis 
de délaissement 
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Défaut d'avis 

Dispense d'avis 

Idem 

Refus du délais-
sement 

Acceptation du 
délaissement 

Effet de 
l'acceptation 
pour l'assuré 

Effet de 
l'acceptation 
pour l'assureur 

Délaissement 
de navires 
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Failure to give 
notice 

Notice not 
required 

Idem 

Mimai of 
abandonment 

Acceptance of 
abandonment 

Effect of 
acceptance on 
insured 

Effect of 
acceptance on 
insurer 

Abandonment 
of ship, 

indicate the insured's intention to abandon 
unconditionally the insured interest in the 
subject-matter to the insurer. , 

(5) If an insured fails to give a notice of 
abandonment as required by this section, the 
constructive total loss may be treated only as 
a ,partial loss. 

59. (1) An insured is not required to give 
a notice of abandonment to the insurer if 

(a) the loss is an actual total loss; 

(b) .  notice is waived by the insurer; or 

(c) at the time the insured receives infor-
mation of the loss, there is no possibility of 
benefit to the insurer if notice were given 
to the insurer. 

. (2) An insuret who has seinsured a risk is 
not required to give a notice.of abandOnment 
to the reinsurer. . 

60.' (1) If an insured . gives a notice of 
abandonment as required by section 58,. the 
rights of the insured are not prejudiced by a 
refusai. of the insurer to a,ccept the abandon-
nient. 

- (2) An acceptance of an. .abandonment, 
may be either 'express or implied from the 
conduct of the insurer, but the mere silence 
of an insurer, after a, notice of abandonment 
id .giNien does not.cônstitute an açceptance.. 

, 
(3) On acceptance of an. abandonment, the 

abandonment is irrevocable. 

(4) On acceptance of an abandonment, the 
inSurer 	• . 

.2(à) conéltishiely adrnits liability for the 
loss and the-  sufficiency of the notice of 

. abandonment; and 

(b) is entitied' to acquh'e the interest ..df the 
insured in whatever remains of the sub-
jéct-matter insured, including. all proprie- 

. iary rights incidental thereto. 

(5) •0n acceptance of the abandonment of 
a ship, the insurer is entitled to.. 

(a) any freight being earned at the time of, 
or earned subsequent to, the casùalty caus- 

termes traduisant son intention d'abandonner 
sans condition, en faveur de l'assureur, son 
intérêt assuré dans la chose. 

(5) En cas de défaut, par l'assuré, de don-
ner l'avis de délaissement exigé par le présent 
article, la perte réputée totale ne peut être 
considérée que comme une perte partielle. 

59. (1) L'assuré n'a pas à donner un avis 
de délaissement à l'assureur dans les cas sui-
vants: 

a) la perte est une perte totale réelle; 

b) l'assureur renonce à l'avis; 

c) au moment où l'assuré est informé de la 
perte, il n'y a aucune possibilité pour l'as-
sureur de tirer un' avantage de l'avis qui lui 
serait donné. 

(2) L'assureur qui a réassuré le risque n'a, 
pas à donner un avis de délaissement au réas-
sureur. 

60. (1) Le refus de l'assureur d'accepter le 
délaissement ne porte pas atteinte aux droits 
de l'assuré qui a donné l'avis de délaissement 
prévu par l'article 58. 

(2) L'acceptation du délaissement peut 
être expresse ou tacite, étant dans ce dernier 
cas déduite du comportement de l'assureur, 
mais le seul silence de l'assureur à qui l'avis 
de délaissement a été donné ne constitue pas 
une acceptation. 

(3) L'acceptation rend le délaissement ir-
révocable. 

(4) L'assureur qui accepte le délaisse-
ment : 

a) reconnaît formellement sa responsabili-
té quant à la perte, ainsi que le caractère 
suffisant de l'avis de délaissement; 

b) a le droit d'acquérir l'intérêt de l'assuré 
dans ce qui reste de la chose assurée, y 
compris tous les droits de propriété qui y 
sont attachés. 

(5) L'assureur qui accepte le délaissernent 
du navire a droit : 

a) au fret acquis lors du sinistre 'à l'origine 
de la perte, ou acquis par la suite, moins 
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Partial loss 

Idem 

Recovery for 
partial loss 

Perte'partielle 

Idem 

Avarie particu-
lière 
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ing the loss, less the costs incurred in earn-
ing it after the casualty; and 

(b) if thé ship is Carrying the shipoWner's 
goods, reasonable remuneration for the 
carriage of the goods subsequent to the 
casualty. 

61: (1) A partial loss is any loss that is not 
a total  loss. • 

(2) Where insured goods reach their desti-
nation in specie but cannot be identified by 
reason of obliteration of marks or otherwise, 
the loss, if any, is a partial loss. 

(3) Unless a marine policy otherwise pro-
vides, an insured who brings an action for a 
total loss but establishes only a partial loss 
may recover for a partial loss.  

les frais engagéS pour l'acquérir après le 
sinistre; 

b) si le navire transporte les marchandises 
de l'armateur, à une rémùnération raison- " 
nable pour leur transport après le sinistre. 

•61. (1) Toute perte qui n'est pas totale est 
partielle. 

(2) Lorsque les marchandises assurées ar-
rivent à destination telles quelles, .Mais 
qu'elles ne peuvent être identifiées en raison 
de l'effacement de leurs marques ou pour 
bâtit autre motif, là perte, s'il y a lien, est 
partielle. 

(3) Sauf disposition contraire de la police 
maritime, l'assuré qui intente une action 
pour être indemnisée d'une perte totale mâis 
n'établit que la perte partielle peut obtenir 
réparation pour la perte partielle. 

Règlement de 
l'indemnité 

Catégories de 
pertes partielles 

Types of partial 
losses 

Particular 
average loss 

Particular 
charges 

Recovery of 
salvage charges 

62. A partial loss may be a particular av-
erage loss, a general average loss, salvage 
charges or particular charges. 

62. La perte partielle peut consister en 
une avarie particulière, en une avarie com-
mune, .en frais de sauvetage ou en frais de 
conservation. 

63. (1) L'avarie particulière est la perte de 
la chose assurée résultant d'un péril assuré 
lorsqu'il ne s'agit pas d'une avarie commune; 
elle n'inclut pas les frais de conservation. 

(2) Les frais de conservation sont, les frais 
engagés par ou pour l'assuré en vue de pré-
server la chose assurée d'un péril assuré; ils 
n'incluent ni l'avarie commune ni les frais de 
sauvetage. 

64. (1) Les frais de sain/étage Sont lés 
frais recouvrables par un sauveteur én Vertu 
cln droit maritime indépendamment de tdut 
contrat; ils n'incluent pas lés frais desser-
vices assimilables au sauvetàge rendus par 
l'assuré ou son Mandataire, oit par leS per-
sonnes 'qu'ils' ont engagées; pour éviter la 
perte due au péril'assuré. 

(2) Sauf stipulation contraire de la police 
maritime, les frais dé sauvetage engagés pour 
éviter la perte due au péril assuré peuvent 
être recouvrés auprès de l'âssureur à titre de 
perte causée par ce péril. 

63. (1) A partiçular average"loss is à losà 
of the subject-matter insured that is caused 
by a" peril insured against and is not a gener-
al average loss, but does not include particu-
lar charges: 

(2), Particular charges are expenses in-
curred by or on behalf of an insured for the 
purpose of preserving the subject-matter in-
sured frorn•a péril idured against, but do not 
include a general average loss or salvage 
charges. , 

,Salvage charges 	64. (1) Salvage charges are charges recov- 
erable under maritime law by a salvor inde-

" pendently of any contract, but do not include 
• expenses inctirred fàr services in '"the nature 

of salvage rendered by the insured . or the in 
sued's agent, or any person hiréd by the in-
sured or the insured's agent, for thé pùrpose 
of averting a loss by a peril insured against. 

(2) Subject to any express provision in the 
Marine policy, salvage charges incurred for 
the purpose àf averting a loSs by a peril in-
sured against may be recovéred from the in-
surer as a loss by RIO a peril. 

• Frais de conser-
vation 

Frais de 
sauvetage 

Rembourse-
ment des frais 
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Recouvrement 
d'autres frais 

Avaries 
communes 

Actes, sacrifices 
et dépenses 
d'avarie 
commune 

Contribution 
d'avarie 
commune .  

Indemnisation 
des sacrifices et 
dépenses 
d'avarie 
commune 

Recouvrement 
des contribu-
tions d'avarie 
commune 

Condition 

Recovery of 
other expenses 

General 
average lôss 

General 
average act, 
sacrifice and 
expenditure 

General 
average contri-
bution 

Recevery of 
general average 
expenditure and 
general average 
sacrifice 

Recovery of 
general average 
contribution 

Condition 

(3) The expenses referred to in subsection 
(1) that are not salvage charges may, ,  when 
properly incurred, be recovered from the in-
surèr as partidular charges or as a general 
average loss, according to the circumstances . 
under which they were incurred. 

65. (1) A general average loss is a loss 
caused by or directly consequential on a gen-
eral average act, and includes a general 'aver-
age sacrifice and a general average 
expenditure. • • ••  

(2) A general average act is any extraordi-
nary sacrifice or expenditure, known as a 
general average sacrifice and a general aver-
age expenditure, respectively, that is volunta-
rily and reasonably incurred in time of peril 
for the purpose of preserving the property 
from peril in a common adventure. 

(3) Subject to the conditions irnpbs'ed by 
maritime law, a person who incurs a general 
average loss is entitled to receive from the 
other interested persons a rateable contribu-
tion, known as a general average contribu-
tion, in rèspect of the loss. 

(4') Subject to any express provision in the , 
 marine policy, 

(a) an insured who incurs a general aver-
age expenditure may recover from the in-
surer in respect of the proportion of the 
loss falling on the insured; and 

(b) an insured who incurs a general aver-
age sacrifice may recover from the insurer 
in respect of the whole loss, without having 
enforced the insured's right to contribution 
from other persons. 

(5) Subject to any express provision in the 
marine policy, an insured who has paid, or is 
liable to pay, a ,general average contribution 
in respect of the, subject-matter jnsured may 
recover the contribution from the insurer. 

(6) Subject to any express provision in the 
marine policy, an insurer is not liable for a 
general average loss or a general average 
contribution, unless the loss was incurred for 
the purpose of averting, or in connection with 
the avoidance of, a peril insured against. 

(3) Les frais visés au paragraphe (1) qui 
ne sont pas des frais de sauvetage peuvent, 
lorsqu'ils ont été légitirnement engagés, être 
recouvrés atijirès de l'assureur à titre de frais 
de conservation ou d'avaries communes, se-
lon les circonstances où ils ont été engagés. 

65. (1) L'avarie commune est la perte 
causée par un acte d'avarie commune ou en 
résultant directement; y sont inclus les sacri-
fices et les dépenses d'avarie commune. 

(2) L'acte d'avarie commune consiste en 
sacrifices ou dépenses extraordinaires --- ap-
pelés sacrifices d'avarie commune et dépen-
ses d'avarie commune respectivement — 
raisonnablement et volontairement consentis 
en situation de danger dans le but de préser-
ver les biens d'un péril lors d'une opération 
commune. 

(3) Sous réserve des conditions imposées 
par le droit maritime, l'avarie commune 
donne le droit à la personne qui la subit de 
recevoir des autres intéressés, à l'égard de la 
perte, une contribution proportionnelle appe-
lée contribution d'avarie commune. 

(4) Sauf stipulation contraire de la police 
maritime : 

a) l'assuré qui engage une dépense d'ava-
rie commune peut recouvrer auprès de 
l'assureur la proportion de la perte qui lui 
incombe; 

b) l'assuré qui fait un sacrifice d'avarie 
commune peut recouvrer auprès de l'assu-
reur l'ensemble de la perte, sans avoir à 
exercer son droit à contribution auprès des 
autres intéressés. 

(5) Sauf stipulation, contraire de la police 
maritime, l'assuré qui paie ou est tenu de 
payer une contribution d'avarie commune à 
l'égard de la chose assurée peut la recouvrer 
auprès de l'assureur. 

(6) Sauf stipulation contraire de la police 
maritime, l'assureur n'est tenu aux avaries 
communes ou aux contributions d'avarie 
commune que si la perte est subie dans le but 
d'éviter un péril assuré ou est liée aux me-
sures prises en ce sens. 
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66. The measure of indemnity in respect 
of .a Joss under, a marine policy is the amount 
that the insured can recover in respect of the 
loss under the policy, such amount not ex-
ceeding 

(a) in the case of an unvalued policy; the, 
insurable value of the subject-matter in-. 
sured; or 

(b) in the case of a valued policy, the value 
of, the subject-matter insured Specified by 
•the policy.: 	: 

Total loss 	 67. Stibject ici this ACt and any express 
provision in the policy, the measure of in-
demnity in respect of a total loss of the sub-
ject-matter insured is 

(a) in the case of an tinvalued policy, the 
insurable value of the subject 7matter; and 

(b) in the case of , a valued policy, the value 
of, the subject-matter specified by the poli- 

Measure of 
indemnity 
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Where single 
ownership 

Partial loss of 
ship 

(7) Where any ship, freight and goods, .or 
any two of them, are owned by the same 
insured, the liability of the insurer for a gen-
eral average loss or a general average contri-
bution shall be determined as if they were 
owned by different persons. 

Subject to any express'provision in the 
marine, policy,. the measure of indemnity in „. 
respect Of d partial loss of a ship is 

(a) where. the ship is. repaired, the reasona-
ble- .'eost of .the repairs léss the -  customary 
deductions ;  but mit exceeding the snm in- 

, '.Sured in respect ,of a,ny one casualty; . 	, 	. 
(b) where the ship is partially repaired,.the 
aggregate Of the reasonable écist of the re-
pairs; aà'çlétermined'under paragrap,h (a), 
and the reasonable depreciation,.• if.  --any, 
arising fro. nr.the ,unrepaired' .daniage, the 
aggregate not exceeding the cOst, as deter-
minet' under paragraph. (a), of repaifing 
thé whole damage; and 

(c) where the ship is not repaired and is 
not sold in a damaged state during the 
risk, the reasonable depreciation arising 

(7)  Lorsque le navire': le fret et les mar c 
 'chandises, otrdeux,de ceux-ci, appartiennent 

au même assuré, la responsabilité de .1"assu-
reur:  au titre des avaries communes où des 
contributions d'avarie commune cinit.' être 
établie comme s'ils. appartenaient à des per-, , 	. 
sonnes différentes. 

• 
RÈGLEMENT DE'L'IN'IDEMN ITÈ 

66. L'indemnité due pour.une.perte est le 
montant que J'assuré, peut réclamer pour. 
celle-ci en vertn. de là - police: Maritime, ce 
montant n'excédant' pas:' 

a) dans :le cas d'une police ;  à découvert, la 
valeur assurable de la chose assurée; 

b) dans le cas d'une police à valeur agréée,' 
la 'valeur de la chose assurée 'qui est spéci-
fiée dans la police., 	 . 

67. Sous réserve des autres dispositions de 
la présente loi et sauf stipulation contraire de 
la police maritime, l'indemnité due pour la 
perte totale de la chose assurée correspond : 

a) dans le' cas d'une police à découvert, à 
la valètir assurable dé la chose; 	.' 

b) dans le Cas d'une police-à valeur agréée, 
à la valeur de la chose assurée qui est spé-
cifiée dans la police. 

68. Sauf stipulation contraire de la Poliée 
maritime, l'indemnité due pour la perte par-
tielle du navire correspond : 

a) si le navire est réparé, au coût raisonna-
ble-  des réparations 'moins les déductions 
d'usage; sans que l'indemnité puisse excé-
der la somme assurée par sinistre; 

b) si le navire n'est réparé qu'en partie, au 
coût raisonnable dés réparations, établi 
>conformément à l'alinéa 	auquel: est 
ajoutée, lé cas échéant, la déprédation rai-
sonnable résultant dù dommage non ré-
paré, le tout ne devant pas excéder le coût 
de la réparation intégrale du dommage, 
établi conformément à l'alinéa a); 

c) si le navire n'est ni réparé ni vendu ava-
rié pendant la dùrée du risque, à la dépré-
ciation raisonnable résultant du dommage 

Propriétaire 
unique 

Montant de 
l'indemnité 

Perte totale 

Perte partielle : 
navire 
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Partial loss of 
'freight 

Partial loss of 
goods or 
movables 

Definition of 
"gross value" 

from the unrepaired damage, but not ex-
ceeding the cost, as determined under par: 

 agraph (a), of repairing the damage. 
69. Subject to any express provisibri in thé " 

poney, the measure of indemnity in respect 
of a partial loss  Of  freight is the proportion 
of the insurable value of the freight, in the 
case of an tinvalued poney., or the value of 
the freight specified by the policy, in the case 
of :a valued policy,.that the pàrt of the freight 
lost by the insured beàrs to the whole freight 
at the risk of the insured under the polic3i: 

70. (1) Subject to any express provision in 
the policy, the measure oÉ indemriity in : re-
spect of a partial loss of goods or movables is 

(a) where part of the goods or movables 
insured 'by an unvalued policy is totally 
lost, the insurable value of the part lost, 
ascertained as in the case of a total loss; 

(b) where part of the goods • or movables -
,insured by a valued policy is totally  lot,' 
that proportibn of the value of the 'goods or 
movàbles specified by .  the policy that the' 
insurable value of thé part lost bears to' the 
insurable value of all the goods or mov-
ables, ascertained as hi the case of an un-
valued policy; and 

(c) where the .whole ,or ,any part of the 
goods or movables is deliveréd ,damaged at 
Us .  destination,. that proportion of the in-

. surable value of all the goods or movables,. 
. in the case of an tinvalued policy, or 'the 

value of all the goods or movablesspeci-
fied by. the poney, :in the case of a valued 
policy, that the difference between the 
gross value of all the goods or movables in, 
a sound condition at that destination and 
their gross value in their damaged -cOndi-
tion at that destination bearS to the gross 
value.  cit. ' all the goods or movableS in a 
sound condition at that destination. 

(2) For the purposes of paragraph (1)(c), 
"gross value" 

non réparé, sans que l'indemnité puisse ex-
céder le coût de la réparation du dom-
mage, établi conformément à l'alinéa a). 
69. Sauf stipulation contraire' de la police 

maritime, l'indemnité due pour la perte par-
tielle du fret correspond à la proportion de la 
valeur assurable du fret, dans le cas d'une 
police à découvert, ou de la valeur du fret 
spécifiée dans la police, dans le cas d'une 
police à valeur agréée, que la partie du fret 
perdue par l'assuré représente par . rapport à 
la totalité du fretS au risque de l'assuré en 
vertu de la police. 

70. (1) Sauf stipulation contraire de la po-
lice Maritime, le montant de l'indemnité due 
pour la perte partielle de marchandises ou de 
biens mobiliers correspond : 

a) dans le cas où il y a perte totale d'une 
partie des .  marchandises mi des biens mo-
biliers assurés en vertu d'une police à dé-
couvert, à la valeur assurable de la partie 
perdue, établie comme pour une perte to-
tale; 

b) dans le cas où il y a 'perte totale d'une ' 
partie des marchandises ou des biens mo-
biliers assurés en vertu d'une police à va-
leur agréée, à la proportion de la valeur 
des marchandises ou des biens mobiliers 
spécifiée dans la police ue la valeur assu-
rable de la partie perdue représente par 
rapport à la valeur assurable de l'ensemble 
des marchandises ou des biens mobiliers, 
établie comme pour Une police à décou-
vert; 

c) lorsqu'une partie ou la totalité des mar-
chandises ou des biens mobiliers est livrée 
avariée à .destination, à la proportion de la 
valeur assurable de l'ensemble, dans le cas 
d'une police à découvert, ou de la valeur 
spécifiée, dans la police dans le cas d'une 
police à valeur agréée, que représente la 
différence entre la valeur brute de l'en-
semble en bon état à destination et sa va-
leur brute à l'état avarié à destination par 
rapport à sa valeur brute en bon état à 
destination. 

(2) Pour l'application de l'alinéa (1)c), 
« valeur brute)> s'entend : 

Perte partielle : 
fret 

'Perte partielle : 
marchandises et 
biens mobiliers 

Définition de 
.valeur brute 
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Gross proceeds 

Apportionment 
of specified 
value 

Idem 

General 
average contri-
bution 

(a) in the case of goods or movables cus-
tomarily sold in bond, means the bonded 
price of the goods or moVables; and 

(b) in the case of any other goods or mov-
ables, rneans the wholesale price, or if 
there is do wholèsale price, the estimated 
value, of the goods or movables, together 
with any freight, landing charges and duty 
paid in respect Of them. 

(3) For the Purposes of para.graph (1)(ç), 
where the goods  or moi/ables are sold at their 
destination and all charges On the sale are 
paid by the salers, their •gross.  value in their 
damaged condition at that destination is the 
actual price obtained for them; which price is 
known as the gross proceeds. 

71. (1) In determinirig the méasure of in-. 
demnity under a valued policy that specifies 
a single value for different types of goods, 

(a) the value must be appertibried tà those 
types in propàrtion ,to their respective' in-
surable values, as determined under this 
Act; and 

(b) ;the value of any part of any type Of the 
goods is that proportion of the value of all 
the geods. Of that typé that the insurable 

. value of that part bears to the  insurable 
value of all the goods of that type, as de-
termined under this Act. 	 - 

(2) Where the insurable value of goods 
cannot be, determined for the purposes of 
subsection (1) because the prime cost of a 
type of , goods is not ascertainable, thé value 
specified by the valued policy may be appor-
tioned to the different types of goods in pro-
portion to their respective net arriyed sound 
values. 

72. (1) Subject to any express provision in 
the marine policy, the measure of indemnity 
in respect of a general average contribution 
that an insured has paid or is liable to pay is 

(a) where the subject-matter of the contri-
bution is fully insured for its contributory: 
value, "the full amount of the contribution; 
and 

a) dans le cas de marchandises ou de biens 
mobiliers vendus': habituellement en 
douane, de leur prix sous douane; 

b) dans les autres cas, du prix de.vente én 
gros ou, à défaut,  de leur valeur,,estima-, 
tive, y compri le fret, les frais de débar-
quement et les droits acquittés à l'avance. 

(3) Pour l'application de .  .l'alinéa (1)C), 
dans le cas ,où leà marchandises ou les biens 
mobiliers sont venchis à deàination et que les' . 
frais de vente sont payés' . par le vendeur, leur 
valeur brute à l'état avarié à destination est 
le prix qu'il en obtient, lequel est appelé pro-
duit brut. 

71. (1) Pour déterminer le montant' de 
l'indemnité en vertu d'une police à valeur 
agréée dans le cas où: Celle-ci stipule uné va; 
leur unique pour différents, genres de mar-
chandises : 

a) la valeur doit être répartie entre les dif-
férents genres de marchandises en piopor-
tion' dé leur valeur assurable re spective, 
établie conformément à la présente 

b) la valeur d'une partie de marchandises 
:d'un genre donné: correspend à la propor-
tion de la valeur de l'ensemble' des mar-
chandises de ce genre que représente la 
valeur assurable de cette partie -par rap-
port ,  à là valeur assurable, de l'ensemble, 
établie conformément à la présente-  lei.. 

(2) Lorsque la valeur assurable des :mar 
chandises ne peut être établie selon le parai-
graphe (1) parce que le prix de 'revient de 
base d'un genre de marchandises ne peut être 
établi, la valeur spécifiée dans la police peut 
être répartie entre les différents genres en 
proportion de leur valeur nette respective en 
bon état au lieu d'arrivée.' 

72. (1) Sauf stipulation contraire de la po-
lice maritime, lorsque l'assuré a payé ou peut 
être tenu de payer une contilbution d'avarie 
commune, l'indemnité due poùr la contribu-
tion correspond : 

a) dans le cas où l'objet de la contribution 
' est assuré pour la pleine valeur Contribu-

tive, au montant total de sa contribution; 

Produit brut 

Répartition de 
la valeur agréée 

Idem 

Contribution 
d'avarie 
commune , 
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Idem 

Suiv.  age charges 

• 	 Third party 
liability 	• 

Other losses 

Proportional 
liability 

Construction 

(b) where the subject-rnatter of the contri-
bution is not fully insured for its contribu-
tory value or only part of it is insured, that 
proportion of the full amount of the contri-
bution that the insured value of the sub-
ject-matter bears to its contributory value. 

(2) In order to determine the measure of 
indemnity under paragraph (1)(b) in a case 
where a particular average loss that is to be 
deducted from , the contributory value has 
been incurred and is payable by the insurer, 
the amount of the loss must be deducted 
from the insured value of the subject-matter. , 

(3) Where salvage charges are recoverable 
under a marine policy, the measure of in-
demnity in respect of the charges is to be 
determined in accordance with the principles 
set out in subsections, (1) and (2). 

73. Subject to any express provision in the 
policy, the measure of indemnity in respect 
of any liability to a third party that is ex-
pressly insured against ,by a marine policy is 
the amount paid or payable by the insured to 
the third party in respect of the liability. 

74. The measure of indemnity in respect 
of a loss not provided for in any of sections 
67 to 73 is to be determined, as much as 
possible, in accordance with those sections. 

75. Where a loss is recoverable under a 
marine policy, the insurer, or each insurer if 
there is more than one, is liable for that pro-
portion of the measure of indemnity in re-
spect of the loss that the amount subscribed 
by the insurer is of 

(a) in the case of an unvalued policy, the 
insurable value of the subject-matter; and 

(b) in the case of a valued policy, the value 
of the subject-matter specified by the poli-
cy. 

76. Nothing in sections 66 to 75 shall be 
construed as affecting the provisions of this 
Act relating to double insurance or prohiba
ing an insurer from disproving an interest in 
whole or in part or from establishing that, at 
the time of a loss, the whole or any part of 

b) dans le cas où l'objet de la contribution 
n'est pas assuré pour sa pleine valeur con-
tributive ou s'il n'est assuré qu'en partie, à 
la proportion du montant total de la con-
tribution que représente ,la valeur assurée 
de la chose par rapport à la valeur contri-
butive. 

(2) Pour établir le .montant de l'indemnité 
qui, aux termes de l'alinéa (1)b), est exigible 
dans le cas où une avarie particulière à dé-
duire de la valeur contributive est payable 
par l'assureur, il faut déduire le montant dé 
l'avarie de la valeur assurée de la chose. 

(3) L'indemnité due pour les frais de sau-
vetage recouvrables en vertu de la police est 
établie conformément aux principes exposés 
aux paragraphes (1) et (2). 

73. Sauf stipulation contraire de la police 
maritime, dans le cas où l'assuré a obtenu 
une police couvrant expressément la respon-
sabilité envers les tiers, quel qu'en soit le 
type, l'indemnité due est la somme payée ou 
payable par l'assuré au tiers lésé pour cause 
de responsabilité. 

74. L'indemnité due pour les pertes non 
visées par les articles 67 à 73 est établie, dans 
la mesure du possible, conformément à ces 
articles. 

75. Dans les cas où il y a lieu à indemnisa-
tion de la perte aux termes de la police mari-
time, l'assureur, ou chacun d'eux, s'il y en a 
plusieurs, est tenu à la proportion de l'indem-
nité due pour la perte que représente le mon-
tant souscrit par l'assureur par rapport : 

a) dans le cas d'une police à. découvert, à 
la valeur assurable de la chose; 

b) dans le cas d'une police à valeur agréée, 
à la valeur de la chose assurée qui est spé-
cifiée dans la police. 

76. Les articles 66 à 75 ne portent pas 
atteinte aux dispositions de la présente loi 
relatives au cumul 'd'assurances et n'ont pas 
pour effet d'interdire à l'assureur de prouver 
l'absence d'intérêt — total ou partiel — ou 
d'établir que, au moment de la perte, la 
chose assurée n'était pas, en tout ou en par- 

Idem 

Frais de 
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Assurance de 
responsabilité 

Autres pertes 

Responsabilité 
proportionnelle 

Interprétation 
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the subject-matter insured was not at risk 
under the marine policy. 

77. (1) Where the subject-matter insured 
under a marine policy is warrante(' free from 
particular average, the insured cannot re-
cover for a loss of part of the subject-matter, 
other than a loss incurred by a general aver-
age sacrifice, unless the contract evidenced 
by the policy is apportionable, in which case 
the insured may recover for a total loss of 
any apportionable part. 

. (2) Where the 'subject-matter insured 
under a marine policy is warranted free from 
particular average, either. Wholly or 'under a 
specified percentage ;  the insurer is neverthe-
less liable for salvage charges and, if the . poli-' 
cy Contains a> sue and labour clause, for 
particular charges and other expense prop 7 ' 
erly -ineurred under the clause for the pur-
pose of averting a loss• by a -peril insured 
against.'. 

(3) Unless the policy otherwise provides, 
where the'. subject-matter insured under a 
marine polie)/ is warranted free from particu- • 
lar average under a specified percentage, a 
general average loss cannot be added to a 
particular average loss in order to attain that 
'percèntage. 

(4) Where the SubjeCt-matter insured 
under a Marine poiicy is wairanted free from 
pàrticular 'average under a specified percent-• 
age, for the piirpoe of deterinining whether• 
that pereentage has beén attained, only the 
actual losS incurred'in respect  .of the ••subject-
matter may be considered, and no particular 
charges or exPenses incurred in establishing 
the loss may be included. 

78. (1) Subject to' this Act and unless the 
marine. policy 'otherwise. provides, an insiirer 
is liable for successive làsàeS,'even if the total 
amount of the losses excèeds the sum:in- 
sured.. 	• 	• 	•.,-, 	• , 	. 

(2) Where, under a marine policy, a .par 
tial loss that has . not been rePaired or other-
wise made good is followed by a . ,total loss, 
the insurer is liable only for the total loss.  

tie, exposée au risque visé par la police mari-
time. 

77. (1) Dans le Cas où la chose visée par la 
police maritime est assurée franc d'avaries 
particulières, l'assuré n'a pas droit à une in-
demnité pour la perte d'une partie de la 
chose assurée, sauf pour, une perte résultant 
d'un sacrifice d'avarie commune, à moins 
que le contrat que constate la police ne soit 
divisible, auquel cas l'assuré peut être indem-
nisé de la perte totale de toute partie divisi-
ble. 

(2) Lorsque la chose est assurée franc d'a-
varies particulières, soit absolument, soit en 
deçà d'un pourcentage spécifié dans la police, 
l'assureur est néanmoins tenu de payer les 
frais de sauvetage ainsi que, dans le cas où la 
police comporte une clause sur les mesures 
conservatoires et préventives, les frais de con-
servation et autres dépenses légitimes en-
gagés aux termes de cette clause dans le but 
d'éviter une perte due à un péril assuré. 

(3) Sauf disposition contraire de la police, 
dans le cas où la chose est assurée franc d'a-
varies particulières en deçà d'un pourcentage 
spécifié, les avaries communes ne peuvent 
être cumulées avec les avaries particulières 
afin d'atteindre ce pourcentage. 

(4) Dans le cas où la chose est assurée 
franc d'avaries particulières en deçà d'un 
pourcentage spécifié, afin d'établir si le pour-
centage a été atteint, il n'est tenu compte que 
de la perte réelle subie à l'égard de la chose, 
les frais de conservation et les dépenses en:. 
gagés pour établir la perte n'étant pas inclus. 

78. (1) Sous réserve des autres disposi-
tions de la présente loi et sauf disposition 
contraire de la police maritime, l'assureur est 
garant des pertes successives, même si leur 
montant total excède la somme assurée. 

(2) Lorsque, en vertu d'une même police, 
une perte partielle qui n'a pas été réparée ni 
autrement compensée est suivie d'une perte 
totale, l'assuretir n'est garant que de la perte 
totale. 

Garantie des 
avaries particu-
lières 
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Liability under 
suc and labour 
clause 

Suc and labour 
clause 

Ditty to avert or 
diminish loss 

Subrogation 
where total loss 

Subrogation 
where partial 
loss 

Idem 

(3) Nothing in subsections (1) and (2) 
shall be construed as affecting the liability of 
an insurer under a sue and labour clause. 

79. (1) Where a marine policy contains a 
sue and labour clause, the engagement there-
by entered into is supplementary to the con-
tract and the insured may recover from the 
insurer any expenses properly incurred under 
the clause, even if the insurer has paid for a 
total loss of the subject-matter insured or the 
subject-matter insured is warranted free 
from particular average, either wholly or 
under a specified percentage. 

(2) General average losses, general aver-
age contributions, salvage charges, and ex-
penses incurred for the purpose of averting or 
diminishing a loss by a peril not insured 
against are not recoverable under a sue and 
labour clause. 

80. It is the duty of an insured and an 
insured's agent to take such measures as are 
reasonable for the purpose of averting or di-
minishing a loss under the marine policy. 

RIGHTS OF INSURER ON PAYMENT 

81. (1) On payment by an insurer for a 
total loss of the whole of the subject-matter 
insured or, if the subject-matter insured is 
goods, for any apportionable part of the sub-
ject-matter insured, the insurer becomes en-
titled to assume the interest of the insured in 
the whole or part of the subject-matter and is 
subrogated to all the rights and remedies of 
the insured in respect of that whole or part 
from the time of the casualty causing the 
loss. 

(2) On payment by an insurer for a partial 
loss of the subject-matter insured, the insurer 
acquires no title to the subject-matter but is 
subrogated to all the rights and remedies of 
the insured in respect of the subject-matter 
from the time of the casualty causing the loss 
to the extent that the insured is indemnified, 
in accordance with this Act, by, the payment 
for the loss. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) n'ont pas 
pour effet de modifier la responsabilité de 
l'assureur en vertu de la clause sur les me-. 
sures conservatoires et préventives. 	, 

79. (1) Dans le cas où la police maritime 
comporte une clause sur les mesures conser-
vatoires et préventives, l'engagement qui en 
découle constitue un ajout au contrat et l'as-
suré peut être indemnisé par l'assureur de 
toutes les dépenses légitimement engagées 
aux termes de cette clause, même si l'assu-
reur a réglé la perte totale de la chose assw-
rée ou que celle-ci est assurée franc d'avaries. 
particulières, soit absolument ou en deçà 
d'un pourcentage spécifié. 

(2) L'avarie commune, la contribution 
d'avarie commune, les frais de sauvetage et 
les dépenses engagés en vue d'éviter ou d'at-
ténuer la perte due à un péril non assuré ne 
donnent pas lieu à indemnisation aux termes 
de la clause sur les mesures conservatoires et,  
préventives. 

80. Il est du devoir de l'assuré et de son 
mandataire de prendre les mesures raison-
nables pour éviter ou atténuer les pertes vi-
sées par la police maritime. 

DROITS DE L'ASSUREUR APRÈS R.ÉGLEMENT 

81. (1) L'assureur qui règle la perte totale 
de la chose assurée ou, dans le cas de mar-
chandises, de toute partie divisible de celle-ci 
acquiert l'intérêt de l'assuré dans tout ou 
partie de la chose et est subrogé dans tous les 
droits et recours de l'assuré relatifs à tout ou 
partie de celle-ci à compter du moment où 
est survenu le sinistre qui a causé la perte. 

(2) L'assureur qui règle la perte partielle 
de la chose assurée n'acquiert aucun droit de 
propriété sur la chose; il est toutefois subrogé 
dans tous les droits et recours de l'assuré re-
latifs à la chose, à compter , du moment où est 
survenu le sinistre qui a causé la perte, dans 
la mesure même de l'indemnité payée à l'as-
suré en conformité de la présente loi. 
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RETURN-OF PREMIUM 

82. ,(1)  A  premium—  or part of a 'premium 
that is'retnrnable to'the itisùre'd inaY,' if paid, 
be recovered by the, insured frein the -  insurer 
and May, if not paid, be retained by.  the in-
suréd or the insured's agent. 

(2) A prérhium or part of a .premium is 
returnable the insured in any of the cir-
cumstances described in sections 83to 85. 

83., Where 'a Marine 'policy coritains a pro-
vision fer the return of the - premium or part 
of' the premium on the happening of a speci-
fied event, the prernium or Partis, returnable 
to the insured on the happening of thàt êvent. 

84. (1) Where the consideration for a pre-
mium tetally fails and 'ther& is'.'no ..-fraud Or 
illegality . on, the part of the insured or the 
insured's .agent, the premium is returnable » 
the insured. on 'the failure. 

(2) -  :Where any -apportionable Part of ,  the 
consideràtion for a .premium totally failand 
there,is nofraud illegality On the ,part of 
the inured or the insured'S agent, ,.à proPor-
tionate part of the premiuirn is returnable to 
the insured on the failure. • • 

85.' (1) WithOnt limiting  the generality of 
section 84; 'à prenninm or 'Part 'of a ,Prernitim 
is réturnable or . .not returtiable to the insured 
in thé-  particular circumstances' deseribed in 
subseetiOns •(2) -to (11). — • 

(2)' Where a, marine pelicy is r ydid,..Or is 
avoided bythe inSurer .  as 'of the:Coinnience-
ment ()Cule risk,  and: there-  is no 'fraud' or 
illégality. on, the ,part . 'ôrthe in .stired .or the 
insured's agent, the Premium is returhable: :  • 

• (3) Where..the 'risk is net apportionable 
and has .  once .'attached,:subsectiOn '(2) does 
not applyand the'premium is 'not returnable. 

(4) Where the subject-matter insured or 
part of the subject-matter insured has never 
been exposed to any peril insured against, the 
premium or a proportionate part of the pre-
mium, as the case rnay be, is returnable. 

(5) Where the subject-matter is insured 
"lost or not lost" and has arrived at its desti-
nation safely before the contract is conclud-
ed, subsection (4) does not apply and the 

RISTOURNE DE PRIME 

82. (1) En cas de ristourne totale ou par-
tielle de la prime, l'assureur est tenu de rem- 

' bourser la prime à l'assuré si celui-ci l'a déjà 
payée, l'assuré ou son mandataire pouvant la 
retenir s'ils ne l'ont pas encore payée. 

(2) Il y a ristourne totale ou partielle de la 
prime, en faveur de l'assuré dans chacun des 
cas prévus aux articles 83 à 85. 

83. Lorsque la police maritime stipule une 
ristourne totale ou partielle pour le cas où 
surviendrait un événement déterminé, cette 
ristourne est payable à l'assuré dès la surve-
nance de l'événement. 

84. (1) Si la contrepartie pour la prime 
fait totalement défaut, sans qu'il y ait fraude 
ou illégalité de la part de l'assuré ou de son 
mandataire, la prime ,doit être restituée à 
l'assuré lors du défaut'. 

(2) Si une partie divisible de la contrepar-
tie pour la prime fait totalement défaut, sans 
qu'il y ait fraude ou illégalité de la part de 
l'assuré ou de son mandataire, une partie 
proportionnelle de la prime doit être restituée 
à l'assuré lors du défaut. 

85. (1) Sans restreindre la .généralité de 
l'article 84, il y a lieu ou non,à ristourne de 
la prime à l'assuré dans les cas particuliers 
prévus aux paragraphes (2) à,(11). 

, 

(2) Il y à lieu à riStourne ,de la prime lors-
que la'police maritime est nulle du qu'elle et 
annulée par l'assureur depuis le'commence-
ment du risque, sans 'qu'il y ait eu fraude ou 
illégalité de la part de l'assuré. 

(3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas 
lorsque le risque n'est pas divisible et qu'il a 
commencé à courir; il n'y 'a pas lieu alors à 
ristourne de la prime. 

(4)11 y a lieu à ristourne totale de la prime 
ou à ristourne d'une partie proportionnelle de 
la prime lorsque la chose assurée ou, le cas 
échéant, une partie de celle-ci n'a jamais été 
exposée au péril assuré. 

(5) Le paragraphe (4) ne s'applique pas 
lorsque la„ chose, assurée « sur, bonnes ou 
mauvaises nouvelles », arrive en bon état à 
destination avant la conelusion du contrat; il 
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Défaut d'intérêt 
dans la conser-
vation de la 
chose 

Exception 

Surassurance 
en vertu d'une 
même pOlice 

Intérêt annula-
ble.. 

Su.rassurance 
en vertu de 
plusieurs 
polices 

Exceptions 

Cumul 
d'assurances • 

Conséquences 
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No insurable 
interest 

Exception 

Over-insuranCe 
under one 
policy 

Defeasible 
interest 

Over-insurance 
under several 
policies 

Exceptions 

Double 
insurance where 
'over-insured 

premium is not returnable unless, at the time 
the contract is concluded, the insurer knows 
of the safe arrival. 

(6) Where an insured has no insurable in-
terest throughout the period  of the risk, the 
premium is returnable. 

(7) Subsection (6) does not apply in re-
spect of a contract by way of gaming or wa-
gering and the premium is not returnable. , 

(8) Where an insured is over-insured 
under an unvalued policy, a proportionate 
part of thé premium is returnable. 

(9) Where an insured has a defeasible in-
terest in the subject-matter 'insured that • is 
terminated during the period of the risk, the 
premium is not returnable. 

(10) Subject to subsections (2) to (9), 
where an insured is over-insured by double 
insurance, a proportionate part of the premi-
ums is returnable. 

(11) Subsection (10) does not apply 

(a) where the double insurance is know-
ingly effected by the insured, in which case 
none of the premiums is returnable; and 

(b) where the policies are effected at dif-
ferent times and either the earlier policy 
has at any time borne the entire risk or a 
claim has been paid on the earlier policy in 
respect of the full sunn insured by it, in 
which case the premium for the earlier 
policy is not returnable and the premium 
for the later policy is returnable. 

DOUBLE INSU RANCE  

86. (1) An insured is over-insured by 
double insurance if two or more marine poli-
cies are effected by or on behalf of the in-
sured on the same marine adventure and 
interest or part thereof and the sums insured 
exceed the indemnity allowed by this Act.  

n'y a pas lieu alors à ristourne de la prime, à 
moins qu'au moment de .la conclusion du 
contrat l'assureur n'ait eu connaissance de 
l'arrivée à bon port: 

(6) Il 'y a .  lieu à ristourné de la prime lors-
que l'assuré n'a eu aucun intérêt assurable 
pendant toute la durée du risque. 

(7) Le paragraphe (6) ne 'applique  pas au 
contrat conclu par jeu ou par pari, lequel ne 
donne pas lieu à ristourne de la prime.  , 

(8) Il y a lieu à ristourne d'une partie pro-
portionnelle de la prime lorsque l'assuré est 
suraàsuré en vertu d'une police à découvert. . 

(9) Il n'y a pas lieu à ristourne  de la  prime 
lorsque l'intérêt assurable de l'assuré est an-
nulable et qu'il prend fin pendant la durée du , 
risque. 

(10) Sous réserve des paragraphes (2) à 
(9), il y a ristourne d'une partie proportion-
nelle des primes lorsque l'assuré est surassuré 
en Vertu du cumul d'assurances. 	 • 

(11) Le paragraphe  (10) ne s'applique 
pas : 	• 	 - 

a) lorsque l'assuré a sciemment cumulé les 
assurances, auquel cas il n'y a pas lieu à-
ristourne des prime; ' 

:b) lorsque les polices sont souscrites à dif-
férents moments et qu'une première police 
a couvert pour un temps l'intégralité du 
risque Q1.1 s'il est intervenu un règlement en 
vertu de la première 'police pàur le plein 
montant assuré, auquel cas la prime reste 
acquise pour, la première  pelice et il y' a 
lieu à ristourne des primes payées pour lès 
polices suivantes. 

CUMUL D'ASSURANCES 

86. (1) Il y a surassurance par cumul d'as-
surances dans le cas où plusieurs polices ma-
ritimes couvrant la même opération maritime 
et le même intérêt, ou la même partie de 
ceux-ci, ont été obtenues par l'assuré, .ou 
pour son compte, et que les sommes assurées 
excèdent l'indemnité permise par la présente 
loi. 

Where over-
insurance ' 

(2) An insured who is over-insured by 
double insurance 

(2) En cas de surassurance par cumul d'as-
surances, l'assuré : 
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Recours en cas 
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Right of contri-
bution 

Remedies for 
over- 
contribution 

(a) may claim payment from the insurers 
in any order, unless the marine policy 
under which the claim . is made 'Provides 
otherwise, but may not receiVe more than . 

 the indemnity allowed by this Mt; 

(6) if claiming under a valued policy, shall 
give credit, as against the value specified 
in the policy, for any sum received by the 
insured under any other policy without re-
gard to the actual value of the subject-
matter irisured; , 

(c) if claiming under an unvalued policy, 
shall give credit, as against the full insura-
ble value, for any sum received by the in-
sured under ,  any other policy; and 

(d) is deemed to hold any sum received in 
excess of the indemnity allowed by this 
Act in trust for the insurers, according to 
their right of contribution among them-
selves. 

87. (1) Where an insured is Over-insured 
by  double insnrance; each insUrer is liable; as 
betWeen the insurer and the other insurers, to 
contribute. rateably to -the 'payment of aloss 
in proportion to thé amount 'for 'Which the 
insurer is liable'under thé insurer's contract. 

(2) An inSurer' Whd, contributès 	.to" . 
the payment Of a loss thary're4tiited bY stib-
section (1) ,is' entitled. to bring, an action 
agàinst 'the 'othér insurers. for Contribution 
and to suéh Other remedie 'as -a surety is' 
entitled' to fôr paying more than .the surety's . 
proportion of a debt. 

a) peut, sauf disposition contraire de la po-
lice maritime en vertu de laquelle la de-
mande 	d'indemnité 	ést 	présentée, 
demander paiement à' ses assureurs dans 
l'ordre de son choix, mais il ne peut rece-
voir une somme supérieure à l'indemnité 
prévue par la présenté loi; 

b) déduit de la valeur spécifiée dans une 
police 'à valeur agréée au titre de laquelle il 
Présente une' demande d'indemnité toute 
somme qu'il reçoit en vertu de toute autre 
police, saris tenir compte de la valeur réelle 
de la chose assurée; 

c) déduit de la pleine valeur assurable, 
dans le cadre d'une police à découvert au 
titre de laquelle il présente une demande 
d'indemnité, toute somme' qu'il reçoit en 
vertu* toute autre police; 

d) est réputé détenir en fiducie, au profit 
des assureurs, toute somme qu'il reçoit au-
delà de l'indemnité prévue par la présente 
loi, conformément à leur droit mutuel de 
contribution. 

87. (1) En cas de surassurance par cumul 
d'assurances, chaque assureur est tenu, à l'é-
gard des autres assureurs, de contribuer pro-
portionnellement à l'indemnisatiOn de la 
perte en fonction du montant qu'il a assuré 
aux termes de son contrat. 

(2) L'assureur qui contribue à l'indemnisà-
tion de la perte au-delà de ce qui est requis 
par le paragraphe (1) peut intenter une ac-
tion contre ses coassureurs pour. recouvrer 
leur contribution et il dispose des mêmes re-
cours que la caution qui a acquitté plus que 
sa quote-part de la dette. 

Under-
insurance 

UN DER-INSURANCE 

88. Where an insured is insured for a sum 
that is less than the insurable value of the 
subject-rnatter insured, in the case of an un-
valued policy, or less than the value of the 
subject-matter insured specified by the poli-
cy, in the case of a valued policy, the insured 
is deemed to be self-insured in respect of the 
uninsured difference. 

SOUS-ASSURANCE 

88. La personne assurée pour une somme 
moindre que la valeur assurable de la chose 
assurée, dans le cas d'une police à découvert, 
ou que la valeur spécifiée dans la police, dans 
le cas d'une police à valeur agréée, demeure 
son propre assureur pour la différence. 
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Applic[iticin of 	(2) Subject to subsections (3) and (4), this 
Act 

Mutual 
insurance 

32 	C. 22 	 Marine Insurance 

MUTUAL INSURANCE 

89. (1) Mutual insurance is insurande 
whereby two or more persons mutually agree 
to insure one anôther against marine losses. 

Act applies in respect of mutual insurance. 

89. (1) Est mutuelle l'assurance par, la-
quelle plusieurs personnes conviennent de 
s'assurer l'une l'autre mutuellement contre 
les sinistres maritimes. 

(2) Sous réserve des paragraphes (3) et 
(4), la présente loi s'applique à l'assurance 
mutuelle. 

ASSURANCE MUTUELLE 

40-41-42 Euz. II 

Application de 
la loi 

Assurance 
mutuelle 

Amendment by 
mutual 
insurance 
association 

Exclusion' or 
variation of 
rights, duties or 
liabilities 

Question of fact 

Premium 	 (3) The provisions of this Act relating to 
premiums do not apply in respect of mutual 
insurance, but a guarantee, or, such other ar-
rangement as may be agreed on, may be sub-
stituted for the premium for mutual 
insurance. 

(4) The provisions of this Act may, in the 
case of mutual irisurance effected by an asso-
ciation, be modified by a marine policy is-
sued by the aSsàciation, or by the rules and 
regulations or the association, to the extent 
that the provisions may be rnodified by 
agreement of the parties to the insurance. 

GENERAL 

90. Any right, duty or liability that arises 
under a contract by implication of law, or 
that is established by this Act and may, be 
lawfully modified by the parties to a con-
tract, may be negated or varied by express 
agreement or by usage of the trade if the 
usage binds both parties to the contract. 

•  91. Any question as to what constitutes a 
reasonable time, a reasonable premium or 
reasonable diligence for the purposes of this 
Act is a question of fact. 

(3) Les dispositions'de la présente loi rela-
tives à la prime ne s'appliquent pas en ma-
tière d'assurance mutuelle, mais une 
garantie, ou tout autre arrangement, peut 
être substitué à la prime en la matière.. 

(4) Les dispositions de la présente loi, dans 
le cas de l'assurance mutuelle souserite par 
une association, peuvent être modifiées par la 
police maritime émise par l'association, ou 
par les règlements de l'assoCiiition, dans la 
mesure où ces dispositions peuvent être mo-
difiées par le consentement des parties à l'as-
surance. 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 	1 

90. Tous les droits, obligations ou respon-
sabilités nés en droit d'un contrat, ou créés 
par là présente loi a susceptibles d'être lici-
tement modifiés par les parties au contrat, 
peuvent être supprimés ou modifiés soit par, 
convention expresse, soit par les usages du 
commerce si ceux-ci lient touteS les parties 
au contrat. 	. 

91. Est une question de fait celle de savoir 
Si un délai, une prime ou la diligence est rai-
sonnable pour l'application de la présente loi. 

Prime 

Modifications 
par l'association 
d'assurance 
mutuelle' 

Exclusion ou 
modification 
des droits, 
obligations ou 
responsabilités 

Question de fait 
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Definitions 

"barratry" 
«  baraterie,,  

"goods" 
« marchandi-
ses».  

"pirates" 
, «piraterie » 

"thieves" 
«  vo!»  

Other  defini-
tions . 

References 

ANNEXE 
(article 3) 

INTERPRÉTATION DES POLICES 
MARITIMES 

1. (1) Les définitions qui suivent s'appli- 	Définitions 

quent aux polices maritimes. 

« baraterie » Sont assimilés à la baraterie les 	baraterie » 
"barratry" 

actes illégitimes commis volontairement 
par le capitaine ou l'équipage du navire 
assuré' au détriment du propriétaire ou de 
l'affréteur du navire. • 

« marchandises » Biens autres que les effets 
personnels et les vivres ou approvisionne-
ments de bord èt, sauf preuve d'usage con-
traire, les pontées et,lés animaux vivants. 

« piraterie » Sont assimilées à la piraterie. la  
mutinerie des passagers,du navire assuré et 
les attaques à son . encontre à partir, des 
terres. - , 

« vol » À l'exelusion du vol clàndestin :et du 
'vol commis par les passagers, les 'officiers 
ou les meinbres de 'l'équipage du> navire 
assuré.'  

« marchandi-
ses » 
"goods" 

« piraterie n 

"pirates" 

»'vol » 
"thieves" 
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SCHEDULE 
(Section 3) 

. CONSTRUCTION OF MARINE' 
POLICIES 

• 1. (1) In a marine poliCy,, 

"barratry" includes .every wrongful act 
wilfully committed by the, master or creW 
,of the insured s,hip to the prejudice of the 
'owner or 'charterer of the ship; . 

"goods" Means goods in the nature Of mer- 
. cilandise, but does,not include persona' ef-
. fects or provisions, stores for 'use on board 
a ship or, in the 'absence of any usage to, 
the contrary, deck cargo or live aninnals; 

"pirates" includes passengers on the Instired 
•ship who Mutiny and pérsons .who attack, 
the  ship frômland; 	 . , 

"thieves" 'cloes not inéltide personS who corn-
. liait a Clandestine theft or pasSengers,, of-; 

ficers• or Members- of the. crew of ''the 
insured ship,who commit  .a•theft. 

(2) In a marine policy, the words "freight" 
and "shie have the meaning àssigned by 
subsection 2(1) of this Act. 

2. In a marine policy, a reference 

(a) to "all other perils" means perils simi-
lar to the perils specifically mentioned in 
the policy; 	 , 

(b) to "arrests, &c., of kings, princes, and 
people" includes political or executive acts, 
but does not include riot or ordinary judi-
cial process; 

(c) to "average unless general" means a 
partial los  s of the subject-matter insured, 
other than a general average loss, but does 
not include particular charges; and 

(d) to "perils of the seas" means fortuitous 
accidents or casualties of the seas, but does 
not include ordinary action of the wind 
and waves. 

(2)  Pour l'application d'une police mari 
time, lés termes « fret »; et « navire » s'enten-
dent au Sens du paragraphe 2(1) de la 
présente loi. 

2. Pour l'application des polices mari-
times, un renvoi : 

a) à « tous autres périls » s'entend' des 
rils comparables à ceux Mentionnés 
pressément dans la poliee; 

b) à « détentions de prince, autorité 
peuple)) s'entend notamment des actes d'o-
rigine politique ou gouvernementale, à 
l'exclusion des émeutes et des actes accom-
plis dans le cadre du processus judiciaire 
ordinaire; 	 • 

c) à «avarie autre que commune)) s'entend 
de la perte partielle de la chose assurée 
autre qu'une avarie commune, à l'exclu-
sion des frais de Conservation; 

d) à «fortunes de mer)> s'entend des événe-
ments fortuits et des sinistres de mer à 

Pé- 
ex- 

Autres défini-
tions 	, 

Renvois 
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Idem 

"At and from" 
— chartered 
freight 

« sur bonnes ou 
mauvaises 
nouvelles » 

depuis  » 

« en et  depuis. 

— navire 

Idem 

Idem 

« en et depuis » 
-- autre fret 
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"Lost or not 	3. Where the subject-matter of a marine lose. policy is insured "lost or not lost" and a loss 
occurS before the contract is concluded, the 
risk attaches unless, at the time the contract 
was concluded, the insured was aware of the 
loss and the insurer was not. 

"From" 	 4. Where the subject-matter of a marine  
pàlicy is insured "from" a particular'iplace, 
the risk does not attach uritil the voyage  cov-
ered by the policy is conrimenced. 

"At and from" 	5. (1) Where  •a marine policy insiffes à 
— ship ship "at and from" a particular place and the 

ship is at that plaçe in good safety when the 
contract is concluded, the risk attaches when 
the contract is concluded. 

(2) Where a marine poliCy inSures à ship 
"at and from" a particular place and the ship 
is not ai that place when the contract is con-
cluded, the risk attaches when the ship ar-
rives there in good safety, and, unless the 
policy otherwise provides, it is immaterial 
that the ship is insured by another marine 
policy for a specified time after the arrival. 

6. (1) Where a marine policy insures 
chartered freight "at and from" a particular 
place and the ship is at that place in good 
safety when the contract is concluded, the 
risk attaches when the contract is concluded. 

l'exclusiOn de l'action ordinaire des vents 
et des vagues. 

3. Dans les cas où la chose visée par la 
police maritime est assurée « sur bonnes ou 
mauvaises  nouvelles» et que la perte survient 
avant la conclusion du contrat, il y a mise en 
risques, sauf si, au moment de la conclusion 
du contrat, l'assuré était au courant de la 
perte alors que l'assureur ne l'était pas. 

4. Dans les 'cas où la chose visée par la 
police maritime est assurée «depuis' un lieu 
donné, il n'y a pas de mise en risques avant le 
commencement du voyage visé par la police. 

5. (1)  Dans les cas où le navire visé par la 
police maritime est assuré « en et depuis » tin 
lieu donné, il y a mise en risques dès la con-
clusion du contrat si le navire, se trouve en 
sécurité à cet endroit. 

(2) Si le navire ne se trouve pas à cet en-
droit lors de la conclusion du contrat, il y a 
mise en risques dès qu'il arrive en sécurité à 
cet endroit et, sauf disposition contraire de la 
police; le fait que le navire soit assuré ou non 
aux termes d'une autre police pour une pé-
riode déterminée après l'arrivée n'est pas 
pertinent. 

	

6. (1 ) Dans les cas ot‘.0 le fret visé par la 	en et depuis » 

	

police maritime est payable au titre d'une 	
— charte-partie 

 

charte-partie et assuré « en et depuis » un lieu 
donné, il y a mise en risques dès la conclusion 
du contrat si le navire se trouve en sécurité à 
cet endroit. 

Idem 

"At and from" 
— other freight 

(2) Where a marine policy insures 
chartered freight "at and from" a particular 
place and the ship is not at that place when 
the contract is concluded, the risk attaches 
when the ship arrives there in good safety. 

(3) Where a marine policy insures freight, 
other than chartered freight, "at and from" a 
particular place and the freight is payable 
without special conditions, the risk attaches 
proportionately as the goods are shipped, ex-
cept that if the goods are ready for shipping 
and belong to the shipowner or are to be 
shipped under a contract with the shipowner, 
the risk attaches when the ship is ready to 
receive the goods. 

(2) Dans le cas où le navire ne se trouve 
pas à cet endroit lors de la conclusion du 
contrat, il y a mise en risques dès qu'il arrive 
en sécurité à cet endroit. 

(3) Dans les cas où le fret visé par la police 
maritime, autre qu'un fret payable au titre 
d'une charte-partie, est payable sans condi-
tion particulière et que celui-ci est assuré « en 
et depuis » un lieu donné, il y a mise en ris-
ques à mesure que lès marchandises sont ex-
pédiées. Toutefois, si les marchandises sont 
prêtes à être expédiées et qu'elles appartien-
nent à l'armateur ou qu'elles seront expé-
diées en vertu d'un contrat avec lui, il y a 
mise en risques dès que le navire est prêt à 
les recevoir. 
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"From the 
loading 
thcreor 

. "Safely landed" 

"At any port or 
place whatso-
ever" 

"Stranded" 

« depuis le 
chargement.  

« mise à terre en 
sécurité'  

« à un port ou à 
un endroit 
quelconque » 

« 

 

échouement  » 
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7. Where a marine policy insures goods or 
movables "from the loading thereof", the 
risk does not attach until they are on board 
the ship. 

8. Where the risk on any goods or mov-
ables continues until they are "safely land-
ed", the risk ceases if they are not landed in 
the customary manner within a reasonable 
time after the arrival of the ship at the port 
of dicharge. 

9. In the absence of any licence or usage, 
the liberty to touch and stay "at any port or 
place whatsoever" does not authorize a 
change in the course of the ship's voyage 
from the port of departure to the port of 
destination. 

10. Where a marine policy excepts a loss 
unless a ship is "stranded", the insurer is lia-
ble for any excepted loss, whether or not the 
loss is attributable to the stranding, if the 
risk has attached before the stranding and, in 
the case of a marine policy on goods, the 
damaged goods are on board the ship. 

7. Dans les cas où les marchandises ou les 
biens mobiliers visés par la police maritime 
sont assurés « depuis le chargement », il y a 
mise en risques dès qu'ils sont à bord du na-
vire. 

8. Dans les cas où les marchandises ou les 
biens mobiliers visés par la police maritime 
sont assurés jusqu'à leur « mise à terre en 
sécurité », le risque prend fin s'ils ne sont pas 
mis à terre de la manière habituelle dans un 
délai raisonnable après l'arrivée du navire au 
port de déchargement. 

9. En l'absence d'une autorisation ou d'un 
usage, la faculté de faire escale et de mouil-
ler « à un port ou à un endroit quelconque » 
n'autorise pas le changement d'itinéraire du 
navire entre le port de départ et le port de 
destination. 

10. Dans les cas où la police maritime ex-
clut la perte sauf en cas d'« échouement », 
l'assureur est tenu responsable des pertes ex-
clues, qu'elles soient attribuables à l'échoue-
ment ou non, s'il y a eu mise en risques avant 
l'échouement et, dans le cas d'une police ma-
ritime sur marchandises, si les marchandises 
avariées se trouvent à bord du navire. 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA 0 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 	 - 
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"musical work" 
« oeuvre 
musicale,'  

"performance" 
représenta-

tion "... 

"receiving 
device"' ' 

appareil 
,réeéptenr 

"musical work" means any work of music or 
Musical composition, with or without 
words; .› 

"performance" means any açoustfc'represèn-
tation of a work or ariy visual. representa-
fion of any dramatic action in a Work, 
including a representation made by; means 
Of 'any mechanical  instrument Or receiVing 
device; 

(2) Section 2 of the said Act is further 
amended by adding thereto, in alphabetical 
order, the following definition: 

"receiving device" means any device that can 
receive a telecommunication and represent 

, it acoustically, visually or audiovisually; 

« oeuvre 
musicale » 
"nnisical work" 

« représenta-
tion », 
« exécution » ou 
« audition,» 
"performance" 

« appareil 
récepteur » 
"receiving 
device" 

1988, ch. 65 
par. 62(2) 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 23 

An Act to amend the Copyright Act 

[Assented to 6th May, 1993] 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 23 

Loi modifiant la Loi sur le droit d'auteur 

[Sanetionnéele .6  mai  1993] 

R.S., c. C-42; 
R.S., c. IO (1st 
Supp.), cc. I, 
41 (3rd Supp.), 
c. 10 (4th 
Supp.); 1988,  C. 
65; 1990,  C. 37; 
1992, c. I 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent ofr the Senate and House of Com-
mons of Canada, enacts as follows: 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : ' 

L.R., ch. C-42; 
L.R., eh. 10  (1" 
suppl.), ch. I, 
41 (3' suppl.), 
ch. 10(4e  
suppl.); 1988, 
ch. 65; 1990, 
ch. 37; 1992, 
ch. 1 

1. (1) The definitions "musical work" and 
"performance" in section 2 of the Copyright 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

1988,  C. 65, 	2. Subsection 3(1.4) of the said Act is re- s. 62(2) pealed and the following substituted there-
for: 

1. (1) , Les définitions de « oeuvre' musi-
cale » et « représentation », « exécution » 
« 

 
audition», à , l'article 2 de la Loi ,sim le 

droit d'auteur, ' sont abrogées et respective-
ment remplacées par ce qui suit : 

, 	. 
« oeuvre'rnusicale » Toute oeuvre ou cOmpoSi-

tion Müsicale avec ou sans paroles. 

« représentation », « exécution » ou « audi- 
, tion »  Toute eXéctition sonore d'une oeuvre 
. ,oti.toute représentatiOn'  visuelle 	l',actién 

- dramatique qui: est traCée dans One Oeuvre, 
y compris J'exécutidri bu la représentation 
à 'l'aide; d'un  instturtiént. mécanique ou 
d'un appareil récepteur. 

; (2) L'Article 2 de la, même loi .  est modifié 
par insertion, Suivant. l'ordre alphabétique,' 
dé ce qui suit „ 	. 
« appareil récepteur» Tdut appareil suseepti- 
' ble de recevoir Une télécommunication et 

de la restituer de'. façon sonore ou visuelle, 
ou audiovisuelle. . • 
2. Le:  Paragraphe 3(1.4) de la même loi 

est abrogé et remplacé par ce qui suit:  
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(1.4) For the purpose of paragraph (1)(f), 
where a person, as part of 

(a) a network, within the meaning of the 
Broadcasting Act, whose operations result 
in the communication of works to the pub-
lic, or 

(b) any programming undertaking ,whose 
operations 'result in the communication of 
works to the public, 

transmits by telecommunication a work that 
is communicated to the public by another 
person who is not a retransmitter of a signal 
within the meaning of subsection 28.01(1), 
the transmission and communication of the 
work by those persons constitute a single 
communication to the public for which those 
persons are jointly and severally liable. 

(1.41) The Governor in Council may make 
regulations defining "programming under-
taking" for the purpose of subsection (1.4). 

R.S., c. 10 (4th 	3. (1) Subsections 67(1) to (3) of the said 
Supp.), s. 12 Act are repealed and the following substitut-

ed therefor: 

Networks, 
prograinming 
undertakings 

Regulations 

Réseau et 
entreprise de 
programmation 

Règlement 

L.R., ch. 10 ce 
suppl.), art. 12 

Droits d'exécu-
tion et de 
communication 

Dépôt d'un 
projet de tarif 

'2 	• 	C. 2.3 	 Copyright 	 40-41-42 Euz. 

Performance 
and 
communication 
rights 

Filing of 
statements of 
royalties 

67. (1), Bach society, association or corpo-
ration that carries on 

(a) the business of granting licences for 
the performance in public of dramatico-
musical or musical works, or 

(b) the business of 'granting licences for 
the communication to the public by tele-
communication of dramatico-musical or 
musical works, other than the communica-
tion of those works in a manner described 
in subsection 28.01(2), 

shall, from time to time, file at the Copyright 
Office lists of all dramatico-musical and mu-
sical works in current use in respect Of Which 
the society, association or corpor. atiOn has 
authority to grant such licences. 

(2) Each society, association or corpora-
tion referred to in subsection (1) shall, on or 
before the first day of September next pre-
ceding the date when its last statement ap-
proved pursuant to subsection 67.2(1) 
expires, file with the Board a statement in 
both official languages of all royalties that 
the society, association or corporation pro- 

(1.4) Toute transmission par une personne 
d'une œuvre, par télécommunication, com-
muniquée au public par une autre — sauf le 
retransrnetteur d'un signal, au sens du para-
graphe 28.01(1) — constitue, pour l'applica-
tion de l'alinéa (1)f), une communication 
unique, ces personnes étant en l'occurrence 
solidaires, dès lors qu'elle s'effectue par suite 
de l'exploitation même du réseau au sens de 
la Loi sur la radiodiffusion ou de l'entreprise 
de programmation. 

(1.41) Le gouverneur en Conseil peut, par 
règlement, définir « entreprise de program-
mation ». 

3. (1) Les paragraphes 67(1) à (3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : • 

67. (1) Chaque association, société ou per-
sonne morale dont l'activité est d'octroyer 
des licences pour l'exécution en public ou la 
communication au public par télécommuni-
cation — sauf la communication dans le ca-
dre du paragraphe 28.01(2) — d'oeuvres 
musicales ou dramatico-musicales est tenue 
de déposer périodiquement au Bureau du 
droit' d'auteur le répertoire de toutes *les oeu-
vres musicales et dramatico-musicales d'exé-
cution courante qui peuvent faire l'objet 
d'une licence. 

(2) Chaque association, société ou per-
sonne morale visée au paragraphe (1) doit 
déposer à la Commission, au plus tard le 1r 
septembre précédant la cessation d'effet d'un 
tarif homologué au titre du paragraphe 
67.2(1), un projet de tarif, dans les deux lan-
gues officielles, des droits à percevoir pour 
les licences visées au paragraphe (1). 
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Where no 
previous 
statement 

R.S., c. 10 (4th 
Supp.), s. 12 

Prohibition of 
enforcement 

R.S., c. 10 (4th 
Supp.), s. 12 

Right of action 
barred if 
royalties 
tendered or 
paid 

(3) Chaque association, société ou per-
sonne morale visée au paragraphe (1) qui 
n'est pas régie par un tarif homologué au 
titre du paragraphe 67.2(1) doit déposer à la 
Commission, au plus tard le 1" septembre 
précédant la période prévue pour sa prise 
d'effet, un projet de tarif, dans les deux lan-
gues officielles, des droits à percevoir pour 
les licences visées au paragraphe (1). 

Cas spécial 

(2) Le paragraphe 67(5) de la même loi 	L.R., ch. 10 (4' 
, 

est abrogé et remplacé par ce qui suit : 	
suppl.) art. 12 

 

Interdiction   des 
recours 	' 

L.R., ch. 10 (4' 
suppl.), art.  1,2 

Tarif préféren-
tiel 

Règlement 

1993 	 Droit d'auteur 	 ch. 23 	 3 

R.S., c. 0 (4th 
Supp.), s. 12 

Preferential 
royalty rate 

• RegulatitinS 

poses to collect for the grant of the licences 
referred to in subsection (1). 

(3) Each society,• association or corpora-
tion referred to in subsection (1) in respect of • 
which no statement of royalties has been ap-
proved pursuant to stibsection 67.2(1) shall, 
on or before the first day of September next 
precéding their proposed effective date, file 
with the Board a •statement in both official 
languages of all royalties that the society, 
association or corporation proposes to collect 
for the grant of the licences referred to in 
subsection (1). 

(2) Subsection 67(5) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(5) Where a statenient of propesed royal-
ties is not filed With respeçt to a work men-
tioned in sitbsection (1), no action shall be 
commeneed  for infririgement of the'right to 
perform the Work in public, or çommunieate 
the Work to'the public by telecoriarnainication, 
without the written consent of the Minister. 

4. (1) Section 67.2 of the said Act is 
amended 4.  adding theréto, immediately 
ter subsection (1) thereof, the following sub-; 
séction: 

(1.1) 	Board shall, in certifying a 
statement as 'approved under paragraph 
(1)(a), ensure that there is a preferential 
royalty rate for small cable transmission sys- 

(1.2) Thé Governor in Couneil may make 
regulations ,  defining "small cable transmis-
sibn sWeni": for' 'the PurpOse of' Subsectidn' 

(2) Subsection 67.2(3) of the sàid Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(3) No action shall be brought for the in-
fringement of the right to perform in public, 
or communicate tà the public by telecommu-
nication, a work referred to in subsection 
67(1) against a person who has paid or of-
fered to pay the royalties specified in an op-
proved statement.. 	• 

(5) En cas d'omission de dépôt du projet, il 
ne peut être intenté, sauf autorisation écrite 
dû ministre, aucun recours pour violation du' 
droit d'exécutien en public ou du droit' de 
commtiniCatien au publie par télécommuni-
cation sur , une oeuvre viaéé au para-
graphe (1). 

4.. (1) .  L'article 67.2 de la' même loi est 
modifié Par insertion,: après lé . paragraphe . 
(1), de ce qui suit : 

(1.1) La Commission est tenue, lorsqu'elle 
certifie le projet de tarif conformément au 
paragraphe (1), de fixér des droits à un taux 
préférentiel pour les petits systèmes de trans-
mission,par, fil. „ ; 

(1.2) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, 'définir « petit système de trans-
mission par. fil );. 

(3) Il ne peut être intenté aucun recours 
pour violation du droit d'exécution en public 
ou du droit de communication au publie par 
télécommunication d'une oeuvre visée an pa.- 
ragraphe 67(1) contre quiconque a payé ou 
offert de payer les droits figurant au tarif 
homologué. 

Interdiction des 
recours 

(2) Le paragraphe 67.2(3) de la même loi
,u p
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est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
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R.S., c. 10 (4th 
Supp.), s. 12 

Continuation of 
rights 

L.R., ch. 10 (4' 
suppl.), art. 12 

Maintien des 
droits 

Droit des 
associations, 
sociétés ou 
personnes 
morales 

Projets de tarif 

Chevauchement 
des droits 

6. (1) Notwithstanding section 67 of the 
Copyright Act, a statement filed with the 
Copyright Board pursuant to subsection 
67(2) or (3) of that Act on or before Septem-
ber, 1, 1992 

(a) may provide, or 

(b) may be amended with leave of the 
Board, if application therefor is made to 
the Board within twenty-eight days after 
the coming into force of this Act, to pro-
vide 

for the payment of royalties, for the period 
beginning on the coming into force of this 
Act and ending at the end of 1993, in respect 
of the communication of dramatico-musical 
or musical works to the public by telecom-
munication, and a statement so filed or 
amended is effective for that period to the 
extent that the Board certifies it as approved 
pursuant to subsection 67.2(1) of the Copy-
right Act. 

No duplication 	(2) Where a statement referred to in sub- 
of royalties section (1) is certified as approved, the 

Board shall not certify as approved any other 
statement filed by the same applicant, to the 

Transitional: 
St:atéments of 

• royalties  

4 	C. 23 . 	 Copyright 	 40-41-42 Euz. II 

Rights of 
societies, etc. 

5. Section 67.3 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

67.3 Where a society, association or corpo-
ration files a statement of royalties for the 
performance in public or the communication 
to the public by ,  telecommunication of its 
works in accordance with subsection 67(2), 
any person entitled to perform in public or 
communicate to the public by telecommuni-
cation those works pursuant to the previous 
statement may do so, even though the royal-
ties set out therein have ceased to be in ef-
fect, and the society, association or 
corporation rna.y collect those royalties de-
spite their ceasing to be in effect, until the 
new statement is approved. 

68. For greater certainty, the same socie-
ty, association or corporation may carry on 
both of the businesses referred to in 
paragraphs 67(1)(a) and (b), as well as the 
business of a collecting body for the purposes 
of sections 70.61 to 70.67. 

5. L'article 67.3 de la même 'Cd est abrogé 
et remplacé par ce qui suit.: 

67:3 Toute personne visée par un tarif con-
cernant des oeuvres Peut, malgré sa Cessation 
d'effet, les exécuter„en public ou les commu-
niquer au public par télécommunication jus-
qu'à l'homologation d'un nouveau tarif dès 
lors qu'un projet de tarif a' été déposé confor-
mément au paragraphe 67(2). Par ailleurs, 
l'association, la société ou la personne môrale 
intéressée peut percevoir les droits jusqu'à 
cette homologation. 

68. Il demeure entendu qu'une associa-
tion, société ou personne morale peut se li-
vrer à l'une ou l'autre des activités d'octroi 
de licences visées au paragraphe 67(1) où 
aux deux, ainsi qu'à la perception des droits 
à titre de société de Perception en application 
des artiéles 70.61 à 70.67. 

6. (1) Malgré l'article  67 de la Loi sur le 
droit d'auteur, un projet de tell' déposé en 
vertu des paragraphes 67(2) ou (3) de cette 
loi à la Commission du droit d'auteur au plus 
tard le l er  septembre 1992 peut prévoir ou, 
avec l'agrément de la Commission, être , mo-
difié, sur demande présentée dans les vingt-
huit jours suivant l'entrée en vigueur de la 
présente loi, de façon à prévoir, à compter de 
la date d'entrée en vigueur de la présente loi 
jusqu'au 31 décembre 1993, les droits à per-
cevoir pour la communication au public par 
télécommunication d'oeuvres musicales ou 
dramatico-musicales. Une fois le projet cer-
tifié par la Commission, en vertu du para-
graphe 67.2(1) de la Loi sur le droit 
d'auteur, le tarif est homologué. 

(2) Lorsque le projet de tarif visé au para-
graphe (1) est homologué, la Commission ne 
peut homologuer un autre projet dans la me-
sure où celui-ci prévoit des droits pour l'acti- 



Where this Act 
does not apply 

Coming into 
force 
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extent that it provides for royalties in re-
spect of the same act and for the same peri-
od as set out in the statement previously 
certified as approved. 

7. This Act does not apply • in respect of 
statements filed with the Board pursuant to 
subsection 67(2) or (3) of the Copyright Act 
on or before September 1, 1991 that relate to 
any year before 1993. 

8. This Act shall come into force on a day 
to be fixed by order of the Governor in 
Council.  

vité et la période visées par le tarif déjà 
homologué à l'égard de la même association, 
société ou personne morale. 

7. La présente loi ne s'applique pas aux 
projets de tarif déposés en vertu des para-
graphes 67(2) ou (3) de la Loi sur le droit 
d'auteur à la Commission au plus tard le 1" 
septembre 1991 et visant toute année anté-
rieure à 1993. 

8. La présente loi entre en vigueur à la 
date fixée par décret du gouverneur en con-
seil. 

Exclusion 

Entrée en 
vigueur 

'QUEEN'S PRINTER FOR CANADA() IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 
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40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 24 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 24 

An Act to amend the Income Tax Act, the 
Canada Pension Plan, the Income Tax 
Conventions Interpretation Act, the Tax 
Rebate Discounting Act, the Unemploy-
ment Insurance Act and certain related 
Acts 

[Assented to,1,0th June, 1993] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-
mons of Canada, enacts as follows: 

Loi modifiant la Loi de l'impôt sur le revenu, 
le Régime de pensions du Canada, la 
Loi sur l'interprétation des conventions 
en matière d'impôts sur le revenu, la Loi 
sur la cession du droit au rembourse-
ment en matière d'impôt, la Loi sur l'as-
surance-chômage et certaines lois 
connexes 

[Sanctionnée 1e 10 juin 1993] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 
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PARTIE I 

LOI DE L'IMPÔT SUR LE REVENU 

C. 24 

PART I 

INCOME TAX ACT S.R.C., 1952, 
ch. 148; 1970- 
7 I-72, ch. 63; 
1972, ch. 9; 
1973-74, ch. 14, 
29, 30, 44, 45, 
49, 51; 1974- 
75-76, ch. 26, 
50, 58, 71, 87, 
88, 95; 1976- 
77, ch. 4, 10, 
54; 1977-78, ch. 
I, 4, 32, 41, 42; 
1978-79, ch. 5; 
1979, ch. 5; 
1980-81-82-83, 
ch. 40, 47, 48, 
68, 102, 104, 
109, 140, 158, 
161, 167; 1984, 
ch. 1, 19, 31, 
45; 1985, ch. 
45; 1986, ch. 2, 
6, 24, 40, 44, 
55, 58; 1987, 
ch. 3, 27, 34, 
45, 46; 1988, 
ch. 28, 51, 55, 
61, 65; 1990, 
ch. I, 34, 35, 
39, 42, 45; 
1991, ch. 22, 
47, 49; 1992, 
ch. I, 24, 27, 
29, 48 

R.S., 1952, c. 
148; 1970-71- 
72, c. 63; 1972, 
c. 9; 1973-74, 
cc. 14, 29, 30, 
44, 45, 49, 51; 
1974-75-76, cc. 
26, 50, 58, 71, 
87, 88, 95; 
1976-77, cc. 4, 
10, 54; 1977- 
78, cc. 1, 4, 32, 
41,42;  1978- 
79, c. 5; 1979, 
c. 5; 1980-81- 
82-83, cc. 40, 
47, 48, 68, 102, 
104, 109, 140, 
158, 161, 167; 
1984, cc. I, 19, 
31,45;  1985, c. 
45; 1986, cc. 2, 
6, 24, 40, 44, 
55, 58; 1987, 
cc. 3, 27, 34, 
45,46;  1988, 
cc. 28, 51, 55, 
61, 65; 1990, 
cc. I, 34, 35, 
39, 42, 45; 
1991, cc. 22, 
47, 49; 1992, 
cc. I, 24, 27, 
29,48  

Goods and 
services tax 

1. (1) Paragraph 6(1)(e.1) of the Income 
Tax Act is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(e.1) the total of all amounts each of 
which is 7% of the amount, if any, by 
which 

(i) an amount (in this paragraph re-
ferred to as the "benefit amount") that 
would be required under paragraph (a) 
or (e) to be included in computing the 
income of the taxpayer for the year in 
respect of a supply, other than a zero-
rated supply or an exempt supply, (with-
in the meanings assigned by  Part  IX of 
the Excise Tax Act) of property or a 
service if no amount were paid to the 
employer or to a person related to the 
employer in respect of the amount that 
would be so required to be included 

exceeds 

(ii) the amount, if any, included in the 
benefit amount that can reasonably be 
attributed to tax imposed under an Act 

1. (1) L'alinéa 6(1)e.1) de la Loi de l'im-
pôt sur le revenu est abrogé et remplacé par 
ce qui suit : 

el) le total des montants correspondant 
chacun à 7 % de l'excédent éventuel du 
montant visé au sous-alinéa (i) sur la, 
somme visée au sous-alinéa (ii) : 

(i) le montant qui serait à inclure en 
application des alinéas a) où e) dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 
l'année relativement à la fourniture d'un 
bien ou d'un service, sauf une fourniture 
détaxée ou une fourniture exonérée (au 
sens de la partie IX de la Loi sur la taxe 
d'accise) si aucun montant n'était payé 
à l'employeur ou à une personne liée à 
celui-ci au titre du montant qui serait à 
inclure ainsi, 

(ii) la somme incluse dans le montant 
déterminé en application du sous-alinéa 
(i), qu'il est raisonnable d'imputer à une 
taxe imposée en vertu d'une loi provin-
ciale et visée par règlement pour l'appli- 

Taxe sur les 
produits et 
services 
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Certain 
payments to 
farmers 

•of the legislature of a province that is a 
prescribed tax for the purposes of sec-
tion 154 of the Excise Tax Act; 

(2) Subsection (1) applies to the 1991 and 
subsequent taxation years except that, in ap-
plying paragraph 6(1)(e.1) of the said Act, 
as enacted by subsection (1), to the 1991 
taxation year, it shall be read as follows: 

(e.1) the total of all amounts each of 
which is 7% of the arnount, if any, by 
which 

(i) an amount required under paragraph 
(a) or (e) to be included in computing 
the income of the taxpayer for the year 
in respect of a supply, other than a zero-
rated supply or an exempt supply, (with-
in the meanings assigned by Part IX of 
the Excise Tax Act) of property or a 
service 

exceeds 
(ii) the amount, if any, included in the 
amount that is required to be so includ-
ed under paragraph (a) or (e), as the 
case may be, that can reasonably be at-
tributed to tax imposed under an Act of 
the legislature of a prdvince that is a 
prescribed tax for the purposes of sec-
tion 154 of the Excise Tax Act; 

2. (1) Subparagraph 8(1)(m.2)(iii) of the 
said Act is amended by striking out the word 
"or" at the end of clause (A) thereof, by 
adding the word "or" at the end of clause 
(B) thereof and by adding thereto the follow-
ing clause: 

(C) the plan is a prescribed plan or 
arrangement; ' 

(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years. 

3. (1) Paragraph 12(1)(p) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(p) any amount received by the taxpayer 
in the year as a stabilization payment, or 
as a refund of a levy, under the Western 
Grain Stabilization Act or as a payment, 
or a refund of a premium, in respect of the 

cation de l'article 154 de la Loi sur la 
taxe d'accise; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et :suivantes.. Toute-
'fois, en ce. qui concerne l'année d'imposition 
1991; l'alinéa 6(1)e.1) de la même loi, édicté 
par le paragraphe (1), .est remplacé par Ce 
qui suit': 

e.1) le total des montants correspOndant 
chacun à 7 % de l'excédent éventuel du 
montant à inclure en application des ali-
néas a) ou e) dans, le calcul du revenu du 
contribuable pour l'année relativement à la 
fourniture d'un bien ou d'un service, sauf 
une fourniture détaxée ou une fourniture 
exonérée (au Sens de la partie' IX de la Loi 
sur 'la taxe d'accise)  sur somme incluse 
dans le montant 'ainsi à inclure et.qu'il est 
raisonnable d'imputer à une taxe . impdsée 
en vertu d'une, loi provinciale et visée par 
règlement pour, l'application de l'article 
'154 de la.Loi - sur la taxe d'accise; 

2. (1) Le sous-alinéa 8(1)m.2)(iii) de la 
même loi est modifié par adjonction de ce 
qui suit : 

• (C) il s'agit d'un régime ou méca-
nisme visé par règlement; 

(2) Le paragraphe, (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

3. (1) L'alinéa 12(1)p) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

p) toute somme reçue par lé contribuable' 
au cours de l'année soit à titre de paiement 
de stabilisation, ou de remboursement de 
contribution, en vertu de la Loi de stabili

-sation concernant le grain de l'Ouest, soit 

Certains 
paiements aux 
agriculteurs 
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gross revenue ' insurance program estab-
lished under.  the Farm Income Protection 
Act; 

(2) Subsection 12(1) of the said Act is 
further amended by striking out the word 
"and" at the end of paragraph (x.1) thereof, 
by adding the word "and" at the end of para-
graph (y) thereof and by adding thereto the 
following paragraph: 

(z) any amount in respect of an amateur 
athlete trust required by section 143.1 to 
be included in computing the taxpayer's 
income for the year. 

(3) Subsection 12(2.2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(2.2) Where 

(a) in a taxation year a taxpayer receives 
an amount that would, but for this subsec-
tion, be included under paragraph (1)(x) 
in cornputing the taxpayer's income for the 
year in respect of an outlay or expense 
(other than an outlay or expense in respect 
of the cost of property of the taxpayer) 
made or incurred by the taxpayer before 
the end of the following taxation year, and 

(b) the taxpayer elects under this subsec-
fion on or , before the day on or before 
which the taxpayer's return of income 
under this Part for , the year is required to 
be filed, or would be required to be filed if 
tax under this Part were payable by the 
taxpayer for the year or, where the outlay 
or expense is made or incurred in the fol-
lowing taxation year, for that following 
year, 

the amount of the outlay or expense shall be 
deemed for the purposes of computing the 
taxpayer's income, other than for the pur-
poses of paragraph (1)(x), this subsection 
and paragraph 20(1)(hh), to have always 
been the amount, if any, by which 

(c) the amount of the outlay or expense 
exceeds 

à titre de paiement, ou de remboursement 
de prime, dans le cadre du régime univer-
sel institué aux termes de la Loi sur la 
protection du revenu agricole; 

(2) Le paragraphe 12(1) de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 

z) un montant relatif à une fiducie au pro-
fit d'un athlète amateur qui est à inclure, 
en application de l'article 143.1, dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 
l'année. 

(3) Le paragraphe 12(2.2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2.2) Le contribuable qui reçoit au cours 
d'une année d'imposition un montant qui, 
sans le présent paragraphe, serait inclus en 
application de l'alinéa (1)x) dans le calcul de 
son revenu pour l'année au titre d'un débours 
qu'il a fait ou d'une dépense qu'il a engagée 
avant la fin de l'année d'imposition subsé-
quente (à l'exception d'un débours ou d'une 
dépense relatif au coût d'un bien pour le con-
tribuable) peut faire un choix, au plus tard le 
jour où il est tenu de produire sa déclaration 
de revenu en vertu de la présente partie pour 
l'année (ou serait ainsi tenu s'il avait un im-
pôt payable en vertu de la présente partie 
pour l'année) ou, si le débours est fait ou la 
dépense engagée au cours de l'année d'impo-
sition subséquente, pour cette année subsé-
quente, pour que le montant du débours ou 
de la dépense soit réputé, aux fins du calcul 
du revenu du contribuable autrement que 
pour l'application de l'alinéa (1)x), du pré-
sent paragraphe et de l'alinéa 20(1)hh), 
avoir toujours été égal à l'excédent éventuel 
du montant visé à l'alinéa a) sur le montant 
visé à l'alinéa b): 

a) le montant du débours ou de la dépense; 

b) le moins élevé du montant indiqué dans 
le choix du contribuable et du montant 
ainsi reçu par lui. 
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(d) the leSser of the amourit elected by the 
taxpayer• 'under: this subSection and • the• 
amount so received by the taxpayér, • 

and, notwithstanding subsections 152(4) to 
(5),. such -assessment or reassessittent 'of the 
taxpayer's tax, interest and penalties under 
this 'Act for any  taxation • year shall be made 
as is neCessary to give effect to the election .. 

(4) Subsection 12(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(3) Notwithstanding paragraph (1)(c), in 
coinputing the Income for a taxation.year of 
a corporation, partnership, unit trust or any 
trust of which, a corporation or a partnership , 
is a beneficiàry, there shall be included any - 
interest on a debt obligation (other than in-
terest in respect of an income bond, an in-
comé debenture, • - a small business 
develoPment bond, a small business bond or 
a net 'ihcome stabilization •account) that ac-
crued.to  it to the end of the:year, or becaine 
receivable or was : received by it before the 
end 'of the year, to the'extent that thé interest 
was not included in comptiting its income for 
a.preceding taxation year. • , • 

(5) Subsection 12(9.1) of Ille said Act is 
repealed  and the follOwing substituted, there-
for: • . , 

(9.1), Where  a takpayer disposes of an in-
terest in à debt obligation thàt is 'a . debt obli- 
gation, ii respect of whicli the proportion of - 
thé .payinents of prinCipal to Which 'the tax•-• 
payer is entitled is not equal to' the propor-
tion of the payments of interest to which , the 
taxpayer is 'entitled, Such portion of the pro-
ceeds of disposition receiVed ,by the taxpayer 
as can reaSonably be considered to tepresént 
a recevery of the Cost to the .taxpayer of rthe 
interest in the debt  obligation shall, notwith-
standing. any othér 'provision of this Act; itiot 
be included in cornputing the income of the 
taxpayer, and for, the purpose of this subsec-
tion, a debt  obligation includes,' for .greà.ter 
certainty, all of the issuer's obligations to pay 
principal and interest under that obligation. 

Malgré les paragraphes 152(4) à (5), le mi-
nistre établit les cotisations et nouvelles coti-
sations .voulues concernant l'impôt, les 
intérêts et les pénalités du contribuable pour 
une année d'imposition en vertu de la pré-
sente loi pour rendre le choix applicable. 

(4) Le paragraphe 12(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé Par ce qui suit : 

(3) Malgré l'alinéa (1)c), sont inclus dans 
le calcul du revenù pour une année d'imposi-
tion d'une entité. — corporation, société, fi-
.ducie d'investissement à participation • . 
unitaire ou fiducie dont une corporation ou 
une société est bénéficiaire — les intérêts sur 
une- créance (Sauf les intérêts afférents à.. 
quelque obligation à intérêt conditionnel, 
obligation pour lé développement de la petite 
entreprise, obligation pour .Petite entre-
prise. ou .Coinpte de stabilisation du .revenu 
net) .,courus en 'faveur 'de l'entité jusqu'à la • • : 
fin de l'année; ou reçus: ou devenus à recevoir 
par elle, avant là fin'de.rannée,"dansla'mesu -' 
re où ces intérêts n'ont , pas.été inclus dans le 
calcul de son revenu pour une année d'impo- 
sition antérieure. 	 • 

. 	. 
(5) Le paragraphe :12(9.1) de la même loi 

est abrogé et remplaéé:par ce•qui suit : 

(9.1) Malgré les autres dispositions de la 
présente loi, lorsqu'un contribuable dispose 
d'un droit dans une'créance à l'égard de la-' 
quelle la part des paiements de principal à 
laquelle il a droit est inégale par rapport à sa 
part des paiements d'intérêts dans cette 
créance, la partie du produit de .  disposition 
reçu par lui, qu'il est raisonnable de considé-
rer comme une rédupération du Coût pour lui 
du droit dans la créance n'est pas incluse ; 
dans le calcul , de son revenu. Pour l'applica-
tion du présent paragraphe, une créance 
comprend toute obligation incombant à l'é-
metteur de verser le principal et les intérêts 
ati titre dé la créance.' 
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(6) Section 12 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (10.1) thereof, the following 
subsections: 

(10.2) There shall be included in comput-
ing the incôme of a taxpayer for a taxation 
year from a property the total of all amounts 
each of which is the amount determined by 
the formula 

(6) L'article 12 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (10.1), de 
ce qui suit : 

(10.2) Est inclus dans le calcul du revenu 
d'un contribuable pour Une année d'imposi-
tion tiré de biens le total des montants repré-
sentant chacun le résultat du calcul suivant : 

;B 

A - 

where 

A is an amount paid at a particular time in 
the year out of the taxpayer's NISA Fund 
No. 2; and 

B is the amount, if any, by which 

(a) the total of all amounts each of 
which was deemed by subsection 
104(5.1) or (14.1) to have been paid out 
of the taxpayer's NISA Fund No. 2 
before the particular time, or was 
deemed by subsection 70(5.4) or 73(5) 
to have been paid out of another per-
son's NISA Fund No. 2 on being trans-
ferred to the taxpayer's NISA Fund No. 
2 before the particular time, 

exceeds 

(b) the total of all amounts each of 
which is the amount by which an 
amount otherwise determined under this 
subsection in respect of a payment out 

• of the taxpayer's NISA Fund No. 2 
before the particular time was reduced 
because of this description. 

A représente un montant payé à un moment 
donné de l'année sur le second fonds du 
compte de stabilisation du revenu net du 
contribuable; 

l'excédent éventuel du total visé à l'alinéa 
a) sur le total visé à l'alinéa b) : 
a) le total des montants étant chacun répu-
té, par les paragraphes 104(5.1) ou (14.1), 
avoir été payé sur le second fonds du 
compte de stabilisation du revenu net du 
contribuable avant le moment donné ou ré-
puté, par les paragraphes 70(5.4) ou 
73(5), avoir été payé sur le second fonds 
du compte de stabilisation du revenu net 
d'une autre personne lors de son transfert 
au second fonds du compte de stabilisation 
du revenu net du contribuable avant le mo-
ment donné; 

b) le total des montants représentant cha-
cun le montant appliqué en réduction, par 
l'effet du présent élément, d'un montant 
déterminé par ailleurs selon le présent pa-
ragraphe au titre d'un paiement provenant 
du second fonds du compte de stabilisation 
du revenu net du contribuable avant le mo- 
ment donné. 

Amount 
credited or 
added not 
included in 
income 

(10.3) Notwithstanding any other provi-
sion of this Act, an amount credited or added 
to a taxpayer's NISA Fund No. 2 shall not 
be included in computing the taxpayer's in-
come solely because of that crediting or ad-
ding. 

(7) Paragraph 12(11)(a) of the said Act is 
amended by striking out the word "or" at the 
end of subparagraph (ix) thereof and by re-
pealing subparagraph (x) thereof and substi-
tuting the following therefor: 

(10.3) Malgré les autres dispositions de la 
présente loi, le montant ajouté au second 
fonds du compte de stabilisation du revenu 
net d'un contribuable, ou porté au crédit de 
ce fonds, n'est pas inclus dans le calcul du 
revenu du contribuable du seul fait qu'il est 
ainsi ajouté au fonds ou porté à son crédit. 

(7) Le sous-alinéa 12(11)a)(x) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 
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(x) an obligation in respect of a net in-
come stabilization account, and 

(xi) a prescribed contraCt; 

(8) Subsections (1), (4), (6) and (7) apply 
to the 1991 and subsequent taxation years. 

(9) Subsection (2) applies to the 1988 and 
subsequent taxation  years. 

(10) Subsection (3) applies with respect to 
amounts received after January ,1990. 

(11) Subsection (5) applies with respect to 
dispositions of debt obligations occurring af-
ter October 16, 1991. 	, 

4. (1) Subsection 13(30) of the said Act is 
repealed and the folloiving substituted there-
for: 

(30) Notwithstanding subsections (27) to 
(29), for the purpoSes of subsection (26), 
property of a taxpayer shall be deemed to 
have become available for use by the taxpay-
er at the earlier ,  of the time the property was 
acqüired by the takpàyer and, if applicable, a 
prescribed time, where 

(a) the property was acquired , 
(i) from a person with, whom the tax-
Payer. ,was not dealing at arin's length 
(othérwise than because  of a right re-
ferred to in paragraph 251(5)(b)) at the 
time the property was acquired by the 
taxpayer, or 

(ii) in the course of a reorganization in 
respect of which, if a dividend were re-
ceived by à corpol'ation in the courSe of 
the reorgànization, subsection 55(2) 
vvould not apPlY to the dividend because 

. of paragraph 55(3)(6); and 

(b) before the property was acquired by 
the taxpayer, it became available for use 
(determined without reference to 
.paragraphs, (27)(c) and (28)(d)) by the 
person from whom it was acquired. 

(2) Subsection (1) applies with respect to 
property acquired after 1989. 

(x) les obligations relatives à un compte 
de stabilisation du revenu net, 

' (xi) les contrats prescrits; 

(8) Les paragraphes (1), " (4), (6) et (7) 
s'appliquent aux années d'imposition 1991 et 
suivantes. 

(9)‘ Le paragraphe (2) s'applique aux an-
nées d'imposition 1988 et suivantes.' 

(10) Le paragraphe (3) s'applique aux 
montants reçus après janvier 1990. 

(11) Le ,paragraphe (5) s'applique aux dis-
positions de Créances effectuées après le 16 
octobre 1991. 	, 	 ' 	. 

4. (1) Le paragraphe 13(30) de la même 
loi est abrogé et remplacé par. ce qui suit : 

a) d'une part, le bien a été acquis soit 
d'une personne avec laquelle le contribua-
ble avait un lien de dépendance (autre-
ment qu'à cause d'un droit visé à l'alinéa 
251(5)b)) au moment de l'acquisition du 
bien par le contribuable, soit dans le Cadre 
d'une réorganisation relativement à la-; 
quelle le paragraphe 55(2) ne s'applique 
pas, par l'effet de l'alinéa 55(3)b), au divi-, 
dende qu'une corporation pourrait recevoir 
à l'occasion de la réorganisation; 

b) d'autre part, le. bien est devenu prêt à 
être mis en service, avant -  le moment de 
son acquisition par le contribuable, par la 
personne de qui il a été acquis , (compte'  
non tenu des alinéas (27)c) et (28)d)). 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux biens 
acquis après 1989. 

	

(30)  Malgré les paragraphes (27) à (29) et 	Transfert de 

	

pour l'application du paragraphe (26), le 	
biens 

bien d'un contribuable est réputé devenir 
prêt à être mis en service par le contribuable 
au premier en dàte du moment de son acqui-
sition par le contribuable et,- le cas échéant, 
du moment fixé par règlerrient dans, le cas 
où : 
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• 5. (1) All that portion of subsection 15(1) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the follovving substi-
tuted therefor: 

15. (1) Where, at any time in a taxation 
year, a bènefit has been conferred on a 
shareholder, or on a person in contemplation 
of the person becoming a shareholder, by a 
corporation otherwise than by 

(2) Paragraph 15(1)(c) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

, 
(c) conferring, on all owners of cornmon 
shares of the capital stock of the corpora-
tion at that time, a right in respect of each 
common share, that is identical to every 
oiher right conferred •at that time in re-
spect of each other such share, to acquire 
additional shares of the capital stock of the 
corporation, and for the purpose of this 
paragraph, rights vvill not be considered 
identical if the cost of acquiring the rights 
differs, or 

(3) Subsection 15(1.4) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

5. (1) Le passage du paragraphe 15(1) de 
la même loi qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

15. (1) La valeur de l'avantage qu'une 
corporation confère, à uri moment donné 
d'une année d'imposition, à un actionnaire ou 
à une personne en passe de le devenir est 
incluse dans le calcul du revenu de l'action-
naire pour l'année — sauf dans la mesure où 
cette valeur est réputée par l'article 84 côns-
tituer un dividende -- si cet avantage est 
conféré autrement que : 

(2) L'alinéa 15(1)c) de la même loi' est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c) en conférant à tous les propriétaires 
d'actions ordinaires du capital-actions de 
la corporation à ce moment un drciit, rela-
tif à chaque action ordinaire et identique à 
chacun des autres droits conférés à ce mo-
ment relativement à chacune des autres• 
semblables actions, d'acheter d'autres ac-
tions du capital-actions de la corporation; 
pour l'application du présent alinéa, des 
droits ne sont pas considérés comme iden-
tiques si leur coilt d'acquisition diffère; 

(3) Le paragraphe 15(1.4) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

Idem (1.4) Where the amount or value of a ben-
efit would be required under subsection (1) 
to be included in computing the income' of a 
taxpayer for a taxation year (in this subsec-
tion referred to as the "benefit amount") in 
respect of a supply, other than a zero-rated 
supply or an • exempt supply, (within the 
meanings assigned by Part IX of the Excise 
Tax Act) of property or a service, if no 
amount were paid to the corporation or to a 
person related to the corpoation in respect 
of the amount that would be so required to 
be included, there shall be included in com-
puting the income of the taxpayer for the 
year the total of all amounts each of which is 
an amount determined by the formula 

.07(A - B) 

where 

(1.4) Lorsque le montant ou la valeur d'un 
avantage serait à inclure en application du 
paragraphe (1) dans le calcul du revenu d'un 
contribuable pour une année d'imposition re-
lativement à la fourniture d'un bien ou d'un 
service, sauf une fourniture détaxée ou une 
fourniture exonérée (au sens de la partie IX 
de la Loi sur la taxe d'accise) si aucun mon-

- tant n'était payé à la corporation ou à une 
personne liée à celle-ci au titre du montant 
qui serait à inclure ainsi, le total des mon-
tants représentant chacun le résultat du cal-
cul suivant est inclus dans le calcul du revenu 
du contribuable pour l'année : 

0,07(A - B) 

où : 

A représente le montant qui serait à inclure 
ainsi en application du paragraphe (1) 
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A is the amount that would be so réquired 
under subsection (1) to be included in 
computing the taxpayer's income for the 
year; and . 

B is the amount, 'if any, included in the ben-
efit amount that can reasonàbly be attrib-
uted to tax imposed under an Act of the 
législature of a province that is a pre-
scribed tax for the purposes of section 154 
of the Excise Tax Act. 

(4) Sübsections (1 )  and (2) apply with re-
spect to benefits conferred on or after De= ' 
ceMber 20, 1991. 

(5) Subsection (3) applies to the 1991 and 
subsequent taxation years except that, in ap-
plying subsection 15(1.4) of the said Act, as 
enacted by subsection (3), to the 1991 taxa-
tion year, it shall be read as follows: 

„ 	. 
(1.4) Where the amount, or value of a ben-

efit is required under. subsection (I) to be 
included in computing the income of à tax-
payer for a taxation year (in this subsection 
refèrréd to' as' the "benefit amount") 'in re-
spect of a supply, other , than a zero-rated 
supply 'or an exenript supply, (within the 
méanings assigned by Part IX of the Excise 
Tax Act) of property or a service, there shall 
be includéd in computing the income of the 
taxpayer for the year the total of all amounts 
each, of which is an amount determined by 
the,formula 

- .07(A' B) 

where 

A is an amount required under subsection 
(1) to be included in computing the tax-
Payer's incorne for the year in respect of a 
supply (other than a zero-rated supply or 
an exempt supply, within the meanings 
àssigned by Part IX of that Act) of prop-
erty or a service; and 

B is an amcriint, if any, included in the bene 
fit amount that can reasonably be attrib-
uted to tax imposed under an Act of the 
legislature of a province that is a pre-
scribed tax for the purposes of section 154 
of that Act. 

dans le calcul du revenu du contribuable 
pour l'année; 

B la somme incluse dans le montant ou la 
valeur de l'avantage qu'il est raisonnable 
d'imputer à une taxe imposée en vertu 
d'une loi provinciale et visée par règle-
ment pour l'application de l'article 154 de 
Loi sur la taxe d'accise. 

(4) Lés paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux avantages conférés le 20 décembre 
1991 où après. 

(5) Le paragraphe (3) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et 'suivantes. Toute-
fois, en ce qui concerne l'année ;d'imposition 
1991, le paragraphe 15(1.4) de la' même loi, 
édicté par le paragraphe (3), est remplacé 
par Ce qui suit : 

i .4) Lorsque le montant ou la valeur d'un 
avantage est à inclure en application du pa-
ragraphe (1) dans le calcul du revenu d'un 
contribuable pour une année d'imposition re-
lativement à la fourniture d'un bien ou d'un 
service, sauf une fourniture détaxée ou une 
fourniture exonérée (au sens de la partie: IX 
'dé la Loi sur la taxe' d'accise), le total des 
montants représentant chacun le résultat du 
calcul suivant est inclus dans le calcul du 
revenu, du contribuable r pour l'année : 

' 	0;07(A - B) 	• 
où : 

A représente, le montant à inclure en appli-
cation du paragraphe (1) dans le calcul du 
revenu du` contribuable pour Farinée rela-
tivement à la fourniture d'un bien ou d'un 
service (sauf une fourniture , détaxée ou 
une fourniture exonérée, au sens de la 
partie IX de cette loi); 

B soinme incluse' dans le montant ou la 
valeur de l'avantage qu'il est raisonnable 
d'imputer à une , ' taxe imposée en vertu 
d'iine loi proviriciale et visée par règle-
ment pour l'application de l'article 154 de 
cette loi. 
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6. (1) Sections 15.1 and 15.2 of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

40-41-42 Euz.  Il 

6. (1) Les articles 15.1 et 15.2 de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Rules for small 
business 
development 
bonds 

lnterest on 
small business 
development 
bonds 

15.1 (1) Any amount received by a tax-
payer as or on account of interest on a small 
business development bond shall, except for 
the purposes of Part IV, be deemed to have 
been received as a taxable dividend. 

, (2) Where a corporation (in this section 
referred to as the "issuer") has issued an ob-
ligation that is at any time a small business 
development bond, notwithstanding any oth-
er provision of this Act, 

(a) in cemputing the issuer's income for a 
taxation year, no deduction shall be made 
in respect of anys amount paid or payable 
(depending on the method regularly fol-
lowed in computing the issuer's income) as 
or on account of interest on the obligation 
in respect of a period that includes that 
time; 

(b) except for the purposes of subsection 
129(1), to the extent that any amount paid 
by the issuer as or on account of interest 
on the obligation is not allowed as a de-
duction because of paragraph (a),,  it shall, 
when paid, be deemed to have been. paid as 
a taxable dividend; and 

(c) except for the purposes of paragraph 
125(1)(b), the taxable income of the issuer 
for any taxation year that includes a peri-
od throughout which the obligation was a 
small business development 'bond but 

(i) the issuer was not an eligible small 
business corporation, or 

(ii) all or substantially all of the pro-
ceeds from the issue of the obligation 
cannot reasonably be regarded as having 
been used by the issuer or a corporation 
with which it was not dealing at arm's 
length in the financing of an active busi-
ness carried on in Canada immediately 
before the obligation was issued 

shall be deemed to be an amount equal to 
the total of 

15.1 (1) Une somme reçue par un contri-
buable au titre des intérêts sur une obligation 
pour :  le développement de la petite entreprise 
est réputée, sauf pour l'application de la par-
tie IV, avoir été reçue à titre de dividende 
imposable. 

(2) Malgré les autres . dispositions de la 
présente loi, les règles suivantes s'appliquent 
lorsqu'une corporation (appelée « émetteur » 
au présent article) émet un titre qui est, à un 
moment donné, une obligation pour le déve-
loppement de la petite entreprise :;  

a) nul montant n'est déductible, dans le 
calcul du revenu de l'émetteur pour une 
année d'imposition, quant à une somme 
payée ou payable (sel'« la méthode ser-
vant habituellement à calculer le revenu de 
l'émetteur) au titre des intérêts sur le titre 
pour une période qui comprend ce mo-
ment; 

b) sauf pour l'application du paragraphe 
. 129(1), une somme payée par l'émetteur 
au titre des intérêts sur le titre, qui n'est 
pas admise en déduction par l'effet de l'ali-
néa a), est réputée, une fois payée, avoir 
été payée  ,à titre de dividende imposable; 

c) sauf pour l'application de l'alinéa 
125(1)b), le revenu imposable de l'émet-
teur pour une année d'imposition qui com-
prend une période tout au long de laquelle 
le titre est une obligation pour le dévelop-
pement de la petite entreprise alors que, 
selon le cas : 

(i) l'émetteur n'est, Pas une corporation 
admissible exploitant une petite entre-
prise, 

(ii) il n'est pas raisonnable de considérer 
que l'émetteur ou une corporation avec 
laquelle il a un lien de dépendance s'est 
servi de la totalité, ou presque, dû pro-
duit de l'émission du titre pour financer 
une entreprise exploitée activement au 
Canada immédiatement avant l'émission 
du titre, 
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Définitions 

« associé 
détenant une 
participation 
majoritaire n 
"majority 
interest 
partner" 

« choix 
conjoint 
"joint election" 

Definitions , 

"eligible small 
business 
corporation" 
■, corporation 
admissible 
exploitant une 
petite 
entreprise » 

"joint election" 
choix 

conjoint » 

"majority 
interest 
partner" 
» associé. 
détenant une 
participation 
majoritaire » 

"qualifying 
debt obliga-
tion" 
‘ ■ créance 
admissible,,  

(iii) the amount paid or payable (de-
pending on the rilethod regularly fol-
lowed in computing the issuer's income) 
as or on account of interest on the Obli-
gation in respect of that period, and 

(iv) its takable income ckherwise deter-
' mined for the year. 

(3) In this section, 

"eligible milan business écirPoratiôrt" at any 
time means a taxable Canadian corpora-
tion that at that time is 

(a) a small business corporation, or 

(b) a cooperatiye corporation (within 
. the meaning assigned by subsection 

136(2)) all or substantially all of the as-
, sets of whiélt are used in an active busi-
, ness carried on by it in Canada; 

"joint election" means an election that is 
made in prescribed form, containing pre-
scribed information, jointly by the issuer 
of an obligation and the person who is the 
holder of the obligation at the time of ,the 
election, that is filed with the Minister by 
the holder, and in which the holder and 
the issuer elect that this section apply to 
the obligation; 

"majority interest partner" of a partnership 
meàns a taxpayer who, if subsection 
97(3.1) applied to thiS sectioit ;  mould be 
deemed to be a . majority interest partner of 
the partnership; 

"qualifying debt obligation" of a corporation 
at a particular tire' means an obligation 
that is a bond, debenture, bill, note, mort-
gage, hypothec or similar obligation issued 
after December 11, 1979 and before 1988 
or after February 25, .1991 and before 
1993, 

(a) the principal amount of which is not 
less than $10,000 or more than 
$500,000, 

(b) that is issued for a terrn of not more 
than 5 years and, except in the event of 
a failure or default under the terms or 

est réputé égal au total des montants sui-
vants: 

(iii) la somme payée ,ou payable (selon 
la méthode servant habituellement à cal-
culer le revenu de l'émetteur) au titre 
dès intérêts sur le titre pour cette pé-
riode, 

(i‘;) le revenu imposable de l'émetteur, 
calcule par ailleurs pour l'année. 

(3) Les définitions qui suivent s'appliquent 
au présent article. 
« associé détenant une participation majori-

taire » Contribuable qui serait réputé être 
un associé détenant une participation ma-
joritaire dans une"société si le paragraphe 
97(3.1) s'appliquait;  ait présent article. 

« choix conjoint » Choix par lequel l'émetteur 
d'un titre et la personne qui en est la dé-
tentrice au moment du choix conviennent 
d'appliquer les dispositions du présent arti-
cle au titre. Le choix est présenté au minis-
tre par la détentrice du titre, sur 
fOrmulairé presprit contenant les rensei-
gnements prescrits. 

(( corporation admissible exploitant une petite 
entreprise » Corporation canadienne impo-
sable qui est, à un moment donné : 

a) une corporation exploitant une petite 
entreprise; 

b) fine corporation coopérative (au sens 
du paragraphe 136(2)) dont la totalité, 
ou presque, des actifs sont utilisés' dans 
une entreprise .  qu'elle exploite active-
ment au Canada. 

« créance admissible » Titre — obligation, ef-
fet, billet, mortgage, hypothèque ou titre 
semblable d'une corporation, à un mo-
ment donné, qui est émis après le 11 dé-
cembre 1979 et avant 1988 ou après le 25 
février 1992 et avant 1993 et qui répond 
aux conditions suivantes : 

' a) le principal du titre n'est ni inférieur 
à 10 000 $ ni supérieur à 500 000 $; 

b) le, titre est émis pour une durée d'au 
plus cinq ans et, sauf en cas d'inexécu-
tion des conditions du titre, d'au moins 
un an; 

« corporation 
admissible 
exploitant une. 
petite 
entreprise n 
"eligible small 
business 
corporation" 

« créance 
admissible n 
"qualifying 
debt obliga-
tion" 
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conditions of the obligation, not less 
than one year, and 

(c) that was issued not more than 5 
years before  the  particular time, 

if the obligation is issued by the corpora- 
• tion 

(d) as. part of a proposal to, or an ar-
rangement with, its creditors that has 
been approvéd by a court under the 
Bankruptcy and Insolvency Act, 

(e) e a time when all dr substantially 
all of its assets are under the control of a 
receiver, receiver-manager,. sequestrator 

• ' 	or trustee in bankruptcy; or 

(f) at a time when, because of financial 
difficulty, the corporation  i is in defauit, 
or could reasonably be expected to de-
fault, on a debt held by a person with 
whom the corporation was dealing at 
arm's length and it is issued, in whole or 
in part, directly or indirectly in ex-
change or substitution for that debt; 

"small business "small business development bond" at any 
development 
bond" 	 time means 

obugation 	(à) an obligation that is àt that time a pour le 
développement 	qualifying débt obligation issued after 
de la petite 	 1981 and before 1988 by a Canadian- entreprise » 

controlled private corporation in respect 
of which a joint election 'was made with- . 
in 90 days after the later of its issue date 
and March 30, 1983, . 

(b) an obligation that is at that time a 
qualifying debt obligation issued after 
February 25, 1992 by a Canadian-con-
trolled Private corporation in respect of 
which a joint eleetion was made within 
90 days after its issue date, or 

(c) an obligation that is ,at that time a 
qualifying debt, obligation issued ,by, a 
Canadian-controlled private corporation 
if 

(i) it is reasonable to consider that the 
corporation and the holder of the obli-
gation intended that this section apply 
to the obligation, having regard to 
such factors as may be relevant, in-
cluding the rate of interest stipulated 

c) le titre a été émis au plus cinq ans 
avant le moment donné. 

Par ailleurs, le titre doit avoir été émis par 
la corporation: 

d) soit dans' le cadre d'une proposition 
faite à ses créanciers ou d'Un 'accommo-
dement conclu avec eux et approuvés 
par un tribunal On conformité avec la 
Loi sur la faillite et l'insolvabilité; 

e) soit à un moment où la totalité, ou 
presque, .de ses actifs sont sous le con-
trôle d'un séquestre, d'un séquestre-gé-
rant, d'un administrateur-séquestre ou 
d'un syndic de faillite; 

J)  soit à un moment où, en raison de 
difficultés financières, la corporation 
Manque, ou pourrait vraisemblablement 
manquer, aux engagements résultant 
d'une dette détenue par une personne 
avec laquelle elle n'a aucun lien de dé-
pendance, et le titre est émis, en tout ou 
en partie, directement ou indirectement, 
en échange ou en remplacement de cette 
dette. 

« obligation pour le développement de la pe-
tite entreprise» Titre qui est, à un moment 
donné : • 

a) soit une créance admissible émise 
après 1981 et avant 1988 par une corpo-
ration privée dont le contrôle est cana-
dien, relativement à laquelle un choix 
conjoint a été fait dans les 90 jours sui-
vant le dernier en date du jour de son 
émission et du 30 mars 1983; 

b) soit une créance admissible émise 
après le 25 février 1992 par une corpo-
ration privée dont le contrôle est cana-
dien, relativement à laquelle un choix 
conjoint a été fait dans les 90 jours sui-
vant son émission; 

c) soit une créance admissible émise par 
une corporation privée dont le contrôle 
est canadien si les conditions suivantes 
sont réunies : 

(i) il est raisonnable de considérer que 
la corporation et le détenteur du titre 
voulaient que le présent article s'ap-
plique au titre compte tenu des élé- 

« obligation 
pour le 
développement 
de la petite 
entreprise » 
"small business 
development 
bond" 
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(5) Where the Minister establishes .that an 
issiter has ,knowingly or 'under circumStances 
amounting to gross negligence made a false 
declàration in a jéint electiàn in respect of an 
obligation; the referenCe in subparagraph 
(2)(c)(iii) 'to "thé amount paid or payable" 
shall in 'respect of the obligation be' read as a 
reference to "3 , times the amount paid or 

• payable". 
Disqualification 	(6)'Whereat any particular tirne an' isSuer 

makeS a joint election in respect of an obliga-. 
'•• 	tuM'and 	• 	 • 	• 	• 

(a) the, issuer or any other corporation as-, 	. 
, 	• 	sociated at the time the obligation was.  is- , 	, 	• 	. 

•• 	sued with the issuer, 	
, 

 

.(b) an . individual who Controls or is a, 
rnernber of a related group that controls 
the issner, - or • 

(c) a partnership any mernber of which, 
who is a majority interest partnér  of' the 

• partnership, controls, or is a member of a 
relaied group.that controls, the issuer , 

had at or before the particular time made a 
joint election in respect otany small business 
development bond or small business bond, as 
the case may be,• for the purposes of thiS sec- 
tion, the issuer shall be deemed not to .be an 

False declara-
tion 
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Money 
borrowed 

• under. the terms of the obligation and 
the manner in whiçh the corporation 

: 	. and, the holder have treated the .obli- 
gation for the purposes of this Act, 

, 	and 

the holder files with the Minister 
a joint election in respect of the obli-
gation  within 90 . days after the date of 
notification by the Minister that a 
joint election in respect of the obliga-
tion 'has not been filed. ' 

(4) NotWithstanding any other' proVisi6n 
of thiS Act, an a.mount Paid•or payable by a 
taxpayer pursuant to a legal obligation to 
pay interest on borrowed money used for the 
purpose of acquiring a small business• devel-
opment ,bond shall, be ,deemed to be an 
amount paid or payable, as the case may be, 
on borrowed money used for the purpose of 
earning income from a business, or property. 

ments qui pourraient être applicables, 
y compris le taux d'intérêt prévu par 
les conditions du titre et la manière 
dont la corporation et le détenteur ont 
traité ,le titre pour l'application de la 
présente loi, 

• (ii) le détenteur présente au ministre.' 
un choix conjoint concernant le titre; 
'dans les 90 jours suivant le jour où le 
ministre signale, par avis écrit,. l'ab-
sence d'un tel choix. 

(4) Malgré les ,  autres dispositions de la 
présente loi, une somme payée ou payable. 
par un contribuable en exécution d'une, obli-
gation légale de payer des intérêts sur de l'ar-
gent emprunté et utilisé pour acquérir une 
obligation pour le développement de la petite 
entreprise est réputée être une sommé payée 
ou payable, selon le cas, sur de l'argent em-
prunté et utilisé pour tirer un revenu d'une 
entreprise ou, d'un bien, 	• „ 

(5) Lorsque le ministre établit qu'un émet- 
•teur a fait, sciemMent nu dans des' circons-
tances équivalant à faute lourde, lin faux 
énoncé dans un choix conjoint :  concernant .un 
titre, le paSsage « la somme , payée ou paya-
ble » au sous-alinéa (2)c)(iii)•• est remplacé 
par le passage «,trois fois la somme payée ou 
payable:». 	• 	• 	• 	. 

(6) Lorsqu'un émetteur :fait un choix con-
joint relativement à un titre et que l'une dés 
personnes ou sociétés Suivantes a fait, au mo-
ment du choix ou ,avant, un choix 'conjoint 
relativement à une obligation pour le déve-
loppement dé la petite entreprise ou à une 
obligation pour la petite entreprise pour l'ap-
plication du présent,article, l'émetteur est ré-
puté ne pas être une corporation admissible 
exploitant une petite entreprise relativement 
au titre': 

a) l'émetteur ou toute autre corporation 
qui lui est associée au moment de l'émis-
sion du titre; 

b) un particulier qui contrôle l'émetteur ou 
qui est Membre d'un groupe lié qui le dôn-
trôle; 	 ; 

Emprunts 

Fausse déclara-
tion 

Inadmissibilité 
„ 
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Exception 

Interest on 
small business 
bond 

Rules for small 
business bonds 

eligible small business corporation in respect 
of the obligation. 

(7) Subsection (6) does not apply in re-
spect of an obligation issued at any time 
where the issue price of the obligation does 
not exceed the amount, if any, by which 

(a) $500,000 

exceeds 

(b) the total of all amounts each of which 
is the principal amount outstanding imme-
diately after that time in respect of 

(i) another obligation that is a small 
business development bond issued by 

(A) the issuer, or 

•  (B) a corporation associated with the 
issuer, or 

(ii) a small business bond issued by 

(A) an individual who controls, or is a 
member of a related group that con-
trols the issuer, or 

(B) a partnership any member of 
which, who is a majority interest part-
ner of the partnership, controls, or is a 
member of a related group that con-
trols, the issuer. 

15.2 (1) Any amount received by a tax-
payer as or on account of interest on a small 
business bond shall, except for the purposes 
of Part IV, be deemed to have been received 
as . ,a taxable dividend from a taxable Canadi-
an corporation. 

(2) Where an individual or a partnership 
(in this section referred to as the "issuer") 
has issued an obligation that is at any time a 
small business bond, notwithstanding any 
other provision of this Act, 

(a) in computing the issuer's income for a 
taxation year, no deduction shall be made 
in respect of any amount paid or payable 
(depending on the method regularly fol-
lowed in computing the issuer's income) as 
or on account of interest on the bond in 
respect of a period that includes that time; 
and 

c) une société dont un associé détenant une 
participation majoritaire dans la société 
contrôle l'émetteur ou est membre d'un 
groupe lié qui le contrôle. • 

(7) Le paragraphe (6) ne s'applique pas au 
titre émis à un Moment donné et dont le prix 
d'émission ne dépasse pas l'excédent éventuel 
du montant visé à l'alinéa a) sur le total visé 
à l'alinéa b): 

a) 500 000 $; 	 • 

1?) le total des montants représentant cha-
cun le principal impayé, immédiatement 
après ce moment, d'un des titres suivants : 

(i) un autre titre qui est une obligation 
pour le développement de la petite en-
treprise émise par l'émetteur ou par une 
corporation associée à celui-ci, 

(ii) une obligation pour la petite entre-
prise émise, selon le cas : 

(A) par un particulier qui contrôle l'é-
metteur ou qui est membre d'un 
groupe lié qui le contrôle, 

. 	(B) par une société dont un associé 
détenant une participation majoritaire 
dans la société contrôle l'émetteur ou 
est membre d'un groupe lié qui le con- 

' 	trôle. 

-15.2 (1) Une somme reçue par un contri-
buable au titre des intérêts sur une obligation 
pour la petite entreprise est réputée, sauf 
pour l'application de la partie IV, avoir été 
reçue à titre de dividende imposable d'une 
corporation canadienne imposable. 

(2) Malgré les autres dispositions de la 
présente loi, les règles suivantes s'appliquent 
lorsqu'un particulier ou une société (appelé 
« émetteur » au présent article) émet un titre 
qui est, à un moment donné, une obligation 
pour la petite entreprise : 

a) nul montant n'est déductible, dans le 
calcul du revenu de l'émetteur pour une 
année d'imposition, quant à une somme 
payée ou payable (selon la méthode ser-
vant habituellement à calculer le revenu de 
l'émetteur) au titre des intérêts sur le titre 

Exception 

Intérêts sur 
obligation pour 
la petite 
entreprise 

Règles 
applicables 
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(b) for any taxation year that includes a 
period throughout which the obligation 
was, a small,business bond but 

(i) the issuer was not an eligible issuer, 
or 

' 	(ii) ail' or Substantially all of the. pro- 
ceeds from the issue of the obligation 
were not iised by thé issue'.  'in the fi-
nancing of an active business carried on 
by the issuer in Canada inimediately 
before the time of the issue of the obli-
gation, 

there shall be added 	thé tax otherwise 
payable undel' this Part bY the issiier for 
that tàxation year an amàunt equal to 29% 
of the amount of intérest paid or payable 
'(depending on the method regularly fol-
lowed in computing the issuer's income) in 
respeet of the bond for that period. 

Definitions 	 (3) In thiS section, 
"eligible issuer" "eligible issuer" at any tinte means 

émetteur 
admissible 	 (a) an individual (other than a trust) 

who is resident in Canada and who 

(i) has not made a joint election 
before that time in respect of a small 
business bond, 

(ii) is not a majority interest partner 
of à partnership that has made a joint 
election before that time in respect of 
•a small business bond, and •  

(iii) neither controls nor is a member 
of a related group that controls 

(A) a corporation that has made a 
joint election before that time in re-
spect of a small bUsiness develop-
ment bond, or 

• (B) a corporation that is associated 
with a corporation referred to in 
clause (A), or 

(b) a partnership 

(i) eaçh member of which is an indi- 
• vidual (other than a trust) who is resi-

.clent in Canada, 

Définitions •• 

« associé 
détenant une 
participation 
majoritaire » 
"majority 
interest 
partner" 

« choix " • 
conjoint » .,.• 
joint élection" 

, 	. 	. 
,« créance 
admissible » • 
"qualifying 
debt obliga-
tion" 
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pour une période qui comprend le moment 
donné; , 

•b) une somme correspondant à 29 % des 
intérêts payés ou payables (selon la mé-
thode servant habituellement à calculer le 
revenu de l'émetteur) sur le titre pour une 
période d'une année d'imposition tout al' 
long de laquelle, le titre est une obligation 
pour la petite entreprise est ajoutée à l'in"- 
pôt Payable par ailleurs en vértu de la pré-
sente partie par l'émetteur pour l'année . 
d'imposition qui comprend cette période 'si 
les conditions suivantes sont réunies 

(i) l'émetteur n'est pas un émetteur. ad-
missible, 

(ii) l'émetteur n'utilise >  pas la, totalité, ou 
la presque totalité, du produit de l'émis-
sion du titre potir financer une entre-
prise qu'il exploite activement au 
Canada immédiatement avant l'émission 
'du titre. 	 - 

(3) Les définitions qui suivent s'appliquent 
au présent article. 

« associé détenant une partieipation: majori-
taire » Contribuable qui serait réputé être 

, un associé détenant une participation ma-
joritaire dans une société si te paragraphe 
97(3.1) s'appliquait au présent article. 

« choix conjoint » Clinix par lequel l'émetteur 
d'un titre et la personne qui en est la dé-
tentrice au moment , du choix conviennent 
d'appliquer les dispositions du' présent arti-
cle au titre. Le choix est présenté au minis-
tre par, la détentrice du titre, sur 
formulaire prescrit contenant ,les rensei-
gnements prescrits. 

« créance admissible'» Titre - 	effet, 
mort gage,  hypothèque ou titre semblable' 
— d'un émetteur, à un moment 'donné, qui 
est'émis' après le 12 novembre 1981 et 
avant 1988 ou après le 25 février 1992 et 
avant, 1993 et qui répond aux conditions 
suivantes : 

a) le principal du titre n'est ni inférieur 
à 10 000 $ ni supérieur à 500 000'$; 

b) le titre est émis pour une durée d'au 
plus cinq ans et, Sauf en cas d'inexéçu- 
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"joint election" 
« choix 
conjoint » 

"majority 
interest 
partner" 
« associé 
détenant une 
participation 
majoritaire » 

"qualifying 
debt obliga-
tion" , 
« créance 
admissible » 

(ii) each majority interest partner, if 
any, of which is an eligible issuer, and 
(iii) that has not made a joint election 
before that time in respect of a small 
business bond; 

"joint efection" means an election that is 
made in prescribed form, containing pre-
scribed information, jointly by  the  issuer 
of an obligation and the person who is the 
holder of the obligation at the time of the 
election, that is filed with the Minister by 
the holder and in which the holder and the 
issuer elect that the provisions of this sec-
tion apply with respect to that obligation; 

"majority interest partner" of a partnership 
means a taxpayer who, if subsection 
97(3.1) applied to this section, would be 
deemed to be a majority interest partner of 
the partnership; 

"qualifying debt obligation" of an issuer at a 
particular time means an obligation that is 
a bill, note, mortgage, hypothec or similar 
obligation issued after November 12, 1981 
and before 1988 or. after February 25, 
1992 and before 1993, 

(a) the principal amount of which is not 
less than $10,000 or more than 
$500,000, 

(b) that is issued for a term  of not more 
than 5 years and, except in the event of 
a failure or default under the terms or 
conditions of the obligation, not less 
than one year, and 

(c) that was issued not rnore 
years before the particular time, 

if the obligation is issued 

(d) as part of a proposal to, or an ar-
rangement with, the issuer's creditors 
that has been approved by a court under 
the Bankruptcy and Insolvency Act, 

(e) at a time when all or substantially 
all of the issuer's assets are under the 
control of a receiver, receiver-manager, 
sequestrator or trustee in bankruptcy, or 
(f) at a time when, because of financial 
difficulty, the issuer , is in default, or 
could reasonably be expected to default,  

tion des conditions du titre, d'au moins 
un an; 

c) le titre a été émis au plus êinq ans 
avant le moment donné. 

Par ailleurs, le titre doit avoir été émis 

d) soit dans le cadre d'unè proposition 
faite au* créanciers de l'émetteur ou 
d'un accommodement conclu avec eux 
et approuvés par un tribunal en confor-
mité avec la Loi sur la faillite et l'insol-
Vabilité; 

e) soit à un moment où la totalité, ou 
presque; des .  actifs de l'émetteur sont 
sons le contrôle d'un séquestre, d'un sé-
questre-gérant, d'un administrateui-sé- 

' questre cm d'un syndic de faillite; 

J)  soit à un moment où, en raison de 
difficultés financières; l'émetteur 
manque, ou pourrait vraisemblablement 
manquer, aux engagements résultant 
d'une dette contractée dans le cadre de 
son entreprise, qui est détenue par une 
personne avec laquelle il n'a aucun lien 
de dépendance ou, si l'émetteur est une 
société, par une personne avec laquelle 
aucun associé d6 la Société n'a de lien de 
dépendance, et le. titre est émis, en tout 
ou en partie, directement ou indirecte-
ment, en échange ou en remplacement 
de cette dette. 

En outre, les fonds tirés de l'émission de 
l'obligation doivent être tiiilisés au Canada 
dans le cadre d'une entreprise de l'émet-
teur qu'il exploite immédiatement avant 
l'émission. 

« émétteur admissible » 

) Particulier (sauf une fiducie) qui, à 
un moment donné, réside au Canada et 
répond aux conditions suivantes : 

(i) il n'a pas fait de choix conjoint 
avant le moment donné relativement à 
une obligation pour la petite entre-
prise, 

(ii) il n'est pas un associé détenant 
une participation majoritaire dans 
une société qui a fait un choix con-
joint avant le moment donné relative- 

than 5  

« émetteur 
admissible 
"eligible 
issuer" 
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"small business 
bond" 

obligation 
pour la petite 
entreprise » 

on a debt incurred in the course of the 
issuer's business: and held by a person 
with whom the issuer was dealing at 
arm's length Or, Where the 'issuer is a 
partnership, by a person with whom 
each membei' of the partnership Was 
dealing at arm's length, and it is issued, 
in whole or in part, directly or, indirectly 
in exchange 'or substitntion for that 
debt, 

and the funds from the issue of the obliga-
tion are used in Canada in a business of 
the issuer carried on immediately before 
the tirne of issue; 

"small business bond" at any time means 

(a) an obligation  that is at that time a , 
qualifying debt obligation ified by an 
individual or a partnership in resPect of 
which a joint election was made within 
90 dàys after its issue daté, or 	• 

(b) an obligation that is at that time a 
qualifying debt obligation issued by an 
individual or a partnership if 

(i) it is reasonable to consider that the 
• issuer and the holder of the obligation 

intended that this section apply to the 
obligation, having regard to such fac-
tors as may be relevant, including the 
rate of interest stipulated under the 
terms of the obligation and the man- 

' ner in which the issuer and the 'holder 
have treated the obligation for the 
purposes of this Act, and 

,(ii) the holder files with the Minister 
a joint election in respect of the obli;• 
gation within 90 days after the date of 
notification by the Minister that a 
'joint election in respect of the obliga-
tion has not been filed under para-
graph (a). 

ment à une obligation pour la petite 
entreprise, 

(iii) il ne contrôle pas les corporations 
suivantes et n'est pas membre d'un 
groupe lié qui les contrôle : 

(A) une corporation qui a fait un 
choix conjoint avant le moment 
donné relativement à une obligation 
pour le 'développement de la petite 
entreprise, 

(B) une corporation associée à la 
corporation visée 'à la division (A); 

b) société qui, à un moment donné, ré-
pond aux conditions suivantes : 

(i) chacun de ses associés est un parti-
culier (sauf une fiducie) qui réside au 
Canada, 

(ii) chacun de ses associés détenant 
uné participation, majoritaire, le cas 

: échéant, est un émetteur admissible; 

(iii) elle :n'a pas fait de choix conjoint 
avant le moment donné relativement à 
une obligation pour la petite 'entre- 

« obligation pour la petite entreprise » Titre 
qui , est, à un moment donné : 

a) soit une éréance admissible éinise par 
un particulier ou une société, relative-

' Ment à laquelle un choix conjoint a été 
fait'dans les 90 jours suivant sôn émis-
sion; 

b) soit une Créance admissible émise par 
un particulier ou une société si les condi- 
tions  suivantes sont l'éunies : 

(i) il est raisonnable de considérer que 
l'émetteur et le détenteur du titre you 7 

 laient que le présent article s'appliqué 
au titre compte tenu des éléments qui 
pourraient être applicables; y compris 
le taux d'intérêt prévu par les condi-
tions du titre et la manière dont l'é-
metteur et le détenteur ont traité le 
titre pour l'application de la présente 
loi, 

(ii) le détenteur, présente ad..ministre 
un choix conjoint concernant le titre 
dans les 90 jours suivant le jOur où le 

» obligation 
pour la petite 
entreprise)  
"small business 
bond" 
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Status or 
interest 

False declara-
tion 

Partnerships 

Deemed eligible 
issuer 

(4) Notwithstanding any other provision 
of this Act, an amount paid or payable by a 
taxpayer pursuant to a legal obligation to 
pay interest on borrowed money used for the 
purpose of acquiring a small business bond 
shall be deemed to be an amount paid or 
payable, as the case may be, on borrowed 
money used for the purpose of earning in-
come from a business or property. 

(5) Where the Minister establishes that an 
issuer  has knowingly or under circunistances 
arnounting to gross negligence made a false 
declaration in a joint election in respect of an 
obligation, the reference in paragraph (2)(b) 
to "29%" shall, in respect of the obligation, 
be read as a reference to "87%". 

(6) For the purposes of paragraph (2)(b), 
in the case of an issuer that is a partnership, 
the expression "tax otherwise payable under 
this Part by the issuer" shall be read as a 
reference to the "tax otherwise payable 
under this Part by each member of the part-
nership" and each member shall add to that 
member's tax otherwise payable under this 
Part for the taxation year that includes the 
period described in paragraph (2)(b) the 
amount that can reasonably be regarded as 
that member's share of the amount deter-
mined under that paragraph with respect to 
the partnership. 

(7) Where, but for subparagraphs (a)(i), 
(ii) and (iii) and (b)(ii) of the definition "eli-
gible issuer" in subsection (3), an individual 
or a partnership would be an "eligible issu-
er", the individual or partnership shall be 
deemed to be an eligible issuer in respect of a 
small business bond at any time where the 
issue price of the bond does not exceed the 
amount, if any, by which 

(a) $500,000 

exceeds 

(b) where the issuer is an indiviclual, the 
total of all amounts each of which is the 
principal  amount outstanding immediately 
after that time in respect of 

ministre signale, par avis écrit, l'ab-
sence d'un choix visé à l'alinéa a). 

(4) Malgré les autres dispositions :de la 
présente loi, une somme payée ou payable 
par un contribuable en exécution d'une obli-
gation légale de Payer dés intérêts sur de l'ar-
gent emprunté et titilisé pour acquérir une 
obligation pour la petite entreprise est répu-
tée être une somme Payée ou payable, selon 
le cas, sur de l'argent emprunté et utilisé 
pour :tirer un revenu d'une entreprise ou d'un 
bien. 

(5) Lorsque le ministre établit qu'un'émet-
teur a fait, sciemment ou dans des circons-
tances équivalant à faute lourde, un faux 
énoncé dans un choix conjoint conçernant  un 

 titre, lé pourcentage de 29 % à l'alinéa (2)b) 
est remplacé par le potircentagé de 87 %. 

(6) Pour l'application de l'alinéa (2)b), 
dans lé cas d'un émetteur qui est une société, 
le passage « l'impôt payable par'ailleurs en 
vertu de la présente partie par l'émetteur » 
est remplacé par le passage « l'impôt payable 
par ailleurs en vertu:de la présente partie par 
chaque associé de la société », et chaque asso-
cié ajoute à son impôt payable par ailleurs en 
vertu de la présente partie pour l'année d'im-
position qui comprend la période visée à l'ali-
néa (2)b) la somme qu'il est raisonnable de 
considérer Comme étant sa part sur le mon-
tant déterminé selon cet alinéa quant à la 
société. 

(7) Le particulier ou la société qui serait 
un émetteur admissible sans les sous-alinéas 
a)(i), (ii) et (iii) et b)(ii) de la définition de 
cette expression au paragraphe (3) est réputé 
en être un relativement à une obligation pour 
la petite entreprise à un moment donné si le 
prix d'émission de l'obligation ne dépasse pas 
l'excédent éventuel 

a) de 500 000 $, 

sur 

b) si l'émetteur est un particulier, le total 
des montants représentant chacun le prin-
cipal impayé immédiatement après le mo-
ment donné sur l'un des titres suivants : 

• 
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(i) another obligation that is a small 
business bond issued by 

(A) the individual, Or 

(B) a partnership of which the indi-
vidual is a majority interest partner, 
Or 

(ii) a small business development  bond' 
issued by 

(A) a corporation that is controlled by 
the individual or by a related grouP of 
which the individual is â m'ember, or 

(B) a corporation that is associated 
with a corporation referred• to in 
clause (A), or . 

(c) where the issuer is a partnership, the 
total 'of all amounts each of which is the 
principal amount outstanding immediately 
after that finie in respect of 

(i) another obligation that is a small 
business bond issued by 

(A) the partnership, 

' 	(B) an' individual who is a majority 
, 	interest partner of the partnership, or 

(C) a partnership of which the indi-
vidual referred to in clause (B) is a 

• majority, interest partner, or 

(ii) a small business dévelopment bond 
issued by 

(A) a corporation that is controlled by 
the individual referred to in clause 
(i)(B) or by a related group of which 
the individual is a member, or 

, (B) a corporation that is associated 
with a corporation referred to in 
clause (A). 

(2) Subsection (1) applies with respect to 
obligations issued after February 25, 1992 
except that, for the purposes of the defini-
tion "small business development bond" in 
subsection 15.1(3) of the said Act, as en-
acted by subsection (1), and the definition 
"small business bond" in subsection 15.2(3) 
of the said Act, as enacted by subsection (1), 

(i) un autre titre qui est une obligation 
pour la petite entreprise émise par le 
particulier ou par une société dont il est 
un associé détenant une participation 
majoritaire, 

(ii) une obligation pour le développe-
ment de la petite entreprise émise, selon • 

le cas :, 

(A) par une corporation contrôlée par 
le particulier ou par un groupe lié 
dont il est membre, 

(B) par une corporation associée à 
une corporation visée à la division 
(A); 

c) si l'émetteur est une société, le total des 
montants .représentant chacun le principal 
impayé immédiatement après le moment 
donné sur l'un des titres suivants : 

(i) un autre titre qui est une obligation 
pour la petite entreprise émise, selon le 
cas : 

(A) pàr la société, 

(13) par un particulier qui est un asso-
cié détenant une participation Majori- , 
taire dans la société, 

(C) par une société dont le particulier 
visé à la division (B) est un associé 
détenant une participation majori-
taire, 

(ii) une obligation pour , le développe-
„ment de la petite entreprise émise, selon 

le cas : 

, (A) par une corporation contrôlée par 
I e particulier visé à la division (i)(B) 
ou par un groupe lié dont il est 'mem-
bre, 

(B) par une corporation associée à 
une corporation visée à la division 

' 	(A): . 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
titres émis après lé 25 février 1992. Toute-
Ibis, pour l'application des définitions de 
« obligation pour le développement de la pe-

. tite éntreprise » au paragraphe 15.1(3) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (1), et 
« obligation potir la petite entreprise » au pa-
ragraphe 15.2(3) de la même loi, édicté par 
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Idem 

Indexed debt 
obligations 

an election made in respect of an obligation 
within 90 days after the day this Act is as-
sented to shall be deemed to have been made 
within 90 days after the day the obligation 
was issued. 

7. (1) All that portion of subsection 16(3) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(3) Where, in the case of a bond, deben-
ture, bill, note, mortgage or similar obliga-
tion (other than an obligation that is a 
prescribed debt obligation for the purpose of 
subsection 12(9)) issued after June 18, 1971 
by a person exempt from tax under section 
149, a non-resident person not carrying on 
business in Canada or a government, munici-
pality or municipal or other public body per-
training a function of government, 

(2) Section 16 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection: 

(6) For the purposes of this Act, where at 
any time in a taxation year of a taxpayer 

(a) an interest in an indexed debt obliga-
tion is held by the taxpayer, 

(i) an amount determined in prescribed 
manner shall be deemed to be received 
and receivable by the taxpayer in the 
year as interest in respect of the obliga-
tion, and 

(ii) an amount determined in prescribed 
manner shall be deemed to be paid and 
payable in respect of the year by the 
taxpayer as interest pursuant to a legal 
obligation of the taxpayer to pay inter-
est on borrowed money used for the pur-
pose of earning income from a business 
or property; 

(b) an indexed debt obligation is an obliga-
tion of the taxpayer, 

(i) an amount determined in prescribed 
manner shall be deemed to be payable in 
respect of the year by the taxpayer as 
interest in respect of the obligation, and 

le paragraphe (1), un choix fait relativement 
à un titre dans les 90 jours suivant la date de 
sanction de la présente loi est réputé avoir 
été fait dans les 90 jours suivant l'émission 
du titre. 

7. (1) Le passage du paragraphe 16(3) de 
la même loi qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui  su it': 

(3) Lorsqu'une obligation, un effet, un bil-
let, une hypothèque ou un titre semblable 
(sauf un titre qui constitue une créance pres-
crite pour l'application du paragraphe 12(9)) 
a été émis après le 18 juin 1971 par une 
personne exonérée d'impôt en vertu de l'ar-
ticle 149, par une personne ne résidant pas 
au Canada ei n'y exploitant pas d'entreprise• 
ou par un gouvernement, une municipalité ou 
un organisine public, municipal pu autre 
exerçant des fonctions gouvernementales et 
que : 

(2) L'article 16 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 

(6) Pour l'application de la présente loi, 
lorsque, à un moment donné de l'année d'im-
position d'un contribuable : 

a) le contribuable détient un droit da-ns un 
titre de créance indexé, lès , présomptions 
suivantes s'appliquent : 

(i) un montant déterminé selon les mo-
dalités réglementaires est réputé reçu et 
à recevoir par le contribuable au cours 
de l'année à titre d'intérêts sur le titre, 
(ii) un montant déterminé selon les mo-
dalités réglementaires est réputé payé et 
payable par le contribuable pour l'année 
à titre d'intérêts en exécution d'une obli-
gation légale du contribuable de payer 
des intérêts sur de l'argent emprunté et 
utilisé pour tirer un revenu d'une entre-
prise ou d'un bien; 

b) un titre de créance indexé représente 
une dette du contribuable, les présomp-
tions suivantes s'appliquent : 

(i) un montant déterminé selon les mo- 
dalités réglementaires est réputé payable 
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(ii) an amount determined in prescribed 
manner shall be deemed to be received 
and receivable by the taxpayer in the 
year as interest in respect of the obliga-
tion; and 

(c) the taxpayer pays or crédits an amount 
in respect of an amount determined under 
subparagraph (b)(i) in respect of an in-
dexed debt obligation, the payment or 
crediting shall be deemed to be a payment 
or crediting of interest on the obligation. 

(2) SUbparagraph 18(5)(a)(ii) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(ii)  ans» amotint Outstanding at thé par-
ticulàr dune as or où account of 4 debt 

'or other obligation to pay an 'amount to 
a non-resident insurance corporation 
wherc the amount outstanding: at the 
-particular timè 'was,: in the non-resident 
insurance corporatiàn's taxation 3iear 
that irieluded , the particular time, in- 

- cliided, for the purposes of .seCtiori 138, 
as propertY used by it in the year in, or 
held by it in the - year in the .course of, 
earrying: . on an . insurance business 
Ihrough a permanent establishment 
(within the meaning assigned ' for the 
purposes of subsection 112(2)) in 
Canada, 

(3) Paragraph 18(5)(c) of the said Act is 
repealed and the following substitUted there-
for: 

par le ,contribuable pour l'année à titre 
d'intérêts sur le titre, 	, 

(ii) un Montant déterminé selon les mo-
dalités réglementaires est réputé reçu et 
à recevoir par le contribuable au cours 
de l'année à titre d'intérêts sur le titre; 

c) le contribuable paie où crédite une 
somme au titre d'un montairt déterminé 
selon le soUs-alinéa b)(i) relativement à un 
titre de créance :indexé, la somme est répu-
tée représenter des intérêts payés ou cré-
dités sur le titré. , 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et suiiiantes. 

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux 
titres de créance émis après le 16 octobre 
1991. 

8. (1) Le passage du paragraphe 18(5) de 
la . même loi qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(5) Malgré les 'autres dispositions de la 
présente lOi. (sauf le paragraphe (5.1)), au 
présent paragraphe ainsi qu'aux paragraphes 
(4) à (6) 	. 

(2) Le sous-alinéa 18(5)a)(ii) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui sùit : 

(ii) de' toute somme due à la date don-
née au titre d'une dette ou autre obliga-
tion de . verser un montant à une 
corporation d'assurance non résidante, si 
la somme due à cette date est incluse 
pour l'application de l'article 138, .au 
cours :de l'année d'imposition de la cor- ,

:poration d'assurance non résidante qui 
comprend cette 'date, en tant que biens 
utilisés ou détenus par elle pendant ran- 

i: née danS le cadre de l'exploitation d'une 
entreprise 'd'assurance par l'entremise 
d'un étàblissement permanent (au sens 
du ,paragraphe 112(2)) au Canada; 

(3) L'alinéa 18(5)c) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(3) Subsection (1) applies to the 1991 and 
subsequent taxation irears. 

(4) Subsection (2) applies with respect to 
debt  obligations  issued after October 16, 
1991. 

8. (1) All that portion of subsection 18(5) 
of' , the said Act preceding paiagraph (a) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

Meaning of 	(5) Notwithstanding any other provision 
certain expres- 
sions 	 of this Act (other than subsection (5.1)), in 

this subsection and subsections (4) to (6), 

Sens de 
certaines 
expressions 
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(C) '"sPecified shareholder" of à' 'Corpora- 
' tion at any timé imans a 'perSon who at 

that .time, either alone or together'With . 
persons with whom that person is not deal-
ing at arm's length, owns . 

.(i) shareS of the capital stock of the cor-
poration . . that give the holders • thereof 
25% 'or.  more' of the .  votes that could be 
cast at an annual meeting, of thé share-: 

. holders of the corporation, or 

(ii) shares of -the capital stock,, of the 
corporation having • à 'fair market value 
Of 25% or, more of the fair market value 
of all of ale issued and oittstanding 
shares of the capital of, the corpo-
ration, , 

•and, for the purpose.ddeternnining Wheth-
er a particular person' is a Specified share-
holder of a,,corporation at, any.time, where 
the particular ,person or ,a perSon With• 
whom the particular person is not dealing 
at arm's length has at that time a right . 
under a contract, in ,equity pr ,otherwise, 
either immediately. or in the future and ei-
ther absolutely or contingently 	, 

(iii) to, or to acquire, shares in a corpo-
ration or to control the ,voting rights of 
shares in a corporation, or 

(iv.). to cause a • corporation r to .  redeem, , 
aCquire or 'cancel ariy of its 'shares (other 

, 

	

	than shares' field bY the particular per- . 
 , Son or ,a person with whom the particu- 

• lar persori ' is not dealing: at arrn's 
length), • 

,the particular pèrson :or the perSon with 
whom the particular Pérson is not dealing 
•at arrp'S, length,  as thé case may be, shall 
be deemed at that tirne to own the' shares 
referred to in, subparagraph (iii) and the 
corporation referred to in Subparagraph 
(iv) shall be deemed at that time to have 
redeemed, acquired or cancelled the shares 
referred to in subparagraph (iv), unless the 
right is not exercisable at that time be-
cause the exercise thereof is contingent on 
the death, bankruptcy or .permanent disa-
bility of an individual. 

c) « actionnaire déterminé » 'd'une corpora-
tion à un moment donné 's'entend d'une 
personne qui, à ce'moment, seule du avec' 
d'autres personnes avec lesquelles elle a un 
lien de dépendance, est propriétaire ,d'ac-
tions du capital-actions de la corporation : 

(i) soit qui confèrent aux détenteurs au 
moins 25 % des voix pouvant être expri-
mées à l'assemblée annuelle des action-
naires de la corporation, 

'(ii) soit qüi ont une juste valeùr Mar-
chande équivalant à au moins 25 % la 

, juste valeur marchande de l'ensemble 
* des actions émises et en i circulation du 

capital -actions de la corporation,, 

de plus, aux fins de déterminer si une per-
Sonne est on actionnaire déterminé d'une 
corporation à un Moment donné, lorsque le 
personne ou une personne :,avec laquelle 
elle a un lien de dépendance a; à ce mo-
ment, en vertu d'un contrat, en equity ou 
autrement, un droit, immédiat ou futur, 
conditionnel ou non : „ 

(iii) soit:à des actions d'une corporation 
ou deles acquérir ou d'en contrôler les 
droits de vote, 

(iv) Soit d'obliger. une corporation à ra-
cheter, acquérir ou annuler tout ou par—, 
.tie de ses actions (sauf des actions 
détenues par la, personne ou 'par une per-
sonne avec laquelle elle a un lien de dé-
pendance), 

la personne ou la personne avec laquelle 
elle a un lien de.dépendancé est réputée, à 
Ce' moment, être propriétaire « deS actions 
visées au sous-alinéa (iii), et la corporation 
visée:au sous-alinéa (iv) est réputée, .à ce 
Moment, avoir racheté, acquis ou annulé 
les, actions visées à ce sous-alinéa, sauf si le 
droit ne peut être exercé à ce moment du 
fait que son exercice est conditionnel au 
décès, à la faillite ou à l'invalidité perma-
nente d'un particulier. 
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•Person deemed 
not to be 
specified 
shareholder 

(4) Section 18 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately, af-
ter subsection (5) thereof, the following sub-
section: 

(5.1) For the purposes of subsections (4) 
to (6), where 

.(a) a particular person would, but for this 
subsection, be a specified shareholder of a 
corporation at any time, 

(b) there was hi effect at that time an 
agreement or arrangemént under which, 
on the satisfaction of a condition or the 
occurence of an event that it is reasonable 
to expéct will be satisfied or will occur, the 
particular person will cease to be a speci- 

' fied shareholder, and, 

(c) the pürpose for which the particular 
person became a specified shareholder was 
the safeguarding of rights or interests of 
the particular person Or a persori • 'with 
whom the particular person is not dealing 
•at arm's length in respect of any hidebted-
ness owing at any timé to the particular 
person or a 'person with, whom the particu-
lar person is not dealing at arm's length, 

the particular person shall be deemed not to 
be a specified shareholder of the corporation 
at that time. 

(5) Paragraph '18(9)(b) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(6) suCh portion of each outlay or eXpénse 
• (other than  an outlay or expense of a cor-

poration, 'partnerShip or, trust as; On ac-
count 'of, in lieu cif payment of or in 
satisfaction of, interest) made or iacurred 
as would, bat for paragraph (a), havebéen 
deductible in computing a taxpayér's in-
corne for a taxation year shall be deducti-
ble in computing the taxpaYer's income for 
the subsequent year to which it can rea-
sonably be considered to relate; 

(6) Section 18 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediatély af-
ter subsection (9.1) thereof, the following 
subsections: 

(4) L'article 18 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (5), de ce 
qui suit : 

(5.1) Pour l'application des paragraphes 
(4)' à (6), une personne 'est réputée he pas 
être an actionnaire déterminé d'une corpora-
tion à un moment donné si les conditions sui-
vantes sont réunies : 

a) la personne serait, sans le présent para-
graphe, un actionnaire déterminé •de la 
corporation à ce moment; 

•b), un contrat ou un arrangement est en 
vigueur a ce moment qui stipule que, à la 
réalisation d'une condition ou d'un événe-
ment à laquelle il est raisonnable de s'at-
tendre, la • personne çèsse d'être un 
actionnaire déterminé; 

c) la raison Pour laquelle la 'personne "est 
deventie un' 'actionnaire déterminé est la 
sauvegarde de ses droits ou des droits 

•d'une personne avéc laquelle elle a an lien 
de dépendance, afférents à tout titre de 

•créalice dont elle est créancière, ou dont 
une personne avec laquelle elle a un lien de 
dépendance est créancière, à un moment 
quelconque. 	 • 

(5) L'alinéa 18(9)1?) de la même, loi• est 
abrogé et remplacé pàr ce qui suit : 

• b) la fraction de chaque débours fait ou 
• dépense engagée (sauf ceux d'une corpora-

tion,'d'une Société où d'iule fiducieau titre 
ou en règlement total ou partiel d'intérêts) 
qui, sans l'alinéa a)", serait déductible dans 
le calcul du revenu d'un contribuable pour 

•une année d'imposition est déductible dans 
le calcul de son revenu pour l'année posté-
rieure à laquelle il est raisonnable de' con-
sidérer qu'elle se rapporte; 

(6) L'article 18 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (9.1), de 
ce qui suit : 

Personne 
réputée ne pas 
être un action-
naire déterminé 

469 



24 	C: 24 	 Incarne Ta.,è 40-41-42 Euz: II 

Interest on debt 	(9.2) For the purposes of this Pari, the 
obligations amount of interest payable on borrowed 

money or on an amount payable for property 
(in this subsection and subsections (9.3) to 
(9.8) referred to as the "debt obligation") by 

.  a corporation, partnership or trust (in this 
subsection and subsections (9.3) to (9.7) re- , 
ferred to as the "borrower") in respect of a 
taxation year shall, notwithstanding subpara-
graph (9.1)(1)(0, be deemed to be an 
amount equal to the lesser of 

(9.2) Pour l'application de la présente par-
tie, les intérêts payables sur de l'argent em-
prunté -ou sur un montant payable pour un 
bien (appelé « créance » au présent 'para-
graphe et ;aux paragraphes (9.3) à (9.8)) par 
une corporation, une société ou une fiducie 
(appelée « emprunteur » au présent para-
graphe et aux • paragraphes (9.3) à (9.7)) 
pour une année d'imposition sont réputés, 
malgré le sous-alinéa (9.1)b)(i), correspon-
dre au moins élevé des montants suivants : 

Intérêts sur 
créances 

(a) the amount of interest, not in excess of 
a reasonable amount, that would have 
been payable on the debt obligation by the 
borrower in respect of the year if no 
amount had been paid before the end of 
the year in satisfaction of the obligation to 
pay interest on the debt obligation in re-
spect of the year and if the amount out-
standing at each particular time in the 
year that is after 1991 on account of the 
principal amount of the debt obligation 
were the amount, if any, by which 

a) les intérêts, ne dépassant pas un mon-
tant raisonnable, que l'emprunteur aurait 
eu à payer sur la créance pour l'année si 
aucun montant n'avait été payé avant la 
fin de l'année en exécution de l'obligation 
de payer des intérêts sur la créance pour 
l'année et si le montant impayé à chaque 
moment donné de l'année, postérieur à 
1991, au titre du principal de la créance 
correspondait à l'excédent éventuel de ce 
montant impayé sur le total des montants 
suivants : 

(i) the amount outstanding at the par-
ticular time on account of the principal 
amount of the debt obligation 

exceeds the total of 

(ii) all amounts each of which is an 
amount paid before the particular 'finie 
in satisfaction, in whole or in part, of the 
obligation to .  pay interest, on the debt 
obligation in respect of a period or part 

• thereof that is after 1991, after the be-
ginning of the year, and after the time 
the amount was so paid (other than a 
period or part thereof that is in the year 
where no such amount has been paid 
before the particular time in respect of a 
period or part thereof that is after the 
end of the year), and 

(i) le `total dés montants représentant 
chacun un montant payé avant le mo-
ment donné en exécution de tout ou par-
tie de. l'obligation de payer des intérêts 
sur la créance pour une période, ou une 
partie de période, qui est postérieure, à 
la'fois,' à 1991, au début de .  l'année et au 
moment où le montant à été ainsi payé 
(sauf une 'période, ou üne partie de pé-
riode, qui fait partie de l'année, si aucun 
semblable montant n'a été payé avant le 
moment donné pour ùne période, ou une 
partie de période, qui est postérieure à la 
fin de l'année), 

(ii) l'excédent éventuel du total visé à la 
division (A) sur le total visé à la division 
(B) : 
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Idem 

(iii) the amount, if any,.by which 

(A) the total of all amounts éach *of 
which is the rimorint of intéret pay-
able on thé debt obligation (detér-
mined withdut reference to this 
subsection) by the borrower in respect 
of a taxation year ending after ,  1991 
and before the year (to the extent that 
such interest does not exceed a rea-

..sonable amount) 

exCeeds 

(B) the total of all amounts each of 
which is the amount of interest 
deemed by this subséction to have 
been payable on the debt obligation 
by the borrower in respect of a taxa-
tion year ending before the year, and ' 

(b) the amount, if any, by which 
(i) the total of all amounts ' 'each of 
which is an amount of interest payable 
on the debt obligation (determined with-
out reference to this subsection) by the 
borrower in respect of the year or a tax-
ation year ending after 1991 and before 
the year (to the extent that such interest 
does not exceed a reasonable amount) 

exceeds - 

(ii) the total of all amounts' 'each of 
which is the amount of interest deemed 
by this subsection to be payable on the 
debt obligation by the borrower in re-
speçt of a taxation year ending before 
the year. 

(9.3) Where at any time in a taxation year 
of a borrower 'a debt obligation of the bor-
rower 'has been settled or extinguished and 
the total of 

(A) le total des montants représentant 
chacun les intérêts payables sur la 
créance (déterminés compte non tenu 
du présent paragraphe) par l'emprun-
teur pour une année d'imposition se 
terminant après 1991 et avant l'année 
(dans la mesure où ces intérêts ne dé-
passent pas un montant raisonnable), 

(B) le total des mentants représentant 
chacun les intérêts réputés, par le pré-
sent paragraphe, 'payables sur, la 
créançe par l'enwrrintéur pour une 
armée d'imposition se terminant avant 
l'année; 

b) l'excédent éventuel du total visé au 
sous-alinéa (i) sur le total visé ' au sous-
alinéa (ii) : 

(i) le total des montant représentant 
chacun les intérêts payables sur la 
créance (déterminés compte non tenu du 
préàent Paragraphe)'par l'emprunteur 
pour l'année ou pour une année d'impo-
sition se terminant après 1991 et àvant 
l'année (dans la mesure où ces intérêts 
ne dépassent pas un montant raisonna-
ble), 	 , 

(ii) le total des montants représentant 
chacun les intérêts réputés, par le 'pré-
sent paragraphe, payables sur la créaricé 
par l'emptünteur pour une année d'im-
position se terminant avant l'année. 

(9.3) Lorsque, à un moment donné au 
cours de l'année d'imposition d'un emprun-
teur, une créance dont celui-ci est débiteur a 
été réglée ou éteinte et que, à ce moment, le 
total des montants visés aux alinéas a) et b) : 

Idem 
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(a) all amounts each of which is àn 
amount paid before that time in satisfac-
tion, in whole Or in part, 'of the obligation 
to pay interest on the debt obligation in 
respect of a period or part thereof that is 
after that time, and 	• 

(b) all amounts each of, which is the 
amount of interest payable on the debt ob-
ligation (determined without reference to 
subsection (9.2)) by the borrower in re-
spect of a taxation year ending after 1991 
and before that time, or in respect of a 
period or part thereof that is in the year 
and before that time (to the extent that 
such interest does not exceed a reasonable 
a mou nt), 

exçeeds the total of 

(c) all amounts eàch of which is the 
amount of interest deemed by snbsection 
(9.2) to  have beeri payable on the debt Ob-
ligation by the borrower in respect of a 
taxation year ènding bèfore that time, and ' 

(d) the amount of interest that would be 
déemecl by subsection (9.2) to have been , 
payable on the debt obligation by the bor-
rower in respect of the year if the year had 
ended immediately béforé that time, 

(which excess is in this subsection referred to 
as the "excess amount"), the following rules 
apply: 

(e) for the purposes of applying paragraph. 
79(c) in respect of the borrower, where the 
debt obligation was extinguished in cir-
cumstances to which section 79 applies, 
the amount outstanding at that time on 
account of the principal amount of the 
debt obligation shall be deemed to be the 
amount, if any, by which 

(i) the amount outstanding at that time 
on account of the principal amount of 
the debt obligation 

a) le total des montants représentant cha-
cun un montant payé avant ce Moment en 
exécution de t'eut ou pàrtié de l'obligation 
de payer des intérêts sur, la créance pour 
une période, ou une.  partie dé période, qui 
est postérieure à ce moment, 

b) le total des montants représentant cha-
cûn des intérêts payables sur la créance 
(déterminés compte non tenu du para-
graphe (9,2)) par l'emprunteur pour une 
année d'impdsition se terminant après 
1991 et avant ce moment, ou pour une pé-
riode, ou une partie de période, qui fait 
partie de l'année et est antérieure à ce mo-
ment (dans la mesure où ces intérêts ne 
dépassent pas un montant raisonnable), 

excède le total des montants visés aux alinéas 
c) et c/) : 

c) le total des màntants représentant cha-
cun les intérêts réputés par, le, paragraphe 
(9.2) avoir été payables sur la créance par 
l'emprunteur pour une année d'imposition 
se terminant ayant ce moment, 

d) les intérêts qui seraient réputés, par le 
paragraphe (9.2), payables sur la créance 
par l'emprunteur pour l'année si cette an-
née s'était terminée immédiatement avant 
ce moment, 

(cet excédent étant appelé « excédent donné)) 
au présent paragraphe), les présomptions sui-
vantes s'appliquent : 

e) pour l'application de l'alinéa 790 à 
l'emprunteur, lorsque la créance est éteinte 
'dans les circonstances visées à l'article 79, 
le montant impayé à ce moment au titre 
dû principal de la créance est réputé cor-
respondre à l'exèédent éventuel de ce mon-
tarit impayé sur l'excédent donné; 

J)  pour l'application de l'article 80 à l'em-
prunteur, la créance qui est réglée ou 
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Idem 

Idem 

(f) for the purposes .of  applying section 80 
in respect of the borrower, where the debt 
obligation was settled or extinguished in 
Circumstances to which that section ap-
plies, the debt obligation shall be deemed 
to have been settled or extinguished by the 
pàyment of an ainount equal to the total .of 

(i) the amount, if any, of the payment 
made to settle or extinguish the debt ob-
ligation (determined without reference 
to this subSection), and 	« 

(ii) the excess amount. 

(9.4) Where an amount is paid at ans,  time 
by a person or partnership in respect' of ,  a 
debt  obligation of a berrower , 

(à) as, on açcount of, in lieu of payment of, 

or in Satisfaction of, interest on the debt 
'obligation in respeCt of a Period or part 
thereof that is after 1991 and after thàt 
tirne, or 

(b) as censideration for a reduction in the 
rate of intereSt payable on the debt obliga-
tien (excluding, for greater Certainty, a 
payment described in paragraph (9.1)(a') 
or (b)) in respect of a period or part there-
of that is after 1991 and aftér that time, 

that amount Shan' be deemed, , for the mir-
poses of subsection (9.5) and, sùbject to that 
subsection, fer the purposes of clause 
(M)(a)(iii)(A), , sübparagraph (9.2)(b)(i), 
paragraph (9.3)(b) and subsection (9.6) ;  to 
be an amount of. interest payable on the debt 
obligation by the berroWer, in respect , of that 
period or part thereof and shall be deemed, 
for ,  the purpeses of subparagraplu(9.2)(a)(ii) 
and paragràph (9.3)(a), tobe an amoùnt 
paid at that time in satisfaction of the Obliga-
tion to pay interest on the debt obligation in 
respect of that period or part thereof. 

(9.5) Where the amount of interest pay-
able on «a debt obligation (determined with-
out reference to .subsection (9.2)) by a 
borrower in respect of a particular period or  

éteinte dans les circonstances visées à cet 
article est réputée ;  avoir été réglée ou 
éteinte par le paiement d'un montant égal 
au total du paiement éventuel fait pour la 
régler ou l'éteindre (déterminé compte, non 
tenu du présent paragraphe) et de.l'excé-
dent donné. 

(9.4) Les présomptions ,suivantes s'appli- 	Idem 

quent au montant qu'une personne ou une 
société paie relativement à une créance dont 
un emprunteur est débiteur scia au titre ou 
en règlement total ou Partiel ,d'intérêts sur la 
créance 'Pour une période, ou une partie de 
période, qui est postérieure à 1991 et au Mo-
ment du'paierrient, Soit en contrepartie d'une 
réduction du taux d'intérêt payable sur la 
créance (à l'exclusion ' d'un paiement visé au 
paragraphe (9.1)) pour une période, ou .une 
partie dé période, qui est pestérieure à 1991' 
et au moment du paiement : 

a) le montant est réputé, pour l'application 
du paragraphe (9.5) et, sous réserve  de ' ce 
paragraphe, pour l'apPlication, de, la divi-
sion 	(9.2)a)(ii)(Â); 	du 	sous-alinéa 
(9.2)b)(i), de l'alinéa (9.3)b) et para-
graphe (9.6), constituer des :intérêts 
payables sur la créance par l'emprunteur '  
pour cette période ou partie de période; 

b) le rnontant est réputé, pour l'application 
'du sous-alinéa (9:2)a)(i) et de l'alinéa 
(9.3)a), être un Montant payé au moment 
du paiement en eXécution de l'Obligation 
de payer des intérêts sur la créance pour 
cette période ou partie de période. 

(9.5) Les intérêts payables sur une créance 
(déterminés compte non tenu du paragraphe 
(9.2)) par un emprunteur pour une période 
donnée, ou une partie d'une telle période, qui 

Idem,  
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Idem 

part therèof that is after 1991 can reasonably 
be regarded as an amount payable as consid-
eration for 

(a) a reductiOn in. the annount of interest 
,that would otherwise, be payable, on the 
debt  obligation in resPeet of a sirbsequerit 
period, or 

(b) a' reduction in the 'amount that was or 
may be paid before the beginning of a sub-
sequent period in satisfaction of the obli-
gation .to pay interest on the debt • 
obligation in respect of that subsequent pe-
riod 

(determined without reference to the exis-
tence of, or the amount of any interest paid 
or payable on, any other debt obligation), 
that amount shall, for the purposes of clause 
(9.2)(a)(iii)(A), subparagraph (9.2)(b)(i), 
paragraph (9.3)(b) and subsection (9.6), be 
deemed to be an ammint of interest payable 
on the debt obligation by the borrower in 
respect of the subsequent period - and•not to 
be  an  amount of interest payable on the dèbt 
obligation by the borrowèr in respect of the , 
partictilar Peridd -  and shall; when •paid, be 
déemed for the purposes of subparagraph 
(9.2)(a)(ii) and .paragràPh (9.3)(a) to be an 
arnount paid  insatisfaction of the obligation 
to pay intereit on the debt: obligation in re-
spect of the subsequent period. 

(9.6) Where the liability in respect of a 
debt obligation of a person or,' partneishiP is 
assumed by birrœVer at any time, 

(a) the amount of interest payable on the 
debt obligation (determined without refer-
ence to subsection (9.2)) by any person or 
partnership in.respect of a period shall, to 
the extent,that that period is included in:a 
taxation year of the borrower endirig after 
1991, -  be' deemed; for the' purposes of 
clause 	(9:2)(a)(iii)(A), 	subParagraPh 
(9.2)(b)(i) and Paragraph (9.3)(b), to be 
an  ambunt of interest Payable on the . debt 
obligation by.  the borrower in respect of 
that year, and 

(b) the application of subsections (9.2) and 
(9.3) to the borrower in respect of.the debt 
obligation after that time shall be deter-
mined on the assumption that subsection 

est postérieure à 1991 sont réputés, pour 
l'application de la division (9.2)a)(ii)(A), du 
sous-alinéa (9.2)b)(i), de l'alinéa (9.3)b) et 
du paragraphe (9.6), être des intérêts 
payables sur la créance par l'emprunteur 
pour une période ultérieure et non pour la 
période donnée et sont réputés, pour l'appli-
cation du sous-alinéa (9.2)a)(i) et de l'alinéa 
(9.3)a), constituèr, une fois payés, un mon-
tant payé en exécution de l'obligation de 
payer des intérêts sur la créance pour une 
période ultérieure s'il est. raisonnable de.con-
sidérer les intérêts comme un montant paya-
ble en contrepartie d'une des réductions 
suivantes (déterminées compte non tenu de 
l'existence d'une autre créance ou des inté-
rêts payés ou payables sur une telle 
créance) : 

a) une réduction des intérêts qui seraient 
payables par ailleurs sur la créance pour la 
période ultérieure; 

b). une réduction du montant qui a été 
payé, ou qui peut l'être, avant le début de 
la période ultérieure en exécution de l'Obli-
gation de payer des intérêts sur la créance 
pour cette période. 

(9.6) Lorsqu'un emprunteur assume, à un 
moment donné, les obligations d'une per-
sonne ou d'une société relativement à une 
créance, les règles suivantes s'appliquent : 

a) les intérêts payables sur la créance (dé-
terminés compte non tenu du paragraphe 
(9.2)) par une personne ou une société 
pour une période sont réputés, polir l'appli-
cation de la division (9.2)a)(ii)(A), du 
sous-alinéa. (9.2)b)(i) 	et de l'alinéa 
(9.3)b), être des intérêts payables sur la 
créance par l'emprunteur pour son année 
d'imposition se terminant après 1991, dans 
la mesure où la période fait partie de cette 
année; 

b) les paragraphes (9.2) et (9.3) s'appli-
quent à l'emprunteur relativement à la 
créance après ce moment à la condition 
que le paragraphe (9.2) se soit appliqué à 

Idem 
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Idem 

Idem 

(9.2) applied to the borrower in respect of 
the debt obligation before that time, 

and, for , the purposes of this subsection, 
where the borrower came into existence at a 
particular time that is after the beginning of 
the particular period commencing at the be-
ginning of the first period in respect of which 
interest was payable on the debt obligation 
by any person or partnership and ending at 
the particular time, the borrower shall be 
deemed 

(c) to have been in existence throughout 
the particular period, and 

(d) to have had, throughout the particular 
period, taxation years ending on the day of 
the year 'oh which its first taxation year 
ended. 

(9.7) Where the amount paid by a borrow-
er at any particular time, in satisfaction of 
the obligation to pay a particular amount of 
interest on a debt obligation in respect of a 
subsequent period or, part thereof, exceeds 
the particular,  amount of that interest, dis-
counted 

(a) for the particular period beginning at 
the particular time and ending at the end 
of the subsequent period or part thereof, 
and 

(b) at the rate or rates of interest applying 
under the debt obligation during the par-
ticular period (or, where the rate of inter-
est of any part of the particular period is 
not fixed at the particular time, at the pre-
scribed rate of interest in effect at the par-
ticular time), 	, 

such excess shall 

(c) for the purposes of applying subsec-
tions (9.2) to (9.6) and (9.8), be deemed to 
be neither an amount of interest payable 
on the debt obligation nor an amount paid 
in satisfaction of the obligation to pay in-
terest on the debt obligation, and 

(d) be deemed to be a payment described 
in paragraph (9.1)(d) in respect a the•
debt obligation. 

(9.8) Nothing in any of subsections (9.2) 
to (9.7) shall be construed as providing that  

lui relativement à la créance avant ce mo-
ment. 

Pour l'application du présent paragraphe, 
lorsque l'emprunteur a commencé' à exister à 
un moment donné qui est postérieur au début 
de la période donnée commençant au début 
de la première Période pour laquelle des inté-
rêts sont payables sur la créance par une per-
sonne ou une société et se terminant au 
moment donné, les présomptions suivantes 
s'appliquent : 

c) l'emprunteur est réputé avoir existé tout 
au long de la période donnée; 

d) les années d'imposition de l'emprunteur, 
tout au long de la période donnée, sont 
réputées avoir pris fin le jour de l'année où 
sa première année d'imposition a pris fin. 

(9.7) Lorsque le montant payé par un em-
prunteur à un momént donné' en 'exécution de 
l'obligation de payer un montant déterminé 
d'intérêts sur , une créance pour tout ou partie 
d'une période ultérieure excède ce montant 
déterminé, escompté: 

a) pour l'a période donnée eommençant au 
moment donné ét se termitiant à la fin de 
la période ultérieure eu de la partie de 'pé-
riode, 

b) au taux d'intérêt applicable à la créance 
au cours de la période donnée (ou; lorsque 
le' taux pour Une partie de la période don-
née n'est pas fixé au mônient donné, au' 
taux "prescrit en vigueur au Moment 
donné), 

les présomptions suivatitéS S'appliquent à 
l'excédent: 

c) pour l'application des paragraphes (9.2) 
à' (9.6) et (9:.8), l'excédent est réputé rie • 
pas constituer des intérêts payables sur la 
créance, ni un montant payé en' eXéeution 
de l'obligation 'de payer des intérêts sur la 
créance; 

d) l'excédent est répute. être un paiement 
au titre d'une pénalité ou d'une gratifica-
tion visées au paragraphe (9.1) relative-
ment à la créance. 

(9.8) Les 'paragraphes (9.2) à (9.7) n'ont 
pas pour effet de permettre le dépassement  

475 



30 	C. 24 	 bicorne Tax 	 40-41-42 ELIZ. Il 

(a) the total of all amounts each of which 
is the amount of interest payable on a debt 
obligation by an individual (other than a 
trust), or deemed by subsection (9.2) to be 
payable on the debt obligation by a corpo-
ration, partnership or trust,, in respect of a 
taxation year ending after 1991 and before 
any particular time, 

may exceed 

•(b) the total of all amounts each of which 
is the amount of interest payable on the 
debt obligation (determined without refer-
ence to subsection (9.2)) by a person or 
partnership in respect of a taxation year 
ending after 1991 and before that particu-
lar time. 

(7) Paragraph 18(11)(b) of the said Act is 
repealed and' the following substituted there'- 
for: . . 

(b) paying a premium•  (Within'the meariing 
that would be assigned • by paragraph, 
146(1)(f) if:  that paragraph were 'read 
without-reference to the portion thereof 
folloWing subparagraph .  146(1)(f)(ii)) 
under a registered retirement savings plan 
after November 12, 1981; 

(8) Subsection 18(11) of the said. Act is 
further amended by striking out the word 
"or" at the end of paragraph (d) thereof,. by 
adding the word "or" at the end of para-
graph (e) thereof and by repealing all that 
portion thereof following that paragraph and 
substituting the following therefor: 

(f) making a' contribution to a net inco.rne 
stabilization account, 

and, for the ptirposes of this subsection, io 
the extent that an indebtedness is incurred 
by a taxpayer in respect of a property and at 
any time that property or a property substi-
tuted therefor is used for any of the purposes 
referred to in this subsection, 'the indebted-
ness shall be deeined to be incurred at that 
time for that purpose. 

(9) Subsections (1) and (4) apply to the 
1993 and subsequent taxation years and, 
where a corporation so elects by. notifying  

du total visé à l'alinéa b) par le total visé à 
l'alinéa a) : 

a) le total des montants représentant cha-
cun les intérêts payables sur une créance 
par un particulier (sauf une fiducie), ou 
réputés par le paragraphe (9.2) payables 
sur la créance par une corporation, une so-
ciété ou une fiducie, pour une année d'im-
position se terminant après 1991 et avant 
un moment donné; 

b) le total des montants représentant cha-
cun les intérêts payables sur la créance 
(déterminés compte non tenu v du para-
graphe (9.2)) par une personne ou une so-
ciété pour une année d'imposition se 
terminant après 1991 et avant, le moment 
donné. 

(7) L'alinéa 18(11)b) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) de verser une prime (au sens de l'alinéa 
146(1)j), abstraction faite du passage de 
cet alinéa qui sit le sous-alinéa (ii)) en 
vertu d'un régime enregistré d'épargne-re-
traite après le 12 novembre 1981; 

(8) Le paragraphe 18(11) de la même loi 
est modifié par suppression du mot « ou » à 
la fin de l'alinéa d), par adjonction de ce mot 
à la fin de l'alinéa e) et par abrogation du 
passage qui suit l'alinéa e), qui est remplacé 
par ce qui suit : 

J)  de déposer des sommes dans un compte 
de stabilisation du revenu net. 

Pour l'application du présent paragraphe, 
dans la mesure où un contribuable contracte 
une dette relativement à un bien et où ce 
bien, ou un bien qui y est substitué, est utilisé 
à un moment donné à l'une des fins visées au 
présent paragraphe, la dette est réputée con-
tractée à ce moment et à cette fin. 

(9) Les paragraphes (1) et (4) s'appli-
quent aux années d'imposition 1993 et sui-
vantes et, lorsqu'une corporation en fait le 
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Payments by 
farmers 

the Minister of National Revenue in writing 
on or before the day that is 6 months after 
the day this Act is assented to, to its 1989 
and subsequent taxation years. , 

(10) Subsection (2) applies to the 1991 
and subsequent taxation years and, where a 
corporation so elects by notifying the Minis-
ter of Natiorial Revenue in writing on or 
before the day that is 6 months after the day 
this Act is assented to, to its 1985 and subse-
quent taxation years. 

(11) Subsection (3) applies to the 1993 
and subsequent taxation years and, where a 
corporation so elects by notifying the Minis-
ter of National Revenue in writing on or 
before the day that is 6 months after the day 
this Act is assented to, to its 1989 and subse-
quent taxation years. 

(12) Subsection (5) applies with respect to 
amounts paid as, on account of, in lieu of 
payment of or in satisfaction of, interest in 
respect of a period or part thereof that is 
after 1991. 

(13) Subsections (6) and (7) apply to the 
1992 and subsequent taxation years. 

(14) Subsection (8) applies to the 1991 
and subsequent taxation years. 

9: (1) Paragraph 20(1)(ff) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(f]) an  amount paid by the taxpayer in the 
year as a levy under the Western Grain 
Stabilization Act, as a premium in respect 
of the gross revenue insurance pnigram es-
tablished undér the Farm Income Protec-
tion Act or as an administration fee in 
respect of a net income stabilization ac-
count; 

(2) Subsection 20(1) of the said Act is 
further amended by striking out the word 
"and" at the end of paragraph (oo) thereof 
and by adding thereto the following 
paragraphs:  

choix par avis écrit adressé au ministre du 
Revenu national au plus tard six mois après 
la date de sanction de la présente loi, à ses 
années d'imposition 1989 et suivantes. 

(10) Le paragraphe (2) s'applique aux an-
nées d'imposition  1991 et suivantes et, lors-
qu'une corporation en fait le choix par avis 
écrit adressé au ministre du Revenu national 
au plus tard six mois après la date de sanc-
tion de la présente loi, à ses années d'imposi-
tion 1985 et suivantes. 

(11) `Le paragraphe (3) s'applique aux an-
nées d'imposition 1993 et suivantes et, lors-
qu'une corporation en fait le choix par avis 
écrit adressé au ministre du Revenu national 
au plus tard six mois après la date de sanc-
tion de la présente loi, à ses années d'imposi-
tion 1989 et suivantes. 

(12) Le paragraphe (5) s'applique aux 
montants payés au titre ou en règlement to-
tal' ou partiel d'intérêts pour une période, ou 
une partie de période, qui est postérieure à 
1991. 

(13) Les paragraphes (6) et (7) 's'appli-
quent aux années d'imposition 1992 et sui- 
vantes. 

(14) Le paragraphe (8) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes. 

. 	• 9. (1) L'alinéa 20(1)ff) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

fj) toute somme payée par le contribuable 
au cours de l'année à titre de Contribution 
en vertu de la Loi de stabilisation concer-
nant le grain de l'Ouest, de prime dans le 
cadre du régime: universel institué aux 
termes de la Loi sûr la protection du reve-
nu où de fràis d'administration 
d'un compte de stabilisation du revenu riet; 

(2) Le paragraphe 20(1) de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 

Sommes payées 
par un agricul-
teur 

477 - 



Disability-
related modifi-
cations to 
buildings 

Disability-
related 
equipment 

Foreign non-
business income 
tax 

Idem 

32 	C. 24. 	 Income Tax 	 40-41-42 alz: II • 

Modification 
pour adapter un 
bâtiment aux 
besoins des 
personnes 
handicapées 

(qq) an amount paid by the taxpayer in' 
the year for prescribed renovations or al-
terations to a building that is used by the 
taxpayer primarily for the purpose of gain-
ing or producing income from the building 
or from a business that are made to enable 
individuals vvho  have a mobility  impair 
ment to gain access to the building or to be 
mobile within it; and 

(rr) an amount paid by the taxpayer in the 
year for prescribed devices or equipment 
acquired primarily ,  to assist individuals 
who have a sight or hearing impairment. 

(3) Subsection 20(12) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(12) In computing the income of a taxpay-
er for a taxation year from a business or 
property, there may be deducted such 
amount as the taxpayer claims not exceeding 
the non-business income tax paid by the tax-
payer for the year to the government of a 
country other 'than Canada (within the 
meaning assigned by paragraph 126(7)(c) 
read without reference to subparagraphs (iii) 
and (v) thereof) in respect of that income, 
other than any such tax, or part thereof, that 
can reasonably be regarded as having been 
paid by a corporation in respect of income 
from a share of the capital stock of a foreign 
affiliate of the corporation. 

(4) Subsection 20(16.1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(16.1) Subsection (16) does not apply in 
respect of a passenger vehicle of a taxpayer 
that has a cost to the taxpayer in excess of 
$20,000 or such other amount as is pre-
scribed. 

(5) Paragraph 20(21)(b) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(b) the portion of an amount that was re-
ceived or became receivable by the taxpay-
er in the particular year or a preceding 
taxation year that can reasonably be con- 

qq) une somme payée par le contribuable 
au cours de l'année pour les rénovations ou 
transformations, visées par règlement, ef-
fectuées à un bâtiment qu'il utilise princi-
palement en vue d'en tirer un revenu ou de 
tirer un revenu d'une entreprise, si les ré-
novations ou transformations ont pour ob-
jet de permettre à des particuliers ayant 
un handicap moteur d'avoir accès au bâti-
ment ou de s'y déplacer; 

rr) une somme payée par le contribuable 
au cours de l'année pour les appareils ou le 
matériel, visés par règlement, acquis prin-
cipalement en vue d'aider les handicapés 
visuels ou auditifs. 

(3) Le paragraphe 20(12) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(12) Est déductible dans le calcul du reve-
nu d'un contribuable pour une année d'impo-
sition tiré d'une entreprise ou d'un bien le 
montant que le contribuable demande, ne dé-
passant pas l'impôt sur le revenu ne prove-
nant pas d'une entreprise (au sens de l'alinéa 
126(7)c), compte non tenu des sous-alinéas 
(iii) et (y)) qu'il a payé pour l'année à un 
pays étranger au titre de ce revenu, à l'excep-
tion de tout ou partie d'un tel impôt qu'il est 
raisonnable de considérer comme payé par 
une corporation à l'égard du revenu tiré 
d'une action du capital-actions d'une corpo-
ration étrangère affiliée de la corporation. 

(4) Le paragraphe 20(16.1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(16.1) Le paragraphe (16) ne s'applique 
pas à la voiture de tourisme d'un contribua-
ble dont le coût pour lui dépasse 20 000 $ ou 
tout autre montant qui est fixé par règle-
ment. 

(5) L'alinéa 20(21)b) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) la fraction d'un montant reçu ou devenu 
à recevoir par lui au cours de l'année don-
née ou d'une année d'imposition anté-
rieure, qu'il est raisonnable de considérer 

Appareils pour 
handicapés 
visuels ou 
auditifs 

Impôt étranger 
sur le revenu ne 
provenant pas 
d'une entreprise 

Perte finale 
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Amounts paid 
for undertaking 
future obliga-
tions 

sidered to be in respect of an ambunt de-
scribed in paragraph  (a) and  that wa,s not 
repaid bY the taxpayer to the issuer of -the 
debt obligation because of an acijustment 
in respect of interest received before the 
finie of disposition  i)y the taxpaer, or 

(6) Subsection 20(24) of the said Act is 
repealéd and the follOwing sUbstituted there 
for: . 

(24) Where an amount is included under 
paragraph 12(1)(a) in  computing a taxpay7 

 er's incéme for à taxation  year in respeCt Of 
an undertaking to which that paragraph àp 7  
plies and the taxpayer paid a reasonable 
amount in' a particular, taxation year to an 7 

 other person as çonsideration for,the assump-
fion by that other person of the taxpayer's 
obligations in respect of the uridertaking; if 
the faxpayer and the other persén jointly so 
elect, 

(a) the payment may be deducted in com-
puting the taxpayer's income for the par-
ticular year and no amount is deductible 
under, paragraph (1)(m) or (m.1) in corn-
puting the taxpayer's income for, that or 
any ,  subsequent taxation year in respect of 
the undertaking; and 

(b) where the amount was received by the 
other person in the course of business, it 
shall be deemed to be an amount, described 
in paragraph 12(1)(a). 

(7) Stibsections (1) and (6) apply to the 
1991 and subsequent taxation years. 

(8) Paragraph 20(1)(qq) of the said Act, 
as enacted by subsection (2), applies with 
respect to rénovations and alterations made 
after 1990 except that, vvith respeçi to reno-
vations and alteraiions Made after 1990 and 
before February 26, 1992, the teference to 
"prescribed renovations  or alteratioris to a 
building" in that paragraph shall be read as 
a reference 'to' "prescribed renovations or al-
terations to a building of the taxpayer".  

comme se rapportant à un montant visé à 
l'alinéa a) et que le contribuable n'a pas 
remboursée à l'émetteur de la créance en 
raison d'un redressement des intérêts que 
le contribuable, a reçus avant la date de la 
disposition; 

(6) Le paragraphe 20(24) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(24) Lorsqu'un montant au titre d'un en-
gagement auquel l'alinéa 12(1)a) s'applique 
est . incliis; en application de Cet alinéa; dans 
le calcul; du 'revenu d'un contribuable pour 
une année d'imposition et que le contribuable 
a payé un montant raisonnable au cours 
d'une,ànnée d'imposition donnée à, une autre , 
persànne en contrepartie de l'acceptation par 
celle-ci des obligations du contribuable dans 
le cadre de l'erigagement,:les règles suivantes 
's'appliquent si le contribuable et l'autre per-
sonne' en 'font conjointement le choix 

a) le paiement peut être déduit dans- le 
calcul du revenu du ,contribuable pour 
l'année donnéo, mais aucun montant n'est 
déductible.an titre de l'engagement en ap-
plication des, alinéas, (1)m) ou m.1) dans le 
calcul .de Son, revenu pour cette , année ou 
pour une année d'imposition ultérieure; 

b) lorsqUe l'autre, personne, reçoit le mon-
tant < dans le cadre d'Une 'entreprise, le 
montant est réputé être une somme visée à 

12(1)a): 	, 	- 	• 

(7) Les paragraphes (1) et (6) s'appli-
quent aux années d'imposition 1991 ét Sui-
vantes. 

(8) L'alinéa 20(1)qq) de la 'même loi, 
édicté : par le paragraphe ,(2),, s'applique aux 
rénovations et transformations - effectuées 
après 1990. Toutefois, en ce qui concerne les 
rénovations et transformations effectuées 
après '1990 et avant le 26 février 1992, le 
'passage « rénovations ou transformations, 
visées par règlement, effectuées à un bâti-
ment » à cet alinéa est remplacé par le pas. 
sage « rénovations eu ' transformations, 
visées Par règlement, effectuées à l'un de ses 
bâtiments ». 

Paiement 
contre obliga-
tions futures 
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(9) Paragraph 20(1)(n.) of the said Act, 
as enacted by subsection (2), applies with 
respect  to amounts paid after Febrnary 25, 

(9) L'alinéa 20(1)rr) de la niêiñei  loi; 
édicté par le paragraphe (2), s'applique aux 
sommes payées après le ,25 février 1992. 

(10) Subsection (3) applies to the 1992 
and subsequent taxation years. 

(11) Subsection (4) 	plies to taxation 
year and fiscal periodi conunencing after 
June 17, 1987 that end after 1987. 	' 

(12) Sttbsection (5) applies with respect to 
dispositions occurring after De,cember 20, 

10. (1) Paragraph '.24(2)(a) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(a) in s çomputing the incliyiduars income 
for the individual% first taxation year end-
ing after that time, Subsection (1) shall be 
read without reference to .paragraph (à) 
thereof and the reference in paragraph (c) 
thereof to' "the'an Ount dediicted bÿ the 
faXpayer by reason of pa'ragraph (a)" shàll 
be read as a refereike tO "an amàunt equal 

taxPayer% 'cumulative eligible .  capi-
tal in respect of the business immediately 
before that time";. : 

(2) Subseétioit 24(2) of the said : Act is 
further ,  amended by striking: out 'the 
"and" at the end of paragraph (b) thereof, by 
adding-the Word "and" at the end of para- 
graph (c) thereof and bY adding' thèreto the' • 

following paragraph: 

(i/) t'Ur the purposes of deternnining after 
that tiine 	, 	. 
s 	'the aniount deemed bY subparagraph , 

14(1)(a)(v) to be ,  the spouse's taxable 
capital gain, and 	:s. 

s (ii) the amount to be included under 
s paragraph 14(1)(6) in computing the in-
, corne of the spOuse or corporation • 

in reSpect of any stibSequent disposition of 
property of tltesbuSintss,'there shall be ad-
ded to the àmourit otherwise dèterniined 
under'chaise 14(5)(a)(y)(B) the amount, 
if any, determined under that claùse in re-
spect of the business of the individual im- 

(10) Le paragraphe  (3) s'applique aux an- f 
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

(11) Le paragraphe (4) s'applique aux an-
nées d'imposition ét aux exercices financiers 
commençant âpres le 17 juin 1987 qui se 
terminent après 1987: 	' 

(12) Le paragraphe (5) s'applique aux dis-
positions effectuées après le ,20 décembre 

10. (1) L'alinéa 24(2)a) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit':  

a) pour. , calculer, le revenu stiu particulier 
pour sa première année d'imposition se ter-
minant après cesmoment, il n'est pas tenu 
compte de l'alinéas(l)a), et le passage « le 
montant déduit par le contribuable en ap-
plication deTaliriéa a)» à l'alinéa (1)0' est ' 
reinplacê par le passage «le montant cu-
mulatif des immobilisations admissibles dû 
contribuable " relativement : à l'entreprise : 
immédiatement avant ce moment »; ' 

(2) Le 'paragraphe 24(2) de, la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 

il), pour calculer les montants suivants 
après ce moment relativement à la disposi-
tion ultérieure des biens de l'entreprise, est 
ajouté au montant calculé par ailleurs se-
lon la division 14(5)a)(v)(B) le montant 
calculé selon Cette divisien relativement à 
l'entreprise du particulier immédiatement 
avant qu'il:cesse de l'exploiter : . 	 , 

(i) le montant réptité Par le sous-alinéa•
14(1)a)(v) être le gain en capital impo-
sable du Conjoint, 	 's 
(ii) lé montant à inclure, eh application 
de l'alinéa: 14(1)b), dàns le calcul duré-
venu du conjoint Où de là corporatieri. 
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Where partner-
ship has ceased 
to exist 

mediately before the individual ceased to 
carry on the business. 

(3) Section 24' of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection: 

(3) Notwithstanding subsection (1), where 
at any time a partnership ceases to exist in 
circumstances to which neither subsection 
98(3) nor subseetion 98(5) apply, there may 
be deducted, in computing the income for the 
first taxation year beginning after that iime 
of a taxpayer who was a member of the part. 
nership immediately before that time, an 
amount determined by the formula 

A x B 

(3) L'article 24 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 

(3) Malgré le paragraphe (1), lorsqu'une 
société cesse d'èxister à un moment donne 
dans des circonstances où les paragraphes 
98(3) et (5) ne s'appliquent pas, est déducti-
ble dans le calcul du revenu pour la première 
année d'imposition, commençant après ce 
moment, d'un contribuable qui était un asso-
cié de la société immédiatement avant ce mo-
ment le résultat du calcul suivant : 

A x B 

Cessation d'une 
société 

where 
A is the amount that 'Would, had 'the part-

nership continued to exist, have been, de-
ductible ' under subseetion (1) in 
computing its income; 

B 'is the fair Market value of the taxpàyer's 
interest in the partnership immediately 
before that time; and 

C is the fair market value of all of the inter-
ests in the partnership immediately béfore 
that time. 

(4) Subsections (1) to (3) apply aftér July 
13, 1990. 

11. (1) Section 39 of the said Act is 
amended by adding thereto the following 
subsection: 

Repayment of 	(13) The total of all amounts paid by a 
assistance 

taxpayer in a taxation year each Of vvhich is 

(a) ;Such part of, any,  assistance described 
in subparagraph 53(2)(k)(i) in respect of, 
or for the acquisition of, a capital property 
(other than depreciable property) :by the 
taxpayer that has been repaid by the tax-
payer in the year Where the . repayment is 
made after the disposition of, the property 
by the taxpayer and undér an Obligation to 
repaY all or any part of that assistance, or 

(b) an àrneunt repàid by the taxpayer in 
the yéar in respect of a capital preperty 
(other than depreciable property) acquired  

où : 
A représente le montant qui aurait été dé-

ductible en application du paragraphe (1) 
dans le calcul du revenu de la société Si 
elle avait continué d'exister; 

B la juste valeur marchande de la participa-
tion du contribuable dans la société inimé-
diatement avant ce moment; 

C la juste valeur marchande dé l'ensemble 
des participations dans la société immé-
diatement avant ce moment. 

(4) Les paragraphes (1) à (3) s'appliquent 
après le 13 juillet 1990. 

11. (1) L'article 39 de la même loi est 
modifié par adjonction de ce qui suit : 

(13) Est réputé ; être une perte en capital 
d'un contribuable pour une année d'imposi-
tion résultant de la disposition d'un bien par 
lui au Cours de l'année le total des montants 
que le contribuable a payés au cours de l'an-
née représentant chacun: 

a) soit la fraction d'un montant d'aide visé 
au sous-alinéa 53(2)k)(i) et reçu au titre 
d'un bienen

. 
 immobilisation (sauf un bien 

amortissable), ou en vue de l'acquisition 
d'un tel bien par lui, que le contribuable a 
remboursée au cours de l'année, dans le 
cas où le remboursement est effectué après 
que le contribuable a disposé du bien et en 

Rembourse-
ment d'un 
montant d'aide 
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by the taxpayer that is repaid after the 
disposition thereof by the taxpayer and 
that would havé been an amount described 
in subparagraph 53(2)(s)(ii) had the re-
payment been made before the disposition ' 
of the property, 

shall be deerned to bè à capital loss of the 
taxpayer foi. -thé year froiri the disposition 'of 
property by the taxpayer in the  year arid, for 
the purposés of section 110.6, that propertY 
shall be deernecl to have been disposed of by 
the taxpayer in the year. 

exécution d'une obligation de rembourser 
tout ou partie de cette aide;- 

b) soit un montant que le contribuable a 
remboursé au cours de l'année au titre 
d'un bien en immobilisation (sauf un bien 
amortissable) qu'il a acquis, dans le cas 'où 
le remboursement, à'une, part, est effectué 
après que le contribuable a disPosé du bien 
et, d'autre part, aurait été visé au sous-
alinéa 53(2)s)(ii) s'il avait été effectué , 
avant la dispositipn. 

Pour l'application de l'article 110.6, -le Con-
tribuable est réputé avoir disposé du bien au 
cours de l'année. 

Life estates in 
real property 

Idem 

(2) Subsection (1) applies to the 1991 and 
sùbsequent taxation years. 

12. (1) Subsection 40(5) of the said Act is 
repealed. 

(2) Sùbseciion (1) aPplies to dispOsitions 
oçcurring after 1990. 

13. (1) The said  Act  is further aniended 
by adding thereto, iMMediately after, section' 
43 thereof, the following section: 

43.1 (1) Notwithstanding any other provi-
sion of this  Act, ,Where at any time a taxpay-
er disposes of a reMainder interest in real 
property (except as a result of a transaction 
to which subsection 73(3) would otherwise 
apply) to a person or partnèrship (other than 
a registered charity that is a charitable or-
ganization dèsçribed in paragraph, 
149.1(1)(b)) and retains a life estate or an 
estate pur autre vie (in this section called the 
"life estate") in the property, the taxpayer 
shall be deemed 

(a) to have disposed at that time of the life 
estàte in the property for proceeds of ais,-
position  equal to its fair market value at 
that time; and 

(b) to have reacquired the life estate  im-
mediately after that time at a cost equal to 
the proceeds ,of disposition refetred to in 
paragraph (a). 
(2) Where, as a result of .an individual's 

death, a life estate to which subsection (1) 
has applied is terminated, 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes. 

12. (1) Le paragraphe 40(5) de la même 
loi est abrogé. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux dis-
positions effectuées après 1990. 

13. (1) La même loi est modifiée par in-
sertion, après l'article 43, de ce qui suit : 

43.1 (1) Malgré les autres dispositions de 
la présente loi, le contribuable qui, à un mo-
ment donné, dispose d'un domaine résiduel 
sur un bien immeuble (sauf par suite d'une 
opération à laquelle le 'paragraphe 73(3) 
s'appliquerait par ailleurs) en faveur d'une" 
personne ou d'une société (sauf un organisme 
de charité enregistré qui constitue une oeuvre 
de charité visée à l'alinéa 149.1(1)6)) et con-
serve un domaine viager ou domaine à vie 
d'autrui (appelé « domaine viager » au' 'pré-
sent article) sut le bien est réputé : 

a) avoir disposé à. ce moment du 'domaine 
viager sur le bien pour un produit égal à la 
juste valeur, marchande du bien 'à' ce mo-
ment; 	 ' 
b) avoir acquis de nouveau le domaine via-
ger, immédiatement après ce moment; à 
un coût égal au produit visé à l'alinéa a). 

(2) Les règles suivantes s'appliquent lors-
qu'un domaine viager auquel le paragraphe 
(1) s'applique s'éteint par suite du décès d'un 
particulier : 

482 



1993 	 Impôt sur le revenu 	 ch. 24 	37 

(a) the holder of the life estate immediate-
ly before the death shall be deemed to 
have disposed of the life estate immediate-
ly before the death for proceeds of disposi-
tion equal to the adjusted cost base to that 
person of the life estate immediately 
before the death; and 

(b) where a person who is the holder of the 
remainder interest in the real property im-
mediately before the death was not dealing 
at arm's length with the holder of the life 
estate, there shall, after the death, be ad-
ded in computing the adjusted cost base to 
that person of the real property an arnount 
equal to the lesser of 

(i) the adjusted cost base of the life es-
tate in the property immediately before 
the death, and 

(ii) the amount, if any, by which the fair 
market value 'of the real property imme-
diately after the death exceeds the ad-
justed cost base to that person of the 
remainder interest immediately before 
the death. , 

a) le détenteur. .du domaine viager immé-
diatement avant le décès du :particulier est 
réputé avoir disposé , du domaine immédia-
tement avant ce décès pour Un: produit égal,' 
au prix de base rajusté du domaine pour 
lui immédiatement avant ce décès; 

b) lorsque :la personne qui détient un do-
maine résiduel sur le bien immeuble im-
médiatement avant le décès du particulier 
a tin lien de dépendance avec le détenteur 
du domaine viager, le moins élevé des 
montants suivants est .  ajouté,' après cndé-
cès, au calcul du prix de base rajusté du 
bien pour cette personne : 

(i) le- prix de base rajusté du domaine 
viager sur le bien immédiatement avant 
Je décès du particulier; 	 • 
(ii) l'excédent éventuel de la juste valeur 
marchande du ; bien immédiatement 
:après, le décès du particulier sûr le prix 
de base rajusté !du domaine résiduel 
pour cette personne immédiatement 
avant ce àéCès., 

Cost of certain 
property value 
of which 
included in 
income 

(2) Subsection (1) applies with respect to 
dispositions and terminations occurring af-
ter December 20, 1991. 

14. (1) Subsection 52(15 Of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

52. (1)  For the purposes of this subdivi-
sion, wheré a; taXpayer has acquired property 
after 1971 (other than an annnity contract or 
property acquired as described in subsection 
(2), (3) or (6)) and an annount in respect of 
the value thereof haS been included in dom-
puting the taxpayer's inçome otherwise than 
under section 7, the amount snincluded shall 
be added in computing the cost to thé tax-
payer of that property, except to the extent 
that such amount has otherwise been added 
to the &fast or included in Computing die ad-
justed Cost base to the taxpayer of the prop-
erty. 

(2) Subsection (1) applies after OCtober 
16, 1991. 	, 	 ' 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux dW-
positions effectuées et aux extinctions surve-
nant après le 20 décembre 1991. 

14. (1) Le paragraphe 52(1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

52. (1) Pour l'application de la présente 
sous-section; lorsqu'un contribuable 'a acquis 
un bien après 1971 (sauf un Contrat de rente 
ou unbien acquis ainsi que l'indiquent les 
paragraphes (2), (3) où (6)) 'et qu'un Mon-
tant relatif à la valeur du bien ést inclus dans 
le calcul de son revenu autrement qu'en ap-
plication de l'article 7, le montant ainsi. in7 
dus est ajouté dans le calcul du coût du bien 
pour le contribuable, sauf dans la Mesure où 
un tel montant a été, par ailleurs, ajouté à ce 
coût ou inclus: dans le calcul du prix de base 
rajusté du bien pour le contribuable. ' 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après le 
16 octobre 1991. 

Coût de 
certains biens 
dont la valeur 
est incluse dans 
le revenu 
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15. (1) Paragraph 53(1)(e) of the said 
Act is amended by adding thereto, immedi-
ately after subparagraph (vii) thereof, the 
following subparagraph: 

(vii.1) a share of the taxpayer's Canadi-
an development expense or Canadian oil 
and gas property expense that was de-
ducted at or before that time in comput-
ing the adjusted cost base to the 
taxpayer of the interest because of sub-
paragraph (2)(c)(ii) and in respect of 
which the taxpayer has elected under 
subparagraph 66.2(5)(a)(iv) or 
66.4(5)(a)(ii), as the case may be, 

(2) Subsection 53(1) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi-
ately after paragraph (g) thereof, the follow-
ing paragraph: 

(g.1) where the property is an indexed 
debt obligation, any amount determined 
under subparagraph 16(6)(a)(i) in respect 
of the obligation and required to be includ-
ed in computing the income of the taxpay-
er for a taxation year beginning before 
that time; 

(3) Subsection 53(1) of the said Act is 
further amended by striking out the word 
"and" at the end of paragraph (in) thereof, 
by adding the word "and" at the end of para-
graph (n) thereof and by adding therèto the 
following paragraph: 

• (o) where the property is real property of 
the taxpayer, any amount required by par-
agraph 43.1(2)(6) to be added in comput-
ing the adjusted cost base to the taxpayer 
of the property. 

(4) Subsection 53(2) of the said Act is 
amended by adding thereto, iinmediately af-
ter paragraph (I) thereof, the following para-
graph: 

(1.1) where the property is an indexed debt 
obligation, 

(i) any amount determined under sub-
paragraph 16(6)(a)(ii) in respect of the 
obligation and deductible in computing 
the income of the taxpayer for a taxa-
tion year beginning before•that time, 
and 

15. (1) L'alinéa 53(1)e) de la même loi 
est modifié par insertion, après le sous-ali-
néa (vii), de ce qui suit : 

(vii.1) la part des frais d'aménagement 
au Canada ou des frais à l'égard de 
biens canadiens relatifs au pétrole et au 
gaz du contribuable qui a été déduite à 
cette date ou avant, par l'effet du sous-
alinéa (2)c)(ii), dans le calcul du prix de . 

 base rajusté de la participation pour le 
contribuable, et à l'égard de laquelle ce-
lui-ci a fait le choix prévu aux sous-ali- 

,. néas 66.2(5)a)(iv) ou 66.4(5)a)(ii), 

(2) Le paragraphe 53(1) de la même ,  loi 
est modifié par insertion, après l'alinéa g), 
de ce qui suit : 

g.1) lorsque le bien est un titre de créance 
indexé, tout montant déterminé selon le 
sous-alinéa 16(6)a)(1) relativement au ti-
tre, qui était à inclure dans le calcul du 
revenu du contribuable pour une année 
d'imposition commençant avant cette date; 

(3) Le paragraphe 53(1) de la même loi , 
est modifié par suppression du mot (( et » à 
la fin de l'alinéa in) et par adjonction de ce 
qui suit : 

o) lorsque le bien est un bien immeuble du 
contribuable, tout montant à ajouter, en 
application de l'alinéa 43.1(2)6), dans le 
calcul du prix de base rajusté du bien peur 
le contribuable. 

(4) Le paragraphe 53(2) de la même loi 
est modifié par insertion, après l'alinéa I); de 
ce qui suit : 

1.1) lorsque le bien est un titre de créance 
indexé : 

(i) tout montant déterminé selon le sous-
alinéa 16(6)a)(ii) relativement au titre, 
qui était déductible dans le calcul du re-
venu du contribuable pour une année 
d'imposition commençant avant cette 
date, 
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Election 

(ii) the amount of a.ny payment that was 
received or that became receivable by 
the taxpayer at or before that time in 
respect of an amount tha.t vvas added 
under paragraph (1)(g.1) to the cost to 
the taxpayer of the obligation; 

(5) SubsectiOn 53(2) of thé Said Act is 
further amended by striking out the word 
"and" at the end of paragraph (q) thereof, by 
adding the ,Word "and" at the end Of para-
graph (s) thereof and by adding thereto the 
following paragraph: 

(t) where the property is a right to acquire 
shares under an: agreement, any amount 
required by parâgraph 164(6.1)(b) to be 
dediicted in computing the adjusted cost 
base to the tàxpayer of the right. 

(6) All that portion of subsection 53(2.1) 
of thea said Act preceding paragraph (a) 
theréOf is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(2.1) For the purposes of paragraph 
• (2)(s), where in a taxation year a taxpayer 
receives an amount that Would, but for this 
subsection; be included ln the taxpayer's in-
come under paragraph  12(1)(x) in respect Of 
the coat Of a property (other than depreciable 
property) acquired by the taxpayer in thé 
year,,, in th taxation years preceding the 
year or in the taxation year following the 
year, the taxpayer may elect under this sub-
section on or before the date on Or before 
which the taxpayer's return of income under 
this Part for the year is required to be filed 
or, Where the property is acquired in the fol-
lowing year, for that following year, to re-
duce the cost of the property by such amount 
as 'the taxpayer spécifies, not exceeding the 
least of 

(7) Subsection (1) applies after July 1990. 

(8) Subsections (2) and (4) apply with re-
spect to indexed debt obligations issued after 
October 16, 1991. 

(9) Subsection (3) applies in computing 
the adjusted cost base of property after De-
cember 20, 1991. 

(ii) tout' paiement ' reçu ou devenu à ré-
cevoir par le contribuable au plus:tard à 
cette date, au titre d'un montant qui à 
été ajouté en application de -  l'alinéa 
(1)g.1) au coût du titre pour lui; 

(5) Le paragraphe 53(2) de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 

t) lorsque le bien consiste en un droit d'ac-
quérir des actions en vertu d'une conven-
tion, tout montant qui est à déduire en 
application dé l'alinéa 164(6.1)b) dans le 
calcul du prix de base rajusté du droit pour 
le contribuable. 

(6) Le passage du paragraphe 53(2.1) de 
la même loi qui précède l'alinéa a), est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2.1) Pour l'application de ralinéa.(2)s), le 
contribuable qui reçoit, au cours d'une année 
d'imposition, un montant qui, sans le présent 
paragraphe, serait inclus dans:son revenu én 
application de l'alinéa 12(1).t) au titre du  

coût, d'un bien (Sauf un bien amortissable) 
qu'il 1à acquis an cours de l'année, des trois 
années d'imposition , précédentes Ou de l'an 
née d'imposition subséquente peut Choisir, au 
plus tard à la date où il est tenu de produire 
sa déclaration de revenu ,en 'vertu de la ,pré-
sente partie'pour l'année ou, si le bien est 
acquis au cours de l'année subséquente, pour 
cette année subséquente, de réduire le coût 
du bien du montant qu'il indique ne :dépas-
sant pas le moins élevé dés Montants sui- 

(7) Le paragraphe (1) s'applique après 
juillet 1990. 	 ' 

(8) Les paragraphes (2) et (4) s'appli-
quent aux titres de créance indexés émis 
après le 16 octobre 1991. 

(9) Le paragraphe (3) s'applique au calcul 
du prix de base rajusté d'un bien après le 20 
décembre 1991. 

Choix 
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(10) Subsection (5) applies after July 13, 
1990. 

(11) Subsection (6) applies to the 1991 
and subsequent taxation years. 

16. (1) Paragraph 54(g) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(g) "principal residence" of a taxpayer for 
a taxation year means a particular proper-
ty that is a housing unit, a leasehold inter-
est in a housing unit or a share of the 
capital stock of a co-operative housing cor-
poration acquired for the sole purpose of 
acquiring the i'ight to inhabit a housing 
unit owned by the corporation and that is 
owned, whether jointly with another per-
son or otherwise, in the year by the tax-
payer, if 

"principal 
residence" 
« résidence 
principale » 

ne Tax 	 40-41-42 aiz. Il 

(10) Le paragraphe (5) s'applique après le 
13 juillet 1990. 

(11) Le paragraphe (6) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes. 

16. (1) L'alinéa 54g) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(i) where the taxpayer is an individual 
other than a personal trust, the housing 
unit was ordinarily inhabited in the year 
by the taxpayer, by the taxpayer's 
spouse or former spouse or by a child of 
the taxpayer, 

(i.1) where the taxpayer is a personal 
trust, the housing unit was Crdinarily in-
habited in the calendar year ending in 
the year by a specified beneficiary of the 
trust for the year, by the spouse or for-
mer spouse of such a beneficiary or by a 
child of such a beneficiary, or , 

(ii) where the taxpayer is a personal 
trust or an individual other than a trust, 
the taxpayer 

(A) has made an election under sub-
section 45(2) that relates to the 
change in use of the particular prop-
erty in the year or a preceding taxa-
tion year, other than an election 
rescinded under subsection 45(2) in 
the taxpayer's return of income for 
the year or a preceding taxation year, 
or 

(B) has made an election under sub-
section 45(3) that relates to a change 
in use of the particular property in a 
subsequent taxation year, 

g) «résidence principale)) d'un contribua-
ble pour une année d'imposition s'entend 
d'un bien donné — logement, ou droit de 
tenure à bail y afférent, ou part du capital 
social d'une coopérative d'habitation cons-
tituée en corporation acquise dans l'unique 
but d'acquérir le droit d'habiter un loge-
nient dont la coopérative est propriétaire 

dont le Contribuable est propriétaire au 
cours de l'année conjointement avec" une 
autre personne ou autrement, à condition 
que : 

(i) 'le contribuable étant un particùlier 
autre qu'une' fiducie personnelle, le loge-
ment soit normalement habité au cours 
de l'année par le contribuable, par son 
conjoint ou ancien conjoint ou par un 
enfant du contribuable, 
(i.1) le contribuable étant une fiducie 
personnelle, le logement soit normale-
ment habité au cours de l'année civile 
terminant pendant l'année par un béné-
ficiaire déterminé de la fiducie pour 
l'année, par le conjoint ou l'ancien con-
joint de ce bénéficiaire ou par un enfant 
de celui-ci, 

(ii) le contribuable, étant une fiducie 
personnelle ou un particulier autre 
qu'une fiducie, ait fait soit le choix pré-
vu au paragraphe 45(2) concernant le 
changement d'utilisation du bien au 
cours de l'année ou d'une année d'impo-
sition antérieure (sauf un choix sur le-
quel le contribuable est revenu en vertu 
du paragraphe 45(2) dans sa déclaration 
de revenu pour l'une de ces années), soit 
le choix prévu au paragraphe 45(3) con-
cernant le changement d'utilisation du 
bien au cours d'une année d'imposition 
ultérieure, 

« résidence 
principale » 
"principal 
residence" 
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except that, subject to section 54.1, in no 
case shall a particular property be consid-

, ered to, be a taxpayer's principal residence 
for a taxation year  

(iii) where the taxpayer is an individual 
other than a»  personal trust, unless the 
particular, property was designated by 
the taxpayer in prescribed form and 

., manner to .be the taxpayer's principal 
residence for the year and no . other•
property has been ! designated for the 
purposes of this paragraph for the year 
by the taxpayer, by a person who was 
throughout the, year,  , , the taxpayer's 

,,spouse (other, than a ,spouse.  who was 
throughout the year  living .apart from, 
and.was separated under aiudicial sepa-
ration or written separation agreement 
from, the taxpay.er), by a, person who 
was the taxpayer's childs,(other than a 
child who ,was during the year a, married 
person or-18 years . .of .age or over) or, 
-where the 'taxpayer was not during the 
year a married person or a person 18 
years of age or over, ,by a .person Who 
was the taxpayer's 

. (A) mother or father, or 

, (B) brother or sister, where that 
. brother,  or sister was not during the 

•year ,a married pers.on or. a person 18 
years of age or,  over, 

(iii.1) where the  taxpayer is a personal 
, 	trust, unless,, 

(A) the particular property was desig- 
' nated 'by the trust in prescribed form 

and manner to be the taxpayer's prin-
cipal residence for the year, 

(B) the trust specifies in the designa- - 
 tion each individual (in this para- 

. 

	

	graph referred to ,as a "specified 
beneficiary" of the trust for the, year) 

, 	who, in the calendar Year ending in 
the year, 	.„ 

. 	(I) is beneficially interested in the 
trust, and , 	• 	• 

, 
(H) exCept Where the trust is  enti-
tied to designate' it for the year by 
reason orily of, subparagraph _(ii), 

toutefois, sous réserve de l'article 54.1, tin 
bien donné ne peut en aucun' cas être con-
sidéré comme :la résidence principale d'un 
contribuable pour une année d'imposition, 

(iii) à moins que le contribuable, étant 
un particulier autre qu'une fiducie per-
sonnelle, ne l'ait désigné comme étant sa 
résidence principale pour l'année en la 
forme et selon les modalités réglemen-
taires et qu'aucun autre bien n'ait été 
désigné, pour l'application du présent 
alinéa, pour l'année Par le contribuable, 
par une personne qui a été son Conjoint 
tout au long de l'année (sauf une per-
sonne qui, tout an long de l'année, a vé. 7. 
eu séparée du contribuable en vertu 

„ d'une séparation judiciaire ou d'un ac-
cord écrit de séparation), par un enfant 
du contribuable (sauf un enfant marié 
ou âgé de 18 ans ou plus au cours de 
l'année) ou, dans,le cas où lé contribua-
ble n'était pas .marié Ou âgé de 18 ans ou 
plus au, ,cours de l'année, par une des 
personnes suivantes : , 

(A) la mère ou le père du contribua- 

(I3) le frère eu la soeur du contribua-
ble qui n'étaient pas Mariés ou âgés 
de 18 ans ou plus au cours de l'année, 

(iii.1) à meiriS que, le contribuable étant 
une . fiducie personnelle, - les conditions 
suivantes soient réunies : 

(A) là, fidticie à désigné le bien, en la 
freiné et selon les modalités réglemen-
taires, cemme étant la résidence prin- 

' cipale drucontribuable pour l'année, 

(B) la désignation:comporte le noin de 
chaque particulier (appelé' « bénéfi:- 
•Ciaire détermine i) au présent alinéa) 
qui, au coars dé l'année civile se ter-
minant pendant l'année, 

(I) 'd'une part, à nn droit de bénéfi-
ciaire dans la .fiducie, 	: 

(II) d'antre part, sauf dans le cas 
où la fiducie n'a le droit de désigner 
le bien 'pour l'année (lite, Par 'l'effet 
du sous-alinéa 	habitait norma- 
lenient le legement ou a un con- 
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ordinarily inhabited -.the housing 
unit.or has a spouse, former spouse 

; or: child who ordinarily inhabited 
the housing unit ;  

, • (C) no corporation (other than a reg- 
. istered charity) or partnership is ben- 

eficially interested in the trust at any 
; time in the year, and 

(D) no other property-has been desig- 
.nated for the purposes of this para- 
graph for the calendar year ending in 
the year -by any specified beneficiary 

' 'of the trust' for the year, by a person 
who was throughout that calendar 
year such beneficiary's spouSe (other 
than a spouse who was ,throughout 
that calendar' year living apart &mn, 
and was separated pursuant to a judi- 

,' cial separation or written separation 
agreement from, such beneficiary), by, 
a person who was Such beneficiary's . 

 child (other than a child who was dur- 
- ing that Calendar, year a married per -

son or a person 18 years of age or 
oyer) or, where such beneficiary was 
not during that calendar year a mar-
ried person or a person 18 years of 
age or over, by à person who was such 

, f beneficiary's 

(I) mother or father, or 

(II) brother or sister, where that 
brother or sister was not during 
that,calendar year a married person 
or a person 18 years of age or over, 

(iv) because of subparagraph (ii), if 
solely because of , that subparagraph the 
property would, but for this subpara-
graph, have been a principal résidence  
of the taxpayer for 4 or more preceding 
taxation years, 

and, for the purposes of this paragraph, 

(v) the principal residence of a taxpayer 
, for a taxation year shall be deemed to 

include, except where the particular 
property consists of a share of the capi-
tal stock of a co-operative housing  cor-
poration,  the land subjacent to the 
housing unit and such portion of any im- 

, 	joint, un ancien conjoint où un 
; 	enfant qui l'habitait normalement, 

(C) nulle société ou corporation, Sauf 
• un organisme de charité enregistré, ne 

détient de droit de bénéficiaire dans la 
fiducié au cours de l'année, 

(D) aucun autre bien n'a été désigné, 
pour l'application du présent 'alinéa, 
pour l'année civile se terminant au 
cours de l'année par un bénéficiaire 
déterminé de la fiducie pour l'année, 
par une personne qui a été le conjoint 
du bénéficiaire tout au long de cette 
année civile (sauf une personne qui, 
tout au long de cette année civile, a 

, vécu séparée dû bénéficiaire en vertu 
d'une séparation judiciaire ou' d'un 
accord écrit de séparation), par un en-
fant du bénéficiaire (sauf un enfant 
marié ou âgé de 18 ans ou plus au 
cours de cette année civile) ou, dans le 
cas où le bénéficiaire n'était pas marié 
ou âgé de 18 ans ou plus au coùrs de 
cette année civile, par une des per-
sonnes suivantes:  

(I) la mère ou le père du bénéfi-
ciaire, 

(II) le: frère ou la soeur du bénéfi-
ciaire qui n'étaient pas mariés ou 
âgés de 18 ans ou plus -au cours de 
cette année civile, 

(iv) par l'effet du sous-alinéa (ii), dans 
le cas où, par le seul effet de ce sous-
alinéa, le bien aurait été, sans le présent 
sous-alinéa, la résidence principale du 
contribuable durant au moins quatre an-
nées d'imposition antérieures, 

de plus, pour l'application du présent ali-
néa: 

(v) la résidence principale d'un contri-
buable pour une année d'imposition est 
réputée comprendre (sauf si le bien 
donné est une part du capital social 
d'une coopérative d'habitation consti-
tuée en corporation) le fonds de terre 
sous-jacent au logement ainsi que la 
partie du fonds de terré adjacent qu'il 
est raisonnable de considérer comme fa-
cilitant l'usage du logement comme rési- 
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mediately contiguous  land • as can rea-
' sonàbly be iegarded  as  contributing to 

.' the use .and enjoYment of the • housing 
unit as a residence, except that where 
the total area of the subjacent land and 
of that portion exceeds• .1/2 hectare, the 
excess shall be,deemed;not to have' con-
tributed to  the use and enjOyment of the 
housing unit as a 'résidence unless the 
taxpayer establishes ilfat it was necessa-
ry té such use and enjoyinent, and • 

•(vi) a particular property designàted 
under subparagraph (hl) by -a trust, for 
a year 'shall be deemed to be property 
designated for the purposes of this para-
graph by'.each ,specified beneficiary of 
.the trust for, thé calendar .year ending in 

	

the,year; 	 . 	. 

12) Subsection' (1) 'applies to  dispositions 
occurring after 1990. 

. „ 
17. (1) , Paragraphs „50'( (b) , and (c) of 

the , •said Act are repealed and the following 
substituted , ,therefor:' , • ,„ . 

(b) an arnount received ,by the taxpayèr 
the .year, as aliMOny or,:;,other alloWance 
paYable on a pétiodic baSis for.  the' mainte-
nance of the taxpayer, children of the tax-
payer. Or both the taxpaer,. and . the 
Children if ' the.' taxpayer; ',because of the 
breakdôwn ,  of thé taxpayer's marriage, wàs 
living sePàrate and àpart from the .. spouse 
or • former .sPouse who wàs required to 
malce thé payment at the..time the 'pa.)- 
ment wasjeceied and thréughout the re.: 
maindér of thé year and the ammint waS 
.receiv'ed under a decrée, order or. judgment 
of a competent tribunal or imder a written 
'agreement; • • 

(2) Paragràph 56(1)(c.1) of the said Act 
is repealéd and the following, subeituted 
therefor: 

(c) an amount received by the taxPayer in 
the year ds'àn allowance payable on a peri-
odic baSis for the maintenance of the tax-
payer, children of the taxpayer or both' the 
taxpayer and the children if 

(i) at thé time the amount was received 
and throughout the remainder of the 

dence; toutefois, dans le cas «où la 
superficie totale du fonds de terre sous-
jacent et de cette partie excède un demi-
hectare, l'excédent n'est réputé faciliter 
l'usage du logement comme résidence 
que si le contribuable établit qu'il était 
nécessaire à cet usage, 

(vi) un bien donné, qu'une fiducie dé-
signe pour une année en application du 
sous-alinéa (iii.1) est réputé être un bien 
désigné pour l'application du présent ali-
néa par chaque bénéficiaire déterminé 
de la fiducie pour l'année civile se termi-
nant pendant l'année;, 

(2) Lé paragraphe (1), s'applique aux dis-
positions effectuées après 1990. 

17. (1) tes alinéas 56(1)b) et c) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

b) un montant reçu par le contribuable au 
cours de l'année, en vertu d'un arrêt, d'une 
ordonnance 0,11 d'un jugement rendus par 
un tribunal compétent ou en vertu d'un 
accord écrit, à titre de pension alimentaire 
ou autre allocation payable périodique-
ment pour .subvenir aux besoins du céntri-
buable ou d'enfants de celui-ci ou aux 
besoins à la fois du contribuable et de ces 
enfants, si le contribuable, pour cause d'é-
chec de son mariage, vivait séparé de son 
conjoint ou ancien conjoint tenu d'effec-
tuer le paiement, au moment de la récep-
tion du paiement et durant le reste ,  de 
l'année; 

(2) L'alinéa 56(1)c.1) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c) un montant reçu par le contribuable au 
cours de l'année à titre d'allocation paya-
ble  pour subvenir aux be-
soins du contribuable ou d'enfants de 
celui-ci ou aux besoins à la fois du contri-
buable et de ces enfants, si les conditions 
suivantes sont réunies: 
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year the taxpayer was living separate 
and apart from the person who was re-
quired to make the payment, 

(ii) the person who was required to 
make the payment is the natural parent 
of a child of the taxpayer, and 

(iii) the amount was received under an 
order made by a câmpetent tribunal in 
accordance with the laws of a province; 

(3) Subsection 56(1) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi-
ately after paragraph (c.1) thereof, the fol-
lowing paragraph: 

(c.2) an amount received by the taxpayer 
in the year under a decree, order or judg-
ment of a competent tribunal as a reim-
bursement of an amount deducted under 
paragraph 60(b), (c) or (c.1) in computing 
the income of the taxpayer for the year or 
a precedinà taxation year; 

(4) Subsection 56(1) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi-
ately after paragraph (h) thereof, the follovv-
ing paragraph: 

(h.1,) amounts required by section 146.01 
to be included in computing the taxpayer's 
income for the year; 

(5) Paragraph 56(1)(/.1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(1.1) amounts received by the taxpayer in 
the year as an award or a reimbursement 
in respect of legal expenses (other, than 
those relating to a division or settlement of 
property arising out of, or on a breakdown 
of, a marriage) paid to collect or establish 
a right to a retiring allowance or a benefit 
under a pension fund or plan (other than a 
benefit under the Canada Pension Plan or 
a provincial pension plan as defined in sec-
tion 3 of that Act) in respect of employ-
ment; 

(i) au moment de la réception du mon-
tant et durant le reste de l'année, le con-

, tribuable vivait séparé de la personne 
tenue d'effectuer le paièment, 	• 

(ii) la personne tenue d'effectuer le.paie-
-ment est le père naturel 'ou la mère na-

- turelle d'un enfant du contribuable; 

(iii) le montant a été reçu en vertu d'une 
ordonnance rendue par un tribunal com-
pétent en conformité avec la législation 
d'une province; 

(3) Le .  paragraphe 56(1) de la même loi 
est modifié par insertion, après l'alinéa c.1), 
de ce qui suit : 

c.2) une somme que le contribuable a reç-
ue au cours de l'année, en vertu d'un "arrêt, 
d'une ordonnance ou d'un jugement rendus 
par un tribunal compétent, à titre de rem-
boursement d'un montant déduit, en appli-
cation des alinéas 60b), c) ou c.1), dans le 
calcul de son revenu pour l'année ou pour 
une année d'imposition antérieure; 

(4) Le paragraphe 56(1) de la même loi 
est Modifié par , insertion, après l'alinéa h), 
de ce qui snit : 

h.1) les sommes à inclure, en application 
de l'article 146.01, dans le calcul du reve-
nu du contribuable pour l'année; 

(5) L'alinéa 56(1)1.1) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

0) les Montants reçus par le contribuable 
au cours de l'année, qui lui ont été aç-
cordés ou remboursés au titre des frais ju-
diciaires ou extrajudiciaires (sauf ceux se 
rapportant au règlement ou au partage de 
biens découlant du mariage ou de Son 
échec) payés pour recouvrer, relativement 
à un emploi, une allocation de retraite ou 
une Prestation prévue par quelque caisse 
ou régime de pension (sauf une prestation 
prévue par le régime institué par le Ré-
gime de pensions du Canada ou un régime 
provincial de pensions, au sens de l'article 
3 de cette loi) ou pour établir un droit à 
ceux-ci; 
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(6) All that portion of paragraph 
56(4.1)(a) of the said Act preceding subpar-
agraph (i) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

(a): a particular individual (other than a 
trust) or ,a trust in which the particulàr 
individual is beneficially interested has, di-
rectly or indirectly ,  by means of a trust or 
by any means whatever, received a loan 
from or become indebted to 

(7) Subsection (1) applies to amounts re-
ceived under a decree, order or judgment of 
a competent tribunal or under a written 
agreement, vvith respect to a lreakdown of a 
marriage occurring after 1992. 

(8) Subsection (2) applies to amounts re, 
r 

ceived Under an order ,  made after 1992. 

(9) Subsection (3) applies with respect to 
payments received after 1990. 

(10) Subsection (4) applies to thé 1992 
and Subsequent taxation years. 

(11) Subsection (5) applies after 1992. 

(12) Subsection (6) applies after 1990. 
• 	 , 

18. (1) Section 56.1 of the said Act is re-
pealed and the following substituted there- 

56.1 (1) Where a decree, order, judgment 
or , written agreement described in paragraph 
5(1)(1.,) or (c); Or any variation thereof,  pro - 

vides for the periodie paymerit of 	arnount • , 	„ 
(a) to a taxpayer by à person who is 

- (i) the taxpayer's spouse' Or former 
spouse, 

(ii) where the 4mount is pàid under an 
ordèr made  . by, a Competent tribunal in 
accordance vvith .  the làws of a province,' 
ah individual of the oppOsite sex wlio is 
thé nàtural parent Of a child of the 'tax-
payer, Or 

(6) Le passage de l'alinéa 56(4.1)a) de la 
même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit,: , • 

a) d'une part, un particulier donné (sauf 
une fiducie) ou une fiducie dans laquelle, 
celui-ci a un droit de bénéfiCiaire, directe-'. 
ment ou indirectement au moyen d'une fi-
ducie ou autrement', a reçu un prêt l  d'une 
des personnes suivantes ou est devenu son 
débiteur : 

(7) Le paragraphe (1) s'applique aux mon-
tants reçus en vertu d'un arrêt, d'une ordOn, 
nance . ou . d'un jugement rendus par un 
tribunal compétent ou en vertu d'un accord 
écrit, en cas d'échec du mariage survenant 
après 1992." 

(8) Le paragraphe (2) s'applique aux mon-
tants reçus en vertu d'une ordonnance ren-
due après 1992 

(9) Le paragraphe (3) s'appliqué aux paie-
ments reçus après 1990. 	: 	• 

(10) Le paragraphe (4) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 	' 

(11) Le paragraphe (5) s'applique après 
1992. 	 • 	, 

(12) ,Lé  paragraphe (6) s'applique après 

18. (1) L'article 56.1 de la , inênie loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

56.1 (1) Dans le cas où il intervient un 
arrêt, une ordonnance, un jugement ou un 
accord écrit visé aux alinéas 56(1)11) ou c), 
ou une modification' s'y rapportant, qui pré-
voit le paiement péricdique d'un montant : 

a) soit à un contribuable par une pérsonne 
qui est, selon le cas : 

(i) le conjoint ou l'ancien conjoint du 
contribuable, 	" 

, 	• 	• 
(ii) si le montant est payé en vertu d'une 

: ordonnance rendue par un tribunal ccirri-
petent en conformité avec la législation 
d'une 'révince, un partiCtilier de'sexe 
opposé qui est le père naturel ou la mère 
naturelle d'un enfant dû contribuable, 

Prestation 
alimentaire 
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(b) for the benefit of the taxpayer, chil-
dren in the custody of the taxpayer or both 
the taxpayer and those children, 

the amount or any part thereof, when paid, 
shall be deemed for the purposes of 
paragraphs 56(1)(6) and (c) to have been 
paid to and received by the taxpayer. 

(2) For the purposes of paragraphs 
56(1)(b) and (c), the amount determined by 
the formula 

A B 

where 

A is the total of all amounts each of which is 
an amount (other than an amount to 
which paragraph 56(1)(b) or (c) other-
wise applies) paid by a person in a taxa-
tion year, under a decree, order or 
judgment of a competent tribunal or 
under a written agreement, in respect of 
an expense (other than an expenditure in 
respect of a self-contained domestic estab-
lishment in which the person resides or an 
expenditure for the acquisition of tangible 
property that is not an expenditure on ac-
count of a medical or education expense 
or in respect of the acquisition, improve-
ment or maintenance of a self-contained 
domestic establishment in which the tax-
payer described in paragraph (a) or (b) 
resides) incurred in the year or the pre-
ceding taxation year for the maintenance 
of 'a  taxpayer who is 

(a) that person's spouse or former 
spouse, or 

(b) where the amount is paid under an 
order made by a competent tribunal in 
accordance with the laws of a province, 
an individual of the opposite sex who is 
the natural parent of a child of the per-
son, 

or for the maintenance of children in the 
taxpayer's custody or both the taxpayer 
and those children if, at the time the ex-
pense was incurred and throughout the re-
mainder of the year, the taxpayer was 
living separate and apart from that person, 
and 

B is the amount, if any, by which 

b) soit au profit du contribuable, d'enfants 
confiés à sa garde ou à la fois du contri-
buable et de ces enfants, 

tout ou partie du montant, une fois payé, est 
réputé, pour l'application des alinéas 56(1)b) 
et c), payé au contribuable et reçu par lui. 

(2) Pour l'application des alinéas 56(1)b) 
et c), le résultat du calcul suivant : 

A - B 

où : 

A représente le total des montants représen-
tant chacun un montant, sauf un montant 
auquel les alinéas 56(1)b) ou c) s'appli-
quent par ailleurs, payé par une personne 

• au cours d'une année d'imposition en ver-
tu d'un arrêt, d'une ordonnance ou d'un 
jugement rendus par un tribunal compé-
tent ou en vertu d'un accord écrit, au titre 

• d'une dépense (sauf une dépense relative à 
unj, établissement domestique autonome 
que la personne habite ou une dépense 
pour l'acquisition de biens corporels qui 
n'est pas une dépense au titre de frais mé-
dicaux ou d'études ni une dépense en vue 
de l'acquisition, de l'amélioration ou de 
l'entretien d'un établissement domestique 
autonome que le contribuable visé aux ali-
néas a) ou b) habite) engagée au cours de 
l'année ou de l'année d'imposition précé-
dente pour subvenir aux besoins d'un con-
tribuable qui est : 

a) soit le conjoint ou l'ancien conjoint de 
cette personne, 

b) soit,' si le montant est payé en vertu 
d'une ordonnance rendue par un tribunal 
compétent en conformité avec la législa-
tion d'une province, un particulier de sexe 
opposé qui est le père naturel ou la mère 
naturelle d'un enfant de la personne, 

ou pour subvenir aux besoins d'enfants con-
fiés à la garde du contribuable ou aux be-
soins à la fois du contribuable et de ces 
enfants, si, au moment où la dépense a été 
engagée et durant le reste de l'année, le con-
tribuable et la personne vivaient séparés; 

B l'excédent éventuel du total visé à l'alinéa 
a) sur le total visé à l'alinéa b): 

Entente 
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(a) the, total of 	amounts eaçh of 
which is ;an amount included in the total 
determined for A in respect of the , ac-
quisition or improyement of a self-con- 

- tained domegtic  establishment in 'which 
'  the  taxayer resicleS; including any OS,- 

nient of principal  er interest in respect 
of a loan made or'indebtedness incurred 
to  finance,, in any manner whatever, 
such acquisition or improvement , 

exceeds 	- 
(b) thé tétai of all ainounts eaCit  of 

 which is an amount equal to. 1/5 of the 
original principal amount.of a loan Or „ 
indebtedness described in paragraph 

, 	• (a), 	 . 
shah, , where the decree, order, judgment or 
written• agreement, as the case may bè, pro-
vides that -  subsection and subsection 
60.1(2)- shah' apply. to àny payment made 
thereimder, be deèmed to be an arneunt paid 
by that•person . arid received by the taxpayer 

(3) For'. ',the iiiirPoses Of' thiS' , SeCtion and 
seetiOn,' 56,  wherë  a  decree; 'order  or  jüdg-
rrierit of a  .compétent tribunal or a ;Written 
agreenient'inade'at any tirne in a ,taxation 
yeat'ProVidesth,at  an  arnount'receiVed beforé 
that thrie; 'and in the Year or the iireCeding 
taxation  year  i  to be censidéred te have -been 
paid''and''reCeiVed -thereunder; the, anietint 
shah' becieeined te have béén reCeiVed there- 

(2) Subsection (1) applies to amounts ré-
ceived under "a decree, 'order or judgment 
made by a competent tribunal. aftér 1992, or 
under,a written agreement entered into after 

„ 	„ 
' 19: (1) .Subséciiimi 58(5) Of thé Engliel 

version of" 'the said -Act repealed and the 
following substituted therefOr: 

Where a taXpayer and the taxpayer% 
spbuse have  each receiVed annuity payinents 
in respect of  .whieh theY May rnake a deduc: 
tibn under this  section, the arnount:dediicti-
blé shall -  be  cor"  puted' aS if their janntiitie 
belonged to one peson,  and may be deducted  

,a) le total ,des montants représentant' cha :- 
curi tin mentant inclus dans le total calculé 
selon l'élément A relativement à l'acquisi-
tion ou à l'amélioration d'un établissement • 
domestique autonome dans  lequel 'le con 

 tribuable habite,. y compris i.!ri  paiement  dë'' 
principal ou d'intérêts sur un eniPrunt 
une dette dontraCté éri Vife de'financér, 'de' 

 , quelque manière que 'ce soit, l'acquisition 
. ou l'amélioration, - 

b) le total des montants correspendarit' 
chacurr à 1/5 du principal initial d'un em-
prunt ou d'une dette visé à l'alinéa a), , 

est, lorsque -  l'arrêt, l'ordonnance, le,jugeinent 
QU l'accord écrit prévoit, que le 'présent, para-
graphe et le paragraphe  60.1(2) s'appliquent 
à tout paiement effectue  ,à leur qtre, 1'4),p:té 
être un Montant payé par cette personne r et 
reçu par le Contribuable à, titre d'allocation 
payable périodiquement.  

(2) Le paragraphe (1) s'appliqué 	Mon- 
tants reçus en vertu d'Un arrêt,' d'une ordon-
nanCe ou d'Un jugeinént rendis: après 1992 
par un tribunal 'compétent ou ,  eu" veldt, ?d'un 
accord écrit conclu aprês1992. ,  • 

' 	 • 19. (1) Le Paragraphe 58(5) de la version  
anglaise de la même loi est abrogé et rem-
place par té qui suit  

(5) Where a taxpayer and thé taxpayer's 
sponse have. each received annitity i)ayinents 
in respect of  Which they may make a dednc-
tiOn under,tbis  section, fhe, ainount dedileti-
ble shall be ceinPuted ,as  if  their anniiities 
belonged to one persen and May be dedncted 

as an allowance payable on a periodic basis. 
. 	 . 

Prior payments 

Spouses 

	

' (3), Pour . 1"appliCatien - du présent'artiele et 	Paiements 

	

erarticle .  56, idiscin'an arrêt,' Und" orçlbn- 	anterieurs 

nadee qu'Un .jugernent 	 é-' 
tent'bn .ttn  accord  écrit, établi à tin 'nierrient 

'préveit'qUe,:toint 
nfontant  reçu ' avant ce moment et ait :mirs 
de ,,l'annéé  ou dé l'année d'imposition  riréCé-
dente est  COnSidére comme : payé ',et ,- 'reCif•au 
titre'de l'arrêt, clé l'Ordonhatice; ..du.  jitgeMent 

- ou de l'accord, le montant est:réPuté>reçù à 
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by either of them or be apportioned between 
them in such manner as may be agreed to by 
them or, in case of disagreement, as the Min-
ister determines. 

(2) Subsection (1) applies after, 1992. 

20. (1) Paragraphs 60(6) and (c) of the 
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor: 

(b) an amount paid by the taxpayer in the 
year as alimony or other allowance pay-
able on a periodic basis for the mainte-
nance of the recipient, children of the 
recipient or both the recipient and the chil-
dren, if the taxpayer, because of the break-
down of the taxpayer's marriage, was 
living ,separate and apart from the spouse 
or former spouse to whom the taxpayer 
was required to make the payment a.t the 
time the payment was made and through-
out the remainder of the year and the 
amount was paid under a decree, order or 
judgment of a competent tribunal or under 
a written agreement; 

(2) Paragraph 60(c.1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(c) an amount paid by the taxpayer in the 
year as an allowance payable on 'a  periodic 
basis for the maintenance of the recipient, 
children of the recipient or both the recipi-
ent and the children, if 

(i) at the time the amount was paid and 
throughout the remainder ,  of the year 
the taxpayer was living separate and 
apart from the recipient, 

(ii) the taxpayer is the natural parent of 
a child of the recipient, and 

(iii) the amount was received under an 
order made by a competent tribunal in 
accordance with the laws of a province; 

(3) Section 60 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af- 

by either of them or be apportioned between 
them in such manner as may be agreed to by 
them or, in case of disagreement, as the Min-
ister determines. 

(2) ILê  paragraphe (1) s'applique après 
1992. 

20. (1) Les alinéas 60b) et c) de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

b) un montant payé par le contribuable au 
cours de l'année, en vertu d'un arrêt, d'une 
ordonnance ou d'un jugement rendus par 
un tribunal compétent ou en vertu d'un 
accord écrit, à titre de pension alimentaire 
ou autre allocation payable périodique-
ment pour subvenir aux besoins du bénéfi-
ciaire, d'enfants de celui-Ci ou à là fois du 
bénéficiaire et de ces enfants, si le contri-
buable, pour cause d'échec de son mariage, 
vivait 'séparé de son conjoint ou ancien 
conjoint à qui il était tenu d'effectuer le 
paiement, au moment où le paiement a été 
effectué et durant le reste de l'année; 

(2) L'alinéa 60c.1) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

Pensions 
alimentaires 

c) un montant payé par le contribuable au 	Prestation 

cours de l'année à titre d'allocation paya- 	alimentaire 

ble périodiquement pour subvenir aux be-
soins du bénéficiaire, d'enfants de celui-ci 
ou à la fois du bénéficiaire et de ces en-
fants, si les conditions suivantes sont réu-
nies: 

(i) au moment du paiement et durant le 
reste de l'année, le contribuable vivait 
séparé du bénéficiaire, 
(ii) le contribuable est le père naturel ou 
la mère naturelle d'un enfant du bénéfi-
ciaire, 

(iii) le montant a été reçu en vertu d'une 
ordonnance rendue par un tribunal com-
pétent en conformité avec la législation 
d'une province; 

(3) L'article 60 de la même loi est modifié 
par insertion, après l'alinéa c.1), de ce qui 
suit : 
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ter paragraph (c.1) thereof, the following 
paragraph: 

Rembourse-
ment de la 
pension alimen-
taire 

(c.2) an amount paid by the taxpayer in 
the year or one of the 2 preceding taxation 
years under a decree, order or judgment of • 

a competent tribunal as a repayment of an 
amount included under paragraph 
56(1)(b), (c) or (c.1) in computing the in-
come of the taxpayer for the year or a 
preceding taxation year, to the extent that 
it was not so deducted for ,a preceding tax-
ation year; 

(4) Paragraph 60( 1) of the said Act is re7 
 pealed and the following ,substituted there-

for: . 	 ..; 

àny ainount that is deductible under 
'section -146 or subsection 147.3(13.1) in 
Conaputing the incbme of the taxpayer for 
the yéar; — 

(5) 1.1bparagraph 60(j)(i) of the .  said Act 
is repealed and the following substituted 
therefOr: 	• 

(i) a Superannuation",or .pension  benefit 
(other than any ainonnt in respect of the 
benefit that is dedlicted in computing 
'the takable inçoine of the taxpayer foi à 
taxation Year beCause of subparagraph 
110(1)(f)(i) or 'a benefif that is part of a 
Serieà of periodid bayifieiltsY payable out 

• of or under, à pension plan that is not a 
registeréd pension plan, attributable to 

' serviceS'.rendered by »thé ta,ipayer or a 
spouse 'or former spouse Of the takpayer 
in a periàd throughont 'which such:per- 

.; son was not résident  in Canada; and in-
cluded in cornputing the incérne of the 
taxpayer l'Or the year becatise of subpar-
agraph 56(1)(a)(i), or • :• 

c.2) une somme que le contribuable a 
payée au cours de l'année ou d'une dés 
deux années d'imposition précédentes, en 
Vertu d'un arrêt, d'une Ordonnance ou d'un 
jugement rendus par un tribunal Compé-
tent, à titre de remboursement d'un mon-
tant inclus, en application des alinéas 
56(1)b), c) ou c.1), dans le calcul de son 
revenu pour l'année ou pour' une. année 
d'imposition antérieure, dans la mesure où 
elle n'a pas été déduite dans le calçul du 
revenu du contribuable pour une année 
d'imposition antérieure; 

(4) L'alinéa 60i) de la même loi est abrogé 
et remplacé par Ce qui suit : 

1) toute somme qui est déductible; en ap-
plication de l'article 146 ou du paragraphe 
147.3(13.1), dans le calcul du revenu du 
contribuable pour l'année; 

(5) Lé passage, de l'alinéa 60j) de la même 
loi qui précède le sous-alinéa (i) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

j) la partie 	non déduite dans le calcul 
du revenu du contribuable potir une année 
d'imposition antérieure — du total des 
montants 'représentant 'Chacun soit un 
montant admissible par application de l'ar-
ticle 60.01, des paragraphes 104(27) ou 
(27.1) ou de l'alinéa 147(10.2)d) pour le 
contribuable pour l'année, soit une presta-
tion de retraite •ou d'autres pensions (à 
l'exception ,  d'un montant au titre 'd'une 
prestation déduite en application du ious-
alinéa:110(1)/)(° dans lé calcul du revenu 
imposable 'dû contribuable pour une année 
d'imposition et d'une prestation qui fait 
partie d'une série de paiements pério-
diques) payable dans le cadre d'un régime 
de pension qui n'est pas un régime de pen-
sion agi.éé, attribuable à des services que le 
contribuable ou son conjoint ou ancien 
conjoint 'a rendus au coùrs d'une période 
tout au long de laquelle il ne résidait pas 
au Canada et incline dans le calcul du re- 
venu du contribuable pour l'année en ap-, 

Transfert de 
prestation de 
retraite 

495 



.50 	C.24 40-41-42 ELiz. 11 Incomg.Tax. 

Payment to 
registered 
pension plan 

Repayments of 
pre-1990 
pension benefits 

(6) Section 60 of the said , Act is further 
amended by adding thereto, Immediately af-
ter. pàragraph (1.01) thereof, the f011owing 
paragraphs: , 

(j.02) an amourit equal to the leSsei of ' 
(i) the total of 

(A) all centriblitionS'màde in the:year 
b); the taXpayer te iégistered pension 

	

plans 	respect Of eligible service of 
'the taxPaYer. before• 1990 under ' the 
'Plans, where the taxpayer 'wàs obliged 
under the terms of ,an agreement in 
writing entered into before Maréh 28, 
1988 to make the contributioris, and 
(B) all amounts each Of which is an 
arriount pàid in' the year by the tax- 

•payer to a registered pension plan as 
. 	(I) a repaYrnent under à prescribed 

statutory  provision' of an amount 
réceived frœh the plan thàt ,was in- 

,•cluded under. subSection 56(1) in 
computing the taxpayer's income 
for, a taxation year ending before 
1990, •Where 'the taxPayer was 
obliged às à' consequence of a writ-
ten - election made befere Màrch,28, 
1988 to make the repayrnent,, or 

'(II)Interest in respect of à rePay-
ment referred to in'slibelause (I), 

other than the portion of that total hat 
is deductible under .paragraph 8(1)(m) 
Or paragraph (1.03) in computirig the 
taxpayer's iricome for the year; and .• 

(ii), the total of. all ainounts each Of 
yvhich is an ainolint paiçl 'Ont of br.inider 
a registered pensidn plan as part. of, a 
series of periodic payments and included 
under subsection 56(1) in computing the 
.taxpayer's income for the year; other 
than the pôrtion of that total that can 
reasonably be çonsidered to have been 
designated by the taxpayer for, the pur-
poses of paragraph (j.2); 

•(j.03) an amount equal to the lesser of 

pliçàtion 	du 	sons-aiinéa 	56(1)q)(i), 
, laquelle Partie  „ 
(6) L'article 60.dela même' loi ,est. modifié 

par insertion, après Palinéa j.01), dece , qui 
suit : 

>, :j.02) la: Moins élevée des sommes sui- 
vantes : ' 

(i)  le total dès montants Suivants; à l'ex-
cePtion de la partie de ce total qui est 
déductible en application de l'alinéa 
8(1)m) ou :  (le l'alinéa 1/.013) dans le cal- 

, cul du revenu du contribuable peur l'an- 
née : • ' 

(A) les cotisations quele contribuable 
veràées au cdurs ,  de • l'année à` des 

régimes de pension agréés au titre des 
services admissibles qu'il a accomplis 
dans le ,cadre des régimes ayant 1,990, 
s'il s'agit de cotisations qu'il 'était tenu 
de verser en ccinformité avec une Con-
ventiori écrite conclue avant le 28 
mars 1988,"  

(B) les Montants représentant chacun 
un montant que le Contribuable a ver-
sé au cdirrs de l'année à' un régime de 
pension agréé au titre, selon le cas : 
' (I) du remboursement, effectué en 

application d'une disposition légis-
lative visée par règlement, d'un 
montant provenant 'du régirrie et in- 

' clus, en applicatibn du paragraphe 
56(1), dans le calcul du revenu du 
contribuable .pour une . année d'im-
position• se terminant ayant 1990, 
s'il s'agit d'un remboursement que 

centiribuable 'était tenu de faire 
' par suite 'd'un choix &rit effectué 

avant fé /8 mars 1988, `.'* 1  

(II) des intérêts afférents au rem-
boursement visé à la subdivision 
(I), 

(ii) le total des montants représentant 
chacun un montant, faisant partie d'une 
série de paiements périodiques, qui est 
prévu par un régime de pension agréé, 
ou en provient, et qui est inclus, en ap- 

Versement à un 
régime de 
pension agréé 
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(i) the total of all amounts . each of 
which is,an amount paid in the year or a 
pieeeding taxation year by the taxpayer 
to a registered pension plan thaï was not 
deductible in computing the taxpayer's 
income for a preceding taxation year 
and that was paid as 

plication du paragraphe 56(1), dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 
l'année, à l'exception de la partie de ce 
total qu'il est raisonnable de considérer 
comme indiquée dans la déclaration de 
revenu du contribuable pour l'applica-
tion de l'alinéa j.2); 

Repayments of 
post-1989 
pension benefits 

(A) a repayment under a prescribed 
statutory provision of an amount re-
ceived from the plan that was includ-
ed under subsection 56(1) in 
computing the, taxpayer's income for 
a taxation year ending before 1990, or 

(B) interest in respect of a repayment 
referred to in clause (A), and 

(ii) the amount, if any, by which $3,500 
exceeds the amount deducted under par-
agraph 8(1)(m) in computing the tax-
payer's income for the year; 

(j.04), the total of all amounts each of 
which is an amount paid in the year by the 
taXpayer to a registered pension plan as 

(i) a repayment under a prescribed stat-
utory provision of an amount received 
from the plan that 

(A) was included under subsection 
56(1) in computing the taxpayer's in-
come for a taxation year ending after 
1989, and 

. 	 .. 	 . 

(B) can réasonably be considered not 
to have been, designated by the tax-
paYer for the purpOses of paragraph 
(j.2), Cr 	. , 	• 	• 

(ii) interest in respect of a repayment 
referred to in subparagràph (i), 

except to the extent that the total was de-
ductible under paragraph 8(1)(m) in com-
puting the taxpayer's income for the year; 

j.03) la moins élevée des sommes sui-
vantes : 

(i) le total des montants représentant 
chacun un montant versé par le contri-
buable au Cours de l'année ou d'une an-
née d'imposition antérieure à un régime 
de pension agréé, qui n'était pas déduc-
tible dans le calcul du revenu du contri-
buable pour une année d'imposition 
antérieure et qui • a été vérsé au titre, 
selon le cas : 

(A) du remboursement, effectué en 
application d'une disposition législa-
tive visée par règlement, d'un montant 

•  provenant du régime et inclus; en ap-
plication du paragraphe 56(1), dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 
une année d'imposition se terminant 
avant 1990, 

(B) des intérêts afiérents,au rembour-
sement visé à la division (A), 

(ii) l'excédent éventuel de 3 500 $ sur le 
montant déduit en application de l'ali-
néa 8(1)m) dans le calcul du revenu du 
contribuable pour l'année; 

j.04) le total (sauf dans la-mesure où il est 
déductible en application de 'l'alinéa 
8(1)M) dans :le calcul du revétiu dii contri-
buable pour l'année) des montants: repré-
sentant chacun un montant que le 
contribuable a versé au cotirS de l'année à 
un régime de pension agréé au titré, selon 
le cas ; 

(i) du remboursement, effectué en appli-
cation d'une disposition législative visée 
par règlement,' d'un montant provenant 
du régime et qui, à la fois : 

(A) a été inclus, en application du pa-
ragraphe 56(1), dans le calcul du re-
venu du contribuable pour une année 
d'imposition se terminant après 1989, 

Rembourse-
ment des 
prestations de 
pension 
antérieures à 
1990 

Rembourse-
ment des 
prestations de 
pension 
pôstérieures à 
1989 
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(7) Subclausè 60(/)(ii)(A)(I) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(I) for the taxpayer's life, or for the 
lives jointly,  of the taxpayer and the 
taxpayer's spouse either ,with a 
guaranteed period that , is not 

., greater than 90 years minus the age 
, of the taxpayer or the age of the 

taxpayer's spouse, at the time of its 
acquisition or without a guaranteed 
period, or 

(8) Clauses 60(/)(ii)(D) , and (E) of the 
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor: 

(D) annual or more frequent periodic 
payments 

(I) beginning not later than one 
year after the date of the payment 
referred to in clause (C), and 
(H) each of which is equal to all 
other such payments or not equal to 
all othér such payments Only be-
cause of art adjustment that would, 
if the annuity were an annuity 

. under a retirement savings plan, be 
in accordance ,with subparagraphs 
146(3)(b)(iii) to (v), and . 

(E) payments in full or partial com-
mutation of the annuity and, where 
the commutation is partial, ' 

(I) equal annual or more frequent 
periodic payments thereafter, or 
(II) annual or niore frequent peri-
odic payments thereafter that are 
not equal only because of an adjust-
ment that would, if the annuity 
1,vere an annuity under a retirement 
savings plan, be in accordance with 
subparagraphs 146(3)(b)(iii) to (v); 

(à) peut raisonnablement être consi-
déré comme' n'ayant paà .  été indiqué 
dans la déclaration de revenu du con-
tribuable pour l'application de l'alinéa 
j.2), " 

(ii) des intérêts afférents au rembourse-
ment visé au sous-alinéa (i); 

(7) La subdivision 601)(ii)(A)(I) de la 
même loi est abrogée et remplacée par ce qui 

	

suit : 	 . 
(I) soit une rente viagère simple ou 
réversible au conjoint surVivant, 
sans durée garantie ou pour une du-
rée garantie égale ou inférieure à la 

, différence entre 90 et l'âge du con-
tribnable ou de son conjoint à la 
date d'achat de la rente, 

(8) Les divisions 601)(ii)(D) et (E) de la 
même loi sont abrogées et remplacées par ce 
qui suit : 

(b) des versements 'à effectuer pério-
diquement à intervalles ne dépassant 
pas un an et qui, à la fois : 

(I) commencent au plus tard une 
année après la date du paiement 
visé à la division (C),, 

(II) sont égaux entre eux, ou ne le 
sont pas en raisèri Vseulementl  d'un 
rajustenient qui serait conforme 
aux sous-alinéas 146(3)b)(iii) à (v) 
si la rente était prévue par un ré-

' gime d'épargne-retraite, 

(E) des versements découlant *de la 
conversion . totale ou partielle de V la 
rentei et, par la suite, en cas de con-
version partielle : 

(I) soit des versements égaux à ef-
fectuer périodiquement à inter-
valles ne dépassant pas un an, 

(II) soit des versements à effectuer 
périodiquement à intervalles ne dé-
passant pas un an qui ne sont pas 
égaux entre eux en raison seule-
ment d'un rajustement qui serait 
conforme 	aux 	sous-alinéas 
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Repayment of 
policy loan 

(9) All that portion of subparagraph 
60(o.1)(i)  of the said Act preceding clause 
(A) thereof is repealed and the following 
substituted therefor: 

(i) the total of all legal expenses (other 
than those relating to a division or set-
tlement of property arising out of, or on 
a breakdown of, a marriage) paid by`the 
taxpayer in the year or in any of the 7 
preceding  taxation years' to collect or es-
tablish a right to an amount of 

(10) All that portion of paragraph 60(s) of 
the Salit Act preceding ,subPaingraph (i) 
théreof is repealed and . the following substi-. 

 tuted therefor: 	. 

(s) the total: àf all 'rePayménÙ. Yinade by the 
taxpayer in the year in respect of a policy 
loan (within the meaning•assigned by. pàr-
agraph 148(9)(e)) made under a life,insur-
ànce . policy,..not .exceeding the amotint, if 
any,›  by which . 

(11) Subsection (1) applies to amounts re-
ceived under a decree, order or judgment of 
a competent tribunal or under a written 
agreement, vvith respect to a breakdown of a 
marriage occurring after 1992. 

(12) Subsection (2) applies with respect to 
orders made after 1992. 

(13) Subsection (3) applies with respect to 
payments made after 1990. 

(14) Subsection (4) applies to the 1992 
and subsequent taxation years. 

(15) Subsections (5), (7) and (9) apply 
after. 1992. 

(16) Paragraphs 60(j.02) and (j.04) of the 
said Act, as enacted by subsection (6), and 
subsection (8) apply to the 1990 and subse-
quent taxation years. 

146(3)b)(iii) .à '(v) si la rente était 
' 	prévue par un régime d'épargne-re- 

traite; 

(9) Le passage du sous-alinéa 60o.1)(i) de 
la même loi qui précède la division (A) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(i) le total des frais judiciaires ou extra-, : 
judiciaires (sauf ceux se rapportant au. 
règlement ou au partage de biens décou-
lant du mariage ou de son échec) Payés 
par lé contribuable au cours de l'année 

' ou de l'une des 'sept années d'imposition 
précédentes Pour recouvrer' l'un des 
'montants suivants Ou pour établir un 
droit à ceux-ci : 

(10) Le passage de l'alinéa Mis) de la 
même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

s) le total des remboursemenfs faits' par1e 
contribuable au cours de l'année sur un . 

 prêt,  sur police (au sens , de l'alinéa . 
 148(9)e)) consenti dans le cadre d'une po-

lice d'assurance-vie, jusqu'à concurrence 
de l'excédent éventuel': . 

(11) Le paragraphe (1) s'applique aux 
montants reçus en vertu d'un arrêt, d'une or-
donnance ou d'un jugement tendus par un 
tribunal compétent ou en vertu d'un accord 
écrit, en cas d'échec du mariage survenant 
après 1992. 

(12) Le ,paragraphe (2)s'applique aux .or-
donnances rendues après 1992. 

(13) Le paragraphe (3)' s'applique aux 

	

paiements effectués après 1990. 	' ' 

(14) Le ,paragraphe (4) s'applique aux an-
nées 'd'imposition 1992 et suivantes.' 

(15) Les, paragraphes (5), (7) et (9) s'ap-
pliquent après 1992: 

(16) Les alinéas 60j.02) et. j.04) de. la 
même loi, édictés, par le paragraphe (6), ain-
si que le paragraphe (8) s'appliquent aux an-
nées d'imposition 1990 et suivantes. 

Rembourse-
ment d'un prêt 
sur police 
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Maintenance 
payments 

Agreement 

(17) Paragraph 60(1.03) of the said Act, 
as enacted by subsection (6), applies to the 
1991 and subsequent taxation years. 

(18) Subsection (10) applies to repay-
ments made after December 20, 1991. 

21. (1) Paragraph 60.01(b) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(b) the portion,, if any, of the payment in-
cluded under paragraph (a) tha.t can rea-
sonably bé considered to derive from 
Contributions to the foreign retirement ar-
rangement made by a person other than 
thé taxpayer or , the taxpayer'S spouse or 
former spouse, , 

(2) Subsection (1) applies after 1992. 

22. (1) Section .60.1 of the said Act is re-
pealed and the following substituted there- 

60.1 (1) Where a decree, order, judgment 
or written agreement described in paragraph 
60(b) or (c), or any variation thereof, pro-
vides for the periodic payment of an amount 
by a taxpayer , 

(a) to a person who is 
(i) the taxpayer's spouse or former 
spouse, or 

(ii) where the amonnt is paid under an 
order made by a competent tribunal in 
accordance with the laws of a province, 
an individual of the opposite sex who is 
the natural parent of a child of the tax-
payer, or 

(b) for the benefit of the person, children 
in the custody of the person or both the 
person and those children, 

the amount or any part thereof, when paid, 
shall be deemed for the purpose of 
paragraphs 60(b) and (c) to have been paid 
to and received by that person. 

0(2) For the purposes of paragraphs 60(b) 
and (c), the amount determined by the 
formula 

A - B 

(17) L'alinéa 60j.03) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (6), s'applique aux 
années d'imposition 1991 et suivantes. 

(18) Le paragraphe (10) s'applique aux 
remboursements faits après le 20 décembre 
199L 

21. (1) L'alinéa 60.01b) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) un 'pintant visé à l'alinéa a) et qn'il est 
raisonnable de Considérer comme prove-
nant de cotisations que verse au méca-
nisme de retraite étranger une personne 
autre que le contribuable ou son conjoint 
ou ancien conjoint. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après 
1992. 

22. (1) L'article 60.1 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

60.1 (1) Dans le cas où il intervient un 
arrêt, une ordonnance, un jugement ou un 
accord écrit visé aux alinéas 60b) ou c), ou 
une modification s'y rapportant, qui prévoit 
le paiement périodique d'un montant par un 
contribuable : 

a) soit à une personne qui est, selon le cas : 

(i) le conjoint ou l'ancien conjoint du 
contribuable, 

(ii) si le montant est payé en vertu d'une 
ordonnance rendue par un tribunal com-
pétent en conformité avec la législation 
d'une province, un particulier de sexe 
opposé qui est le père naturel ou la mère 
naturelle d'un enfant du contribuable, 

b) soit au profit de la personne, d'enfants 
confiés à sa garde ou à la fois de la per-
sonne et de ces enfants, 

tout ou partie du montant, une fois payé, est 
réputé, pour l'applica.tion des alinéas 606) et 
c), payé à la personne et reçu par elle. 

(2) Pour l'application des alinéas 606) 
et c), le résultat du calcul suivant : 

A - B 
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where 
A is the total of all amounts each, of whichls 

an amoutit (oth than an arnount to 
• whiçh paragraph 60(b) or (c) otherwise 
• appiies) paid by a taxpayer hi a taxation 

year, under a décree, order or judgment of 
a competent tribunal or under a written 
agreement, in respect of an- expense (other 
than an expenditure in respect of a self-
contained domestic establishment in 
which the taxpayer resides or an expendi-
ture for the acquisition of tangible proper-
ty that is not an expenditure on account of 
a médical or education expense or in re-
spect of the acquisition, improvernent or 
maintenance of a self-contained domestic 

' establishment in which the person de-
sCribed in paragraph (a) or (b) reside's) 
incurred in the year or the preceding taxa-
tion year for, maintenancé of à person who 
is 

(a) the taxpayer's spouse or former 
spouse, or 

(b) where the amount is paicl under an 
order made by a competent tribunal in 
accordance with the, laws of a ;  province, 

, an individual of the opposite sex .who is, 
the natural parent of a child of the: tax-, 
payer, 

or for ,the maintenance of  children in the 
person's custody or, both the person and 
those children if, at the time the expense 
was incurred and throughout the remain-
der of the year, the taxpayér was living 
separate and apart from that person, and , 

B is the amount, if any, by which 
(a) the total of all amounts each of 
which is an amount included :in the total 
determined for A in respect of the ac-
quisition' or improvement of a self-con-
tained domestic  establishment in which 

' that person resides, including any pày-
ment of principal or , interest in respect 

. of a loan made or indebtedness incurred 
to finance, in any manner whatever, 
such acquisition or improvement 

exceeds  

où : 

A représente le total des montants représen-
tant chacun un montant, sauf un montant 
auquel les alinéas 606) ou c) s'appliquent 
par ailleurs, payé par un contribuable au 
cours d'une année d'imposition en vertu 
d'un arrêt, d'une ordonnance ou d'un ju-
gement rendus par un tribunal compétent 
.ou en vertu d'un accord écrit, au titre 
d'une dépense (sauf une dépense relative à 
un établissement domestique autonome. - 

 que le contribuable habite ou, une dépense 
pour l'acquisition de biens corporels qui 
n'est pas une dépense au titre de frais mé-
dicaux ou d'études ni une dépense en Vue, 
de l'acquisition, de l'amélioration ou de 
l'entretien d'un établissement domestique 
autonome que la personne visée aux ali-
néas a) ou b) habité) engagée au cours de 
l'année ou de l'année d'imposition précé 
dente pour subvenir aux besoins d'une 
personne qui est : 

a) soit le conjoint ou l'ancien conjoint du 
contribuable, 

b) soit, si le montant est payé en vertu 
d'une ordonnance rendue par un tribunal 
compétent en conformité avec la législa-
tion d'une province, un particulier de sexe 
opposé qui est le père naturel ou la mère 
naturelle d'un enfant du contribuable, 

ou pour. subvenir aux besoins d'enfants con-
fiés à la garde de la personne ou aux besoins 
à la fois de la personne et de ces enfants, si, 
au moment où la dépense a été engagée et 
durant lé reste de l'année, le contribuable et 
là personne vivaient séparés; 

B l'excédent éventuel du total visé à l'alinéa 
a) sur le total visé à l'alinéa 

a) le tbtal des montants représentant cha-
cun un montant inclus dans le total calculé 
selon l'élément A relativement à l'acquisi: 
tion ou à l'amélioration d'un établissement 
domestique autonome dans lequel la per 
sonne habite, y compris un paiement de 
principal ou d'intérêts sur un emprunt ou 
une dette contracté en vue de financer, de 
quelque manière que ce soit, l'acquisition 
ou l'amélioration, 
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(b) the total of all amounts each of 
which is an amount equ,a1 to 1/5- of the 
original principal amount of a loan- or 

. indebtedness described in paragraph 
„ 	(a), 	 . 	. 

shall, 'where the 'decree, order, judgment• or 
written agreement, as the case may be, pro- 

' vides that this subsection and subsection 
56.1(2) 'shall apply to any payment made 
thereunder, be deemed to be an amount paid 
by the taxpayèr and' received' by that person 
as an allowance payable on-a periodic basis. 

Prior payments 	.(3) For the purposes of this section and 
section '60, where à decree, order or judg-
ment , of a coMpetent tribunal or a written 
agreement Made ai any time in a taxation 
year Provides that an amount paid before 
that time and in the ,year or the Preceding 
takation ‘ year is to bè cônsidered to have been 
paid and received, thereunder, the àmount 
shall be deemed to have been pàid thereun-
der. 

Child care 
expenses 

(2) Subsection (1) applies to amounts paid 
under a decree, order or judgment made by a 
competent tribunal after 1992 or under a 
written agreement entered into after 1992. 

23. (1) All that portion of subsection 
63(1) of the said Act preceding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

63. (1) Subject to subsection (2), where a 
prescribed form containing prescribed infor-
mation is filed vvith a taxpayer's return of 
income (other than a return filed under sub-
section 70(2) or ' 104(23), paragraph 
128(2)(e) or subsection 150(4)) under this 
Part for a taxation year, there may be de-
ducted in computing the taxpaYer's income 
for the year such amount as the taxpayer 
claims not exceeding the total of all amounts 
each of which is an amount paid, as or on 
account of child care expenses incurred for 
services rendered in the year in respect of an 
eligible child of the taxpayer, 

b) le total des montants correspondant 
chacun à 1/5 du principal initial d'un em-
prunt ou d'une dette visés .à l'alinéa a), 

est, lorsque l'arrêt, l'ordonnance, le jugement 
ou l'accord écrit prévoit que le présent para-
graphe et le paragraphe 56.1(2) s'appliquent 
à tout paiement effectué à leur titre, réputé 
être un montant payé par le contribuable et 
reçu par la personne à titre d'allocation 

'payable périodiquement. 

(3) Pour l'application du présent article et 
de l'article 60, lorsqu'un arrêt, une ordon-
nance ou 'un jugement d'un tribunal compé-
tent ou un accord écrit, établi à un miment 
d'une année d'imposition, prévoit que tout 
montant payé avant ce moment et ati cours 
de l'année ou de l'année d'imposition précé-
dente est Considéré comme payé et reçu au 
titre de l'arrêt, de l'ordonnance, du jugement 
ou de l'accord, le montant est réputé payé à 
ce titre. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux mon-
tants reçus en vertu d'un arrêt, d'une ordon-
nance ou d'un jugement rendus après 1992 
par un tribunal compétent ou .en vertu .  d'un 
accord écrit conclu après 1992. 

23. (1) Le passage du paragraphe 63(1) 
de la même loi qui Précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

63. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
lorsqu'un formulaire, prescrit contenant les 
renseignements prescrits accompagne la dé-
claration de revenu d'un contribuable en ver-
tu de la présente partie pour une année 
d'imposition (sauf une déclaration produite 
ou déposée en application des paragraphes 
70(2) ou 104(23), de l'alinéa 128(2)e) ou du 
paragraphe 150(4)), est déductible dans le 
calcul du revenu du contribuable pour l'an-
née le montant qu'il demande, ne dépassant 
pas le total des montants représentant cha-
cun un montant, au titre des frais de garde 
d'enfants engagés pour des services rendus 
au cours de l'année relativement à un enfant 
admissible du contribuable, payé : 

Paiements 
antérieurs 

Frais de garde 
d'enfants 
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(2) 	All 	that 	portion 	of clause 
63(1)(e)(ii)(A) of the said Act preceding 
subclause (I) thereof is Tepealed and the fol-
lowing substituted therefor: 

(A) the product obtained when 
$5,000 is multiplied by the number of 
eligible children of the taxpayer for 
the year each of whom 

(3) Clause 63(1)(e)(ii)(B) of the said Act 
is repealed and  =  thé following substituted 
therefor: 

(B) the product obtained vvhen $3,000 
is multiplied by the number of eligible 
children of the taxpayer for the year.  

(other than those referred to in clause 

(4) All that portion of subparagraph 
63(2)(b)(i) of the said Act preeeding clause 
(A) thereof is repealed and the following 
substituted therefor: 

(i) the prodiwi obtained when $150 is 
multiplied by the number of eligible 
children ,of the taxpayer for the year 
each of whom 

(5) Subparagraph 63(2)(b)(ii) of the said 
Act is repeâled and the following substituted 
therefor: 

(ii) the product obtained when $90 is 
rnultiplied by the nurnber of eligible 
children of the taxpayet for the year 
(other than those referred to in subpara-
graph (i)) . 

(6) Subpàragraph 63(2)(b)(vi) of the said 
Act is repeàled and the following sùbstituted 
therefor: 

(2) La division 63(1)e)(ii)(A) de la même 
loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 

(A) du produit de 5 000 $ par le nom-
bre d'enfants admissibles du 'contri-
buable pour l'année qui sont âgés de 
moins de 7 ans à la fin de l'année ou 
qui sont des personnes pour lesquelles 
un montant est déductible en applica-
tion de l'article 118.3 dans le calcul 
de l'impôt payable par un contribua-
ble en vertu de la présente partie pour 
l'année, 

(3) La division 63(1)e)(ii)(B) de la même 
loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 

(B) du produit de 3 000 $ par le nom-
bre d'enfanis, admissibles du contri-
buable pour l'année, à l'exception des 
enfants visés à la division (A), 

(4) Le sous-alinéa 63(2)b)(i) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(i) du produit de 150 $ par le nombre 
d'enfants admissibles du contribuable 
pour l'année qui sont âgés de moins de '7 
ans à la fin de l'année ou qui sont des 
personnes pour lesquelles un montant 
est déductible en application de l'article 
'118.3 dans lé calcul 'de l'imPôt payable: 
par'un contribuable 'en vertu de la pré- 

: sente partie pour l'année, 

(5) Le sous-alinéa 63(2)1)(ii) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(ii) dti produit , de 90 $ par le nombre 
d'enfants admissibles du contribuable 
pour l'année, à l'exception des enfants 
visés au sons-alinéa (0, ' 

(6) Le sous-alinéa 63(2)b)(vi) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce'qui suit : 
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(vi) a person vvho, because of a break-
down of the person's marriage, was 'liv-
ing separate and apart from the 
taxpayer at the end of the year and for a 
period of at least 90 days beginning in 
the year. 

(7) All 	that portion 	of clause 
63(3)(a)(iii)(A) of the said Act following 
subclause (II) thereof is repealed and the 
following substituted therefor: 

$150, and 

(8) Clause 63(3)(a)(iii)(B) of the said Act 
is repealed and the follovving substituted 

(B) in any other case, $90 

(9) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years. 

(10) Subsections (2) to (8) apply to the 
1993 and subsequent taxation years. 

24. (1) Subparagraph 66.2(5)(a)(h) of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor: 

(iv) subject to section 66.8, the taxpay-
er's share of any expense referred to in 
any of subparagraphs (i) to (iii) in-
curred sby a partnership in a fiscal peri-
od thereof at the end of which the 
taxpayer vvas a member of the partner-
ship, unless the taxpayer elects in re-
spect of the share in prescribed fohn 
and.manner on or before the day that is 
6 months after the taxpayer's taxation 
year in which that period ends, or 

(2) Subsection (1) applies with respect to 
partnership fiscal periods ending after. July 
1990, except that an election referred to in. 
subparagraph 66.2(5)(a)(iv) of the said Act, 
as enacted by subsection (1), that is filed on 
or , before the day that is 6 months after the 

(vi) une personne qui, pour cause d'é-
chec du mariage, vit séparée ciu contri-
buable à la fin de l'année et pendant une 

, période d'au moins 90 jours commen-
çant au cours de l'année. 

(7) La division 63(3)a)(iii)(A) de la même 
loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 

(A) 150 $, s'il s'agit d'un ' enfant du 
contribuable qui est âgé de moins de 7 
ans à la fin de l'année ou qui est quel-
qu'un pour qui un montant est déduc-
tible en application de l'article 118.3 
dans le calcul de l'impôt payable par 

, un contribuable en vertu de la pré-
sente partie pour l'année, 

(8) La division 63(3)a)(iii)(B) de la mémé 
loi est abrogée et remplacée par ce qùi suit : 

(B)  90$, dans les autres cas, 

(9) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

(10) Les paragraphes (2) à (8) s'appli-
quent aux années d'imposition 1993 et sui-
vantes. 

24. (1) Le sous-alinéa 66.2(5)a)(iv) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

(iv) sous réserve de l'article 66.8, la part 
du contribuable sur une dépense visée à 
l'un des sous-alinéas (i) à (iii) qu'une 
société a engagée au cours d'un de ses 
exercices financiers à la fin duquel le 
contribuable en était un associé, sauf si 
le contribuable fait un choix à l'égard de 
cette part en la forme et selon les moda-
lités prescrites au plus tard six mois 
après la fin de son année d'imposition au 
cours de laquelle cet exercice prend fin, 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
exercices financiers de sociétés se terminant 
après juillet 1990. Toutefois, le choix prévu 
au sous-alinéa 66.2(5)a)(iv) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), qui est présenté 
au plus tard six mois après la date de sanc- 

therefor: therefor: 
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Idem 

day this Act is: assented to shall be deemed: 
to have been filed on a timely basis. 

25. (1) SUbparagraph 66.4(5)(4)(4) of thé 
said Act is iePealed and the following substi-
tuted therefor: 

(ii) subject to section 66.8, thé taxpay-
er's share Of any expense referred to in 
subparagraph (i) incurred by a partner 
ship in a fiscal period thereof at the end 
of which the taxpayer was a member of 
the partnership, unless the taxpayer, 
elects in respect of the share in pre-
scribed form, and manner, on or, before 
the day tlig is 6 months after  the tax-
payer's taxation year in which that peri-
od ends, or 

(2) Stibséction (1) applies With  respect to 
partnership fiscal' periods énding after Jtily 
1990, except that an 'election referred té in 
subparagraph 66.4(5)(a)(ii)"of thé said Act, 
as enacted by subSection (1), that is filed on 
or before the day that is 6 niénths after the 
day this Act is assented to shall be deeméd 
to  have béen filed on a timely basis. 

26. (1) StibSectién 66.8(3) of the'Said 
is amended by striking out :the word. "and" 
at the end ,of paragraph (a) thereof, by ad-
ding the woid "and" at the end of paragraph 
(b) thereof and by adding thereto thé follow-
ing paragraph:  

(c) a taxpayer's share of Canadian devel ,- 
Opinent ;expénses or Canadiari oil and' gas 
Propérty expenses incutred' by' a Pàrtner-
Ship in a fiscal, period: respect of Which 
the taxpayer elected: in respect Of the 
Share under siibParàgraph 66.2(5)(à)(iv) 
or 66.4(5)(a)(ii),: as thé case niay, be, shall 
be deemed to be j'id. , , 

(2) Subsection (1) applies with respect to 
partnership fiscal periods ending after July 
1990. 

27. (1) Section 69 of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (1.1) thereof, the follovving 
subsection: 

(1.2) Where, at any time,  

tion de la présente loi est réputé produit 
dans le délai fixé. 

25. (1) 'Le sous-alinéa 66.4(5)a)(ii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

(ii) sous réserve de l'article 66.8, la part 
du contribuable sur une dépense visée au 
sous-alinéa (i) 'qu'une Société a engagée 
au Cours d'un de-  ses- exercices financiers 
à la fin duquel le contribuable en était 
un associé, sauf si le contribuable fait un 
choix à l'égard dé Cette part en la forme 
et selon les modàlités prescrites au plus 
tard six mois àprès la fin de son année 
d'imposition au cours de laquelle cét 
exercice prend fin, 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
exercices financiers dé sociétés se terminant 
après juillet 1990. Toutefois, le ,choix prévu 
au sous-alinéa 66.4(5)a)(ii) de la même loi, 
édiCié par le paragraphe (1), qui est Présenté 
au plus tard six Mois après la date de sanc-
tion de la Présente 'loi est réptité' produit 
dans le délai fixé. „, . 

26. (1) Le paragraphe 66.8(3) de la même . 
 loi est modifié par adjonction de ce:qui suit : 

c) la part des frais d'aménagement au 
Canada ou des frais à l'égard de biens ca-
nadiens relatifs .au pétrole et au gaz du 
contribuable qu'une société a r engagée au 
cours d'un exercice finanCier à l'égard du-
quel'le ,  contribuable à fait, concernant 
cette part, le choix prévu àux sous-alinéas 
66:2(5)a)(iv) ou 66.4(5)a)(ii) est réputée 
nulle. 

(2) Le'' paragraphe (1) S'applique aux 
exercices financiers de sociétés se terminant ' 

après juillet 1990. 

27. (1) L'article 69 de la même loi est 
modifié par insertion, après le paragraphe 
(1.1), de ce qui suit: 

(1.2) Lorsque, à un moment donné, un 
contribuable dispose d'un bien pour un pro- 

Idem 
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Capital 
• property of a 

deceased 
taxpayer 

(a) a taxpayer disposed of property for 
proceeds of disposition (determined with-
out reference to this subsection) equal to 
or greater than the fair market value at 
that time of the property, and 

(b) there existed at that time an agree-
ment under which a person with whom the 
taxpayer was not dealing at arm's length 
agreed to pay as rent, royalty or other pay-
ment for the use of or the right to use the 
property an amount less than the amount 
that vvould have been reasonable in the cir-
cumstances if the taxpayer and the person 
had been dealing at arm's length at the 
time the agreement was entered into, 

the taxpayer's proceeds of disposition of the 
property shall be deemed to be the greater of 

(c) such proceeds determined without ref-
erence to this subsection, and 

(d) the fair market value of the property 
at the time of the disposition,  determined 
without reference to the existence of the 
agreement. 

(2) Subsection 69(13) of the said Act is 
amended by adding the word "and" at the 
end of paragraph (a) thereof and by repeal-
ing paragraph (b) thereof. 

(3) Subsection (1) applies with respect to 
dispositions occurring after December 20, 
1991. 

(4) Subsection (2) applies to an amalga-
mation or merger of a corporation occurring 
after the commencement of its first taxation 
year commencing after June 1988. 

28. (1) Subsection 70(5) of the said Act is 
repeakd and the following substituted there-
for: 

(5) Where in a taxation year a taxpayer 
dies, the following rules 

(a) the taxpayer shall be deemed to have 
disposed, immediately before death, of 
each property that 'was at that time a capi-
tal property of the taxpayer and to have 
received proceeds of disposition therefor 
equal to the fair market value of the prop-
erty at that time; 

duit de disposition (déterminé compte non te-
nu du présent paragraphe) au moins égal à la 
juste valeur marchande du bien à ce moment, 
et qu'il existe, à ce moment, une convention 
selon laquelle une personne avec qui le con-
tribuable a un lien de dépendance convient 
de payer, à titre de loyer, redevance ou autre 
paiement pour l'usage ou le droit d'usage du 
bien., un montant inférieur à ce qui aurait été 
raisonnable dans les circonstances si le con-
tribuable et la personne n'avaient eu aucun 
lien de dépendance au moment de la conclu-
sion de la convention, le produit de disposi-
tion du bien est réputé égal au plus élevé des 
montants suiVants : 

a) le produit qui serait déterminé sans le 
présent paragraphe; 

1?) le montant qui aurait représenté la juste 
valeur marchande du bien au moment de 
là disposition si la convention n'avait pas 
existé. 

(2) L'alinéa 69(13)b) de la même loi est 
abrogé. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux dis-
positions effectuées après le 20 décembre 
1991. 

(4) Le paragraphe (2) s'applique à la fu-
sion ou à l'unification d'une corporation ef-
fectuée après le début de sa première année 
d'imposition commençant après juin 1988. 

28. (1) Le paragraphe 70(5) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(5) En cas de décès d'un contribuable au 
cours d'une année d'imposition, les présomp-
tions suivantes s'appliquent': 

a) le contribuable est réputé avoir disposé, 
immédiatement avant son décès, de chaque 
bien qui était, à ce moment, un bien en 
irmnàbilisation lui appartenant et en avoir 
reçu un produit égal à la juste valeur mar-
chande du bien à ce moment; 

Biens en 
immobilisation 
d'un contribua-
ble décédé 
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(b) any person who as a consequence of 
the deatlt acquires any property that is•
,deerned by:paragraph (a) to have been dis-
posed OÉ by the taxpayer at any time shall 
be deemed to have acquired it immediately 
after that time at a cost equal to its fair 
market' value at that fime; and . 

(ç) where àny depreciable property of the 
taipaer of a presCribed class  that is 
deemed by paragraph (a) to  have  been dis-

o.sed Of is acquited by any person 'as a 
conSequence Of thé death and the arnount 
that was the capital cost to the taxpayer of 
that property exceeds the amount deter 
mined under paragraph (b) to be the cost 
to that person thereof, for the purposes of 
sections 13 and 20 and any regulations 
made for the purposes of paragraph 
20(1)(a), ; 

(i) he1  capital cdst to that person bf the 
property shall be deemed to be the 
amount that waS the capital cost to the 
taxpayer of the'property, and 

(ii) the exceSs shall,be deenied to have 
béen alloWed tO that pérson in re spect Of 

. thé prbperty under regulatioe Made fer, 
thé purposes of paragraPh 20(1)(a) in 
cOmputing income for the taxation yearS' 
ending before the person's acquisition of 
thé property:-; , 	' 	, 

(2) SubseCtion 70(5.1) of the said Act is 
amended by striking out the word "and" àt 
the end of paragraph (b) thereof, by adding 
the word "and" at 'the end of paragraph (c) 
thereof and by àdding thereto the following 
paragraph: ' 

(d).  toi. thé purposes Of defermining, after „ 	. 
that time, 	- 

(i) the amount deemed by subparagraph 
14(1)(a)(Y) to ,be thé beneficiary's taxa-
ble capital gain, and 

(ii) the amount to be included under . 	, 
para.graph '14(1)(b) 	corriptiting the 
beneficiary's incorne 

hi respect of any subsequent disposition of 
the prciperty of thé btiginess, theré shall be 
added to the amount determined under 

b) toute personne, qui, par site "du décès 
du contribuable, acquiert un .bien dont ce-' 
lui-ci est réputé en application de l'alinéa 
a) avoir disposé à un Moment donné est 
réputée avoir acquis le bien immédiate-
ment après ce moment à un, coût égal à .  la 
juste valeur, marchande du bien à ce mo-
ment; 	- 

c) pour l'application de 'articles' .13 'et 20 
et des dispositions réglementaires prises.en 
application de l'alinéa , 20(1)a), lorsqu'une 
;personne acquiert, par :suite du ,décès du 
contribuable, un bien amortissable d'une 
catégorie prescrite du contribuable, dont 
Celui-'di est réPuté en apPlication de l'ali-
néa ,a),avOir disposé, ,et que le coût en capi-
tal de ce bien 'polir le contril:niable excède 
le coût da bien pour Cette personne, déter-
rriirié conformément à l'alinéa b), 

(i ) le 'Coût en capital da bien pour cette 
personne' est.  réputé  6gà.' 1 à son coût eh 
capital pour le contribuable, 

"(ii) l'excédent'est répute -a,Voit:ete admis 
én déduction al'éàard du bien, selon les '  

> dispositions réglementaires prisés en aP-' 
plicatiOn de l'alinéa 20(1)a), dans le cal-' 
cal du revenu 'dé cette personne pour, les 
années d'imposition Se terminant avant 
l'acquisition du bien par cette personne. 

(2) Le paragraphe 70(5.1) de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 

d) pour calculer, après le décès du contri-
buable, le montant .réPuté par le sous-ali-
néa 14(1)a)(v) être le gain en capital 
imposable du bénéficiaire ainsi que 'le 
montant à inclure, en application de l'ali-
néa 14(1)b), dans le calcul du revenu du 
bénéficiaire, relativement à ,la disposition 
ultérieure des biens de l'enfreprise, le ré-
sultat du calcul suivant est ajouté au mon-
tant 	calculé 	selon 	. 1a 	division 
14(5)a)(v)(B) : 

A x B 
• ê 
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N ISA on death 

Where transfer 
or distribution 
to spouse or 
spouse trust 

clause 14(5)(a)(v)(B) the amount deter-
mined by the formula 

C .  
A x B 

where 

A is the amount, if any, determined under 
that clause in respect of the business of 
the taxpayer immediately before that 
time, ' 

B is the fair market value immediately 
before that time of the particular prop-
erty, and 

C is the fair market value immediately 
before that time of all eligible capital 
property of the taxpayer in respect of 
the business. 

(3) Section 70 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately of-
ter subsection (5.3) thereof, the following 
subsection:  

où : 

A représente le montant Calculé selon 
cette division au titre de l'entreprise du 

•  contribuable immédiatenient avant ce 
moment, 

B la juste valeur marchande du bien im-
médiatement avant ce moment, 

C la juste valeur marchande, immédiate-
ment avant ce moment, de l'ensemble 
des biens en immobilisation admissibles 
du contribuable au titre de l'entreprise. 

(3) L'article 70 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (5.3), de 
ce qui suit : 

Compte de 
stabilisation du 
revenu net au 
décès 

(5.4) Where a taxpayer who dies has at 
the time of death a net income stabilization 
account, all amounts held for or on behalf of 
the taxpayer in the taxpayer's NISA Fund 
No. 2 shall be deemed to have been paid out 
of that fund to the taxpayer immediately 
before that time. 

(4) All that portion of subsection 70(6) of 
the said Act preceding paragraph (a) thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(6) Where any property of a taxpayer who 
was resident in Canada immediately before 
the taxpayer's death that is a property ,  to 
which subsection (5) would otherwise apply 
is, as a consequence of the death, transferred 
or distributed to 

(5) Paragraph 70(6)(c) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(c) paragraphs (5)(a) and (b) do not apply , 

in respect of the property, 

(6) Paragraph 70(6)(e) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(5.4) Lorsqu'un contribuable possède un 
compte de stabilisation du revenu net à son 
décès, les montants détenus pour lui ou pour 
son compte dans son second fonds du compte 
de stabilisation du revenu net sont réputés lui 
avoir été payés sur ce fonds immédiatement 
avant son décès. 

(4) Le passage du paragraphe 70(6) de la 
même loi qui précède l'alinéa a) ,est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

(6) Lorsqu'un bien d'un contribuable qui 
résidait au Canada immédiatement avant son 
décès est un bien auquel le paragraphe (5) 
s'appliquerait par ailleurs et qu'il est, par 
suite du décès du contribuable, transféré ou 
attribué : 

(5) L'alinéa 70(6)c) dé la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c) les alinéas (5)a) et b) ne s'appliquent 
pas au bien; 

(6) L'alinéa 70(6)e) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

Transfert ou 
attribution de 
biens au 
conjoint ou à 
une fiducie au 
profit du 
conjoint 
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Transfer or 
distribution of 
N ISA to spouse 
or trust 

'.'(i'j); 'no.  Pet:Soit, ekeept .the SpOuse. May,. 
before thespettSe% death, receiye or.oth-
erWi'Se:'Obtain the' 'itse' of any' of the in, 
corne .or capital of the trust, . 	• 

subWe'fintiS'(5.4) -;-and 78(5),''doi not :applY  in 
•• 	• 	. 

reSeedf 'the' takPaYer's' NISÀ''Fitticr No 2 " 

if it can be shown, 'within thé' peridd 
36 months after the death of the taxpayer  or,  
where . written, application: therefer:has beeri 
made to :the Minister by thef.taxpayerls legal . 
reprèseritative within that period;within 
longer period 'as the:Mirtister conSiders.rea-. 
soriable in the circtiinstances; that the .proi› , 

 erty has become vested indefeasibly in .  the 
speuse or trust, as the çase tnay be. 

;:,:•,, 
Election — (6.2)" Subsection (6) or (6.1) doeS no  t ap-

plyto any property of a deceased taxpaYer, in 
respect Of; Which thé taxpayer's legal repreL 
sentatiye elects, in the .taxpayer's rettirn of 
income under?.this'Part,(other: than a return 
of income filed iunder Isubsection 
104(23), paragraph 128(2)(e) or subsection 
150(4)) for the year ,in which the taxpayer 

(ii) nulle autre personne qtie lé Conjoint 
peut,' avant? le décès de Celui-ci, recevoir 

1. totit ,  où .partie du:revenu ou -  du capital 
de la 'fiducie,' où :autrement en .  Obtenir , 

•l'usage. • 	 . 
À cette fin, il doit être déniontré; danS les:36 
mois suivant le décès du contribuable ou, si , 
le représentant légal -  du contribuable en ,fait 
la demande écrite au ministre dans ce délai, 
dans un délai plus long que le ministre consi-
dère,acceptable dans les circonstances, que le 
bien a été dévolu irrévocablement au conjoint 
ou à la fiducie. ' 

(6.2) Les paragraphes (6) ou (6.1) ne s'ap- 	Choix 

pliquent pas au bien d'un contribuable dé-
cédé relativement auquel le représentant 
légal du contribuable a -fait un choix, dans la 
déclaration.: de revenu du contribuable ; pro-
duite en vertu ide la présente partie (sauf une 
déclaration de revenu produite ou déposée en ., 
vertu des paragraphes (2) ou 104(23), de l'a- 
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• (e) where the property was depreciable 
prOperty of the taxpayer , of a prescribed 
d'us; paragraph (5)(c) . :applies as if the 
references therein to,"paragraph (a)": and• 
to "paragraph (b)" were read as.references 
to "paragraph  (6) (y'.  

e)' Si lé' bien était un bien: aniortissable 
d'une catégorie prescrite du contribuable; 
l'alinéa (5)c) s'applique comme si les ren-
vois aux alinéas a) et b) étaient remplacés 
par des renvois à l'alinéa (6)d). 

(7) Subsection 70(6.1) of the said Act is 

(8) ,  SubseCtinn 70(6.2) (if the snid Act is 
repealed' and the 'following Substituted there-
for:  '  ; 

(6.1) Where a propertY that i a net in-
come stabilization account  of "a takpayer is, 
on Or after the taxpayer's death and as a ' 
consequence thereof, transferred or distribut-
ed to - • 

(a). .the,ta,xpayee.s, spouse,.or,  

(b)- â  trust ereated by the takpayer'S 
under. which r  

(i) the taxpayer's spouse is entitled to 
reeive.  all Of the inéorne'' of 'the trust 
that ariàès lefere the s sPouse's death,' 

(7) Le paragraphe 70(6.1) de la même loi 
est abrogé. 

(8) Le paragraphe 70(6.2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 	, 

(6.1) Lorsqu'un bien qui est uri compte de` 
stabilisation.du revenu net d"un contribuable 
est transféré ou attribué à l'une des per-
sonnes suivantes au moment du décès du 
contribuable ou postérieurement et :par suite 
de ce décès, les paragraphes (5.4) et 73(5) ne 
s'appliqrient pas au second -  fonds :du compte 
de stabilisation du revenu' net du contribita= 

a) le conjoint du contribuable; 

une fiducie établie par le testament du 
contribuable et dans le cadre (le laquelle : 

(i) le conjoint du contribuable a le droit 
de recevoir' sa vie durant tous leà revenus 
de la fiducie,. , • : 

Transfert ou 
attribution du 
compte de 
stabilisation du 
revenu net au 
conjoint ou à 
une fiducie 
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Special rules 
applicable in 
respect of trust 
for benefit of 
spouse 

died, to have subsection (5) or (5.4), as the 
case may be, apply. 

(9) All that portion of subsection 70(7) of 
the said Act preceding paragraph (a) thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(7) Where a trust created by a taxpayer's 
will would, but for the payment of, or provi-
sion for payment of, any particular testamen-
tary debts in respect of the taxpayer, be a 
trust to which subsection (6) or (6.1) applies, 

(10) AH that portion of paragraph 
70(7)(b) of the said Act preceding subpara-
graph (iii) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

(b) where the taxpayer's legal representa-
tive so elects in the taxpayer's return (oth-
er than a return of income filed under 
subsection (2) or 104(23), paragraph 
128(2)(e) or subsection 150(4)) and lists 
therein one or more properties (other than 
a net income stabilization account) that 
were, on or after the taxpayer's death and 
as a consequence thereof, transferred or 
distributed to the trust, the total fair mar-
ket value of which properties immediately 
after the taxpayer's death was not less 
than the total of the non-qualifying debts 
in respect of the taxpayer, 

(i) subsection (6) does not apply in re- 
spect of the properties so listed, and 

• (ii) notwithstanding the payment of,,or 
• provision for payment of, any such par-

ticular testamentary debts, the trust 
shall be deemed to be a trust described 
in subsection (6), 

except that, where the fair market value, 
immediately after the taxpayer's death, of 
all of the properties so listed exceeds the 
total of the non-qualifying debts in 'respect 
of the taxpayer (the amount of which ex-
cess is referred to in this subsection as the 
"listed value excess") and the taxpayer's 
legal representative designates in the tax- 

linéa 128(2)e) ou du paragraphe 150(4)) 
pour l'année du décès du contribuable, pour 
que les paragraphes (5) ou (5.4) s'appli-
quent. 

(9) Le passage du paragraphe 70(7) de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit: 	 ' 

(7) Lorsqu'une fiducie établie par le testa-
ment d'un contribuable serait une fiducie vi-
sée aux paragraphes (6) ou (6.1) en l'absence 
du paiement de dettes testamentaires don-
nées relatives au contribuable ou des disposi-
tions prises pour leur paiement, les règles 
suivantes s'appliquent : 

(10) Le passage de l'alinéa 70(7)b) de la 
même loi qui précède le sous-alinéa (iii) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) le représentant légal du contribuable 
peut, dans la déclaration de revenu du con-
tribuable (sauf une déclaration de revenu 
produite ou déposée en vertu des para-
graphes (2) ou 104(23), de l'alinéa 
128(2)e) ou du paragraphe 150(4)) dans 
laquelle il énumère un ou plusieurs biens 
(sauf, un compte de stabilisation du revenu 
net) qui ont été transférés ou attribués à la 
fiducie au moment du décès du contribua-
ble ou postérieurement et par suite de ce 
décès et dont la juste valeur marchande 
globale immédiatement après ce décès est 
au moins égale au total des dettes non ad-
missibles du contribuable, faire un choix 
pour que, à la fois 

(i) le paragraphe (6) ne s'applique pas 
aux biens ainsi énumérés, 

(ii) malgré le paiement de telles dettes 
testamentaires données ou les disposi-
tions prises pour leur paiement, la fidu-
cie soit réputée être visée au paragraphe 
(6), 

toutefois, lorsque la juste valeur mar-
chande, immédiatement après le décès du 
contribuable, de l'ensemble des biens ainsi 
énumérés excède le total des dettes non 
admissibles du contribuable (l'excédent 
étant appelé « excédent de valeur » au pré- 

Règles spéciales 
applicables aux 
fiducies au 
profit du 
conjoint 
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Transfer of 
farm property 
to child 

(12) L'alinéa 70(9)c) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c) si le bien était un bien amortissable 
d'une catégorie prescrité du contribuable, 
l'alinéa (5)c) s'applique comme si les ren-
vois aux alinéas a), et b) étaient remplacés 
par des renvois à l'alinéa (9)b); 
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payer's return one property so listed (other 
than money) that is capital property other 
than depreciable property, 

(11) All that portion of subsection 70(9) 
of the said Act preceding paragraph (b) 
thereof is repealed and thé following substi-
tuted therefor: 	 ' 

(9) Where any> land in Canada or depre-
ciablé property, in Canada of a prescribeci 
class of a takpayér té which subsectién (5) 
would otherwise apply vvas, before the .tax-
payer's death, used principa.11Y in the busi-
ness of farming in which thé taxpayer, the 
taxpayer's  sous é or àny of the taxpayer's 
children was actiyely engaged oh a regular 
and continuous basis and the property' iS, as a 
consequenée of the death, transferred or dis-
tributed to a child of the taxPayer who .Was 
résident in Canada imtnediately before thè ' 
death and it can be shown, within the period 
ending 36 months after the death or, where 
written application therefor has been made 
to the Minister by the taxpayer's legal repre-
seritative within the .  period, within such 
longer period as the Minister considers rea-
sonable in the circumstances, that the prop-
erty has become vested indefeasibly in the 
child, 

(a) paragraphs (5)(a), and (b) dé not apply 
in respect of the >property, 

(12) Paragraph 70(9)(c) of the said Act is 
repealed and the following substituted fhere-
for: 

(c) where - the property was depréciable 
property of the taxpayer of a prescribed 
class, paragraph (5)(c) applies as if the 
references therein to "paragraph (a)" and 
to "prime-4h (b)" were read as references 
to "paragraph (9)(6)", 

sent paragraphe) et que le représentant 
. du contribuable indique dans la 

déclaration du 'contribuable un des biens: 
ainsi énumérés (sauf de l'argent) qui est 
un .bien ewimmobilisation . autre qu'un bien 
amortissable,'., 

(11) Le passage du paragraphe 70(9) de la 
même loi qui préade l'alinéa h) est abrogé 
et remplacé par. ce qui suit : " . . 

„ 
(9) Lorsqu'un fonds de ,terre ou 	bien 

amertissable" d'une catégorie prescrite, 'qui 
est 'Situé au,. Canada 'et appartient à un contri-
bùable, auquel ' le paragraphe (5) S'appli-, 
querait par aillenrs, était utilisé, avant le 
décès .du contribuable, Principalement dans 
le Cadre d'une entreprise agricole' dans la-
quelle:le contribùable, son conjoint ou l'un de 
ses enfants prenait ,une part active de façon' 
régulière' et continue, que le, bien est, par 
suite du décès  'du contribuable, transféré. où 
attribué à un enfant du Contribuable qui rési-
dait au Canada immédiatement avant ce dé-
cès, et qu'il est démontré, dans les 36 mois 
suivant ce décès ou,' si le représentant légal 
du Contribuable en fait la demande écrite au: 

, 
 

ministre dans' ce délai, dans tut délai plus 
long que le ministre considère> acceptable 
dans les circonstances; queIe bien a été dévo-
lu' irrévocablement à l'enfant, 'les règles. sui-
vantes s'appliquent : ..• 

,à) les alinéas (5)a)  et  ;6) rie >s'appliquent , 	. 
pas au bien; 

Transfert de 
biens agricoles 
à un enfant 

(13) Paragraph 70(9.1)(a) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(a) subsections 104(4) and (5) do not ap-
ply to the trust in respect of the property, 

(13) L'alinéa 70(9.1)a) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) les paragraphes 104(4) et (5) ne s'appli-
quent pas à la fiducie en ce qui concerne le 
bien; 
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Transfer of 
family farin 
corporations 
and partner-
ships 

(14) All thàt portion of subseCtion . 70(9.2) 
of the said Act preceding paragraph (b) 
thereof is repealed and the following substi.:. 
tuted therefor.: 	 . 	' 

(9.2) Wherê at any tiirie property of à tax-
payer that was, iinmediately before the tak-
payer (kath, a share of the 'capital stock of 
a family farm  corporation of the taxpayèr or 
an interest in a family farm partnership of 
the taxpayer to Which Subsection (5) would 
otherwise apply is, as a consequence of the 
death,; transferred or distributed to a child of 
the taxpayer Who was resident in Canada im-
mediately before the.,  death and it can•be 
slieWri, within the period ending 36 months 
after the,cleath or, where written application 
therefor has been made to thea Minister.  by 
the taxpayer'S, legal representative Within 
that period, ,vvithin.such longer period as the 
Ministér iconsiders,reasonable in the circuin-
stances, that the property has become vested 
indéfeasibly in the child, 

(a) subsectién .  (5) does not aiiply 'in re-
spect of the property, and 

(15) Subparagraph 70(9.3)(b)(i) of the 
said Act is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(i) a share in the capital stock of a Ca-
nadian corporation that would •be a 

. ,share in the capital stock of a family 
farm corporation if subparagraph 
(10)(b)(i) were read without the words 
"in which the person, or a spouse, child 
or parent Of the 'person was.actively en-
gaged on a regular and continuous ba-
sis , or , 

(16) Paragraph 70(9.3)(c) of thé said Act 
is repealed and the following subàtituted 
therefor: 

(c) subsection 104(4) does not'apPly tà the 
trust in respect of ,the,properiy, 

(17) Para'gràPli 70(10)(b) Of the 'said Act' 
is repealed and the  following substituted 
therefor: 

(14) Le passage du paragraphe 70(9.2) de 
la même loi ,  qui précède l'alinéa b) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(i) une action 'dû capital-actions d'une , 
corporation canadienne qui serait une 

• action du capital-actions d'une corpora-
tion' agricàle fainiliate s'il n'était pàs te-
nù compte, au sous-alinéa (10)b)(if, du 
passage «(lads' laquelle la Personne ou 
son conjoint, son enfant, Son père ou sa 
mère prenait une part active, de façon 
régulière et continue », , 

(16.) L'alinéa 70(9.3)c) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c) le paragraphe 104(4) ne s'applique pas 
à la fiducie en ce qui concerne le bien; 

(17) L'alinéa 70(10)b) de la même loi est ' 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

	

(9'2) Lorsque, à une date (tonnée, un bien 	Transfertde 

	

d'un 'contribuable qui était, immédiatennent 	scocier iP:tréas iP'Ps 'ét.  

	

avant le décès dé celui-d, Une acti6n du capi 	agricoles 
familiales tal-actions d'une corporation agricole faini-

liale du contribuable ' . ou une participation 
dans une société agricole familiale du contri-
buable et aucitiel le paragraphe (5) s'appli-
querait par ailleurs, est, par suite du décès du 
contribuable, transféré ou attribué à un en-
fant du, contribuable qui résidait au Canada 
immédiar tement avant ce décès, et qu'il est 
démontré, dans les 36 mois suivant ce décès 
ou, si le représentant légal du contribuable 
en fait la demande écrite au ministre dans ce 
délai, dans un délai plus long que lé ministre 

	

considère acceptable dans les circonstances, 	• 
que, le bien a éfé dévolu' irrévocablèMent à 
l'enfant, les règles suivantes s'appliquent : 

a) le paragraphe (5) ne s'applique pas au 
bien:, 	, 	 , 

(15) Le 	 70(9.3)b1(i) dé la 
même loi est abrogé dt reiniilaçé Par ce qui 
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"share of the 
capital stock of 
a family farm 
corporation" 
« action du 
capital-actions 
d'une corpora-
tion agricole 
familiale » 

"interest in a 
family farm 
partnership" 
« participation 
dans une 
société agricole 
familiales' 
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« action du 
capital-actions 
d'une corpora-
tion agricole 
familiale » 
"share of the 
capital stock of 
a famlly farm 
corporation" 

(b) "share of the capital stock of a family 
farm corporation" of a person at a particu-
lar time means a share of the capital stock 
of a corporation owned by the person at 
rthat time where, at that time,' all or sub-
stantially all of the fair market value of 
the property owned by the corporation was 
attributable to , • , 

(i) property that has been used by 

' '(A) the corporation or any other cor-
poration, a share of the capital stock 
of which was a share of the capital 
stock of a family farm  corporation of 
the person or of a spouse, child or par- 

. 	ent'àf the person, 

(B) the person, 	; 

(C) a spouse, child or parent of the 
person, or 

(D) a partnership, an intereSt in 
which •was an interest in •a family 
farni pârtnerShip of the person or of a 
spouse, child or parent,of the person, 

principally in the course of carrying on 
• the business' of farnting in Canada in 

which the:person or a spouse, child or 
. parent of the person Was actively en-
gaged on •a regular and continuous basis, 

(ii) shares of the capital stock or indebt-
edness of one or more corporations ail or 

, substantially all of the fair market value 
of the propérty of which was attributa-
ble to property described in subpara-
graph (iii), or 

(iii) properties described in s' ubpara-
graph (i) or (ii);. 

(18) Paragraph 70(10)(c) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(c) "interest in a family farm partnership" 
of a person at a particular time means an 
interest owned by the person at that time 
in a partnership where, at that time, all or 
substantially all of the fair market value of 

b) « action du capital-actions d'une corpo-
ration agricole familiale)) d'une persénne à 
un moment donné s'entend de l'action du 
capital-actions d'une corporation dont la 
personne est propriétaire à ce Moment,' 
dans le Cas Où la totalité, ou presque, de la 

: juste valeur marChande des biens apparte-
nant à la corporation est, à ce moment, 
imputable : 

(i) soit à des biens qui ont été utilisés 
par l'une des personnes ou sociétés sui-
vantes; prinCipalement dans le cadre de 
l'exploitation d'une entreprise agricole 
au Canada dans laquelle la persônne ou 
son conjoint, son enfant, son père ou sa 
mère prenait une part active de façon 
régulière et continue : 

(A) la corporation ou une autre cor-
poration, dont une action du 'Capital-
actions était une action du capital-ac-
tions d'une corporation agricole fami-
liale ide la "personne ou de son 
'conjoint, son enfant, son père ou sa 
mère, 

(B) la personne, 

.(C) le conjoint, un enfant, le père ou 
la mère de la personne, 
(D) une société dont une participation 
était une participation dans une socié-
té agricole familiale de la personne ou 
de son .conjoint, son enfant, son père 
ou sa mère, , 

(ii) soit à des actions du capital-actions 
ou des dettes d'une ou plusieurs corpora-
tions dont la totalité, ou presque, de la 
juste valeur marchande des biens était 
imputable , à des biens visés au sus-ali-
néa. (iii), 

(iii) soit à des biens visés ,aux sous-ali-
néas (i) ou (ii); 

(18) L'alinéa 70(10)c) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c) « participation dans une société agricole 
familiale » d'une personne à un moment 
donné s'entend de la participation dans 
une société dont la personne est proprié-
taire à ce moment, dans le cas où la totali- 

« participation 
dans une société 
agricole 
familiale » 
"interest ln a 

family farm 
partnership" 
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the property of the partnership was attrib-
utable to 	 , 

" (i) prOPerty ihat has been used by 
A) the partnership, 

(B) the person, -  • 	 ' 

(C) a spouse, child or parent of the 
person, or 

(D) a corporation à share of the capi-
tal stock of which vvas a share of the 
capital stock Of a family faim Corpo- 

' 'ration of the person or of a Spouse, 
child or parent Of the person,. 

principally in .the course of carrying on 
the business of farming in Canada in 
which the person or a, spouse, child or 
parent of the person was actively en-
gaged on a regular and continuoùs basis, 

(ii) shares of the capital stock or indebt-
, edness of one or more corporations all or 

substantially all of the fair market value 
, of the property of which was attributa-

ble to property described in subpara-
graph (iii), or 

(iii) properties described in subpara-
graph (i) or (ii). 

(19) Section 70 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection: 

(11) For the purposes of the definition 
"share of the capital stock of a family farm 
corporation" in paragraph (10)(b), the fair 
market value of a net income stabilization 
account shall be deemed to be nil. 

(20) Subsections (1), (4), (5), (6), (11), 
(12) and (14) apply with respect to disposi-
tions occurring after 1992. 

(21) Subsection (2) applies with respect to 
acquisitions occurring as a consequence of 
the death of a taxpayer after the commence-
ment of the first fiscal period of the taxpay-
er's business commencing after 1987. 

té, ou presque; de . la juste valeur 
marchande des biens de la société est, à ce 
moment, imputable: 

(i) soit à des biens qui ont été utilisés 
par l'une des personnes ou sociétés sui-
vantes, principalement dans 'le cadre de 
l'exploitation d'une entreprise à:gricole 
au Canada dans laquelle la persônne ou 

- son conjoint, son enfant, son père ou sa 
mère prenait une part active de façon 
régulière et continue : 

(A) la société, 	 • 

(B) la personne, 

(C) le conjoint, un enfant, le père ou 
la mère de la personne, 

(D) une corporation dont une action 
du capital-actiOns était une action du 
capital-actions d'une corpciration àgri-
cole familiale de la personne ou de 
son conjoint, ,  son enfant, son père ou 
sa mère, 

(ii) soit à des actions du capital-actions 
ou des dettes d'une ou plusieurs coi'pora-
dons dont la totalité, ou presque, de la 
juste valeur marchande des biens était 
imputable à des biens visés au' sous-ali-
néa (iii), 

(iii) soit à des biens visés aux sous-ali-
néas (i) ou (ii); 

(19) L'article 70 de la même loi est modi-
fié par adjonction de ce qui suit : 

(11) Pour l'application de la définition de 
« action du capital-actions d'une corporation 
agricole familiale » à l'alinéa (10)b), la juste 
valeur marchande du compte de stabilisation 
du revenu net est réputée nulle. 

(20) Les paragraphes (1), (4), (5), (6), 
(11), (12) et (14) s'appliquent aux disposi-
tions effectuées après 1992. 

(21) Le paragraphe (2) s'applique aux ac-
quisitions effectuées par suite du décès d'un 
contribuable après le début du premier exer-
cice financier de son entreprise commençant 
après 1987. 

Valeur du 
compte de 
stabilisation du 
revenu net 
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(22) Subsections (3); (8), (9) and (10) ap-
ply to the 1991 and subsequent taxation 
years. 

(23) Subsection (7) applies to the 1990 
and subsequent taxation years. 

(24) Subsections (13) and (16) apply after 
December 20, 1991. 

(25) Subsections (15), (17), (18) and (19) 
apply to the 1992 and subsequent taxation 
years. 

29. (1) Subsection 73(1) of the said Act is 
amended by adding the word "or" at the end 
of paragraph (b) thereof, by striking out the 
word "or" at the end of paragraph (c) there-
of and by repealing paragraph (d) thereof. 

(2) All that portion of subsection 73(3) of 
the said Act preceding paragraph (a) thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(22) Les paragraphes (3), (8), (9) et (10) 
s'appliquent aux années d'imposition 1991 et 
suivantes. 

(23) Le paragraphe (7) s'applique aux an-
nées d'imposition 1990 et suivantes. 

(24) Les paragraphes (13) et (16) s'appli-
quent après le 20 décembre 1991. 

(25) Les paragraphes (15), (17), (18) et 
(19) s'appliquent aux années d'imposition 
1992 et suivantes. 

29. (1) Le paragraphe 73(1) de la même 
loi est modifié par suppression du mot « ou » 
à la fin de l'alinéa c) et par abrogation de 
l'alinéa d). 

(2) Le passage du paragraphe 73(3) de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

Inter vivos 
transfer of farm 
property to 
child 

Transfert entre 
vifs de biens 
agricoles par un 
agriculteur à 
son enfant 

(3) For the purposes of this Part, where at 
arly time any land in Canada or depreciable 
property in Canada of a prescribed class of a 
taxpayer or any eligible capital property in 
respect of a business carried on in Canada by 
a taxpayer is transferred by the taxpayer to a 
child of the taxpayer ,  who,  was resident in 
Canada immediately before the transfer, and 
the property was, before the transfer, used 
principally in the business of farniing in 
which the taxpayer, the taxpayer's .spouse or 
any of the taxpayer's children was actively 
engaged on a regular and continuous basis, 
the following rules apply: 

(3) Clause 73(3)(b.1)(ii)(B) of the said 
Act is repealed and the following subsiituted 
therefor: 

(B) the amount determined by the 
formula 	• 

4 (A x B) 
3 	C 

'where 	 • 

A is the cumulative eligible capital of 
the taxpayer in respect of the busi-
ness, 

(3) Pour l'application de la présente par-
tie, lorsqu'un contribuable transfère à son en-
fant qui résidait au Canada immédiatement 
avant le transfert un fonds de terre 'ou un 
bien amortissable d'une catégorie prescrite 
situé au Canada et lui appartenant, ou un 
bien en immobilisation admissible relatif à 
une entreprise qu'il exploite au Canada, et 
que le bien était, avant le transfert, utilisé 
principalement  dans  le Cadre d'une entreprise 
agricole dans laquelle le contribuable, son 
conjoint ou l'un de ses enfants, prenait une 
part active de façàn régulière et continue, les 
règles suivantes s'appliquent : 

(3) La division 73(3)b.1)(ii)(B) de ::la 
même loi est abrogée et remplacée par éé qui 
suit : 

(B) le résultat du calcul suivant : 

4 (A x B) 
3 	C 

où : 

A rbprésente le montant cumulatif 
des immobilisations admissibles du 
contribuable au tifre de l'entre-

, prise, 

B la juste valeur marchande du bien 
immédiatement avant le transfert, 
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B is the fair market value of the 
property immediately before the 
transfer, and 

C is the fair market value immediate-
ly, before that time of all eligible 
capital property of the taxpayer in 
respect of the business, 

(4) All that portion of paragraph 
73(3)(d.1) of the said Act following subpara-
graph (i) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

(ii) 4/3 of the arnount determined by the 
formula 

(A x B) - D 

where 

A is the amount, if any, determined 
under subparagraph 14(5)(a)(v) iñ  

respect of the business of the taxpay-
er immediately before the time of the 
transfer, 

B is the fair market value of the proper-
ty immediately before that time, 

C is the fair market value immediately 
before that time of all eligible capital 
property of the taxpayer in respect of 
the business, and 

D is the amount, if any, included under 
subparagraph 14(1)(a)(iv) in corn-
puting the incorne of the taxpayer as 
a result of the disposition,' 

and, for the purposes of determining at 
any subsequent time the child's cumulative 
eligible capital in respect of the business, 
an amount equal to 3/4 of the amount de-
termined under subParagraph (ii) shall be 
added to the amount otherwise determined 
in respect thereof under clause 
14(5)(a)(v)(A); 

(5) Subsection 73(3) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi-
ately after paragraph (d.1) thereof, the fol-
lowing paragraph: 

(d.2) for the purposes of determining after 
the time of the transfer 

C la juste valeur marchande, immé-
diatement avant ce moment, de 
l'ensemble des biens en immobili-
sation admissibles du contribuable 
au titre de l'entreprise,;  

(4) Le passage de l'alinéa 73(3)d.1) de la 
même loi qui suit le sous-alinéa (i) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(ii) des 4/3 du résultat du calcul sui-
vant: 

(A x B) - D 

où : 

, A représente le montant Calculé selon le 
sous-alinéa 14(5)a)(v) au titre de 
l'entreprise du contribuable immédia-
tement avant le transfert, 

B la juste valeur marchande du bien 
immédiatement avant ce moment, 

C la juste Valeur marchande, immédia-
tement avant ce moment, de .l'en-
semble des biens en immobilisation 
admissibles du contribuable au titre 
"de l'entreprise, 

D le montant inclus, en application du 
sous-alinéa 14(1)a)(iv), dans le cal-
cul du revenu du contribuable par' 
suitè de la disposition, 

pour calculer, à un moment ultérieur, le 
montant cumulatif des immobilisations 
admissibles de l'enfant au titre de l'en-
treprise, un môntant égal aux 3/4 du 
montant èalculé selon le sous-alinéa (ii) 
est ajouté au montant calculé par ail-
leurs à ce titre en application de la divi-
sion 14(5)a)(v)(A); 

(5) Le paragraphe 73(3) de la même loi 
est modifié par insertion, après l'alinéa d.1), 
de ce qui sait: 

d.2) pour calculer, après le transfert, le 
montant réputé par le sous-alinéa 
14(1)a)(v) être le gain en capital imposa- 
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(i) the amount deemed by subparagraph 
'14(1)(a)(v) ,  to be the child's taxable 
capital gain, and 

(ii) the amount to be included under 
paragraph 14(1)(b) in computing 'the 
child's income 

in respect of any subséquent disposition of 
the' Property of the business, there shall be 
acided to the ainount otherwise deterinined 
under clause 14(5)(a)(v)(B) the amount 
determined by the formula  

A x B 

where 

A is the amount, if any, determined under 
that clause in respect of the business of 
the taxiiayer immediately ,  before the 
time of the transfer, 

B is„ the fair market value immediately 
before ihat finie of thé propertY trans-
ferred, and 

C is the fair market value iminediately 
before that time of all eligible capital 
property of the taxpayer in respect Of 
the business; and 

ble de l'enfant ainsi que le montant à in-
clure, en application de l'alinéa 14(1)b), 
dans le calcul du revenu de l'enfant, relati-
vement à la disposition ultérieure des biens 
de l'entreprise, le résultat du calcul suivant 
est:ajouté au montant calculé par ailleurs 
selon la division 14(5)q)(v)(B) : 

A B 

où : 
A représente le montant calculé selon 

cette division au titre de .l'entreprise du 
contribuable immédiatement avant le 
transfert, 

B la, juste valeur marchandé, immédiate-
ment avant ce moment, du bien tran-
féré, 

C la juste valeur marchande, immédiaté-' 
ment avant ce moment, de l'ensemble 
des biens en immobilisation admissibles 
du contribuable au titre de l'entreprise; 

(6) Section 73 of the said Act is further 
amended 4 adding théreto thé following 
subsection: • 

(5) Where at any finie a taxpayer disposes 
of an interest. in the .taxpayer's NISA Fund 
No. 2, an amount equal to the balance in the 
fund so disposed of shall be deemed to have 
been paid mit of the fund at that timé to the 
taxpayer except that, 

(a); where' the interest isdisposed 'of to the 
taxpayer's spouse,  former spoùse or an in-
dividual referred to in paragraph (1)(d) in 
settlement of rights arising out of their 
marriage, on or after the breakdown of the 
marriage, that amount shall not be 

,deenied to have been paid to the taxpayer , 
if 

(i) the disposition is made under a de-
cree, order or judgment of a competent 
tribunal or, in the case of a spouse or 
former spouse, a written separation 
agreement, and 

(6) L'article 73 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 

	

(5) Lorsqu'un contribiiable dispose, à un 	Disposition 

moment donné, d'un droit dans « son second 'sdt'aublirsaintipotne Cilue  

	

fonds du compte de stabilisation du revenu 	revenu net 

net, un montant égal au solde du fonds dont 
il est 'aine disposé est réputé- lui avoir: été 
payé sur le fonds à ce moment. Toutefois : 

a) lorsque le contribuable dispose du droit 
en faveur de son conjoint ou ancien con-,  
joint ou d'un particulier vise a l'alineà 
(1)d), en règlement, après éClièc de leur 
mariage, des droits découlant du mariage, 
ce montant n'est pas réputé avoir été:payé 
,au contribuable si, à la fois 

(i) la disposition fait suite à un arrêt, 
une ordonnance ou un jugement rendus' 
par un tribunal compétent ou, lorsque la 
disposition est effectuée en faveur du 
conjoint ou ancien conjoint, à un accord 
écrit de séparation, 
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(ii) the taxpayer elects in the taxpayer's 
return of income under this Part for the 
taxation year in which the property was 
disposed of to have this paragraph apply 
to the disposition; and 

(b) where the interest is disposed of to a 
taxable Canadian corporation in a transac-
tion in respect of which an election is made 
under section 85, an amount equal to the 
proceeds of disposition in respect of that 
interest shall be deemed to be paid, at that 
time, to the taxpayer out of the taxpayer's 
NISA Fund No. 2. 

(7) Subsection (1) applies with respect to 
transfers of property occurring after 1992. 

(8) Subsection (2) applies with respect to 
transfers occurring after 1992. 

(9) Subsections (3) to (5) apply with re-
spect to transfers by a taxpayer occurring 
after the commencement of the first fiscal 
period of the taxpayer's business commenc-
ing after 1987. 

(10) Subsection (6) applies in respect of 
dispositions occurring after 1990 except 
that, in applying subsection 73(5) of the said 
Act, as enacted by subsection (6), before 
1993, the reference therein to "marriage" 
shall be read as a reference to "marriage or 
other conjugal relationship". 

30. (1) Subsection 74.5(10) of the said 
Act is repealed. 

(2) Subsection (1) applies after 1990. 

31. (1) Paragraph (b) of the definition 
"breeding animals" in subsection 80.3(1) of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor: 

(b) deer, elk and other similar grazing 
ungulates, bovine cattle, bison, goats 
and sheep that are over 12 months of 
age and are kept for breeding; 

(2) Subsection (1) applies to fiscal periods 
and taxation years ending after 1990. 

(ii) le contribuable fait un choix dans sa 
déclaration de revenu en vertu de la pré-
sente partie pour l'année d'imposition de 
la disposition pour que le présent alinéa 
s'applique â la disposition; 

b) lorsque le contribuable dispose du droit 
en faveur d'une corporation canadienne 
imposablé dans le Cadre d'une opération à 
l'égard de laquelle le choix prévu à l'article 
85, est fait, un montant égal au produit de 
disposition du droit est réputé avoir été 
payé au contribuable à ce moment sur son 
second fonds du compte de stabilisation du 
revenu net. 

(7) Le paragraphe (1) s'applique aux 
transferts de biens effectués après 1992. 

(8) Le paragraphe (2) s'applique aux 
transferts effectués après 1992. 

(9) Les paragraphes (3) à (5) s'appliquent 
aux transferts effectués par un contribuable 
après le début du premier éxercice financier 
de son entreprise commençant après 1987. 

(10) Le paragraphe (6) s'applique aux dis-
positions effectuées après 1990. Toutefois, 
pour l'application du paragraphe 73(5) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (6), avant 
1993, la mention de mariage, à ce para-
graphe, vaut mention d'une situation assimi-
lable à une union conjugale. 

30. (1) Le paragraphe 74.5(10) de la 
même loi est abrogé. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après 
1990. 

31. (1) L'alinéa b) de la définition de 
« animaux reproducteurs », au paragraphe 
80.3(1) de la même loi, est abrogé et rem-
placé par ce qui suit : 

b) bisons, bovins, cerfs, chèvres, élans, 
moutons et autres ongulés de pâturage 
de plus de 12 mois qui sont destinés à la 
reproduction. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
exercices financiers et années d'imposition 
se terminant après 1990. 
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32. (1) All that portion of subsection 
80.4(1) of the said .Act preceding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

80.4 (1) Where a person or part'nership 
receives a loan or otherwise incurs a debt 
because of or as a consequence of a previous, 
the current or an intended office or employ-
ment of an individual, or because of the ser-
vices performed or to be performed by a 
corporation carrying on a personal services 
business, the individual or, corporation, as the 
case may be, shall be deemed to have re-
ceived a benéfit in a taxation year equal to 
the amount, if any, by which the total of 

(2) Subsection (1) apPlies to taxation 
years ComMencing after 1991. 

33. (1) All that portion of paragraph 
81(1)(h) of , the said Act preceding subpara-
graph (i) thereofli repealéd and the, folloW-
ing substituted therefor: 

(h) where the taxpayer is an individual 
(other than a trust), a social assistance 
payment (other than a prescribed ,Pay-
ment) ordinarily made on the basis of a 
means, 'needs or income test under a pro-
gram provided for by an Àct of Parliament 
or a law of a province, to the extent that it 
is received directly or indirectly by the tax-
payer for the benefit - of another individual 
(other than the taxpayer's spouse or a per-
son who is related to the taxpayer or to the 
taxpayer's spouse), if 

(2) Subsection (1) applies after 1992. 

34. (1') Subsection 84.1(2) of the said Act 
is amended by striking out the vvord "and" 
at the end of paragraph (c) thereof, by ad-
ding the word ,  "and" at the end of paragraph 
(d) thereof and by adding thereto the follow-
ing paragraph: 

(e) for the purposes of paragraph (b), 
(i) a group of persons in respect of a 
corporation means any 2 or more per-
sons each of whom owns shares of the 
capital stock of the corporation, 

32. (1) Le passage du paragraphe 80.4(1) 
de la même loi qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

80.4 (1) Lorsqu'une personne ou une so-
ciété reçoit un prêt ou contracte autrement 
une dette en raison ôu par suite de l'emploi 
ou de la charge antérieur, actuel ou projeté 
d'un particulier, ou en raison des services 
fournis ou à fournir par une corporation qui 
exploite une entreprise de prestation de ser-
vices personnels, le particulier ou la corpora-
tion est réputé avoir reçu, au cours d'Une , 
année d'imposition, un avantage d'une valeur' 
égale à l'excédent éventuel du total : 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition commençant après 1991. 

33. (1) Le passage de l'alinéa 81(1)h) de 
la même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
abrogé et remplacé , parce qui suit : , 

h) la prestation d'assistance. sociale (sauf 
une prestation visée par règlement) qui est 
habituellement payée à un . particulier (à 
l'exclusion d'une fiducie) dans le cadre 
d'un programme prévu par une loi fédérale 
ou provinciale, après examen des res-
sources, des besoins et du revenu 7— dans 
la mesure où il la reçoit, directement ou 
Indirectement, au profit d'un autre parti-
culier, à l'exception de son conjoint ou 
d'une personne qui lui est liée ou qui est 
liée à son conjoint — si, à la fois : 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après 

34. (1) Le paragraphe 84.1(2), de la même 
loi est modifié par adjonction de çe qui suit : 

e) pour l'application de l'alinéa b): 
(i) un. groupe de personnes quant à une 
corporation s'entend de ,  plusieurs per-
sonnes possédant chacune des actions du 
capital-actions de la corporation, 

Prêts 

Assistance 
sociale 

519 



74 	C. 24 	 bicorne Tax 40-41-42 ELIZ. Il 

• , (ii) a corporation that is controlled by 
'one or more members of a particular 
group of persons in respect of that cor- - 

 pOration shall be considered to be con-
trolled by .that group of, persons, 'and 

, (iii) a .corporation may, be controlled by 
a person or a particular group of persons 

, notwithstanding. that .the corporation is 
also controlled or deemed to , be con- 

- trolled by. ,another person or group of 
persons. 

(2) Subsection (1) aiiplies .with respect to 
dispositions oceurring after Deeember 20; 

• 1991. . 	. 	. 
35. (1) All that portion Of paragrapli . 

85(1)(c.1) Of the said Act préceding Subpar- 
agraph (i) thereof is repealed and the follow- 
ing sUbstituted .therefor:: . 

(c.1) where the propérty of the taxpayer 
was inyentory, capital property,(other than 
depreciable property of à prescribed :class), 
a NISA Fund No. 2 or a .prOperty (other 

-than capital prOperty or an inventory) of 
the taxpayer that is a security or debt obli-
gation used in the 'year in, or held in the 
year in the course,of, carrying on the busi-
ness. of insurance or lending money, and 
the amount that the taxpayer and corpora-
tion have agreed on in' their election in re-

, speCt of the propertY is les :s lhan the lesser 
. 	. 

(2) 'Subsection 85(1) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi-
ately after paragraph (d) thereof, the follow-
ing paragraph: 

(d.1) for the purposes of determining after 
the time of the disposition the amount to 
be included under paragraph 14(1)(b) in 
computing the corporation's income, there 
shall be added to the amount othervvise 
determined under clause 14(5)(a)(v)(B) 
the amount determined by the formula 

A x B 

where 

(ii) la corporation qui est contrôlée par 
un ou plusieurs membres d'un groupe de 
personnes quant à cette corporation est 
considérée comme contrôlée par ce 
groupe, 

(iii) une corporation peut être contrôlée 
par une personne ou par un groupe de 
personnes même si elle est également 
contrôlée par une autre personne ou un 
autre groupe de personnes, ou est répu-
tée l'être. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux dis-
positions effectuées après le 20 décembre 

35. (1) Le passage de l'alinéa 85(1)c.1) de 
la même loi qui précède'le sous-alinéa (i) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c.1)  lorsque le bien: du Contribuable était 
un bien figurant dans un inventaire, un 
bien en immobilisation (sauf un bien : 
amortissable d'une catégorie prescrite), un 
'second fonds du compte de ,  stabilisation du 
revenu net ou un bien du contribuable 
(sauf un bien en immobilisation ou un bien 
figurant dans un inventaire) qui constitue 
une valeur ou un titre de créance utilisé ou 
détenu au cours de l'année dans le cadre 
de l'exploitation d'affaires d'assurance ou 
de prêt d'argent et que la somme convenue 
entre le contribuable et la corporation dans 
le choix qu'ils ont fait relativement au bien 
est inférieure au moins élevé des montants 
suivants : 

' (2) Le paragraphe 85(1) de 'la même loi 
est modifié par insertion, après l'alinéa d), 
de ce qui suit : ' 

d.1) pour calculer, après la disposition, le 
montant à inclure, en application de l'ali-
néa 14(1)b), dans le calcul du revenu de la 
corporation, le résultat du calcul suivant 
est ajouté au montant calculé par ailleurs 
selon la division 14(5)a)(v)(B) : 

A x B 
-"d 

où : 
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A is the amount, if any, determined under 
that clause in respect of the taxpayer's 
business immediately before the time of. 
the disposition, ' 

B is the fair market 'value immediately 
before that tink of the eligible capital 
property disposed of to the corporation 
by thé taxpayer, and 

C is the fair market value immediately 
before that time Of all eligible  capital 
property of the taxpayer in respédt of 
the business; 

(3) Paragraph 85(1.1)(f) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(f) àn inventory (other than real property, 
an intereSt in real property or an option in 
respect of real Property); 

(4) Subsection 85(1.1) of thé said Act is 
further amended by striking out the word 
"or" at the -end of paragiaph (g) thereof, by 
adding the word "or" at the end of para-
graph (h ) > thereof and by adding ihereto the 
following paragraph:  

.(i) a NISA Fund No. 2. 

(5) Subsections (1) and (4) apply in re-
spect of dispositions occurring after 1990. 

A représente le montant calculé selon 
cette division au titre de l'entreprise du 
contribuable immédiatement- avant la' 
disposition, 

B là juste valeur marchande, immédiate-
ment' avant Ce moment, du bien en irn-
mobiliSation admissible dont .  le 
Contribuable a disposé en faveur de la 
corporation, 

C la juste valeur marchande, immédiate-
ment avant ce moment, de' l'ensemble 
des biens en immobilisation admissibles 
du contribuable au titre de l'entreprise; 

(3) L'alinéa 85(1.1)f) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

f) des biens d'un inventaire, à l'exception 
des biens immeubles, des droits sur de tels 
biens et des options y afférentes; 

(4) Le paragraphe 85(1.1) de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 

• 1) d'un second fonds du compte de stabili-
sation du revenu net. 

(5) Les paragraphes (1) et (4) s'appli-
quent aux dispositions effectuées après 
1990. 

Share for share 
exchange 

(6) Subsection (2) applies with respect to 
the disposition of property to a corporation 
occurring after the commencement of its 
first taxation year commencing after June 
1988. 

(7) Subsection (3) applies with respect to 
dispositions occurring after December 20, 

36. (1) All , that portion of subsection 
85.1(1) of the said Act preceding par. agraph 
(a) thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

85.1 (1) Where shares of any particular 
class of the capital stock of a, Canadian cor-
poration (in this section referred to as the 
"purchaser") are issued to a taxpayer (in this 

(6) Le paragraphe (2) s'applique aux dis-
positions de biens effectuées en faveur d'une 
corporation après le début de sa première 
année d'imposition commençant après juin 
1988. 

(7) Le paragraphe (3) s'applique aux dis-
positions effectuées après le 20 décembre 

36. (l) 'Le passage du paragraphe 85.1(1) 
de la même loi qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

85.1 (1) Les règles suivantes s'appliquent, 
sous réserve du paragraphe (2), dans le cas 
où une corporation canadienne (appelée 
« acheteur » au présent article) émet des ac- 

Échange 
d'actions 
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section referred to as the "vendor") by the 
purchaser in exchange for a capital property 
of the vendor that is shares of any particular 
class of the capital stock (in this section re-
ferred to as the "exchanged shares,") of. an-
other Corporation that is a tàxable Canadian 
corporation (in this section referred to as the 
"acquired corporation"), subject io •subsec-
tion (2), 

(2) Subsection (1) applies with respect to 
exchanges of ,shares occurring after. Decem-
ber 20, 1991. 

37. (1) Paragraph 87(1)(c) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(c) all of the shareholders (except any 
predecessor corporation), vvho owned 
shares of the capital stock of any predeces-
sor corporation immediately before the 
merger, receive shares of the capital stock 
of the new corporation because of the 
merger, 

(2) All that portion of subsection 87(1.4) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(1.4) Notwithstanding subsection 248(1), 
for the purposes of this subsection and sub-
sections (1.1), (1.2) ,  and (2.11), "subsidiary 
wholly-owned corporation" of a corporation 
(in this subsection referred to as the "parent 
corporation") means a corporation all the is-
sued and outstanding shares of the capital 
stock of which belong to 

(3) Paragraphs 87(2)(/)' and (f.1) of the 
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor: 

(f) for the purposes of determining under 
this Act any amount relating to cumula-
tive eligible capital, an eligible capital 
amount, an eligible capital expenditure or 
eligible capital property, the new corpora-
tion shall be deemed to be the same corpo-
ration as, and a continuation of, each 
predecessor corporation; 

fions d'une catégorie de son capital-actions à 
un contribuable (appelé « vendeur » au pré-
sent article), en' échange de biens en immobi-
lisation du vendeur qui sont des actions d'une 
catégorie du capital-actions (appelées «ac-
tions échangées » 'au présent article) d'une 
autre Corporation qui est une corporation ca-
nàclienne imposable (appelée « corporation 
acquise » au présent article) : 

(2), Le paragraphe 	s'applique aux 
échanges d'actions effectués après le 20 dé-
cembre 1991. 

37. (1) L'alinéa 87(1)c) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit': 

c) tous les actionnaires (à l'exception des 
corporaticnis remplacées) qui possédaient 
des actions dû capital-actions ; d'une corpo-
ration remplacée immédiatement avant 
l'unification reçoivent des actions du capi-
'tai-actions de la nouvelle corporation en 
raison de l'unification, 

(2) Le passage du paragraphe 87(1.4) de 
la 'même loi qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(1.4) Malgré le paragraphe 248(1), est 
une filiale possédée en propriété exclusive 
d'une corporation mère pour l'application du 
présent paragraphe et des paragraphes (1.1), 
(1.2) et (2.11) la corporation dont toutes les 
actions émises et en circulation du capital-
actions appartiennent : 

(3) Les alinéas 87(2)f) et f.1) de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

J)  pour l'application des dispositions de la 
présente loi qui permettent de calculer le 
montant cumulatif des immobilisations ad-
missibles, le montant en immobilisation 
admissible, les dépenses en immobilisation 
admissibles ou un montant au titre des 
biens en immobilisation admissibles, la 
nouvelle corporation est réputée être la 
même corporation que chaque corporation 
remplacée et en être la continuation; 

Sens de filiale 
possédée en 
propriété 
exclusive 

Biens en 
immobilisation 
admissibles 
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Idem 

(4) Paragraph , 87(2)(j) of the said Act  is 
repealed and.the following substittited there- 

(j), for the purposes of Paragraphs 
20(1)(M), (M.1) and (M.2) and  subsection 
20(24), the new  corporation shàll be 
deemed to hé the same corporation as, and 

. a continuation of, the predecesSor corpora-
tion; 

(5) Paragraph 87(2)(j.6) of the said Act is 
repealed and 'the folloWing substituted there-
for: 	 ' 

•  (4) L'alinéa 87(2)j) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

j) pour l'application des alinéas 20(1)m), 
m.1) et tn.2) et du paragraphe 20(24), la 
nouvelle corporation est réputée être la 
même corporation que la corporation rem-
placée et en être la continuation; 

(5) L'alinéa 87(2)j.6) de la même loi est 
abrogé et remplacé par cerqui suit : 

Idem 

Continuation Continuing 
corporation 

Idem 

, 

Replacement , 
property . 

(j.6) for":: the purposes Of paragraphs 
12(1)(6 and (X); subsectionS 12(2.2) and 
,13(7.1)and 	(7.4), 	subparagraph 
13 (21)(f)(ii.2) :, gubseetiOn " 13(24), 
Paragraphs 1'3(27)(b) and (28)(ç), sitbsee-
tiOns 13(29) and 18(9.1), paragraphs 
20(1)0, and ,(hh), seetiOn, 32, paragraph 
'3'7(1)(c),: subsectibn 39(13); -  Subpara-
graphs 53,(2)(c)(vi)' and (h)(ii), Paràgraph 
53(2)(s), silbsections 53(2.1) ' and 
66(11.4), subparagraph 66.1(6)(b)(xi) and 
subections 66.7(11) and 152(4,3), ' .the 
rieW corPâratiOn,shall be cleemed to be . the 
saine corporation as, :and a continuation 
Of, each precleCeSsoi. corporation, 

(6) Subsection 87(2) of  the said Act .is 
further amendèd byiadding: thereto, intmedi-
ately , after.  paragraph (j.9)'  thereOt: the fol-
lowing paragraph: . 

(j.91) for the p,u:rPOseS of determinirig the 
amourit deductible under stibsection 
181.1(4) ,Or 190:11(3) by the new, corpora-
tion for any taxation Year, thé new corpo-
ratiOn shall .12e deetned to be thé same 
corporatidn as, and a 'côntinuation of, each 
prèdecessecorporation; : 

(7)' Paragraph 87(2)(/.3) Of the said Act  is 
reiiealed and the following substittited 
for: „ 

(1.3) Where before the amalgamation prop-
érty ,Of a prédecessor corporation was .un-
lawfully. taken, lost, destroYed or taken 
under statutOry authority, ot,waS a former 
blisiness propertY Of the predecessor corPO7  
ration, for the purposes of applying sec-
tions 13 and 44 and the definition "former 

j.6) pour l'application des alinéas 12(1)t) 
et x), des paragraphes 12(2.2) et 13(7.1) 
et (7.4), du sous -alinéa 13(21)/)(ii.2), du 
paragraphe 13(24), des alinéas 13(27)6) et 
(28)c), deS paragraphes 13(29) et 18(9.1), 
des alinéas 20(1)e) hh), de l'article 32, 
de l'alinéa 37(1)c), du paragraphe 39(13), 
des àous-aliriéas 53(2)c)(Vi) et h)(ii), de 
l'alinéa 53(2)s), des paragraphes 53(2.1) 

. et 66(11.4), du sous-alinéa 66,1(6)b)(xi) 
"et des paragraphes 66.1(11) et 152(4.3), la 
nouvelle corporation est réputée être la 
même corporation que chaque corporation 
remplacée et en être la continuation; 

.(6) Le paragraphe 87(2) de la même loi 
est modifié par insertion, après l'alinéa j.9), 
de ce qui suit:  

Our calculer le" montant déductible 
en' application des paragraphes 181.1(4) 
ou 190.1(3) 'par la nouvelle corporation 
pour une année d'imposition,' la nouvelle 
corporation est réputée être la même cor-
poration que chaque corporation rempla-
cée et en être la continuation; - 

(7) L'alinéa 87(2)/.3) de là même loi est 
abrogé et 'remplacé par ce quisuit ï 

Idem 

1.3) lorsque avant la fusion, un bien d'une 	Bleds de„ 

corporation: remplacée• a été pris illégale- 	
remplacement, 

Ment, perdu, détruit ou saisi en vertu d'une 
loi Ou était, un ancien bien d'entreprise de 
cette corporation, la nouvelle' corporation 
est réputée, pour l'application "à cette cor-
poration des articles 13 et 44 et de la défi- 
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business property" in subsection 248(1) to 
the new corporation in respect of the prop-
erty and any replacement property ac-
quired therefor, the new corporation shall 
be deemed to be the same corporation as, 
and a continuation of, the predecessor cor-
poration; 

(8) Paragraph 87(2)(aa) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(aa) where the new corporation has been a 
private corporation continuously from the 
time of the amalgamation until the time 
immediately after the commencement of 
any taxation year, for the purpose of com-
puting the refundable dividend tax on 
hand (within the meaning assigned by sub-
section 129(3)) of the new corporation at 
the end of that year there shall be added to 
the total determined under subsection 
129(3) for that year, from which the total 
of amounts determined under paragraphs 
129(3)(c) to (e) is subtracted, the total of 
all amounts each of which is the amount, 
if any, by which the refundable dividend 
tax on hand immediately before the amal-
gamation of a predecessor corporation that 
was a private corporation at that time ex-
ceeds its dividend refund (within the 
meaning assigned by subsection 129(1)) 

•for its taxation year ending at that time, 
except that no amount shall be so added in 
respect of a predecessor corporation where 
subsection 129(1.2) would have applied to 
deem a dividend paid by the predecessor 
corporation immediately before the amal-
gamation not to be a taxable dividend for 
the purpose of subsection 129(1); 

(9) Section 87 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (2.1) thereof, the following 
subsection: 

(2.11) Where a new corporation is formed 
by the amalgamation of a particular corpora-
tion and one or more of its subsidiary wholly-
owned corporations, the new corporation 
shall, for the purposes of applying section 
111 and Part IV in respect of the particular 
corporation, be deemed to be the same corpo- 

nition de « ancien bien d'entreprise » au 
paragraphe 248(1) relativement au 'bien 
ainsi qu'au bien éventuellement acquis 
pour le remplacer, être la même corpora-
tion que la corporation remplacée et en 
être la continuation; 

(8) L'alinéa 87(2)aa) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

aa) lorsque la nouvelle corporation a été 
une corporation privée sans interruption 
depuis la: fusion jusqu'au moment immé-
diatement ,après le début d'une année 
d'imposition, aux fins du calcul de l'impôt 
en main, remboursable au titre de divi-
dendes (au sens du paragraphe 129(3)) de 
la nouvelle corporation à la fin de cette 

•année, est ajouté au total calculé selon le 
paragraphe 129(3) pour cette année --: du-
quel le total des montants calculés selon 
les alinéas 129(3)c) à e) est soustrait 	le 
total des • montants représentant chaCtin 
l'excédent éventuel de l'impôt en main, 
remboursable au titre de dividendes immé-
diatement avant la fusion d'une corpora-
tion remplacée qui était une corporation 

*privée à ce moment sur son rembourse-
ment au titre de dividendes (au sens du 
paragraphe 129(1)) pour son année d'im-
position se terminant à ce moment; toute-
fois, aucun montant n'est ainsi ajouté à 
l'égard d'une corporation remplacée si un 
dividende versé par celle-ci immédiate-
nient avant la fusion est réputé, en cas 
d'application du paragraphe 129(1.2), ne 
pas être un dividende imposable pour l'ap- 
plication du paragraphe 129(1); , 
(9) L'article 87 de la même loi est modifié 

par insertion, après le paragraphe (2.1), de 
ce qui suit 

(2.11) La corporation issue de la fusion 
d'une corporation donnée et d'une ou plu-
sieurs de ses filiales possédées en propriété 
exclusive est réputée, pour l'application de 
l'article 111 et de la partie IV à la corpora-
tion donnée, être la même corporation que la 
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ration aS, and a continuation of, the particu- 

	

lar, corporation. 	; ,• 

(10) Ali thaï portion of  sUbsection 81(3) 
of 'file àaid  Act'  preceding paragràph (a) 
theresàf is repealed and the following sUbei- 
tuted therefor: ' 

(3) Subject to subsection (3.1), where 
thète:ii airamalgairtatiOn or.  à Métier of 2:Or 
more Canadian tôtporatiOns; in comPuthig 
at any partictilar time the paid-up capital in 
respect of any, particular class of shates of 
the capital stock of the, new  corporation,  ' • 

'(1l) Section 87 of thé said .  Act is further 
amended by adding thereto, immediately àf- 
ter sübsection '(3) theréof, the following sub-. 
section: 

	

:(3.1) Where, 	• , 

(a) ,  there is -  an àmalgarriation 'of 2ot more 

	

corporations,. 	, 

.à.11 of the issited sharés, immediately: 
before thé amalgamation, of  'eaCh Class:of 
shares, (Other than a 'ClaSs' of •sharés all Of 
the  issued shates of which  were Cance1led 
on thé àri.talganiatiori) Of the Capital stock 

: Of' ,each PredecessOÉ  corporation  •(in  this 
'ititiseCtion referréd to: as  .the "exchangéd 
ClaSs") are Convetted into' all Of the issued 
shares,, immediately àfter the atualgaina-
:tion,  of 'a separaté 'claSs' of shate,s of the 
'capital 'stock of the new  corporation (in 
titis subseetion referted, te as the "suhsti- 
tuted clasS"), • 

; :(c) iinthediately after the amalgamation, 
thé ritimber of shateholdets of each'substi-
ttited class, the ,nufiriber , of , shareS Of eàch 
substituted class ownedby each sharehold-
ér, thé ntimbet, of iSsged shares of each 
istibstituted class,  the  tetmS• and C6nditiens, 
'of éàéh 'hare of à Substitnted ClaSs, - arid • 
the paid-up capital Of each stibstittited 
class determined without reference to the 
ProVisions' of this Act are identiCal fo the 
nurriber shareholdeis of the éxchanged 
Class front Which the substituted class was' 
ConVerted; -  thé rima& Of shares of  'ach 
suCh exehanged Class ovvned by eàch 
shareliolder, ,tW ituniber. of issued shares 
of each such exchanged 'class, 'the terms 

corporation donnée et en être la continua-
tion. 

(10) Le , passage du paragiaphe 87(3) de la 
même loi qui précède' l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

(3) Sous réserve du paragraphe (3.1), én 
cas dé.  fusion ou d'unificatio'n - de plusieurs 
corpOrations canadiennes; 'fuit, dans= le Cal:- 
cul à une date donnée du capital versé au''' 
titre d'une ,catégorie donnée d'actions du , ca- 
pital-actions de la nouvelle corporation  , 

(11) L'article 87 de la même  lôi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (3), de 
ce qui suit: ' 

(3.1) Lcirsque les cônditions suivantes sont 
réunies.: 	 , 	 ; 

a) il y'a .fusion 'dé plusieursoOrporations, ,  

p) les actions' .émises, immédiatement 
avant la , fusion,  0, Chaque catégorie d'ac-
tions (sauf une catégorie dont toutes  • les 
actions émises sont  annulées lots de la: fu-
sion) du capital actions de chaque eorP16- 
talion remplacée (appelée  «catégorie 

 échangée» au préSérit  paragraphe) Sont 
, converties en actions  émises, immédiate

ment après la fusion, d'une autre catégorie 
d'actions' du capital-actions de la nouvelle  
corporation (appelée  «catégorie reinplaç-
ante » au présent paragraphe), ' 

•c) immédiatement après la 'fusion', le nom- 
bre  . d'actionnaires .de chaque catégorie 
'remplaçante, le , nombre ' d'actions de 
Chàque catégorie remplaçante• appartenani 
à chaque actionnaire, le nombre ,d'actions 
érniSes de chaque catégorie remplaçante, 
lés Modalités de chaque action d'une Caté- 
gorié,retnplaçante  ainsi que le capital verse  

• au -titre de chaque catégorie' remplaçante,'  
déterminé compte non tenu des'  disposi-
tions de la présente loi, sont identiqtiés, 
respectivement, au nombre d'actionnaires 
de; la catégorie échangée qui a été 'conver-
tie en la catégorie remplaçante, au nombre 
d'actions de chaque semblable catégorie 
échangée appartenant à chaque :àction-
naire, au nombre d'actions émises' , de: 

Calcul du 
capital versé 

Choix 
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and conditions of each share of such ex-
changed class, and the paid-up capital of 
each such exchanged class determined 
without reference to the provisions of this 
Act, respectively, immediately before the 
amalgamation, and 

(d) the new corporation elects in its return 
of income filed in accordance with section 
150 for its first taxation year to have the 
provisions of this subsection apply, 

for the purpose of computing at any particu-
lar time the paid-up capital in respect of any 
particular class of shares of the capital stock 
of the new corporation, 

(e) subsection (3) does not apply in respect 
of the amalgamation, and 

(/) each substituted class shall be deemed 
to be the same as, and a continuation of, 
the exchanged class from which it was 
converted. 

chaque semblable catégorie échangée, aux 
modalités de chaque action d'une telle ca-
tégorie échangée ainsi qu'au capital versé 
au titre de chaque semblable catégorie 
échangée, déterminé compte non ténu des 
dispositions de la présente loi, immédiate-
ment avant la fusion, 

d) la nouvelle corporation fait un choix,. 
dans sa déclaration de revenu produite en 
conformité avec l'article 150 polit' sa pre-
mière année d'imposition, pour que les dis-
positions 	du 	présent 	paragraphe 
s'appliquent, 

les règles Suivantes s'appliquent aux fins du 
calcul à un moment donné du capital versé 
au titre d'une catégorie donnée d'actions du 
capital-actions de la nouvelle corporation : 

e) le paragraphe (3) ne s'applique pas à la 
fusion; 

J) chaque catégorie remplaçante est répu-
lée être la même catégorie que la catégorie 
échangée avant la conversion et en être la 
Continuation. 

(12) Paragraph 87(7)(a) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 

(a) a debt or other obligation of a prede-
cessor corporation that was outstanding 
immediately before the amalgamation' be-
came a debt or other obligation of the new 
corporation on the amalgamation, and 

(13) Subsection 87(9) of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately af-
ter paragraph (a.2) thereof, the following 
paragraphs: 

(a.3) for the purposes of, applying subsec-
fion (5) in respect of the merger, the refer-
ence therein to "the new corporation" 
shall be read as a reference to "the par-
ent"; 

(a.4) for, the purposes of 'paragraph (c), 
any shares of the new corporation acquired 
by the parent on the merger shall be 
deemed to be new shares; 

(14) Subsection (1) applies with respect to 
amalgamations occurring after 1989. 

(12) L'alinéa 87(7)a) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

•  a) qu'une dette ou autre engagement d'une 
corporation remplacée qui n'avait pas été 
réglé immédiatement avant la fusion est 
devenu une dette ou autre engagement de 
la nouvelle corporation lors de la fusion, 

(13) Le paragraphe 87(9) de la même loi 
est modifié par insertion, après l'alinéa a.2), 
de ce qui suit : 

a.3) pour l'application du paragraphe (5) 
relativement à l'unification, la mention de 
« la nouvelle corporation)) vaut mention de 
« la corporation mère »; 

a.4) pour l'application de l'alinéa c), les 
actions de la nouvelle corporation que la 
corporation mère acquiert lors de l'unifica-
tion sont réputées constituer de nouvelles 
actions; 

(14) Le paragraphe (1) s'applique aux fu-
sions effectuées après 1989. 
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(15) Subsections (2) and (9) apply with 
respect to amalgamations occurring after 

(16) Subsection (3) applies with respect to 
amalgamations occurring after June 1988. ' 

(17) Subsections (4) and (6) apply with 
respect to amalgamations occurring and 
windings-up commencing after 1990. 

(18) Subsection (5) applies after January 
1990. . 

(19) Subsection (7) applies with respect to 
amalgamations occurring and windings-up 
commencing after 1989. 

(20) Subsection (8) applies with respect to 
the computation of refundable dividend tax 
on band (within the meaning assigned by 
subsection 129(3) of the said Act, as 
amended by this Act) for the 1993 and sub-. 
sequent taxation years. 

(21) Subsections (10) and (11) apply to 
amalgamations occurring after 1990. 

(22) Subsection (13) applies with  respect 
to amalgamations and mergers occurring af-
ter December 20, 1991. 

38. (1) Paragraph 88(1)(a) of the said 
Act is amended by adding the word "and" at 
the end of subparagraph (i) thereof and by 
repealing subparagraph (ii) thereof. 

(2) 'Clause 88(1)(c),(ii)(A) of the said Ad 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(A) the amount that' would, but , for 
subsection 69(11), be deemed by par-

; agraph (a) to be the proceeds of dis- 
position of the property 	. 

(3) Subsection 88(1) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi-
ately after pàragraph (c) thereof, the follow-
ing paragraph: 

(c.1) for the purposes of determining after 
the winding-up the amount to be included 
under paragraph 14(1)(b) in Computing 
the parent's .indome in respect of the busi-
ness carried on by the subsidiary immedi-
ately before the winding-up, there shall be 

(15) Les paragraphes (2) et (9) s'appli-
quent aux fusions effectuées après 1989. 

(16) Le paragraphe (3) l'applique aux fu-
sions effectuées après juin 1988. 

(17) Les paragraphes (4) et (6) s'appli-
quent aux fusions effectuées et aux liquida-
tions commençant après 1990. 

(18) Le paragraphe (5) s'appliqué après 
janvier 1990. , 

(19) Le paragraphe (7) s'applique aux fu-
sions effectuées et aux liquidatioas coin-
menCant après 1989. 

(20) Le paragraphe (8) s'applique au cal-
cul de l'impôt en main, remboursable ' au titre 
de dividendes (au kens 'du paragraphe 129(3) 
de la même loi, modifié par la présente:loi) 
pour les années d'imposition 1993 et stil-
vantes. 

(21) Les paragraphes (10) et (11) s'appli-
quent aux fusions effectuées après 1990. 

(22) Le paragraphe (13) s'applique aux 
fusions et unifications effeCtuées après le 
décembre 1991. 

38. (1) Le sous-alinéa 88(1)a)(ii) de la 
même loi est abrogé. 

(2) La division 88(1)c)(ii)(A) de la même 
loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 

(A) le montant qui, sans le para-
graphe 69(11), serait réputé en appli-
cation de l'alinéa a) être le produit de 
disposition du bien, 

(3) Le paragraphe 88(1) de la même loi 
est modifié par insertion, après l'alinéa c), 
de ce qui suit : 

c.1) pour calculer, après la liquidation, le 
montant à inclure, en application de l'ali-
néa 14(1)b), dans le calcul du revenu de la 
corporation mère au titre de l'entreprise 
exploitée par la filiale immédiatement 
avant la liquidation, est ajouté au montant 
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added to the amount otherwise determined 
under clause 14(5)(a)(v)(B) the amount, 
if any, determined under that clause in re-
spect of that business immediately before 
the disposition; . 

(4) paragraph 88(1)(d.2) of the said  Act 
is repealed and the following substituted 
thei.efoi: 

(d.2) in determining for .the purposes of 
this paragraph and paragraphs (c) and (d) 
the time that a taxpayer last acquired con-
trol of the subsidiary, where control of .the 
subsidiary was acquired from a person or' 
group of persons (in this paragraph re-
ferred to as the "vendor") with whom the 
taxpayer was not (otherwise than because 
of, right referred to in paragraph 
251(5)(b)), dealing at atm% length, the 
taxpayer shàll be deemed to haVe last ac-

" quired càntrol at the ,earlier of 'the time 
that the vendor last acquired control 
(within the meaning . that would '.be as-

, signed by, subsection 186(2) if the refer-
ence therein  th  "another, corporation" were 
read as a reference to "a person" and the 
references .  thereiri tO "the ()iller edrporà-
tion" were read as referènces to "the per-
son") of the subsidiary and the tirne that 
the vendor was deemed by this subsection 
to have last acquired control, except that, 
in determining the thne that a .particular 
taxpayer last acquired, control of 'a  corpo-
ration wliere at any time contràl Of :the 

, côrporation is acquired by the particular 
taxpayer because of a bequest or an inheri-
tance of shares of the capital stock .of the 
corporation, for the purposes of this para-
graph and subsection 186(2) in its applica-
tion to this paragraph, the particular 
taxpayer shall be deemed at that time, and 
at any time before that time, to have dealt 
at arm's length ,with the person who be-
queathed the shares, or , from whom the 
shares were inherited, and each other per-
son who is related to that person; 

(5) Paragraph 88(1)(e.5) of the said  Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

calculé par .ailleurs selon la , division 
14(5)a)(v)(B) .le montant calculé selon 
cette division au titre de cette entreprise 
immédiatement avant la disposition; , 

(4) L'alinéa 88(1)d.2) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

. 	, 
d.2)  lorsqu'il s'agit 'd'e déterminer', Pour 
l'application du présent alinéa et des ali-
néas c) et d), le moment où un contribua-
ble a acquis le contrôle de la.filiale.pour la 
dernière fois -- lequel contrôle a été ac-
quis de quelque persdnne Ou 'groupe de 
personnes (appelé '« Vendeur' » au présent 
alinéa) avec lequel le contribuable avait un
lien de dépendance (autrement qu'à cause 
d'un droit visé à l'alinéa gm (5)b)) le 
contribuable est réputé avoir acquis ,le con-
trôle pour la 'dernière fois au premier en 
date du moment où le  vendeur 'a  acquis le 
'contrôle de la filiale pour la dernière fois 
(«.contrôle » s'entendant ici au sens du pa-
ragraphe 186(2), si les mots «.une autre 
corporation » y étaient remplacés par les 
mots « une personne » et les mots «l'autre 

, corporation »,' par les mots « la personne ») 
et du moment où le vendeur est réputé par 
le ' présent paragraphe avoir, acquis le con-
trôle pour la dernière rois; toutefois, lors-
qu'il à'agit de déterminer le mément où un 
contribuable a acquis le contrôle d'une 
corporation pour la dernière fois •—•si  cette 

 '. acquisition de contrôle fait suite à Un legs 
ou à un héritage d'actions du capital-ac-
tion's  de' la corporation --, lé contribuable 
est , féputé ce mornérit 'et à tout moment 
antérieur, aux fins du présent alinéa et du 
paragraphe .186(2) dans son application au 
présent alinéa, n'avoir eu de lien-de dépen-
dance ni avec la personne qui lui a légué 
les actions, ou dont il les a héritées, ni avec 

:les autres personnes  liée  à cette personne; 
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(e.5) for the purpose of computing the re-
fundable dividend tax on hand (within the 
meaning assigned by subsection 129(3)) of 
the parent at the end of any particular tax-
ation year ending after the subsidiary Was 
wound up, the amount, if any, by which 

(i) the subsidiary's refundable dividend 
tax on hand at the end of its taxation 
year during which it was wound up 

exceeds 

(ii) the subsidiary's dividend réfund 
(within the meaning assigned by subsec-
tion 129(1)) for its taxation year re-
férred to in subparagraph (i) 

shall, if 

(iii) the subsidiary was a private corpo-
ration at the end of the year during 
which it vvas wound up, and 

(iv) the parent was a private corporation 

(A) where the subsidiary was wound 
up in the particular year, at the time 
immediately after the winding-up, 
and 

(B) in any other case, continumisly 
from thé time of the winding-up until 
the tirne immediately after the begin-
ning of the particular year, 

,be added, to the total determined for the • 
particidar year under subsection 129(3) 
from which the total of amounts deter-
mined under paragraphs  129(3) (c) ,to (e) 
is subtracted, except that no amolint shall 
be so added in respect of the subsidiary 
Where subsection 129(1.2) wôuld have ap-
plied to deém à dividend paid by the sub-
'sidiary immediately before the winding-up 
not to be a taxable dividend for the pur.:. 
pose of subsection 129(1); 

(6) Paragraph 88(1.3)(a) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(a) it shall be deemed to have been in exis-
tence during the particular ,  period begin-
ning immediately before the end of the 
subsidiary's first expenditure year, gift 
year, foreign tax year or loss year, as the 

e.5) pour calculer l'impôt en main, rem-
boursable au titre de dividendes (au sens 
du paragraphe 129(3)) de la corporation 
mère à 'laP fin d'Une année d'imposition 
donnée se terminant après la liquidation de 
la filiale, l'excédent éventuel de l'impôt en 
'main, remboursable au titre de dividendes, 
de la filiale à la fin de son année d'imposi-
tion au cours de laquelle elle a été liquidée 
sur son remboursement au titre 'de divi-
dendes (au sens du paragraphe 129(1)) 
pour cette année est ajouté au total calculé 
pour l'année donnée selcin le paragraphe 
129(3) duquel le' total des montants dé-
terminés selon les alinéas 129(3)c) à é) est 
soustrait --- si les conditions suivantés sont 
réunies : 

(i) la filiale était une corporation privée 
à la fin de l'année de sa liquidation, 	' 

(ii) la corporation mère était une corpo-
ration privée : 

(A) immédiatement après la liquida-
tion, si la filiale a été liquidée au 
cours de l'année donnée, 

(B) sans interruption depuis la liqui-
dation jusqu'au moment suivant im-
médiatement le déblit de l'année 
donnée, dans les autres cas, 

toutefois, aucun montant n'est ainsi ajouté 
à l'égard de la filiale si un dividende versé 
par celle-ci immédiatement avant la liqui-
dation est réputé, en cas d'application du 
paragraphe 129(1.2), ne pas être un divi-
dende imposable pour l'application du pa-
ragraphe 129(1); • 

(6) L'alinéa 88(1.3)a) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) elle est réputée avoir existé au Cours de 
la période donnée commenO.nt immédiate-
ment avant la fin de la première année de 
la dépense, année du don, année d'impôt 
étranger , ou année de la perte de la filiale 
et se terminant immédiatement après 
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case may be, and ending immediately after 
it was incorpbrated or otherwise formed; 

,(7) Subsections (1) and (3) apply With re-
spect to  distributions of property on the 
winding-up of a subsidiary in la  taxation year 
of the sitbsidiary , cotnmencing after June 
1988. " 

(8) Subsections (2)  and (4). apply with rt-
Spect to windings-up commencing after De-
cenber 20, 1991. 	 • 

(9) SUbseCtion (5) applies with respeet to 
the cOmputation of refundable dividend tax 
on . hànd (within the Meaning assigied by 
subsection 129(3) of the said Act, as 
amended by this Act) for the 1993 and sub- 
sequent taxation years. , 

(10) Subsection (6) applies with respect to 
Windings-up commencing after 1988. , 	„ 

39. (1) Subsection 94(7) of the said Act is 
repealed. 

(2) Subsection (1) applies after 1990. 

40. (1) Paragràph 96(1)(d) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(d) each income or loss of the partnership 
for a taxation year were computed as if 
this Act were read witliout referencè to 
paragraph 20(1)(v.1) and subsections 
66.1(1), 66.2(1) and ,  66.4(1) and as if no 
deduction were permitted by section 29 of 
the Income Tax Application Miles, 1971, 
subsection 65(1) or section 66, 66.1, 66.2 
or 66.4; 

(2) All that portion of subsection 96(3) of 
the said Act preceding paragraph (a) thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(3) Where a taxpayer who vvas a member 
of a partnership during a fiscal period has, 
for any purpose relevant to the computation 
of the taxpayer's income froin the partner-
ship for the fiscal period, made or executed 
an election under or in respect of the 'applica-
tion of any of subsections 13(4), (15) and 
(16) and 14(6), section 15.2, subsections 

qu'elle a été constituée ou autrement 
créée; 

(7) Les paragraphes (1) et (3) 's'appli-
quent aux distributions de biens effectuées 
lors de la liquidation d'une filiale au cours 
d'une année d'imposition de celle-ci com-
mençant après juin 1988. 

(8) Lés paragraphes (2) et (4) s'appli-
quent aux liquidations commençànt après le 
20 décembre 1991. 

(9) Le paràgraphe (5) s'applique au calcul 
de l'impôt en main, remboursable au titre de 
dividendes (au sens du pat'agraplie 129(3) de 
la même loi, Rigidifié par la présentê loi) pour 
les années d'imposition 1993 et suivantes. 

(10) Le paragraphe (6) s'applique aux li-
quidations commençant après 1988. 

39. (1) Le paragraphe 94(7) de la même 
loi est abrogé. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après 

40. (1) L'alinéa 96(1)d) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

d) chaque revenu ou perte de la société 
pour une année d'imposition était calculé 
dompte non tenu de l'alinéa 20(1)v.lf 
des paragraphes 66.1(1), 66.2(1) et 
66.4(1) et comme si aucune déduction n'é-

' tait' permise par l'article' 29 des Règlés' de 
1971 concernant l'application de l'impôt 
surie revenu ni par lé paragraphe 65(1) 
ou les artiCles 66, 66.1, 66.2 ou 66.4; 

(2) Le passage du paragraphe 96(3) de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 	, 

(3) Dans le cas où un contribuable qui est 
un associé d'une société au cours d'un exer-
cice financier a fait, à une fin quelconque en 
vue du calcul de son revenu tiré de la société 
pour l'exercice, un choix en application de 
l'un des paragraphes 13(4), (15) et (16) et 
14(6), de l'article 15.2, des paragraphes 
20(9) et 21(1) à (4), de l'article 22, du para- 

Choix d'un 
associe 
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20(9) and 21(1) to (4), section 22, subsection 
29(1), section 34 and subsections 44(1) and 
(6), 121(1) and 97(2) that, but for this sub-
section, would be a valid election, 

(3) Sàbsection (1) applies to, partnership 
fiscal périods comniencing after December 
20; 1991. 

(4) Subsection (2) applies aftei February 
25, 1992. 

41. (1) All that portion of paragraph 
98(3)(b) of the ,said Act preceding subpara-
graph (ii) thereof is repealed and the follow-
ing substitutéd therefor: 

(b) the coSt to each such person of that 
person's undivided interest in each such 
property shall be deemed tb be an amotint 
equal to the total of 

(i) that person's pércentage of the cost 
amount to thé partnership of the proPer-
ty immediately before its distribution, 

(i.1) where the property iS eligible capi-
tal property, that person's percentage of 
4/3 of the amount, if any, determined 
tinder subparagraph 14(5)(a)(v) in re-
spect of the partnership's business im-
mediately before the particular time, 
and 

(2) Subsection 98(3) of the said Act is 
further amended by striking out the word 
"and" at the end of parngraph (e) thereof, by 
addiùg the word "and" at the end of para-
graph (j) thèreof and by addinethereto the 
folloWing Paragraph: 

(g) where the property so distributed by 
the partnership was eligible capital proper-
ty in respect of the business, 

(i) fer the purpose éf ,determiiiing 
under thi'S Act àny, ainount relating to 

'•  cumulative eligible , capital, an eligible 
.capital ;ainOtint, an 'eligible capital ex-
penditure' ôr eligible capital property, 
each such person shall be deérned to 
have continued to carry on the business, 
in respect of which the propertyyvas eli- 

- gible capital property and ,  that was pre-- 
viously carried on by 'the partnership, 
until the time that the person disposes 'of 

graphe 29(1), de l'article 34 et des para-
graphes 44(1) et (6), 50(1) et 97(2), qui 
serait valide sans le présent paragraphe, les 
règles stiii,,antés'aPpliquent 

(3) Le paragraphe (1) s'applique „ aux 
exercices .financiers de sociétés commençant 
après le 20. décembre 1991. 

(4) Le paragraphe (2) s'applique après le 
25 février 1992. 

41. (1) ,Le passage de l'alinéa 98(3)b) de 
la même loi qui préCède le sous-alinéa (ii) 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) le coût que chacune de ces personnes 
supporte pour sa participation indivise 
dans chacun de ces biens est réputé égal au 
total des montants suivants : 

(i) le pourcentage, pour cette personne, 
du Coût indiqué du bien pour la société 

• immédiatement avant son attribution, 

(i.1) lorsque le bien est Mi bien en im-
mobilisation admissible, le pourcentage, 
pour cette personne, des 4/3 du montant 
calculé selon le sous-alinéa 14(5)a)(v) 
au titre de l'entreprise de la société im-
médiatement avant la date donnée, 

(2) Le paragraphe 98(3) de la même loi 
est modifié par suppression du mot « et » à 
la fin de l'alinéa e) et par adjonction de ce 
qui suit: 

g) lorsque le bien ainsi attribué par la so-
ciété était un bien eh immobilisation ' ad-
missible au titre de l'entreprise, ' 

(i) pour l'application des dispositions dé 
la présente.  loi 'qui permettent de çaleu-
ler le montant cumùlatif -dés  imrnobili-
sations admissibles, le Montant en 
immobilisations admissible, les *dépensés 
en Iminobilisations admissibles ou un 
montant au titre des biens en immobili-
sation ,admissibles, chacune de ces per-
sonnes est réputée, continuer . à exploiter 
l'entreprise antérieurement exploitée par 
la société et au titre de laquelle, Je bien,. 
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the person's undivided interest in the 
property, 

(ii) for the purposeS of détermining the' 
person's cumulative eligible capital in 
respect of the business, an amount equal 
to 3/4 of the amount determined ,under 
subparagraph (b)(i.1) in respect of the• 
business shall be added to the amount 
otherwise determined in respect thereof 
under clause 14(5)(a)(v)(A), and 

(iii) for the purposes of determining af- 
ter the particular time 

(A) the amount deemed under sub-
paragraph 14(1)(a)(v) to be the per-
son's taxable capital gain, and 

(B) the amount to be included under 
paragraph 14(1)(b) in computing the 
income of the person 	 •  

in respect of any subsequent disposition 
of the property of the business, the 
amount determined under clause 
14(5)(a)(v)(B) shall be deemed to be 
the amount, if any, of that person's per-
centage of the amount determined under 
that clause in respect of the partner-
ship's business immediately, before the 
particular time. 

(3) All that portion of paragraph 98(5)(b) 
of the said Act preceding subparagraph (ii) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(b) the cost to the proprietor of each such 
property shall be deemed to be an amount 
equal to the total of 

(i) the cost amount to the partnership of 
• the property immediately before that 

time, 

(i.1) where the property is eligible capi- 
tal property, 4/3 of the amount, if any, 
determined 	under 	subparagraph 

• 14(5)(a)(v) in respect of the partner-
ship's business immediately before the 
particular time, and 

(4) Subsection 98(5) of the said Act is 
further amended by striking out the word 
"and" at the end of paragraph (f) thereof, by 
adding the word "and" at the end of para- 

était un bien en immobilisation admissi-
ble, jusqu'à ce qu'elle dispose de sa par-
ticipation indivise dans le bien, 

(ii) pour calculer le montant cumulatif 
' des immobilisations admissibles de  •  la 
personne au titre de l'entreprise, un 
montant égal aux 3/4 du montant cal-
culé selon le sous-alinéa b)(i.1) au titre 
de l'entreprise est ajouté au montant 
calculé par ailleurs à ce titre en applica-
tion de la division 14(5)a)(v)(A), 
(iii) pour calculer les montants suivants 
après la date donnée relativement à la 
disposition ultérieure dés biens de l'en 
treprise, le montant calculé selon la divi-
sion 14(5)a)(v)(B) est réputé égal au•

pourcentage, pour la personne, du mon-
tant calculé selon cette division au titre 
de l'entreprise de la société immédiate-
ment avant la date donnée: 

• (A) le montant réputé par le sous-ali-
néa 14(1)a)(v) être le gain en capital 
imposable de la personne, 
(B) le montant à inclure, en applica- 
tion de l'alinéa 14(1)b), dans le calcul 

•du revenu de la personne. 

(3) Le passage de l'alinéa 98(5)b) de la 
même loi qui précède le sous-alinéa (ii) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) le coût. que le propriétaire supporte pour 
• chacun des biens est réputé égal au total 

des montants suivants : 

•(i) le coût indiqué du bien pour là scié 
té immédiatement avant la date donnée, 

•(i.1) lorsque le bien est un bien en im-
mobilisation admissible, les 4/3 du mon-
tant calculé selon le sous-alinéa 

• 14(5)a)(v) au titre de l'entreprise de la 
• société immédiatement avant la date 

donnée, 

(4) Le paragraphe 98(5) de la même loi 
est modifié par suppression du mot « et » à 
la fin de l'alinéa j) et par adjonction de ce 
qui suit : 
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graph (g) thereof and by adding thereto the 
following paragraph: 

(h) where the property so receivéd by the 
proprietor is eligible capital property in re-
spect of the business, 

(i) fôr the purpbseS of determining the 
proprietor's cumulative eligible capital 
in respect of the business, an amount 
equal to 3/4 of the amount determined 
under subparagraph (b)(i.1), in respect 
of the birsiness shall be added to the 
amount otherwise determined in réspect 
thereof under clause 14 (5) (à) (v) (A), 
and 

(ii) for the purposes of determining after 
the particular time 

(A) the arnount deemed under sub-
paragraph 14(1)(q)(v) to be the pro-
prietor's taxable capital gain, and 

(B) the amount to be included tinçier 
paragraph 14(1.)(b) in coMputing the 
proprietor's incorrie 	' 

in ,respect of any suhsequent disposition 
of property of the business, the amount 
determined under clatise 14(5)(a)(v)(B) 
shall be deeMéd to be  the amourit, if 
any, determined Under that clause in re-
spect of the partnérship's business im-

' médiately befôre the particulàr time. 

(5) Subsections (1) tô (4) apply to acqui-
sitionÉ of property occurring as 'a conse-
quence of a partnership ceasing to exist after 
the commencement 'of Hg first fiscal pèriod 
ccimmencing after 1987. - 

42. (1) Subsections 104(4) and (5) of the 
said Act are repéaled and the following sub-
stituted therefor: 

(4) Every trust shall, at the end of each of 
the following days, be cleemed to have dis-
posed of each property of the trust  that was 
capital property (other than excluded proper-
ty or depreciable property) or land included 
in the inveniory of the trust for proceeds 
equal to its fair market valrie at the end of 
that day and to  have reacquired the property 
immediately théreafter for an ainount equal 
to that fair market value, and for the pur-
poses of this Act those days are  

h) lorsque le bien ainsi reçu par le proprié-
taire est un bien en immobilisation admis-
sible au titre de l'entreprise, 

(i) pour calculer le montant cumulatif 
des immobilisations admissibles du pro-
priétaire au titre de l'entreprise, un 
montant égal aux 3/4 du montant visé 
au sous-alinéa b)(i.1) au, titre de l'entre-
prise est ajouté au montant calculé par 
ailleurs à ce titre en application de la 
division 14(5)a)(v)(A), 

(ii) pour calculer les montants suivants 
après la date donnée relativement à la 
disposition .ultériéure des biens de l'en-
treprise, le montant calculé selon la divi-
sion 14(5)a)(v)(B) est réputé égal au 
montant calculé selon cette division air 
titre de l'entreprise de la société immé-
diatement avant cette date : 

(A) lé montant réputé par lé sous-ali-
néa 14(1)a)(v) être le gain en capital 
imposable du propriétaire, ; 

(B) le montant à inclure, en applica-
tion de l'alinéa 14(1 )b■); dans le calcul 
du revenu du propriétaire. 

(5) Les paragraphes (1) à (4) s'appliquent 
aux acquisitions de biens effectnées lors-
qu'une société cesse d'exister après le début 
de son premier exercice financier commen-
çant après 1987. ' 

" 42. (1) Les paragraphes 104(4) et (5) de 
la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

(4) Toute fiducie est réputée, à la fin de 
chacun des jours suivants, avoir disposé de 
chacun de ses biens qui constituait un bien en 
immobilisation (sauf un bien exclu ou un 
bien amortissable) ou un fonds de terre .corn-
pris dans son inventaire, pour un produit égal 
à la juste valeur marchande du bien à la fin 
de ce jour, et avoir acquis le bien de nbuveau 
immédiatement après  pour un montant égal 
à cette valeur. Pour l'application de la pré-
sente loi, ces jours sont : 

Disposition 
réputée par une 
fiducie 
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(a) where the trust 

(i) is a trust that was created by the will 
of a taxpayer who died after 1971 and 
that, at the time it was created, was a 
trust, 

(i.1) is a trust that was created by the 
will of a taxpayer who died after 1971 to 
which property was transferred in cir-
cumstances to which paragraph 
70(5.2)(d) or (f) or (6)(d) applied and 
that, immediately after any such proper-
ty became vested indefeasibly in the 
trust as a consequence of the death of 
the taxpayer, was a trust, or 

(ii) is a trust that was created after June 
17, 1971 by a taxpayer during the tax-
payer's lifetime that, at any time after 
1971, was à trust 

under which 

(iii) the taxpayer's spouse was entitled 
to receive all of the income of the trust 
that arose before the spouse's death, and 

(iv) no person except the spouse could, 
before the spouse's death, receive or oth-
erwise obtain the use of any of the in-
come or capital of the trust, 

the day on which the spouse dies; 

(a.1) where the trust is a pre-1972 spousal 
trust on January 1, 1993, the day that is 
the later of 

(i) the day on which the spouse referred 
to in paragraph 108(1)(f2) in respect of 
the trust dies, and 

(ii) January 1, 1993; 

(b) the day that is 21 years after the latest 
of 

(i) January 1, 1972, 

(ii) the day on ,which the trust was cre-
ated, and 

(iii) where applicable, the day deter-
mined under paragraph (a) or (a.1); and 

(c) the day that is 21 years after any day 
(other than a clay determined under para-
graph (a) or (a.1)) that is, because of this 
subsection, a day on which the trust is 

a) le jour du décès du conjoint; lorsque la 
fiducie est 

(i) soit une fiducie établie par le testa-
ment d'un contribuable décédé après 
1971 et qui, au moment où elle a été 
établie, était une fiducie dans le cadre 
de laquelle 

(A) le conjoint du contribuable avait 
le drbit de recevoir sa vie durant tous 
les revenus de la fiducie, 

" (13) 	autre personne que le con- 
joint ne pouvait, avant le décès de ce- 

. lui-ci, 'recevoir tout ou partie du 
revenu ou du capital de la fiducie, ou 
autrement en obtenir l'usage, 

(i.1) soit une fiducie établie par le testa-
ment d'un contribuable décédé après 
1971 et à laquelle un bien a été trans-
féré dans les circonstances visées aux 
alinéas 70(5.2)d) ou f) ou (6)d), et qui, 
immédiatement après que ce bien a été 
dévolu irrévocablement ,à la fiducie par 
suite du décès du contribuable, était une 
fiduCie présentant les caractéristiques 
visées àùx divisions (i)(A) et (B), 

(ii) soit une fiducie établie après le 17 
juin 1971 par un contribuable pendant 
sa vie et qui, à un moment après 1971, 
était une fiducie présentant les caraCté-
ristiques visées aux divisions (i)(A) et 
(B); 

a.1) lorsque la fiducie est, le 1 er janvier 
1993, une fiducie au profit du conjoint 
antérieure à 1972, le dernier en date des 
jours suivants : 

(i) le jour du décès du conjoint men-
tionné à l'alinéa 108(1)f 2), 

(ii) le l er  janvier 1993; 

b) le jour qui tombe 21 ans après le dernier 
en date des jours suivants : 

(i) le 1 er janvier 1972, 

(ii) le jour où la fiducie a été établie, 

(iii) le cas échéant, le jour déterminé 
selon les alinéas a) ou a.1); 

c) le jour qui tombe 21 ans après le joui' 
(sauf celui déterminé selon les alinéas a) 
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Idem 

deemed to have disposed of each such 
property. 

(5) Every trust Shall,  at the end of each 
day determined under subsection (4) in, re-
spect of the trust, be deemed to have dis-
posed of each property of the trust that was a 
depreciable property of a prescribed class of 
the trust for proceeds equal to its fair market 
value at the end of that day and to have 
reacquired the property immediately thereaf- , 
ter at a capital cost (in this subsection re-
ferred to as the "deemed capital cost") equal 
to,that fair market value, except that 

(a) where the amount that was the capital , 
.cost to the trust of the property immedi-
ately ,  before thé end of the day (in this 
paragraph referred to as the "actual.capi- 

çost") exceeds thé deemedcapital
' 
 cost 

to the trust of .the property, .for the pur-
poses of sections 13 and .20 and any .regu-
,lations made for the purposes of paragraph 
20(1)(a) as they apply in reSpect of the 
property at .any subsequent time, 

. 
(ij the capital cost to thé ;trust of the 
property shall be deemed to be the 
amount . that was the actual capital cost 
to the trust cif the property, and' 

(ii) the excess shall be deemed to  have 
.been . allowed to the trust in respect of 
, the property under paragraph 20(1)(a) 
in computing income for taxation years , 
before the reacquisition by the trust of 
the property, and any other amount al-
lowed to the trust in 'respect of the prep-

- erty.  under that'paràgi.aphin coinpitting 
income for those years shall be deemed 
to be 

(b) for the purposes of this subsection, the 
reference to "at the end of , a taxation 
year" in subsection 13(1) shall be read as 
a reference to "at the particular. time a 
trust is deenned by subsection 104(5) to 
have disposed of depreciable .  property of a 
prescribed class"; and • 

(e) for the purposes of çomputing ,the ex-
cess, if any, referred to in subsection 13(1) 
at the end of the taxation year of a trust 
that included a, day on which the trust, is 

ou a.1)) qui est, par l'effet .du présent pa-
ragraphe, un jour où la fiducie est réputée 
avoir disposé,de chacun de ces biens. 

(5) Toute fiducie est réputée, à la fin de 	Idem 

chaque jour déterminé selon le paragraphe 
(4) à son égard, avoir disposé de chacun de 
ses biens qui constituait un bien amortissable ' 

d'une catégorie prescrite, pour un produit 
égal à la juste valeur marchande du bien à la 
fin de ce jour, et avoir acquis le bien de nou-
veau immédiatement après pour un coût en 
capital présumé égal à cette valeur. Toute, 
fois : 

a) lorsque le coût en capital réel, du bien 
pour la fiducie imnnédiatement avant la fin 
de ce jour excède son coût en capital pré-
sumé: pour elle, les présomptions suivantes 
s'appliquent aux fins des articles 13 ,  et, 20 
.et des dispositions réglementaires prises en . 
.application de l'alinéa 20(1)a), tels qu'ils 
s'appliquent au bien ultérieurement : 

(i) le coût en capital du bien peur la 
fiducie est réputé Correspondre au coût 
en capital réel du bien pour elle, 

(ii) l'excédent est réputé avoir été accor7 
dé à la fiducie comme déduction relative 

':'au' bien'en application de l'alinéa 
20(1)à) 'dans le Calcul dé son revenu 
pour les années d'imposition antérieures 
à ,la nouvelle acquisition du bien par la 

. fiducie, et tout autre montant ainsi ac-
cordé à la fiducie dans le calcul de son 
revenu pour ces années est réputé nul; 

b) pour l'application du présent para-
graphe, le passage « à la fin de l'année » au 
paragraphe 13(1) est remplacé par le pas-
sage «, au moment où une fiducie est répu-
tée par le paragraphe 104(5) avoir disposé 
d'un bien amortissable d'une catégorie 
prescrite, »; 

e) peur calculer l'excédent visé au parà-
graphe 13(1) à la fin de l'année d'imposi-
tion d'une fiducie qui comprend un jour où 
là fiducie est réputée parle  présent para-
graphe avoir disposé d'un bien amortissa-
ble d'une catégorie prescrite, tout montant 
qui, ce jour-là, était inclus dans le revenu 
de la fiducie pour l'année en application 
du paragraphe 13(1), tel qu'il s'applique 
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Idem 

Election 

deemed bY this siibsectibn to have disposed 
of à 'depreciable proPérty of a prèscribed 
class, ariy amount that, on.,that day, was 
included in the trust's inçonie for the year 
under. subsection 13(1).as it reads because 
of paragraph (b), shall,be çleemed to be an 
amount included under seCtion:, 13 in the 
trust's, incOme for a . preceding taxation-
year. 	 . 
(2)  Section 104 of the said Act is further 

amended by adding - thereto,' immediately af- 
ter sübsection -  (5) thereof, thé - followilig 'sub- 
section: , 

EvérY trust ihat holds an.  inter. est inà 
NISA 'FUnd No. 2 that was tranSférred.to it 
in circunistances to ., which . paragràph 
70(6:1)(b)' applied' shall be deerned, .at thé 
erict of the day  on Whiéh thé spouse - referred 
to in that• pàragraph dies .  (in 'this subsection 
referred to' as .  the "spotise".); to have been 
paid an amount Out of the: fund equal tô the 
amount, if any, by -which. • , ,• • • 

- (a) the. balance  -ai the .  end of thàt da.) ,  in 
the fund so tranà.erréd 	• 	• • • , 

eiceedS 	 , 

(b) such  portion of the amount, desciibed 
in paragraph (a) as is deèmed by subsec- 
tion (14.1) to.haveleen paid to the spouse. 

. (3)  Section' 104of the -said Act .  is further 
amended bY adding thereto, immediately af-
ter subsection (5.2) , thereof, the following 
'subsections: • '‘ • . • 

(5.3) Where a trust sb elects in prescribed 
form filed with the Minister within 6 ,months 
after the. end of a taxation yèar of the trust 
that includes.,a day (in this subsection .re-
ferred: to as the ,  "disposition 'day'') that - 
woUld, 'but for this subsection, be determined 
in respect Of the triist undel' ',paragraph 
(4)(a.1) in' the case of -a trust deScribed in  
that paraeàph, or under paragraph (4)(b) in 
any other,case, and there is an exempt bene-
ficiary under the trust on the disposition day, 

(a) for the purposes of subsections (4) to 
pàragraph (6)(b) '› and 'subsection . 

159(6.1),' the day determined in respect of 
.the 'trust under paragraph (4)(a.1) or (b), ,  
as the case may be,.shall be .deemed to -  be  

selon l'alinéa b), est réputé être un mon-
tant inclus, en application de l'article 13, 
dans le revenu de la fiducie pour une an-
née d'imposithin antérieure. , 

(2) L'article 104 de la même loi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (5), de 
ce qui suit : 

•  (5.1) Lorsqu'une fiducie détiént un droit 
dans un second fonds du compte de stabilisa-
tion du revenu net, qui lui a été transféré 
dans les circonstances visées à l'alinéa 
70(6.1)b), un montant égal à l'excédent 
éventuel du solde visé à l'alinéa a) sur le 
montant visé à l'alinéa b) est réputé, à la fin 
du jour du décès du conjoint mentionné à 
l'alinéa 70(6.1)b), avoir été payé à la fiducie 
sur le fonds': 

a) le solde, à la fin de ce jour, du fonds 
ainsi transféré:. 

b) la fraction de ce solde qui flest réputée 
par le paragraphe (14.1) avoir été payée 
au conjoint. 

(3) L'article 104 de la même loi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (5.2), 
de ce qùi suit : 

(5.3) La fiducie qui compte au moins un 
bénéficiaire exempté le jour (appelé « jour de 
disposition » au présent paragraphe) qui, sans 
le présent paragraphe, correspondrait au jour 
déterminé selon l'alinéa (4)a.1) dans le cas 
d'une fiducie visée à cet alinéa, ou au jour 
déterminé selon l'alinéa (4)b) dans les autres 
cas, peut faire un choix, à présenter au mi-
nistre en la forme prescrite, dans les six mois 
suivant la fin de son année d'imposition cc:Un-
prenant ce jour, pour que les règles suivantes 
s'appliquent : 

a) pour l'application des pàragraphes (4) à 
(5.2), de l'alinéa (6)b) et du paragraphe 
159(6.1), le jour déterminé selon les ali-
néas (4)a.1) ou b) à l'égard de la fiducie 
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Exempt benefi-
ciary 

the first day of the first taxation year of 
the trust beginning.after the first day aftèr 
the disposition day throughout which there 
is no exempt  beneficiary under the trust; ' 

(b) subsection 107(2) does not apply to a 
distribution made, by the trust during the 
period 

(i) beginning immediately after the dis-
position day, and 

(ii) ending at the end of the first day 
after.  the ,disposition day that is deter-
mined in respect of the trust under sub-
section (4) 

to any beneficiary (Other fhan an individu-
al who is an exempt beneficiary tinder the 
trust inimediatel before the time of the 
distribution); 

(c) subject to paragraph (d), subparagraph 
54(c)(v) does not apply to a transfer by 
the trust after the disposition day during 
the perilid ' 

(i) beginning immediately after the dis-
position day, and 

, (ii) ending at the end of the first day 
after the disposition day that is deter-
naineci in respect of the trust under sub-
section (4); and  

(d) where 

(i) property is transferred from the trust 
to another trust in circumstances to 
which sUbparagraph 54(c)(v) would, but 
for paragraph (c), apply, 

(ii) the Other, trust held no property im-
mediately before the transfer, and 

(iii) the. terms of the trust immediately 
More -the transfer are identical to the 
terms of the other trust immediately 	af- 
ter the transfer, 

subpàragraph 54(c)(v) applies to the 
transfer and the other ,  trust :  shall be 
deemed to be the same trust as, and a con-
tinuation of, the trust. 

(5.4) For the purposes of subsection (5.3), 
an "exempt beneficiary" under a trust at a 
particular time is an individual who is alive  

est réputé être le premier jour, de, la pre-
mière année d'imposition .  de lafiducie 
commençant après .1,e premier jour, n suiyant 
lé jour de disposition, tout au long duquel 
la: fiducie ne compte aucun bénéficiaire 
exempté .; • . 

b)' le paragraphe 101(2) né s'applique' pas 
aux distributions que la fiducie effectue au 
profit d'un bénéficiaire (sauf s'il s'agit 
d'un'. particulier qui' est un bénéficiaire 
exempté dans le cadre de fa 'fiducie immé 7  , 
diatement 'ayant. la, 'distribution) au. cours 
de la Période commençant immédiatement . 

, après, le jour de disposition et se terminant 
à la fin du Premier joùr, suivant le jour de 
"disposition; déterminé selon le paragraphe 
(4) à l'égard de la fiducie; " 

c) Sous réserve de l'alinéa d), le. sous-alinéa 
54c)(v) n.e s'applique pas aux transferts ef-
fectués par. la  - fiducie après lelour de dis-, 
position et au cours de, la . période 
commençant immédiatement après le, jour. , 
de dispositiori et. Se terminant à la fin du • 
premier jour', Suivant le jour de disposition,- 
déterminé selon,, le paragraphe (4)' à l'é-
gard de la fiducie; , 

• d)• lorsque les conditions suivantes sont 
réunies: 

' (i) un bien est' transféré de la fiducie à 
une autre fiducie' .cians.des circonstances 
auxquelles le. sous-alinéa, 54ç)(v) s'appli-
querait en l'absence de l'alinéa c), 

(ii). l'autre fiducie 	détenait-aucun' 
bien hrimédiatementavantle transfert, 

.modalités  dé la fiducie inimédia-. 
tément:aVarit le . transfert Sont identiques; 
aux rriôdalités .  de l'autre fiducie infrné- 

- cliatemént . après lé transfert, • • , „ 

le sous-alinéa 54c)(v) S'applique au trans-
fert, ,"et l'autre 'fiducie est réputée' être la 
même fiducie que là première fiducie' et en 
être la "continuation. 

(5.4) Pour l'application du paragraphe 
(5.3),,est un bénéficiaire exempté dans le ca-
dre d'une fiducie à un inôment donné le par-
ticulier vivant qui est bénéficiaire de la 

Bénéficiaire 
exempté 
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Beneficiary 

and a beneficiary under the trust at the par-
ticular time, where 

(a) in the case of a trust that was created 
after February 11, 1991, the individual, or 
an individual who, otherwise than because 
of subsection 252(2), is the brother or sis-
ter of the individual, was alive at the earli-
er of 

(i) the time the trust was crente'd, and 

(ii) the earliest of all times each of 
which is the time that another ,  trust was 
created that, before the particular time 
and the end of the day that would, but 
for subsection (5.3), be determined in 
respect of the trust under paragraph 
(4)(a.1) or (b), transferred property to 
the trust either 

(A) directly, or 

(B) indirectly through one or more 
trusts, 

in circumstances in which subsectiOn 
(5.8) applies; and 

(b) the individual or the individual's 
spouse or former spouse was 

(i) the designated contributor in respect 
of the trust, or 

(ii) a grandparent, parent, brother, sis-
ter, child, niece or nephew,  

(A) of the designated contributor in 
respect of the trust, or 

(B) of the spouse or former sp6use of 
the designated contributor in respect 
of the trust. 

(5.5) For the purposes of subsection (5.4), 
a beneficiary under a trust is an individual 
who is beneficiallyinterested in the trust, ex-
cept that an individual shall be deemed not 
to be a beneficiary under a trust at a particu-
lar time 

(a) where 

(i) the interests in the trust at the par-
ticular time of all individuals who 
would, if this Act were read without ref-
erence to this paragraph, be exempt 
beneficiaries under the trust are condi- 

fiducie à ce moment, si les conditions sui-
vantes sont réunies : 

a) si la fiducie est établie après le 11 fé-
vrier 1991, le particnlier, nu un particulier 
Qui est le frère ou la soeur de celui-ci au-
trement qu'à cause du paragraphe 252(2), 
était vivant au premier en date des mo-
ments suivants : 

(i) le moment où la fiducie a été établie, 

(ii) le premier en date des moments re-
présentant chacun le moment où a été 
établie une autre fiducie qui, avant le 
moment donné et la fin du jour qui, sans 
le paragraphe (5.3), serait déterminé se-
lon les alinéas (4)a.1) ou b) à l'égard de 

, la fiducie, a transféré un bien à celle-ci 
soit directement, scia indirectement par 
l'entremise d'une ou de plusieurs fidu-
cies, dans les circonstances visées au pa-
ragraphe (5.8); 

b) le particulier ou son conjoint Ou ancien 
conjoint est, selon le cas : 

(i) le disposant désigné quant à la fidu-
cie, 

(ii) le grand-père ou la grand-mère, le 
père, ou la mère, le frère, la Soeur, l'en-
fant, la nièce ou le neveu du disposant 
désigné quant à la fiducie ou du conjoint 
ou ancien conjoint du disposant. 

(5.5) Pour l'application du paragraphe 
(5.4), est bénéficiaire d'une fiducie le parti-
culier qui a un droit de bénéficiaire dans la 
fiducie. Toutefois, un particulier est réptité 
ne pas être le bénéficiaire d'une fiducie à un 
moment donné si, selon le cas : 

a) les conditions suivantes sont réunies : 

(i)  les droits dans la fiducie au moment 
donné des particuliers qui, sans le pré- 

' sent alinéa, seraient des bénéficiaires 
exemptés dans le cadre de la fiducie sont 
soumis à l'exercice d'un pouvoir discré-
tionnaire par une personne, 

Bénéficiaire 
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Designated 
contributor 

tional on ,or subject to the exercise of a 
„ discretionary power by a person, 

(ii) by the exercise of (or the failure to 
exercise) such power under the terms of 

• the, trust after the particular time, all 
interests in the trust of 

(A) those individuals, and' 

(13) other individu:ais who arè children 
of deceased individuals who; if this 
Act weré rread Without reference to 

• thiS paragraph; would have 'been ex-
ernrit beneficiaries urider the trust at 
any' finie before the partiCtilar time 

, may terminate before the time at which 
the last 6f those individuals and the oth-
er indiVichials dies and without any of 
those individuals or the other individuals 
enjoyirig any'benefit under the trust 
ter the particular finie, and 

(iii) the trust was created after Februa- 
,. ry 11, 1991 or subparagraPh (ii) applies 

in respect Of the trust beCause of a vari- 
. ation of the terms of the trust occurring 

aftér February 11, 1991; or 

(b) where it is reasonable to consider that 
one of the main purposes for the creation 

:of the interest of the individual hi` the trust 
waS fo defer the day determined  in respect 
of the trust under paragraph (4)(a.1) or 
(b), 	 . 	. 

(5.6) Fer the purposes of subsection (5.4), 
a 'cléSignated contributor in respect of a trust 

(a) where the trust is described in para-
graph (4)(a) or Was, on December 20, 
1991,a pre-1972 Spousal trust, the individ-
ual who created (or whose will created) 
the truSt; 	 , 

(6) where paragràph (a) iloeS not apply 
and the trust is a testamentary trust at the 
end of the,taxation year for which it makes 
an election under subsecfion (5.3), the in-
dividual as a consequerice of whose death 
the trust waS created; and 

(c) iii  the,case of any,other trust, the indi-
vidual who was, or who was related to, an 
individual beneficially interested in the 

(ii) l'exercice ou le non-exercice de ce 
pouvoir en conformité avec les modalités 
de, la fiducie après le mornent donné 
peut entraîner l'extinction des droits des 
personnes •'suivantes dans la : fiducie, 
ayant 'le décès du dernier survivant par-
mi celles ci, et retirer à ces personnes la 
possibilité de jouir des avantagés de la 
fiducie après le moment donné : 

. 	(A) les particuliers en question, 

( 3) d'autres particuliers qui sont les 
enfants de .particuliers décédés qui, 
sans le présent alinéa, auraient été des 
bénéficiaires exemptés dans le cadre 
de la fiducie avant le moment donné, 

(iii) la fiducie a été établie après le 11 
.février 1991 ou le sous-alinéa (ii) s'ap-
plique à la fiducie.du fait que ses moda-
lités ont été modifiées après cette date; 

b) il est raisennable de cohsidérér que l'un 
des principaux motifs de l'a création du 
droit du particulier dans la fiducie Consiste 
à recaler le joar déterminé selon les alinéas 
(4)a.1) ou b) à l'égard de la fiducie. 

(5.6)  Pour l'apPlication' du 'paragraphe 
(5.4), le disposant désigné quant à ime fidu-
cie est l'un des particuliers suivants : 

a) lorsque la fiducie est visée à l'alinéa 
(4)a) ou était, le 20 décembre 1991, une 
fiducie au profit du conjoint antérieure à 
1972, le particulier qui a établi, par testa-

, ment ou autrement, la fiducie.; 

b) lorsque l'alinéa a) ne s'appliqiie pas et 
que la fiducie est une fiducie testamentaire 
à' la fin de".l'année d'imposition' pour la-
quelle elle fait le choix prévu au para-
graphe (5,3), le particulier dont le décès a 
donné lieu- à'la fiducie; 

c) dans les autres cas, le particulier qui a 
un"droit de bénéficiaire dans la fiducie; ou 

•qui eSt lié à un particulier ayant un tel 

Disposant 
désigné 

539 



94 	- 	C. 24 	 • 	. 	bicorne Tax 	 40-41-42 Euz. II 

trust and who is designated by the trust in 
its election under subsection (5.3) 

(i) where, at each time in the relevant 
period, the total amount of property 
transferred Cr loaned before that time 
by the designated individual (either di-
rectly or through another trust) to the 
trust 

(A) exceeded the total amount of 
property so transferred or loaned 

' before that time by each other indi-
vidual who was born before the desig-
nated individual and who, at any 

' time, 'was related to any individual 
• beneficially interested in the trust, 
and 

(B) was not less than the total amount 
of property so transferred or loaned 
before that time by each other indi-
vidual who was born after the desig-
nated individual and 'who, at any 
time, was related to any individual 
beneficially, interested in the trust, 

(ii) where 	. 

(A) no individual may be designated 
in respect of the trust because of sub-
paragraph (i), 

(B) the designated individual trans-
ferred or loaned property (either di-. 
rectly or through another trust) to the 

,  trust at any time before the end of the 
relevant period, and 

(C) the designated individual was 
born before all other individuals who 

(I) at any time were related to any 
individual beneficially interested in 
the trust or to any individual who 
transferred or loaned property to 
the trust before the end of the rele-
vant period, and 

(II) transferred or loaned property 
(either directly or through another 
trust) to the trust at any time 
before the end of the relevant peri-
od, or 

(iii) where throughout the relevant peri-
od the property of the trust consisted 
primarily of 

droit, et qui est désigné par la fiducie dans 
le choix prévu au paragraphe (5.3), Si, se-
lon le cas : 

(i) à tout moment de la période applica-
ble, le total des biens transférés ou 
prêtés avant le moment en question par 
le particulier désigné (soit directement, 
soit- par l'entremise d'une autre fiducie) 
à la fiducie : 

(A) d'une part, dépasse le total des 
biens ainsi transférés ou prêtés avant 
ce moment par chacun des autres par-
ticuliers nés avant le particulier dé-
signé et liés, à un moment 
quelconque, à un particulier ayant un 
droit de bénéficiaire dans la fiducie, 

(B) d'autre part, est au moins égal au 
total des biens ainsi transférés ou 
prêtés avant ce moment Par chacun 
des autres particuliers nés après le 
particulier désigné et liés, à un mo-
ment quelconque, à un particulier 
ayant un droit de bénéficiaire dans la 
fiducie, 

(ii) les conditions suivantes sont réu-
nies: 

(A) aucun particulier ne peut être dé-
signé par la fiducie en application du 
sous-alinéa (i), 

(B) le particulier désigné a transféré 
ou prêté un bien .(sCit directement, 
soit par l'entremise d'une autre fidu-
cie) à la fiducie avant la fin de la pé-
riode applicable, 

(C) le particulier désigné est né avant 
tous les autres particuliers qui, à la 
fois : 

(I) sont liés à un moment donné à 
un particulier ayant un droit de bé-
néficiaire dans la fiducie ou à un 
particulier qui a transféré ou prêté 
un bien à la fiducie ayant la fin de 
la période applicable, 

(II) ont transféré ou prêté un bien 
(soit directement, s ,  it par l'entre-
mise d'une autre fiducie) à la fidu-
cie avant la fin de la période 
applicable, 
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Idem 

•(A) shares of thé capital stock of; a 
.corporation , . 

(I) controlled, on the day that thé 
«  trust was created or at the begin- 
, ning of the:relevant period, by the 

designated individual or by the des- 
. ignated individual and one or more 

other inclividuals born after, and re-
la ted to, the designated individual, 
or 

(II)all or substantially all of the 
, value" of which throughout the rele- 

' vant period derived from. property 
transferred to the corporation by 
the designated individual or. by the 
designated ,individual and dne or 
more other individuals born after, 
and related to, thé dàigriateci indi-

, •vidual , 
• .(B) shares of the capital stock of a 

corporation all or .substantially ,  all of 
the value of which,.dhroughout the 
part of thé relevant period throughout 

, which the shares were held by the 
trust, iderive,d frona shares,described in 
clause (A), 

(C) , ,property substituted, for, the 
. shares describedin clause (À) or (B), 

(D) property attributable do profits, 
gains or distributions in respect of 
property described in . 'clause (A), (B) 

(E) any combination!of the propertie 
described in clauses (A) to (D). 

(5.7) For the purposes of subsectiori (5.6), 

the relevant period ln respect Of a trust 
is the period that bégins one Year after the 
day on WhiCW the trust waS Created and 
érids. àt thé end of the day that WOuld, but 
'for the eléction Of the trust inidér subsec-
tion (5.3), bé cleteriniried in re'sPect of the 
timàt..iincler paragraph (4)(a.1) Or (b), as , 
the case tnay be;  

(b) individuals shall be deemed to be 
related to eaeh other vi/here one of them is  

(iii) tout au long .de la période applica- 
ble, les biens de la fiducie consistaient 
principalement en l'un des biens sui- 
,yants : . 	 , 
. (A) des actions du capital-actions 

d'une corporation,.si, selon le cas : 

(I) le jour où la fiducie a été établie 
ou au début de la période apPlica-
hie; la corporation était contrôlée 
par lé particulier désigné, seul ou 
conjointement avec un ou plusieurs 
autres 'particuliers nés 'après lui et 

, 	auxquels il est lié, 	.-, 

(II) là' totalité, 'ou presque,. de la 
valeur des actions de la corporation 

- tout au long de la période applica-
ble provenait de biens transférés à 
la corporation par le particulier dé- 

. signé; , seul on: conjointement avec 
un ou plusieuis autres particuliers 
nés après lui et auxquels il est lié,.; 

(B)' 	.actions du capital-actions 
d'une corporation dont la totalité, ou 
presque, de la valeur, tout au long de 

, la partie de la période applicable tout 
, au long de laquelle la fiducie détenait 

les 'actions, provenait d'actions visées 
à la division (A), ' 

(C) des; biens substitués aux actions 
viséeg, aux divisions (A) ou (B), > 

(D) des biens attribuables aux béné-
ficeâ, aux gains QU aux distributions 
rattachés' auX biens visées aux divi- 
sidns (A), (B) du (C), 

(E) des actions et des biens visés aux 
divisions (A) à (D). 

(5.7) Poiir l'application du paragraphe 	Idem 

a) la période applicable à l'égard d'une fi-
ducie commence une année après le jour 
où la fiducie 'a été établie et se termine à la 
fin du., jour qui 'serait déterminé selon les 
alinéas (4)a:1) ou b)'à l'égard dela fiducie 
si elle ne faisait pas le choix prévu au para-
graphe (5:3); 

541' 



96 	C. 24  40-41-42 Euz. 11 'manie Tax 
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the aunt, great aunt, uncle or great uncle 
of the other individual; 

(c) an individual shall be deemed not to be 
a designated contributor in respect of a 
trust where it is reasonable to consider 
that one of the main purposes of a series of 
transactions or events that includes 

(i) an individual becoming a trustee in 
respect of trust property, or 

(ii) an acquisition of property or a bor-
rowing by any individual 

was to defer the daydetermined in respect 
of the trust under paragraph (4)(b); and 

(d) in determining whether all or substan-
tially all of the value of shares of the capi-
tal stock of a corporation is derived from 
other property, the other property shall be 
deemed to include property substituted for 
the other property and property attributa-
ble to profits, gains or distributions in re-
spect of the other property and the 
substituted property. 

(5.8) Where capital property (other than 
excluded property), land included in invento-
ry, Canadian resource property or foreign re-
source property is transferred at a particular 
time by a trust (in this subsection referred to 
as the "transferor trust") to another trust (in 
this subsection referred to as the "transferee 
trust") in circumstances in which subpara-
graph  54(c) (y) or subsection 107(2) applies, 

(a) for the purposes of applying subsec-
tions (4) to (5.2) after the particular time, 

(i) subject to paragraph (b), the first 
day (in this subsection referred to as the 
"disposition day") ending at or after the 
particular time determined in respect of 
the transferee trust under subsection (4) 
shall be deemed to be the ea.rliest of 

(A) the first day ending at or after 
the particular time that would be de-
termined in respect of the transferor 
trust under subsection (4) without re-
gard to the transfer and any transac-
tion or event occurring after the 
particular time, 

b) deux particuliers sont réputés liés si l'un 
d'eux est l'oncle, le grand-oncle, la tante 
ou la grand-tante de l'autre; 

c) un particulier est réputé ne pas être un 
disposant désigné quant à la fiducie s'il est 
raisonnable de considérer que l'un des 
principaux motifs d'une série d'opérations 
ou d'événements — comportant l'accession 
d'un particulier 'à l'état de fiduciaire relati-
vement aux biens de la fiducie, ou l'acqui-
sition d'un bien ou d'un emprunt par un 
particulier — consiste à reculer le jour dé-
terminé selon l'alinéa (4)b) à l'égard de la 
fiducie; 

d) pour , déterminer si la totalité, ou pres-
que, de la valeur des actions du capital-
actions d'une corporation provient d'autres 
biens, ceux-ci sont réputés comprendre 'des 
biens y substitués ainsi que des biens attri-
buables aux gains, aux bénéfices ou aux 
distributions rattachés aux autres biens et 
aux biens 'y substitués. 

(5.8) Lorsqu'une fiducie (appelée « fiducie 
cédante » au présent paragraphe) transfère à 
un moment donné à une autre fiducie (appe-
lée « fiducie cessionnaire » au présent para-
graphe) des biens en immobilisation (sauf 
des biens exclus), des fonds de terre compris 
dans son inventaire, des avoirs miniers cana-
diens ou des avoirs miniers étrangers dans les 
circonstances visées au sous-alinéa 54c)(v) 
ou au paragraphe 107(2), les règles suivantes 
s'appliquent : , 

a) pour l'application des paragraphes (4) à 
(5.2) après le moment donné : 

(i) sous réserve de l'alinéa b), le premier 
jour (appelé « jour de disposition » au 
présent paragraphe) se terminant au 
moment donné ou après et déterminé se-
lon le paragraphe (4) à l'égard de la 
fiducie cessionnaire est réputé être le 
premier en date des jours suivants : 

(A) le premier jour, se terminant au 
moment donné ou après, qui serait dé-
terminé selon le paragraphe (4) à l'é-
gard de la fiducie cédante s'il n'était 
pas tenu compte du transfert ou d'une 

Transferts de 
fiducie 
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(B) the first day énding at or after the 
• particular time that would ôtherwise 
, • ., be determined in- respect of. the trans-

feree trust- under subsection (4) -'with- 
, out, regard to àny transaction .or event 

occurring after the particulàr time, 

(C) where the transferor trust is a 
trust that is described in paragraph 
(4)(a)' 'ôr 108(1)(f.2)' and the spouse 
referredto in -  that paragraph iS alive 
at  the  particular titne, the firSt day 

• énding 'at or after the particular timé, 
and 

. (D) where 

(I) the disposition .day would, but 
,. 	for .the application of ,this, subsec- 

tion to the transfer, be determined 
• in. respect of thé transferee trust 

	

nrider paragraph (5.3)(a), and ,. , 	• 

(II) the particular time is after the 
clay that wôuld, but for .  subSection 

' (5.3), be déterminéd in respect -Of 
the transferee trust tinder para- 
. graph (4)(b), • .. 

thé 'first dar ending ai. >  or after the 
particular time, and • .• • 

(ii) 'Where -the dispôsition 'day deter-
mined in respect d the transferee trust 
'under 'subparagraph (i) is' .earlier tlian 
the: da:Y referred' to' in clause • (i)(B)•in 
respect Of the tranSferee trUst subsec-
tions (4) to (5.2) dô not :apply to the 
transféree' trust on the' day, referredto in 

•clause.(i)(B) in respect of the transferee 
trùst.,' 	• 	•.,. , 	, 

(b) -  where the transferôr trust is a trust (in 
this paragraph'referred :to -aS an "eligible 

•''titiSt") 	is deicribed in pareiitaph 
(4)(à) or 108(1)(f 2) and the spouSe re- 

•ferred to• in that:paragràph , is alive àt :the 
particular tirne; paragraph 1 (a) .  does, 'flot 
,apply in respect of the' transfer Whete the 
tranSferée trust is  an eligibie trust; and: 

(c) for the purposes of subsection (5.3), 
.tinless. a 'day ending before, the.:particular 
time hasbeen determinedunder paragraph 
(4)(a.1) or (b) .wOuld,*,but for subsection 
(5.3), have been .so determined, a day de- . 	. 	, 	, 	.  

opération ou d'un événement surve-
nant après le moment donné, 

(B) le' premier jour, se terminant au 
moment dônné ou après, qui serait dé-

, terminé par ailleurs selon le para-
graphe (4) à l'égard de la fiducie 
cessionnaire s'il n'était pas tenu 
compte d'une opération ou d'un évé-
nement :stirvenant après le moment 
donné, 

(C) lorsque la fiducie cédante 'est vi-
Sée'aux alinéas (4)a) on 108(1)f.2) et 
que le conjoint mentionné à ces ali-
néas est vivant au moment donné, le 
premier jour se terminant au moment 
donné ou après, 

(D) le premier jôur se terminant au 
moment donné, ou après, lorsque les 
conditions suivantes sont réunies 

(I) le jour de diSposition serait dé-
terminé selon l'alinéa (5.3)a) à l'é-
gard de . la  fiducie cessionnaire si le 
présent paragraphe rie s'appliquait 
pas au trânàfert, 

(II) le moment donné est postérieur 
au jour qui, sans le paragraphe 
(5.3), serait déterminé selon, l'ali-
néa (4)b) :  à ,  l'égard de la fiducie 
cessionnaire; 	 — 

(ii) lorsque le jour de disposition déter-
miné selon le sous-alinéa (i) à l'égard 'de 
la fiducie cessionnaire est antérieur au 
jour déterminé à son égard selon la divi-
sion (i)(B), les paragraphes (4) à (5.2) 
ne s'appliquent pas à la fiducie cession-
naire le jour déterminé à son égard selon 

' la division (i)(B); 

b) lors4tie la fiducie cédante est visée aux 
alinéas (4)a) ou 108(1)f.2) et que le con-
joint mentionné à ces alinéas est vivant au 
moment donné, l'alinéa a) ne s'applique 
pas au transfert si la fiducie céssionnàire 
est égalennent visée à ces nlinéas et si ce 
conjoint eSt vivant au moment donné; 

c) pour l'application du paragraphe (5.3), 
sauf si un jour Se terininânt avant le mo-
ment donné est déterminé selon les alinéas 
(4)a.1) ou b) ou serait ainsi déterminé 
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terrnined under subparagraph  (a) (j)  shall 
be deemed to be a clay determined under 
paragraph (4)(a.1) or (b), as the case may 
be, in respect of the transferee trust., 

(4) Paragraph 104(6)(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(b) in any other case, such amount as the 
trust claims not exceeding the amount, if 
any, by which 

(i) such part of the amount that, but for 
(A) this subsection, 

(B) 'subsections (5.1); (12), and 
107(4), 

(Ç) the application of subsections (4), 
(5) and (5.2) iri respect of a day de- 

' termined under patagraph (4)(a), and 
(D) Subsection 12(10:2), excePt to the 
extent that that subsection applies to 
amounts paid to a trust described in 
paragraph 70(6.1)(b) and before the 
death of.  the spouse referred to in that 
Paragraph, 

would be its income for the year as be-
came 'payable in the yeàr to a benefici-
ary or vvas included > undèr . subsection , 

 .105(2) in Computing the income of a 
,beneficiarj,  

eXçeeds 

(ii) where the:trust 
' (A) is described in paragraph' (4)(à) 

ànd was created after. DeCember 20, 
1991, or ' 

' ' (3) would' be described' in paragraph 
' (4)(a) if thé reference therein to 

 the time it was createcr were réad as 'E 
a reference to "on December 20, 
1991" ,: 

and the spouse referred to in paragraph 
(4)(a) in respect of thé trust is alive 
throughout the , year, such Part of the 
amount that, but for 

(C) this subsection, 

(D) subseetions (12) and 107(4), and  

sans le paragraphe (5.3), un jour détermi-
né selon le sous-alinéa .a)'(i) est réputé être 
un jour déterminé selon les alinéas (4)a.1) 
ou b) à l'égard de la fiducie cessionnaire. 

(4) L'alinéa 104(6)6) de là même' loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit 

b) :dans: les autres cas, le montant ,doift 'la 
fiducie demande la déduction et ne dépas- 
sant pas, l'excédent éventuel du , Montant . 	 ., 	: 
visé au sous-alinéa (i) sur le Montant visé , 	. 	: 

(i) la partie, devenue payable à un bene 
ficiaire an cours de l'année ou incluse en 
application du Paragraphe 105(2) dans 
le calcul du revenu d'un bénéficiafre, du 
revenu de la fiducie pour l'année, cal-
culé compte non tenu des dispositions 
suivantes.: 

(A) le présent paragraphe, 

(B) les paragraphes (5.1), (12) et 
. 107(4), 

(C) les Paragraphes (4), (5) et (5.2), -• 
dans leur application au jonr détermi-
né selon l'alinéa (4)a), 

(D) le paragraphe 12(10.2), sauf dans 
la mesure où ce paragraphe s'applique , 

. à dés montants payés à une fiducie 
visée à l'alinéa 70(6..1)b) et avant le 
décès , 	conjoint mentionné à cet ali- 
néa, 

(ii) lorsque la fiducie est visée à l'alinéa 
(4)a) et a été établie après le 20 décem-
bre 1991, ou serait ainsi visée si le pas-
sage 5 au moment où elle a, été établie » 

'cet alinéa était remplace par le pas-, 
sage « le 20 décembre 1991 )>, ,et citte le 
conjoint inentiOnn“ 	(4)a)" 
tivement à la fiducie' èst vivant tout au ' 
long de l'année; la partie du revenu de la 
fiducie pour l'année, calculé' compte non 
tenu des dispositions' suivantes, qui est 
devenue payable à un bénéficiaire, (sauf 
le conjoint) au .cours de l'année ou qui 
est incluse en' application du paragraphe 
105(2) dans le calcul du revenu d'un bé-
néficiaire (sauf le conjoint) : 

(A) le présent paragraphe, , 

au sous-alinéa (ii) 
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NISA election 

(E), subsection 12(10.2); except to the 
extent that that subseçtion applies to 
an arricnint paid to a trust 'described in 
paragraph 70(6.1)(6) and ,befOre the 

, death of the spouse referred to in; that 
paragràph, 

would be its income for the year as be, 
came payable in the year to a benefici-
ary (other than the spouse) or was 
included undér subsection 105(2) in 
cornputing thé iricome Of a beneficiary 
(other than the spouse). 

(5) Section 104 of the said  Act  is further 
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (14) thereof, the following 
sUbsectiOn: - 

(14.1) Where, at the end of , the day on 
which a taxpayer dies and as a consequence 
of the death; an  amount would, but for this 
subsection, be deemed by subsection (5:1) to 
have been paid to a trust Out *of the trust's 
interest in a NISA Fund  No. .2 and the trust 
and the legal representative of thé taxpayer 
so eleCt in prescribed manner, such - portion of 
the amount as is •esigdated in the election 
shall be deeméd to have been paid to the 
taxpayér oui of a NISA Fund'No. 2 'of the 
taxpàyer immediately before thé end of the 
day and, for the purposés of paragraph (a) of 
the description of s in subsection 12(10.2) in , 	 , 
respect Of the trust; the amount shall be 
deemed to have béen paid out of the trust's 
NISÀ Fund No. 2 immediately beforé the 
end of the day. 

(6) AH lhat portion of pairagraph 
104(15)(a) of the sai&Act pireceding àUbPar-
agraph (i) thereof is repealed and the follow-
ing substitutéd therefOr: 

(a) where the trust is a trust described in 
paragraph 108(1)(f.2) at the end of the 

• year or a trust ;describéd in paragraph 
(4)(a) and the taipayer'S spouse .referred 
to .in thàt paragràph is: alive at the end of 
the year, an aniount equal to 

(7) The description of F in paragraph 
104(21.2)(6) of the said  Act  is irepealed and 
the follOwing iubstituted therefor: 	• 

(B) les paragraphes (12) et 107(4), 

(C) le paragraphe 12(10.2), sauf dans 
la mesure où il s'applique à des mon-
tants payés à une fiducie visée à l'ali-
néa 70(6.1)b) et avant le décès du 
conjoint mentionné à cet alinéa. 

(5) L'article 104 de la même loi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (14), 
de ce qui suit : 

a) lorsque la fiducie est une fiducie visée à 
l'alinéa 108(1)f.2) à la fin de l'année ou 
une fiducie visée à l'alinéa (4)a) et que le 
conjoint du contribuablé mentionné à ces 
alinéas est vivant à la fin de l'année; une 
somme égale, 

(7) L'élément F à l'alinéa 104(21.2)6) de 
la même loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit': 

	

(14.1) Lorsque, à la fin du jour du décès 	Choix concer- 

	

d'un contribuable et par suite de ce décès, un 	
idme  nsitatuoamit  pot: 

	

montant serait, sans le présent paragraphe, 	du revenu net 

réputé en application du paragraphe (5.1) 
avoir été payé à une fiducie sur le droit de 
celle-ci dans un second fonds du Compte de 
stabilisation du revenu net, la fiducie et le 
représentant légal du contribuable peuvent 
faire un choix, selon les modalités prescrites, 
pour que la fraction du montant qui est indi-
quée dans le choix 'soit réputée avoir, été 
payée au contribuable sur le second fonds du 
compte de stabilisation du revenu net de ce-
lui-ci immédiatement avant la fin dé ce jour. 
Ainsi, le montant sera réputé, pour l'applica-
tion de l'alinéa à) de l'élément B au para-
graphe 12(10.2) relativement' la' fiducie, 
avoir été payé sur le second fonds du compte 

. de stabilisation du revenu net de la fiducie 
immédiatement avant la fin de çé jour. 

(6) Le passage de l'alinéa 104(15)a) de la 
même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 
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F is the lesser of 

(i) the amount, if any, that would be 
determined in respect of the trust for 
'the designation year under paragraph 
3(b) in respect of capital gains and 
capital losses if , 

(A) the only properties referred to 
in that paragraph were properties 
disposed of by it after 1984, other 
than qualified farm properties and 
other than qualified small business 
corporation shares disposed of by it 
after %Tune 17, 1987, and 

(B) the trust's capital gains and 
capital losses for the year from dis-
positions of non-qualifying real 
property of the trust vvere equal to 
its eligible real property gains and 
eligible real property losses, respec-
tively, for the year from those dis-
positions, and 

(ii) the amount that Would be deter-
mined under subparagraph (i) if that 
subparagraph were read Without ref-
erence clause (B) thereof, and 

(8) Paragraphs 104(27)(c) and (d) of the 
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor: 

.(c) where 	 . 

(i) the benefit is an amount.described in 
subparagraph (a)(i) of the definition 
"pension income" in subsection 118(7), 

, and, 

(ii) the beneficiary was a spouse of the 
settlor of the trust, 

the beneficiary's share of the benefit shall . 
be deemed, for the purposes of subsections 
118(3) and (7), to be a payment described 
in subpa.ragraph (a)(i) of the definition 
"pension income" in subsection 118(7) 
that is included in computing the benefici-
ary's income for the particular year, 

(d) where the benefit 

(i) is a single amount (within the Mean-
ing assigned by subsection 147.1(1)), 
other than an amount that relates to an 
actuarial surplus, paid by a registered 

F: le moins élevé des montants suivants: 

(i) l'excédent qui serait calculé >  quant à 
> la fiducie pour. -  l'année d'attribution en 
application de l'alinéa.3b) en Ce qui con-
cerne les gains en capital et les pertes en 
capital si 

(A) d'une part, les seuls biens visés à 
cet alinéa avaient fait l'objet d'une 
disposition par la fiducie après '1984 
et n'étaient ni'des biens agricoles ad-

" missibles, ni des actions admissibles 
de petite entreprisè dont la fiducie au-
rait disposé après le 17 juin 1987, 

(B) d'autre part, les gains én capital 
et les pertes en capital de la fiducie 
pour l'année provenant de la disposi-
tion d'immeubles non admissibles lui 
appartenant correspondaient, respec-
tivement, à ses gains admissibles sur . 
immeubles et à ses pertes admissibles 
sur immeubles pour l'année provenant 
de ces dispositions, 

(ii) le Montant qui serait déterminé se-
lon le sous-alinéa (i),' compte non tenu 
de la division (i)(B), 

(8) Les alinéas 104(27)a) et b) de la ; 
même loi sont abrogés et, remplacés par ce . 
qui suit : 

a) la part du bénéficiaire sur la'prestation 
est réputée, pour l'appliCation des para-
graphes 118(3) .  et (7), être un versement 
visé au sous-alinéa a)(i) de la définition de 
« revenu de pension » au paragraphe 
118(7) qui est inclus dans le calcul du re-
venu du bénéficiaire pour l'année donnée 
si 

(i) d'une part, la prestation est un mon-
tant visé à ce sous-alinéa, 

(ii) d'autre part, le bénéficiaire est le 
conjoint de l'auteur de la fiducie;" 

b) la part du bénéficiaire sur , la prestation 
est, pour l'application>  de l'alinéa 60j),: un 
montant admissible pour le bénéficiaire 
pour l'année donnée si la prestation, selon 
le cas : 

(i) est un montant unique, au sens du 
paragraphe 147.1(1), (à l'exception d'un 
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• pension plan to the trust as a conse-
quence of the death of the settlor of the 
trust who was, at the tune of death, a 
spouse of the beneficiary, or 

(ii) would be an amount included in the 
aggregate determined under paragraph 
60(j) in respect of the beneficiary ,  for 
the taxation year of the beneficiary in 
which the benefit was received by the 
trust if the benefit had been received by 

•the beneficiary at the time it was re-
ceived by the trust, 

the beneficiary's share of the benefit is, for 
the purposes of paragraph 60(j), an eligi-
ble amount in respect of the beneficiary 
for the particular year, and 

(9) Paragraph 104(27.1)(e) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(e) Can reaSonàbly be considered (haVing 
regard tà ail the, circninstanceS ineluding 
the terms and conditions .of the trust ,  ar-
rangement) to be part of the . amount that 
wàs included 'under .stibseCtion (13) in 
compiding the hicuriae fôr a particular tax-
ation  year of a beneficiary under the.trust 
who.  waS,' àt the time 'of the settlor's deàth, 
a spouse 'of the settlor, and 

(10) Paiagrà.Ph 104(29)(b) of the said  Act 
is t.ePealed 'and the following substittited 
therefor: 

(b) the total of ail  amounts each of WhiCh 
is an amôunt that is deductible (otherwise 
thàn because pf .  the membership of the 
trust in a partnership) in computing the 
income of the trust for the year under par-
agraph 20(1)(v.1) Or that would, but for 
section 80.2, be included in coMputing its 
income for the year, 

(11) SuMection (1) applies to taxation 
years of trusts ending after February 11, 
1991, except that 	 . 

(a) paragraph 104(4)(a) of the said Act, 
as enacted by subsection (1), does not ap-
ply in respect of any trust described in 
paragraph (4)(a) because of subparagraph 
(i.1) thereof where the spouse who was the 

montant afférent à Un surplus actuariel) 
qu'un, régime de pension agréé a versé à 

_la fiducie par suite du décès de l'auteur 
CIC . fa:, fiducie qui. était, 'au n'ionien 'de. son 
'décès, le conjoint du bénéficiaire; . 

(ii) est urt montant inclus dans le total 
calculé selon l'alinéa 601) au titre du bé-
néficiaire Pour son année d'imposition 
au cours de laquelle la fiducie  ,a reçu la 
prestation, à la condition que le bénéfi-
ciaire ait reçu celle-ci au même moment 
que la fiducie; 

(9) L'alinéa 104(27.1)1)) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) il est raisonnable de consiClérer (compte 
tenu des circonstances, y compris les Con-
ditiôns de l'aCte de fiducie) qu'elle fait 
partie du montant qui a été inclus en ap-
pliCation.du paragraphe (13) dans le calcul 
du revenu pour l'année donnée d'un béné-
ficiaire de la fiducie qui était le conjoint de 
l'auteur de la fiducie au décès de ce der-
nier; 

(10) L'alinéa 104(29)b) de la Même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) le total dés montants dont chacun re-
présente un montant qui est déductible en 
.application de l'alinéa 20(1)v.1) (autre-
ment que du fait que la fiducie est .  l'associé 
d'une société) dans le calcul du revenu de 
1a fiducie pour l'année ou qui serait inclus 
dans le calcul de son revenu pouf l'année : ' 
sans l'article 80.2 

(11) Lé paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition de fiducies se terminant 
après le 11 février 1991. Toutefois, 

a) l'alinéa 104(4)a) de la même loi, édicté 
par le paragraphe (1), ne s'applique pas à 
une fiducie visée à cet alinéa par l'effet du 
sous-alinéa 104(4)a)(i.1) lorsque le con- 
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beneficiary of that trust died before De-
cember 21, 1991; and 

(b) with respect to those days determined 
under subsection 104(4) of the said Act, 
as enacted by subsection (1), that are 
before 1993, subsection 104(5) of the said 
Act shall be read without reference to sub-
section (1), and all that portion of subsec-
tion 104(5) of the said Act preceding 
paragraph (c) thereof shall be read as fol-
lows: 
(5) Every trust shall, at the end of each 

day determined under subsection (4) in re-
spect of the trust, be deemed to have dis-
posed of all depreciable property of a 
prescribed class of the trust for , proceeds 
equal to 

(a) where the fair market value of that 
property at the end of the day exceeds the 
undepreciated capital cost thereof to the 
trust at the end of the day, the amount of 
that undepreciated capital cost plus 1/2 of 
the excess, and 

(b) in any other case, the fair market value 
Of that property at the end of that day plus 
1/2 of the amount, if any, by which the 
undepreciated capital cost thereof to the 
trust at the end of that day exceeds that 
fair market value, 

and to have reacquired each such depreciable 
property of that class immediately thereafter 
at a capital cost (in this subsection referred 
to as the "deemed capital cost") equal to 
that proportion of the proceeds determined 
under paragraph (a) or (b), as the case may 
be, that the amount that was the fair market 
value of that property is of the total of the 
amounts that were the fair market values of 
all properties of that class at the end of that 
day, except that 

(12) Subsections (2), (4) and (5) apply to 
the 1991 and subsequent taxation years ex-
cept that, for taxation years of trusts ending 
after 1990 and before December 21, 1991, 
paragraph 104(6)(b) of the said Act, as en-
acted by subsection (4), shall be read as fol-
lows: 

joint bénéficiaire de cette fiducie est dé-
cédé avant le 21 décembre 1991; 

b) en ce qui concerne les jours mentionnés 
au paragraphe 104(4) de la même loi, 
édicté par , le paragraphe (1), qui sont 
antérieurs à 1993, le paragraphe 104(5) de 
la même loi s'applique compte non tenu du 
paragraphe (1), et le passage du para-
graphe 104(5) de la même loi qui précède 
l'alinéa c) est remplacé par ce qui suit : 

(5) Toute fidncie est 'réputée, à la fin de 
chaque jour déterminé en vertu du :Para-
graphe (4) à l'égard de la: fiducie, avoir dis-
posé de tous ses biens ;amortissables 'd'une 
catégorie prescrite, -pour un produit égal au 
montant suivant : 

a) :dans le cas où la juste Valeur. mar-
chande de ces .biens à la fin de ce jour 
excède .1a fraction non amortie du coût en 
capital de ces ,  biens, pour la fiducie, à la 
fin dé cé jour, le montant de cette fraction 
plus la moitié du montant dé l'excédent; 

b) dans les autres cas, la juste valeur niai.' - 
chande de ces biens à la fin de ce jour plus 
la moitié de l'excédent éventuel de la frac-
tion 'non amortie du coût .en capital de. ces 
biens, pour la fiducie, à la fin dé ce jour 
sur cetteiuste valeur marchande. 	, 

En outre, la fiducie est réputée avoir acquis' 
de nouveau immédiatement après chaque ; 

 bien amortissable de cette catégorie, pour un 
coût en capital présumé égal au produit du 
montant déterminé selon les alinéas a) ou b) 
paf le rapport entre la juste valeur . ' Mar-
chande de ce bien et la juste valeur mar-
chande de 'tous les biens de cette'catégorie à 
la fin dé ce, jour. Toutefois, 

(12) Les paragraphes (2), (4) et (5) s'ap-
pliquent aux années d'imposition 1991 et 
suivantes. Toutefois, pour les années d'impo-
sition de fiducies se terminant après 1990 et 
avant le 21 décembre 1991, l'alinéa 104(6)b) 
de la même loi, édicté par le paragraphe (4), 
est remplacé par ce qui suit : 
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(b) in any other case, such amount as the 
trust claims not exceeding such part of the 
amount that, but for 

(i) this subsection, 

(ii) subsections (5.1) and (12),, 

(iii) subsections (4), (5) and (5.2) and 
107(4), where the trust is a trust de-
scribed in paragraph (4)(a), and • 

(iv) subsection 12(10.2), except to the 
extent that that subsection applies to 
amounts paid to a trust described in par-
agraph 70(6.1)(b) and before the death 
of the spouse referred to in that para-
graph, 

would be its income for the year as became 
payable in the year to a beneficiary or was 
included under subsection 105(2) in com-
puting the income of a beneficiary. 

(13) Subsections 104(5.3) to (5.7) of the 
said Act, as enacted by subsection (3), apply 
after February 11, 1991. 

(14) Subsection 104(5.8) of the said Act, 
as enacted by subsection (3), applies 'in re-
spect of property transferred after February 
11, 1991, éxcept that paragraph 104(5.8)(b) 
of the said Act, as it applies in respect of 
property transferred before December 21, 
1991, shall be read as follows: 

(b) where the transferor trust or the trans-
feree trust is a trust that is described in 
paragraph (4)(a) or 108(1)(f.2) and the 
spouse referred to therein is alive at the 
particular time, paragraph (a) does not 
apply in respect of the transfer; and 

(15) Subsection (6) applies to taxation 
years of trusts ending after December 20, 
1991. 

(16) Subsection (7) applies to the 1992 
and subsequent taxation years. 

(17) Subsections (8) and (9) apply after 
1992. 

(18) Subsection (10) applies to taxation 
years ending after December 20, 1991.  

b) dans les autres cas, le montant dônt la 
fiducie demande la déduction et rie dépas-
sant pas la partie, devenue payable à un 
bénéficiaire au cours de l'année oit inclùsé 
en application du paragraphe 105(2) dans 
le calcul du revenu d'un bénéficiaire, dit 
revenu de la fiducie pour l'année, calculé 
compte non tenu des dispositions sui-
vantes : 

(i) le présent paragraphe; 

(ii) lés paragraphes (5.1) et (12), 
(iii) les paragraphes (4), (5) et (5.2) et 
107(4), s'il s'agit d'une fiducie visée à 
l'alinéa (4)a),: 	• 

(iv) le paragraphe 12(10.2), sauf dans la 
mesure où ce paragraphe s'applique à 
des montants payés à une fiducie.visée  à 
l'alinéa 70(6.1)b) et avant le décès du 
conjoint mentionné à cet alinéa. 

(13) Les paragraphes 104(5.3) à (5.7) de 
la même loi, édictés par le paragraphe (3), 
s'appliquent après le 11 février 1991. 

(14) Le paragraphe 104(5.8) de la même 
loi; édicté par le paragraphe (3),' s'appliqUe 
aux biens transférés après le 11 février 1991. 
Toutefois, pour son application aux biens 
transférés avant le 21- décembre 1991, l'àli-
néa 104(5.8)6) de la même loi est remplacé 
par ce qui,suit : 

b) lorsque la fiducie cédante ou -  la fiducie 
cessionnaire .est visée aux alinéas (4)a) ou 
108(1)f.2) et que le conjoint mentionné à 
ces alinéas est vivant au moment donné, 
l'alinéa a) ne s'applique pas au transfert; 

(15) Le paragraphe (6) s'applique aux an-
nées d'imposition de fiducies se terminant 
après le 20 décembre 1991. 

(16) Le paragraphe (7) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

(17) Les paragraphes (8) et (9) s'appli-
quent après 1992. 

(18) Le paragraphe (10) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après le 20 
décembre 1991. 
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43. (1) Paragraph 107(2)(e) of the said 
Act is repealed. 

(2) Subsection 107(2) of the said Act is 
further amended by adding thereto the fol-
lowing paragraph: 

(I) where the property so distributed was 
eligible capital property of the trust in re-
spect of a business of the trust, 

(i) where the eligible capital expenditure 
of the trust in respect of the property 
exceeds the cost at which the taxpayer is 
deemed by this subsection to have ac-
quired the property, for the purposes of . 

sections 14, 20 and 24, 

(A) the eligible capital expenditure of 
the taxpayer in respect of the proper-
ty shall be deemed to be the amount 
that vvas the eligible capital expendi-
ture of the trust in respect of the 
property, and 

(B) 3/4 of the excess shall be deemed 
to have been allowed to the taxpayer 
in respect of the property under para-
graph 20(1)(b) in computing incorne 
for taxation years ending 

(I) before the acquisition by the 
taxpayer of the property, and 

(II) after the adjustment time 
(within the meaning assigned by 
paragraph 14(5)(c)) of the taxpay-
er in respect of the business, and 

(ii) for the purposes of determining after 
that time 

(A) the amourit deemed under sub-
paragraph 14(1)(a)(v) to be the tax-
payer's taxable capital gain, and 

(B) the amount to be included under 
paragraph 14(1)(b) in computing the 
income of the taxpayer 

in respect of any subsequent disposition 
of the property of the business, there 
shall be added to the amount otherwise 
determined under clause 14(5)(a)(v)(B) 
the amount determined by the formula 

A x B 

43. (1) L'alinéa 107(2)e) de la même loi 
est abrogé. 

(2) Le paragraphe 107(2) de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 

f) lorsque les biens ainsi distribués étaient 
des biens en immobilisation admissibles de 
la fiducie au titre de son entreprise, 

(i) lorsque la dépense en immobilisa-
tions admissible de la fiducie relative-
ment au bien excède le coût auquel le 
contribuable est réputé, en application 
du présent paragraphe, avoir acquis le 
bien, les présomptions suivantes s'appli-
quent aux fins des articles 14, 20 et 24 : 

(A) la dépense en immobilisations ad-
missible du contribuable relativement 
au bien est réputée égale à la dépense 
en immobilisations admissible de la fi-
ducie relativement au bien, 

(B) les 3/4 de l'excédent sont réputés 
avoir été admis en déduction en appli-
cation de l'alinéa 20(1)b) relative-
ment au bien dans le calcul du revenu 
du contribuable pour les années d'im-
position se terminant, à la fois : 

(I) avant l'acquisition du bien par 
le contribuable, 

(II) après le moment du rajuste-
ment, au sens de l'alinéa 14(5)c), 
applicable au contribuable au titre 
de l'entreprise, 

(ii) pour calculer, après la date donnée, 
le montant réputé par le sous-alinéa 
14(1)a)(v) être le gain en capital impo-
sable du contribuable ainsi que le mon-
tant à inclure, en application de l'alinéa 
14(1)b), dans le calcul du revenu du 
contribuable, relativement à la disposi-
tion ultérieure des biens de l'entreprise, 
le résultat du calcul suivant est ajouté 
au montant calculé par ailleurs selon la 
division 14(5)a)(v)(B) : 

A x B 

où : 
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Distribution of 
principal 
residence 

Where trust in 
favour of 
spouse 

• where 

A is the amount, if any, determined 
under that clause in respect of the 
business of the trust immediately 
before the distribution, 

B is the fair market value of the proper7 
ty so distributed immediately before 
the distribution, and 

C is the fair market value immediatèly 
hefore the distribution .of all eligible 
capital property of the trust in re-
spect of the business. 

(3) All that portion of. subsection 
107(2.01) of the said Act preceding para-
graph (a) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

(2.01) Where a property that would; if a 
personal trust :had designated the property 
under paragraph 54(g), be a principal resi-
dence (within the meaning assigned by that 
paragraph) of the trnst for, a taxation year, is 
at any time (in this subsection referred to as 
"that time") distributed by the trust to a tàx-
payer ,in circumstances to which' subsection 
(2) applies and subsection (4) does not apply 
and the trust so elects in its return of , income 
under this Part for, the taxation year that 
includes that time, 

(4) All that portion of subsection 107(4) 
of the said Act preceding paragraph (e) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(4) Where 

(a) at any time property of a trust is dis-
tributed by the trust to a beneficiary in 
circumstances to . 'which subsection (2) 
would, but for this subsection, apply, 

(a.1) the trust i' 	in paragraph 
104(4)(a), 

(a.2)  the property so distributed by the 
trust was capital property, a Canadian re-
source property, a foreign resource proper-
ty or property that was land included in 
the inventory of the trust, 

A représente le montant calculé selon 
cette division au titre de l'entreprise 
de la fiducie immédiatement avant la 
distribution; 

B la juste valeur marchande, immédia-
tement avant ce moment, des biens 
ainsi distribués; 

C la juste valeur marchande, immédia-
tement avant ce moment, de l'en-
Semble des biens en immobilisation 
admissibles de la fiducie au titre 'cle 
l'entreprise. 

(3) Le , passage du paragraphe 107(2.01) 
de la même loi qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2.01) La fiducie personnelle qui, à un mo-
ment donné, ,distribue un bien à un contri-
buable.. dans des circonstances .auxquelles le 
paragraphe (2) s'applique et le paragraphe 
(4) ne s'applique pas, peut, dans le cas où le 
bien serait la résidence principale, au sens de 
l'alinéa 54g), de la fiducie pour une année 
d'imposition si elle l'avait désigné comme 
telle en application de cet alinéa, faire un 
choix dans sa déclaration de revenu en vertu 
de la présente partie pour l'année d'imposi-, 
tion qui comprend ce moment pour que les 
présomptions suivantes s'appliquent : 

(4).Le passage du paragraphe 107(4) de la 
même loi qui précède l'alinéa e) est abrogé et 
'remplacé par ce qui suit : 

(4) Lorsque les conditions suivantes sont 
réunies :' 

, 	a) à un moment donné, une fiducie distri- 
bue un de ses biens à un bénéficiaire dans 
des circonstances auxquelles le paragraphe 
(2) s'appliquerait sans le présent para-
graphe, 

a.1) la fiducie est visée à l'alinéa 104(4)à), 

a,2) le bien était un bien en immobilisa-
tion, un avoir minier canadien, un avoir 
minier étranger ou un fonds de terre corn-
pris dans l'inventaire de la fiducie, 
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(b) the taxpayer to whom the property is 
so distributed is a person other than the 
spouse referred to in respect of the trust in 
paragraph 104(4)(a), and 

(c) that spouse is alive on the day the 
property is so distributed, 

notwithstanding paragraphs (2)(a) to (c), 
the following rules apply: 

.(d) the trust shall be deemed to have dis-
posed of the property and to have received 
proceeds of disposition therefor equal to its 
fair market value at that time, , 

b) le distributaire du bien est une personne 
autre que le conjoint mentionné à l'alinéa 
104(4)a) relativement à la fiducie, 

c) ce conjoint est vivant le jour de la distri-
bution du bien, 

les présomptions suivantes s'appliquent mal-
gré les alinéas (2)a) à c): 

d) la fiducie est réputée avoir disposé du 
bien et avoir reçu un produit, égal à la jùste 
valeur marchande du bien à Ce moment, 

Distribution to 
non-resident 

(5) All that portion of subsection 107(5) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(5) Where subsection (2) applies in re-
spect of the distribution by a trust of any 
property (other than a Canadian resource 
property, excluded property or property that 
would, if at no time in the taxation year of 
the trust in which it is so distributed the trust 
is resident in Canada, be taxable Canadian 
property) to a non-resident taxpayer (includ-
ing a partnership other than a Canadian 
partnership) 'who is a beneficiary under the 
trust, notwithstanding paragraphs (2)(a) to 
(c), 	' 

(6) Subsection (1) applies to distributions 
occurring after July 13, 1990. 

(7) Subsection (2) applies to distributions 
occurring after 1987. 

(8) Subsection (3) applies to distributions 
occurring after 1990, except that an election 
by a trust (other than a trust described in 
subsection 70(6) or 73(1) of the said Act) to 
have subsection 107(2.01) of the said Act, as 
amended by subsection (3), apply in respect 
of a distribution by the trust occurring after 
1990 and on or before the day this Act is 
assented to may be made by the trust by 
notifying the Minister of National Revenue 
in writing within 6 months after that day. 

(9) Subsection (4) applies to distributions 
occurring after December 20, 1991, except 
that paragraph 107(4)(d) of the said Act, as 

(5) Le passage du paragraphe 107(5) de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

(5) Malgré les alinéas (2)à) à c), les pré-
somptions suivantes s'appliquent dans le cas 
où le paragraphe (2) s'applique à une distri-
bution par une fiducie de biens qui ne sont ni 
des avoirs miniers canadiens, ni des biens ex-
clus, ni des biens qui seraient des biens cana-
diens imposables si la fiducie n'avait résidé 
au Canada à aucun moment de son année 
d'imposition au cours de laciuelle elle distri-
bue les biens, à un contribuable bénéficiaire 
qui ne .réside pas au Canada ou à une société 
bénéficiaire qui n'est pas une société cana-
dienne : 

(6) Le paragraphe (1) s'applique aux dis-
tributions effectuées après le 13 juillet 1990. 

(7) Le paragraphe (2) s'applique aux dis-
tributions effectuées après 1987. 

(8) Le paragraphe (3) s'applique aux dis-
tributiOns effectuées après 1990. Toutefois, 
la fiducie (sauf celle visée aux paragraphes 
70(6) ou 73(1) de la même loi) qui choisit 
d'appliquer le paragraphe 107(2.01) de la 
même loi, modifié par le paragraphe (3), à 
une distribution qu'elle effectue après 1990, 
mais au plus tard à la date de sanction de la 
présente loi, peut faire ce choix par avis 
écrit adressé au ministre du Revenu national 
dans les six mois suivant cette date. 

(9) Le paragraphe (4) s'applique aux dis-
tributions effectuées après le 20 décembre 
1991. Toutefois, l'alinéa 107(4)d) de la 

Distribution à 
des non-
résidents 

552 



"eligible real 
property gain" 
,« gain . 
admissible sur 
immeuble » 
"eligible real 
property loss" 
« perte 
admissible sur 
immeuble » 
"excluded 
property" 
« bien exclu. 

« revenu 
accumulé,  
"accuMulating 
income" 

« gain 
admissible sur 
immeuble.  
"eligible real 
property gain" 
« perte 
admissible sur 
immeuble » 
"eligible real 
property loss" 
« bien exclu » 
"excluded 
property" 

1993 	 Impôt sur le revenu 	 ch. 24 	107 

enacted by subsection (4), does not apply to 
distributions occurring before 1993. 

même loi, édicté par le paragraphe (4), ne 
s'applique pas aux distributions effectuées 
avant 1993. 

"accumulating 
income" 
« revenu 
accumulé' 

(10) Subsection (5) applies to distribu-
tions occurring after 1991. 

44. (1) Paragraph 108(1)(a) . of the said 
Act' is repealed and the following substituted 
therefor: .H • 

(a) "accurnulating income" of à:trust for a 
taxation year ineàns the arnoant that 
would be the incomé of the trust for the 
year if this Act were read without refer-
ence to . „ 

(i) subsections 104(5.1) and (12), 

• (ii).where the trust 

(A) is a pre-1972.spousal trust at thé 
•  end of the'year; 

,(B)' .is described  in paragraph 
104(4)(a), or 

(C):elected undei subsection 104(5.3). :  
for a preceding -taxation year,. 

• .s.ubseCtions 104(4), (5), (5.2) and 
• 1074), and 	 . 	. 	. 

(iii) suipseetion 12(10.2), exçept ic the 
extent .that • that subseCtion applies to 
amOuntS paid to a trast.described in par- 

" agrapI 70(6.1)(b) and before the death 
of the spouse referred to in that para-

' graph; 

(2) Subsection 108(1) of •the  said Act is 
further *amenda by adding, thereto, imniedi-
atély after paragiraph (d) thei'eof, the follow- . 	. 

	

ing paragraphs: , 	 • , 

(d.1) "eligible 'reall property :gain" of a' 
. trust ha's the Inoiting assigned, by subsec-, 
tion 110.6(1); 

(d.11) "eligible real propertY loss" of a 
trust has .  the meariing assigned by subsec- . 
tion 110:6(1); , 	, 	. 

. (d.12) - "excliided property" at a particular 
finie Means a slinre of the capital -stock of 
a .non-resident-owned investment corpora:- 
tion if, on the first day of the first taxation 
year of the corporation that ends at or af-
ter,the, particular time,  the corporation did 

(10) Le paragraphe (5) s'applique aux dis-
tributions effectuées après 1991. 

44. (1) L'alinéa 108(1)a) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) «revenu  accumulé» s'agissant du reve-
nu accumulé d'une fiducie Our une année 
d'imposition, s'entend du revenu de la fi-
ducie pour l'année, calculé compte non te-
nu, des dispositions suivantes : 

(i) les paragraphes 104(5.1) et (12), 

(ii) les paragraphes 104(4), (5) et (5.2) 
et 107(4), s'il s'agit d'une fiducie qui, 
selon le 'cas: 

(A) est une fiducie au profit du con-
joint antérieure à 1972 à la fin de 
l'année, 

(B) est visée à l'alinéa 104(4)a), 

(C) le choix prévu au para- 
graphe 104(5.3) pour une année d'im-
position antérieure; 

(iii) le paragraphe 12(10.2), sauf dans 
la mesure où ce paragraphe s'appliqué à 
des montants payés à une fiducie visée à 
l'alinéa 70(6.1)b) et avant le décès du 
conjoint mentionné à cet  ,alinéa; - 

(2) Le paragraphe 108(1) de la même loi 
est modifié par insertion, après l'alinéa d), 
de ce qui suit : 

d.1) « gain admissible sur immeuble » 
d'une fiducie s'entend au sens du para-
graphe 110.6(1); 

d.11) « perte admissible sur immeuble » 
d'une fiducie s'entend au sens du para-
graphe 110.6(1); 

d.12) « bien exclu » s'entend, à un moment 
donné, d'une action du capital-actions 
d'une corporation de placement apparte-
nant à des non-résidents si, le premier jour 
de la première année d'imposition de la 
corporation se terminant au moment 
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not own property referred ' to in any of 
clauses 115(1)(b)(v)(A) to (D); 

(3) Subsection 108(1) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi-
ately after paragraph (I) thereof, the follow-
ing paragraphs: 

(f.1) "non-qualifying real property" 

(i) of a trust that is a personal trust has 
the ,meaning assigned by subsection 
110.6(1), and 

(ii) of a trust that is not a personal trust 
has the meaning assigned by subsection 
131(6); 

,(f.2) "pre-1972 spousal trust" at a particu-
lar time means a trust that was 

(i) created by the will of a taxpayer who 
died before 1972, or . 

(ii) created before June 18, 1971 by a 
taxpayer during the taxpayer's lifetime 

that, throughout the period beginning at 
the time it was created and ending at the 
earliest of January 1, 1993, the day on 
which the taxpayer's spouse died and the 
particular time, was a trust under which 
the taxpayer's spouse was entitled to re-
ceive all of the income of the trust that 
arose before the spouse's death, unless a 
person other than the spouse received or 
otherwise obtained the use of any of the 
income or capital of the trust before the 
end of that period; 

(4) All that portion of paragraph 108(1)(j) 
of the said Act preceding subparagraph (ii) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(j) "trust" includes an inter vivos trust and 
a testamentary trust but in subsections 
104(4), (5), (5.2), (12), (14) and (15) does 
not include 

(i) a unit trust, or 

(i.1) a trust (other than a trust de-
scribed in paragraph 104(4)(a), a trust 
that has elected under subsection 
104(5.3), or a trust that, in its return of 
income under this Part for its first taxa- 

donné ou après, la corporation n'était pro-
priétaire d'aucun des biens visés à l'une 
des divisions 115(1)b)(v)(A) à (D); 

(3) Le paragraphe 108(1) de la même loi 
est modifié par insertion, après l'alinéa j), de 
ce qui suit : 

fi) « immeuble non admissible » s'entend 
au sens du paragraphe 110.6(1) dans le 
cas d'une fiducie personnelle et au sens du 
paragraphe 131(6) dans les autres cas; 

f.2) « fiducie au profit du conjoint anté-
rieure à 1972» s'entend, à un moment 
donné, d'une fiducie établie par le testa-
ment d'un contribuable décédé avant 1972 
ou établie avant le 18 juin 1971 par un 
contribuable durant sa vie, et qui, tout au 
long de la période commençant au  ,, ornent 
où elle a été établie et se terminant au 
premier en date du l er  janvier 1993, du 
jour du décès du conjoint du contribuable 
et du moment donné, était une fiducie 
dans le cadre de laquelle le conjoint du 
contribuable avait le droit de recevoir sa 
vie durant tous les revenus de la fiducie, 
sauf si une personne autre que le conjoint 
a reçu tout ou partie du revenu ou du capi-
tal de la fiducie, ou en a autrement obtenu 
l'usage, avant la fin de cette période; 

(4) Le passage de l'alinéa 108(1)j) de la 
même loi qui précède le sous-alinéa (ii) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

j) « fiducie » comprend tant la fiducie non 
testamentaire que la fiducie testamentaire; 
toutefois, n'est pas considérée comme une 
fiducie pour l'application des paragraphes 
104(4), (5), (5.2), (12), (14) et (15) : 

(i) une fiducie d'investissement à parti-
cipation unitaire, 

(i.1) une fiducie (sauf une fiducie visée 
à l'alinéa 104(4)a), une fiducie qui a 
fait le choix prévu au paragraphe 

fidùcie » 
"trust" 	' 
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tion year ending after 1992, has elected 
that this subparagraph not apply) all in-
terests in Which have vested indefeaSibly 
and no interest in which may become ' 
effective in the future,  

and, in subsections 104(4), (5), (5.2), (12), 
(13.1), (13.2), (14) and (15) and 'sections 
105 to 107, does not include 

(5) Subparagraph 108(1)(j)(ii) of the said 
Act ià repealed and the following subsiituted 
therefor: „ 

(ii) an amateur athlete trust, an employ-
ee trust, a trust described in paragraph 
149(1)(o.4) or a 'trust governed by a de-

, ferreçl profit sharing plan, an empinyee 
benefit  plan, an ernployees profit shar- 
ing plan; a foreign retirement  arrange
ment, a "registeréd eduCatiori savings 
plan; a registered PenSion„plan, -a ree-
tered rétireinent incorrie ftind, a regis.: 
tered retirement savings plan or 
regiStered stipplemeritary unemployment 
benefit plan, , 

(6) Paragraph 108(1)(j) of the said Act. is 
further amended by striking out the yvord 
"or" at the end of subparagraph (h') iheréof, 
by adding the word "or" at the end of sub-
paràgraph (v) thereof and by adding • thereto 
the following subparagraph: 

(VO a 'trust each of 'the ,beneficiariesi 
under. which Was at all timés'after it was 
created a trust referred to in subpara-
graph (ii), (iii) or (y) or a person who is 
a beneficiary of the trust'  only because of,  
being a beneficiary, under a trust' re: 
ferred to in any of those SubparagraphS. 

(7) MI that portion or sulisection 108(3) 
of the said Act priceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

.„104(5.3) et une fiducie qui a fait un 
choix dans sa déclaration de revenu en 
vertu de la présente partie pour sa pre-
mière année d'imposition se terminant 
après 1992 pour que le: présent sous-ali-
néa ne s'applique pas) dont tous les 
droits ont été dévolus irrévocablement et 
qui ne comporte aucun droit de jouis-
sance future; 

par ailleurs, n'est pas considérée comme 
une fiducie aux paragraphes 104(4), (5), 
(5.2), (12), (13.1), (13.2), (14) et (15) 
ainsi qu'aux articles 105 à 107: 

(5) Le sous-alinéa 108(1)j)(ii) de la même 
loi est abroge et remplacé par ce qui sùit : 

(ii) une fiducie au profit d'un athlète 
amateur, une fiducie d'employés, une fi- 

' ducie vise'e à l'alirie'a 149(1)o.4) ni une 
fiducie régie par quelque régime de par-

'tieipation diffe're'e aux bénéfices, régime 
de` prestations aux einployés, réghne de,  
participation' des employés aux béné-:' 
fices, mécanisme de' retraite étranger, 
iégime enregistré d'éparele-études, ré-
gime de pension agréé, fonds enregistré 
de revenu de retraite, régime enregistré 

• 
 

d'épargne-retraite on régime enregiStré 
de prestations supplémentaires dé chô-
mage, 

(6) L'alinéa 108(1),j) de la même loi est 
modifié par suppression du mot « ou » à la 
fin du s'ous-alinéa (iv) et par adjonction de 
ce qui suit : 

• (vi) une fiducie dont  chacun des bénéfi-
ciaires est, depuis l'établisement dé la 
fiducie, soit une fiducie visée aux sous -
alinéas (ii), '(iii) ou (v), soit une per-
sonne qui est bénéfiCiaire de la fiduCie 
du seul fait qu'elle est bénéficiaire d'une 
fiducie visée à l'un de ces sous-alinéas. 

(7) "Le paragraphe 108(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé parce qui suit : 

555 



110 	C.24 40-41-42 Euz. Il bicorne Tax 

Trust not 
disqualified 

Variation of 
trusts 

Meaning of 
"income" of 
trust 

Sens de revenu 
d'une fiducie 

Fiducie non 
déchue de ses 
droits en raison 
du paiement de 
certains droits 
et impôts 

Modification 
des modalités 
d'une fiducie 

(3) For the purposes of paragraph (1)(e), 
the income of a trust is its income computed 
without reference to the provisions of this 
Act and, for the purposes of paragraphs 
70(6)(b) and (6.1)(b), 73(1)(c), 104(4)(a) 
and 108(1)(f2), the income of a trust is its 
income computed without reference to the 
provisions of this Act, minus any dividends 
included therein 

(8) All that portion of subsection 108(4) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(4) For the purposes of subparagraphs 
70(6)(b)(ii) and (6.1)(b)(ii), 73(1)(c)(ii) 
and 104(4)(a)(iv) and paragraph 
108(1)(f.2), where a trust has been created , 

 by a taxpayer whether by the taxpayer's will 
or otherwise, a person, other than the tax-
payer's spouse, shall be deemed not to have 
received or otherwise obtained or to be enti-
tled to receive or otherwise obtain the use of 
any income or capital of the trust solely be-
cause of the payment, or provision for , pay-
ment, as the case may be, by the trust of 

(9) Section 108 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection: 

(6) For the purposes of subsections 104(4), 
(5) and (5.2), where at any time the terms of 
a trust are varied, the trust shall at and after 
that time be deemed to be the same trust as, 
and a continuation of, the trust immediately 
before that time, but, for greater certainty, 
nothing in this subsection affects the applica-
tion of paragraph 104(4)(a.1). 

(10) Subsections (1), (7) and (8) apply to 
the 1991 and subsequent taxation years. 

(11) Paragraphs 108(1)(d.1) and (d.11) of 
the said Act, as enacted by subsection (2), 
and paragraph 108(1)(f.1) of the said Act, as  

(3) Pour l'application de l'alinéa (1)e), le 
revenu d'une fiducie correspond à son revenu 
calculé compte non tenu des dispositions de 
la'présente loi et, pour l'application des ali-
néas 70(6)b) et (6.1)6), 73(1)c), 104(4)a) et 
108(1)f.2), il correspond à son revenu calculé 
compte non tenu des dispositions de la Pré-
sente loi moins les dividendes inclus dans ce 
revenu soit qui, à cause de l'article 83, ne 
sont pas inclus dans le calcul du revenu de la 
fiducie aux fins des autres dispositions de la 
présente loi, soit qui sont visés au paragraphe 
131(1), soit auxquels le paragraphe 131(1) 
s'applique à cause du paragraphe 130(2). 

(8) Le passage du paragraphe 108(4) de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

(4) Pour l'application des sous-alinéas 
70(6)b)(ii) et (6.1)b)(ii), 73(1)c)(ii) et 
104(4)a)(iv) et de l'alinéa 108(1)f.2), dans le 
cas où une fiducie a été établie par un contri-
buable, par testament ou autrement, une per-
sonne, autre que le conjoint du contribuable, 
est réputée n'avoir reçu aucune partie du re-
venu ou du capital de là fiducie, ou n'en avoir 
autrement obtenu l'usage, ni avoir le droit 
d'en recevoir ou d'en obtenir autrement l'u-
sage, du seul fait du paiement ou des disposi-
tions prises pour le paiement, par la fiducie, 
de : 

(9) L'article 108 de la même loi est modi-
fié par adjonction de ce qui suit : 

• 

(6) Pour l'application des paragraphes 
104(4), (5) et (5.2), en cas de modification 
des modalités d'une fiducie à un moment 
donné, la fiducie est réputée, à partir de ce 
moment, être la même fiducie qu'avant ce 
moment et en être la continuation. Par ail-
leurs, il est entendu que le présent para-
graphe n'a aucune incidence sur l'application 
de l'alinéa 104(4)a.1). 

(10) Les paragraphes (1), (7) et (8) s'ap-
pliquent aux années d'imposition 1991 et 
suivantes. 

(11) Les alinéas 108(1)d.1) et d.11) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (2) et 
l'alinéa 108(1)f.1) de la même loi, édicté par 
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enacted by subsection (3), apply to the 1992 
and subsequent taxation years. 

(12) Paragraph 108(1)(d.12) of the said 
Act, as enacted by subsection (2), and para-
graph 108(1)(f.2) of the said Act, as enacted 
by subsection' (3), apply after February 11, 

(13) Subsections (4) and (6) apply to the 
1993 and subsequent taxation years. 

(14) Subsection (5) applies to the 1988 
and subsequent taxation years except that, 
in its application to the 1988 and 1989 tOxa-
tion years, subparagraph 108(1)(j)(ii) of the 
said Act, as enacted by subsection (5), shall 
be read without reference to the expression 
"a foreign retirement arrangement" therein. 

(15) Subsection (9) applies with respect to 
variations occurring after February 11, 

, 
45. (1) Paragraph 110(1)(f)  of the said 

Act is amended by striking out the word 
"or" 'at the end of  subparagraph (i) thereof 
and by adding therete the following subpara-'  

le paragraphe (3), s'appliquent aux années 
d'imposition 1992 et suivantes. 	, 

(12) Les alinéas 108(1)d.12) et f.2)' de la 
même loi, édictés respectivement par les 
ragraphes (2) et '(3), s'appliquent après le 11 
février 1991. 

(13) Les paragraphes (4) et (6) s'appli-
quent aux années d'imposition 1993 et sui-
vantes. 

(14) Le paragraphe (5) s'applique aux an-
nées d'imposition 1988 et suivantes. Toute-
fois, pour l'application du sous-alinéa 
108(1)j)(ii) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (5), aux années d'imposition 
1988 et 1989, il n'est pas tenu compte de 
l'expression « mécanisme de retraite étran-
ger ». 

(15) Le paragraphe (9) s'applique aux mo-
difications effectuées après le 11 février . 

45. (I) L'alinéa 110(1)j) de la Même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 

-(iii). income. from .emplOyinent .  With 
. préscribed internationarorganilation, 

(2) SubseCtion (1) applies to the 1991 and 
subsequent taxation years. 

46. (1) All that  portion of subsection 
110.1(3) of the said Act following Paragraph 
(b) thereof is repealed and the following sub-
stituted therdor: 
sikh annotait, not greater than the fair mar-
ket vaille and not less than the adjusted cost 
base td the Corporation of the property at 
that tinie,'a§ the corporation designates in its 
réturn of income under section 150 for the 
yeaé in which the gift is made shall, -  if the 
making of the gift is pre'ven by filing with the 
Minister a receipt çontaining prescribed in-
formatidn, be deemed to , be its proceeds of 
disposition of the property and, for the pur-
poses of  subsectiOri (1); the fair Marica value 
of the gift Made by the Corporation. 

(iii) un revenu tiré d'un emploi auprès 
d'une organisation internationale visée 
par règlement; , 

(2) Le paragraphe .(1).s'apPlique aux en-
nées d'imposition 1991 et suivantes. 

46. (1) Le passage du paragraphe' . 
 110:1(3) de la même loi qui précède l'alinéa 

a) est abrogé et remplace par ce qui suit : • 

(3) En cas de don Par une 'corporation d'un 
bien dont la  jute '.valeur. Marchande, au  nid-
ment du don, dépasse le prix de base rajuste ' 
pour la corporation, le montant que la corpo-; 
ration indique dans Sa"déclaration dé revenif 
produite conformément à l'article 150 Pour 
l'année. au cours de iaquelle.lc don est fait et 
qui, au moment .du don, n'est ni , supérieur à, 
la juste valeur marchande du bien ni infé-
rieur à ..son prix de base rajusté pour la çor-
poration  est réputé être  à'la fois le Piddui t de 
disposition dû bien pour 'la corporation et,  
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(2) Subsection (1) applies with respect to 
gifts made after December 11, 1988. 

47. (1) The definitions "annual gains lim-
it" and "cumulative gains limit" in subsec-
tion 110.6(1) of the said Act are repealed 
and the following substituted therefor: 

"annual gains limit" of an individual for a 
taxation year means the amount deter-. 
mined by the formula 

A - B 

pour l'application du paragraphe (1), la juste 
valeur marchande du don fait par la corpora-
tion, à condition que le don soit attesté par 
un reçu, contenant les renseignements pres-
crits, présenté au ministre et que le bien soit : 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux dons 
faits après le 11 décembre 1988. 

47. (1) Les .définitions de « plafond an-
nuel des gains » et « plafond des gains cumu-
latifs» au paragraphe 110.6(1) de la même 
loi sont abrogées et remplacées par ce qui 
suit: 

« plafond annuel des gains » Limite permise à 
un particulier pour une année d'imposi-
tion, correspondant au résultat du calcul 
suivant : 

« plafond - 
annuel des 
gains » 
"annual gains 

where 

A is the lesser of 

(a) the amount determined in respect 
of the individual for the year under 
paragraph 3(b) in respect of capital 
gains and capital losses, and 

(b) the amount that would be deter-
mined in respect of the individual for 
the year under paragraph 3(b) in re-
spect of capital gains and capital 
losses if 

(i) the only properties referred to in 
paragraph 3(b) were properties dis-
posed of by the individual after 
1984, and 

(ii) the individual's capital gains 
and capital losses for the year from 
dispositions of non-qualifying real 
property of the individual were 
equal to the individual's eligible re-
al property gains and eligible real 
property losses, respectively, for the 
year from those dispositions, and 

B is the total of 

(a) the amount, if any, by which 

(i) the individual's net capital losses 
for other taxation years deducted 
under paragraph 111(1)(6) in com-
puting the individual's taxable in-
come for the year 

A - B 

où : 

A représente le moins élevé des montants 
suivants : 

a) l'excédent calculé quant au particu- 
lier pour l'année en application de l'ali- 
néa 3b) en ce qui concerne les gains en 

••  capital et les pertes en capital, 

b) l'excédent qui serait calculé quant au 
• particulier pour l'année en application 

de cet alinéa en ce qui concerne ces 
gains et pertes si : 

(i) d'une part, les seuls biens visés à 
cet alinéa étaient des biens dont le 
particulier aurait disposé après 1984, 

(ii) d'autre part, les gains en capital 
et pertes en capital du particulier 
pour l'année provenant de la disposi-
tion d'immeubles non admissibles lui 
appartenant correspondaient, respec-
tivement, à ses gains admissibles sur 
immeubles et à ses pertes admissibles 
sur immeubles pour l'année provenant 
de ces dispositions; 

B le total des montants suivants : 

a) l'excédent éventuel du montant visé 
au sous-alinéa (i) sur le montant visé au 
sous-alinéa (ii) : 

(i) les pertes en capital nettes du par- 
ticulier pour d'autres années d'irnposi- 
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"cumulative 
gains limit" 
« plafond des 
gains 
cumulatifs 

exceeds 

. (ii) the amount, if any, by which 
the amourit 'determined in respect 
of the individual for the year under 
paragraph '3(b) in respect of capital 
gains and capital .  losses exceeds the 

•amount determined for A in respect 
of the individual for the year, and 

• (b) all of the individual's allowable 
• business investment losses for the 

year; 	. 

"cumulative gains limit" of an individual at 
the end of a taxation year means the 
amount, if any, by which 

(a) the total of all amounts each of 
which is 

, (i) the amount determined in respect 
of the individual for the year or a pre-
ceding taxation year ending' after 
1987 for A in the definition "annual 
gains limit", or 

(ii) the amount determined in respect 
of the individual for a preceding taxa-

' tion , year ending after 1984 and 
before 1988 under paragraph (a) of 
the definition "annual gains limit" as 
it read in its application to those years 

exceeds the total 'of 

(b) all amounts each of which is 

(i) the amount determined in respect 
Of the individual for the year or a pre-
ceding taxation year ending after 
1987 iinder paragraph (a) or (b) of 
the description of B in the definition 
"annual gains limit", 

(ii) the amount determined in respect 
of the individual for a preceding taxa-
tion year ending after 1984 and 
before 1988 under paragraph (b) or 
(c) of the definition "annual gains 
limit" as it read in its application to 
those years, or 

(iii) an amount' deducted under para-
graph 3(e) by the individual for the 
individual's 1985 taxation year, 

(c) all amounts deducted under this sec- 
tion in computing the individual's taxa- 

tion, déduites en application de 
l'alinéa 111(1)6) dans le calcul de son 
revenu imposable pour l'année, 

(ii) la fraction de l'excédent calculé 
quant au particulier pour l'année en 
application de l'alinéa 3b) en ce qui 
concerne les gains en capital et les 
pertes en capital qui dépasse éventuel-
lement le montant déterminé selon l'é-
lément A quant au particulier pour 
l'année, 

b) le total des pertes déductibles au titre 
de placements d'entreprise du particu-
lier pour l'année. 

« plafond des gains cumulatifs » Limite per-
mise à un particulier à la fin d'une année 
d'imposition, correspondant à l'excédent 
éventuel : 

a) du total des Montants représentant 

après 1987, 

(H) soit le montant Calculé selon l'ali-
néa a) de la définition de. « plafond 
annuel des gains)), dans sa version ap-
plicable aux années d'imposition anté-
rieures se terminant après 1984 et 
avant 1988, 'à l'égard "du"particulier 
pour ces années antérieures, 

sur le total 'des' montants suivnnts : 

b) le total des montants représentant 
chacun : 

(i) soit le nrinntant calculé, selon les 
alinéas a).  ou b) de l'élément B de la 
définition de « plafond annitel des 
gains », à l'égard' ,  du particulier pour 
l'année ou, pour une année d'imposi-
tion antérieure se .  terminant après 
1987, 

(ii) soit le montant calculé selon les 
alinéas b) ou c) de la définition de 

, « plafond annuel des gains », dans sa 
version applicable aux années d'inipo- 

chacun : 

(i) soit le montant calculé selon l'élé-
ment A de la définition de « plafond 
annuel des gains », à l'égard du Parti-
culier pour l'année ou pour une année 
d'inriposition antérieure se terminant .  

« plafond des 
gains cumula-
tifs » 
"cumulative 
gains limit" ; 
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"interest in a 
family farm 
partnership'.' 
. participation 
dans une 
société agricole 
familiale » 

ble income for.. a preceding taxation 
year, and 	• 	. 

(d) the individual's cumulative net in- 
vestinent losS at the end of the year; 

(2) The definition "interest in a family 
farni partnership" in subsection 110.6(1) of 
the Said Act is rèpealed and the follovving 
substituted therefor: 

"interest in a fanaily farm partnership" of an 
individual (other than a trust  that is not a 
personal trust) at any tiare means an inter-
est owned by the individual at that time in 
a partnershiP wheré 

. (a) throughout any 24-month period 
ending befo're that ,tiniè,  more  than 50% 
of the fair Market vaine of the property 
of the partnership was attributable to 

W'property that has been tised by 

(A) the partnership, 

(B) theindividtial, 	. 

(C) , where the individual , is a per 
sonal trust, a beneficiary of the 
trust, 

(D) a spouse, child or parent of the 
individual or of a beneficiary re-
ferred to in clause (C), or • 

(E) a corporation a' share of the 
capital stock of which was 'à share 
'of the capital - stock of a family 
farm Corporation of the indiyidual, 

beneficiary referred to in' clause 
(C) or a spouse, child or parent of 
'the individual  or of beneficiary 
referred to in clause (C), 

principally in the course of carrying 
on the business of farming in' Canada 
in which the individual, à beneficiary . 

 teferred to in clause (C) -  or:  à spouse,' 

sition antérieures se terminant àprès 
1984 et avant 1988, à l'égard du par-
ticulier pour ces années antérieures, 

(iii) soit un montant que le particulier 
déduit selon l'alinéa 3e) pour l'année 
d'imposition 1985; 

c) le total des montants déduits en appli-
cation du présent article dans le calcul 
du revenu imposable dir particulier pour 
une année d'imposition antérieure; 

d) la. perte nette cumulative Sur place-
ments du particulier' à la fin de l'année. 

(2) La définition de « participation dans 
une sOciété agricole familiale» au para-
graphe 110.6(1) de là même loi et abrogée 
et remplacée par ce qui suit : 

« participation dans une société agrieole fa-
miliale» Participation dams' une société 
dont un particulier, à l'exception d'une fi-
ducie qui n'est pas une fiducie personnelle, 
est 'propriétaire à un moment donné dans 
le cas où, à la fois:' ' .'' 

a) tout au long de la période de 24. mois 
se terminant avant ce m'ornent, plus de 
50,% de la juste valeur marchande des 
biens de la société est imputable : 

(i) soit à des biens qui ont été utilisés 
. par l'une des personnes ou sociétés 

. 	suivantes, principalement dans le ca, - 
" dre de l'exploitation d'une entreprise. 

- agricole au Canada dans laquelle le 
Particulier, un bénéficiaire visé à la 

. division (C) ou. le conjoint, l'enfant, le 
père ou la mère du particulier ou, d'un 
tel bénéficiaire prenait une part active 
de façon régulière et continue : 

(À) lw société, 	. 

(B) le particulier, 

,(C) si le ;  particulier est une fiducie 
personnelle; un bénéficiaire de 
celle-ci, 

(D) le conjoint, un enfant, le père 
ou la mère du particulier ou d'un 
bénéficiaire visé à la division (C), 

(E) une corporation dont une . ac-
. tion du capital-actions est une , acr.. 
tion du capital-actions d'une 

.■ participation 
dans une société 
agricole 
familiale » 
"interest in a 

family farm 
partnership" 
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child or parent of the individual or of 
a beneficiary referred to in clause (C) 
was actively engaged on a regular and 
continuous basis, 

(ii) shares of the capital stock or in-
debtedness of one or more corpora-
tions all or substantially all of the fair 
market value of the property of which 
was attributable to properties de-
scribed in subparagraph (iii), or 

(iii) properties described in either 
subparagraph (i) or (ii), and 

(b) at that time, all or substantially all 
of the fair market value of the property 
of the partnership was attributable to 

(i) property that has been used princi-
pally in the course of carrying on the 
business of farming in Canada by the 
partnership or a person referred to in 
subparagraph (a)(i), 

(ii) shares of the cnpital .  stock or in-
debtedness of one or more corpora-
tions described in subparagraph 
(a)(ii), or 
(iii) properties described in subpara-
graph (i) or (ii). 

(3) The definition "investment expense" 
in subsection 110.6(1) of the ‘said Act is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of paragraph (d) thereof, by adding 
the word "and" at the end of paragraph (e) 
thereof and by adding thereto the following 
paragraph: 

(f) the amount, if any, by which the to-
tal of the individual's net capital losses 
for other taxation years deducted under 
paragraph 111(1)(6) in computing the 
individual's taxable income for the year 
exceeds the amount determined in re-
spect of the individual for the year 
under paragraph (a) of the description 
of B in thé definition "annual gains lim-
it"; 

(4) The definition "investment income" in 
subsection 110.6(1) of the said Act is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of paragraph (d) thereof, by adding 

corporation agricole familiale du 
Particulier, d'un bénéficiaire visé à 
la division (C) ou du conjoint, de 
l'enfant, du père ou de la mère du 
particulier ou d'un tel bénéficiaire, 

(ii) soit à des actions du capital-ac-
tions ou des dettes d'une ou plusieurs 
corporations dont la totalité, ou pres-
que, de la juste valeur marchande des 
biens était imputable aux biens visés 
au sous-alinéa (iii), 

(iii) soit à des biens visés à l'un ou 
l'autre des sous-alinéas (i) ou (ii); 

b) à ce moment, là totalité, ou presque, 
de la juste valeur marchande des biens 
de la société était imputable: 

(i) soit à des biens qui ont été utilisés 
principalement dans le cadré de l'ex-
ploitation d'une entreprise agricole au 
Canada par la société ou une per-
sonne visée au sous-alinéa a)(i), 

(ii) soit à des actions du capital-ac-
tions ou des dettes d'une ou plusieurs 
côrpbrations visées au sous-alinéa 

(iii) soit à des bienS visés aux sous-
alinéas (i) ou (ii). 

(3) La définition de « frais de placement» 
au paragraphe 110.6(1)' de la même loi est 
modifiée par adjonction de ce qui suit : 

f) l'excédent éventuel du total des pertes 
en capital nettes du particulier pour 
d'autres années 'd'imposition, déduites 
en application de l'alinéa 111(1)b) dans 
le calcul de son revenu imposable pour 
l'anriée, sur l'excédent calculé -quant à 
lui pour l'année selon l'alinéa a) de l'élé-
ment B de la définition de « plafond an-
nuel des gains ». 

(4) La définition de « revenu de place-
ments» au paragraphe 110.6(1) de la même 
loi est modifiée par adjonction de ce qui 
suit : 
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"eligible real 
property gain" 
,■ gain admissi-
ble sur 
immeuble 

the word "and" at the end of paragraph (e) 
thereof and by adding thereto the following 
paragraph: 

(I) the amount, if any, by which the to-
tal of all amounts included under para-
graph 3(b) in respect of capital gains 
and capital losses in computing the indi-
vidual's income for the year exceeds the 
amount determined in respect of the in-
dividual for the year for A in the defini-
tion "annual gains limit"; 

(5) All that portion Of subparagraph (a)(i) 
of the definition , "share of the capital stock 
of a family fariri corporation" in subsection 
110.6(1) of the said Act preceding clause 
(A) _thereof is repealed and the following 
substituted therefor: 

(i) property that has been used by 

(6) Subsection 110.6(1), of the said Act is 
further amended by adding thereto, in alpha-
betical order, the following definitionS:‘ 

"eligiblè real property gain" Of an individual, 
for a taxation year from a disposition of a 
non-qualifying real property Of the' individ-
ual means the ainount determined by the 
formula 

A x B 

f) l'excédent éventuel du total des mon-
tants inclus, en application , de l'alinéa 
3b) au titre des gains en capital et des 

. pertes en capital, dans le calcul du reve-
nu du particulier pour l'année sur, le 
montant calculé quant à lui pour l'année 
selon l'élément A de la définition de 
« plafond annuel des gains ». 

(5) Le passage du sous-alinéa a)(i) de la 
définition de « action du capital-actions 
d'une corporation agricole familiale », au pa-
ragraphe 110.6(1) de la même loi, qui pré-
cède la division (A) est abrogé et remplacé  
par ce qui suit : 

(i) scia à des biens qui ont été utilisés 
par l'une des personnes ou sociétés sui-
vantes, principalement dans le cadre de 
l'exploitation d'une entreprise agricole 
au Canada dans laquelle un particulier 
visé aux divisions (B), (C) ou (D) pre-
nait une part aOtive de façon régulière et 
continue : 

(6) Le Paragraphe 110.6(1) de la même loi 
est modifié par insertion, selon l'ordre alpha-
bétique, de ce qui suit : 

« gain admissible sur immeuble >; Gain d'un 
particulier pour unè année d'imposition 
'provenant de la disposition d'un immeuble 
non 'admissible lui appartenant, déterminé , 

 selon la forinule suivante,: 

A x B 

• 

« gain admissi-
ble sur 
immeuble » 
"eligible real 
property gain" 

where 

A is the individual's capital gain for the 
year from the disposition, 

B is the number of calendar months in the 
period that begins with the later of the 
calendar month in which the property 
was last acquired by the individual and 
January 1972 and ends with February 
1992, and 

C is the number of calendar months in the 
period that begins with the later of the 
calendar month in which the property 

où : 

A représente le gain en capital du particu-
lier pour Pannée:provénant de la dispo-
sition; 

B le nombre de mois civils de la période 
allant du dernier en date du mois civil 
au cours duquel le particulier a acquis 
l'immeuble pour la dernière fois et de 
janvier 1972, jusqu'à février 1992; 

C le nombre de mois civils de la période 
allant du dernier, en date du mois civil 
au cours duquel le particulier a acquis 
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"eligible real 
property loss" 
« perte admissi-
ble sur 
immeuble » 

"non-qualifying 
real property" 

immeuble non 
admissible » 

was last acquired by the individual and 
January 1972 and ends with the calen-
dar month in which the property was 
disposed of by the individual; 

"eligible real property loss" of an individual 
for a taxation year from a disposition of a 
non-qualifying real property of the individ-
ual means the amount determined by the 
formula 

A x B 

where 

A is the individual's capità1 loss for the 
year from the disposition, 

B is the number of calendar months in the 
period that begins with the later of the 
calendar month in which the property 
was last acquired by the individual and 
January 1972 and ends with February 
1992, and 

C is thé number of Calendar months in the 
period that bégins with the la .ter of the 
calendar mo'nth  in whielt the :property 
Was last acquired bythe iridividual and 
Jartuary'1972 and ends With the calen-• 

. dar month in which 'the the, 	was 
• .disPosed of by the inclividuà1; 

"non-qualifYing real,'property7„ of an individ-
: ual (other thana trust that is notperson-
al trust) means propertY disposed of after. 
February 1992 by the individual,,or a Part-
nership any of the income of whiçh is re- 

, quireçl 'to' be' inchicied,. in computing the 
incorne Of the - individtial, that 'at the' tube 
of its disposition (in 'titis définition referred 
to as the "determination time") 

(a) real property, other than 	. 

,(i) qualified farm .propertyof the in- 
, 	 — . 

(fi). real property . owned by the indi-
vidual 'or thé indiVidnal's .spouse that 
was used 

(A) throughout that part •of , the 24- 
,  • mOnth period preceding the • deter-

minatiOn time during which it was 
owned by the individual or the indi- 

- vidual's spouse, or  

• l'immeuble pour la dernière fois et de 
janvier 1972, jusqu'au mois civil au 
cours duquel le particulier a disposé de 
l'immeuble. 

« immeuble non admissible)> Bien dont un 
particulier (à l'exception 'd'une fiducie qui 
n'est pas une fiducie personnelle), ou une 
société dont tout ou partie du revenu est à 
inclure dans le, calcul du revenu du parti-
culier, dispose à un moment postérieur à 
février 1992 et qui est à ce moment : 

a) un bien immeuble, mais non : 

(i) un bien agricole admissible du par-
ticulier, 

(ii) un bien immeuble -- propriété du 
particulier ou de son conjoint —'qui a 
été, tout au long d'une des périodes 
suivantes : 

(A) là partie de la période de 24 
mois, antérieure à la*disposition du 
bien, au cours de laquelle le parti-
culier ou son conjoint en était pro-
priétaire, 

(B) la totalité, ou presque; de la pé-
riode, antérieure à la dispo sition du 
bien, au Càurs de laquelle le parti-
Culier, .ciu son conjoint eh était pro-
priétaire,  

-utilisé principalement dans le cadre 
d'une entreprise exploitée activement 
par Pinté des personneS suivantes: 

(Ç) le particulier (autrement qu'à 
:titre d'associé d'une société), 

(D) lorsque le particulier test une 
fiducie personnelle, un''bénéficiaire 
:privilégié (au Sens,: de , l'alinéa 

: 108(1)g)) de la fiducie (autrement 
: qu'à titre d'associé d'une société), 

(E) le:conjOint, un enfant, le père 
ou la mère du particulier ou du bé-
néficiaire privilégié Visé à la divi-
sion (D) (autrement qu'à titre 
d'associé d'une société), 	. 

(F) une 'corporation - (autrement 
qu'à titre :d'associé d'une société), 
lorsque des actions représentant la 
totalité, ou presque, de la juste va- 

« immeuble non 
admissible » 
"non-qualify-
ing real 
property" 
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(B) throughout all or substantially 
all of the time in the period preced-
ing the determination time during 
which it was owned by the individu-
al or the individual's spouse, 

principally in an active business car-
ried on by 

(C) the individual (otherwise 'than 
as a member of a partnership), 

•  (D) where the individual is a per-
sonal trust, a preferred beneficiary 
(within the meaning assigned by 
paragraph 108(1)(g)) under the 
trust (otherwise than as a member 
of a partnership), 

(E) a spouse, child or parent of the 
individual or of a preferred benefi-
ciary described in clause (D) (oth-
erwise than as a member of a 
partnership), 

(F) a corporation (otherwise than 
as , a member of a partnership) 
where shares representing all or 
substantially all of the fair market 
value of all the issued and outstand-
ing shares of its capital stock were 
owned by one or more persons de-
scribed in this subparagraph, 

(G) one or more persons as mem-
bers of a partnership where inter-
ests representing all or substantially 
all of the fair, market value of all 
partnership interests in the partner-
ship were owned by one or more 
persons described in this subpara-
graph, or 

(H) a personal trust (otherwise 
than as a member of a partnership) 
where interests representing all or 
substantially all of the fair market 
value of all beneficial interests in 
the trust were owned by one or 
more persons described in this sub-
paragraph, and 

(iii) real property of the partnership 
(except where the individual is a spec- 
ified member of the partnership or, if 

leur *marchande de l'ensemble des 
«actions émises et en circulation de 
-son'capital-actions étaient la pro-
priété d'une ou plusieurs personnes 
visées au présent sous-alinéa, 

(G) une ou plusieurs personnes 
agissant à titre d'associés d'une so-
ciété, lorsque des participations re-
présentant la totalité, ou presque, 
de la juste valeur marchande de 
l'ensemble dés participations de la 
société étaient la propriété d'une ou 
plusieurs personnes visées au pré-
sent sous-alinéa, 

(H) une fiducie personnelle (autre-
ment qu'à titre d'associé d'une so-
ciété), 	lorsque 	des 	droits 
représentant la totalité, ou presque, 
de la juste *valeur marchande de 
l'ensemble des droits de bénéficiaire 
dans la fiducie étaient la propriété 
d'une ou plusieurs personnes visées 
au présent sous-alinéa, 

(iii) un bien immeuble de la société 
(sauf si le particulier ou, dans le cas 
où le gain en capital imposable que le 
conjoint du particulier réalise lors de 
la disposition d'un bien de la société 
serait un gain en .  capital imposable du 
pàrticulier, ce conjoint est tin' associé 
déterminé de la société), qui a été, 
tout au long d'une des périodes sui-
vantes':  

(À) la partie de la période de 24 
mois, antérieure à la disposition Jiu 
bien, au cours de laquelle la société, 
le particulier ou son conjoint en 
était propriétaire, 

(B) la totalité, ou presque, de la pé-
riode, antérieure .à la disposition du 
bien, au cours de laquelle la société, 
le particulier ou son conjoint en 
était propriétaire, 

utilisé principalement dans le cadre 
d'une entreprise exploitée activement 
par l'une des personnes suivantes : 

(C) le particulier, 
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a taxable capital gain of the individu-
, al's spouse from the disposition of 
property of the partnership would be 
a taxable capital gain of the individu- • 
al, the individual's spouse is a speci-
fied member of the partnership) that 
was used 

(A) throughout that part of the 24- 
month period preceding the deter-
mination time during which it was 
property of the partnership, the in-
dividual or the individuaPs spouse, 
or 

• (B) throughout all or substantially 
all of the time in the period preced-
ing the, determination time during 
which it was property of the part-
nership, the individual or the indi-
vidual's spouse, 	, 

principally in an actiVé business car-
ried on by 

(C) the individual, 

(D) Where the individual is a per-
'sonal trust, a preferred beneficiary 
(within the meaning assigned by 
paragra.ph 108(1)(g)) under the 
trust, 

(E). a2'spouse, child or parent of the 
individual or of a' preferred benefi-
ciary described in clause (D),' 

(F) a'corporation where shares rep- 
., resenting all  :or  substantially all of 

the fair market value of all the is-
sued and  outstanding shares of its 
capital stock were owned by one or 
more persons, described in this sub-
paragraph, or 

(G) a personal trust where, interests 
representing all or , substantially all 
of the fair market value of all bene-
ficial intereits in the trust were 
owned by one or more persons de-
scribed in this subparagraph, 

(b) a share of the capital.stock of a cor-
poration (other, than a qualified small 
business corporation share of the indi-
vidual or a share of thé capital stock of 
a family farm corporation of the individ-
ual) the fair market value of which is 
derived principally from real property, 
other than real property that was used 
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(D). lorsque, le particulier est une 
fiducie, personnelle,, bénéficiaire 
privilégié (au sens de 
108(1.)g)j de la fiducie,.. 

(E) le conjoint, un enfant, le père 
ou la mère du particulier ou du bé-
néficiaire privilégié visé à la divi-
sion (D), 

(F) une corporation, lorsque des ac-
tions représentant la totalité, ou 
presque, de la juste valeur mar- 

' chande de l'ensemble  des:  actions 
émises et en circulation de son capi-
tal-actions étaient la propriété 
d'une ou plusieurs personnes visées 
au présent sous-alinéa, 

(G) `une fiducie personnelle, lorsque 
des droits représentant la totalité, 
Ou presque, de la juste valeur mar- 

. chande de l'ensemble des droits de 
bénéficiaire dans la fiducie étaient 
la propriété d'une ou Plusieurs per-
sonnes visées au présent sous-ali-
néa; '  

bj une action du, càpitakactions d'une 
corporation (sauf une action admissible 
de petite entreprise dwparticulier ou une 
action du capital-actions d'une corpora-
tion agricole familiale du particulier), 
dcint la juste valeur marchande provient 
principalement d'un bien immeuble, à 
l'exception d'un, bien :  immeuble qui a 
été, tout au long d'une des périodes sui-
vantes, utilisé principalement dans le ca-
dre d'une entreprise ' exploitée 
activement par la: corporation ou par des 
personnes visées à l'une des divisions 
a)(ii)(C) à (H) :. 

(i) la partie de la période de 24 mois, 
antérieure à la disposition du bien, au 
cours de laquelle la corporation ou des 
personnes visées à l'une des divisions 
a)(ii)(C) à (H) en était propriétaire, 

(ii) la totalité,, ou presque, de la pé-
riode, antérieure à la disposition du 
bien, au cours de laquelle la corpora-
tion ou des personnes visées à l'une 
des divisions a)(ii)(C) à (H) en était 
propriétaire; 	, 

c) une participation dans une société 
(sauf une participation dans une société 
agricole familiale du particulier), dont 
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(i) throughout that part of the 24- 
month period preceding the determi-
nation time during which it was 
owned by the corporation or by per-
sons described in any of clauses 
(a)(ii)(C) to (H), or 

(ii) throughout all or substantially all 
of the time in the period preceding the 
determination time during which it 
was owned by the corporation or by 
persons described in any of clauses 
,(a)(ii)(C) to (H), 

principally in an active business carried 
on by the corporation or by persons de-
scribed in any of clauses (a)(ii)(C) to 
(H), 

(c) an interest in a partnership (other 
tha.n an interest in a family farm part-
nership of the individual) the fair mar-
ket value of which is derived principally 
from  'réal  property, other than real prop-
erty that was used 

(i) throughout that part of the 24- 
month period preceding the determi-
nation time during which it was prop-
erty of , the partnership or persons 
described in any of clauses (a)(ii)(C) 
to (H), or 

(ii) throughout all or substantially all 
of the time in the period preceding the 
determination time during which it 
was propeity of the partnership or 
persons described in any of clauses 
(a)(ii)(C) to (H), 

principally in an active business carried 
on by one or more persons as members 
of the partnership or by persons de-
scribed in any of clauses (a)(ii)(C) to 
(H), 
(d) an interest in a trust the fair market 
value of which is derived principally 
from real property, other than real prop-
erty that was used 

(i) throughout that part of the 24- 
month period preceding the determi-
nation time during which it was 
owned by the trustS or persons de-
scribed in any of clauses (a)(ii)(C) to 

la juste valeur marchande provient prin-
cipalement d'un bien immeuble, à l'ex-
ception d'un bien immeuble qui a été, 
tout au long d'une des périodes sui-
vantes, utilisé principalement dans le ca-

- dre d'une entreprise exploitée 
activement par une ou plusieurs per-
sonnes agissant à litre d'associés de la 
société ou par des personnes visées à 
l'une des divisions a)(ii)(C) à (H) : 

(i) la partie de la période de 24 mois, 
antérieure à la disposition du bien, au 
cours de laquelle la société ou des per- 

, sonnes visées à l'une des divisions 
a)(ii)(C) à (H) en était propriétaire, 

(ii) la totalité, ou presque, de la pé-
riode, antérieure à la disposition du 
bien, au cours de laquelle la société ou 
des personnes visées à l'une des divi-
sions a)(ii)(C) à (H) en était proprié-
taire; 

d) un droit dans une fiducie, dont la 
juste valeur marchande provient princi-
palement d'un bien immeùble, à l'excep-
tiOn d'un bien immeuble qui a été, tout 
au long d'une des périodes suivantes, 
utilisé principalement dans le cadre 
d'une entreprise exploitée activement 
par la fiducie ou par des personnes vi-

. sées à l'une des divisions a)(ii)(C) à 
(H) : 

(i) la partie de la période de 24 mois, 
antérieure à la disposition du bien, au 
cours de laquelle la fiducie ou des per-
sonnes visées à l'une des divisions 
a)(ii)(C) à (H) en était propriétaire, 

(ii) la totalité, ou presque, de la pé-
riode, antérieure à la disposition du 
bien, au cours de laquelle la fiducie ou 
des personnes visées à l'une des divi-
sions a)(ii)(C) à (H) en était proprié-

- taire; 

e) un droit ou une option afférents à des 
biens visés à l'un des alinéas  a) 'à  d). 

Pour l'application de la présente définition, 
est une entreprise exploitée activement par 
une personne à un moment donné l'entre-
Prise qu'elle exploite à ce moment, à l'ex-
clusion d'une entreprise (sauf une 
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(a) to' (d), 
• 

and, for the purposes of,this definition, an 
”active business'' carried on by a person at 
any time means any business carried on by 
the person at that time other than 'a busi-
ness (other than a business carried on by a 
credit union or a business Of leasing prop-
erty that ,is not real property) the principal 
Purpose lof whiéh is, te deriye ineome fretin 
property (including interést, dividends, 
rents or royalties), unless the person or,' 
where the persow cardes on the business as 
a member of a partnership, the partnership 

(I) employs in the business at that timc 
more Ilian 5 indiViduals on à full-time 
basis, or 

: (g) in the course of carrying,on,the busi-
ness  , has managerial, :  administrative, fi- 

. nancial, maintenance or other ,  similar 
:services provided to it at that time and 

. the person or partnership could reasona-
bly be expécted to require more than 5 
full-tinie eMpleYees if thoge Service had 
not been so provided;' 

(ii) throughout all or substantially all 
r , of the time in the period precéding thé 

deterrnination time during which it 
was Owned by the trust or persons de-
scribed in any of clauses (a)(ii)(C) to 
(H), 

principally in an active business carried 
on by the trust or by persOns described 
in any of clauses (a)(ii)(C) to (H), or 

(e) an interest Of an Option in respect of 
property described in any of paragraphs 
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(H), Or 

(7) Section 110.6 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (1) thereof, the following sub-
section: 

entreprise exploitée par une caisse de cré-
dit ou une entreprise de location de biens 
autres que des biens , immeubles) dont l'ob-, 
jet principal consiste à tirer un revenu de 
biens (y compris des intérêts, des divi-
dendes, des loyers et des redevances), sauf 
si la personne ou, lorsque la personne ex-
ploite l'entreprise à titre d'associé d'une 
société, la société : 

J)  soit emploie dans l'entreprise à ce mo-
ment Plus de cinq particuliers à plein 
temps; 
g) soit se fait fournir à ce moment, dans 
le cadre de l'exploitation de l'entreprise, 
des services de gestion, ou d'administra-
tion, des services financiers, des services 
d'entretien ou d'autres ,services sem-
blables, dont l'exécution occuperait vrai-
semblablement plus de 'cinq employés à 
plein temps. 

« perte admissible sur !immeuble » Perte d'un 
particulier pour une année d'imposition 
provenant de la disposition d'un immeuble 
non admissible lui appartenant, détermi-
née selon la formule suivante : 

A x l3 

où : 

A représente la perte en .capital du parti-
culier pour l'année provenant de la dis-
position; 

B le nombre de mois civils de la période 
allant du dernier en date du mois civil 
au cours duquerie particulier a acquis 
l'immeuble polir la dernière fois et de 
janvier 1972, jusqu'à février 1992; 

C le nombre de mois civils de ,la période 
• allant du dernier en date du Mois ciyil 

au cours duquel le particulier a acquis 
l'immeuble pour la dernière fois et de 
janvier 1972, jusqu'au mois civil au 
cours duquel le particulier .a disposé de 
l'immeuble. 

(7) L'article 110.6 de la même loi est mo-
difié par insertion, après le paragraphe (1), 
de ce qui suit : 

« perte admissi-
ble sur 
immeuble » 
"eligible real 
property loss" 
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Idem 
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(1.1) For the • purposes . of the. definitions 
"qualified small business corporation share" 
and "share of the capital stock of a family 
farm corporation" in subsection (1), the fair 
market value of a net income stabilization 
account shall be deemed to be nil. 

(8) Clause '110.6(2)(a)(iii)(A) of the said 
Act is rePealed and the fcillowing substituted 
therefor: 

(A) all amounts deducted under this 
section in Computing thé individual's 
taxable income for a taxation  year 
'ending béfore 1990 - (other than 

• amounts deductéd under thi's  section 
for a taxation year in respect of an 

• amount that has been included in 
• computing the individual's income for 
• that year because  of • subparagraph 

14(1)(a)(v)), and . 

(9) Clause 110.6(3)(a)(iii)(A) of the said 
Act is repealed and the follovving substituted 
therefor: ' 

Incomè Tax 40-41-42 ELIZ.  Il 

Compte de 
stabilisation du 
revenu net 

Spousal trust 
deduction 

•(A) all amounts deducted under this 
subsection in computing the individu-
al's taxable income for a taxation 
year ending before 1990 (other than 
amounts deducted under this subsec-
tion for a taxation year in respect of 
an amount that has been included in 

•computing the individual's income for 
that year because of subparagraph 
14(1)(a)(v)), and 

(10) All that portion of subsection 
110.6(12) of the said Act preceding para-
graph (a) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

(12) Notwithstanding any other provision 
of this Act, a trust described in paragraph 
104(4)(a) or (a.1) (other than a trust that 
has elected under subsection 104(5.3)) may, 
in computing its taxable income for its taxa-
tion year that includes the day determined in 
respect of the trust under paragraph 
104(4)(a) or (a.1), as the case may be, de-
duct under this section an amount equal to 
the least of 

(1.1) Pour l'application des définitions de 
«action' admissible de petite entreprise » et 
« action du capital-actions d'une 'corporation 
agricole familiale>) au paragraphe (1), la 
juste valeur marchande d'un compte de sta-
bilisation du revenu net est réputée nulle. 

(8) La division 110.6(2)q)(iii)(A) de la 
mêmé loi ést abrogée et  remplacée par ce qui 
suit : 

(A) des montants déduits en applica-
tion du présent article dans le calcul 
de son revenu imposable pour les an-
nées d'imposition se terminant avant 
1990 (à l'exclusion des montants dé-

'duits en application du présent article 
pour une année d'imposition au titre 
d'un montant inclus dans le calcul de 
son revenu pour cette année par l'effet 
du sous-alinéa 14(1)a)(v)), 

(9) La division 110.6(3)a)(iii)(A) de la 
même loi est abrogée et remplacée par ce qui 
suit : 

(A) des montants déduits en applica-
tion du présent paragraphe dans le 
calcul de son revenu imposable pour 
les années d'imposition se terminant 

. avant 1990 (à l'exclùsion des mon-
tants déduits en application du pré-
sent paragraphe pour une année 
d'imposition au titre d'un montant ,  in-
clus dans le calcul de son revenu pour 
cette année par l'effet du sous-alinéa 
14(1)a)(v)), 

(10) Le passage du paragraphe 110.6(12) 
de la même loi qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(12) Malgré les autres dispositions de la 
présente loi, la fiducie visée aux alinéas 
104(4)à) ou a.1) (sauf une fiducie qui a fait 
le choix prévu au paragraphe 104(5.3)) peut 
déduire en application du présent article le 
moins élevé des montants suivants dans le 
calcul de son revenu imposable pour son an-
née d'imposition qui comprend le jour déter-
miné à son égard selon ces alinéas : 

Déduction 
relative à une 
fiducie au profit 
du conjoint 
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Order of 
deduction 

(11) All that portion of paragraph 
110.6(12)(6) of the said Act preceding 
clause (i)(B) thereof is repealed and the fol-
lowing substituted therefor: 

(b) the total of 

(i) the least of 

(A) the amount, if any, determined in 
respect of the trust for that yeàr 
under para,graph 3(b) in respect of 
capital gains and capital losses, 

(A.1) the amount, if àny, that Would 
be determined in respect of the trust 
for that year under paragraph 3(b) in 
respect ' of , capital gains and capital 
losses if 

(I) the only properties referred to in 
that paragraph were properties dis-
poSed „ of by, it after 1984, other 
than properties referred to in sub-
paragra.ph (ii), and 

(II) the ,trust's capital ' gains and 
capital losses for that year from 
dispositions 	non7qualifying real 
property of the trust were equal 
its eligible real property gains and 
eligible real property losses, réspec-
tively; fôr that year from tho .se  dis-
positionS, and 	• 

(12). Section 110.6 of the said Act is fur-
iher. amended by adding théreto the folloW-
ing subsections: 

(17) For the purposes of , clauses 
(2)(a)(iii)(A) and (3)(a)(iii)(A); amounts 
dednéted by an individtial under this  Section 
in computing the individual's taxable irieeine 
for a taxation year ending 'before 1990 shall 
be deemed to have first been deducted in re-
spect of any amounts that  have been includ :- 
ed in' cornputing the indiyidual's income  for 
that Year because of paragraph 14(1)(a)(v) 
before having been deducted in respect of 
any other amounts that have been inCluded 
in computing  the  individual's inconie for that 
year. 

(11) Le passage de l'alinéa 110.6(12)b) de 
la même loi qui précède la division (i)(B) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(A.1) de l'excédent qui serait calculé 
quant à la fiducie pour Cette année en 
application de cet alinéa en ce qui 
concerne ces gains et pertes si : 

(I) d'une part, les seuls biens visés à 
cet alinéa étaient cles biens dont elle 
aurait disposé après 1984 (à l'ex-
clusion des biens visés au sous-ali-
néa (ii)), 	 ' 

(II) d'autre part, les gains en capi-
tal et les pertes en capital de la fi-
ducie pour 'cette année proyenant 
de la disposition d'immeubles non 
admissibles lui appartenant corres-
pondaient, reSpectiYennent, à ses 
gain S admissibles sur immeubles et 
à ses pertes admissibles sur im-
meuble pour cette année provenant 
de ces dispositions, 

(12) L'article 110.6 de la Même loi est 
modifié par adjonction de ce qui suit : 

(17) Pour 'l'application des, , divisions 
(2)a)(iii)(A): et (3)a)(iii)(À), les montants 
qu'un particulier a déduits én application du 
présent article dans le calcul de son revenu 
imposable pour une année d'imposition se 
terminant avant 1990 sont réputés avoir été 
déduits au titre des mentants inclus 'danS le 
calcul de son revenu pour cette année par 
l'effet du sous-alinéa 14(1)a)(v)' avant d'a-
voir été déduits au titre d'autres montants 
inCluS dans le calcul de son revenu pour cette 
année. 

b) le total 

(i) du moins élevé 

(A) de l'excédent calculé quant à là , 
fiducie pour cette année en applica-
tion de l'alinéa 3b) en ce qui concerne 
les gains en capital et' les pertes en 

'capital, 

Ordre des 
déductions 
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Eligible real 
property gains 
and losses 

Gains et pertes 
admissibles sur 
immeubles 

(18) For the purposes of the definitions 
"eligible real property gain" and "eligible re-
al property loss" in subsection (1), 

(a) an individual shall be deemed to have 
disposed of identical properties in the or-
der in which they were acquired; 

(b) where paragraph 74.2(2)(6) applies for 
the purposes of this section to deem a 
property disposed of by another person to 
have been disposed of by an individual in a 
taxation year, the individual shall be 
deemed to have last acquired that property 
at the time at which the other person last 
acquired it and to have disposed of it at 
the time at which the other person dis-
posed of it; 

(c) where an individual is deemed by sub-
section 70(6), (9), (9.1), (9.2) or (9.3), 
73(1), (3) or (4), 98(3) or (5) or 107(2) to 
have acquired property for an amount that 
is not greater than the adjusted cost base 
to the person or partnership from whom it 
was acquired, the individual shall be 
deemed to have acquired the property at 
the time it was last acquired by the person 
or partnership; 

(d) the number of calendar months in a 
period shall be determined without refer-
ence to any, such month that is in a taxa-
tion year of the individual or the 
individual's spouse for which the property 
in respect of which the eligible real proper-
ty gain or eligible real property loss is 
computed was a principal residence (with-
in the meaning assigned by paragraph 
54(g)) of the individual or the individual's 
spouse; and 

(e) where the eligible real property gain or 
eligible real property loss of an individual 
is computed in respect of , a gain or loss 
from a disposition of property by a part-
nership, the individual shall be deemed to 
have last acquired the property at the time 
it was last acquired by the partnership and 
to have disposed of the property at the 
time it was disposed of by the partnership 
except that, where the individual had dis-
posed of that property to the partnership 
and an election had been filed under sub- 

(18) Les règles suivantes s'appliquent aux 
fins des définitions de « gain admissible sur 
immeuble » et « perte admissible sur immeu-
ble» au paragraphe (1) : 

a) un particulier est réputé avoir disposé 
de biens identiques dans l'ordre dans le-
quel il les a acquis; 

b): dans, le cas où la disposition d'un bien 
effectuée par une personne donnée est ré-
putée, par application de l'alinéa 74.2(2)b) 
aux fins du présent article, avoir été effec-
tuée par un particulier au cours d'une -  an-
née d'imposition, le particulier est réputé 
avoir acquis le bien pour la dernière fois au 
moment auquel la personne l'a acquis pour 
la dernière fois et avoir disposé du bien au 
môment où celle-ci en a disposé; 

c), le particulier,qui est réputé par les para-
graphes 70(6),. (9), (9.1), (9.2) ou (9.3), 
73(1), (3) ou (4), 98(3) ou (5) ou 107(2) 
avoir acquis un bien pour un Montant ne 
dépassant pas son prix de base rajusté pour 
là personne ou la société dont il l'a acquis 
est réputé avoir 'acquis le bien au moment 
où la Personne Ou la société l'a aequis pour 
la dernière fois; 

a) est exclu des mois civils càrnprià dans 
une période le mois qui fait partie d'une 
année d'imposition du particulier ou de son 
conjoint Our laquelle le bien — relative-
ment auquel le gain admissible sur imrneu 
ble,ou la perte admissible sur immeuble est 
calculé -- constitue la' résidence principale 
(au sens de l'alinéa 54g)) du particulier ou 
de son conjoint; 

e) lorsque le gain admissible sur. immeuble 
'Ou la perte admissible sur immeuble d'un 
particulier est calculé au titre d'un gain ou 
d'une perte provenant de la disposition 
d'un bien par une société, le particulier est 
réputé avoir acquis le bien pour la dernière 
fois au moment où la société l'a acquis 
pour la dernière fois et avoir disposé du 
bien au moment où la société en a disposé; 
toutefois, lorsque le particulier a disposé 
du bien en faveur de la société et que le 
choix prévu au paragraphe 97(2) est effec-
tué à l'égard de la disposition, le particu-
lier est réputé avoir acquis le bien pour la 
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section 97(2) in respect of that disposition, 
the individual shall be deemed to have last 
açquired the property at the time it was 
last acquired by the individual before that 
disposition if the amount. agreed on in that 
election in respect of the property Was  nt 

 greater than the adjusted cost base to the 
individual of the .property at the time of 
that disposition. 

(13) Subsection (1) applies to the 1988 
and subsequent taxation years except that, 
in its application to the 1988 to 1991 taxa-
tion years, paragraph (b) of , the description 
of A in the definition "annual gains limit" in 
subsection 110.6(1) of the said Act, as en-
acted' by subsection (1), shall be read as fol-
lows: 

(b) the, amount that Would be deter-
mined  in respect Of the indiVidnal for 
thé year under paragraph 3(b) in re-
spect of capital gains and capital losses 
if the only propérfiés reférred in' para-
graph 3(b) were iiroperties disposed of 
by the individual after 1984 

(14) Subsections (2) to (6) and (11) and 
subsection  1 10.(18,) of the sàid Act, as en-
acted by subSeçtion.  (12), aPply to the 1992 
and subsequeat taxation yéars. 

(15') Subsectitat (7) applieà * to the 1991 
and subsequent taxation years. 

(16) SubSections (8) and (9) and subsec.. 
tion 110.6(17) of the said Act, as enacted by 
subséction (12), apply to the 1990 and subse-
quent taxation years. 	 - 

(17) SubsectiOn - (10) aPplies to thé 1993 
and subséquent taxation yeat'S. „ 

48.(1) Paragraph 110.7(1)(a) of.the said 
Act is amended by striking ouf the word 
"and" at the end of subparagraph (i) thereof 
and' by adding thereto the folloWing subpara-
graph: 

(iii) neither' the taxpayer nor' a member 
Of the taxpayer's household' is'at any 
tinrie entitled to a reimbursement or any 
form of assistance (other than a reim-
bursement or assistance included in 
computing the income of the taxpayer or 

dernière fois au moment où il l'a acquis 
pour la dernière fois avant d'en disposer 
ainsi si le montant indiqué dans le choix 
relativement au bien ne dépasse pas le prix 
de base rajusté du bien pour le particulier 
au moment de la disposition. • 

(13) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1988 et suivantes. Toute-
fois, pour son application aux années 
d'imposition 1988 à 1991, l'alinéa b) de l'élé-
ment A de la définition de <plafond annuel 
des gains s •au paragraphe 110.6(1) de la 
même loi, édictée par le paragraphe (1), est 
remplacé par ce qui suit : 

b) l'excédent qui serait calculé quant au 
particulier pour l'année en application 
de cet alinéa en ce qui concerne ces 

, gains et pertes Si lès seuls biens visés à 
'cet 'alinéa étaient dès biens dont le parti-
culier aurait disposé après 1984, 

(14) Les paragraphes (2) à (6) et (11) 
ainsi que le paragraphe 110.6(18) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (12), 
s'appliquent aux années d'imposition 1992 et 
suivantes. 

(15) Le paragraphe (7) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes. 

(16) Les paragraphes (8) et (9) ainsi que 
le paragraphe 110.6(17) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (12), s'appliquent 
aux années d'imposition 1990 et suivantes. 

(17) Le paragraphe (10) s'applique aux 
années d'imposition 1993 et suivantes. 

48. (1) L'alinéa 110.7(1)a) de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 

(iii) ni le contribuable, ni un membre de 
sa maisonnée n'a, à aucun moment, , 
droit à un remboursement ou à une 
forme d'aide (sauf un remboursement - 
ou une aide dont le montant est i nclus: 
dans le calcul du revenu du contribuable 
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the member) in respect of travelling ex-
penses to which subparagraph (ii) ap-
plies; and • 

(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years. 

49. (1) Clause 111(8)(b)(i)(A) of the  said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(A) the total of all amounts each of 
which is the taxpayer's loss for the 
year from an office, employment, bus-
iness or property, the taxpayer's al- 

,  lowable business investment loss for 
the year, an amount deducted under 
section 110.6 or paragraph (1)(b) of 
this  section in computing the taxpay-
er's taxable income for the year or an 
amount dedùctible under. paragraph 
110(1)(d), (di), (d.2), (d.3), (f), (j) 
or (k), section 112 or subsection 
113(1) or 138(6) in computing the 
takpaYer's taxable 'income for the 
year 

(2) All that portion of paragraph 
111(8)(c) of the said Act following subpara-
graph (ii) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

the taxpayer had no income other than in-
come described in subparagraphs 
115(1)(a)(i) to (vi), the taxpayer's only 
taxable capital gains and allowable capital 
losses were taxable capital gains and al-
lowable capital losses from the disposition 
of taxable Canadian property and the tax-
payer's only losses were allowable business 
investment losses and losses from duties of 
an' office or employment performed by the 
taxpayer in Canada and businesses carried 
on by the taxpayer in Canada. 

(3) Subsection (1) applies to the 1991 and 
subsequent taxation years. 

(4) Subsection (2) applies to the 1991 and 
subsequent taxation years and with respect 
to the computation of taxable income and 
taxable income earned in Canada for those 
years. 

ou du membre) relativement aux frais 
de déplacement auxquels le sous-alinéa 
(ii) s'applique; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

49. (1) La division 111(8)b)(i)(A) de la 
même loi est abrogée et remplacée par ce qui 
suit i 

(A) du total des sommes représentant 
chacune la perte que le contribuable a 
subie pour l'année relativement à une 
charge, un emploi, une entreprise ou 
un bien, sa perte déductible au titre 
d'un placement d'entreprise pour l'an-
née, une somme déduite en applica-
tion de l'article 110.6 ou de l'alinéa 
(1)b),du présent article dans le calcul 
de son revenu imposable pour l'année 
ou encore une somme déductible en 
application des alinéas 110(1)d), 4.1), 
d.2), d.3), f), j) ou k), de l'article 112 
ou des paragraphes 113(1) ou 138(6) 
dans le calcul de son revenu imposa-
ble pour l'année 

(2) Le passage de l'alinéa 111(8)c) de la 
même loi qui suit le sous-alinéa (ii) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

le seul revenu du contribuable était celui 
visé aux sous-alinéas 115(1)a)(i) à (vi), ses 
seuls gains en capital imposables et seules 
pertes en capital déductibles étaient de 
semblables gains et de semblables pertes 
résultant de la disposition de biens cana-
diens imposables et ses seules pertes 
étaient des pertes déductibles au titre de 
placements d'entreprise et des pertes résul-
tant des fonctions d'une charge ou d'un 
emploi qu'il exerce au Canada et d'entre-
prises qu'il y exploite. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes. 

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes ainsi 
qu'au calcul du revenu imposable et du reve-
nu imposable gagné au Canada pour ces an-
nées. 
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50. (1) Paragraph 115(1)(c) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(c) the only losses for the ,year referred to 
in paragraph 3(d) were losses from duties 
of an office or employment performed by 
thé person in Canada. and "businesses car-
rie'd on by the pei'on  in Canada and , 
able business investment losses in respect 
of property any gain from the disposition 
of which would, because of this subsection, 
be included in éomputing thé person's tax-
able income earned in.Canada, 

(2) Subsectién (1) pplies to the'1991 and 
subiequént taxation years. 

51. (1) (Section: 115.1 of the said Act is 
repealed and the following substittited there- 

115.1 (1) Notwithstanding any other  pro 
vision of;  this Act,' wheré thé Minister and 
another person have, under à provision con-
tained 'in a tax  convention or agreement with 
another conntry that las the force of law in 
Canada, entereil into an agreement with re-
spect to 4he taxation of the •other, person, all 
determinations Made in accàrdance with the 
terms and conditions of the agreement shall 
be deemed to be in accordance with this  Act. .  

(2) Where rights and obligations under an 
agreement  , dèscribed ' in sub,section (1) have 
beert transferred to another person with the, 
concurrence of the Minister, .that other per; 
son shall bé deemed; for the -purposes of sub-, 
section (1), to have entered :into , the 
agreement with the.Minister. 

(2)Subséction (1) apiffies after 1984: 

52. (1) Subsection 118(3) of the said Act 
is repealed and the follovving substituted 
thei'efoé: 	' 

(3)  'For .thepurpose of computing the tax 
payable under ,  this Part by, ahindividuàl fdr  
a taxation year, there tnay be deducted an , 
amohnt determined by thé formula 

A X B 

• 50. (1) L'alinéa 115(1)c) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c) si les Seules pertes pour l'année visées à 
l'alinéa 3d) étaient des pertes résultant,des 
fonctions d'une charge ou d'un emploi que 
la personne exerce ;  au' Canada ét d'entre-.  , 
prises qu'elle y exploite,  et 'dés pertes dé- , 
ductibles • au titre de placements 
d'entreprise relatives à dés biens dont la 
disposition donnerait naissance à 'des gains 
qui, par l'effet du présent‘ paragraphe, se-
raient inclus dans le calcul du revenu im-
posable de la personne 'gagné au Canada, 

(2)  Le paragraphe (1) s'appligne, aux an-
nées d'iMposition 1991 et suivantes,; 

51. (1) L'article 115.1 dé la mênie loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

115.1 (1) Malgré lc autres dispositions de 
la présente loi, les Montants déterminés et les 
décisions' prises en 'Conformité avec une 'con-
vention qui est conclue entre le ministre et 
une antre personne, en conformité avec une 
disposition de quelque convention où' accord 
fiscal entre le Canada et un autre pays qui a 
force de loi au Canada, , et qui vise' l'impoài-
fion de l'autre personne; sont réputés confor- , 

 mes à la présente loi. 

(2) La persbnne à laquelle les 'droits et 
obligations prévus :par la convention visée au 
paragraphe- (1) sont transférés avec le: con-,.. 
sentément du ministre est réputée, pour l'ap-
plication de ce paragraphe, avoir, conclu la' 
convention avec le ministre. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après 

52. (1) Le paragraphe 118(3) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(3) Le montant déterminé selon la formule 
suivante eSt déduetible'dans le calcul de'l'im-
pôt payable par un particulier en Vertu de la 
préSente'partie pour iule année d'imposition : 

A x B 

Crédit pour 
pension 

where : 
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A is the appropriate percentage for the year; 
and 

B is the lesser of $1,000 and 

(a) where the individual has attained 
the age of 65 years before the end of the 
year, the pension income received by the 
individual in the year, and 

(b) where the individual has hot at-
tained the age of 65 years before the end 
of the year, the qualified pension incorne 
received by the individual in the year. 

(2) Paragraph (b) of the definition "quali-
fied pension income" in subsection 118(7) of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor: 

(b) any of subparagraphs (a)(ii) to (vi) 
or paragraph (b) of the definition "pen-
sion incarné"  received by the individual 
as a consequence of the death of a 
spouse of the individual. 

(3) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years. 

(4) Subsection (2) applies after 1992. 

53. (1) All that portion of subsection 
118.1(6) of the said Act following paragraph 
(b) thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 
and the fair market value of the property at 
that time exceeds its adjusted cost base to 
the taxpayer, such amount, not greater than 
the fair market value and not less than the 
adjusted cost base to the taxpayer of , the 
property at that time, as the individual or the 
individual's legal representative designates in 
the individual's return of income under sec-
tion 150 for the year in which the gift is 
made shall, if the making of the gift is prov-
en by filing with the Minister a receipt con-
taining prescribed information, be deemed to 
be the individual's proceeds of dispositinn of 
the property and, for the purposes of subsec-
tion (1), the fair market value of the gift 
made by the individual. 

A représente le taux de base pour l'année; 

B le moins élevé de 1 000 $ et du montant 
suivant : 

a) si le particulier a atteint l'âge de 65 ans 
avant la fin de l'année, le revenu de pen-
sion qu'il a reçu au cours de l'année, 

b) sinon, le revenu de pension admissible 
qu'il a reçu au cours de l'année. 

(2) L'alinéa b) de la définition de « revenu 
de pension admissible)> au paragraphe 
118(7) de la même loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : . 

b) les montants visés aux sous-alinéas 
a)(ii) à (vi) et à l'alinéa b) de la définition 
de «revenu de Pension >>, reçus par le parti-
culier par suite du décès de son conjoint. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

(4) Le paragraphe (2) s'applique après 
1992. 

53. (1) Le passage du paragraphe 
118.1(6) de la même loi qui précède l'alinéa 
a) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(6) En cas de don par un particulier — par 
testament ou autrement — d'un bien dont la 
juste valeur marchande au moment du don 
dépasse le prix de base rajusté pour le parti-
culier, le montant que le particulier ou son 
représentant légal indique dans la déclara-
tion de revenu du particulier produite confor-
mément à l'article 150 pour l'année au cours 
de laquelle le don est fait et qui, au moment 
du don, n'est ni supérieur à la juste valeur 
marchande du bien ni inférieur à son prix de 
base rajusté pour le particulier est réputé 
être à la fois le produit de disposition du bien 
pour le particulier et, pour l'application du 
paragraphe (1), la juste valeur marchande 
du don fait par le particulier, à condition que 
le don soit attesté par un reçu, contenant les 
renseignements prescrits, présenté au minis-
tre et que le bien soit : 

Don d'un bien 
en immobilisa-
tion 
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(2) Subsection (1) applies With respect to 
gifts made after•December 11, 1988. . 

54. (1)' Silbséctiôn 118.2(2) -of the said 
Act is amended ,by àdding thereto;limmedi-
ately after paragraph ( 1.2) theiiof, the fol-
lowing paragraph: 

(1.3) for reaSonable expenses reiating to re-
habilitative therapy, including training in 
lip reading and sign language, incurred to 
adlust fOr *the patient's hearing or speech 
loss; • 

(2) Paragraph' 118.2(3)(1)) of the said Act 
is repealed and the following iubstituted 
theiefor: 

(b) there shall not be included as a, medi-
cal expense of an individual anY .expense 
for whiCh the individtial, the re-
ferred tà in subsection (2) as the patient or 
the legat ,représentative of eithei of 'them 
has been Or is ,entitled to be reimbùrsed, 
except to the 'extent that the amount there-
of is required' to be included in cornputing 
incomé under this Part and is not deducti-
ble in'computing taxable income.- 

(3) Subsectiôns (1) , and (2) apply to the 
1992 and subsequent taxation years; 	• 

55. (1) Paragraph 118.3(2)(b) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(b) no amount in respect of remuneration 
for an attendant, or care in a nursing , 
home, because of that person's mental or., 
physical impairrnent, is included in calcu-
lating a deduction under section 118.2 
(otherwise than under paragraph (2)(b.1) 
thereof) for the year b' the individual or,  
by any other . person 

(2) Subsection (1) applies to the 1991 and 
subsequent years. 

56. (1) All that portion of paragraph 
118.5(1)(a) of the said Act following subpar-
agraph (ii) thereof ,  and preceding subpara-
graph (iii) thereof is repealed and the 
following substituted therefor: 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux dons 
faits après le 11 décembre 1988. 

54. (1) Le paragraphe 118.2(2) de  ià 
 même loi est modifié par insertion, après l'a-

linéa /.2), de ce qui suit : 

1.3) pour les frais raisonnables engagés re-
lativement à des programmes de rééduca-
tion conçus pour pallier la perte de la 
parole ou de l'ouïe, y compris les cours de 
lecture labiale et de langage gestuel; 

2) L'alinéa. 118.2(3)b) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) les frais remboursés au particulier, à 
son conjoint, à une personne à charge visée 
à l'alinéa (2)a) ou au représentant légal de 
ceux-ci, ou ,-lés frais au remboursement 
desquels ils ont droit, ne sont considérés 
cornine des frais médicaux que dans la me-
Siire où ils sont à inclure dans le calcul du 
revenu en vertu de la présente partie et ne 
sont pas déductibles dans le calcul du reve-
nu imposable. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition 1992 et sui-
Vantes. 

55. (1) L'alinéa 118.3(2)b) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) le particulier ou une autre personne 
n'inclut dans le calcul d'une déduction en 
application de l'article 118.2 pour l'année 
aucun montant représentant une rémuné-
ration versée à un préposé ou des frais de 
séjour dans une maison de santé ou de re-
pos, en raison de la déficience mentale ou 
physique de cette personne (autrement que 
par application de l'alinéa 118.2(2)b.1)). 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes. 

56. (1) Le passage de l'alinéa 118.5(1)a) 
de la même loi qui suit le sous-alinéa (ii) et 
précède le sous-alinéa (iii) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 
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an' aniount equal to the product obtained 
when• the appropriate percentage for the 
year is multiplied by the amount of any 
fees for the individual's tuition paid in re-
spect of the year to the educational institu-
tion if the total' of such fees excee& $100, . 
except to .the extent that such Éees 

' 

 

(ii. 1 ') are paid to  •an educational institu-
tion described in subparagraph (i) in re- ' 
spect of courses that are not at the post-
secondary school level, 

(ii:2) are. paid to an educational institu- 
tion described in sùbparagraph (ii) if 

(A) the individual had riot attained 
the age of 16 years before the end of 
the year, or 	' 

(B) the purpose of the individual's en- 
' 	rolment at the institution' cannot rea- 

. 	sonably be règarded • as being to 
provide the indiVidnal with skills, or 

= - to Improve the individual's skills, in 
àn occupation, 	' 

(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subàequent taxation yeari. 

57. (1) The formula in subsection 
118.6(2) of the said Act is repealed and the 
follbwing substituted therefor: 

le' produit 'de là multiplication du taux de 
base pour. l'aimée par les frais de scolarité . 
payés à l'établissement pour l'annéesile 
tOtal.de çes frais.çlépasse 100,$, à ,l'excep7  , 	. 

(ii.1) - soit qui sont payés à un établisse-• 
ment visé au sous-alinéa: (i) .  pour des 
cours qui ne kuit pas de niveau postse-
coridaird, 

(ii.2) soit qui sont payés à un établisse-
ment visé au sous-alinéa (ii) si, selon le 
cas : 

(A) ,  le particulier .n'avait pas atteint 
l'âge de 16 ans au,morrient de son ins-
cription à l'établissement,. 

- 	(B) il n'est pas raisonnable- de consr- 
dérer que le motif de l'inscription du 
particulier à l'établissement consistait 
à lui permettre d'acquérir ou d'amé-
liorer la , ,compétence nécessaire à 

, 	l'exercice d'une activité profession- 
nelle, 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

57. (1) Le paragraphe 118.6(2) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 

tion des frais : 

suit : 

	

(2) Le prodà it de 80 $ ,par :taux de base 	Crédit d'impôt 
pour études 

pour l'année puis 'par le ,nombre dé mois 
d'une année d'imposition pendant lesquels un 
particulier est in scrit à un programmé de for-
mation admissible comme étudiant à temps 
plein d'un établissemént d'enseignement 
agréé est déductible dans le calcul de l'impôt 
payable par le particulier , en vertu de la pré-
sente partie pour l'annéé, à condition que 
cette inscription soit attestée Par un certifiCat 
délivré par cet établissement -- sur formu-
laire prescrit contenant lès renseignements 
prescrits et présenté au ministre et à con-
dition que, s'il s'agit d'un établissement d'en-
seignement agréé visé au sous-alinéa a)(ii) de 
la définition: de cette expression, au para-
graphe (1), le particulier soit inscrit au pro-
gramme en vue d'acquérir ou d'améliorer sa 
compétence à exercer une activité'  proféssion: 
nelle. 
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Application of 
s. (2) to 
disabled 
individuals 

(2) SectiOn 118.6 of the Said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection: 	 r. 

(3) In calculating the aniount deductible 
under subsection (2) in computing the tax 
payable under this Part for a taxation year 
by an individual 	, 	, 

(ia) 'in respect of whom an arnount may be 
deducted under section 1.18.3 foi thé year, 
or : 

(b) who 'has in the year a mental or phYsi-
cal inipairment, if a riiedical doctor or, 
Where the Irnpairment iS an ,  impairment of 
sight, a medical clOCtor or an optometrist, 
has certified in writing that the éffects of 
the impairment on the jndividual are such 
that the individual cannot reasonably be 
expected to be enroled as a full-time 'stu-
dent while so impairéd, 

the reference.in  that subsection to "full-time 
student" 'shall be read as a refetence to "stu-
dent". • 

(3) Subsections (1) and (2) apply to the 
1992 and subsequent taxation years. 

58. (1) The description of A in section 
118.8 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

A is the lesser of $680 and the total of all 
amounts each of which is an amount that 
the individual's spouse may deduct under 
section 118.5 or 118.6 for the year; 

(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years. 

59. (1) The description of A in subsection 
118.9(1) of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 
A is the lesser of $680 and the total of all 

amounts each of which is an amount that 
the individual may deduct under section 
118.5 or 118.6 for the year; and 

(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years. 

(2) L'article 118.6 de la même loi est mo-
difié par adjonction de ce qui suit : 

(3) L'expression'« étudiant à temps plein » 
au paragraphe (2) est remplacée par l'ex-
pression « étttdiant » lorsqu'il s'agit de calcu-
ler le montant déductible en application de 
ce paragraphe dans le calcul de l'impôt paya-
ble en vertu de la présente partie pour une 
année d'imposition par un particulier qui, se-
lon le cas : 

a) est quelqu'un pour qui un montant est 
déductible en application de l'article 118.3 
pour l'année; 

b) a, au cours de l'année, une déficience 
mentale ou physique dont les effets, selon 
l'attestation écrite d'un médecin en titre 
ou, s'il s'agit d'une déficience visuelle, d'un 
médecin en titre ou d'un optométriste, sont 
tels qu'il est vraisemblable Ide s'attendre à 
ce que le particulier ne puisse être inscrit 
comme étudiant à temps plein tant- qu'il a 
cette déficience. 

(3) „ Les paragraphes r  (1) et (2). s'appli-
quent aux années d'imposition 1992 et suit 
vantés. 

58. (1) L'élément A de 	118.8 de 
la même loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit : 
A représente le moins élevé de 680 $ et du 

total des montants que le conjoint du par-
ticulier peut déduire en application des ar-
ticles 118.5 ou 118.6 pour l'année; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique . aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

59. (1) L'élément A du paragraphe 
118.9(1) de la même loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit': 
A représente le moins élevé dé 680 $ et du 

total des Montants que le particulier peut 
déduire en application des articles 118.5 
ou 118.6 pour l'année; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

Application du 
paragraphe (2) 
aux particuliers 
handicapés 
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60. (1) •The.  definition "adjusted income" 
in subsection 122.5(1) of the said Act is 
aMended by adding the word "or" ai the end 
of paragraph (a) thereof, by striking out the 
word "or" at the end .of paragraph (b) there 
of and,by repealing paragraph (c) thereof. 

(2) The définition "qualified  relation" 
 subsection 1225(1) Of the said  Act  is re-

péaled and the following substituted there- . '- 

"qualified relation" of an individtial for 
taxation year means the person who, at the 
end 'of' the  ,Year, is thè individual% 'cohab-

• iting spouse (within the meaning àssigned 
by section 122.6),  

	

, . 	„ 
(3) Paragraph 122.5(5)(6) Of the said Act 

is repealed and the following suhStifuted 

	

therefor: 	 ' 

.(b) .  where the total of all amounts, each of 
which is an:. amCirnt deemed under.  that 
subsection to be pàid by an individual for a 
taxation year during a month sPecified for 
the year, is less than $100, the total shall 
be deémed to be paid by the indiVidnal 
during the. first Month specified for the 
year, and no other arriount shall be deemed 
to be paid under that subsection by  thé 
individual for the year; and , 	, 

(4) Paragraph 122S(5)(c) of the said ACt 
is repealed. and the following substituted 

	

therefor: 	• 

(ç) no amount:shall be deemed to 'pàid 
under that subseCtion by an' individual for 
a taxation year during a, month specified 
for that yeàr where the indiVidual died 
before that month or was not resident in 
Canada'àt the beginning of that month. 

(5) Subsection 122.5(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(6) Notwithstanding paragraph (5)(c), on 
application made in prescribed form contain-
ing prescribed information within 60 days af-
ter a person's death (or within such longer 
period as the Minister considers reasonable 
in the circumstances) by an individual who 

60. (1) L'alinéa c) de la définition .  de 
« revenu rajusté » au paragraphe 122.5(1)de 
la même loi est abrogé. 

(2) La définition de « proche admissible », 
au paragraphe 122.5(1) de la même loi, est 
abrogée et remplacée par ée qui suit : 

« proche admissible » S'agissant du proche 
admissible d'un particulier, Pour une année 
d'imposition, la personne qui est le con-
joint visé (au sens de l'article 122.6) du 
particulier à la fin de l'année, 

(3) L'alinéa 122.5(5)b) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) le total des montants représentant cha-
cun un montant réputé en application de 
ce paragraphe payé par un particulier pour 
une année d'imposition, au cours d'un mois 
déterminé de l'année, est réputé payé par 
le particulier au cours du premier mois dé-
terminé de l'année s'il est inférieur à 
100 $, et aucun autre montant n'est réputé 
payé en application de ce paragraphe par 
le particulier pour l'année;. . 

(4) L'alinéa 122.5(5)c) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : , 

c) aucun montant n'est réputé payé en ap-
plication de ce paragraphe par un particu-
lier pour une année d'imposition au cours 
d'un mois déterminé de cette année, si le 
particulier est décédé avant ce mois ou ne 
résidait pas au Canada au début de Ce 
mois. 

(5) Le paragraphe 122.5(6) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(6) Malgré l'alinéa (5)c), le particulier qui 
n'est pas visé par cet alinéa et qui est le pro-
che admissible d'une personne décédée pour 
l'année d'imposition pour laquelle un paie-
ment serait effectué en application du pré-
sent article en l'absence de cet alinéa, peut 
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(a) is the deceased person's qualified rela-
tion for the taxation year in respect of 
which a payment under this section would, 
but for that paragraph, be made, and 

(b) is hot an individual to Whom that para-, 
graph applies, 

each arnount that, but t'Or that paragraph, 
déernéd ta be paid undér subSec-

tion (3) by the deceased pérson during a 
month specified for à; taxation year shall be 
deémed'to'be`paid. -during  the  month on ac-
count Of the individual's tax iiayable under 
this Part for that year. . 

(6) Subsections (1) and (2) ar pply to the 
1992 and subsequent taxation years' eicePt 
that, in its:application to the 1992 taxation 
year, the definition "qUalified relation" in 
subsection 122.5(1) of the said Act, as en-
acted by subsection (2), shall be réad as fol-

"qualified relation" àf an individual for a 
taxation yeàr means the person who, at the 
beginning of the 1993 calendaryear;is the 
individnal's cohabiting spouse (within the 
meaning assigned by section 122.6).» 	• 

(7) Subsections (4) and (5) apply to the 
1989 and subsequent taxation years. 

61; (1) ,Paragraph 123 .2(o) Of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(a) the tax payable under this Part by the 
corporation for the year determined with-
out reference to paragraph 123(1)(b), this 
section, sections 125 to 126 and stibsec-
fions 127(3) and (5) and 137(3)" and as if 
Subsectioh 124(1) were read without refer-
ence to the expression "in a province" 
theréin 

(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years except that, in its 
application to a corporation's taxation year 
commencing before 1992, Oere 'shall be de-
ducted from the amount determined under 
paragraph 123.2(a) of the said Act, as en-
acted by subsection (1), in respect of the 
corporation for the year an amount equal to  

demander qüe chaque Montant qui, en l'ab-
sence de cet alinéa,. serait réputé payé en ap-
plication :du paragraphe (3) par la personne 
décédée': au cours du Mois déterminé d'une: 
année d'imposition .  Soit réputé•payé au cours 
du mois au titre de l'impôt payable par le 
particulier en vertu de la présente partie,pour 
cette, année. Le particulier en fait la de-
Mande sur formulaire prescrit contenant les 
renseignements prescrits dans les 60 jour 
suivant • le décès de la» personne, ou dans le 
délai' phis long que le ministrè juge . raisonna 
ble dans tes circonstances. ' 

(6) Les pàràgraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition 1992 et sui-
vantes. Toutefois, dans son application 4 
l'année d'imposition 1992, la définition de 
« proche admissible » au paragraphe 
122.5(1) de la même loi, édictée par le para-
graphe (2), est remplacée par ce qui suit : 

« proche admissible » S'agissant du proéhe 
admissible d'un particulier pour une année 
d'imposition, la personne qui est le con-
joint visé (au sens .  de l'article 122.6) du 
particulier au début de l'année civile 1993. • 

(7) Les paragraphes (4) et (5) s'appli-
quent aux années d'imposition 1989 et sui-
vantes. 

61. (1) L'alinéa 123.2a) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) de l'impôt payable par la corporation en 
vertu de la présente partie pour l'année; 
calculé compte non tenu de l'alinéa 
123(1)b), 'du présent' article, des articles 
125 à 126, des paragraphes 127(3) et .  (5) 
et 137(3), ni de la mention « dans une pro-
vince» au paragraphe 124(1), 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aiix an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. Toute-
fois, pour son application à l'année 
d'imposition d'une corporation commençant 
avant 1992, est déduit du montant calculé 
selon l'alinéa .  123.2a) de la même loi, édicté 

, par le paragraphe (1), relativement à la cor-
poration pour l'année le. produit de la multi- 

579 



134 	C. 24 	 bicorne Tax 40-41-42 Euz. 11 

Crown agents 

that proportion of the amount determined 
under subsection 137(3) of the said Act in 
respect of the corporation for the year that 
the number of days in the yeâr that are 
before 1992 is of the number of days in the 
year. 

62. (1) Subsection 124(3) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(3) Notwithstanding subsection (1), no de-
duction may be made under this section from 
the tax otherwise payable under this Part for 
a taxation year by a corporation in respect of 
any taxable income of the corporation for the 
year that is not, because of an Act of Parlia-
ment, subject to tax under this Part or by a 
prescribed federal Crown corporation that is 
an agent of Her Majesty. 

(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years. 

63. (1) Paragraph 125(1)(b) of the said 
Act is amended by striking out the word 
"and" at the end of subparagraph (i) thereof 
and by adding thereto the following subpara-
graph: 

the amount, if any, of the corpora-
tion's taxable income for the year that is 
not, because of an Act of Parliament, 
subject to tax under this Part, and 

(2) Paragraph 125(5)(a) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(a) where a Canadian-controlled private 
corporation (in this paragraph referred to 
as the "first corporation") has more than 
one taxation year ending in the same cal-
endar year and it is associated in 2 or more 
of those taxation years with another Cana-
dian-controlled private corporation that 
has a taxation year ending in that calendar 
year, the business limit of the first corpo-
ration for each taxation year ending in the 
calendar year in which it is associated with 
the other corporation that ends after the 
first such taxation year ending in that cal-
endar year is, subject to the application of 

plication du montant calculé selon le 
paragraphe 137(3) de la même loi relative-
ment à la corporation pour l'année par le 
rapport entre le nombre de jours de l'année 
qui tombent avant 1992 et le nombre total de 
jours de l'année. 

62. (1) Le paragraphe 124(3) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(3) Malgré le paragraphe (1), aucun mon-
tant n'est déductible en application du pré-
sent article de l'impôt par ailleurs payable en 
vertu de la présente partie pour une année 
d'imposition par une corporation au titre de 
son revenu imposable pour l'année qui n'est 
pas soumis à l'impôt en vertu de la présente 
partie par l'effet de quelque loi fédérale, ni 
par , une société de la Couronne prévue par 
règlement qui est mandataire de Sa Majesté. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes, 

63. (15 L'alinéa 125(1)b) de la même loi 
est modifié par suppression du mot « et » à 
la fin du sous-alinéa (i) et par adjonction de 
ce qui suit : 

(iii) de la fraction du revenu imposable 
de la corporation pour l'année qui n'est 
pas soumise à l'impôt en vertu de la pré-
sente partie par l'effet de quelque loi fé-
dérale; 

(2) L'alinéa 125(5)a) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) lorsqu'une corporation privée dont le 
contrôle est canadien a plus d'une année 
d'imposition se terminant au cours de la 
même année civile et qu'elle est associée 
au cours d'au moins deux de ces années 
avec une autre semblable corporation qui a 
Une année d'imposition se terminant au 
cours de cette année civile, le plafond des 
affaires de la première corporation pour 
chaque année d'imposition donnée se ter-
minant à la fois au cours de l'année civile 
où elle est associée avec l'autre corporation 
et après la première année d'imposition se 
terminant au cours de cette année civile 

Mandataires de 
la Couronne 
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"income of the 
corporation tor 
the year from 
an active 
business" 
a revenu de la 
corporation 
pour l'année 
provenant d'une 
entreprise 
exploitée 
activement a 

• 

• 

Paragràph (b), an amount equàl to the 
lesSer df 

(1) `its business limit determined under 
subsection (3) .or (4) for the first such , 	, 
tàxâtion year eliding in• thé caléndar 
year, and 

its business:  limit determined under 
suliectibil (3) or (4)' for the particular 
taxation year ending in the calendar 

-yeàr ; and 

(3) Paragraph 125(7)(c) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(c) "income of the corporation for the year 
frem an active business". means the total 
of 

(i) thé tricoride of the corporation for the 
• year from an àctive business' càrriecl on 

by; it, ineluding any income for the yeàr 
pertaining . to. or ;incident to that busi 7  

• ness, other than income for the year 
front 'à source in Canada thàt is a prop:. 
erty (Withiii the' meaning aisigriee .  by 
siibsection .129(4.1)), àrid 

(ii) the amount, if any, included unité'. 
, sitbsection 12(10.2) in computing the in-
ecrine of the corporation for the year; 

(4) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years. 

(5) Subsection, ,(2) , applies to taxation 
years ending after December 20, 1991. 

(6) Subsection (3) applies to the 1991 and 
subsequent taxation years. 

64. (1) All that portion of subsection 
125:1(1) of the said Act preceding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor:  

correspond, soris réserve de l'alinéa b); au 
moins élevé des Montants suivants : 

(i)  son plafond des affaires pour la pre 
!Mère année d'imposition se terminant 
au cours de l'année civile, déterminé se- 
Ion les paragraphes (3) ou (4), 

'Of)" son Plafond des affaires pour l'année 
d'iinpositidn &innée se 'terminant au 
cours de l'année civile, déterminé seldri 
les paragraphes (3) ou (4); 

(3) L'alinéa 125(7)e) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c) «revenu de la corporation pour l'année 
provenant d'Une entreprise exploitée acti-
vement » s'entend du total des montants 
suivants : 

(i) le revenu de la corporation pdur l'an- 
née provenant d'une entreprise ,qu'elle 

• exploite activement, y compris le revenu 
pour l'année qui se rapporte directement 
ou accessoirement à cette entreprise, 
mais à l'exclusion du revenu pohr l'an-
née tiré d'une source aü Canadà qui est 
un bien (au sens du pa.ragraPhé 
129(4.1)), 

'(ii) le montant inclus en application du 
paragràphe 12(10.2) dans le calcid du 
revenu dé la corPoràtion polir l'année;' 

(4) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique aux ,an-
nées' d'imposition se .terminant après le 20 
décembre 1991. 

(6). Le paragraphe (3) s'applique aux an
-nées d'imposition 1991 et suivantes. 	, 

64. (1) Lé passage du paragraphe 
125.1(1) de la même loi qui précède l'alinéa' 
a) est abrogé et remplacé par ce qui suit  

« revenu de la 
corporation 
pour l'année 
provenant d'une 
entreprise 
exploitée 
activement » 
"ineome of the 
corporaiion fri-
t& year from 
an active 
business" 
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Crédit pour 
bénéfices de 
fabrication et 
de transforma-
tion 

125.1 (1) There may be deducted from the 
tax otherwise payable under this Part by a 
corporation for a taxation year an amount 
equal to 7% of the lesser of 

125.1 (1) Toute corporation peut déduire 
dé son impôt payable par ailleurs pour une 
année d'imposition en vertu de la présente 
partie 7 % du moins élevé des montants sui-
vants: 

(2) Subsection (1) applies to the 1993 and 
subsequent taxation years except that, in its 
application to taxation years commencing 
before 1994, the reference in subsection 
125.1(1) of the said Act, as amended by sub-
section (1), to  "7%" shall be read as a refer-
ence to the total of 

(a) that proportion of 5%  that the number 
of days in the year that are before 1993 is 
of the number of days in the year, 

(b) that proportion of 6% that the number 
of days in the year that are in 1993 is of 
the number of days in the year, and 

(c) that proportion of 7%  that the number 
of days in the year that are after 1993 is 
of the number of days in the year. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1993 et suivantes. Toute-
fois, dans son application aux années 
d'imposition commençant avant 1994, le 
pourcentage de 7 % au paragraphe 125.1(1) 
de la même loi, édicté par le paragraphe (1), 
est remplacé par le pourcentage représentant 
le total des produits suivants : 

a) le produit de 5 % par le rapport entre le 
nombre de jours de l'année antérieurs à 
1993 et le nombre total de jours de l'an-
née; 

b) le produit de 6 % par le rapport entre le 
nombre de jours de l'année qui tombent en 
1993 et le nombre total de jours de l'an-
née; 

65. (1) Subsection 125.2(1) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

125.2 (1)  There may be deducted in com-
puting the tax payable under this Part for a 
taxation year by a corporation that was 
throughout the year a financial institution 
(within the meaning assigned by section 190) 
an amount equal to such part as the corpora-
tion claims of its unused Part VI tax credits 
for any of its 7 immediately preceding taxa-
tion years ending before 1992, to the extent 
that such amount does not exceed the 
amount, if any, by vvhich 

(a) its tax payable under this Part (deter-
mined without reference to this section) 
for the year 

exceeds the total of 

(b) the amount that would, but for subsec-
tion 190.1(3), be its tax payable under 
Part VI for the year, and  

c) le produit de 7 % par le rapport entre le 
nombre de jours de l'année postérieurs à 
1993 et le nombre total de jours de l'an-
née. 

65. (1) Le paragraphe 125.2(1) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

125.2 (1) Est déductible dans le calcul de 
l'impôt payable en vertu de la présente partie 
pour une année d'imposition par une corpo-
ration qui est, tout au long de l'année, une 
institution financière (au sens de l'article 
190) un montant égal à la partie, demandée 
en déduction par la corporation, de ses cré-
dits d'impôt de la partie VI inutilisés pour les 
sept années d'imposition précédentes qui se 
terminent avant 1992, dans la mesure où ce 
montant ne dépasse pas l'excédent éventuel 
de l'impôt payable par la corporation pour 
l'année en vertu de la présente partie 
(compte non tenu du présent article) sur le 
total des montants suivants : 

a) le montant qui, sans le paragraphe 
190.1(3), correspondrait à son impôt paya-
ble pour l'année en vertu de la partie VI; 

Crédit d'impôt 
de la partie VI 
applicable aux 
institutions 
financières 
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Definition of 
"unused Part 
VI tax credit" 

(c) the lesser of its Canadian surtax pay-
able (within the meaning assigned by sub-
section 125.3(4)) for the year, and the 
amount that Would, but for subsection 
181.1(4), be its tax payable under Part 1.3 
for the year. 

(2) Subsection 125.2(3) of the said Act is 
repealed and the fnllowing substitutéd there-
for: 

(3) For the purposes of this  section; "un-
used Part VI tàx credit" of a corporation for 
a taxation year ending after 1991 means the 
amount determined bY the formula 

A - B 

where 

A is the corporatiOn's tax payable under 
Part VI fôr the year (determined without 
reference to subsection 196.1(3)), and 

B is the amount, if any, by which 

(a) the amount tliat would, but for this 
section, be iti tax payable under this 
Part for the 3/eu 

exceeds 

• (b) the lesser of its Canadian surtax 
payable "(Within the rneaning assigried 

• by subsection 125.3(4)) and the amount 
that would, but for subséction 181.1(4), 
be its tax payable under Part I.3 'for the 

(3) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years and, where a cor-
poration has elected under subsection 111(2) 
of this Act to have subsection 111(1) of this 
Act apply to its taxation years ending in 
1991, to all such years except that, in its 
application to such years, subsection 
125.2(1) of the Income Tax Act, as enacted 
by subsection (1), shall be read without ref-. 
erence to 

(a) the expression "the total of", 

(b) the word "and" at the end of para-, 
graph (b) thereof, and 

(c) paragraph (c) thereof,  

b) le moins élevé de sa surtaxe canadienne 
payable (au sens du paragraphe 125.3(4)) 
pour l'année et du montant qui, sans le 
paragraphe 181.1(4), correspondrait à son 
impôt payable pour l'année en vertu de la 
partie 1.3. 

(2) Le paragraphe 125.2(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(3) Pour l'application du présent article, le 
crédit d'impôt de la partie VI inutilisé d'une 
corporation pour une année d'imposition qui 
se termine après 1991 s'obtient par le calcul 
suivant : 

A - B 

où 

A représente l'impôt payable par la corpora- 
tion pour l'année en vertu de la partie VI 

, (compte non tenu du paragraphe 
190.1(3)); „ 

B l'excédent éventuel du montant'viSé à l'ali- 
néa a) sur le montant visé à l'alinéa b): 

a) le montant qui, 'sans le préserit article, 
correspondrait à son impôt payable pour 
l'année en vertu de la présente partie, 

•b) le moins élevé de sa surtaxe canadienne 
payable (au sens du paragraphe 125.3(4)) 
et du montant qui, sans le paragraphe 
181.1(4), correspondrait à ion impôt paya-
ble pour l'année en vertu de la partie 1.3. 

(3) Le paragraphe (1) S'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes ainsi 
qu'aux années d'imposition d'Une corpora-
tion qui se terminent en 1991 si la corpora-
tion choisit, en application du paragraphe 
111(2) de la présente loi, d'appliquer- le pa-
ragraphe 111(1) de cette loi à de telles an-
nées. Toutefois, pour l'application du 
paragraphe 125.2(1) de la Loi de l'impôt sur 
le revenu, édicté par 'le paragraphe (1), à de 
telles années, la mention de 1992 est rempla-
cée par la mention de 1991, et il >n'est pas 
tenu compte du passage « le total des mon-
tants suivants » ni de l'alinéa 125.2(1)b). 

Calcul du crédit 
d'impôt de la 

'partie VI 
inutilisé 
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Deduction of , 
Part 1.3 tax 

•and the reference therein to "1992" shall be 
read as a reference to "1991". 

(4) Subsection (2) applies for the purpose 
of computing the amount that may be de-
ducted by a corporation under subsection 
125.2(1) of the said Act 

(a) subject to paragraph (b), for taxation 
years ending before 1992 in respect of un-
used Part VI tax credits for taxation 
years ending after 1991; or 

(b) where the corporation has elected 
under subsection 111(2) of this Act•  to 
have subsection 111(1) of this Act apply 
to its taxation years ending in 1991, for 
its taxation years ending before 1991 in 
respect of unused Part VI tax credits for 
taxation years ending after 1990, except 
that, for the purpose of computing its un-
'lied Part VI tax credits under subsectiôn 
125.2(3) of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection (2), for taxation years 
ending in 1991,, the amount determined 
under paragraph (b) in the description of 
B in the said subsection 125.2(3) shall be 
deemed to be nil. 

Subseçtion .125.3(1), of the said 
Act is repeàled and the following substitutèd 
therefér: . 

125.3 (1) There may be déducted in com-
puting the tax payable under this. PaTt for, a 
taXation year by a :corporation (other than a 
corporation. that Was throughout the year a 
financial  institution,  Within  the  Meaning  as7  
signet' '4 'section 190) an aMount :  equal to 
such part as the Corporation claims of .its un-
usecr Part 1.3 tax crédits fo'r any of its 7 im-
mediately preceding taxation years ending 
befoie 1992, to the exfent that such atnount 
doeÉ not exceed the amount,  if  any; by which 

(a) its Canadian surtax : payable for the 
•yeàr 	, 

exceeds 	.• . 

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux fins 
du calcul du montant déductible par une cor-
poration en application• du paragraphe 
125.2(1) de la même loi, 

a) sous réserve de l'alinéa b),' pour es' an-
nées d'imposition se terminant avant 1992 
relativement aux crédits d'impôt de là" 
partie VI inutilisU pour lès années, d'im-
position se terminant après 1991; 

b) si la corporation a choisi, en applica-
tion du paragraphe 111(2) de la présente 
loi, d'appliquer le paragraphe 111(1)* 'de 
cette loi à ses années d'imposition se ter- , 
minant en 1991, pour les années d'imposi-
tion de là Corporation qui se terminent 
avant 1991 relativement à des crédits 
d'impôt de la partie VI inutilisés pour les 
années d'imposition 'se terminant après 
1990; toutefois, pour cplculer les.;crédit's 
d'impôt de la partie VI inutilisés de la çor-
poration en application du paragraphe 
125.2(3) de la Loi de l'impôt sur le revenu, 
édicté par le paragraphe• (2), pour les• an-
nées d'imposition se terminant en 1991, le 
montant déterminé selon l'alinéa b) de l'é-
lément B de la formule figurant au même 
paragraphe 125.2(3) „est réputé nul. 

(1) Le paragraphe 125.3(1) de. ;la 
même loi est abrogé et remplacé - par ce qui 
suit : 

125.3 (1) Est déductible dans le calcul de 
l'impôt payable en vertu de la présente partie 
pour une année d'imposition par une corpo-
ration (sauf. 'une corporation qui est,  tout au 
long de l'année, une institution finànciéie, au 
sens de l'article 190)  un montant égal ,à la 
partie, demandée en déduction par la cdrpo-
ration, de ses 'crédits d'impôt de' la partie 1.3 
inutilisés pour les sept années 'd'imposition 
précédentes qui se terminent avant ;1992, 
dans la mesure où ce montant rie dépasse pas 
l'excédent éventuel de sa surtaxe canadienne 
payable pour l'année sur le montant qui, sans 
le paragraphe 181.1(4), correspondrait à son 
impôt payable pour l'année en vertu de la 
partie 1.3. 
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(b) the amount that would, but for subsec-
tion 181.1(4), be its tax payable under 
Part 1.3 for the year. , 

Idem 

"unused Part 
1.3 tax Crèdit" ' 

crédit d'impôt 
de la partie 1.3 
Inutilisé » 

(1.1) There may be deducted in computing 
the tax payable under this Part. for a taxation 
yeàr by a corporation , that was a financial 
institution (within the meaning assigned by 
section 190) throughout the year an amolint 
equal to such part as the corporation Claiins 
of its unuSed Part 1.3 tax credits for any of 
ai 7 itnmediately preceding taxation years 
ending before 1992, to the extent that such 
amount does not éxçeed the lesser of 

(a) the amOunt, ilany, by which its Cana-
dian surtax payable for the yeàr exceeds 
the aniount that ,would; but for 'subsection 
181.1(4), be itS tax payable: under part 1.3 - 

 for the year, and 	 . 

(b) the arhount,r if any; by which its tak 
payable under thià Part (deterrnined With-
outreference to section 1252 .  and this sec-
tion) for the year exceeds the amount that 
would, but for subsections 181.1(4) : and 
190.1(3),' be the total of its taxes pay'able 

, under Parts 1.3 and VI for the year. r 

(2) The definition "unused Part L3 tax 
credit" in subsection 125.3(4) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

"unused Part I.3 tax credit" of a corporation 
for a taxation year means 

(a) where the year ended before 1992, 
the amount, if any, by which its tax pay-
able under Part 1.3 for the year exceeds 
the amount deductible under subsection 
(1) in computing its tax payable under 
this Part for the year, and 

(b) where the year ends after 1991, the 
amount, if any, by which the corpora-
tion's tax payable under Part 1.3 for the 
year (determined without reference to 
subsection 181.1(4)) exceeds its Canadi-
an surtax payable under this Part for 
the year. 

(1.1) Est déductible dans le calcul de l'im- 	Idem 

pôt payable en vertu de la présente -  partie 
pour une année d'imPosition par une corpo-
ration qui est une institution financière (au 
sens de l'article 190) tout au long de l'année, 
un montant égal à la partie, demandée en 
déduction par la corporation, de ses crédits 
d'impôt de la partie 1.3 inutilisés pour les 
sept années d'imposition précédentes qui se 
terminent avant 1992, dans la mesure où ce 
moment ne dépasse pas le moins élevé des» 
montants suivants : 

a) l'excédent éventuel : de sa surtaxe cana-
dienne payable pour l'année sur lé montant 
qui, sans . le paragraphe 1 el.1(4), côrres-
pondrait à.son impôt payable pour l'année 
en Vertu de la partie 1.3; 

h) l'excédent éventuel de son impôt paya-
ble pour l'année en :  vertu de la: présente: 
partie (compte non tenu de l'article 125.2 
et du présent article) sur :le montant qui, 
sans les paragraphes 181.1(4) et 190.1(3), 
correspondrait au total de ses impôts 
payables pour l'année en vertu des parties 
1.3 et VI. 

(2) La définition de «crédit d'impôt de la 
partie 1.3 inutilisé », au paragraphe 125.3(4) 
de la Même loi, est abrogée' et remplacée par 
ce qui suit  

« crédit d'impôt dé la partie 1.3 inutilisé)) Le 
montant 'suivant applicable à une cbrpora-
tion Pour une année d'iinosition 

a) si l'année prend ,fin : avant 1992, l'ex 
cédent éventuel de 'l'impôt .payable ,par , 

la éorporàtion péttr l'année en Vertu de' 
là partie 1.3 sur le montant déductible 
éri application du pàràgraphe (1) dans le 
calcul de son impôt payable pour l'année 
en vertu de la présenté partie; 	- 
b) si l'année prend ' 	après 1991, l'ex- 
cédent éyéntuel de l'impôt payable par 
là corporation pour l'année en vertu de 
la partie 1.3 (compte non tenu du para-
graphe 181.1(4)) sur sa surtaxe cana- 

« crédit d'impôt 
de la partie 1.3 
inutilisé » 
"unused Part 
1;3 tax credit.' 
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(3) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years. 

(4) Subsection (2) applies for the pu,rpose , 
of computing the;amount that may, be de-
ducted under subsection 125.3(1) of the said 
Act for taxation years ending after June 
1989. 	 , 

.67. (1) All that portion of. paragraph •  

126(3)(a) of the said Act following subpara-
graph (ii) theréof is rèpealed and the follow-
ing substituted therefor: ' 

from employment with an international 61. 
ganization (other than a prescribed inter-
national organization), as dèfined for the 
purposes of section 2 of the Foreign Mis-
sions and International Organizations Act 

(2) All that portion of subsection 126(3) 
of the said Act following' subparagraph 
(b)(ii) thereof and preceding paragraph (c) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

exceeds 	 , 

(iii) the total of all amounts each of 
which is an amount deduçted under sec-
tion 110.6 or paragraph 111(1)(b), or 
deductible under paragraph 110(1)(d), 
(d.1), (d.2), (d.3), (f) or (j), in comput-
ing the individual's taxable incorne 'for 
the year or in respect of the period or 
periods referred to in subparagraph (ii), 
as the case may be, 

except that the amount deductible under this 
subsection in computing the individual's tax 
payable under this Part for the year may not 
exceed that proportion of the total of all 
amounts each of which is an amount paid by 
the individual to the organization as a levy 
(the proceeds. of which are used to defray 
expenses of the organization), computed by 
reference to the remuneration received by 
the individual in the year from the organiza-
tion in a manner similar to the manner in 
which income tax is computed, that 

dienne payable pour l'année en vertu de 
la présente partie. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux fins 
du calcul du montant déductible en applica-
tion du paragraphe 125.3(1) de la même loi 
pour les années d'imposition se terminant 
après juin 1989. 

67. (1) Le passage de l'alinéa 126(3)a) de 
la même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) d'une part, son revenu tiré d'un emploi 
auprès d'une organisation. internationale 
(sauf une organisation internationale visée 
par règlement), au sens de l'article 2 de la 
Loi sur les fuissions étrangères et les or-
ganisations internationales : 

(2) Le passage du paragraphe 126(3) de la 
même loi qui suit le sous-alinéa b)(ii) et pré-
cède l'alinéa c) est abrogé et remplacé par ce 
qui suit: • 

sur 

(iii) le total des montants rePréséntant 
chacun, 	somme déduite en applica- 
tiond 	1106 du de l'alinéa 
1 1 1 (1)b), oudéductible en application 
des alinéas 110(1)d), d.1), d.2) d.3), f): 

1 ou j), dans le calcul du revenù imposa- " 

ble du particulier pour l'année ou pour 
la ou les périodes visées au ,  sous-alinéa 
(ii). 

Toutefois, le montant déductible en applica-
tion du présent paragraphe dans le calcul de 
l'impôt payable par le particulier en vertu de 
la présente partie pour l'année ne peut dépas-
ser le produit de la multiplication du total 
des montants versés par le particulier à l'or-
ganisation à titre de contribution (dont le 
produit 'sért à couvrir les dépenses de l'orga-
nisation) et calculés de la même façon ,que 
l'impôt sur lé revenu, c'est-à-dire en fonction 
du traitement que le particulier reçoit de l'or-
ganisation au cours de l'année, par le rapport 
entre : 
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"contract 
payment" 
te paiement 
contractuel 

. ..(3) •Silsections' (1) : and (2) .apply ,to . the 
1991 and subsequent taxation years.. • 

68— (1) All thai portion of subsection 
127(1) of the said Act foliowing "paragraph 
(b) thereof  is repealed  and the following sub-
stituted therefor: 	' 

except that in no case shall the total of 
amoimts in respect of all ' provinces that 
would. otherwise be deductible under this 
subSeetion froin the tax otherwise payable 
under this Part for the year by thé taxpayer 
exceed 6 2/3% of the, arnount that would be 
the taxpayer's taxable inéonie 'for the year or 
taxable income earned in Canada for the 
year, as the case may be, if this Part were 
read without reference to paragraphs 60(b), 
(c) to (c.); (i)  and (v) and sections 62, 63 
and" 64. 	 ' 

(2) The definition "contract payment" in 
subsection 127(9) of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

"contract payment" means 

_(a) an amount payable for scientific re-
search and experimental develàpment to 
the extent that it can reasonably be con.: 
sidered to have been performed fer, or 
on behalf, of, a person entitled to a de-
duction in respect of, the amount be-
cause of subparagraph 37(1)(a)(i) or 
clause 37(1)(a)(ii)(D), or . 

(b) an arnount, other than a prescribed 
amount, payable by a Canadian govern-
ment or municipality or other Canàdian 

•  public' authority or by a perSon exempt 
from tax under Part I because of section 
149 for, scientific research and experi-
mental developmént to be performed for 
it or on its behalf; 

(3) Section 127 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (10.7) thereof, the following 
subsection: 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition 1991 et sui-
vantes. 

68. (1) Le passage du paragraphe 127(1) 
de la même loi qui suit l'alinéa b) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

Toutefois, le total des sommes, relatives aux 
provinces, qui seraient déductibles par ail-
leurs en application du présent paragraphe 
de l'impôt payable par ailleurs par le contri-
buable en vertu de là présente partie Pour 
l'année ne peut en aucun cas dépasser 
62/3% du montant qui 'correspondrait, 
compte non tenu des alinéas 60b), c) à c.2), 
0 et y) et des articles 62, 63 .  et 64, au revenu 
imposable du contribuable pour l'année ou à 
son revenu imposable gagné au Canada pour 
l'année. 

(2) La définition de « paiement contrac-
tuel », au paragraphe 127(9) de la même loi, 
est abrogée 'et remplacée Par ce qui suit : 

« paiement contractuel » s'entend : 

a) d'un montant payable pour des re-
cherches scientifiques et du développe-
ment expérimental, dans la mesure où il 
est raisonnable de considérer que les re-
cherches et le développement ont été ef-
fectués ,pour une persOnne qui a droit:à» 
une déduction au titre du montant' par 
l'effet du,sous-alinéa 37(1)a)(i) ou de la 
division 37(1)a)(ii)(D), ou  ,à son profit;  

b) d'un montant payable, sauf un mon-
tant prescrit, par le gouvernement fédé-
ral, un gouvernement 'provincial, une 
municipalité ()fi un autre organisme pu- , 
blic canadien ou par une personne exo- , 
nérée de l'impôt en vertu de la partie I 
par l'effet de l'article 149, pour des re-
cherchés scientifiques et- du déVeloppe-
ment expérimental à effectuer polir "cet 
organisme ou cette personne ou à leur 

, 	profit; 

(3) L'article 127 de la même loi.est modi-
fié par insertion, après .le paragraphe (10.7), 
de ce qui suit : , 

« paiement 
contractuel 
"contract 
payment" 
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(10.8) For the purposes of, paragraph 
37(1)(c), paragraph (e.1) of the definition 
"investment tax credit" in subsection (9) and 
subsection (10,7), where an amount of assis- 
tance that , 

(a) was applied in reduction of 

(i) the capital cost to a taxpayer of a 
property, 	because 	of paragraph 
(11.1)(b), or 

(ii) the amount of a qualified expendi-
ture made by a taxpayer, beca.use of 
paragraph (11.1)(c), 

(b) was not received by the taxpayer, and 

(c) ceased in a taxation year to be an 
amount that the taxpayer can reasonably 
be expected to receive, 

that amount shall be deemed to be an 
amount of assistance repaid by the taxpayer 
in the year. 

(4) Subsections (1) and (3) apply to the 
1991 and subsequent taxation years. 

(5) Subsection (2) applies to amounts that 
become payable after December 20, 1991. 

69. (1) Subsection 127.4(2) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(2) There may be deducted from the tax 
otherwise payable by an individual (other 
than a trust) for a taxation year the lesser of 
$1,000 and the individual's labour-sponsored 
funds tax credit for the year. 

(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years. 

70. (1) Paragraph 127.52(1)(d) of the 
said Act is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(d) except in respect of dispositions of 
property occurring before 1986 or to 
which section 79 applies, 

(i) sections 38 and 41 were read without 
the references therein to "3/4 of", and 

(ii) each amount deemed by subsection 
104(21) to be a taxable capital gain for 

(10.8) Pour l'application de l'alinéa 
37(1)c), de l'alinéa e.1) de la définition de 
« crédit d'impôt à l'investissement » au para-
graphe (9) et du paragraphe (10.7), un mon-
tant d'aide est réputé être un montant d'aide 
remboursé par un contribuable au cours 
d'une année d'imposition si les conditions sui-
vantes sont réunies : 

a) le montant a été appliqué, par l'effet de 
l'alinéa (11.1)6), en réduction du coût en 
capital d'un bien pour le contribuable ou,, 
par l'effet de l'alinéa (11.1)c), en réduc-
tion du montant d'une dépense admissible 
faite par le contribuable; 

b) le montant n'a pas été reçu par le con-
tribuable; 

c) au cours de l'année, le montant a cessé 
d'être un montant que le contribuable pou-
vait raisonnablement s'attendre à recevoir. 

(4) Les paragraphes (1) et (3) s'appli-
quent aux années d'imposition 1991 et sui-
vantes. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique aux mon-
tants qui deviennent payables après le 20 dé-
cembre 1991. 

69. (1) Le paragraphe 127.4(2) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

(2) Est déductible de l'impôt payable par 
ailleurs par un particulier (sauf une fiducie) 
pour une année d'imposition le moins élevé 
de 1 000 $ et de son crédit d'impôt relatif à 
un fonds de travailleurs pour l'année. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-. 
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

70. (1) L'alinéa 127.52(1)d) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

d) sauf pour les dispositions de biens effec-
tuées avant 1986 ou auxquelles l'article 79 
s'applique : 

(i) il n'est pas tenu compte de la fraction 
« 3/4 » aux articles 38 et 41, 

(ii) chaque montant qui est réputé par le 
paragraphe 104(21) être un gain en ca- 
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,the year of the inçlividual vvere equal to 
4/3 of that amount; 

(2) Subseetion (1) applies to thé 1991 and 
subsequent :  taxation  years. ' 

7L (1) Paragraph 127.55(e) of, the said 
Act is, repealed and the follovving substittited 
therefor: 

:-(e) a trust described in paragraph 
104(4)(a) or (a.1) for its 'taxation year 
that includes the, day determined in respect 
of the trust under that paragtaph. . 

(2) Stibsectiod(1) applies to the 1993 and 
subsequent taxation years. 

72. (1) Paragraph 128(2)(d) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:  

pital imposable pour, l'année du particu- 
lier est égal aux 3/4 de ce montant; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes. 

71. (1) L'alinéa 127.55e) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit: 

e) ni à une fiducie visée aux alinéas 
104(4)a) ou a.1) pour son année 'd'imposi-
tion qui comprend le jour déterminé à.' son 
égard selon ces alinéas. . 

(2) Le paragraphe (1) s'appliques  aux an-
nées d'imposition 1993 et suivantes. 

72. (1) L'alinéa 128(2)d) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(d) except for the purposes of subsectiens 
146(1)" and 146.01(4) and ' (9) and Part 

•X.1, a taxation year of the individual shall 
be deemed to  have  begun on the day,in the 
calendar year on which thé individual be 
came a bankrupt and the individual'i taxa:- 
tion year that would otherwise have ended 
on the laSt dày of 'that caleridar yeat shall 
be . deeined to have ended on thé day im- 
mediately before the clay the indiVidual be-, 
came a bankrtipt; 

(2)Subsection'(1) applies to the 1992 and 
subSequent taxation years. 

, 	73. (1) 'All that  portion of  subsection 
129(1) of the Said Act Preceding subpara-
graph (a)(ii) thereof is repealed and the fol-
lowing substituted therefor: 

Dividend 	 129. (1) Where a returri of a corporation's 
refund to 
private corpora- incôrne under this Part for a taxation year is 
tion 	 made vvithin 3 yéars after the end of the 

year,  the Minister 	„ 

(a) rnay; on Mailing the notice of assess- .  
, ment for the year, refund without applica-

tion therefor an amou,nt (in this Act 
referred to as its "dividend refund" for the 
year) equal to the lesser of 

(i) 1/4 of all taxable dividends paid by 
the corporation in the year and at a time 
when it was a private corporation on 
shares of, its capital stock, and 

d) sauf pour l'application des paragraphes' 
146(1) et .146.01(4) et (9) et dé la partie 
X.1, l'année d'imposition du particulier est 
réputée avoir commencé le jour, de l'année 
civile où il est mis en faillite, et son année, 
d'imposition qui se serait terminée Par ail-
leurs le dernier jour de cette année civile 
egt ,réputée avoir Pris› fin là Veillé , du jôùr 
où il .a été mis en faillite; ,  

(2) Le paragraphe • (1) s'applique aux ail.' 
nées d'imposition 1992 et suivantes. 	" 

73. (1) Le passage du paragraphe 129(1) 
de la même 'loi • qui précède le sous-alinéa 
a)(ii) est abrogé et 'remplacé par ce qui suit , 

129. (1) Lorsque la déclaration de revenu  
d'une corporation en - Vertu .de la présente 
partie pour une année d'imposition -est faite.' 
dans les trois ans suivant; la fin de l'année, le 
ministre 	 , 

a) peut, lors de l'envoi par la poste dell'a-- "i 
yis dé cotisation pour l'année, tembourser, 
sans que demande en scia faite, Une sornnie 
(appelée « rembourseMent au titré de divi-
dendes » dans la présente loi) égale au 
moins élevé des montants suivants': ; 

(i) le quart de l'ensemble des dividendes 
imposables que la corporation à versés 

Rembourse-
ment au titre de 
dividendes à 
une corporation 
privée 
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Interest on 
dividend refund 

Excess interest 
on dividend 
refund 

(2) Section 129 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (2) thereof, the following sub-
sections: 

(2.1) Where a dividend refund for a taxa-
tion year is paid to, or applied to a liability 
of, a corporation, the Minister shall pay or 
apply interest on the refund at the prescribed 
rate for the period beginning on the day that 
is the later of 

(a) the day that is 120 days after the end 
of the year, and 

(b) the day on which the corporation's re-
turn of income under this Part for the year 
was filed under section 150, unless the re-
turn was filed on or before the day on or 
before which it was required to be filed, 

and ending on the day on which the refund is 
paid or applied. 

(2.2) Where, at any particular time, inter-
est has been paid to, or apPlied to a liability 
of, a corporation under subsection (2.1) in 
respect of a dividend refund and it is deter-
mined at a subsequent time that the dividend 
refund was less than that in respect of which 
interest was so paid or applied, 

(a) the amount by which the interest that 
vvas so paid or applied exceeds the interest, 
if any, computed in respect of the amount 
that is determined at the subsequent time 
to be thé dividend refund shall be deemed 
to be an amount (in this subsection re-
ferred to as the "amount payable") that 
became payable under this Part by, the 
corporation at the particular time; 

(b) the corporation shall pay to the Re-
ceiver General interest at the prescribed 
rate on the amount payable, computed 
from the particular time to the day of pay-
ment; and 

(c) the Minister may at any time assess 
the corporation in respect of the amount 
payable and, where the Minister makes 

sur des actions de son capital-actions au 
cours de l'année et à un moment où elle 
était une corporation privée, 

(2) L'article 129 de la même loi est modi- 
fié par insertion, après le paragraphe (2), de • ce qui smt : 

(2.1) Lorsque le montant d'un rembourse-
nient au titre de dividendes pour une année 
d'imposition' est payé. à Une corpOratinn, ou 
imputé sur iiiie . somme , dont elle 'est 'redeva-
ble, le ministre 'paie ou impute sur dé mn 
tant des intérêts calculés au taux prescrit 
pour la période allant du dernier en date des 
jours suivants jusqu'au jour, où le montant ,est 
payé - ou imputé:  

a) le cent vingtième jour suivant la fin de 
l'année;  •• 
b) le jour où la déclaration de "revenu de la 
corporation pour l'année en vertu de la 
.présente partie est, produite en conformité 
avec l'article 150; sauf si elle a , été pro-
duite nu 'plus „tard le jour où elle devait 
l'être. ,..• 

(2.2) ' Lorsque," à - ' tin moinent diinné, des 
intérêts ont été, en application du paragraphe 
(2.1), 'payés à ,une corporation, où imputés 
sur une somme dont elle est redevable, relati-
vement à un remboursement au titre de divi-
dendes et qu'il est établi, ultérieurement que 
le montant du remboursement était inférieur 
au Montant à l'égard duquel les intérêts ont 
été ainsi payés ou imputés, les 'règles sui-
vantes s'appliquent — 

,a)_ l'excédent des intérêts. ainsi payés ou 
imputés sur lé montant,ultérieurementéta-, 
bli comme étant le montant  du rembourse-
ment aui titre de dividendes ,est réputé être 
un montant (appelé « montant payable » au 
présent paragraphe) devenu payable par la 
corporation au moment donné en vertu de 
la présente partie; , 

b) la corpdration paie au receveur général 
des intérêts sur le montant payable, cal-
culés an taux prescrit- pour la période al-
lant du moment donné jusqu'au jour du 
paiement; 

Intérêts sur les 
rembourse-
ments au titre 
de dividendes 

Intérêts 
excédentaires 
sur les 
rembourse-
ments au titre 
de dividendes 
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such an assessment, the provisions of Divi-
sions I and J apply, with such modifica-
tions as the circumstances require, in 
respect of the assessment as though it had 
been made under section 152. 

c) le ministre peut, à tout moment, établir 
une cotisation à l'égard de la corporation 
pour le montant payable; le cas échéant, 
les dispositions des sections I et J s'appli-
quent à la cotisation, avec les adaptations 
nécessaires, comme si elle duit été établie 
en application de l'article 152. 

Definition of 
"refundable 
dividend tax on 
hand" 

(3) All that portion of subsection 129(3) 
of the said Act preceding' paragraph (a) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(3) In this section, "refundable dividend 
tax on hand" of a corporation at the end of 
any particular taxation year means the 
amount, if any, by which the total of 

(4) Subparagraph 129(4)(a)(ii) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(ii) all amounts each of which is the cor-
poration's income for the year from a 
source in Canada that is property (other 
than exempt income, an amount includ-
ed under subsection 12(10.2) in the cor-
poration's income for the year, any 
dividend the amount of which was de-
ductible in computing its taxable income 
for the year or income that, but for par-
agraph 108(5)(a), would not be income 
from, a property), determined after de-

, ducting all outlays and expenses déduct-
ible emn computing the corporation's 
income for the year to the extent that 
they can reasonably be regarded as hav-
ing been made or incurred for the pur-
pose of earning incorne from that 
property 

(5) Subsection (1) applies 'to the 1993 and 
subsequent taxation years except that, in its 
application to taxation years commencing 
before 1993 and end after 1992, subpara-
graph 129(1)(a)(i) of the said Act, as en-
acted by subsection (1), shall be read as 
follows: 

(i) the total of 

(A) 1/4 of all taxable dividends paid 
, 	by the corporation on shares of its 

capital stock in the year and before 

(3) Le passage du paragraphe 129(3) de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

(3) Au présent article, « impôt en main, 
remboursable au titre de dividendes » d'une 
corporation à la fin d'une année d'imposition 
donnée s'entend de la fraction éventuelle du 
total des montants suivants : 

(4) Le sous-alinéa 129(4)a)(ii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

(ii) des sommes représentant chacune le 
revenu de la corporation pour , l'année ti-
ré d'une source au Canada qui est un 
bien (à l'exclusion d'un revenu exonéré, 
d'un montant inclus , en application du 
paragraphe 12(10.2) dans le revenu de 
la corporation, d'un dividende dont le 
montant était déductible dans le calcul., 
de son revenu imposable pour l'année et 
d'un revenu qui, sans l'alinéa 108(5)a), 
ne serait pas un revenu tiré d'un bien), 
déterminé après déduction de tous les 
débours et dépenses déductibles dans le 
calcul du revenu de la corporation pour 
l'année, dans la mesure où il est raison-
nable de considérer ces débours et dé-
penses comme faits ou engagés en Vue 
de tirer un revenu de ce bien, 

(5) Le paragraphe (1) s'applique.atix an-
nées d'imposition 1993 .  et suivantes. Toute-
fois, pour' pour son application aux années 
d'imposition qui commenCent avant. 1993 et 
se terminent après 1992, le sous-alinéa 
129(1)a)(i) de la même loi, édicté par le pa-
ragraphe (1), est remplacé par ce qui suit : 

(i) le total des montants suivants : 

(A) le quart de l'ensemble des divi- 
dendes imposables que la corporation 
a versés sur des actions dé son capital- 

Sens d'impôt en 
main, rembour-
sable au titre de 
dividendes 
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(B) 1/4 of all taxable dividends paid 
by the corporation on shares of its 
capital stock in the year and at a finie 

, after 1992 when: it was a private cor- 
poration, and 

Application des 
paragraphes 
131(1) à (3.2) 

Dividende sur 
les gains en 
capital 
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Application of 
ss. 131(1 ) to 
(3.2) 

Electing capital 
gains dividend 

1993, where the corporation was a 
private corporation at the end of the 
year, and 

(6) Subsection (2) applies with respect to 
dividend refunds paid or applied with respect 
to taxation years commencing after 1991. 

(7) Subsection (3) applies to the 1993 and 
subsequent taxation years. 

(8) Subsection (4) applies to the 1991 and 
subsequent taxation years. 	, 

74. (1) All that portion of subsection 
130(2) of the said Act preeeding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

(2) Where a corporation was throughout a 
taxation year an investment corporation 
(other than a mutual fund corporation), sub-
sections 131(1) to (3.2) apply in respect of 
the corporation for the year 

(2) Subsection (1) applies with respect to 
capital gains refunds paid or applied with 
respect to taxation years commencing after 
1991. 

75. (1) Subsection 130.1(4) of the  said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(4) Where at any particular time during 
the period beginning 91 days after the com-
mencement of a taxation year of a corpora-
tion that was, throughout the year, a 
mortgage investment corporation and ending 
90 days after the end of the year, a dividend 
is paid by the corporation to shareholders of 
the corporation, 

(a) if the corporation so elects in respect of 
the full amount of the dividend, in pre-
scribed form and manner and at or before 
the earlier of the particular time and the 

, 	actions au cours de l'année et avant 
1993, dans le cas où la . corporation 
était une corporation privée à la fin de 
l'année, 

(B) le quart de rensernble des divi- 
dendes imposables que la corporation 
a versés sur des actions de son capital- 

. • adions au cours dé l'année a à un 
moment, postérieur à 1992, où elle 
était une corporation privée, . 

(6) Lé paragraphe (2) s'applique au X renÈ. 
bourSements au titre de dividendes, payés. ou 
imputés ponr les années d'inipositiOn com-
mençant après 1991. 

(7) Le paragraphe (3) s'applique , aux an-
nées d'imposition 1993 et suivantes. 

(8) Lé paragraphe (4) s'applique alti an-
nées d'imposition 1991 et suivantes. 

74. (1) Le passage du paragraphe 130(2) 
de même loi : qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et reinplacé par ce qui suit : 

(2) Lorsqu'une corporation a été, to.  ut au 
long d'une année d'imposition, une corpora-
tion de placement .(sauf une corporation de 
fonds mutuels), les paragraphes 131(1) à 
(3.2), s'appliquent .à la corporation pour l'an-
née : 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux•rem-
boursements au titre de gains en capital, 
payés ou imputés pour les années d'imposi-
tion commençant après 1991. 

75. (1) Le paragraphe 130.1(4) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit .•. • . 

(4) La corporation —; côiporation de pla-
cements hypothécaires tout au long d'une an-
née d'imposition — qui, à un rnoment.cionné 
de la .période commençant 91 jours après le 
début de l'année et se terminant 90 jours 
après la fin de l'année, verse un dividende à 
ses actionnaires peut faire, de la manière et 
selon le formulaire prescrits et au plus tard 
au premier en date du moment 'donné et du 
premier jour du paiement d'une partie du di-
vidende, l'un des choix suivants relativement 
au plein montant du dividende : 
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first day on which any part of the dividend 
was paid, 

(i) the dividend shall be deemed to be a 
capital gains dividend to the extent that 
it does not exceed the amount, if any, by 
vvhich 

(A) 4/3 of the qualifying taxed capital 
gains of the corporation for the year 

exceeds 

(B) the total of all dividends, and 
, parts of dividends, paid by the corpo-

ration during the period and before 
• the particular time that are deemed 

by this subparagraph to be capital 
gains dividends, 

(ii) notwithstanding any other provision 
of this Act, any amount received by a 
taxpayer in a taxation year as or on ac-
count of the dividend shall not be in-
cluded in computing the taxpayer's 

• income for the year as income from a 
share of the capital stock of the corpora-
tion, but shall be deemed to be a capital 
gain of the taxpayer for the year from a 
disposition of capital property and, for 
the purposes of section 110.6, that prop-
erty shall be deemed to have been dis-
posed of by the taxpayer in the year, 
and 

(iii) any election under paragraph (b) 
made by the corporation in respect of 
the dividend shall be deemed not to have 

' been made; and 

(b) if the corporation so elects in respect of 
the full amount of the dividend, in pre-
scribed form and manner and at or before 
the earlier of the particular time and the 
first day on which  an y part of the dividend 
was paid, 

(i) the dividend shall be deemed to be a 
capital gains dividend to the extent that 
it does not exceed the amount, if any, by 
which 

(A) 4/3 of the non-qualifying taxed 
capital gains of the corporation for 
the year 

exceeds  

a).un choix par suite duquel : 

(i) le dividende est réputé être un divi-
' dendé sur les gaiiÉ en capital dans la 
mesure où il -  ne dépasse pas l'excédent 
éventuel des 4/3 des gains en capital im-
posés admissibles de la corporation pour 
l'année sur le total des dividendes et par-
ties de dividendes versés par la corpora-
tion au cours de la période et ayant le 
moment donné qui sont réputés par le 
présent sous-alinéa être des dividendes 
sur les gains en capital, 

(fi) malgré les autres dispositions de la 
présente loi, tout montant qu'un contri-
buable reçoit au cours d'une année d'im-
position au titre du dividende n'est pas 
inclus dans le calcul de son revenu pour 
l'année' comme revenu tiré d'une action 
du capital-actions de la corporation, 
mais est réputé être un gain en capital 
du Contribuable pour l'année provenant 
de la disposition d'un bien en immobili-
sation, dette disposition . étant réputée, 
pour l'application de l'article 110.6, 
avoir été effectuée au cours de l'année, 

. (iii) le choix effectué pat.. la corporation 
en application de l'alinéa b) relative-
ment au dividende est réputé ne pas 
avoir été effectué; 

b) un choix par suite duquel : 

(i) le dividende est réputé être un divi-
dende sur les 'gains en capital dans la 
mesure où il ne dépasse pas l'excédent 
éventuel de 4/3 des gains en capital im-
posés non admissibles de là corporation 
pour l'année sur, .le total des dividendes 
et parties de dividendes versés par là 
corporation au cours de la période et 
avant le moment donné qui sont réputés 
par le présent sous-alinéa être des divi-
dendes sur les gains en capital, 

(ii) malgré les autres disposition's de la 
présente loi, tout montant reçu par un 
contribuable au cours d'une année d'im-
position au titre du dividende n'est pas 
inclus dans le calcul de son revenu pour 
l'année comme revenu tiré d'une action 
du capital-actions de la corpôration, 
mais est réputé être un gain en capital 
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(B) the total of all dividends, and 
parts of dividends, paid by the corpo-
ration during the period and before 
the particular time that are deemed 
by this subparagraph to be capital 
gains dividends, and 

(ii) notwithstanding any other provision 
of this Act, any amount received by a 
taxpayer in a. taxation year as or on ac-
count of the dividend shall not be in-
cluded in computing the taxpayer's 
income for the year as income from a 
share of the capital stock of the corpora-
tion, but shall be deemed to be a capital 
gain of the taxpayer for the year from a 
disposition of capital property and, for 
the purposes of section 110.6, 

du contribuable .pour l'année provenant 
de la disposition d'un bien en immobili-
sation; pour l'application çie l'article 
110.6: 

(A) le bien en immobilisation est ré-
puté avoir été un immeuble non ad-
missible du contribuable, au sens de 
cet article, dont il a disposé au cours 
de l'année, 

(B) le gain admissible sur immei.ible 
du contribuable pour' l'année, au sens 
de cet article, provenant de la disposi-
tion du bien en immobilisation est ré-

' puté nul. 	" 

"non-qualifying 
taxed capital 
gains" 

gains en 
capital imposés 
no/I- 
admissibles» 

(A) that property shall be deemed to 
have been non-qualifying real proper-
ty of the taxpayer, within the mean-
ing of that section, disposed of by the 
taxpayer in the year, and 

(B) the taxpayer's eligible real prop-
erty , gain for' the year, within the 
meaning of that section, frorn the dis-
position of that property shall be 
deemed to be nil. 

(2) All that portion of subsection 130.1(9) 
of the said Act following paragraph (a) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(b) "non-qualifying taxed capital gains" of 
a mortgage investment corporation for a 
taxation year means the amount, if any, by 
which 

(i) the amount by which its taxable cap-
ital gains for the year from dispositions 
of its non-qualifying real property ex-
ceeds the amounts determined under 
subparagraph (c)(ii) in respect of those 
dispositions 

exceeds the total of 

(ii) the amount by which its allowable 
capital losses for the year from disposi-
tions of its non-qualifying real property 
exceeds the amounts determined under 
subparagraph (c)(iv) in respect of those 
dispositions, 

(2) L'alinéa 130.1(9)b) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) «gains en capital imposés non admis-
sibles)) d'une corporation de placements 
hypothécaires pour une année d'imposition 
correspondent à l'excédent éventuel': 

(i) de l'excédent de ses gains en capital 
imposables pour , l'année provenant de là 
disposition de ses immeubles non admis-
sibles sur les montants déterminés selon 
le sous-alinéa c)(ii) relativement à ces 
dispositions, 

sur le total 

(ii) de l'excédent de ses pertes en capital 
déductibles pour l'année provenant de la 
disposition de ses immeubles non admis-
sibles sur les montants déterminés selon 
le sous-alinéa c)(iv) relativement à ces 
dispositions, 

a gains en 
capital imposés 
non 
admissibles. 
'Won- 
qualifying 
taxed capital 
gains" 
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"qualifying 
taxed capital 
gains" 
« gains en 
capital imposés 
admissibles » 

(iii) the amount, if any, deducted under 
• paragraph 11 ' (1)(b) in computing itS 

taxable income for the year, and 

(iv) the amount, if any, by which the•
, total of the aniounts, if any, determined 

under subparagraphs (c)(iii) and (iv) in 
respect of the corporation for the year 
exceeds the total of the amounts, if any, 
determined under subparagraphs (c)(i) 
and (ii) in ,  respect of the corporation for 

- the yeàr; ' 

(c) ,`qualifying taxe& capital gains" of a 
mortgage investment corporation for a 
taxation year means the amount, if any; by 
which the total of' 

(i) its taxable capital gains for the year 
from dispositions of property, other than 
its non-qualifying real property, and 

(ii) all amounts each of which is an 
amount determined by the formula 

(iii) du montant déduit en application de 
l'alinéa 111(1)b) dans le calcul de son 
revenu imposable pour l'année; 

(iv) de l'excédent éventuel du total des 
montants déterniinés selôn les' sous-ali-
néas c)(iii) et (iv) sur le total des mon-
tants déterminés selon les sous-alinéas 
c)(i) et (ii), quant à la corporation pour 
l'année; 

c) «gains en capital imposés admissibles » 
d'une corporation de placements hypothé 
çaires pour une année d'imposition corres-
pondent à l'excédent éventuel du total des 
montants suivants : 

(i) ses gains en capital imposables pour 
l'année provenant de la disposition de 
biens autres que ses immeubles non ad-
missibles, 

(ii) le total des montants représentant 
chacun le résultat du calcul suivant': 

a gains en 
capital imposés 
admissibles » 
"qualifying 
taxed capital 
gains" 

A is its taxable capital gain for the year 
•from, the dispbsition of a non-qiialify-
ing real property of the corporation, 

B is the number of calendar months in 
the period that begins with the later 
of the calendar month in which the 
property was last acquired by it and 

„ January 1972 and ends with • Februa- 
. ry 1992, and 

C is the number of calendar months in 
the period that begins with the later 
of the calendar motith in which the 
property was last aCquired by it and 
January 1972 and ends with the cal- 

' 	endar month in which thé property 
was disposed of 	 " 

eXceeds the total of 

(iii) its allowable capital losses for the 
year from dispositions of property, other 

•.1han its non-qualifying real property, 

(iv) .à11 amounts each of Which is an 
amount determined bY the formula 	' 

où : 

K représente ses gains en capital impo-
sables pour l'année provenant de la 
disposition d'un immeuble non ad-
missible lui appartenant, 

B le nombre de mois çivils de la période 
allant du 'dernier en date du mois civil 
au cours duquel elle a acquis 
meuble pour la dernière fois et de 
janvier 1972, jusqu'à février 1992, 

C le nombre de mois civils de la période 
allant du dernier en date du mois ci-
vil au cours duquel elle a acquis l'im-
meuble pour la dernière fois et de 
janvier 1972, jusqu'au mois civil de la 
disposition de l'immeuble, 

sur le total des montants suivants : 

(iii) ses pertes en capital déductibles 
pour l'année Provenant de la disposition 
de biens autres que ses immeubles non 
admissibles, 

(iv) le total des montants représentant 
chacun le résultat du calcul suivant: 
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where 

D is its allowable capital loss for the 
year from the disposition of a non-
qualifying real property of the corpo-
ration, 

E is the nuniber of 'calendar months in 
the period that begins with the later 
of the calendar month in which the 
pi.operty was last >acquired by it and 
January 1972 and ends with Februa- 

. 	ry 1992, and 

F is the number of calendar months in 
the period that begins with the later 
Of the calendar Month in which the 
property ,  was last acquired by it and 
Jarivary 1972 and ends with the cal- 

' elidar month in which the property 
was disposed of, and . 

(v) . the amount, if any, by which the 
total of the amounts determined under 
subParagraphs (b)(ii) and (iii) in re-
spect' of the corporation for the year ex-
ceeds the amount, if any, deterrnined 
under subparagraph (b)(i) in respect of 
the corporation for the year;, and 

(d) "non,qualifying real pràperty" of a 
corporation lias the- meaning' assigned by 
subsection 131(6). 

(3) Subsections (I) and . (2) apPly to the' 
1992 and subsequent taxation years: 

76. (1) Subsection 131(1) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

131. (1) Where at any particular time a 
dividend has become payable, by a corpora-
tion that was throughout the taxation year in 
which the dividend became payable a mutual 
fund corporation, to shareholders of any 
class of shares of its capital stock, 

(a) if the corporation so elects in respect of 
the full amount of the dividend, in pre-
scribed form and manner and at or before 
the earlier of the particular time and the 

D représente ses pertes en capital dé-
, 	ductibles pour l'année provenant de 

la dispositien d'un immeuble non ad-. 	. 
rnissible lui appartenant, 

E le nombre de mois civils de la période 
allant du dernier en date du mois civil 
au cours duquel elle a acquis l'im-
meuble pour la dernière fois et de 
janvier 1972, jùsqu'à février 1992, 

F le nombre de mois civils de la période 
allant du dernier en date du mois civil 
au cours duquel elle acquis l'im-
meuble pour •la dernière fois et de 

. janvier 1972, jusqu'au mois civil de la 
disposition de l'imrrieuble; 	' 

(v) l'excédent éventuel du total des Mon-
tants déterminés selon les sous-alinéas 
b)(ii) et' (iii) sur le montant déterminé 
selon le sous-alinéa b)(i), quant à là cor-
poration pour l'année; 

d) «immeuble non admissible » d'une cor-
poraticin s'entend au sens du paragraphe 
131(6). 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition 1992 et sui-
vantes. 

76. (1) Le paragraphe 131(1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

131. (1) Lorsque, à un moment donné, un 
dividende devient payable par une corpora-
tion — corporation de fonds mutuels tout au 
long de l'année d'imposition au cours de la-
quelle le dividende est devenu payable — à 
des actionnaires détenteurs d'une catégorie 
quelconque d'actions de son capital-actions, 
la corporation peut faire, de la manière et 
selon le formulaire prescrits et au plus tard 
au premier en date du moment donné et du 
premier jour du paiement d'une partie du di- 

immeuble non 
admissible. 
"non

qualifying real 
property" 

Choix concer-
nant les 
dividendes sur 
les gains en 
capital 
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first day on which any part of the dividend 
was paid, 

(i) the dividetid'shall be deémed to be a 
capital gains dividend payable out of the 

" corporation's éapital gains dividend ac- 
•count• tà the éktent that it does' not ex- 

' ceed .  the•  corporation's Capital gains 
dividend accàunt at thé paiticular time, 

(ii) notWithstanding 'any other provision 
df this Act, any amàunt réceived by a 
taxpayer in a: taxation year as, on ac-
count of, in lieu of payment of or in 
satisfactiOn of, the dividend shall not be 
included in computing the taxpayer's in- 

, écime for the year aS income from a 
share of the capital stock of the corpora- 

 tion, but shall be deemed to be a capital •
gain of the taxpayer for the year from a 
disposition of capital property  and, for 
the purposes of section 110.6 ,  that prop- 
érty s,hall be deeined to have been dis-, 	. 
posed ,of by the taxpayer in the year, , 	„ 

vidende i  l'un des choix suivants- relativement 
au, plein montant du dividende : .,'• 

, 
à) un choix Par suite duquel . : 	' • 

(i) le dividende est réputé être un divi-
dende sur . les gains en capital  .payable 
sur le compte de dividendes sur les gains 
en capital dé la corporation dans la me- 

, 	sure où il. ne dépasse . pasle montant de 
ce compte au moment donné, 	. • 

00' malgré .1és .autreS  dispositions de la 
.présente: loi, fout montant qu'un contri-
buable reçoit au Coura  d'une année d'im-
position au .  titre du dividende n'est pas 
inclus dans, le  calcul 'de son revenu...pour - 

- l'année comme revenu- tiré -d'une action 
• dit --Capitakretions, de *la corporation,  

mais est réputé être titi 'gain en capital.  
du' contribuable pour l'année provenant 

'• .de la disposition d'un :bien en  imrnobili- . 
 sation, cette': disposition étant réputée,  

pour l'application de, l'article 110.6, 
avOif été effectiiée ait côurs de l'année,  

(iii) any election ,under paragraph (b) 
made by the corporation in. respect Of . 
the diyidend Shall be deemed not to haVe 
béen Made; and 

(b) if the corporation so electà in  respect of 
the full amount of the dividend, in pre-
scribed form and manner• and at or before 
the earlier of the particular time and the 
first day on which ahy part of the dividend 
Was paid, ; 

(i) the dividend shall lie deemed to be a 
capital gains dividend payable out of thé 
corporation's non,qualifying real prop-
erty , capital gains dividend açcount to: 
the extent, that it does not exceed the 
ccirporation's non-qualifying real prop-
erty capital gains dividend accOunt at 
the particular timé,' and 

(ii) notwithstanding any other provision 
of this Act, any ,amount received by a. 
taxpayer in a taxation year as, on ac-
count of,: in lieu of payment of or in 

'‘ satisfaction of, the dividend shall not be 
-included in computing the taxpayer's in-
come for the year as income from a 
share of the capital stock of the corpora- 

(iii) le choix effectué par la corporation 
en application de l'alinéa b) relative-
ment an dividende est réputé ne pas 
avoir été effectué; 

b) un choix par suite duquel : 

(i) lé dividende est réputé être un divi-
dende sur les gains en capital payable 
sur le compte de dividendes sur les gains 
en capital sur immeubles non admis-
sibles de' la corporation dans la mesure 
où il ne dépasse pas le montant de ce 
compte au moment donné; 
(ii): malgré les autres dispositions de la 
présente loi, tout montant reçu par un 
contribuable au cours d'une année d'im-
position au titre du dividende n'est pas 
inclus dans le calcul de son revenu pour 
l'année 'comm'e revenu tiré d'une action 
du capital-actions de la corporation, 
mais est répnté être un gain en capital 
du contribuable potir l'année provenant 
de la disposition d'un bien en immobili-
sation;  pàur l'application dé l'article 
110.6:  

(A) le 'bien ,en immobilisation est ré- 
puté avoir été un immeuble non' ad- 
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tion,' ,  but shall be deemed to be a capital 
gain of the taxpayer for-the year-from a 
disposition of, ,çapital property and, for 
the purposes.  Of 'section 110.6, 

(A) that property. shall be .deemed to 
. have been a non.-qUalifying real Prop-
erty of the.taxpayer, within the mean-

. ing of that Section, disposed Of by, the • 
taxpayer  in The year, and - 

(4) the taxpayer's, eligible real prop- 
. 

	

	. erty' gain for the year froni, the dispo- 
sition of tbat prOpérty shall be.  

. deeined to be, nil. 

(2)  Section  131 of the said Act is.further 
amended by àdding thereto, immediately af-
ter subsection (3) thereof,:the following sub-
sections: - ' • 

(3.1) Wherë .a capital gains  refund for a 
taxation yeai is paid td, or aPplied to a liabil-
ity of, a corporation, the MiniSter shall pay 
or apply interest on therefund .  at the . pre-
scribed ratè for the period beginning On the 
day that is the rater of - • • .• • 

(a) the daY .that is 120.dajrs after' the end 
of the year, and • • 
(b) the day on .which the corporation's re-
turn of incoine under this Part for the year 
was filed under  section 150, unless the re-
turn waS filed >on or' beforè the day ori -  or : 

• beforè whichit was required to 'be filed; 

and. ending on the day the. refund is paid or 
applied. 

(3.2) Where at any particular time interest 
has been paid to, or applied to à liability of, a 
corporation under subsection (3.1) in respect 
of a capital gains refund and it is determined 
at a subsequent time that the capital gains 
refund was less than that in respect of which 
interest vvas so paid or applied, 

(a) the amount by which the interest that 
was so paid or applied exceeds the interest, 
if any, computed in respect of the amount 
that is determined at the subsequent time 
to be the capital gains refund shall be 
deemed to be an amount (in thiS subsec-
tion referred to as the "amount payable") 

missible du contribuable, au sens de 
cet article, dont le contribuable a dis-
posé au cours de l'année, 
(B) le gain admissible sur immeuble 
du contribuable pour l'année, au sens 
de cet article, provenant de la disposi-
tion du bien en immobilisation est ré-
puté nul. 

(2) L'article 131 de la même loi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (3), de 
ce qui suit : 

(3.1) Lorsque le montant d'un rembourse-
ment au titre de gains en capital pour une 
année d'imposition est payé à une corpora-
tion,- ou imputé sur une somme dont elle est 
redevable, le ministre paie ou impute sur ce 
montant des intérêts calculés au taux prescrit 
pour la période allant du dernier en date des 
jours suivants jusqu'au jour où le montant est 
payé ou imputé : 

a) le cent vingtième jour suivant la fin de 
l'année; 

b) le jour où lwdéclaration 'de revenu de la 
corporation pour l'année en vertu de la 
présente partie est produite en conformité 
avec l'article 150, sauf si elle a été pro-
duite au plus tard le jour où elle devait 
l'être. 

(3.2) Lorsque, à un moment donné, des 
intérêts ont été, en application du paragraphe 
(I1), payés à une 'corporation; ou' imputés 
sur une somme dont elle est redevable, relati-
vement à un remboursement au titre de gains 
en capital et qu'il est établi ultérieurement 
que le montant du remboursement était infé-
rieur au montant à l'égard duquel les intérêts 
ont été ainsi payés ou imputés, les règles sui-
vantes s'appliquent : 

a) l'excédent des intérêts ainsi payés ou 
imputés sur le montant ultérieurement éta-
bli comme étant le montant du rembourse-
ment au litre de gains en capital est réputé 

Intérêts sur les 
rembourse-
ments au titre 
de gains en 
capital 

Intérêts 
excédentaires 
sur les 
rembourse-
ments au titre 
de gains en 
capital 
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that became payable under this Part by 
the corporation at the particular time; 

(b) the corpciration shall pay to thé Re-
ceiver General interest at the prescribed 
rate on the amount payable, computed 
from the particular time to the day of pay-
ment; and 

(c) the Minister may at any time assess 
the corporation in respect of the amount 
payable and, where the Minister makes 
such an assessment, -the provisions of Divi-
sions I and J apply, with such modifica-
tions as the circumstances require, in 
respect of the assessment as though it had 
been made under section 152. 

(3) Paragraph 131(6)(6) of the said Act is 
repéaled and the follOwing substituted there-
for: 

(b) "capital gains dividend aCCeunt''' of a 
mutual fund corporation at any time 
means the amount, if any, by which the 
total of 

(i) its capital gains, for all taxation 
years beginning more than 60 days 
before that time, from dispositions of 
property (other than .its non-qualifying 
real property) after '1971 and before 
that time while it was a mutual fund 
Corporation, and 

(ii) all amounts each of which is an 
amount determined by the formula 

A x B 

where 

A is its capital gain, for a taxation year 
beginning :more 'tfian 60 days before 
that time, 'from the disposition of a 

, non-qualifying real property of the 
corporation beforé 'that tirne while it 
was a rriutual fund 'corporation, 

B is the number of calendar mànths in 
the period that begins' witii the later 
of the calendar month in which the 
property was .  last acquired by and 
January 1972 and ends with Februa-
ry 1992, and 

être un montant (appelé « montant paya -
ble» au présent paragraphe) devenu paya-
ble par la corporation au moment . donné 
en vertu de la présente partie; 

b) la corporation paie au receveur général 
des intérêts sur le montant payable, cal-
culés au taux prescrit pour la période al-
lant du moment donné jusqu'au jour du 
paiement; 

c) le ministre peut, à tout moment, établir 
une cotisation à l'égard de la corporation 
pour le montant payable; le cas échéant, 
les dispositions des sections' I et J s'appli-
quent à la cotisation, avec les adaptations 
nécessaires, comme si elle avait été établie 
en application de l'article 152. 

(3) L'alinéa 131(6)6) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) « compte de dividendes sur les gains en 
capital » d'une corporation de fonds mu-
tuels à, un moment donné correspond à 
l'excédent éventuel du total des montants 
suivants : 

. (i) ses gains en capital, pour toutes les 
années d'imposition commençant plus de 
60, jours avant ce moment, provenant de 
la dispesition de biens (autres que ses 
, immeubles non admissibles) effectuée 
aPrès 1971 et avant ce moment pendant 
qu'elle était une cerporatiôn de fonds 
mutuels, 

(ii) le total des montants représentant 
chacun le résultat du calCul suivant : 

A x B 
, 

où : 	' 

A représente ses gains en caPital pour 
une année d'imposition commençant 

' plus de 60 jours avant ce mottent, 
provenant de là disposition d'un im-
meuble non admissible lui apparte-
nant, effectuée . 'avant ce moment 
pendant qu'elle était une corporation 
de fonds; mutuels, 

B le nombre de mois civils de la période 
allant du dernier en date du mois civil 

« compte de 
dividendes sur 
les gains en 
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C is the number of calendar months in 
the period that begins with the later 
of the calendar month in which the 
property was last acquired by it and 
January 1972 and ends with the cal-
endar month in which the property 
was disposed of by it 

exceeds the total of 

(iii) its capital losses, for all taxation 
years beginning more than 60 days 
before that time,, from dispositions of 
property (other than its non-qualifying 
real property) after 1971 and before 
that time while it was a mutual fund 
corporation, 

(iv) all amounts each of which is an 
amount determined by the formula 

D x E 

where 

D is its capital loss, for a taxation year 
beginning more than 60 days before 
that time, from the disposition of a 
non-qualifying real property of the 
corporation before that time while it 
was a mutual fund corporation, 

E is the number of calendar months in 
the period that begins with the later 
of the calendar month in which the 
property was last acquired  bÿ: it and 
January 1972 and ends with Februa-
ry 1992, and 

F is the number of calendar months in 
the period that begins with the later 
of the calendar month in which the 
property was last acquired by it and 
January 1972 and ends with the cal-
endar month in which the property 
was disposed of by it, 

(v) all capital gains dividends that be-
came payable by the corporation before 
that time and more than 60 days after 
the end of the last taxation year ending 
more than 60 days before that time, oth-
er than any such dividends that became 
payable out of the corporation's non-
qualifying real property capital gains 
dividend account, 

au cours duquel elle a acquis' l'im-
meùble pour la dernière fois et de 
janvier 1972, jusqu'à février 1992, 

C le nombre de mois civils de la période 
allant du dernier en date du mois ci-
vil au coùrs 'duquel elle à acqùis l'im-
meuble pour la dernière fois et de 
janvier 1972, jusqu'au moiS' civil au 
cours duquel elle a disposé de l'im-
meuble, • ' 

sur le total des montants suivants : 

(iii) ses pertes en capital, pour toutes les 
années d'imposition commençant plus de 
60 jours avant de moment, provenant de 
'la disposition de biens (autres que ses 
immeubles non admissibles)'effectuée 
après 1971 et avant ce moment Pendant 
qu'elle était une corporation de fonds 
mutuels, 

(iv) le total des nuintants 'représentant 
chacun le résultat du calcul suivant : 

_ 

où : 	 ' 

D représente ses pertes en capital pour 
une année d'imposition commençant 
plus de 60 jours avant ce mornénf, 
provenant de la disposition d'un im-
meuble non admissible lui apparte-
nant, effectuée avant ce. moment 
pendant qu'elle était une corporation 
de fonds mutuels, < , 

E le nombre de mois civils de la période 
allant du dernier en date du mois civil 
au cours" duquel ' èlle a aciluis 
meuble pour la dernière fois et de 
janvier 1972, jusqu'à février 1992, 

F le nombre de mois civils de la période 
allant du dernier en date du mois civil 
au Cours 'duquel elle-  a acquis l'im-
meuble pour la dernière fois et de 
janvier 1972, jusqu'au mois civil au 
cours duquel elle a disposé dé l'im-
meuble, 

(v) les dividendes sur lès gains'en càpital 
qui sont devenus payables par elle' avant 
ce moment et plus de 60 jours après la 
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(vi) all amounts each of which is an 
• amount in respect of any, taxation year 

ending more than 60 days before that 
time throughout which it was a .mutual 
fund corporation, equal,to 1 100/21 of its 
capital gains refund for that year, and 

• (vii) the amount, if any, by -which the 
total• of the amounts determined under 
subparagraphs (c)(ii) and (iii) in respect 
of the corporation at that time exceeds 

• the amount determined under subpara-
graph (c)(i) in respect of the corpora-
tion at that time; 

(c) "non-qualifying real property Capital 
gains dividend account" of a mutilai fund 
corporation at any time means the 
amount, if 'any, by which 

(i) the total of all 'amounts each of 
which is the amount by which its  capital 
gain, for a taxation year beginning more 
than 60 days before that time, from, the 
disposition of. a 'non-qualif réal 
property of the corporation, before that 
time while it was a Munia' fund . cOrpo-
ration exceeds the . a.mount deterinined 
under subparagraph (b)(ii) in respect of 
that disposition 

exceeds the total of 

(ii) alL arnountS each of which iS the 
-amount Which its  capital loss, for a 
taxation year ,  beginning more than .60 
days before that time; from.the , disposi-
tion of a non-qualifying real property of 
the corporation before that time while it 
was a mutual fund corporation exceeds 
the amount determined under subpara-
graph (b)(iv) in respect of that  disposi- 
tion, 

(iii) all capital gains dividends that .bé-
carne payable by, the corporatiôn before 
that time and more than ,60 days•after 
the end of the làst taxation year ending 
more than 60 days before that tinié, Oth-
er than any such dividends that became 
payable out of the corporation"s capital 
gains diyidend account, and 

(iv) the amount, if any, by which the 
total of all amounts determined under  

•fin de la dernière ,année d'imposition se 
terminant plus de 60 jours avant,ce mo-
ment, à l'exception de pareils dividendes 
qUi  sont devenus payables sur son 
compte de dividendes sur les gains en 
capital sur immeubles non admissibles, 

(vi) les sommes représentant chacune, 
. pour une année d'imposition se termi-
nant plus de 60 jours avant ce moment 
tout au ,long de laquelle 'elle était une 
corporation de fonds mutuel; le produit 
de 100/21 par son remboursement au ti-
tre des gains en capital polir cette année, 
(vii) l'excédent éventuel du total des 
montants déterminés selon les sous-ali-
néas c)(ii) et (iii) sur le montant déter-
miné selon le sous-alinéa c)(i), 'quant à 
la corporation à Ce moment;" ' 

c) « compte de dividendes sûr les gains en 
capital sûr immeubles non admissibles » 
d'une corporation de fonds mutuels à un 
moment donné correspond à l'excédent 
éventuel : 

(i) dti total ds':thontantsI représentant 
chacun l'excédent du gain en capital de 
la , corporation; 1 pour une année 
'd'imposition commençant plus de 60 
jours avant ce moment, ,provenant de la 
disposition 'd'un immeuble non admissi-
ble lui appartenant, effectuée avant ce 
moment pendant qu'elle était une corpo-
ration de fonds mutuels, sur le montant 
déterminé sélon lé sous-alinéa bj(ii) re-
lativement à cette disposition, 

sur le total , 

(ii)- des montants représentant chacun 
l'excédent de la perte en capital de la 
corporation, pour une, armée d'imposi-
tion commençant plus de 60 jours avant 
ce moment, provenant de la disposition 

, d'un immeuble non admissible lui ap-
partenant, effectuée avant ce moment 
pendant qu'elle était une corporation de 
fonds mutuels, sur le montant déterminé 
selon lé sous-alinéa b)(iv) relativement à 
cette disposition,' 

(iii) des dividendes sur les gains en capi- 
tal qui sont devenus payables par la cor- 
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subparagraphs (b)(iii) to (vi) in .respect 
of the corporation at that time exceeds 
the total of all amounts determined 
under subparagraphs (b)(i) and (ii) in 
respect of the corporation at that time; 

(c.1) "non-qualifying real property" of a 
corporation or trust (other than a personal 
trust) means property disposed of by the 
corporation or trust after February 1992 
that at the time of its disposition is 

(i) real property, 

•  (ii) a share of the capital stock of a cor-
poration, the fair , market value of which 
is derived principally fr'orn real property, 
other than real property that was used 

(A) throughout that part of the 24- 
month period immediately preceding 
that time vvhile it was owned by the 
corporation or a corporation related 
to the corporation, or 

(B) throughout all or substantially all 
of the time in the period preceding 
that time during which it was owned 
by the corporation or a corporation 
related to the corporation, 

principally in an active business carried 
on by the corporation or a corporation 
related to it, , 

(iii) an interest in a partnership or trust, 
the fair market value of which is derived 
principally from real property, other 
than real property that was used 

(A) throughout that part of the 24- 
month period immediately preceding 
that time while it was property of the 
partnership or, trust, or 

(B) throughout all or substantially all 
of the time in the period preceding 
that time during which it was proper-
ty of the partnership or trust, 

poration avant ce moment et plus de 60 
jours après la fin de la dernière année 
d'imposition se terminant plus de 60 
jours avant ce moment, à l'exception de 
paréils dividendes qui sont devenus 
payables sur son compte de, dividerides 
sur les gains en capital; 

(iv) de l'excédent éventuel du tOtal des 
montants 'déterminés selon :les sous-ali-
néas b)(iii) à (vi) sur lé total des mon-
tants déterminés selon les sous-alinéas 
b)(i) et (ii), quant à la corporation à Ce 
moment; 

c.1) «  immeuble non admissible» d'une 
corporation ou d'une fiducie (sauf une fi-
ducie personnelle) s'entend d'un bien dont 
la corporation ou la fiducie dispose '.à un 
moment postérieur à février. 1992 et qui 
est à ce moment : 

(i) un bien immeuble, 

(ii) une action du capital-actions d'une 
corporation ; dont la juste valeur mar-
chande provient principalement d'un 
bien immeuble, à l'exception 'd'un bien 
immeuble qui a été, tout au long d'une 
des périodes sitiVantes, utilisé principale-
ment dans le cadre d'une entreprise ex-
ploitée activement par la corporation ou 
par une corporation qui lui est liée.: 

(A) la partie de la période de 24 mois 
précédant ce moment au cours de la- 

. quelle la côrporation , ou une corpora-
tion qui lui est liée était propriétaire 
du bien, 

' .. ‘(B) la totalité, ou presque, de la pé-
riàde précédant ce montent au cours 
de laquelle la corporation oit une cor-
poration qui lui est liée était 'proprié-
taire du bien, 

(iii) une participation dans une société 
ou un' droit dans une fiducie, dont la 

« immeuble non 
admissible » 

ing real 	. 
propertY" 	, 
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principally in an active business carried 
- on by one or more persons as members 

of the partnership or by the trüst, or 

(iv) an interest or an optiOn in respect of 
.piOperty described in anY of subpara-
sraphs (i) to (iii), 

and, for the purposes of this definition, an 
"active business" carried on by a person at 
any time means a 'business  carried on by 
the person 'at that time other than a busi-
ness (dther than a,business càrried on by a 
credit union or a buines of leasing prop-
erty-that is not real property) the principal 
purpOse of vvhich is to derive income from 
property (including interest, dividends, 
rents or royalties), unless the person or, 
,whete the person carries on the business as 
a member of a partnership, the partnership 

(v) employs in the business at that time 
more than 5 individuals on a. full-time 

, basis, or 

(vi) in the course of carrying on the bus-
iness 'has managerial, administrative, fi- 

•nancial, maintenance or other similar 
services provided  toit  at that time and 

" the peison or pàrtnership could reasona 7 
 bly be expected to require more than 5 

full-thne emploYees if those  services  had 
• iiotbeei"so prbvided. 	•  
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(4) Subsections (1) and (3) apply ,  to the 
1992 and subsequent taxation years. 

juste valetir marchande provient princi-
paiement' d'un bien immeuble, 'à l'excep-
tion. d'un bien immeuble qui ,  a été, tout 

. au long d'une des périodes suivantes, 
utilisé principalement dans le cadre 
d'une entreprise exploitée activement , 
par uné Où plusieurs personnes' agissant 
à titre d'associés de la société ou par la 
fiducie : 

(À) la partie de là période de 24 mois 
précédant ce moment au cours de la-
quelle la société' ou 'la fiducie était 
propriétaire du bien, 

(B) la totalité, ou presque, de la pé-
riode précédant ce moment ,au cours 
de' laquelle société ou la fiducie 
était propriétaire du bien, 

(iv) un droit ou une option afférents' à 
des biens visés à l'un des sOus-alinéas (i) 
à (iii), 

pour l'application>  de la présente définition, 
est une entreprise exploitée activement par 
une personne à un moment donné l'entre-
prise qu'elle exploite à ce moment, à l'ex-
clusion d'une entreprise (sauf une 
entrepilse exploitée par une caisse de cré-
dit ou une entreprise de location de biens 
aufres que des biens immeubles) dont l'ob-
jet principal consiste à' tirer un revenu de 
biens (y compris des intérêts, des divi-
dendes, des loYérs etkles,redàanCes), sauf 
si la personne ou, lorsque la personne ex-
ploite l'entreprise à. titre ,d'associé d'une 
société ;  la société : 

(v) soit emploie dans • l'entreprise à ce 
moment plus de cinq partiadiers à plein 
temps, 	' 

(vi) soit se fait fournir à ce moment, 
dans le cadré de l'explditation de l'entre-
Prise, des services de gestion ou d'admi-
nistration; . des .iervices financiers, des 
services d'entretien ou d'autres services 
semblables, dont l'exécution occuperait 
vraisemblablement plus de cinq em-
ployés à plein temps. 

(4) Les paragraphes (1) et (3) s'appli-
quent aux ,  années d'imposition 1992 et sui-
vantes. 
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(5) Subsection (2) applies with respect to 
capital gains refunds paid or applied with 
respect  to  taxation yéars commencing after 
1991. , 

77. (1)  Section ,  132 of the 'said At  is 
aniended _by adding therèto, immediately af-
ter subseCtion (2) tliereof, thé•  following SUb-
sections: 

(2.1) Where a capital gains refund for a 
taxation year is paid tô, or appliéd to a liabil-
ity'of, a inutual fund trust, the Ministér shall 
pay„ or. àpPly .interest on the refurid at the 
prescribed rate for the period beginning on 
the day that is 45 days after the later of .. 

(a) the day that is 90 days after the end of 
the year, and 

(b) the day oh which the trust's return of 
incerne tindér: this Part for the year was 
filed Illider section '150 

and ending on the day on which the refund is 
paid .or applied. 

(2.2) Where at any, particular time interest 
has been paid to, or applied to a liability of, a 
trust under subsection (2.1) in respect of a 
capital gains refund and it is determined at a 
subsequent time that the capital gains refund 
was less than that in respect of which interest 
was so paid or. applied, 

(a) the amount by which the interest that 
was so paid or applied exceeds the interest, 
if any, computed in respect of the, amount 
that is determined at the subsequent time 
to be the capital gains refund shall be 
cleemed to be an amount (in this subsec-
tion referred to as the "amount payable") 
that became payable under this Part by 
the trust at the particular time; 

(b) the trust shall pay to the Receiver 
General interest at the prescribed rate on 
the amount payable, computed from the 
particular time to the day of payment; and 

(c) the Minister may at any ,  time assess 
the trust in respect of the amount payable 
and, where the Minister makes such an 
assessment, the provisions of Divisions I 

(5) Le paragraphe (2) s'applique aux rem-
boursements au titre de gains en capital, 
payés ou imputés pour les années d'imposi-
tion commençant après 199L 

77. (1) L'article 132 de la même loi est 
modifié par, insertion, après le paragraphe 
(2), de ce qui suit : 

(2.1) Lorsque le montant d'un rembourse-
ment au titre de gains en capital pour une 
année d'imposition est payé à une fiducie de 
fonds mutuels, ou imputé sur une somme 
dont elle est redevable, le ministre paie ou 
impute sur ce montant des intérêts calculés 
au taux prescrit pour la période allant du 
quarante-cinquième jour suivant le dernier 
en date des jours suivants jusqu'au jour où le 
montant est payé ou imputé : 

a) le quatre-vingt-dixième jour suivant la 
fin de l'année; 

b) le jour où la déclaration de revenu de la 
fiducie pour l'année en vertu de la présente 
partie est produite en conformité avec l'ar-
ticle 150. 

(2.2) Lorsque, à un moment donné, des 
intérêts ont été, en application du paragraphe 
(2.1), payés à une fiducie, ou imputés sur 
une somme dont elle est redevable, relative-
ment à un remboursement au titre de gains 
en capital et qu'il est établi ultérieurement 
que le montant du remboursement était infé-
rieur au montant à l'égard duquel les intérêts 
ont été ainsi payés ou imputés, les règles sui-
vantes s'appliquent : 

a) l'excédent des intérêts payés ou imputés 
sur les intérêts calculés sur le montant ul-
térieurement établi comme étant le mon-
tant du remboursement au titre de gains 
en capital est réputé être un montant (ap-
pelé (( montant payable » au présent para-
graphe) devenu payable par la fiducie au 
moment donné en vertu de la présente par-
tie; 

b) la fiducie paie au receveur général des 
intérêts sur le montant payable, calculés 
au taux prescrit pour la période allant du 
moment donné jusqu'au jour du paiement; 

Intérêts sur les 
rembourse-
ments au titre 
de gains en 
capital 

Intérêts 
excédentaires 
sur les 
rembourse-
ments au titre 
de gains en 
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the circurnstances requiré, respect d the ' 
a:ssessment , as though it had been made 
under section 152: 

Impôt .sur le ,Feverui 	 ch. 24 	159 

Interest on 
allowable 
refund 

• Excess interest 
on allowable 
refund 

(2) Subsection (1) applies with respect to 
capital gains refonds paid or applied with 
respect to taxation years commencing after 

78.(1 ') Section 133 of the said Act is 
aniended by adding thereto, immediatelY af-
ter Subséction' (7) thereof; the following sub-
sections: 

(7.01), Where an allowable refund for à 
taxation year is paid to, or applied to 'a babil-
ity of,' a non-resident-owned investment cor-
poratiôn, the Minister shall pay or ' apply 
interest on the refund at the prescribed raté 
for the period beginning on the day that is 
the' Jater of 

(a) 'the day that is 120 days after the end 
of the year, and 	 ' 

(b) the day on whieh the 'corporation's re-
turn of income 'innierthiS'Part for the iear 
'was filed under section, 150, unless the re-
turrt was filed on or beibre the da3i on or 
before which it was required to be filed, 

and. ending on the clay the refund is paid or , 
app,lied.  

(7.02) Where àt any particular tinne inter- 
est has beertpaid to; or applied to a 'liability 
of, a Corporation under subsection (1.01) in 
resWt of an allowable refunid and it is deter:- 
mined - at à subsequent time that the allowa- 
ble,'refund was less than that in respect of 
which interest was so paid or applied, ' 

(a) the amount by which the interest that 
was so paid ôr applied exceeds the interest, 
if any, computed in respect of the amount 
that is determined at the Subsequent time 
tà be' the allowable refund shall be deemed 
to be an amount this subsection re-
ferred to as the "amount payable") that 

e) le ministre peut, à tout moment, établir 
une cotisation à l'égard de la fiducie pour 
lé inoritant payable; le cas échéant, lés 
positiôns des sections I et J s'appliquent à 
là cotisation, avec les adaptations néces-
saires, comme si elle avait été établie en 
application de l'article 152. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux rem-
boursements au titre de gains en capital, 
payés ou, imputés pour les années d'imposi-
tion commençant après 1991. 

78. (1) L'article 133 de la même loi est 
modifié par insertion, après le paragraphe 
(7), de ce qui suit : 

(7.01) Lorsque le montant .d'un rembonr-
sement. admissible polir une année cl'irnposi7 
tion est payé à une corporation de placement 
appartenant à des non-résidents, ou imputé à . 

une somme dont elle est redevable, le nniniS-
tre paie ou impute sur ce 'montant des inté-
rêts calculés au taux prescrit pour la période' 
allant du dernier en date des jours suivants 
jusqu'au jour où le montant est payé ou im-
puté : 

a) : le cent vingtième jour suivant la fin :dé,, 
l'année; 

b) le' jàur où là déclaration de revenu de la 
corporatiôn pour l'année en Vertu de là . 
présente partie est produite en cônforrinté 
avec l'article 150, sauf Si elle à été pro-''' 
duite, an plus tard ,le jour r ou elle devait 
l'être. 	 : 
(7‘02) Lorsque, à un moment donné, dés 

intérêts ont été; en application du paragraphe 
(7.01), payés à une, corporation, ou imputés 
:sur' une somme dont elle est redevable, relati-
vement à un remboursement admissible et 
qu'il est établi ultérieurement que le montant 
du remboursement était inférieur -  au montant 
à l'égard .duquel les intérêts ont été ainsi 
payés ou imputés, les règles suivantes s'appli-
quent : 

a) l'excédent des intérêts ainsi payés ou 
imputés sur le montant ultérieurement éta-
bli comme étant le montant du rembourse-
ment admissible est réputé :être un 
montant (appelé «'montant payable» au 
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admissibles 
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Where ss. (I) to 
(6) do flot  apply 

became payable under this Part by the 
corporation at the particular time; 

(b) the corporation shall pay to the Re-
ceiver General interest at the prescribed 
rate on the amount payable, computed 
from the particular time to the clay of pay-
ment; and 

(c) the Minister may at any time assess 
the corporation in respect of the amount 
payable and, where the Minister makes 
such an assessment, the provisions of Divi-
sions I and J apply, with such modifica-
tions as the circumstances require, in 
respect of the assessment as though it had 
been made under section 152. 

(2) Subsection (1) applies with respect to 
allowable refunds paid or applied with re-
spect to taxation years commencing after 
1991. 

79. (1) Paragraph 137(5.2)(c) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(c) each amount allocated under subsec-
tion (5.1) to a member may be deducted 
by that member in computing the 
member's taxable income for its taxation 
year that includes the last day of the pay-
er's taxation year in respect of which the 
amount was so allocated. 

(2) Subsection (1) applies to the 1991 and 
subsequent taxation years. 

80. (1) Subsection 138.1(7) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(7) Subsections (1) to (6) do not apply to 
the holder of a segregated fund policy with 
respect to such a policy that is issued or ef-
fected as a registered retirement savings plan 
or a registered retirement income fund or 
that is issued under a registered pension 
plan. 

(2) Subsection (1) applies to the 1991 and 
subsequent taxation years. 

81. (1) The said Act is further amended 
by adding thereto, immediately after section 
143 thereof, the following section: 

présent paragraphe) devenu payable par la 
corporation au moment donné en vertu de 
la présente partie; 

b) la corporation paie au receveur général 
des intérêts sur le montant payable, cal-
culés au taux prescrit pour la période al-
lant du moment donné jusqu'au jour du 
paiement; 

c) le ministre peut, à tout moment, établir 
une cotisation à l'égard de la corporation 
pour le montant payable; le cas échéant, 
les dispositions des sections I et J s'appli-
quent à la cotisation, avec les adaptations 
nécessaires, comme si elle avait été établie 
en application de l'article 152. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux rem-
boursements admissibles payés ou imputés 
pour les années d'imposition commençant 
après 1991. 

79. (1) L'alinéa 137(5.2)c) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c) chaque montant attribué à un membre 
en application du paragraphe (5.1) est dé-
ductible par le membre dans le calcul de 
son revenu imposable pour son année d'im-
position qui comprend le dernier jour de 
l'année d'imposition du payeur pour la-
quelle le montant a été ainsi attribué. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes. 

80. (1) Le paragraphe 138.1(7) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

(7) Les paragraphes (1) à (6) ne s'appli-
quent pas au détenteur d'une police à fonds 
réservé qui est établie ou souscrite à titre de 
régime enregistré d'épargne-retraite ou de 
fonds enregistré de revenu de retraite ou'qui 
est établie en vertu d'un régime de pension 
agréé. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes. 

81. (1) La même loi est modifiée par in-
sertion, après l'article 143, de ce qui suit : 

Inapplication 
des paragraphes 
(I) à (6) 
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Amateur 	 143.1 (1) Where a national sport organi- 
athletes' reserve 
funds 	 zation that is a registered Canadian amateur 

athletic association receives an  amount for 
the benefit of an individual under an ar-
rangement made under rules of an interna-
tional sport federation that require amounts 
to be held, controlled and .administered by 

• the organization in order to preserve the eli-
gibility of the individual to compete ,in a 

• sporting event sanctioned by the federation, 

(a) an inter vivos trust (in this section re-
ferred to as an "amateur athlète trust") 
shall be deemed to be created on the day 
that is the later of 

(i) the day on which the first such 
amount is received by the organization, 
and 

(ii) January 1, 1992, 

ch. 24 	161 

Fonds de 
réserve pour 
athlètes 
amateurs 

• 

and :  to exist Contintiously thereaftér until 
stibsection (3) or '(4) apPlies in reàpeCt of 
the trust; 

(b) àll property réquired` to be held aftér 
1991 under the arrangement shall be 
deenied tci be pl'opertY of the trust and noi 
PropertY of am.,  other person; ' 

(ç). any amount received at any time by 
thé organization under the arrangement 

to .the extent that it would, but for 
this subsedion; have béen included in COM-
puting the individital'§'income'fài the tax-
ation  year that :includes that time, be 
deerned to be incomé ,of , thetrust for the 
taxation year and not to be ibeonie  of the 
individual; 

(d) .-  all amounts paid at any thne by the 
àrganization under the arrangement to or 
for the benefit of the individual shall be 
deemed to be amounts distributed at that 
tinte to the individual bY'the' trust; 

(e) the individual shall be deemed tO be 
the beneficiary under the trust; ; 

(f) the organization shall be deemed to be 
the trustee of the trust; and 

(g) no tax is payable undér this Part bÿ 
the trust on its taxable income for •any tax-
ation year. 

143.1:(1) Lorsqu'un organisme natiOnal de 
sport qui constitue une association cana-
dienne enregistrée de sport amateur reçoit un 
montant au profit d'un particulier dans le 
cadre d'un mécanisme conclu en application 
des règles d'une fédération sportive interna-
tionale selon lesquelles l'Organisme est tenu 
de détenir, de contrôler et de gérer des mon-
tants Pour garantir la qualification du parti- . 

 culier pour -PartiCiper à une,, épreuve 
sanctionnée , par la fédération, les règles sui-
vantes s'appliquent : 

a) une fiducie non testamentaire (appelée 
.« fiducie au profit d'un athlète amateur>' 
au présent article) est réputée être établie 
au dernier en date des jours suivants et 
continuer d'exister par la suite jusqu'à ce 
que les paragraphes (3) ou (4) s'appli-
quent à son cas : 

(i) le jour où l'organisme reçoit le pre-
mier seniblable montant, 

, (ii) le 1 er  janvier 1992; 

b) les biens à détenir dans le cadre du mé-
canisme après 1991 sont réputés être des 
biens de la TiduCie et non des biefià d'une 
autre personne; 

c) tout montant que l'organisme reçoit 
dans le cadre du mécanisme à un moment 
donné est réputé, dans la mesure où il se-
rait inclus, sans le présent paragraphe, 
dans le calcul du revenu du particulier 
pour , l'année d'imposition qui comprend ce 
monient, être un revenu de la fiducie pour 
l'année d'imposition et non un revenu du 
particulier; 	. 

d) les montants que l'organisme verse à un 
moment donné, dans lé cadre dû méca-
nisme au particulier oui à son profit sont 
réputés être des montants que la; fiducie 
distribue au particulier à ce moment; 

e) le particulier et réputé être lé bénéfi-
ciaire de la fiducie; 

l'organisme 'ést réputé être lé fiduciaire 
de la fiducie; 

g) aucun impôt n'est payable par la fiducie 
en vertu de la présente partie sur son reve- 
nu imposable pour une année d'imposition. 

607 



Amounts 
included in 
beneficiary's 
income 

Termination of 
amateur athlete 
trust 

Death of 
beneficiary ' 

Montants inclus 
dans le revenu 
du bénéficiaire 

Extinction 
d'une fiducie au 
profit d'un 
athlète amateur 

162 	C. 24 	 111C0111e Tax 	 40-41-42 Eliz. 11 

(2) In computing the income for a taxation 
year of the beneficiary under an amateur 
athlete trust, there shall be included the total 
of all amounts distributed  in the year•to the -
beneficiary by the" trust. 

(3) „*here an amateur athlete fruit holds 
property on behalf of a beneficiaiy who has' 
not compéted in an international iporting 
event as a Canadian national team mentber 
for a  period of 8 years thàt  ends in a particu-
lai' taxation year and that bégins in the year 
that ià the later Of 	 ' 

(a) where the beneficiary has competed iii 
such an event, the year in which the bene-
ficiary last so Competed, and 	" 

(b) the year in which the trust was creat- 

the trust shall be deemed to have distributed, 
at the end of the particular taxation year ,to 
the benéficiary, an amount equal to 

(4) Where an amateur athlete trust holds 
property on behalf of a beneficiary who dies 
in a 'year, the trust shall be deemed to have 
distributed, immediately before the death, to 
the beneficiary, an amount equal to 

(a) where the trust is liable to pay tax 
under Part XII.2 in' respect of the year, 
64% of the fair market value of all proper-
ty. held by it at'that time; and 	. 

(b) in any other case, the fair market value 
of all property held by it at that time. 

(2) Est inclus dans le calcul du revenu 
pour une année d'imposition -du bénéficiaire 
d'une fiducie au profit d'un athlète amateur 
le total des montants que la fiducie distribue • 
au bénéficiaire au cours de l'année. 

(3) La .fiducie au profit d'un *athlète aina-
teur 'qui détient des bien pour 'le compte 
d'un bénéficiaire qui n'a pas participé à une 
épieuve internationale à titre dé membre " 

d'une équipe nationale canadienne au cours 
d'une période donnée est réputée. avoir distri, 
bue au bénéficiaire à la fin d'une année d'im-
position donnée lé montant représentant 

a) si la fiducie eSt redevable pour l'année 
donnée de l'impôt prévu à là partie XII:2, 
64 % de la juste valeur marchande de l'en 7 

 semble dès biens qu'elle' détient à ce Mo-
ment; 

b) sinon, la juste valeur ' marchande, de 
l'ensemble des biens qu'elle détient à ce 
moinent. 

À cette fin, la période donnée correspond à la 
période de huit ans se terminant au cours de 
l'année donnée et. cOmmençant 'au coùrs de 
celle dès années suivantes Survenant là der-
nière: 

c) si le bénéficiaire a participé à une 
épreuve internationale à titre de membre 
d'une équipe nationale Canadienne, l'année 
de sa dernière participation, 

d) l'année de l'établissement de la fiducie. 

(4) Là fiducie au profit d'un athlète ama-
teur qui détient des biens pour *le compte 
d'un .bénéficiaire décédé au cours d'une an-
née est réputée avoir distribué au bénéficiaire 
immédiatement avant son décès le montant 
représentant, . 

a) si la fiducie est redevable pour l'année 
de l'impôt prévu à la partie XIL2, 64 % de 
la juste valeur marchande de l'ensemble 
des biens qu'elle détient immédiatement 
avant le décès; 	 , 

b) sinon, la juste Valeur marchande de 
l'ensemble des biens qu'elle détient immé-
diatement avant le décès. 

(c) 'Where the trust is liable to pay tax 
under Part XII.2 in respect of the particu-
lar year, 64% or the fair market value of 
all property held by it at that time, and 

(d) in any other case, the fair market value 
of all property held by it at that time. 

Décès d'un 
bénéficiaire 
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(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation yéars and, where an in-; 
dividual and a national sport organization 
that has received an amount, for the benefit 
of that individual jointly so, elect by notify-
ing the Minister of National Revenue in 
writing, to àny taxation year ending after 
1987 and before 1992 throughoui which the 
indiVidual was resideni in Canada, in which 
casé, with respect to that individual and the 
trust under 'which the individual iS deemed 
by section 143.1 of the said Act, as enacted 
by subsection (1) to be a beneficiary, 

(a) the reference to "1992" in paragraph 
143.1(1)(a) of the said Act, as enacted by 
subsection (1), shall be read as a reference 
to the taxation year for which the election 
is made; and 

(6) the reference to "1991" in paragraph 
143.1(1)(b) of the said Act, as enacted by 
subsection (1), shall be read as a reference 
to the taxation year preceding the year for 
which the election is made. . 

82. (1) Subparagraph 146(1)(c)(ii) of the 
said Act is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(ii) an arhount included under para-
graph 56(1)(b), (c), (c.1), (c.2), (g) or 
(o) in computing the taipayee. s income 
for a period in the year throughout 
which the taxpayer was resident in 
Canada, 

(ii.!) an amount described in paragraph 
56(8)(a) received by the taxpayer in the 
year, where the taxpayér was resident in 
Canada at thé time of receipt, 

(2) Subparagraph 146(1)(c)(vi) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(vi) an amount deductible under para-
graph 60(b), (c) or (c.1), or deducted 
under paragraph 60(c.2), in computing 
the taxpayer's income for the year, or 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes ainsi 
qu'aux années d'imposition se terminant 
après 1987 et avant 1992 ,  tout au long des-
quelles un particulier a résidé au Canada si 
ce 'particulier et l'organisme de sport natio-
nal qui a reçu tin montant à son profit en 
font le choit* conjoint par avis écrit au mi-
nistre du Revenu national. Dans ce dernier 
cas, il faut tenir compte des précisions sui-
vantes en ce qui concerne ce particulier et la 
fiducie dont il est réputé par l'article 143.1 
dé là même loi, édicté par le paragraphe' (1), 
être un bénéficiaire : 

a) la mention de 1992 à l'alinéa 
143.1(1)a) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (1), vaut menti'« de l'année 
d'imposition visée par le choix; 

b) la mention ,de .19,91 à l'alinéa 
. 143.1(1)b) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (1), vaut mention de l'année 
d'imposition précédant l'année : 'd'imposi-
tion visée par le choix. 

82. (1) Le sous-alinéa 146(1)c)(ii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :' : 

(ii) soit un montant inclus en applica-
tiOn des alinéas 56(1)b), c), c.1), c.2), g) 
ou o)  dans le calcul de son revenu pour 
une période de l'année tout au long dé 
laquelle il a résidé au Canada, 

(ii.1) sàit un montànt qu'il reçoit ait 
cours de l'année et à un moment où il 
:réside au 'Canada, au titre ou en paie- 

' 1  Ment intégral ou partiel d'une prestation 
d'invalidité aux termes du régime insti-
tué par le Régime de pensions du 
.Canada ou d'un régime provincial au 
sens de l'article 3 de cette loi, 

(2) Le sous-alinéa 146(1)c)(vi) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit 

(vi) soit un montant déductible en appli- 
cation des alinéas 60b), c) ou c.1), ou 
déduit én application de l'alinéa 60c.2), 
dans le calcul de son revenu pour l'an-, 
née, 
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(3) All that portion of. paragraph 
146(1)(d.1) of the said Act preceding the 
description of G therein is repealed and the , 
following substituted therefor: 

(d.1) "net past service pension adjust-
ment" of, a taxpayer for a taxation year 
means the positive or negative amount de-
termined by the formula 

P - G 

(3) Le passage de l'alinéa 146(1)d.1) de la 
même loi qui précède l'élément G est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

d:1) « facteur d'équivalence ponr seniices 
passés net » s'entend du montant, positif ou 
négatif, applicable à un contribuable pour 
une année d'imposition qui est calculé se-
lon la formule suivante : 

« facteur 
d'équivalence 
pour services 
passés net » 
"net past 
service pension 
adjustment" 

« 

 

where 

P is the total of all amounts each of which 
is the taxpayer's past service pension 
adjustment for the year in respect of an 
employer, and 

(4) Paragraph 146(1)(f) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(f) "premium" means any periodic or ,oth-
er amount paid or payable under a retire-
ment savings plan 

(i) as çonsideration for any contract re-
' ferred to in'Sübparagraph (j)(i) to 'pay a 

retirement income, or 

(H) as h contribution or dePosif referred 
.to in subparagraph (j)(ii) for the pur-

' posé Stated in that subparagraph .. 

but, except . for • the Ptirposes of subpara-
'graph (b)(ii) and paragraph, (2)(b.3), does 
.not include a rePayment;described in.,sub-
iéragraph (b)(ii) of the définition "ex-
cluded .withdrawal" , .in subsection 
146.01(1) or 'designated‘ undei iubieCtion 
146.01(3);  

(5) Subsection 146(1.1) of the said Act is 
repealed. 

(6) Paragraph 146(5)(a) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(a) the amount, if any, by which the total 
of all àrnounts each of which is a premium 
paid by the taxpayer after 1990 and on or 
before the day that is 60 days after the end 
of the year under a registered retirement 

P - G 

P représente le total des montants corres-
-pondant chacun au facteur d'équiva-
lence pour services passés du 
contribuable pour l'année quant à' un 
employeur, 

(4) L'alinéa 146(1)1) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

f) « prime » s'entend d'une somme, payée 
ou payable périodiquement ott .  autrement 
en vertu d'un régime d'épargne-retraite: 

(i) Soit à :titré de contrepartie d'un con-
trat visé au sons-alinéa j)(i), touchant lb 
paiement d'un revenu de retraite, , 	- 
(ii) soit à titre d'apport, de contribution 
Ou de dépôt 'visé au sous-alinéa j)(ii), 
aux fins mentionnées à ce sous-alinéa , 	, 

toutefois, les montants remboursés — 
mentionnés au sous-alinéa b)(ii) de lwdéfi-
nition de « retrait exclu t> au paragraphe 
146.01(1) — et les montants indiqués dans 
un formulaire prescrit en application du 
paragraphe 146.01(3) ne sont pas des 
primes, sauf pour l'application du sous-ali-
néa b)(ii) et de l'alinéa (2)b.3); 

(5) Le paragraphe 146(1.1) de la même loi 
est abrogé.', 

(6) -  L'alinéa 146(5)a) dé la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) l'excédent éventuel du total des mon-
tants représentant chacun une prime que 
le contribuable a versée après 1990 et au 
plus tard le soixantième jour suivant la fin 
de l'année à un régime enregistré d'é- 

prime.  
"pretnium" 
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Benefits taxable 

savings plan under which the taxpayer was 
the annuitant at the time the premium was 
paid, other than the portion, if any, of the 
premium 

(i) that was deducted in cœriputing the 
taxpayer's incorne for a Preceding taxa-
tion year, 

(ii) that was,designated for any taxation 
year for the purposes of paragraph 
60U), (j.1) or (1), 

,(iii) in respect of which the taxpayer re-
ceived à payment ihat wàs deducted 
under subsection (8.2) in coniputing thé 
taxpayer's income for a preceding taxa-
tion year, or 

(iv) that was deductible under subSec-
'fion '(6.1) in computing the taxpaY• er's 
incbme for àny taxation year , 	 , 

exceeds the total cif, all amounts each is 
which is 

(v) an amount -deducted under subsec-
fion, 147.3(13.1) 'in computing the tax-
payer's income for the year or a 
preceding taxation year that ends after 
1992, or 

(vi) an amount deducted under subsec-
fion '147.3(13.1) in computing the tax-
payer's income for the 1992 taxation 
year, other , than,  any portion of the 
amotint that dould riot have been so de-
ducted if paragraphs 147.3(10)(b)  and  
(c) did not apply in respect of transfers 
made before 1991, and 

(7) ,Subsection 146(8) of the said Act is 
repealed and the folloiving substituted thére- 

(8) There ,shall be included in computing 
the incorne of a taxpayer for a taxation year 
the total of 'ail amounts received by the tax-
payer in the year as benefits out of or under 
registered retirement savings plans, other 
than excluded withdrawals in respect•of the 
taxpayer (within the meaning assigned by 
subsection 146.01(1)) and amounts that are 
included under paragràph (12)(b) in com-
puting the taxpayer's income.  

pargne-retraite dont il était rentier au mo-
ment du versement de la prime, à. 
'l'exception.: : 

(i) de la fraction de la prime qieil a dé'-' 
duite dans le calcul de son revenu pour 
une année d'imposition antérieure, 	1  

(ii) de la fraction de la prime qu'il a 
indiquée dans sa déclaration de revenu 
pour une année d'imposition pour l'ap-
plication des alinéas 60j), j.1) ou i),  

.(iii) de la fraction de la prime au;titre de 
laqùélle il a réçti un paiement qu'il a 
déduit en application du paragraphe 
(8.2) dans le calcul de son revenu pour 
une année d'imposition antérieure, 

(iv) de la fraction de la prime qui était 
déductible en application du paragraphe 
(6.1) 'dans le calcul de son revenu pour 
une année d'imposition, „ 	, , 

sur le total des montants représentant cha-
cun: 

(v) soit un montant déduit en applica-
tion du paragraphe 147.3(13.1) dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 
l'année on pour une année d'imposition 

, antérieure prenant fin après 1992, 

(vi) soit im montant dédiât en applica-
tion du paragraphe 147.3(13.1) dans, le 
calcul du revenu du contribuable pour 
l'année d'imposition 1992, à l'exception 
de toute partie de ce montant qui , n'au-
rait pas pu être ainsi déduite si les ali-
néas 147.3(10)b) -et c) ne s'étaient pas 
appliqués aux transferts effectués avant 

(7) Le paragraphe  146(8) de la même loi 
est abrogé et remplace par ce qui suit  : 

(8) Est inclus dans le calcul du revenu 
d'un,contribuable: pour une année d'imposi-
tion le ;  total des montants qu'il a reçus. au  
cours de l'année à titre de prestations dans le 
cadre de régimes enregistrés.. d'épargne-re 7 

 traite (sauf des retraits exclus, au sens du 
paragraphe 146.01(1)) et ,des montants qui 
sont inclits, en application de Palinéà (12)b), 
dans le calcul de son revenu. 

Prestations 
imposables 
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Idem — 
subsequent 
re-calculation 

(8.01) Where an amount referred to in 
paragraph (a) of the definition "eligible 
amount" in subsection 146.01(1) is received 
by a taxpayer in a taxation year and, at any 
time after, that year, it is determined that the 
amount is not an excluded withdrawal (with-
in the meaning assigned by that subsection), 
notwithstanding subsections 152(4) to (5), 
such assessments of tax, interest and penal-
ties shall be made as are necessary to give 
effect to the determination. 

(8) Paragraph 146(8.2)(b) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(b) the taxpayer or the taxpayer's spouse 
can reasonably be regarded as having re-
ceived a payment from a registered retire-
ment savings plan or• a registered•
retirement income fund in respect of such 
portion of the undeducted premiums as 

(i) was not paid by way of a transfer of 
an amount from a registered pension 
plan to a registered retirement savings 
plan, and 

(ii) was not paid by way of a transfer of 
an amount from a deferred profit shar-
ing plan to a registered retirement sav-
ings plan in accordance with subsection 
147(19), 

(9) Paragraph 146(16)( 6) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(b) to a registered retirement savings plan 
or registered retirement income fund 
under which the spouse or former spouse 
of the transferor is the annuitant, where 
the transferor and the transferor's spouse 
or former spouse are living separate and 
apart and the payment or transfer is made 
under a decree, order or judgment of a 
competent tribunal, or under a written sep-
aration agreement, relating to a division of 
property between the transferor and the 
transferor's spouse or former spouse in set-
tlement of ries arising out of, or on the 
breakdown of, their marriage, 

(8.01) Malgré les paragraphes 152(4) à 
(5), le ministre établit les cotisations voulues 
concernant l'impôt ;  les intérêts et ,  les péna-
lités pour tenir compte du cas où un 'contri-
buable reçoit au cours d'une.. année 
d'imposition un mOntant visé à l'alinéa a) de 
la définition de « montant admissible » au pa-
ragraphe 146.01(1) qui, après cette année, 
s'avère ne pas être un retrait exclu (au sens 
de ce paragraphe). • 

(8) L'alinéa 146(8.2)b) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) il est raisonnable de considérer que le 
contribuable ou son conjoint ont reçu un 
paiement d'un régime enregistré d'é-
pargne-retraite Ou d'un fonds enregistré de 
revenu de retraite au titre de la partie de 
ces primes non déduites dont le versement 
ne découle : 

(i) ni du transfert d'un montant d'un 
régime de pension agréé à un régime en-
registré d'épargne-retraite, 

(ii) ni du transfert d'un montant d'un 
régime de participation différée aux bé-
néfices à un régime enregistré d'é-
pargne-retraite en conformité avec le 
paragraphe 147(19); 

(9) L'alinéa 146(16)b) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) soit à un régime enregistré d'épargne-
retraite ou un fonds enregistré de revenu 
de retraite dont le conjoint ou ancien con-
joint du rentier est rentier, si le rentier et 
son conjoint ou ancien conjoint vivent sé-
parément et si le versement ou le transfert 
est effectué en vertu d'un arrêt, d'une or-
donnance ou d'un jugement rendus par un 
tribunal compétent ou en vertu d'un ac-
cord écrit de séparation, visant à partager 
des biens entre le rentier et son conjoint ou 
ancien conjoint, en règlement des droits 
découlant du mariage ou de son échec. 
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(10). All that portion of Subsection 
146(16) of the said Act following paragraph 
(b) thereof is repealéd and the following sub-
stituted therefor: 

and, Where there haS been such à payment or 
transfer of 'such property on behalf  of the 
traneeror béfore the Maturity of the plan, 

(e) the :amount of the payment or transfer 
Shall not, solely beeauSe of the payment or 
transfer, be,included in computing the in-
come of the tiinsferor or the transferor's 
spouSeter former Speuse; 

(d) no deduction may be made under sub7  
section (5), (5.1) or. (8.2) or section 8 or 
60 in respect of the 'paynierit or .  transfer'in , 
çônâphting the inconie of any 'taxpayer, 
and' 

(e), ,where the payment or transfer -  was 
made - to a_registered retirement savings 
plan, for the purposes of subsection (8.2), 
the amount of the ,payment or transfer 
shall bè.deemed not to be a" premium 'Paid, 
tO that Plan by the faiimyer. 

. (11) S,ubsections (1), (2), (8) and (10) ap-, 
ply to the. : 1991 and subsequent taxation 
years except;Jhat, for. „the 1991 taxation 
ye'ar, subparagraph 146(8.2)(b)(i), as ;en-
acted by subsection (8), shall be read as fol-
lowi: - '  

(i), was not paid by Way of a transfer of 
an arnount from a registered pension 
plan to à registered -retirement savings 
plan in accordance with any of sulDsec-
tions 147.3(1) and (4) to  (7), and 

(12) Subseetion (3),aPplies after 1988. 

(13) Subsections (4), (6) and (7) apply to 
the 1992 and subsequent taxation years ex-
cept that, for the 1992 taxation year; para-
graph 146(5)(a) of the said Act, as enacted 
by subsection (6), shall be read without ref-
erence to subparagraph (y) thereof. 

(14) Subsections (5) and (9) apply after 
1992. 

83. (1) The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after• section 

(10) Le passage du paragraphe 146(16) de 
la même loi qui suit l'alinéa b) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Dans le cas bù un tel Versement bu,transfért 
est effectué pour le Compte du rentier avant:  
l'échéance du régime, les règles suivantes 
s'appliquent 

le.montant du versement ou transfert ne 
peut, en raison seulement du versement ou , 
transfert, être inclus dans le calcul du re-
venu du rentier eu de Sen conjoint où an-
cien conjoint, 

d) aucune déduction ne peut être faite en 
des paragraphes' (5); (5.1) eu 

(8.2) ou des articles 8, ou 60 au titre du 
versement ou transfert dans le 'calcul du 
revenu d'un contribuable quelconque, 

e) en cas de versement ou de transfert à un 
régime enregistré d'épargne-retraite, le 
montant du versement ou .transfert est ré- 

pour l'application du paragraphe 
(8.2), ne pas être Une prime „versée à ce 
régime par le contribuable. `. 

015 Les paragraphes (1), (2), (8) et (10) 
s'appliquent atbe années d'imposition 1991 et 
suivantes toutèfcliS,. pour son application à 
l'année d'imposition 1991, le sous -alinéa 
146(8,2)b)(i) de la même loi, édiété, .par le 
paragraphe (8), est remplace Par ce qui suit : 

(i) ni du transfert d'un: Montant d'un 
régime de penSion agréé à un réginie en"- 

. registré d'épargne-retraite en conformité 
'avec l'un des paragraphes 1473(1) et 

(12) , Le paragraphe (3) s'applique après 

(13) Les paragraphes (4), (6) et. (7) s'ap-
pliquent aulx années d'imposition 1992 et 
suivantes. Toutefois, potir l'année d'imposi-
tion 1992, l'alinéa 146(5)à) de .1a même loi, 
édicté par Je paragraphe - (6);,' s'applique 
cOmpte non tenu du sons-alinéa (v). 

(14) Les paragraphes ,(5) et (9) s'appli- 

83. (1) La même loi est modifiée par in-
sertion, après l'article 146, de ce qui suit : 

quent après 1992. 
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Definitions 

"annuitant" 
«rentier. 

"benefit" 
« prestation» 

"eligible 
- amount" 

« montant 
admissible » 

146 thereof, the following heading and sec-
tion: 

Home Buyers' Plan 
146.01 (1) In this  section, 

"annuitant" has the meaning assigned by 
subsection 146(1); 

"benefit" has the meaning assigned by sut> 
section 146(1); 

"éligible amottni" in respect of an individual 
Means 'an a:Mount receiVed at a partictilar 
time by the individual as a benefit out of . 

-or under a registered retirement savings 
plan where 

(a) 'the amciunt is received after Februa- 
: ry - 25, 1992' and before March 2, 1993 

pursuant to the written request of the 
individual in presçribed form in which 
the individual sets out the location of a 
qualifying home that the individual has 
begun, or intends not later than one year 

. after its acquisition by the individual to 
begin, using as a principal place of. resi-
dence, 

(b) the individual is resident in Canada 
at the partiCular tiine and entered into.  
an  agreement in writing before the par-
ticular . time for the acquisition of the 
qualifying :home or. With respect to, its 
construction, 

(c) the inelividual àcquires the qualify-
ing home (or replacement propérty for 
the qualifying home) after February. 25, 
1992 and before October 1, 1993, 

(d) neither the individual nor the indi-
Vidnal's spouse" acqUired the qualifying 
home more than 30 days before the par. 
ticular time, 

(e) unléss the individual acquiréd the 
qualifying home before the particular 
time, the individual is resident in 
Canada throughmit the period begin-
ning inimediately after the partieular 
time and ending at the earliest of any 
time at which the individual acquired 
the qualifying home or any replacement 
property for the qualifying home;  'and 

Régime d'accession à la propriété 
146.01 (Ï) Les définitions qui suivent s'ap-

pliquerit ati présent article. 

(( bien de remplacement » Habitation admis-
sible qui remplace mie antre habitation ad-
inissible quant à un particulier, si les 
conditions suivantes sont réunies : 

a) le particulier est convenu d'acquérir 
l'habitation, ou en a commencé la cons-

' truCtion, à un montent postérieur à sa 
plus récente demande de retrait relative 
à l'autre habitation, présentée en appli-
cation de l'alinéa a) de la définition de 
(( montant admissible »; 

b) le particulier avait l'intention, à 'ce 
moment, de commencer à utiliser l'habi-
tation comme lieu principal de résidence 
moins d'un an après son acquisition; 

c) ni le particulier ni son conjoint n'ont 
acquis l'habitation avant ce moment. 

« émetteur » S'entend au sens du paragraphe 
146(1): 

« habitation 'admissible » 

a) Logement situé au Canada; 

b) part du capital social d'une coopéra-
tive d'habitation, qui confère au titulaire 
le droit de posséder un logement situé au 
Canada. 

Toutefois, la mention d'une habitation ad-
missible qui est une part visée à l'alinéa b) 
vaut mention, selon le contexte, du loge-
ment auquel cette part se rapporte. 

« montant admissible » Montant qu'un parti-
culier reçoit à un moment donné à titre de 
Prestation dans le cadré d'un régime enr& 
gistré d'épargne-retraite, si les àonditions 
suivantes sont réunies : 

a) le particulier reçoit le montant après 
le 25 février 1992 et avant le 2 mars 
1993 par suite de sa demande écrite pré-
sentée sur formulaire prescrit dans le-
quel il indique l'emplacement de 
l'habitation admissible qu'il a corn- 

Définitions 

» bien de 
remplacement,» 
"replacement 
property" 

» émetteur » 
"issuer" 

. habitation 
admissible » 
"qualifying 
home"  

montant 
admissible » 
"eligible 
amount" 
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• "excluded 
withdrawal" 
« retrait exclu » 

"excluded withdrawal" in respect of an indi-
vidual means 

« prestation » 
"benefit" 

« prime » 
"premiunt" 

« prime exclue  » 
"excluded 
premium" 
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"excluded 
prennum" 
« prime 
exclue » 

(/) the total of the amount and all eligi-
ble amounts received by the individual 
at or before the particular tir,ne does not 
exceéd $20,000; 

"excluded premium" in respect of 'an individ-
ual means a prernium under a registered 
retirement savings plan where the premi- 
uni 

(a) was designàted by the individual for 
the purposes of paragraph 60(j), (1.1), 
(j.2) or (/), 	 ' 

(b) vvas an amount transferred,directly 
frôni a registered retiremènt savings 
plan, régistere4ension plan, registered 
retirenierit income fund 'or deferred 
profit sharirig plan, • 

(c) Was.  deductible under subsection 
146(6.1), ,in computing the indiVidual's 
income for any taxation 3i,eàr, Or, 

(d) was deducted in computing the indi-
vidual's income fOr , the 1991 taxation 
year; 

(a) an eligible amount received by the 
individual, or " 	- 

(b) an amount (othèr than an eligible 
aniount) that would, if :the • definition 

minuit" were read ' without 
reference té, paragraphs (c) and (e) 
thereof, be ,an eligiblé ammint i:eceived 
by the individual out of or undér a regis-
tered retirement savings• plan in respect 
Of which a Person is the issuer, 'where 
either 

(i) the individual died. before 1994 
and was resident in Canada through- 

' out the period beginning immediately 
after the amount . was rèceived and 
ending at tiié time Of the deàth, or 

(ii) the amount is repaid before 1994 
to a registered retirement savings plan 
in respect of Which the person is the 

• issuer (or, where the individual was 
not resident in Canada at.the time the 
individual filed a return of income 
under this Part for the taxation year 

mencé à utiliser comme lieu principal de 
résidence ou qu'il a l'intention de corn-
menCer ,  à utiliser ainsi moinsA'un an 
après son 'acquisition; 

b) le particulier réside au Canada au 
moment donné et a Conclii une conven-
tion écrite avant ce moment visant l'ac-
quisition de l'habitation admissible ou sa 
construction; „ 

c) le particulier acquiert l'habitation ad-
missible Ou un bien dé remplacement y 
afférent entre lé 25 février 1992 ét le ler 
octobre 1993; 

d) ni le particulier ni son conjoint n'ont 
acquis l'habitation admissible plus de 30 
jours avant le moment donné; 

' e) sauf s'il a acquis l'habitation admissi-
ble avant le moment donné, le .particu-
lier réside' au Canada tout au long de la 
période qui commence iminédiaterrient 
après le moment- dcinné et prend fin au 
moment où il a acquis l'habitation ou le 
bien de remplacement pour la première 

f) le total des montants 'admissibles reç-
us par le, particulier au Moment donné 
ou avant n'excède pas 20 000 $. , 

« prestation » S'entend au sens du' paragraphe 
146(1). 

« prime » S'entend au sens 'du paragraphe 
146(1). 

« prime exclue)) Prime d'un particulier en 
* vertu d'un régime enregistré d'épargne-re- 

traite, si l'une des conditions suivànteS' est 
'remplie : 	 , 

a) le particulier l'a indiquée•dàns sa dé-
claration  de revenu pour l'application 
des alinéas 60j), j.1), j.2) ou l); 

b) il s'agit d'un montant transféré direc-
tement d'un régimé enregistré d'é-
pargne-retraite, d'un régime de , pension 
agréé, d'un fcinds énregistré de revenu 
de retraité ou d'un régime de participa-
tion différée aux bénéfices; 

c) elle était déductible en application du 
paragraphe 146(6.1') dans le calcul du 
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"issuer" 
« émetteur » 

1,1.emium" 
« prime » 

"qualifying 
home" 
« habitation 
admissible '» 

"quarter" 
« trimestre » 

"replacement 
property" 
« bien de 
replacement » 

, in which the amount was received by 
the individual, before the earlier of 

. Jantiary 1, 1994 ' and the time at 
which the itidividual filed that return) 
and the issuer is notified of the repay-
ment in Prescribed, form submitted to 
the issuer at the time the repayment is 
made, 

except that where an amount would, but 
for subclause (2)(c)(ii)(A)(II), be an eligi-
ble amount, subparagraph (b)(ii) applies 
in respect of the amount as if the first ref-
erence therein to "1994" were a reference 
to "1995"; 

"issuer" has the meaning assigned by subsec-
tion 146(1); : 

"premium" has the meaning assigned by 
subsection 146(1); 	. 

"qualifying home" means 

(a) a housing  unit  located in Canada, or 

b) ' a share of the capital stock of a cd-
operative houSing corporation, the holà-
'er of- which is entitled to possession of a 
housing unit located in Canada, 

. 	• 
except that, where the context so requires, 
a reference to a qualifying home that is a 
share desCribed in paragraph (b) means 
the housing unit to which the share de-
scribed in that paragrapli relates; • 

"quarter" riteans, any of the following periods 
in a 'calendar year: 

'(a) the period beginning on Jànuary 1 
and ending on March 31, 

(b) the period beginning on April 1 and 
ending on June 30; 

(c) the period beginning on July 1 and 
ending on September 30, and 

(d), the period beginning ' 	Octdber 1 
and ending on December 31; 

"replacement propetty" 'for a particular 
qualifying home in respect of ail  individual 
means another qualifying home where 

(a) the individual 

(i) agreed to acquire, or ,  

revenu du particulier pour , une année 
d'imposition; 

d) le particulier l'a "déduite dans cal-
cul de son revenu pour l'année.d'imposi-
tion 1991. 

« rentier » S'entend au sens du' paragraphe 
146(1). 

(( retrait exclu,» S'entend du retrait d'un par-
ticulier qui constitue : 

a) soit un montant admissible reçu par 
celui-ci; 	 • 
b) soit un montant (sauf un montant ad-
missible) qui serait, sans les alinéa c) et 
e) de la définition de « montant admissi-
ble », un montant admissible que le par-
ticulier a reçu dans le cadre d'un régime 
enregistré d'épargne-retraite dont' une 
personne est l'émetteur, si l'un -  des évé-
nements suivants se produit': 

(i) le particulier est décédé avant 
1994 et a résidé au Canada 'font ab 
long de la période qui va de la récep-
tion du montant jusqu'au décès, ; 

(ii) le montant est remboursé at/ant 
1994 'à: un régime enregistré d'é-
pargne-retraite dont la personne est 
l'émetteur (ou, si le particulier, ne ré-
sidait pas au Canada au moment où il 
a produit une déclaration de"reVenu 
'en vertu de la préserite partie Pour 

' l'année d'imposition où il a reçu le 
inontant, avant le premier en date du 
ler janvier 1994 e du jour où il a Pro- 

' duit cette déclaration), et l'émetteur 
' et avisé du remboUrsemerit .sur 'for-
mulaire prescrit qui lui 'est présenté 
au moment du remboursement. ; 

Toutefois, le sous-alinéa b)(ii) s'applique 
au montant qui constituerait un montant 
admissible sans la subdivision 
(2)c)(ii)(A)(II) comme si la première 
mention de 1994 valait mention de 1995. 

(( trimestre » Période d'une année ' civile qui 
commence et se termine : 

a) les ler janvier et 31 mars; 

b) les ler avril et 30 juin; ' 

« rentier«  ' 
"annuitant" 

« retrait exclu » 
"excluded 
withdrawal" 

« trimestre » 
"quarter" 
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(ii) began the construction of 

the other qualifying  home  at a particu-
lar time that is after the latest time that 
the individual requested a withdrawal in 
respect of the particular qualifying 
home under paragraph (a) of the defini-
tion "éligible amount", 

(b) the individual intended, at the par-
ticular time, that the other qualifying 
home be used by the 'individual as a 
principal place of residence not later 
than one year after its acquisition, and 

'(c) neithér the individual nor the indi-
vidtial's spouse had acquired the other 
qualifying home before the particular 

(2) For the purposes of thiS section, 

(a) an individual 'shall be cOnsidered to 
have acquired a qualifying home if the in-
dividual acquired it jointly with one or 
m'Oie other persons; 

(b) Wheré an indiyidual agrees to acquire a 
condominium unit, the individual shall be 
deemed to have acquired it on the day the 
individual is entitled to immedia,te vacant 
possession of it; and 

(C) where 	. 

(i) neither a qualifying home in respect 
of which an individual withdrew an 
amount described in paragraph (a) of 

, the definitiOn "eligible amount" in sub-
section (1) nor, a replacement property 

- for thé qùalifying home 'has been ac-
quired by the individual before October 
1, 1993, and ' 

.(ii) either.  

(A) the individual . 

(I) is ùbliged under the terms of a 
' 	written agreement in effect on  Oc- 

' tober 1, 1993 to acquire the quali, 
fying home (or a replacemént 
property for, thé qualifying home) 
on or after that day, 

(Il) acquires the qualifying home 
or a replacement property for the 

c) les lcr juillet et 30 septembre; 

d) les I er  octobre et 31 décembre. 

(2) Les présomptions suivantes s'appli-
quent au présent article : 

a) un particulier est réputé acquérir une 
habitation admissible s'il l'acquiert con-
jointement avec une ou plusieurs per-
sonnes; 

b) le particulier qui accepte d'acquérir un 
logement en copropriété est réputé l'acqué-
rir le jour où il a droit d'en prendre posses- 

c) le - particùlier est réputé; sauf, pour l'ap-
plication du présent alinéa, avoir acquis; le 
30 aéptembre1993, une habitation admis-
sible 'relativement à laquelle il a retiré un 
Môn:tant visé à l'alinéa a) de la définition' 
de « montant admissible » 'au paragraphe 
(1), si les conditions suivantes sônt'réu-
nies:. 

. (i) le particulier n'a pas acquis l'habita-
tion, ni un bien de remplacement y affé-
relit, avant le ler octobre 1993; 

(fi) , l'une ou, l'autre des situations sui-
vantes se présente : . , 

(A) le particulier, à la fois : 
' (I) est tenu, par cônVenticin écrite 

" en vigueur le 1 er  octobre 1993, d'ac-
quérir l'habitation ou le bien de 
remplacement à cette date ou 
après, 

Règles Spéciales 
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Repayment of 
eligible amount 

• qualifying ,home before October 1 ; 
 1994, and 

(III) is resident  in Canada through-
out the period beginning en Octo-
ber 1, 1993 and ending ,on the 
earlier of October 1-, 1994 and the 
earliest of any day on which the in-
dividual acquires the qualifying 
home or a replacement property for 
the qualifying home, or 

(B) the individual made payments 

(I) to persons with whom the indi-
vidual was dealing, at arm's length, 

(II) in respect of the constructicin 
of the qualifying home or à replace-
ment property for the qnalifying 

H 	home, and 	: 

(III) in the period béginning at the': 
time the individual first withdrew: 
an amount described in paragraph 
(4) of that, definition . in respect of 

• the quàlifying homè and ending 
before October 1, 1993 ;  

and the total Of ail payments so Made 
was not less ,than the total of all 
atriounts deScribed in that: pàragraph 
in respect of the qUalifying home that 
were withdraWn by the individual, 

- exCept for the pUrpcises of this paragraph, 
the hilividnal Shall be deem,ecl haie ac-
quired the qUalifying home on September 
30;  1993. , 

(3) An, àmount (other than an eXcluded 
prerniuni) paid by an individual àt a Particu-
lar flirte in a taxation year under a retire-
ment savings plan that : was at the end of the 
yeat, , a registeréd ,  retiremerit saVings plan 
under which the individùal is thé ànnuitant 
may be designàted by the individual tinder 
this subsection (in prescribéd forrn submitted 
to the issuer of the plan at the time of the 
paynient Of at such later time as is accept-
able te the Minisier) to the èxtent that the 
amonnt so paid does not exçeed the amount, 
if any, by Which 

(a) the total of all eligible amounts re-
ceived by the individual before the particu-
lar time 

(II) acquiert l'habitation ou le bien 
de remplacement avant le 1" octo-
bre 1994, 	 . 
(III) réside au Canada du let octo-
bre 1993 jusqu'au premier en date 
du 1" octobre 1994 et dujour où il 
acquiert l'habitation ou le bien de 
remplacement pour la première 

(B) le particulier a fait des ,paiements 
— dont le total est au moins égal.au 
total des montants, visés à l'alinéa 'a) 

, de la définition de « montant admissi-
ble'» au paragraphe (1), qu'il a retirés 
relativement à l'habitation — : 

(I) à des personnes avec lesquelles 
il n'a aucun lien de dépendance, 

(II) relativement à la construction 
de 'l'habitation ou du bien de rem-
placement, 

(III) d'un montant visé à cet alinéa, 
et ce au cours de la période com-
mençant au moment du premier re-' 
trait relatif ‘à .  l'habitation 
prenant fin» avant le 1 er  octobre 
1993. 

(3) Le particulier, qui a 'versé une somme 
(sauf une prime exclue) an conrs d'une minée 
d'imposition en vertu d'un régime d'épargne-
retraite qui, à la fin de l'année; est uit régime 
enregistré d'éPargne-retraite dont .1.1 est ren-
tier, peut, pour l'application du présent 'para-
graphe, indiquer cette somme dans un 
formulaire prescrit présenté à l'émetteur au 
moment du versement ou à un moment pos-
térieur , que le ministre estime acceptable, 
dans la mesure où cette somme ne dépassé 
pas l'excédent éventuel du total des montants 
admissibles que le particulier a reçus avant le 
moment du versement sur le total des mon-
tants suivants 

fois, 

Rembourse-
ment du 
montant 
admissible 
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Where portion 
of eligible 
amount not 
repaid 

exceeds the total of 	„ 

(b) all amOunts designated under this sub-
section in respect 'of amoittit's paid before 
the particular tirne to regitered retireinent 
savings plans under whicli the individual is 
the annuitant, and 

(e)  all arneunts each 'of which, is an 
aniount indluded in ceMputing 'the inceme 
of the individual under subsection (4) or 
(5) for a taxation year ending before the 
particular time.  

(4) Thei.e shall be included in computing 
the incorne of an individital for 'à partidular 
taxation year ending after 1993 the amount 
determined by the formula 

(A - B - C)  - E 
(15 - D) 

a) les montants indiqués en application du 
présent paragraphe au titre des sommes 
versées avant ce moment à des régimes en-
registrés d'épargne-retraite dont le parti-
culier est rentier; 

b) les montants inclus; en application des 
paragraphes (4) ou (5), dans le calcul du 
revenu du particulier pour les années d'im-
position qui ont pris fin avant ce moment. 

(4) Est inclus dans le calcul dû reveriu 
d'un particulier pour une année d'imposition 
donnée qui prend fin après 1993 le résultat 
du calcul suivant : 

(A - B C)  - E 
(15 - D) 	; 

Non-rembour-
sement 

where 

Ais:: 	. 	 , 

(a) where the individual died  or  ceased 
to be resident in Canada in the particti-
lar year, nil, and 

(b) in any other case, the total of all 
eligible amourits received by the individ-
ual in preceding taxation years; 	; 

B is 

(a) where the particular year is the 1994 
taxation year, nil, and 

(b) in any 'other case, the total of all 
amounts designated by the individual 
under subsection (3) for preceding  taxa-
tion  years; 	- • 	*  

C is the total of all 'artiounts each of WhiCh is  
an amourit incliided under this sûbsection 
or subsection (5) in  computing the iridorrie 
of the individual for a preceding taxatiàn 
year; ; ; , 

D is the ieser of 14 and the number of taxa-
tion years of the individual ending in the 
period beginning on January, 1, 1994 and 
ending at the, beginning of , the particular 
year; and 	 „ 

E is 

(a) where the particular year is the 1994 
taxation year, the total of all amounts 
each of which is an amount designated 

où : 

A représente : 

a) zéro, si le particulier est décédé ou a 
cessé de résider, au Canada au cours de 
l'année donnée; 

b) le total des" montants admissibles que le 
particulier a reçus au cours des années 
d'imposition antérieures,, dans les autres 
cas; 	; 

B représente : 

a) zéro, si l'année donnée corresPond à 
l'année d'imposition 1994; 

b) le total des Montants que le particulier à 
indiqués en application du" paragraphe (3) 
pour les années'd'imposition antérieures, 
dans les autres cas; 

C représente le total des montants inclus en 
application du présent paragraphe eu du 
paragraphe (5) dans le calcul du revenu 
dû particulier polir les années d'imposition 
antériéàres; 

D représente le moins élevé de 14 et du nom-
bre d'années d'imposition du particulier ' 

 ayant pris fin au; cours de la période 4ui 
commence le 1" janvier. 1994 et se ter-
mine au début de l'année donnée; ; 

E représente : 
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Where individ-
ual becomes a 
non-resident 

Where individ-
uel dies 
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by the individual under subsection (3) 
for the particular year or either of the 2 
preceding taxation years, and 

(b) in any other case, the total of all 
amounts designated under subsection 
(3) by the individual for the particular 
year. 

•  (5) Where at any time in a taxation year 
an individual ceases to be resident in 
Canada, there shall be included in computing 
the income of the individual for the period in 
the year during which the individual was res-
ident in Canada the amount, if any, by which 

(a) the total of all amounts each of which 
is an eligible amount received by the indi-
vidual in the year or a preceding taxation 
year 

exceeds the total of 

(b) all amounts designated by the individ-
ual under subsection (3) that are paid noi 
later than 90 days after that time and 
before the individual files a return of in-
come under this Part for the year, and 

(c) all amounts included under subsection 
(4) in computing the income of the indi-
vidual for preceding taxation years. 

(6) Where an individual dies at any time 
in a taxation year, there shall be included in 
computing the income of the individual for 
the year the amount, if any, by which 

(a) the total of all excluded withdrawals in 
respect of the individual received by the 
individual before that time (other than ex-
cluded withdravvals in respect of the indi-
vidual repaid as described in subparagraph 
(b)(ii) of the definition "excluded with-
drawal" in subsection (1) before that 
time) 

exceeds the total of 

(b) all arnounts designated by the individ-
ual under subsection (3) that were paid 
before that time, and 

(c) all amounts each of which is an 
amount included under subsection (4) or  

a) le total des montants que le particulier 
a indiqués en application du paragraphe 
(3) pour l'année donnée et pour les deux 
années d'imposition précédentes, si l'année 
donnée correspond- à l'année d'imposition 
1994; 

b) le total des montants que le particulier a 
indiqués en application du paragraphe (3) 
pour l'année donnée, dans les autres cas. 
(5) Le particulier qui cesse de résider au 

Canada à un moment donné d'une année 
d'imposition doit inclure dans le calcul de son 
revenu pour la période de l'année où il rési-
dait au Canada l'excédent éventuel du total 
des montants admissibles qu'il a reçus au 
cours de l'année et des années d'imposition 
antérieures sur le total des montants sui-
vants: 

a) les montants qu'il a indiqués en applica-
tion du paragraphe (3) et versés au plus 
tard 90 jours après le moment donné et 
avant qu'il ne produise une déclaration de 
revenu en vertu de la présente partie pour 
l'année; 

b) les montants inclus en application du 
paragraphe (4) dans le calcul de son reve-
nu pour les années d'imposition anté-
rieures. 

(6) Est inclus dans le calcul du revenu 
d'un particulier pour l'année d'imposition de 
son décès l'excédent éventuel du total de ses 
retraits exclus reçus avant le moment de son 
décès (sauf les retraits exclus qu'il a rem-
boursés avant ce moment en conformité avec 
le sous-alinéa b)(ii) de la définition de « re-
trait exclu)> au paragraphe (1)) sur le total 
des montants suivants : 

a) les montants que le particulier a in-
diqués en application du paragraphe (3) et 
versés avant ce moment; 

b) les montants inclus en application des 
paragraphes (4) ou (5) dans le calcul du 
revenu du particulier pour les années d'im-
position antérieures. 

Cessation de 
résidence 

Décès 
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Filing of 	 :(8). 	Prescribed foriin réferred to in .this 
prescribed form ,  

section ',the is submitted to an ia'suer shall be 
filed with the Minister by the issuér net later 
than 15 clays` aftei the 'quarter:  •whigh it 
was subinitted to the issuer 

(9). There shall be hicluded in computing 
the .  income .for thé 1992 ,  taxation year .of :an 
individUal,who,waa'resident in Canada at the 
end of that year an amount equal to the 
lesser of 

(a) the net' Prémium balance of the indi-
Yidual, and 

Income 
inclusion 

(1?) theldtal of' • (b) the:total of' • 
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(5) in computing the income of the indi-
vidual for a preceding taxation year. 

Idem Conjoint d'un 
particulier 
décédé 

(7) Where: an individuaPs spouse was resi-
dent in Canada immediatelY before the death 
of the indiVidual in a taxation year and the 
spouse and the individual's legal representa-
tive jointly so elect in writing in the individu-
al's return income under this Part for the 
year, 

(a) subsection (6) does not apply in re-
spect of the rindiyidUal; and 

. (b) except for the purposes, of subsectfon 
(9), the spouse shall bè deemed to have 
received an eligible amoimt at the iiinè of 
the individual's death equal to the amount 
tha:t would,  but for this subseetion, be de-; 
termined in respect of thé individual ùnder 
subsection (6). 

(i) all amoiints each of which is an eligi-
: ble aphount reeeived in '1992 or 1993 by. 
:the'individùal, and 

(ii)' the lesser of 

(A) the total of all premiums (other 
than an excluded.premiums in respect 
'of the inclividuà1) paid by the individ- „ 
ual after February 25, 1992 and 
before March 2, 1993 under regis-
têred retirement savings plans iinder.  

, which the individual's ,  spouse is the 
annuitant, and 	 - 

(B) the amiount, if any; by which 

(7) Le conjoint >d'un pàrticulier qui réside 
au Canada immédiatement avant le décès du 
particulier au cours d'une,année d'imposition 
peut faire, conjointement ayee .  le représen-
tant légal du particulier, un choix écrit dans 
la déclaration de revenu du particulier pour 
l'année en vertu de la présente partie pour 
que les règles suivantes s'appliquent : 

a) le paragraphe (6) ne s'aPplique pas au 
particulier; 

(9) Le particulier qui réside. au  Canada à 
la fin de Palmée d'imposition 1992 ést tenu 
d'inclure dans le calcul de son revenu peur 
cette année le moins élevé des - montants sui-
vants : 

a) son solde net des prime; 

b) le, total des montants suivants:  
„ 

(i) les montants admissibles qu'il a reçus 
en 199,2 et 1993; 

(ii) le moins élevé des montants sui-
vants : 	 - 	• 

, (A) le total ,des primes (sauf . ses 
primes exclues) qu'il à versées apres 
le 25 février, 1992 et avant le 2 maïs . 	, 1993 en vertu de régimes enregistres 
d'épargne -retraite dont son conjoint 
est rentier, 

(B) l'excédent éventuel ,du total des 
. montants admissibles que son conjoint 

a reçus en 1992 et 1993 . sur le solde 
net des primes de son conjoint. 

Montant inclus 
dans le revenu 

b) le conjoint est réPuté, sauf pour 
cation du.:paragraphe' '(9), avoir reçu un 
montant admissible au moment dû décès 
du particulier, 'égal au mentant qui, sans le 
présent paragraphe,. m'ait calculé à l'égard 
du particulier en application du para-
graphe (6). 

	

(8) L'émetteur transmet au ministre. les 	Présentation du 

	

formulaires prescrits au plus tard quinze 	
fporrems  aire 

 
re 

jours après 'la fin du trimestre dé leur récep-
tien en application dû présent artiele. 
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primes 

Cotisations 
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Net premium 
balance 

Assessments 

(I) the total of all amounts each of 
which is an eligible amount re-
ceived in 1992 or 1993 by the indi-
viduars spouàe 

exceeds 

(II) the net premium balance of the 
individual's spouse. 

(10) For the purposes of subsection (9), 
the net premium balance of an individual is 
the amount, if any, by which 

(a) the total of all premiums (other than 
excluded premiums in respect of the indi-
vidual) paid by the individtial after Febru-
ary 25, 1992 and before Mùrch 2,1993 
under registered retirement savings plans 
under which the individual or the individu-
al's spouse is the annuitant 

exceeds 

(b) the total of all amounts each of which 
is an amount received by the individual or 
the individual's spouse after, February 25, 
1992 and before 1994 and included under 
subsection 146(8) or (8.3) in computing 
the individual's income for the 1992 or 
1993 taxation year (other than an amount 
in respect of which an amount is dèducii-
ble under paragraph 146(8.6)(6) in com-
puting the income of the individual or in 
respect of premiums paid by the individual 
after March 1, 1993). 

(11) Notwithstanding subsections 152(4) 
to (5), such assessments of tax, interest and 
penalties shall be made as are necessary to 
give effect to amounts included in income 
under subsection (9). 

(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years and, in applying 
section 146.01 of the said Act, as enacted by 
subsection (1), before 1993, subsection 
146.01(1) of the said Act, as enacted by sub-
section (1), shall be read as though it includ-
ed the following definition: 

"spouse" has the rneaning assigned by sub-
section 146(1.1). 

84. (1) Paragraph 146.3(1)(a) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(10) Pour l'application du paragraphe (9), 
le solde net des primes d'un particulier cor-
respond à l'excédent éventuel dù total visé à 
l'alinéa a) sur le tôtal visé à l'alinéa  b): 

a) le total des primés (sauf ses primés ex-
clues) qùe le particulier a versées après le 
25 février 1992 et avant le 2 mars 1993 en 
vertu de' régimes enregistrés d'épargne-re-
traite dont le particulier ou son conjoint 
est rentier; 

b) le total des montants reçus par le parti-
culier ou son conjoint après le 25 février 
1992 et avant 1994 et inclus, en applica-
tion' des paragraphes 146(8) ôti (8.3), dans 
le calcul du revenu du particulier' pour 
l'année .  d'imposition 1992 ou, 1993 ,(sauf 
un Montant au titre duquel une sOirime est 
déductible en application de l'alinéa 
146(8.6)b) dans le cùlcul du reventu du 
particulier ou relativement à des primes 
versées par celui-ci après le lcr mars 1993). 

(11) Malgré les paragraphes 152(4) à (5), 
le ministre établit les cotisations voulues con-
cernant l'impôt, les intérêts et les pénalités 
pour permettre l'inclusion dans le revenu des 
montants visés au paragraphe (9). 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. Toute-
fois, pour l'application avant 1993 de 
l'article 146.01 de la même' loi, édicté par le 
paragraphe (1), lè paragraphe 146.01(1) de 
la même loi est réputé comprendre la défini-
tion suivante : 

« conjoint » S'entend au sens du paragraphe 
146(1.1). 

84. (1) L'alinéa 146.3(1)a) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
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"annuitant" 
If rentier 11 

"minimum 
amount" 
« minimum 

«  rentier»  
"annuitant" 

« minimum » 
"minimum 
amount" 

(a) "annuitant" under a retirement income 
fund at any time means 

(i) the first individual to whom the car-
rier has undertaken to make payments 
described in paragraph (f) out of or 

' under the fund, where the first individu-
al is alive at that time, 

(ii) after the death of the first individu- 
al, a spouse (in this paragràph referred 
to as the "surviving spouse") of the first 
individual to whom the carrier has un-
dertaken to make payments described in 
paragraph (f) out of or under the fund 
after the death of the first individual, 
vvhere the surviving -spouse is alive at 
that time and the undertaking was made 
pursuant to an election described in par-
agraph:  (j)  (f) of the first individual or with 
the consent of the legal representative of 
the first individual, and , 

(iii) after • the death of the surviving 
spouse, another spouse of the surviving 
spouse to whom the carrier has under-
taken, with the consent of, the legal rep-
resentative of the surviving spouse, to 
make payments described in paragraph 
(f) out of or under the fund after the 

, death of the surviving spouse, where 
that other spouse is alive at that tirne; 
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(2) Paragraph 146.3(1)(6.1) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(6.1) "minimum amount" under a retire-
ment income fund for the year in which 
the fund is entered into is nil and for each 
subsequent year is the product obtained 
when the fair market value of the property 

• held in connection with the fund at the 
beginning of that subsequent year is multi-
plied by 

(i) where the first annuitant under the 
fund has elected  in.'respect of the fund 
under subparagraph (ii), as it read 
before 1992, or under subparagraph 
(j)(i), as it read before 1986, to use the 
age of another individual, the prescribed 
amount for that subsequent year in re-
spect of the other individual, 

a) « rentier » "en Vertu d'un fonds enregistré 
de revenu de retraite à un Moment donné 
s'entend derune des personnes suivantes : 

(i) le' preinier particulier envers qui l'é-
metteur s'est engagé à faire les paie-
nients Visés 'à l'alinéa f) dans le cadré du 
"fonds; si Ce particulier est vivant à ce 
moment; 

(ii) après le déCès du premier particu-
lier, lé COrijoint.' (appelé« conjoint survi-
vant » au présent alinéa) du premier 
particulier envers qui l'émetteur 's'est 
engagé à faire les paiements visés à l'ali-
néa f) dans le. cadre du fonds après le 
décès du premier particulier, si 1e con-
joint survivant est vivant à ce montent et 
sil'engagement est pris soit en confor-
mité avec;un choix fait par lé: premier 
particulier en application de l'alinéa f), 
soit ayec, le consentement du .représen-tant - _ • , 
tànt légal dé celui-ci, 

(iii), après le décès ;  du conjoint survivant, 
un autre conjoint dû conjoint survivant 
envers qui l'émetteur s'est  engagé, avec 
le, consentement. du représentant légal 

, du conjoint • survivant, à faire .les 
ments visés àralinéaf) dans le cadre du 
fonds après le décès du conjoint survi-
vant, • ài .  l'áutré Conjoirit 'est vivant à 'ce 
ramifient;  • 

(2) L'alinéa 146.3(1)b.1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qùi suit 

6.1) « minimum » s'entend du montant mi-
nimal à retirer d'un fonds enregistré de re-
venu de retraite pour chaque année 
subséquente à l'année où l'entente concer-
nant le fonds est faite, égal au produit de 
la juste valeur marchande des biens déte-
nus dans le cadre du fonds au début de 
l'année subséquente par l'un des montants 
suivants 

(i) si le premier rentier en vertu du 
fonds a choisi en application du soûs-
alinéa (ii), dans sa version applicable 
avant 1992, ou du sous-alinéa j)(i), dans 
sa version applicable avant 1986, d'utili-
ser l'âge d'un autre particulier à l'égard 
du fonds, le montant prescrit pour l'an- 
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(ii) where subparagraph (i) does not ap-
ply and• the first annuitant under the 
fund so elects before any payment has 
been made under the fund by the carri-
er, the préscribed amount for that sub-
séquent  year in respect of an individual 
who was the spouse of the first annui-
tant at the time of the election, or 	. 

(iii) in any 'othér case, the 'prescribed 
amount for that subsequent year in re-
spect of thè first annuitant under the 
fund; 
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(3) Subsection 146.3(1.1) of the said Act 
is repealed. 

(4) Paragraph 146.3(2)(d) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
thèrefor: 

(d) the fund Provides that, except where 
the annuitant's spouse becomes the annui-
tant under the fund, the carrier shall, as a 
consequence Of the death of the ànnuitant, 
distribute the property held in' connection 
with the fund at the time of the annui-
ta'nt's death or an amount 'equal to the 
value of such property at that time; 

(5) Subparagraph 146.3(2)(f)(iv) of the 
said Act is repealed and the following snbsti-
tuted therefor: 	 ' 

(iv) a registered retirement income fund 
or registered retirement savings plan of 
the individual's spouse or former spouse 
under a decree, order or judgment of a 
competent tribunal, or under a written 
separation agreement, relating to a divi-
sion of property between the individual 
and the individual's spouse or former 
spouse in settlement of rights arising out 
of, or on the breakdown of, their mar-
riage, 

(6) Paragraph 146.3(2)(f) of the said Act 
is further amended by striking out the word 
"or" at the end of subparagraph (iii) thereof 
and by adding thereto the following subpara-
graphs: 

née subséquente quant à l'autre particu-
lier, 

(ii) si le sous-alinéa (i) né s'applique pas 
et si le premier rentier en vertu du fonds 
en fait le choix avant que l'émetteur 
fasse un versement dans le ,cadre„ du 
fonds, le montant prescrit pour l'année 
subséquente 'quant au particulier qui 

' était le conjoint du premier rentier, ail 
moment du choix, 

(iii) dans les autres cas, le montant prés-
crit pour l'année subséquente quant au 
premier rentier en vertu du fonds; 

(3) Le paragraphe 146.3(1.1) de la même 
loi est abrogé. 	 . 

(4) L'alinéa 146.3(2)d) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

d) elle prévoit que, à la suite du décès du 
rentier, l'émetteur doit distribuer les biens 
détenus dans le cadre du fonds au moment 
du dédès ou un montant égal à la valeur de 
ceux-ci à ce moment, sauf si le conjoint .  du 
rentier devient rentier du fonds; 

„ 
(5) Le sous-alinéa 146.3(2)f)(iv) de la 

même loi est abrogé et remplacé par 'ce qui 
suit : 

(iv) d'un régime enregistré d'épargne-
retraite ou d'un fonds enregistré de 'reve-
nu dè retraite dont le conjoint ou ancien 
conjoint du particulier est rentiér, en 
vertu d'un arrêt, d'une ordonnance ou 
d'un jugement rendus par un tribunal 
compétent ou en vertu d'un accord écrit 
de séparation, visant à partager des 
biens entre le rentier et son conjoint ou 
ancien conjoint, en règlement des droits 
découlant du mariage ou de son échec.; 

(6) L'alinéa 146.3(2)j) de la même loi.est 
modifié par suppression du mot ,« ou » 4 la 
fin du sous-alinéa. (iii) et par adjonction de 
ce qui suit : 	, 
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(y) a registered pension plan of which 
the individual is a member (within the 
meaning assigned by subsection 
147.1(1)), or 

(vi) a registered pension plan in accord- 
ance with subsection 147.3(5) or (7); 

(7) Paragraph 146.3(14)(6) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(b) transferred from a registered retire-
ment income fund of an annuitant to a 
registered retirement income fund or regis-
tered retirement savings plan of the annui-
tant's spouse or former spouse under a 
decree, order or judgment of a cornpetent 
tribunal, or under a written separation 
agreement, relating to a division of proper-
ty between the annuitant and the annui-
tant's spouse or former spouse in 
settlement of rights arising out of, or, on 
the brealcdown of, their marriage, 

(8) Subsection (1) applies with respect to 
deaths occurring after 1990. 

(9) Subsection (2) applies 

(a) to the 1992 and subsequent taxation 
years with respect to 

(i) retirement income funds entered into 
after February 1986, and 

(ii) retirement income funds entered in-
to before March 1986 and revised or 
amended after February 1986 and 
before 1992; and 

(b) to the taxation year in which .a retire-
ment income fund is first revised or 
amended after February 1986 and to sub-
sequent taxation years, where the fund 
was entered into before March 1986 and 
was not revised or amended after February 
1986 and before 1992. 

(10) Notwithstanding subsection (9), sub-
section (2) does not apply, for the purposes 
of subsection 146.3(5.1) of the said Act, pre-
scribed rus  les made under subsection 153(1) 
of the said Act and section 5 of the Income 
Tax Conventions Interpretation Act, with re-
spect to payments made before 1993. 

(v) d'un régime de pension agréé dont le 
particulier est un participant au sens du 
paragraphe 147.1(1), ou 

(vi) d'un régime de pension agréé en 
conformité avec les paragraphes 
147.3(5) ou (7); 

(7) L'alinéa 146.3(14)6) de la Même loi 
est abrogé et remplacé parce qui suit : 

b) transféré d'un fonds enregistré de reve-
nu de retraite du rentier à un fonds enre-
gistré de revenu de retraite >ou un régime 
enregistré d'épargne-retraite du conjoint 
ou ancien conjoint du rentier, en vertu 
d'un arrêt, d'une ordonnance ou d'un juge-
ment rendus par un tribunal compétent où 
en vertu d'un accord écrit de séparation, 
visant à partager des biens entre le rentier 
et son conjoint ou ancien conjoint, en rè-
glement des droits découlant du mariage 
ou de son échec. 

(8) Le paragraphe (1) s'applique aux dé-
cès survenant après 1990. 

(9) Le paragraphe (2) s'applique aux an-
nées suivantes : 

a) lEes années d'imposition 1992 et sui-
vantes, en ce qui concerne : 

(i) les fonds de revenu de retraite éta-
blis après février 1986, 
(ii) les fonds de revenu de retraite éta-
blis .avant mars 1986 ét révisés ou modi-
fiés après février 1986 et avant 1992; 

b) l'année d'imposition de la première ré-
vision ou modification, postérieure à fé-
vrier 1986; d'un fonds de revenu de 
retraite et les années d'imposition sui-
vantes, dans le cas où le fonds a été établi 
avant mars 1986 et n'a pas été révisé ni 
modifié après février 1986 et avant 1992. 

(10) Malgré le paragraphe (9), le para-
graphe (2) ne s'applique pas aux versements 
effectués avant 1993 pour ce qui est de l'ap-
plication du paragraphe 146.3(5.1) de la 
même loi, des dispositions réglementaires vi-
sées au paragraphe 153(1) de la même loi et 
de l'article 5 de la Loi sur l'interprétation 

625 



180 • 	C. 24 • 	 bicorne Tax 	 40-41-42 ÉLIZ: II  

(11) Subsections (3), (5) and (7) apply 
after 1992 and, in applying subsection 
146.3(1.1) of the said Act after 1990 and 
before 1993, the reference therein to 
"paragraphs (1)(6.1) and (f)" shall be read 
as a reference to "paragraphs (1)(a), (6.1) 
and (f)". 

(12) Subsection (4) applies after 1990.  

des conventions en matière d'impôts sur le 
revenu. 

(11) Les paragraphes (3), (5) et (7) s'ap-
pliquent après 1992. Toutefois, pour l'appli-
cation du paragraphe 146.3(1.1) de la même 
loi après 1990 et avant 1993, le renvoi, à ce 
paragraphe, aux alinéas 146.3(1)6.1) et f) 
est remplacé par un renvoi aux alinéas 
146.3(1)a), 6.1) et f). 

(12) Le paragraphe (4) s'applique après 
1990. 

"money 
purchase limit" 

plafond des 
cotisations 
déterminées 

(13) Subsection (6) applies after August 
29, 1990. 

85. (1) The definition "money purchase 
limit" in subsection 147.1(1)  o . said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

"money purchase limit" for a calendar year 
means 

(a) for years preceding 1990, nil, 

(b) for 1990, $11,500, 

(c) for 1991 and 1992, $12,500, 

(d) for 1993, $13,500, 

(e) for 1994, $14,500, 
(f) for 1995, ' $15,500, and 
(g) for each year thereafter, the greater 
of 

(i) the product of 

(A) $15,500, and 

(B) the quotient obtained when the 
•  average wage for the year is divided 

by the average wage for 1995, 

rounded to the nearest multiple of 
$10, or, if that product is equidistant 
from 2 such consecutive multiples, to 
the higher thereof, and 

(ii) the money purchase limit for the 
preceding calendar year; 

(2) The definition "spouser in subsection 
147.1(1) of the said Act is repealed. 

(3) Paragraphs 147.1(2)(6) and (c) of the 
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor: 

(13) Le paragraphe (6) s'applique après le 
29 août 1990. . 	. 

85. (1) La définition de « plafond des co 7  
tisations déterminées », au paragraphe 
147.1(1) de la même loi, est abrogée et rem-
placée par ce qui suit : 

« plafond des cotisations déterminées')) Cor-
respond, pour les années civiles ci-après, 
aux montants suivants': . •, 

a) années précédant 1990: zéro; 

b) 1990 : 11  500$; 	' 
c) 1991 et 1992:  12 500 $; 

d) 1993 : 13 500 $; 

e) 1994 : 14 500 $; 

I) 1995:  15 500 $; 	 ' , 

g) 1996 et années ultérieures : le plus 
élevé dès montants suivants:  

(i) le produit 	arrêté à la dizaine, 
celui qui a au moins cinq à l'unité 
étant arrondi à la dizaine supérieure 
— de 15 500 $ et du quotient du sa-
laire moyen pour l'année par le salaire 
moyen pour 1995, 

(ii) le plafond des cotisations déterrni-
nées pour l'année civile précédente. 

(2) La définition de « conjoint », au para-
graphe 147.1(1) de la même loi, est abrogée. 

(3) Les alinéas 147.1(2)6) et c) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

« plafond des 
cotisations 
déterminées.  
"money 
purchase limit" 
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Transfer — 
inoney purchase 
to money 
purchase, 
ggsP or RRIF 

(b).where a pension plan that was submit-
ted for registration beforé 1992 is regis-
tered by the MiniSter, the registration is 
effective frcim such day as is specified in 
writing by the Minister; and 

(c) wherè a pension plan that is 'submitted 
for registration after 1991 is registered by 
the Minister, the registration is effective 
from the later of , , 

(i) January 1 of the calendar year in 
,which application,. for registration is 
.made in prescribed manner by the plan 
administrator, and 

;(ii) the day of, commencement of , the 
Plan 

(4) SubSe'ction (1) applies after 1991. ; 

(5) Subsection (2) applies afte'r 1992.. , 

(6) Subsection (3) appliei after 1990. 

86. (1) Subsection 147,3(1) of thé saki 
Act is repealed and the folloùing substituted 
therefor: 

147.3 (1) An amount is transferred from a 
registered pension plan in àccordance With 
this subsection if the amount 

(a) is a single amount; , 

(b) is transferred on behalf of a member in 
full or partial àaeaction of the member's 
entitlement to benefits under a money 
purcha.se provision of , th,e plan as regis-
tered; and 

(c) is transferred directly. to 

(i) another registered: pension plan to 
provide benefit§ in respect of the 
member under a money purchase provi-
sion of that plan, 

(ii) a registered retirement•savings plan 
under which the member, is the annui-
tant (within the meaning assigned by 
subsection 146(1)), or 

(iii) a registered retirement income fund 
under which the member is the annui- 

b) l'agrément que le ministre donne à un 
régime présenté pour agrément avant 1992 
est en vigueur à compter du jour que le 
ministre précise par écrit; 

c) l'agrément que le ministre donne à un 
régime présenté pour agrément après 1991 
est en vigueur à cOmpter du dernier en 
date des jours suivants : 

(i) le ler janvier de l'année civile où l'ad-
ministrateur du régime présente la de-
mande d'agrément selon les modalités 
réglementaires, 

(ii) le jour de l'entrée en vigueur du ré-
gime. ' 

(4) , Le paragraphe' (1) s'appliqùe après 
1991. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique après 
1992. 

(6) Le paragraphe (3) s'applique après 
1990. 

86. (1) Le -  paragraphe 147.3(1) de la 
même loi est abrogé ét remplacé par ce qui 
suit ; 

147.3 (1) Un montant est transféré d'un 
régime de pension agréé conformément au 
présent paragraphe si, es conditions suivantes 
sont réunies : 

a) s'agit d'un Montant unique; 

b) le montant est transféré pour le compte 
d'un participant en règlement total ou par-
tiel de son droit aux prestations prévues 
par une dis'position' à cotisations détermi-
nées du régime tel qu'il est agréé; 

é) le montant est transféré directement à 
l'un des régimes ou fonds suivants : 

(i) un autre régime de pensiOn agréé 
pour assurer au participant des presta-
tions aux termes d'une disposition à co-
tisations déterminées de ce régime, 

(ii) un régime enregistré d'épargne-re-
traite dont le participant est rentier au 
sens du ,paragraphe 146(1), 

Transfert entre 
cotisations 
déterminées ou 
à un REER ou 
un FERR 
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tant (within the meaning assigned by 
subsection 146.3(1)). 

(2) Subsections 147.3(4) and (5) ' of the 
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor: 

(4) An amount is transferred from a regis-
tered pension plan in accordance with this 
subseçtion if the amount 

(a) is a single amount no Portion of which 
relates to an actuarial  surplus; 

(b) is transferred on behalf of a mengber in 
full or partial sàtisfaction of benefits to 
which the rnember is entitled, either abso-
lutely or contingently, under a defined 
benefit provision of the plan as registered; 

(c) does not exceed a prescribed amount; 
and 	, 

(d) is transferred directly to 

(i) another registered pension plan and 
allocated to the member under a Money 

, purchase provision of that plan, 

(ii) a registered retirement sayings plan 
under which the ineMber is the annui- > 

 tant (within the meaning assigned by 
subsection 146(1)), or 

(iii) a-registered retirement income fund 
under which the member is the annui- ' 

, tant (within the meaning assigned by 
subsection 146.3(1)).: 

(4.1) An amount is transferred from a reg-
istered pension plan in accordance with this 
subsection if the amount 

(a) is transferred in respect of the actuari-
al surplus under a defined benefit provi-
sion of the plan; and 

(b) is transferred directly to another regis-
tered pension plan and allocated under a 
money purchase provision of that plan to 
one or more members of that plan. 

(5) An amount is transferred from a regis-
tered pension plan in accordance with this 
subsection if the amount 

(iii) un fonds enregistré dé revenu de 
retraite dont le participant est,rentier au 
sens du paragraphe 146.3(1). 

(2) Les paragraphes 147.3(4) et (5) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

(4) Un montant est transféré d'un régime 
de pension agréé conformément au présent 
paragraphe si les conditions suivantes sont 
réunies:' , , , 

a) il s'agit d'un Montant unique dont 'au-
cune fraction n'est afférente à un surplus 
actuariel; 

b) le montant est transféré pour le compte 
d'un participant en règlement total ou 'par-
tiel des prestations, prévues par une dispo-
sition à prestations déterminées du régime 
tel qu'il est agréé, auxquelles le participant 
a droit conditionnellement ou ifon; 

c) le montant ne dépasse pas lé montant 
prescrit; 

d) le montant est transféré directement: 

(i) ,  à un autre régime de pension agréé et 
est attribué au participant aux termes 
d'une disposition à cotisations détermi-
nées de ce régime, 

(ii) à un régime enregistré d'épargne-
retraite dont le participant est rentier au 
sens du paragraphe 146(1), 

(iii) à un fonds enregistré de revenu de 
, retraite dont le participant est rentier au 
sens du paragraphe 146.3(1).' 

(4.1) Est transféré d'un régime de pension 
agréé en conformité avec le présent para-
graphe le montant qui est, à la fois : 

a) transféré au titre du surplus actuariel 
afférent à une disposition à prestations dé-
terminées du régime; 

b) transféré directement à un autre régime 
de pension agréé et attribué à un ou plu-
sieurs participants de ce régime aux 
termes d'une disposition à cotisations dé-
terminées de ce régime. 
(5) Un montant est transféré d'un régime 

de pension agréé conformément au présent 

Transfert de 
prestations 
déterminées à 
cotisations 
déterminées ou 
à un REER ou 
un FERR 

Transfert de 
surplus 
—prestations 
déterminées à 
cotisations 
déterminées 

Transfert à un 
RPA, à un 
REER ou à un 
FERR pour le 
conjoint après 
échec du 
mariage 

628 



1993 	 Impôt surie revenu 	 ch. 24 	183 

(a) is a single amount; 

(b)' transfeired on behalf of 'an individu-
al who is a spouse or fermer spouse of a 
Member of the plan and who is entitled to 
the amount. under a decree, order or judg-
ment of a competent tribunal, or under a 
'written agreement, relating to a division of 
property between•the mémber and the in-
dividual in settlement of rights arising out 
of, or on a breakdoWn of, their mai.riage; 
and , 

(c) is transferred directly to 

• (i) another registered‘ pension plan for 
the benefit of the individual,' 

(ii) 'a iegistered retirement savings plan 
• undel' which the individual is the an nui-

,• tant (within» the meaning asSigned by 
• subsectiori 146(1)),  or''  

•  (iii) a registered retirement inconne fund 
under which the individual is the annui-
tant (within the meaning assigned by 
subsection 146.3(1)). 

(3) Paragraph 1473(6)(c) of the said Act 
is repeàled and the following subàtituted 
therefor: ' 

(c)"is transferred directly to 

(i) another registered pension' plan :for 
:the benefit of the member, 

'(ii) à registeréd retirernent Savings Plan 
under Whicli the inémber is the annui- 
tant (within the meaning àssigned by 

» subsection 146(1)), or 

(iii) a registered retirement income fund 
under which the member is  the annui-
tant (within the meaning assigned by 
subsection 146.3(1)). 

(4) Paragraph 147.3(7)(c) of the said Act 
is- repealed ,and the following substituted 
therefor: , 

•(c) is transferred directly to 

(i) another registered perision plan for 
the benefit of the individual, 	. 

(ii) a i.egistered retirement sayings plan 
under which the individual is the annui- 

paragraphe si les conditions suivantes sont 
réunies : 

a) il s'agit d'un montant unique; 

b) le montant est transféré , pour le compte 
d'un PartiCulier , qui est le conjoint où l'an-
cien conjoint d'un participant au régime et 
qui a le droit de recevoir ce montant en 
vertu d'un arrêt, d'une ordonnance ou d'un 
jugement rendus par un tribunal compé- 

/ tent ou en vertu d'un accord écrit, visant à 
partager des biens entre le participant et le 
particulier, en règlement des droits décou-
lant du mariage ou de son: écheç; , 

c). le montant est transféré directement à 
l'un des régimes ou fonds suivants: 

(i) un autre régime de pension agréé au 
profit du particulier; 

(ii) un régime enregistré d'épargne-re-
traite dont le particulier est rentier au 
sens du paragraphe 146(1), 

•(iii) un fonds enregistré de revenu de 
•retraite dont le particulier est rentier au 
Sens du paragraphe 146.3(1). 	̀ 

(3) L'alinéa 147.3(6)c) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : , 

c) le montant est transféré ,directement à 
riin des régimes ou fonds suivants 

(i) un autre régime de pension agréé au 
profit du participant, 	- 

(ii) un régime enregistré d'épargne-re-
traite dont le participant est rentier au 
senS du paragraphe 146(1), 

(iii) un fonds enregistré de revenu de 
retraite dont le participant est l'entier au 
sens du paragraphe 146.3(1). 

(4) L'alinéa 147.3(7)c) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c) le montant est transféré directement à 
• l'un des régimes ou fonds suivants : 

(i) un autre régime de pension agréé au 
• profit du particulier, 	 • 
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tant (within the meaning assigned by 
subsection 146(1)), or 

(iii) a registered retirement income fund 
under which the individual is the annui-
tant (within the meaning assigned by 
subsection 146.3(1)). 

(5) Subsection 147.3(10) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: , • 

(10) Wherè; on behalf of an individual, an 
amount is transferred from a registered pen-
sion plan (in this subsection referred to as 
the "transferor plan") to another plan or 
fund (in this subsection referred to as the 
"transferee plan") that is a registered pen-
sion plan, a registered retirement savings 
plan or a registered retirement ineome fund 
and the transfer is not in accordance with 
any of subsections (1) to (7), 

(à) notwithstanding section 254, the 
amount shall be deemed to have been paid 
from the transferor plan to the individual; 

(b) subject to paragraph (c), the individual 
shall be deemed to have paid the amount 
aà a contribution or premium to the trans-
feree plan; and 

(c) where the transferee plan is a regis-
tered retirernent income fund, for the pur-
poses of subsection 146(5) and Part X.1, 
the individual , shall be deemed to have 
paid the amount at the time of the transfer 
as a premium under a registered retire-
ment savings plan under which the individ-
ual was the annuitant (within the meaning 
assigned by subsection 146(1)). 

(6) All that portion of subsection 
147.3(11) of the said  Act  preceding para-
graph (a) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

(11) Where an amount is transférred from 
a registered pension plan to another regis-
tered pension plan, to a registered retirement 
savings plan or to a registered retirement in-
come fund and a portion, but not all, of the 
amount is transferred in accordance with any 
of subsections (1) to (8), 

(ii) un régime enregistré d'épargne-rè-
traite dont le particulier est rentier, au 
,sens du Paragraphe 146(1), ' 

(iii) un fonds enregistré de revenu de 
retraite dont,le particulier est rentier au 
sens du paragraphe 146.3(1). 	; 

(5) Le paragraphe 147.3(10) de la même 
loi est abrogé  et remplacé Par ce qui suit': 

(10) Lorsqu'un montant est transféré, 
pour le compte d'un particulier, d'un régime 
de pension agréé à un autre régime ou fonds 
— régime de pension agréé, régime enregis-
tré d'épargne-retraite ou fonds enregistré de 
revenu de retraite H— et que le transfert n'est 
pas conforme à l'un des paragraphes (1) à 
(7), les présomptions suivantes s'appliquent : 

a) malgré l'article 254, le montant est ré-
puté avoir été versé au particulier par le 
régime qui le transfère; ; , 

b) sous réserve de l'alinéa c), le particulier 
est réputé avoir payé le montant à titre de 
cotisation ou de prime à l'autre régime ou 
fonds; 

c) lorsque l'autre régime ou fonds est un 
fonds enregistré de revenu de retraite, le 
particulier est réputé, pour l'application du 
paragraphe 146(5) et de la partie X.1, 
avoir payé le montant au moment du 
transfert à titre de prime dans le cadre 
d'un régime enregistré d'épargne-retraite 
dont il était rentier au sens du paragraphe 
146(1). 

(6) Le passage d. 0 paragraphe 147.3(11) 
de la même loi qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(11) Lorsqu'un montant est transféré d'un 
régime dé pension agréé à un autre sembla-
ble régime, à un régime enregistré d'épargne-
retraite ou à un fonds enregistré de revenu de 
retraite et qu'une fraction seulement de ce 
montant est transférée conformément à l'un 
des paragraphes (1) à (8), les règles sui-
vante s'appliquent : 
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(7) All that portion of subsection 
147.3(12) of the : said Act preceding para-
graph (a) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 	, 

(12) A registered pension plan becomes a 
revocable plan at any time that an amount is 
transferred from the plan to another regis-
tered pension plan, to a registered retirement 
savings plan or to a registered retfrement in-
coMe fund unless , • , 

(8) Section 147.3 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (13) : thereof, the :féllowing 
subseçtion: 

(13.1) There may be deducted in comput-
ing the income of an individual for a taxation 
year the lesser of • , , 

(a) the amount, if any, by which 

(i) ,the „total of all amounts 'each of 
Which is an ainciunt .  included under Süb-
ection 146(8), (8.3) or (12) . cir 

146.3(5), (5.1) or (11) in' Computing the 
individual's 'inçome for the year, to the 
extent that die anriouni is not a pre-
scribed withdrawal,' ' 

exceeds 

• (ii) the total of all amounts each of 
which is 'an amount deductible under 

, paragraph 60( 1) or subsection 146(8.2) 
in computing the income of the individu-
al for the year, ,  and . 

(b) the amount, if ariY, by Which 

(i) the total of all amounts' each of 
which is an amount that was 

(A) transferred to a registered retire-
ment savings plan or registered retire-
ment income fund under which the 
individual was the annuitant (within 
the meaning assigned by subsection 
146(1) or 146.3(1), as the case may ,  

be), 

(B) included in computing the income 
of the individual for the year or a pre-

, 	ceding taxation year, and 

(C) deemed by paragraph (10)(b) or. 

(c) to have been paid by the individu- 

(7) Le passage du paragraphe 147.3(12) 
de la même loi qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(12) L'agrément d'un régime de pension 
agréé peut être retiré dès qu'un montant est 
transféré de ce régime à un autre semblable 
régime, à un régime, enregistré d'épargne-re-
traite ou à un fonds enregistré de revenu de 
retraite, sauf dans les cas suivants : 

(8) L'article 147.3 de la même loi est mo-
difié par insertion, après le paragraphe (13), 
de Ce qui suit : 

(13.1) Le moini élevé des montants sui-
vants est déductible dans le calcul du revenu 
d'un particulier pour une année d'imposi-
tion: 

a). l'excédent éventuel du total ,  visé au . 
 sous-alinéa (i) sur le total visé au sous-

alinéa (ii) 

(i) le total des Montants représentant 
, chacun un montant inclus; en 'aPplica: 
,tion des paragraphes 146(8), (8.3) ou 
(12) ou 146.3(5), (5.1) ou (l'l), dans le 
calcid du revenu du particulier pour 
l'année, dans la mesuré où il ne s'agit 
pas d'un retrait visé par, règlemerit, 

(ii) le total des montants représentant-
chacun un montant déductible en 4.ppii-
cation de l'alinéa :60n ou du Paragraphe 
146(8.2), dans le calcul du revenu du 
particulier pour l'année; 	- 

b) l'excédent éventuel du total visé au 
sous-alinéa (i) sur le tcital visé au sous-
alinéa (ii) : r ' 

' (i) le total des montants représentant 
chacun un montant qui, à la fois 

(A) est transféré à un régime enregis- 
' tté d'épargne-retraite ou à tin fonds 

enregistré de revenu de retraite, dont 
le particulier était rentier au sens des 
paragraphes 146(1). ou 146.3(1) ;  

(B) est inclus dans le calcul du reVenu 
du particulier pour l'année' ou pour 
une année d'imposition antérieure, 

Restriction 
concernant les 
transferts 

Retrait des 
excédents 
transférés à un 
REER ou à un 
FERR 
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(C) est réputé par les alinéas (10)b) 
ou c) avoir été payé par le particulier 
à titre de prime à un régime enregis-
tré d'épargne-retraite, • 

al as a premium to a registered retire-
ment savings plan, 

exceeds 

(ii) the total of all amounts each of 
which is an amount 

(A) deductible under this subsection 
in computing the individual's income 

' for a preceding taxation year, or 

(B) deducted under subsection 146(5) 
in computing the individual's income 
for a preceding taxation year, to the 
extent that the amount can reasona-
bly be considered to be in respect of 
an amount referred to in subpara-
graph (i). 

(9) Subsection (1), subsection 147.3(5) of 
the said Act, as enacted by subsection (2), 
and subsections (3) to (7) apply with respect 
to transfers occurring after August 29, 1990 
except that, in applying subsection 147.3(5) 
of the said Act, as enacted by subsection (2), 
before 1993, the reference in paragraph (b) 
thereof to "marriage" shall be read as a ref-
erence to "marriage or other conjugal rela-
tionship". 

(10) Subsection 147.3(4) of the said Act, 
as enacted by subsection (2), applies with 
respect to transfers occurring after. 1988 ex-
cept that, in its application to transfers oc-
curring after 1988 and ,before August 30, 

•1990, paragraph 147.3(4)(d) of the said Act, 
as enacted by subsection (2), shall be read as 
follows: 

(d) is transferred directly to 

• (i) another registered pension plan and 
allocated to the member under a money 
purchase provision of that plan, or 

(ii) a registered retirement savings plan 
under which the member is the annui-
tant (within the meaning assigned by 
subsection 146(1)). 

(11) Subsection 147.3(4.1) of the said 
Act, as enacted by subsection (2), applies 
with respect to transfers occurring after 
1990. 

(ii) le total des montariti. 'représentant 
chacun un montant qui, selon le cas : 

(A) est déductible en application du 
présent paragraphe dans lé calcul 'du . 

 revenu du particulier pour une année• 
d'imposition antérieure, 

(B) a été déduit en application du pa-
ragraphe 146(5) dans le calcul du re-
venu du particulier, pour une• année 
d'imposition antérieure, dans la mesu-
re où il est raisonnable de considérer 

,•  que le montant se rapporte à un mon-
tant visé au sous-alinéa (i). 

(9) Le paragraphe ' (1), le paragraphe 
147.3(5) de la même loi, édicté par le para-
graphe (2), et les paragraphes (3) à (7) s'ap-
pliquent aux trànsferts effectués après lé 29 
août 1990. Toutefois, .pour l'application du 
paragraphe 147.3(5) de la même loi, édicté 
par le paragraphe (2), avant 1993, la Men-
tion de mariage à l'alinéa b) vaut également 
mention d'une situation assimilable à "une 
union conjugale. 

(10) Le paragraphe 147.3(4) de *la même 
loi, édicté par le paragraphe (2), s'applique 
aux transferts effectués après 1988. Toute-
fois, dans son application aux transferts ef-
fectués après 1988 et avant le 30 août 1990, 
l'alinéa 147.3(4)d) de la même loi, édicté par 
le paragraphe (2), s'applique compte non te-
nu du sous-alinéa (iii). 

(11) Le paragraphe 147.3(4.1) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (2), s'applique 
aux transferts effectués après 1990. 
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(12) Subsection (8) applies to the 1992 
and subsequent taxation years except that, 
in its application tù the 1992 taxation year, 
subsection 147.3(13.1). of the said Act ;  as 
enacted by subsection (8), shall be read as 
follows: 

(13.1) There may be deducted in comput-
ing thé income of an indiyidual for the 1992 
taxation year the lesser of , 

(a) the amount, if any, by which 

• (i) the total ,  of all amonnts each of 
• which is an amount included under sub-

section 146(8), (8.3) or (12) or 
1463(5), (5.1) or (11) in computing the 

• individual's incomé for a taxation year 
ending after 1988 and before 1993, to 
the extent that the amount is not a pre-
scribed withdrawal, 

exçeeds 	; 

(ii) the total of ail amounts` each of 
which is an arnount deductible under 
paragraph 60( 1) or subsection 146(8.2) 
in computing thé incorne of the individu-
al for a taxation year ending after 1988 , 
and before 1993, and 

(b) the moue, if any, by which  

(i) the Aotal of ail' amounts each of 
wfiich is an amount 

(A) transferred to a registered retiré-
ment' savings plan or registèred retiré-
ment income fund under which the 
individtial ,was' the annintant (within 

• thé meaning assigned by 'subsection 
• 146(1) or 146.3(1), as the case may 

be), 

(B) included in computing the income 
of the individual for the year or a pre-
ceding taxation year, and 

(C) deemed by paragraph (10)(b) or 
(c) to have been paid by,the individu-
al as a premium to a registered retire-
ment savings plan, 

exceeds 

(ii) the total of all amounts each Of 
which is an amount deducted under Sub- 
section 146(5) in coinputing the individ- 

(12) Le paragraphe (8) ,s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. Toute-
fois, pour son applicatiOn à l'année 
d'imposition 1992, le paragraphe 147.3(13.1) 
de la même loi, édicté par le paragraphe (8), 
est remplacé par ce qui suit : 

(13.1) Le moins élevé des montants sui-
vants est déductible dans le calcul du revenu 
d'un particulier pour , l'année d'imposition 
1992: 

a) l'excédent éventuel du total visé au 
sous-alinéa (i) sur le 'total visé au sous-
alinéa (ii) : 

(i) le total des montants représentant 
chacun un montant inclus, en applica-
tion des paragraphes 146(8), (8.3) ou 
(12) ou 146.3(5), (5.1) ou (11), dans le 
calcul du revenu du partictilier pour une 
année d'imposition ,se terminant après 

. 1988 et avant 1993, dans la mesure 'où il 
, ne s'agit pas d'un retrait visé par règle-

ment, 

(ii) le , total des •Montants représentant 
chacun un montant déductible en appli-
cation de l'alinéa,60/) ou du paragraphe 
146(8.2) .dans le calcul du revenu du 
particulier pour une .année d'imposition.. 
se terminant après 1988 et avant 1993; 

b) l'excédent 'éventuel du total visé au 
sous-alinéa. (i) sur le total visé au sous-
alinéa (ii) : , 

(i) le total des montants représentant 
chacun un montant qui, à là fois : 

(A) est transféré à un régime enregis-
tré d'épargne-retraite ou à un fonds 
enregistré de revenu de retraite, dont 
le particulier , était rèntier au sens des 
paragraphes 146(1) ou 146.3(1), 	- 
(B) est inclus dans le calcul du revenu 
du particulier pour l'année ou pour 
une année d'imposition antérieure, 

(C) est réputé par ,  les alinéas (10)b) 
ou c) avoir été payé par le particulier 
à titre de prime à un régime enregis-
tré d'épargne-retraite,' 

(ii) le total des 'montants représentant 
chacun un montant déduit en applica- 
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ual's income for a preceding taxation 
year, to the extent that the amount can 
reasonably be considered to be in re-
spect of an amount referred to in sub-
paragraph (i). 

87. (1) Subsection 148(1) of the said Act 
is amended by adding thereto, immediately 
after paragraph (b) thereof, the following 
paragraph: 

(b.1) a registered retirement income fund, 

(2) Paragraph 148(2)(a) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(a) where at any ,  time a policyholder be-
comes entitled to receive under a life insur-
ance policy a particular amount as, on 
account of, in lieu of payment of or in sat-
isfaction of, a policy dividend, the policy-
holder shall be deemed 

(i) to have disposed of an interest in the 
policy at that time, and 

(ii) to have become entitled to receive 
proceeds of the disposition equal to the 
amount, if any, by which 

(A) the particular amount 

exceeds 

(B) the part of the particular amount 
applied immediately after that time to 
pay a premium under the policy or to 
repay a policy loan under the policy, 
as provided for under the terms and 
conditions of the policy; 

(3) Paragraph 148(8.1)(a) of the said Act 
is amended by adding the word "or" at the 
end of subparagraph (i) thereof, by striking 
out the word "or" at the end of subparagraph 
(ii) thereof and substituting therefor the 
word "and", and by repealing subparagraph 
(iii) thereof. 

(4) Subparagraph 148(9)(a)(ii) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

tion du paragraphe 146(5) dans le calcul 
du revenu du particulier pour une année 
d'imposition antérieure, dans la mesure 
où il est raisonnable de considérer que le 
montant se rapporte à un montant visé 
au sous-alinéa (i). 

87. (1) Le paragraphe 148(1) de la même 
loi est modifié par insertion, après l'alinéa 
b), de ce qui suit : 

b.1) un fonds enregistré de revenu de re-
traite, 	. 	 . 

(2) L'alinéa 148(2)a) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) le détenteur de, policé qui, à un moment 
donné, obtient le droit de recevoir dans le 
cadre d'une police d'assurance-vie une 
somme donnée au titre ou en paiement in-
tégral ou partiel d'une Participation de po: 
liçe est réputé : 

(i) avoir disposé d'un intérêt dans la po-
liée au moment donné, 

avoir obtenu le droit de recevoir le 
produit de la disposition, d'un imintant 
égal à l'excédent éventuel du montant 
Visé à la division (A) sur le Montant visé 
à la division (13) : „ 

(A) la somme donnée, 

(B) la fraction àe la somme donnée 
. qui sert, immédiatement après le mo-

ment donné; au paiement d'une primé 
relative à la police ou au rembourse-
ment d'un prêt sur police consenti 
dans le cadre de la police, en confor-
mité avec les modalités dé la police; 

(3) Le sous-alinéa 148(8.1)a)(iii) de la 
même loi est abrogé.: 

(4) Le sous-alinéa 148(9)a)(ii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 
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• (ii) all amounts each of-which is an 
amountj)aid before that lime by or on 
behalf of the policyholder initesPect of a 
premiurn 'under the policy; ()Cher than 

	

..; arnounts.„ • referred. 	to . in 	clause 
-(2)(a)(ii)(13) 	-.or 	in 	Subclause 

• (e.2)(i)(B)(III) or clause (e.2)(ii)(A), 

•(5) , Subparagraph 148(9)(a)(iv). of the 
said Act is repealedand the following substi-
tuted therefor: . . ,  

(iv) all amotints each of which is an 
amount,. in TéspeCt of the repayment 

, before that time .and after March 31, 
. 1978 of a policy-loan .hot éxceeding the 

total of the proceeds  of. the disposition, 
if 'any, in respect of that loan and the 

•ainount, if aiiy, deseribed in subpara-
gtaph :(vii) .but 'Trot including any pay-
nienC-  of iriterest thereon,. any loan 
répayment .  .that .  wa deductible under 
paragraph 20(1)(a) (as , it . applied in 

. • taxation years before' 1985)'ài' •60(s) ,or 
. any loan repayment referred to in clause 

(2)(a)(ii)(B), . • ' 

(6) Paragraph 148(9)(a)  of the said Act is 
further amended by striking out' the word. 
"and"' at the end of subparagraph .(v)•there-
of, by adding  the' w.ord. ,"and" at the end of 
subparagraph (y.1) thereof and by 'adding 
thereto, iimnédiately âfter . that subpaira-
graph, the following subparagraph: 

(v.2)  In the case or 'an interest' in 'a life 
insuranôe. policY (ôther thari in annuity. 
Contract) tp whiCh Subs'éctioù (82) ap- 

• Pliècl before that • time, the total of -  all 
,amounts each. of which is a mortality 
gain, as, defined' by .regulatiori and deter- 

, • .rnined :1?),  the issùer of the ,policy in 
accordance with the regulations, in re-
spect ,of the interest immediately before 

•the...énd'Of thé 'calendar year ending in a 
• taxation year beginning befote that lime.  

(7) Clause 148(9)(e.2)(i)(B) of the said 
Act is repealed andthe following substituted 
therefor: 

(B) the total of amounts each of 
which is 

(ii) des sommes payées par lui ou pour , 

son compte avant cette, date à titre de 
prime .relative à la police, à ,  l'exception 
des sommes ou montants visés à la divi-
sion_ (2)a)(ii)(B), à la subdivision 
(9)e.2)(i)(B)(III) ou à la division 
(9)e.2)(ii)(A), 

(5) Le . sous-alinéa 148(9)a)(iv) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

(iv) des sommes . représentant chacune 
une somme remboursée avant cette date 
et après le 31 mars 1978 sur un prêt sur 
police et ne dépassant pas le total du 
produit de la disposition à l'égard' de ce 
prêt et du montant visé au sous-Alinéa 
(Vii), à l'exclusion des intérêts y affé-
rents paYés, des sommes remboursées 
sui', ce prêt qui étaient déductible S en ap:- 
plication des alinéas 20(1)hh) (dans son 
application aux armées d'imposition an-
térieures à 1985) ou 60s) et des sommes 
remboursées sur ce prêt visées à la divi-
sion (2)a)(ii)(B), 

(6) L'alinéa 148(9)a) de la même loi est 
modifié par suppression du mot « et)> à la 
fin du sous-alinéa (v) et par insertion, après 
le sous-alinéa (v.1), de ce qui suit : 

(v.2) dans le 'cas d'un intérêt dans une 
police d'assurance-Vie (sauf un contrat 
de rente) auquel le paragraphe (8.2) 
s'est appliqué avant cette date, de l'en-
semble des montants représentant cha-
cun un gain de mortalité, défini par 
règlement et calculé selon les modalités 
réglementaires par la personne ayant 
établi la police, au titre de l'intérêt im-
médiatement avant la fin de l'année ci-
vile se "terminantau cours d'une année 
d'imposition commençant avant cette 
date, 

(7)- La division 148(9)e.2)(i)(B) 'dé la 
même loi est 'abrogée et remplacée parce qui 
suit : 

(B) du total des montants représen-
tant chacun : 
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(I) an amount payable at that time 
by the policyholder in respect of a 
policy loan in respect of the policy, 

(II) a premium under the policy 
that is due,but unpaid at that time, 
or 
(III) an amount applied, immedi-
ately after the time of the surren-
der, to pay a premium under the 
policy, as provided for under the 
terms and conditions of the policy, 

(8) Clause 148(9)(e.2)(ii)(A) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(A) the amount of the loan, other 
than the part thereof applied, imme-
diately after the loan, to pay a premi-
um under the policy, as provided for 
under the terms and conditions of the 
policy, and 

(9) Subsection (1) applies to the 1991 and 
subsequent taxation years. 

(10) Subsection (2) applies with respect to 
policy dividends received or receivable in 
taxation years commencing after December . 

20, 1991. 

(11) Subsection (3) applies after 1992. 

(12) Subsection (4) applies with respect to 
amounts paid in taxation years commencing 
after December 20, 1991. 

(13) Subsection (5) applies with respect to 
loan repayments occurring in taxation years 
commencing after December. 20, 1991. 

(14) Subsection (6) applies with respect to 
transfers and distributions occurring after 
1989. 

(15) Subsection (7) applies with respect to 
surrenders occurring in taxation years com-
mencing after December 20, 1991. 

(I) soit un montant payable à cette 
date par le détenteur de police à 
l'égard d'un prêt sur police consenti 
dans le cadre de la police, 

(II) soit une prime relative à la po-
lice, qui est en souffrance à cette 
date, 

(III) soit une somme qui sert, im-
médiatement après le moment du 
rachat, à payer une prime relative à 
la police, en conformité avec les 
modalités de la police, 

(8) La division 148(9)e.2)(ii)(A) de la 
même loi est abrogée et remplacée par ce qui 
suit : 

(A) le montant du prêt, à l'exclusion 
de la fraction de ce montant qui sert, 
immédiatement après que le prêt a été 
consenti, à payer une prime relative à 
la police, en conformité avec les mo-
dalités de la police, 

(9) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1 ,991 et suivantes. 

(10) Le paragraphe (2) s'applique aux 
participations de police reçues ou à recevoir 
au cours des années d'imposition commenç-
ant après le 20 décembre 1991. 

(11) Le paragraphe (3) s'applique après 
1992. 

(12) Le paragraphe (4) s'applique aux 
montants payés au cours des années d'impo-
sition commençant après le 20 décembre 
1991. 

(13) Le paragraphe (5) s'applique aux 
remboursements de prêts effectués au cours 
des années d'imposition commençant après 
le 20 décembre 1991. 

(14) Le paragraphe (6) s'applique aux 
transferts et aux distributions effectués 
après 1989. 

(15) Le paragraphe (7) s'applique aux ra-
chats effectués au cours des années d'impo-
sition commençant après le 20 décembre 
1991. 
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Amateur 
athlete trust 

(16) Subsection (8) applies with respect to 
policy loans made in taxation years com-
mencing after December 20, 1991. 

88. (1) Subsection 149(1) of the said Act 
is amended by adding thereto, immediately 
after paragraph (u) thereof, the following 
paragraph: 

(v) an amateur athlete trust; 

(2) Subsection 149(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 

(16) Le paragraphe (8) s'applique aux 
prêts sur police consentis au cours des an-
nées d'imposition commençant après le «20 
décembre 1991. 

88. (1) Le paragraphe 149(1) de la même 
loi est modifié par insertion, après l'alinéa 
u), de ce qui suit : 

y) une fiducie au profit d'un athlète ama-
teur; 

(2) Le paragraphe 149(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

Determination 
of income 

(2) For the purposes of paragraphs'(1)(e), 
(i),,(j) and (I), in çomputing the part, if any, 
of any income that was payable.tn or other-
wise„ayailable for the ,  personal benefit of any 
peso n or the total of any arnounts that is not 
less than 	percentagé sPecified, in any of 
those paragraphs of any income for : a period, 
the amount of, such ineome shall be deemed 
to bé. the atriount thereof deternaiiiél on the 
assumption that the amount of any  taxable 
capital gain or allowable capital loss 

(3) SiMsection 149(10) of the 'said A'ct is 
amended by adding théreto, ifiriMediately 
ter paragraph (a) theréof, the following 
agraph: 	. 

(a.1) for the purpose of computing the coi.- 
poration's incomelpr its first taxation year 
ending after that ti,me, the, corporation 
shall be;,deemeci to have ,dedUcteci under 
sections 20, 138 and 140in'domputing its ' 
income for its taxation year ending imme-
diately More that ihne,> ,  the ' greatést 
amount that could have been clainied 'or 
deducted for that year  as  a resei've under 
those sections; 

(4) Section 149 of the said Act is further 
amended by adding thereto the follovving 
subsection: 

(2) Pour l'application des alinéas (1)e), i), 
j) et 1), dans.le calcul de la partie d'un reve-
nu payable à une personne ou pouvant par 
ailleurs servir à son profit personnel, ou d'un 
total au Moins égal à un pourcentage de reve-
nu pour une période, précisé ,à l'un de ces 
alinéas, le montant de ce revenu est réputé 
correspondre au montant déterminé .selon 
l'hypothèse cgie les gains en caPital impo-
sables et les pertes en capital déductibles s'ont 
nuls. 

(3) Le paragraphe 149(10) de la même loi 
est modifié par- insertion, après l'alinéa -a), 
de ce qui suit : 

a.1) la corporation est réputée, pour, le cal- , , 
cul de son ,reyenu pour sa première année 
d'imposition se terminant après cette date, , 
avoir déduit en application des articles 20, , 
138 et 140 dans le calcul de son' revenu 
pour son année d'imposition se terminant 
immédiatement avant cette daté le'mon- '- 
tant lé ,  plus élevé qui 'aurait pu être .de-
mandé du déduit puni cette année à titre 
de provision ou de réserve selon des 

(4) L'article 149 dé là même 	est modi-t '.'  
fié par adjonction de ce qui suit : 

Information 
returns 

(12) EVer ,  persori Who is exempt froin tax 
underthis.Part because of ,paragraph (1)(e) 
or (I) shall, within 6 months after the end of 
each fiscal Period of the person and without 
notice or demand therefor, file with the Min- 

(12) Toute personne' exonérée de l'impôt 
en 'Vertu de la présente partie par l'effet dés 
alinéas (1)e) ou I) doit présenter au ministre 
sans avis ni mise en demeure, dans les six 
mois suivant la fin de chacun de ses exercices 
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Definition of 
"electronic 
filing" 

Filing of return 
by electronic 
transmission 

Deemed date of 
filing 

ister an information return for the period in 
prescribed form and containing prescribed 
information, if 

(a) the total of all amounts each of which 
is a taxable dividend or an amount re-
ceived or receivable by the person as, on 
account of, in lieu of or in satisfaction of, 
interest, rentals or royalties in the period 
exceeds $10,000; 

(b) at the end of the person's preceding 
fiscal period the total assets of the person 
(determined in accordance with generally 
accepted accounting principles) exceeded 
$200,000; or 

(c) an information return was required to 
be filed under this subsection by the per-
son for a preceding fiscal period. 

(5) Subsection (1) applies to the 1988 and 
subsequent taxation years. 

(6) Subsections (2) and (3) apply to the 
1992 and subsequent taxation years. 

(7) Subsection (4) applies to fiscal periods 
ending after 1992. 

89. (1) The said Act is further amended 
by adding theretei, immediately after  section 
150 thereof, the following section: 

1 50.1 (1) For the purposes of this section, 
"electronic filing" means using electrenic 
media in a manner specified in writing by the 
Minister. 

(2) A person who meets the criteria speci-
fied in writing by the Miriister may file a 
return of income for a taxation year by way 
of electronic filing. 

(3) For the purposes of section 150, where 
a return of income of a taxpayer for a taxa-
tion year is filed by way of electronic filing, 
it shall be deemed to be a return of income 
filed with the Minister in prescribed form on 
the day the Minister acknowledges accept-
ance of it.  

financiers, une déclaration de renseigne-
ments pour l'exercice sur formulaire prescrit 
contenant les renseignements prescrits, si, se-
lon le cas : 

a) le total des montants représentant cha-
cun un dividende imposable ou un montant 
reçu ou 'à recevoir par la personne au titre 
ou en règlement total ou partiel d'intérêts, 
de loyers ou de redevances au cours de 
l'exercice dépasse 10 000 $; 

b) à la fin de l'exercice financier précédent 
de la personne, l'actif total de la personne, 
déterminé en conformité avec les principes 
comptables généralement reconnus, dépas-
sait 200 000 $; 

c) la personne était tenue de présenter une 
déclaration de renseignements en applica-
tion du présent paragraphe pour un exer-
cice financier antérieur. 

(5) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1988 et suivantes. 

(6) Les paragraphes (2) et (3) s'appli-
quent aux années d'imposition 1992 et sui-
vantes. 

(7) Le paragraphe (4) s'applique aux 
exercices financiers se terminant après 
1992. 

89. (1) La même loi est modifiée par in-
sertion, après l'article 150, de ce qui suit : 

150.1 (1) Pour l'application du présent ar-
ticle, la transmission de documents par voie 
électronique se fait selon des modalités que le 
ministre établit par écrit. 

(2) La personne qui remplit les critères 
que le ministre établit par écrit peut trans-
mettre par voie électronique une déclaration 
de revenu pour une année d'imposition. 

(3) Pour l'application de l'article 150, la 
déclaration de revenu d'un contribuable pour 
une année d'imposition qui est transmise par 
voie électronique est réputée produite auprès 
du ministre sur formulaire prescrit le jour où 
celui-ci en accuse réception. 

Transmission 
électronique 

Transmission 
électronique 
d'une déclara-
tion 

Date présumée 
de transmission 
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Declaration 

Application to 
other Parts 

Definition of 
"normal 
reassessment 
period" 

Consequential 
assessment 

Attestation 

Champ d'appli-
cation 

Période 
normale de 
nouvelle cotisa-
tion 

Cotisation 
corrélative 

(4): Where 'a return  of income of a taxpay-. 
er for a taXation:year is filècr by way , of elec-
tronic Ming by a particular person '(in this 
subsection referred to as • the "filer") . other 
than the person whà is .  tequired to file the 
return, the filer shall, 'if required by regüla-
fion, obtain front the other person a signed 
statement in 'preseribed ferm, tetain One coPy.. 
of the staternent and provide the other Person 
with à çopy, and the statement 'shall be 
deemed to be a record referred to , ht section 
230 in respect of the filer' and' the .other per,. 
son. . . 

(5) This section  also applieS te Parts 
XIII, With Such modifications as the circum-
stances réquire. 

(2) Subsection (1) applies, to the 1992, and 
subievient ,taxation Yeats; and :snbséçtion 
150:1(5) Of the 'said. Act,' as enactod'by sub-
section' (1), in its  application ,to Putts X, 
X.1," and, XÉ2 'Of thé iaid, 
Act, applie.s aftet. 1991 ;.  as If subsections 
1 e0.1(1) to, (4) of the said Act,' as enacted by, 
subsectiOn (I), apPlied after'1991. • 

90. (1) All that portion of. subsection 
152(3.1) of the said Act preceding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

(3.1) For the purposes of subsections (4), 
(4.2), (4.3) and (5), the normal reassessment 
period for a taxpayer in respect of a taxation 
year is 

(2) Section 152 Of thé Said Act  is fui.ther 
amended by adding thei.eto,' af-
ter subsection (4.2) thèiéof, thé' follcivving 
subsectiOnS:  

(4.3) 'llotwithstanding , subsections (4), 
(4A) and (5), where the result of an assess-
ment or a deçision on an appeal is te Change 
a particular balance of a taxpayer fer a par-
ticular taxation year, the Minister may or, 
where the taxpayér .  So requests in writing, 
shall, befàre thelater of the expiration of the 
normal reassessment periàd in respect of àn-
other taxation year and the end of the day 
that is one year after the day,  on whieh all 
rights of objection and appeal have expired 

(4) Lorsque la déclaration de revenu d'un 
contribuable pour une année d'imposition est 
transmise par voie électronique par un décla-
rant autre que la personne qui est tenue de la 
produire, le déclarant, s'il en est tenu par 
règlement, obtient de cette personne un 
énoncé signé, sur formulaire prescrit, con-
serve une copie de l'énoncé et en remet une à 
la personne tenue de produire la déclaration. 
Dès lors, l'énoncé est réputé être un registre 
visé à l'article 230 du déclarant et de cette 
personne. 

(3.1) Pour l'applicationdes paragraphes 
(4), (4.2), (4.3) et (5), la période normale de 
nouvelle cotisation applicable à un contribua-
ble pour une année d'imposition s'étend sur 
les périodes suivantes: 

(2) L'article 152 de la même loi est modi-
fié "par insertion, après le paragraphe (4.2), 
de ce qui suit : 

(4.3) Malgré les paragraphes (4), (4.1) et 
(5), lorsqu'une cotisation ou une décision 
d'appel a pour effet de modifier un solde 
donné applicable à un contribuable pour une 
année d'imposition donnée, le ministre Peut 
où, si le contribuable en fait la demande par 
écrit, doit, avant le dernier en date du jour 
d'expiration de la période normale de nou-
velle cotisation pour une autre année d'impo-
sition et de la fin du jour qui tombe un an 
après l'extinction ou la détermination de tous 

(5) Le présent article s'applique également 
aux parties 1.1 à XIII, avec les adaptations 
nécessaires. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. Toute-
fois, pour son application aux parties  X; X.1, 
X.2, X.4, XI, XI.! et XI.2 de la même loi; le 

. paragraphe 150.1(5) de là Même loi, édicté 
par , le paragraphe (1), s'applique. après 1991 
comme si les paragraphes ,150.1(1) à (4) de 
la même loi; "édictés pal' le paragraphe (I), 
s'étaient appliqués après 1991. - 

90.. (1) Le passage du paragraphe 
152(3.1) de la même loi qui précède l'alinéa 
a) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
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Definition of 
"balance" 

or been determined in respect of the particu-
lar year, reassess the tax, interest or penalties 
payable, or redetermine an amount deemed 
to have been paid, under this Part by the 
taxpayer in respect of the other taxation 
year, but only for the purpose of giving effect 
to any provision of this Act requiring the in-
clusion, or allowing the deduction, of an 
amount in computing a balance of the tax-
payer for the other year, to the extent that 
the inclusion or deduction can reasonably be 
considered to relate to the change in the par-
ticular balance of the taxpayer for the partic-
ular year. 

(4.4) For :the purposes àf subsection (4.3), 
a "balance" of a taxpayer for a taxation year 
is the income, taxable income, taxable  in-
corné  earned in Canada or any loss of the 
taxpayer for the year, or the tax or other 
amount payable by, any r amount refunciable 
to, or any amount deemed to have beeti paid 
by, the taxpayer for the year. 

(3) Subsections (1) and (2) apply with re-
spect to reassessments and redeterminations 
in respect of taxation years made after the 
day this Act is assented to that relaie to 
changes in balances for other taxation years' 
made as a result of assessments made, or 
decisions on appeals rendered, after Decem-
ber 20, 1991 except that, where the day re-
ferred to in subsection 152(4.3) of the 
Income Tax Act, as enacted by subsection 
(2), as "the day on which all rights of objec-
tion and appeal have expired or been deter-
mined in respect of the particular year" 
occurs before this Act is assented to, that 
subsection of the Income Tax Act shall be 
read as if that reference were a reference to 
the day  titis Act is assented to. 

91. (1) All that portion of subsection 
153(1) of the said Act following paragraph 
(r) thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 
shall deduct or withhold therefrom such 
amount as may be determined in accordance 

les droits d'opposition' ou d'appel relatifs à 
l'année. donnée, établir une nouvelle cotisa-
tion à l'égard de l'impôt, des intérêts ou des 
pénalités payables, ou' déterminer de nouveau 
un montant réputé avoir été payé, en vertu de 
la:: présente partie par le contribuable pour : 
l'autre année. La' nouvelle cotisation ou la 
détermination a seulement pour effet d'en-
traîner l'application d'une disposition de la 
présente loi :qui exige l'inclusion, .ou permet 
la déduction, d'un montant dans le calcul 
d'un solde applicable au contribuable pour 
l'autre année, dans la mesure où il est raison-
nable de considérer que l'inclusion ou la dé-
duction 'sèrapporté, à la modification du 
solde donné applicable au contribuable pour 
l'année donnée. 

(4.4)" Pour l'application.' du paragraphe 
(4.3), le solde applicable à un contribuable 
pour une année d'imposition correspond au 
revenu, au revenu imposable, au revenu im-
posable gagné au Canada ou à une perte du: 

.çontribuable pour l'année; à l'impôt ou autre 
montant payable par lui pour l'année, à un. 
montant qui lui est remboursable pour l'an-
née ou à, un montant réputé avoir été paye 
par lui Pour l'année. 

(3) Les paritgraphes (1) et (2) s'appli7 
quent, pour'des années d'impOsition, aux 
nouvelles cotisations établies et aux Mon-
tants déterminés de nouveau après la date de 
sanction de là présente loi relativement à des 
changements dé solde visant d'autres années 
d'imposition effectués par Suite, de Misa-
fions établies, ou dé décisions d'appel ren-
dues, après le 20 décembre 1991. Toutefois, 
le jour -  de l'extinction ou de la détermina-
tion, :selon le paragraphe '152(4.3) de la Loi 
de l'impôt sur le revenu, édicté par le para-
graphe (2), dé tous les droits d'opposition ou 
d'appel relatifs à l'année donnée qui tombe 
avant la date; de Sanction dé la présente loi 
est censé correspondre à cette date. 

91. (1) Le passage du paragraphe 153(1) 
de la même loi qui suit l'alinéa r) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

doit en déduire ou en retenir la somme qui 
peut être prescrite et doit, au moment fixé 

Sens de solde 
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Other individu-
els 

with presCribed rules and shall, at such time 
as may be prescribed, remit that amount to 
the Receiver General on 'account of the pay-
ee's tax for the year under this Part or Part 
XI.3, as the case may be, and, where at that 
prescribed time the person is a prescribed 
person, the remittance shall be made to the 
account ,  of the Receiver General at a finan-
cial institution (within the meaning that 
would be assigned by the definition "finan-
cial institution" in, subsection 190(1) if that 
definition vvere rèad without reférence to 
paragraphs (d) and (e) thereof). 

(2) Subsection (1) applies after „1992. 

92. (1) Subsection 156(1) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

156. (1) Subject to section 156.1, every 
individual, other than one to whom subsec-
tion 153(2) or section 155 applies, shall pay 
to the R eceiver General in respect of , each 
taxation year 

(a) on or before March 15, June 15, Sep-
tember 15 and December 15 in the year, 
an amount equal to 1/4 of 

(i) the amount estimated by the individ-
ual to be the tax payable under, this Part 
by the individual for the year, or 

(ii) the individual's instalment base for 
the preceding taxation year, or 

(b) on or before 

(i) March 15 and June 15 in the year, 
an amount equal to 1/4 of the individu-
al's instalment base for the second pre-
ceding taxation year, and 

(ii) September 15 and December  15m 
the year, an amount equal to 1/2 of the 
amount, if any, by which 

(A) the individual's instalment base 
for the preceding taxation year 

exceeds 

(B) 1/2 of the individual's instalment 
base for the second preceding taxation 
year, 

par règlement, remettre cette somme au re-
ceveur. général au titre de l'impôt du bénéfi-
ciaire ou du dépositaire pour, l'année . en vertu 
de la présente partie ou de la partie XI.3. 
Toutefois, lorsque la personne est visée par 
règlement à ce moment, la somme est versée" 
au compte du receveur général dans une ins-
titution financière (au sens du paragraphe 
190(1), compte non tenu des alinéas d) et e) 
de la définition de cette expression). 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après 
1992. 

92. (1) L'alinéa 156(1)6) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) au plus tard 

(i) le 15 mars et le 15 juin de l'année, le 
quart de sa base des acomptes provision-
nels pour ,la deuxième année d'imposi-
tiôn précédente, ; 

(ii) lé 15 'septembre et le 15 décembre 
de l'année, la moitié de l'excédent éven-
tuel de sa base des acomptes provision-
nels 	pour 	l'année 	d'imposition 
précédente sur la moitié de sa base des 
acomptes 	provisionnels 	pour 	la 
deuxième année d'imposition, précé-
dente, 

et au plus tard à la date d'exigibilité du solde 
qui lui est applicable pôur l'année, le solde de 
son impôt, estimé en application de l'article • 
151. 
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Idem 

and, on or before the individual's balance-
due day for the year, the remainder of the 
individual's tax estimated under section 151. 

(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years. 

93. (1) Subsection 156.1(2) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(2) Paragraphs 155(1)(a) and 156(1)(a) 
and (b) do not require the payment of any 
amount in respect of an individual that 
would otherwise become due under any of 
those paragraphs on or after the day on 
which the individual died. 

(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years. 

94. (1) Subparagraph 157(1)(a)(i) of the 
said Act is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(i) on or before the last day of each 
month in the year, an amount equal to 
1/12 of the total of the amounts estimat-
ed by , it to be the taxes payable by it 
under ,  this Part and Parts 1.3, VI and 
VI.1 for the year, 

(2) All that portion of paragraph 
157(1)(b) of the said Act preceding subpara-
graph (i) thereof is repealed and the follow-
ing 'substituted therefor: 

(b) the remainder of the taxes payable by 
it under this Part and Parts 1.3, VI and 
VI.1 for the year 

(3) All that portion of subsection 157(2) 
of the said Act following paragraph (c) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor 

(d) no tax was payable by it under any of 
Parts 1.3, VI and VI.1, 

it may, instead of paying the instalments re-
quired by subsection (1), pay to the Receiver 
General at the end of the third month follow-. 
ing the end of the year the total of the taxes 
payable by it under this Part and Parts 1.3, 
VI and VI.1 for the year. 

2) Le paragraphe '  (1) s'appliqùe aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

93. (1) Le paragraphe 156.1(2) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 	 ' 

(2)les alinéas 155(1)a) et 156(1)a) et b) 
n'ont pas pour effet d'exiger le versement 
d'Un montant à l'égard d'un particulier 'qui 
deviendrait exigible Par ailleurs en applica-
tion de l'un de ces alinéas le jour du décès du 
particulier ou après. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes: •, 

94. (1) Le sous-alinéa 157(1)a)(i) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

(i) un montant égal à 1/12 du total des 
montants qu'elle estime êtrè ses impôts 
Payables en vertu de la présente partie 
et des parties 1.3, VI et VI.1 pour l'an-
née, au plus tard le dernier jour de 
chaque mois de l'année, 

(2) Le passage de l'alinéa 157(1)b) de la 
même loi qui précède le sous-alinéa (i) 'est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) le solde de ses impôts payables• pour 
l'année en vertu de la présente partie et 
des parties 1.3, VI et VI.1, 

(3) Le passage du paragraphe 157(2) de la 
même loi qui suit l'alinéa b) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

et que, pour l'année ou pour l'année d'impo-
sition précédente, d'une part, son revenu im-
posable n'est pas supérieur à 10 000 $ et, 
d'autre part, aucun impôt n'est payable par 
elle en vertu des parties 1.3, VI et VI.1, elle 
peut, au lieu de verser les acomptes provi-
sionnels prévus au paragraphe (1), verser au 
receveur général, à la fin du troisième mois 
suivant la fin de l'année, le total de ses im-
pôts payables pour l'année en vertu de la pré-
sente partie et des parties 1.3, VI et VI.1. 

Idem 
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(4) Subsection 157(2.1) of the said Act is 
repealed .and the following substituted there- . 

, 
(2.1) `Wheré: 	• 

(a) thé tritat of the taxes payable (befOre 
taking into consideration any amount re-
-ferred.; to :in anY of Subparagraphs 
-161 (7)(a)(ii) to (x) that 'was excluded ,  or 
deducted; as the case may be),.under this 
Part and Parts .1.3, VI and VI.1 by a cor-
poration for a taxation year, or 

(b) the corporation's first instalment base 
for the . year 

. is .not- more than $1,000, the .corporation 
instead, of Paying the instalments re-., 

quired by paragraph, (1)(à) 'for.' the -  year, pa;y 
to the ReceiVer Genéral, under paragraph 
(1),(b); the, total' 'of' thé taxes . payable by .it 
undér this' Part 'and Parts I.3, VI and VI I 
for the year. 

(5) Paragraph .157(3)(b ) Of the.said Act'is 
repealed' and the following substituted. there- 

(b)• where' the :corporation  is neither a 'Mu-
tual fund corporation: rior a min-résident-
Cwned. inv,estment corporation ;  , 1/12 • of, the 
corporation'S .dividend refund (Within the 

, meaning :assigned • by "subsection - 129(1)) - 
for the year, , . 

(6) SUbsections (1). to (4) apply..to the , 
1992 and stibsequent taxation years. 

(7)'Subsettion (5) applies'to the 1993 .and 
sub'séquent:taxation year. : 

95.,. (1). Stibsection 159(7) Of the said Act 
is ,,,repealed and. the' following. substituted 
therefor:' . , 

(6.1) -Where a day determined underpara-.' 
grapli 104(4)(a), (b)  or (c) in> respect 
of a trust 'occurs in a taxation yéar of the 
trust- and the trust so elects and furnishes to 
the Minister ,security'acceptable to the Min7, 

 ister for payment of any., tax the paymént of 
which deferree by the election, notWith-
standing àny provision Cf this Part.respecting 
the lime within Which payrnent shall be 
made of the fax .payable- under this Part by 
the 'trust for the ear; all or. any- portion of - 

(4) Le paragraphe 157(2.1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2.1) Urie corporation peut, au lieu de ver- 
, 

ser les acomptes provisicinnels prévus à l'ali-
néa (1)a) pour une année d'imposition, 
verser au receveur général, en application dé 
l'alinéa (1)b), le total de ses impôts payables 
pour l'année en vertu de la présente partie et 
des partiès 1.3, VI et VI.1 si l'un ou l'autre'  
des montants Suivants ne dépasse OS 
1 000 $ : 

a) le total des' impôts payables (avant la 
prise en compte d'un montant, déduit ou 
exclu et vise à l'un des sous-alinéas 
161(7)à)(ii) à.(x)) par la côrporation pour 
l'année en vertu de la présente partie et 
des parties 1.3, VI et VIA; 

b) la' première ;base des acomptes provi-
sionnels de la corporation pour.l'année: 

(5) L'alinéa 157(3)b) de lw même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) lorsque la Corporation n'est ni une cor-
poration de fônds mrituels, ni une corpora-
tion de placement appartenant à des non-
résidents, de 1/12 de son remboursement 
au titre de dividendes (au sens du'.para . 
graphe 129(1)) pour 'l'année, . 

(6) Les paragraphes (1) à (4) s'appliquent 
aux années d'imposition 1992 et suivantes. '.  

(7) Le paragraphe (5) s'applique aux an-
nées d'imposition 1993 et suivantes. 

95. (1) Le paragraphe 159(7) de la même: 
loi est abrogé et remplaçé par ce qui suit : 

(6.1) La fiducie dont l'année d'imposition 
comprend un jour déterminé  'à Soit ,égard se-
lon les alinéas 104(4)à), a.1), b) où c) peut 
si elle en fait le choix et fournit au ministre 
une garantie que ce dernier estime accepta-
ble pour le paiement d'un impôt dont le choix 
reporte l'échéance, et malgré les dispositions 
de là présente partie concernant le délai de 
paiement dé l'impôt payable par la fiducie 
pour l'année en application de la présente 
partie'; Verser tout ou partie de l'excédent 

643 



Exercice du 
choix et intérêts 

Disposition 
générale 

198 	C. 24 	 bicorne Tax 	 40-41-42 Euz. Il 

Form and 
manner of 
election and 
interest 

General 

such part of that tax as is equal to the 
amount, if any, by which that tax exceeds the 
amount that that tax would be if this Act 
were read without reference to paragraph 
104(4)(a), (a.1), (b) or (c), as the case may 
be, may be paid in such number (not exceed-
ing 10) of equal consecutive annual instal-
ments as is specified by the trust in the 
election, the first instalment of which shall 
be paid on or before the day on or before 
which payment of that tax would, but for the 
eleCtion, have been required to be made and 
each subsequent instalment of which shall be 
paid on or before the next following anniver. 
sary of that day. • 

(7) Every election made by a taxpayer 
under subsection (4) or (6.1) or by the legal 
representative of a taxpayer under subsection 
(5) shall be made in prescribed form and on 
condition that, at the time of payment of any 
amount payment of which is deferred by the 
election, the taxpayer shall pay to the Re-
ceiver General interest on the amount at the 
prescribed rate in effect at.' the time the elec-' 
tion was made, computed from the day on or 
before which the amount would, but for the 
election, have been required to be paid to the 
day of payment. 

(2) Subsection (1) applies to the 1993 and 
subsequent taxation years. 

96. (1) Subsection 161(1) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

161. (1) Where at any time after the day 
on or before which a taxpayer is required to 
pay the remainder of the taxpayer's tax pay-
able under this Part for a taxation year (or 
would be so required if a 'remainder of such 
tax were payable), 

(a) the total of the taxpayer's taxes pay-
able under this Part and Parts 1.3, VI and 
VIA for the year 

exceeds 

(b) the total of all amounts each of which 
is an amount paid at or before that time on 
account of the taxpayer's tax payable and 
applied as at that time by the Minister 
against the taxpayer's liability for an  

éventuel de cet impôt sur le montant qui cor-
respondrait à cet impôt, compte non tenu des 
alinéas 104(4)a), a.1), b) ou c), en un nom-
bre d'acomptes provisionnels annuels consé-
cutifs et égaux (ne dépassant pas dix), 
précisé par la fiducie dans le choix. Le pre-
mier acompte est versé au plus tard le jour 
où l'impôt aurait été exigible en l'absence 'du 
choix, et les acomptes suivants, au 'plus tard 
le prochain jour anniversaire de ce jour. 

(7) Le choix d'un contribuable en vertu 
des paragraphes (4) ou (6.1) ou de son repré-
sentant légal en vertu du paragraphe (5) doit 
être fait en la forme prescrite et à la condi-
tion qu'au moment du paiement d'un mon-
tant dont ce choix reporte l'échéance, lé 
contribuable verse au receveur général des 
intérêts sur ce montant, calculés au taux 
prescrit en vigueur au moment du choix, 
pour la période allant du jour où le montant 
aurait été exigible en l'absence du choix jus-
qu'au jour du paiement. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1993 et suivantes. 

96. (1) Le paragraphe 161(1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

161. (1) Dans le cas où le total visé à l'ali-
néa a) excède le total visé à l'alinéa b) à un 
moment postérieur au jour où un contribua-
ble est tenu de payer le solde de son impôt 
payable pour une année d'imposition en vertu 
de la présente partie, ou au jour où il aurait 
été ainsi tenu si un impôt avait été ainsi 
payable, le contribuable est tenu de verser au 
receveur général des intérêts sur l'excédent, 
calculés au taux prescrit pour la période au 
cours de laquelle cet excédent est impayé : 

a) le total des impôts payables par le con-
tribuable pour l'année en vertu de la pré-
sente partie et des parties 1.3, VI et VI.1; 

b) le total des montants représentant cha-
cun un montant payé au plus tard à ce 
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amountqmyable under this Part or, Part 
I:3, VI•or VIA for the year, 

the taxpayer shall paY to the ReceiVer Geri-
eral interest at the prescribed rate on the 
excesS, coinputed for the period during which 
that excess is outstanding. 

(2) Subsections 161(4) and (4.1) of . the 
said Act are : repealed and the following sub-
stituted therefor: - 

Limitation 	(4) For the purposes of subsection (2) and 
—farmers and 
fishermen 	section 163.1, where an individual,is required 

to pay a part or instalment of tax for a taxa-
tion year computed by reference to a method 
described in subsection 155(1), the individual 
shall be d,eemed to have been liable to pay on 
or before the day referred to in subsection 
155(1) a part or instalment computed by ref-
érence to 

(a) thé amdunt, 'if any, by which the ta:x 
'payable' ünder'ihis Part by the iridiViclual 
fo'r the Year exceeds the amount deemed 
bY subsection 120(2) .  to have been paid on 
accburit of the individual's tax undér this 
Part for the year, 

(b) the individual's instalment base for the 
preceding taxation year, or 	, 

(c) the amount statut to be the amonnt of 
the instalment payable by the individual 
for the year in the notiée, if any, sent to 

'the'individuai by thé Minister,' 

whichever method gives rise to the least 
amount required to,be paid by the individual 
on or before that day. 

Limitation — 	(4.01) For the purposea of subsection (2) 
other individu- 
als 	 and section 163.1, where an individual ià re- 

quired to pay a part or instalment of tax for 
a ;taxation year computed by reference to a 
methàd described in subsection 156(1), the 
individual shall be deemed to have been lia-
ble to pay on or before eacÉ day referred to 
in subsection 156(1) a part or instalrrient 
comput,ed by reference to , 

(a) the amount, if any, by which the ta.x 
payable under this Part by the individual 
for the year exceeds the :amount deemed 
by subsection 120(2) to have been paid on 

moment au titre de l'impôt payable par le 
contribuable et imputé par le ministre, à 
compter de ce moment, sur le montant 
dont le contribuable est redevable pour 
l'année en vertu de la présente partie ou 
des parties I.3, VI ou VI.1. 

(2) Les paragraphes 1.61(4).et (4.1) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

(4) Pour l'application du paragraphe (2) et 
de l'article 163.1, le particulier qui est tenu 
de payer, pour une année d'imposition, 
quelque fraction ou acompte provisionnel 
d'impôt, calculé selon une méthode visée au 
paragraphe 155(1), est réputé être tenu de 
payer, dans le délai prévu au paragraphe 
155(1), une fraction ou un acompte provi-
sionnel, calculé par rapport à l'un des mon-
tants suivants, selon ce qui , aboutit au 
montant le moins élevé à payer par le parti-
culier dans ce délai.: 

a) l'excédent éventuel de son impôt paya ,- 
ble en 'vertu de la Présente partie pour l'an-
née sur , le montant réputé , par le 
Paragraphe 120(2) avoir été payé au titre 
de son impôt en vertu de cette Partie polir 
l'année; 

b) sa base des aComptes provisionnels plaur 
l'année d'imposition précédente; 

c) le Montant qui; selon l'aVis que lui' a 
adressé le ministre, représente l'acompte ' 

provisionnel qui est payable par lui pour' 
l'année. 

(4.01) Pour l'application du paragraphe 
(2) et de l'article 163.1, le Particulier qui est 
tenu de payer; pour une année d'imposition, 
quelque fraction ou acomPte provisionnel 
d'impôt, calculé selon une méthode visée au' 
paragraphe 156(1), est réputé être tenu de 
payer, dans lé délai prévu au paragraphe 
156(1), une fraction ou un acompte' provi-
sionnel, calculé par rapport à l'un des mon-
tants suivants et réduit du montant 
déterminé à son égard pour l'année selon l'a-
linéa 156(2)6), selon ce qui aboutit au mon-
tant le moins élevé à payer par le particulier , 

dans ce délai : 

Restriction 
applicable aux 
agriculteurs et 
pécheurs 

Restriction 
applicable aux 
autres particu-
liers 
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account of the individual's tax under this 
Part for the year, 

(b) the individual's instalment base for 'the 
preceding taxation year, 

(c) the amounts determined under para-
graph 156(1)(b) in respect of the individu-
al for the year, or 	" 

(d) the àmounts .  stated to be the amounts 
of instalments payable by the individual 
for the year in the notices, if any, sent to 
the individual by the Minister, 

reduced by the arnount, if any, determined 
under paragraph 156(2)(b) in respect of the 
individual for the year, whichever method 
gives rise to the least.amount required to be 
paid by the individual on or before that day. 

(4.1) For the purposes of subsection (2) 
and section 163.1, where a corporation is re-
quired to pay a part or instalment of, tax for 
a taxation year computed by reference to a 
method described in subsection 157(1), the 
corporation shall be deeined io have been lia-
ble to pay on or before each day referred to 
in subparagraphs 157(1)(a)(i) to (iii) a part 
or instahnent computed by reference to 

(a) the total of the taxes payable under 
this Part and Parts 1.3, VI and VI.1 by the 
corporation foi. the year, 

(b) its first instalment base for the year, or 

(c) its second instalment base and its first 
instalment base for the year, 

reduced by the amount, if any,, determined 
under any of paragraphs 157(3)(b) to (d) in 
respect ...the corporation for the year, 
whichever method gives rise to the least 
amount required to be paid by the corpora-
tion on or before that day. 

(3) All that portion of subsection 161(7) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(7) For the purpose of computing interest 
under subsection (1) or (2) on tax or a part 
of an instalment of tax for a taxation year, 
and for the purpose of section 163.1, 

a) l'excédent éventuel de son impôt paya-
ble en vertu de la présente partie pour l'an-
née sur le montant réputé par le 
paragraphe 120(2) avoir été payé au titre 
de son impôt en vertu de cette partie pour 
l'année; 

b) sa base des acomptes provisionnels pour 
l'année d'imposition précédente; 

c) les montants déterminés à son égard 
pour l'année selon l'alinéa ,156(1)b); 

d) les Montants qui, selon l'avis que lui a 
'adressé le ministre, représentent les 
acomptes provisionnels qui sont payables 
par lui pour l'année. 

(4.1) Pour l'application du paragraphe (2) 
et de l'article 163.1, la corporation qui est 
tenue de Pàyer, pour une année d'imposition, 
quelque fractiàn ou acompteprovisionnel 
d'impôt, calculé selon une méthode visée aù 
paragraphe 157(1), est réputée être tenue de 
payer, dans le délai prévu aux sous-alinéas 
157(1)a)(i) à (iii), une fraction ou Un 
acompte provisionnel, calculé par rapport à 
l'un des montants suivants et réduit du mon-
tant déterminé à son égard pour l'année selon 
l'un des alinéas 157(3)b) à d), Selon ce qui 
aboutit au Montant le moins élevé à payer 
par la corporation dans ce délai : 

a) le total de ses impôts payables pour 
l'année en vertu de la présente partie et 
des parties 1.3, VI et VI.1; 

b) sa première base des acomptes provi-
sionnels pour l'année; 

c) sa deuxième base des acomptes provi-
sionnels et sa première base des acomptes 
provisionnels, pour l'année. 

(3) Le passage du paragraphe 161(7) de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

(7) Pour calculer les intérêts à verser en 
application des paragraphes (1) ou (2) sur 
l'impôt ou sur une partie d'un acompte provi-
sionnel pour une année d'imposition et pour 
l'application de l'article 163.1, 

Restriction 
applicable aux 
corporations 

Effet du report 
d'une perte sur 
une année 
antérieure 
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(4) 'AIl that portion of paragraph 
161(7)(a) of the said Act preceding subpara-
graph (i) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

(a) the tax payable by the taxpayer under 
this Part and Parts 1.3, VI and VI.1 for the 
year shall be deemed to be the amount 
that it would have been if none of the fol-
lowing amounts, namely, 

(5) Paragraph 161(7)(a) of the said Act is 
further amended by striking out the word 
"or" at the end of subparagraph (vii) thereof , 

and by adding thereto, immediately after 
subparagraph (viii) thereof, the following 
subparagraphs: 

• (ix) any amount deducted under subsec-
tion 181.1(4) in ..respect of any unused 
surtax credit (within the ,méaning, as-
signed by subsection 181.1(6)) of. ,the 
taxpayer for a subsequent taxation year, 
or . 	. 

, 	(x) any amount deducted under subsec- 
tion 190.1(3) in, respect 'of any unused 
'Part  I tax credit (within the Meaiting 
assigned by subsection. 190.1(5)) of the 
taxpayer.for a subsequent taxation year, 

(6). All ,  that portion , of - paragraph 
161(7)(b) 'cif the said Act 'preceding 'subpara-
graph• repeated..and the' following iub-
stituted therefor: • • " 

.(b) the ambunt by which 'the tax OS/able 
by thelnxpaYer undér this Part and Parts 
1.3, VI andVI.1' for the year- is reduCed' 
because of the exclusion or deduction, as' 
the çase' tnay .be,. of •an  amount described 

. in, any ,of subparagraPhs (a)(i) te (x) shall 
be deerned to  have  . been Paid by' the taï-
payer On acCount of the taxpaYer's ,,tax 
payable fôr thé year under this Part en 'the 
day' that is the latestof 

(7) Subsections (1) and (2) apply to 'the 
1992 and subsequent taxation years except 
that, in applying subsections 161(4), (4.01) 
and (4.1) of the said Act, as enacted by sub-
section (2), with respect to instahments of 
tax that became payable on or before the day 
this Act is assented to, they shall be read 

(4) Le passage de l'alinéa 161(7)a) de la 
même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) l'impôt payable par le contribuable pour 
l'année en vertu' de la présente partie et 
des parties 1.3, VI et VI.1 est réputé égal 
au montant qui aurait été payable si aucun 
des montants suivants n'avait été exclu ou 
déduit, selon le cas, peuryannée : 

(5) L'alinéa 161(7)a) de la même loi est 
modifié par adjonction de ce . qui suit : 

(ix) un montant déduit,. en application 
,du paragraphe 181.1(4), aù titre d'un 
crédit de surtaxe inutilisé (au sens du 
paragraphe 181.1(6)) du contribuable 
pour une année d'imposition ultérieure, 

(x) un montant déduit, en application 
du paragraphe 190.1(3), au titre d'un 
crédit d'impôt de la partie I inutilisé (au 
sens du paragraphe 190.1(5))' du Contri-
buable pour une année d'imposition ul-
térieure; 

(6) Le passage de l'alinéa 161(7)6) de la 
même loi qui précède le sous-alinéa .(i) est 
abrogé 'et remplacé par ce qui suit 

b) le montant de la réduction de l'impôt 
payable par le contribuable pour l'année 
en vertu de la présente partie et des parties 
1.3, VI et VI.1, qui résulte de l'exclusion 
ou de la déduction, selon le cas, d'un mon-
tant visé à l'un des sous-alinéas a)(i) à (x), 
est réputé avoir, été versé par le contribua-
ble au titre de son impôt payable pour 
l'année en vertu de la présente partie au 
dernier en date des  joura  suivants : 

(7) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition 1992 et sui-
vantes. Toutefois, pour l'application des 
paragraphes 161(4), (4.01) et (4.1) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (2), aux 
acomptes provisionnels d'impôt qiii devien-
nent payables à la date de sanction de la 
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without reference to the words "and section 
163.1" therein. 

(8) Subsection (3) applies with respect to 
instalments of tax that become payable after 
the day on which this Act is assented to. 

(9) Subsection (4) and subparagraph 
161(7)(a)(ix) of the said Act, as enacted by 
subsection (5), apply to the 1992 and subse-
quent taxation years. 

(10) Subparagraph 161(7)(a)(x) of the 
said Act, as enacted by subsection (5), and 
subsection (6) apply to the 1991 and subse-
quent taxation years except that, in applying 
paragraph 161(7)(b) of the said Act, as en-
acted by subsection (6), to the 1991 taxation 
year, it shall be read without reference to the 
words "and Parts L3, VI and VIA" therein. 

97. (1) Paragraph 164(1.1)(d) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(d) the total of 
(i) the amount, if any, so assessed that is 
not in controversy, and 
(ii) where the taxpayer is a large corpo-
ration (within the meaning assigned by 
subsection 225.1(8)), 1/2 of the amount 
so assessed that is in controversy. 

(2) Paragraph 164(1.5)(b) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(b) where an assessment or a redetermina-
tion was made under subsection 152(4.2) 
or 220(3.1) or (3.4) in respect of the tax-
payer. 

(3) Paragraph 164(3)(a) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(a) where the taxpayer is an individual, 
the day that is 45 days after the day on or 
before which the taxpayer's return of in-
come under this Part for the year was re-
quired to be filed under section 150 or 

présente loi, ou avant cette date, il n'est pas 
tenu compte du passage « et de. l'article 
163.1 ». 

(8) Le paragraphe (3) s'applique'aux  
acomptes provisionnels d'impôt, qui devien-
nent payables après la date de sanCtion de la 
présente loi. 

(9) 'Le paragraphe (4), ainsi que le sous-
alinéa 161(7)a)(ix) de la même loi, édicté 
par le paragraphe (5), s'appliquent aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

(10) Le sous'-alinéa 161(7)a)(x) de la 
même loi, édicté par k paragraphe (5), ainsi 
que le paragraphe (6) s'appliquent aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes. Toute-
fois, pour l'application de l'alinéa 161(7)b) 
de la même loi, édicté par le paragraphe (6), 
à l'année d'imposition 1991, il n'est pas ténu 
compte, à cet alinéa, du passage «,et des par-
ties  1.3, VI et VI.1 ». 

97. , (1) L'alinéa 164(1.1)d) de lwmênie loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : I 

(ii) si le contribuable est une grande 
corporation (au sens du paragraphe 
225.1(8)), de la moitié de la partie du 
montant de cette cotisation, qui est en 
litige. 

(2) L'alinéa 164(1.5)6) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) une cotisation a été établie, ou un mon-
tant déterminé de nouveau, en application 
des paragraphes 152(4.2) ou ,220(3.1) ou 
(3.4), à l'égard du contribuable. 

(3) L'alinéa 164(3)a) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) le quarante-cinquième jour suivant le 
jour où la déclaration de revenu du contri-
buable en vertu de la présente partie pour 
l'année devàit être produite en conformité 
avec l'article 150 ou le jour où elle aurait 
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Idem 

would have been required to be so filed if , 

tax under this Part were payable by the 
taxpayer for the year, 

(4) Paragraph 164(3)(c) of the said Act is 
repealed and the follovving substituted there-
for: 

(c) the day or, where the taxpayer is an 
individual, the day that is 45 clays after the 
day, on which the taxpayer's return of in-
come under this Part for the year was filed 
under section 150, unless the return was 
filed on or before the day on or before 
which it was required to be filed, 

(5) Subsection 164(3.2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 

(3.2) Notwithstanding subsection (3), 
whére the amount of an overpayment of a 
taxpayer for a taxation year is determined 
because of an assessment made under, sub-
section 152(4.2) or 220(3.1) or , (3.4) and an 
amount in respect thereof is refunded to, or 
applied to another liability of, the taxpayer 
under subsection (1.5) or (2), the Minister 
shall pay or apply ,  interest thereon at the pre-
scribed rate for the period beginning on ,the 
day the Minister received the , application 
therefor, in a form satisfactory to the Minis-
ter, and ending on the day the amount ils 
refurided or applied, unles's the . amount of the 
interest so calculated is less than $1, in which 
casé no interest âall be paid or applied 
under this subsection. • • , 

„ 
(6) SubsectiOn 164(5) of thé said Act is 

amended by Striking out the word 'or" at the 
end of paragraph .  (h) ;theieof and by adding 
thèreto, immediately after paragraph (h.1) 
thereof, the folloWing paragraphs: 	, 

(h.2) '  the ,deduction of an amount under 
subsection 181.1(4) in respect of an un-
uséd surtax credit (within thé méaning as-
signed by subaection 181.1(6)) of the 
taxpayer for a subsequent taxation year; or 

dû l'être si un impôt avait été payable par 
le contribuable en vertu de la présente par-
tie pour l'année, si le contribuable est un 
particulier; 

(4) L'alinéa 164(3)c) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c) le jour où la de'claration de revenu du 
contribuable en vertu de la présente partie 
pour l'annéé a été produite en conforma& 
avec l'article 150 ou, si le càntribuable est 
un particulier, le quarante-cinquième jour 
suivant ce jour, sauf si la déclaration a été 
produite au plus tard le jour où elle devait 
l'être; 

(5) Le paragraphe 164(3.2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(3.2) Malgré le paragraphe (3), lorsqu'un 
paiement en trop par un contribuable pour 
une année d'imposition est' déterminé par 
suite d'une cotisation établie en application 
des paragraphes 152(4.2) ou 220(3.1) ou 
(3.4) et qu'une somme y afférente est 'rem-
boursée au contribuable, ou imputée à un au-
tre montant dont le contribuable est 
redevable, en application des paragraphes 
(1.5), ou (2), le ministre paie au contribuable 
les intérêts afférents à cette -somme au taux 
prescrit ou les impute à ce montant, pour la 
période allant du jour de la réception par le 
ministre, sous une forme qu'il juge accepta-
ble, de la demande en question jusqu'au jour 
où la somme est remboursée ou imputée, sauf , 

si les intérêts ainsi calculés sont inférieurs à 1 
$, auquel cas aucun intérêt n'est payé ni irn-
puté en vertu du présent paragraphe. 

(6) Le paragraphe 164(5) de la même loi 
est modifié par suppression du mot « ou » à 
la fin de l'alinéa h.1) et par insertion, après 
cet alinéa, de ce qui suit : 

h.2) la déduction d'un montant, en appli-
cation du paragraphe 181.1(4), au titre 
d'un prédit de surtaxe inutilisé (eiti seni du 
paragraphe 18 L I (6)) du contribuable 
pour une année d'imposition ultérieure, 

Idem 
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(h.3) the deduction of an amount under 
subsection 190.1(3) in respect of an un-
used Part I tax credit (within the meaning 
assigned by subsection 190.1(5)) of the 
ta.xpayer for a subsequent taxation year, 

(7) Subsection 164(5.1) of the said Act is 
amended by striking out the word "or" at the 
end of paragraph (h) thereof and by adding 
thereto, immediately after paragraph (h.1) 
thereof, the following paragraphs: 

(h.2) the deduction of an amount under 
subsection 181.1(4) in respect of an un-
used surtax credit (within the meaning as-
signed by subsection 181.1(6)) of the 
taxpayer for a subsequent taxation year, or 

(h.3) the deduction of an amount under 
subsection 190.1(3) in respect of an un-
used Part I tax credit (within the meaning 
assigned by subsection 190.1(5)) of the 
taxpayer for a subsequent taxation year, 

(8) Section 164 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (6) thereof, the following sub-
section: 

11.3) la déduction d'un montant,' en appli-
cation du paragraphe 190.1(3), au titre 
d'un crédit d'impôt de la partie"1 inutilisé 
(au sens du paragraphe 190.1(5)) du con-
tribuable pour une année d'imposition ul-
térieure, 

(7) Le paragraphe 164(5.1) de la même loi 
est modifié par suppression du mot « ou )? à 
la fin de l'alinéa h.1) et par insertion, après 
cet alinéa, de ce qui suit: 

h.2) la déduction d'un montant, en appli-
cation du paragraphe 181.1(4), au titre 
d'un crédit de surtaxe inutilisé (au sens.du 
paragraphe 181.1(6)) du contribuable 
pour une année d'imposition ultérieure, 

h.3) .1a déduction d'un montant, en appli-
cation du paragraphe 190.1(3), au titre 
d'un crédit d'impôt de la partie I inutilisé 
(au sens du paragraphe 190.1(5)) du con-
tribuable pour une année d'imposition ul-
térieure, 	, 

(8) L'article 164 de la même loi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (6), de 
ce qui suit : 

Exercise or 
disposition of 
employee stock 
option by legal 
representative 
of deceased 
employee 

Levée ou 
disposition 
d'une option 
d'achat 
d'actions par le 
représentant 
légal d'un 
employé décédé 

(6.1) Where, within the first taxation year 
of the estate of a deceased taXpayer, a right 
to acquire shares under an agreement in re-
spect of which a benefit was deemed by para-
graph 7(1)(e) to have been received by the 
taxpayer (in this subsection referred to as 
"the right") is exercised or, disposed of by the 
taxpayer's legal representative, notwithstand-
ing any other provision of this Act, where the 
taxpayer's legal representative elects in pre-
scribed manner and on or before a prescribed 
day, 

(a) the amount, if any, by which 

(i) the amount of the benefit deemed by 
paragraph 7(1)(e) to have been received 
by the taxpayer in respect of the right 

exceeds the total of 

(ii) the amount, if any, by which the 
value of the right immediately before 
the time it was exercised or disposed of 

(6.1) Malgré les autres dispôsitions de la 
présente loi, le représentant légal d'un contri-
buable • décédé qui, au cours de la Prerriière 
année d'imposition de la succession' du: con-
tribuable, lève un droit d'acquérir des actions 
en vertu d'une convention au titre duquel le 
contribuable est réputé par l'alinéa 7(1)e) 
avoir reçu un avantage, ou dispose d'un tel 
droit, peut faire un choix, selon les modalités 
et dans le délai réglementaires, pour que les 
règles suivantes s'appliquent : 

a) est réputé être une perte du contribua-
ble résultant d'un emploi pour l'année de 
son décès, l'excédent éventuel de la valeur 
sùivante : ' 

(i) la valeur de l'avantage que le contri-
buable est réputé par l'alinéa 7(1)e) 
avoir reçu au titre du droit, 

sur le total des montants suivants : 

(ii) l'excédent éventuel de la valeur du 
droit immédiatement avant sa levée ou 
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exceeds the arnount, if any, paid by the 
, taxpayer to acquire the right, and 

(iii) where an amount hàs beeif deduct-
ed under paragraph 110(1)(d) in coin-
puting the taxpayer's taxable income for 
the taxation year in which the taxPayer,  

' died in respèct of the bénefit deemed by 
paragraph 7(1)(e) to ha.ve been received .  

• . by the taxpayer in that yeàr by reàson of 
paragraph 7(1)(e) in respect of that 

•right, 'A of the amount, if ariy, by which 
the atifount'detérn'iined under subpara-
graph (i) exceeds the amount déter-
mined under subparagraph (ii), 

shall be deemed to be a loss of the taxpay-
er from employment for the year in which • 

 the taxpayer died; 

(b) there shall be deducted in computing 
the adjusted cost base to the estate of the 
right, at any time the amount of the joss 
that would be determined under paragraph 
(a) if that paragraph were read without 
reference to subparagraph (iii) thereof; 

(c) the legal representative shall, at 
before the time prescribed for, filing the 
election under this subsection, file an 
amenciécl return of income for the taxpayer 
for the taxation. year in which the taxpayer. 
died to give effect to Pàragraph (a). ,  

sa disposition sur le montant que le con-
tribuable a payé pour acquérir le droit, 

(iii) lorsqu'un montant a'été: déduit én 
application de l'alinéa' 110(1)d) dans le 
calcul du revenu imposable du contri-
buable pour l'année d'imposition de son 
décès relatiVement à l'avantàge•eil• est 

• réputé par l'alinéa 7(1)e) avoir reçu•ati 
cours de 'cette année au" 	du droit, le 

• quart de l'excédent éventtiel dit montant • 
déterminé selon le sous-alinéa (i) sur le 
montant déterminé selon le sous-alinéa 
(ii); 

b) la perte qui serait déterminée selôn l'ali-
néa a),'compte non tenu du .sous-alinéà 
a)(iii), est déduite dans le calcul du prix de 
base rajusté du droit pour la succession à 
un moment donné; 

c) pour assurer la mise en oeuvre de l'ali-
néa a), le représentant légal ,produit, dans 
le délai réglementaire fixé pour • la produe-, 
tion du choix prévu au présent paragraphe, 
une déclaration Cie revenu modifiée pour le 
contribuable visant l'année d'imposition de... 
son décès. 

Definition Of 
"overpayment" 

(9) Subsection 164(7) of the said Act is 
repealed and the following Substituted there-
for: 

(7) In this section,"oVerpayment” of a 
taxpayer for a taxation year means 

(a) where the taxpayer is not a corpora-
tion, :the total of :  all amounts paid on ac-
count of the taxpayer's liability under this 
Part for the year minus all amôunts pay-, 
able in respect thereof; and 

(b) where the taxpayer is a corporation, 
the total of all amounts paid on'account of 
the corp6ration's liability under this Part 
or Parts 1.3, VI or VI.1 for the year minus 
all amounts payable in respect thereof. 

(9) Le paragraphe 164(7) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce. qui suit , 

(7) Au présent article, .un paiement en 
trop fait par un contribnable pour une année 
d'imposition s'entend du montant suivant.  : 

a) si le contribuable n'est pas une corpora-
tion, le total des ,sornmes versées sin. les 
montants dont le contribuable est redeva-
ble en vertu de la présente partie pour l'an-
née, moins ces mêmes môntants; 

b) si le contribuable est une corporation, le 
total des sommes versées sur les montants 
dont la corporation est redevable en vertu 
de la présente partie ou des parties 1.3, VI 
ou VI.1 pour l'année, moins ces  MêMe's 
montants. 

Sens de 
paiement en 
trop 
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(10) Subsection (1) applies after the day 
on which this Act is assented to except that, 
where a taxpayer has served a notice of ob-
jection under the Income Tax Act with re-
spect to a notice of assessment of tax, 
interest or penalties under the said Act 
mailed before 1992, the reference in subpar-
agraph 164(1.1)(d)(ii) of the said Act, as 
enacted by subsection (1), to "1/2" shall, in 
its application before 1994 with respect to 
that notice of objection, be read as a refer-
ence to "1/4". 

(11) Subsections (2) and (5) apply to the 
1985 and subsequent taxation years. 

(12) Subsections (3) and (4) apply with 
respect to returns of income filed after 1992. 

(13) Paragraph 164(5)(h.2) of the said 
Act, as enacted by subsection (6), paragraph 
164(5.1)(h.2) of the said Act, as enacted by 
subsection (7), and subsection (9) apply to 
the 1992 and subsequent taxation years. 

(14) Paragraph 164(5)(h.3) of the said 
Act, as enacted by subsection (6), and para-
graph 164(5.1)(h.3) of the said Act, as en-
acted by subsection (7), apply to the 1991 
and subsequent taxation years. 

(15) Subsection (8) applies with respect to 
deaths occurring after .  July 13, 1990. 

98. (1) Paragraph 165(1.1)(a) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(a) under subseclion 67.5(2), subpara-
graph 152(4)(b)(i) or subsection 152(4.3) 
or (6) or 164(4.1), 220(3.4) or 245(8) or 
in accordance with an order of a court va-
cating, varying or restoring the assessment 
or referring the assessment back to the 
Minister for reconsideration and reassess-
ment, 

(2) Subsection 165(1.2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(10) Le paragraphe (1) s'applique après la 
date de sanction de la présente loi. Toute-
fois, lorsqu'un contribuable a signifié un avis 
d'opposition en vertu de la Loi de l'impôt sur 
le revenu relativement à un avis de cotisa-
tion, concernant l'impôt, les intérêts ou les 
pénalités prévus par la même loi, mis à la 
poste avant 1992, la mention de la moitié, au 
sous-alinéa 164(1.1)d)(ii) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), est remplacée 
par une mention du quart, pour ce qui est de 
l'application de ce sous-alinéa avant 1994 
relativement à cet avis d'opposition. 

(11) Les paragraphes (2) et (5) s'appli-
quent aux années d'imposition 1985 et sui-
vantes. 

(12) Les paragraphes (3) et (4) s'appli-
quent aux déclarations de revenu produites 
après 1992. 

(13) L'alinéa 164(5)h.2) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (6), l'alinéa 
164(5.1)h.2) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (7), et le paragraphe (9) s'appli-
quent aux années d'imposition 1992 et sui-
vantes. 

(14) L'alinéa 164(5)h.3) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (6), et l'alinéa 
164(5.1)//.3) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (7), s'appliquent aux années 
d'imposition 1991 et suivantes. 

(15) Le paragraphe (8) s'applique aux dé-
cès survenant après le 13 juillet 1990. 

98. (1) L'alinéa 165(1.1)a) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : • 

a) soit en application du paragraphe 
67.5(2), du sous-alinéa 152(4)b)(i) ou dés 
paragraphes 152(4.3) ou (6), 164(4.1), 
220(3.4) ou 245(8) ou en conformité avec 
l'ordonnance d'un tribunal qui annule, mo-
difie ou rétablit la cotisation ou la défère 
au ministre pour nouvel examen et nou-
velle cotisation, 

(2) Le paragraphe 165(1.2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
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(1.2) , Malgré le paragraphe (1),. aucune 	Idem 

opposition ne peut être faite à une cotisation 
établie en.  des paragraphes 
152(4.2), 169(3) ou 220(3.1). . 

(3) Les bar 
même loi' 
qui,suit : 

(3) Sur réce 
ministre, avec 
la cotisation et 
fie ou établit 
lors, il avise 1 
par écrit. 

99. Le para 
loi est abrogé ( 

qui,suit : 

par écrit. 

(5) Sur réception de la demande, le minis'- 
tre, avec diligence, l'examine et y fait droit 
ou la rejette: Dès lors,i1 avise le contribuable 
de sa décision par écrit. 

Obligations du 
ministre 

(3) Les baragiraphes 165(3) ,et  (4)1  de la 
même loi sont abrogés et remplacés par Ce - 

- 
(3) Sur réception de l'avis d'opposition, le 

ministre, avec diligence, examine de nouveau : 
la cotisation et l'annule, la ratifie ou la rnàdi-
fie ou établit une nouvelle cotisation. Dès 
lors, il avise le contribuable de sa décision 

99. Le paragraphe 166.1(5) de la même 
loi est abrogé e remplacé par ce qui suit : 

Obligations du 
ministre 

Règlement d'un 
appel après " 
consentement 

Dispositions 
applicables 
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Idem 

Duties of 
Minister 

Duties of 
Minister 

Disposition of 
appeal on 
consent 

Provisions 
applicable 

(1.2) Notwithstanding subsection (1), no 
objection mày be made to an assessment 
made under subsection 152(4.2), 169(3) or 
220(3.1). 

- (3) Subiections 165(3) and (4) of thé said 
Act are rePealed and the following Substitut-
ed therefôr: 

(3) On receipt: of a notice of objection 
under this section, the Minister shall, .with all 
due dispatch, reconsider the assessment and 
vacate;  confirm or vary the assessment or re-
assess, and shall thereupon notify the taxpay-
er in writing of the Minister's action. 

99. Subsection 166.1(5) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(5): On receipt of an application, made 
under subséction (1), the Minister shall, With 
all due dispatch, consider the application and 
grant or refuse it„ and shall thereupon notify 
the taxpayer in writing of the Minister's de- 

,100. (1) Paragraph 169(2)(a) of the said 
Act is repealed and the following substittited. 
therefor: 

(a) .  under subsection 67.5(2), subpara-
graph 152(4)(b)(i) or .  subsection 152(4.3) 
or (6), 164(4.1),:220 ,(3A) or 245(8) or in 
acCordance with an order of a court vaCat- , 
ing, varying or restoring the assessinent or 
referring'the assessment back to the Min-
ister for reconsideration and reassessinent; 

(2) Section 169 of the said ACt further 
amended by adding thereto the following 
subsections: 

(3) Notwithstanding section 152, for the 
purpose -  of disPôsing of an appeal made 
under a provision Of this Act, the Minister 
may at any time; with the consent in writing 
of the taxpayer, reassess tax, interest, penal-
ties or other amounts payable under titis Act 
by the taxpayer. 

(4) Division I applies, with such modifica-
tions as the circumstances require, in respect 
of a reassessment made under subsection (3) 

100. (1) L'alinéa 169(2)a) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) soit en application cla paragraphe 
67.5(2), du sdus-alinéa 152(4)b)(i) ou ,des' 
paragraphes 152(4.3) ou (6), 164(4:1),,, , 
220(3.4) ou 245(8) ou en conforniité l av' ec 
l'ordonnance d'un tribunal qui annule, mo-
difie Ou rétablit la cotisation ou la défère 
au ministre polir- nouvel examen et nou-
.velle cotisation, 

'(2) L'article 169 de la même loi est modi-
fié par adjonction de ce qui suit : 

(3) Malgré l'article 152, en vue de régler 
un appel interjeté en applicatiOn d'une dispo-
sition de la présente loi, le Ministre peut éta-
blir à tout moment, avec le consentement 
écrit du contribuable, une nouvelle cotisation 
concernant :l'impôt ,  les intérêts, les pénalités 
ou d'autres montants payables par le contri-
buable en vertu de la présente loi. 

(4) La section I s'applique, avec, les adap-
tations nécessaires, anx nouvelles cotisations, ' 

établies en application du paragraphe (3) 
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as though it had been made under section 
152. 

101. Section 175 of the said Act is re-
pealed and the following substituted there-
for: 

Institution of 	175. An appeal to the Tax Court of 
appeals Canada under this Act, other than one re«. 

ferred to in section 18 of the Tax Court of 
Canada Act, shall be instituted in the man-
ner set out in that Act or in any rules made 
under that Act. 

102. (1) Section 179.1 of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

No reasonable 	179.1 Where the Tax Court of Canada 
grounds for 
appeal 	disposes of an appeal by a taxpayer in re- 

spect of an amount payable ùnder this Part 
or where such an appeal has been discontin-
ued or dismissed without trial, the Court 
may, on the application of the Minister and 
whether or not it awards costs, order the tax-
payer to pay to the Receiver General an 
amount not exceeding 10% of any part of the 
amount that was in controversy in respect of 
which the Court determines that there were 
no reasonable grounds for the appeal, if in 
the opinion of the Court one of the main 
purposes for instituting or maintaining any 
part of the appeal was to defer the payment 
of any amount payable under this Part. 

(2) Subsection (1) applies after the day 
this Act is assented to with respect to ap-
peals instituted after June 1992. 

103. (1) Paragraph 180.1(1)(a) of the 
said Act is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(a) 3% of the tax payable under Part I by 
the individual for the year, and 

(2) Subsection 180.1(1.1) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(1.1) There may be deducted from the tax 
otherwise payable under this Part for a taxa-
tion year (computed without reference to  

comme si elles avaient été établies en appli-
cation de l'article 152. 

101. L'article 175 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

175. Un appel . à. la Cour canadienne de 
l'impôt, sauf un appel visé à l'article 18 de la 
Loi sur la Cour canadienne de l'impôt, est 
interjeté de' la manière indiquée par cette loi 
ou par les règles établies au titre de celle-ci. 

102. (1) L'article 179.1 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

179.1 Lorsque la Cour canadienne de rim- 	Aropnpdeél non 

pot prononce sur un appel interjeté par un 
contribuable à l'égard d'un montant payable 
en vertu de la présente partie ou lorsqu'il y a 
désistement ou rejet sans procès de l'appel, la 
cour peut, sur demande du ministre et qu'elle 
accorde ou non des dépens, ordonner au con-
tribuable de verser au receveur général un 
montant ne dépassant pas 10 % de toute par-
tie de la somme en litige à l'égard de laquelle 
elle juge que l'appel n'était 'pas raisonnable-
ment fondé, si la cour est d'avis qu'une des 
principales raisons pour lesquelles une partie 
quelconque de l'appel a été interjetée ou 
poursuivie était de reporter le paiement d'un 
montant payable en vertu de la présente par-
tie. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après la 
date de sanction de la présente loi, pour ce 
qui est des appels interjetés après juin 1992. 

103. (1) L'alinéa 180.1(1)a) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) le montant correspondant à 3% de son 
impôt payable en vertu de la partie I pour , 

l'année; 

(2) Le paragraphe 180.1(1.1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(1.1) Est déductible de la surtaxe payable 
en vertu de la présente partie pour une année 
d'imposition par un particulier (calculée sans 
le paragraphe (1.2)) l'excédent éventuel du 

Foreign tax 
deduction 

Appels 

Crédit pour 
impôt étranger 
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subsection (1.2)) by an individual the 
amount, if any, by which 

(a) the total of all amounts that would be 

dedtictible ,by the individtial under 
, sectiOn ,126 for the year, or 	 , 

the individual's special foreign :tax 
credit for; the year - determined under 
section .127.54, . 

if the. references in seCtion126'ià "the fax 
for- the-yearotherwise payable under this 

• Part by.him"",  were read.as - "the total of the ,  
tax for the year otherwise payable under 
this • Part  by the individual and the tax for 
the year that would be payable by the indi-
vidual under . Part I.1 but for subsections 
180.1(1.1) and (1.2)"' 

exceeds, 	 , 

(b) the total -  of all ahiourits• 'deductible by 
- the indiVidual 'itrider séCtion 126 'fôr the 
year and the ihdiVidual's si)ecial foreign 
tax' credit :  for • the year determined under 
section 127.54. 	• • 

(3) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subséquent taxation years except filai, for, 
the 1992 taxOtiort *  Year, -  the refei'encé 'tô 
"3%" in paragraph 180.1(1)(a) of the said 
Act,. asenacted by subsection , (1), shall. be  
read as a reference.to "41/2 %". 	: 

(4) StibSection (2), appliés .0 :"the  1988 and 
subsequent taxation years: 

104. '(1)' • ParOgraPh. (1i)' Of, the, definitiôn 
"Iong-term debt" in àubsection 181(1) .  of the 
said Act is repealed and thelolleving substi-
tuted therefor: , 

(b)' in 'thecase of a financial 'institution 
- 	that › i's not a bank: -  its subcirdiriate .   in- 

debtedness evidenced by  Obligations iS-
sued fora term'of not léss than 5 years. 
(othér than, where the financial institu-
tion  is a›.prescribed -federal Crown cor-
poration for; the purposes of section 27, 
such "indebtedness evidenced, by obliga-
tions isSued, td and held by Her Majesty 
in right.Of Canada);, 	. 	„ , 

(2), SUbsection (1) appliés to: the 1991 and 
subsequent taxation years.'  

total visé à l'alinéa à) sur le total - visé à l'ali-
néa b): 

a) le total des montants qui seraient soit 
déductibles par le particulier pour l'année 
en application de l'article 126, soit son cré-. 
dit spécial pour impôts étrangers pour l'an-
née calculé selon l'article 127.54,. si la 
mention, à l'article 126, de l'impôt payable 
par ailleurs par lui pour l'année en vertu 
de la partie I valait mention du total de 
l'impôt payable par ailleurs par lui pour 
l'année en vertu de la partie I et de, la 
surtaxe payable par, lui pour l'année en 
vertu de la partie I.1 abstraction faite, du 
présent paragraphe et du, paragraphe 
(1.2); 

b) le total des montants déductibles par le 
particulier pour l'année en application de 
l'article .126 et de son crédit spécial pour 
impôts étrangers pour l'année calculé selon 
l'article 121.54. . 

(3) Lé paragraphe (1) s'applique aux an-
nées 'd'imposition 1992 et suivantes. Totite 
fois; Our l'année d'imposition 1992, , le 
pourcentage de 3 % à l'alinéa 180.1(1)a) --  dé 
la même loi, édicté  par le paragraphe (1), est 
remplacé par le poUrcentage dé 41/2:70. 

(4) Le paragraphe (2) s'applique aUx,  an- 
nées d'imposition 1988 et suivantes. ' 

104. (1) L'alinéa 6) de là: définition de 
« passif à long terme », au paragraphe 
,181(1) de la même, loi, est ;abrogé. et  rem-
placipar ce qui suit : 

b) 'dés 'dettes subordonnééS attestées par 
des titres de créance émis Our Une durée 
d'au moins. ,  cinq :,ans,, si l'émetteur: est une 
institution financière autre qu'une banque 
(à l'exclusion, Si l'émetteur est une société 
de là CourOnne pour l'application de l'ar-
ticle 27, 'de telles dettes attestées par dés 
titres de créance émis en faveur dé Sa Ma-
jesté du chef du Canada et détenus par 
elle). , 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes: 
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Short taxation 
years 

Deduction 

105. (1) Subsection 181.1(2) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(2) Where a taxation year of a corporation 
is less than 51 weeks, the amount determined 
under subsection (1) for the year in respect 
of the corporation shall be reduced to that 
proportion of that arnount that the number 
of days in the year is of 365. 

(2) Subsection 181.1(3) of the said 'Act is 
amended by striking out the Word "or" at the 
end of paragraph (d) thereof, by adding the 
word "or" at the end Of Paragraph (e) there-
of and by adding thereto the following para-
graph: 

.(f) that Was throughout the year a corpo-
ratiOn 'described in subsection 136(2) the 
principal husiness .  of which was marketing 
(including processing incidental to or con-
nected therewith) natural products belong-
mg to or acquired from its members or 
customers. 

(3) Section 181.1 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsections: 

(4) There may be deducted from a cOrpo-
ration's tax otherwise payable under this 
Part for .a taxation year an amount equal to 
the total of 

(a) 'its Canadian surtax payable for the 
Year, and 

(b) such part as the corporation claims of 
its unused surtax credits for its 7 immedi-
ately preceding and 3 immediately follow-
ing taxation years, 

to the extent that such total does not exceed 
the amount by which 

(c) the amount that would, but for , this 
section, be its tax payable under this Part 
for the year 

exceeds 

(d) the total of all amounts each of which 
is the amount deducted under subsection 
125.3(1) in computing the corporation's 

105." (1) Le paragraphe 181.1(2) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 

(2) Dans le cas où l'année d'imposition 
d'une corporation compte moins de 51 se-
maines, le montant déteminé selbn le para-
graphe (1) pour l'année relativement à la 
corporation est réduit du produit de ce même 
montant par le rapport entre -le nombre: de 
jours de l'année et 365 

(2) .Le paragraphe 181:1(3) de la même - loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 

f) est, tout au long de Patinée, une Corpo-
ration visée au paragraphe 136(2) dont 
l'entreprise principale consiste à assurer la 
commercialisation (y compris le traite-
ment accessoire ou rattaché à la commer-
cialisation) de produits naturels acquis de 
ses membres ou ses clients, ou leur appar-
tenant. - „ , 

(3) L'article 181.1 de la même loi est mo-
difie par adjonction de ce qui suit : 

(4) Est déductible de l'impôt payable par 
ailleurs par une corporation en vertu, de la 
présente partie pour une année d'imposition, 
le total des montants suivants 

a) la surtaxe canadienne payable par la 
corpèration pour l'année; 

b) la partie, demandée en déduction par la 
corporation, de ses crédits de surtaxe inuti-
lisés pour les sept années d'imposition pré-
cédentes et les trois' années d'imposition 
subséqtientes. 

Ce total est déductible dans la mesure où 
ne dépasse pas l'excédent éventuel du mon-
tant visé à l'alinéa c) sur le total visé à l'ali-
néa d): 

c) le montant qui, sans le présent article, 
correspondrait à l'impôt payable par la 
corporation pour l'année On vertu de la 
présente partie; . 
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Definitions 

"unused surtax 
credit" 
a crédit de 
surtaxe 
inutilisé 

Idem 

Définitions 

	

« crédit . de surtaxe inutilisé » S'agissant du 	«crédit de 

crédit de surtaxe inutilisé pour une année. 

	

d'imposition qui se termine après 1991, le 	"unused surtax 
credit" montant déterminé comme suit : 

a) dans le cas d'une corporation (sauf 
une corporation qui est, tout au long de 
l'année, une institution financière, au 
sens de l'article 190), l'excédent éven-
tuel de sa surtaxe canadienne payable 

1993 , Impôt sur le revenu 21,1 

tax payable under Part I for a taxation 
year ending before 1992 in respect of its 
unused Part 1.3 tax credit (within the 
meaning assigned by section 125.3) for the 
year. 

(5) For the purposes of subSecticin (4), this 
subsection and subsections' (6) and (7); 

(a) an amount may not be -claimed under 
subsection (4) in -computing .  a corpora-
tion's tax payable, under .this Part for: a 
particular .  taxati6n.,year .in • respect of its 
.unused surtax credit for another -taxation 
yèar until its unused surtaX credità,' if any, 
for taxatién 'years preceding thé other year 
that may be claimed .under this .  Part for 
the particular year have ..been claimed; and 

(b) an amount in respect of a corporation's 
untised surtax 'credit for a taxation year 
may be • claimed imder. snbsection (4) in 
cOmputing its tak payable, under this Part 
for another taxation year only to the.- ex-
tent that it-exceeds the total , of all amountS 
eacliof Which is an-  amoant 'claimed in 

. 
	re- 

spect 'of thàt unuSéd surta.x credit 
puting. its- tak payable ander this Part Or 
Part IV foi*, a taxation year preceding that 
othër -year.' 

(6) For the purposes of subsections (4) and 
(5), this subsection and subseetion (7), 

"unused surtax credit" for à taxation year 
ending after 1991 

(a) of a corporation (other than a corpo-
ration that was throughout the year a 
financial institution, within the meaning 
assigned by section 190) means the 
amount, if any, by which 

(i) its Canadian surtax payable for 
the year 

d) le total des montants représentant cha-
cun le montant déduit en application du 
paragraphe' 125.3(1) dans le calcul de 
l'impôt payable par la corporation en vertu 
de la partie I pour une année d'imposition 
se terminant avant 1992,. au titre de son 
crédit d'impôt de la partie 1.3 inutilisé (au 
sens de l'article 125.3) pour l'année. 

(5) Pour l'application du paragraphe (4), 
du présent paragraphe -  et des paragraphes 
(6) et (7) : 

a) nul montant n'est déductible en applica-
tion du paragraphe (4) dans le calcul de 
l'impôt payable par une corporation en 
vertu de la présente partie pour une année 
d'imposition donnée au titre de son crédit 
de surtaxe inutilisé pour une autre année 
d'imposition tant que là corporation n'a 
pas déduit les crédits de surtaxe inutilisés 
pour les années d'imposition antérieures à 
cette autre année qu'elle peut 'déduire en 
application de la présente partie"pour l'an- 
née donnée; : 

b) un montant au titre du crédit de surtaxe 
inutilisé d'une corporation pour une année 
d'impnsition n'est déductible en applica-
tion du paragraphe (4) dans le calcul de 
l'impôt payable par la corporation en t/' értu 
de la présente partie pour une autre année 
d'imposition que dans. la  Mesure • où le 
inontant dépasse le total des montants re-
présentant chacun un montant déduit au 
titre de ce crédit de surtaxe inutilisé dans 
le calcul de l'impôt payable par la corpora-
tion en vertu de la présente partie ou de la 
partie VI pour une année d'impoSition 
antérieure à cette autre année. - 

(6) Les définitions qui suivent s'appliquent 
aux paragraphes (4), et (5), au présent Para-
graphe et au paragraphe (7). 
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"Canadian 
surtax payable" 
,« surtaxe 
canadienne 
payable » 

Acquisition of 
control 

« 

exceeds the total of 	• 

(ii) the amount that would, but for 
subsection (4), be its tax payablé 
under this Part for the year, and 

(iii) the amount, if any, deducted 
under section 125.3 in computing the 
corporation's tax payable under Part I 
for the year, and 

(b) of a corporation that was throughout 
the year a financial institution (within 
the meaning assigned by section 190) 
means the lesser of 

(i) the amount, if any, by which 

(A) its Canadian surtax payable for 
the year 

exceeds the total of 

(B) the amount that would, but for 
subsection (4), be its tax payable 
under this Part for the year, and 

(C) the amount, if any, deducted 
under section 125.3 in computing 
the corporation's tax payable under 
Part I for the year, and 

(ii) the amount, if any, by which its 
tax payable under Part J for the year 
exceeds the amount that would, but 
for subsection (4) and subsection 
190.1(3), be the total of its taxes pay-
able under Parts 1.3 and VI for, .the 
year; 

"Canadian surtax payable" of a corporation 
for, a taxation year has the meaning as-
signed by subsection 125.3(4). 

(7) Where at any time control of a corpo-
ration has been acquired by a person or 
group of persons, no amount in respect of its 
unused surtax credit for a taxation year end-
ing before that time is deductible by the cor-
poration for a taxation year ending after that 
time and no amount in respect of its unused 
surtax credit for a taxation year ending after 
that time is deductible by the corporation for 
a taxation year ending before that time, ex-
cept that 

pour l'année sur le total des montants 
suivants : 

(i) le montant qui, sans le paragraphe 
(4), correspondrait à son impôt paya-
ble pour l'année en vertu de la pré-
sente Partie, 

(ii) le montant déduit en application 
de l'article 125.3 dans le calcul de son 
impôt payable pour, l'année en vertu 
de la partie I; 

b) dans le cas d'une corporation qui est, 
tout au long de l'année, une institution 
financière (au sens de l'article 190), le 
moins élevé des montants suivants : 

(i) l'excédent éventuel de sa surtaxe 
canadienne payable pour l'année sur 
le total des montants suivants : 

(A) le montant qui, sans le para-
graphe (4), correspondrait à son 
impôt payable pour l'année en vertu 
de la présente partie, 

(B) le montant déduit en applica-
tion de l'article 125.3 dans le calcul 
de son impôt payable pour l'année 
en vertu de la partie I, 

(ii) l'excédent éventuel de son impôt 
payable pour l'année en vertu de la 
partie I sur le montant qui, sans les 
paragraphes (4) et 190.1(3), corres-
pondrait au total de ses impôts 
payables pour l'année en vertu des 
parties 1.3 et VI. 

surtaxe canadienne payable » S'entend au 
sens du paragraphe 125.3(4). 

(7) En cas d'acquisition du contrôle d'une 
corporation par une personne ou un groupe 
de personnes; aucun montant au titre du ,  cré-
dit de surtaxe inutilisé de la corporation pour 
une année d'imposition se terminant avant le 
moment de l'acquisition n'est déductible par 
la corporation pour une année d'imposition 
se terminant après ce moment et aucun,mon-
tant au titre de son crédit de surtaxe inutilisé 
pour une année d'imposition se terminant 
après ce moment n'est déductible par la cor- 

surtaxe 
canadienne 
payable » 

"Canadian 
surtax 
payable', 

Acquisition de 
contrôle 
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(a) where nbusiness was carried on by the 
corporation in a taxation year ending 
before that time, its unused surtax credit 
for that , year is déductible by thé corpora-
tion for a particular taxation year ending 
after that time only if that business was 
carried, on by the corporation for profit or 
with a reasonable expectation of profit 
throughout the particular year and only to 
the extent of that -  proportion of the corpo-
ration's tax payable under this:Part for the 
particular year that  

(i) the amount; if any, by which 

(P)' the total af its incarne under Part 
I for thé  particular year from that 
business and, wheré prôpertie were 
sold, leased, rented or . developed or 
services were rendered in the course 
of carrying. on that business before 
that time, its income under  Part I for 
the particular year from: any other 
business substantially all of the in-
carne of which' 'was derived from the 
sale, leasing, rental or development, 

' as the case may be, of similar proper-
ties or the rendering of sinailar ser-
vices . 

exceeds 

(B) the total of all arnounts each of 
which is an amount deduCted under 
paragraph 411(1)(à) or (d) in corn- 

J 'puting its taxable incarne tinder,  Part I 
for the'partiCular. year in respect of a 
non-capital loss or a farm loss, as the' 
case mày be, far a taxation year in 
respect that 'business or ' the other 

'business 

is of the greater of 	, 

(ii) the amount determined under sub-
, paragraph (i), and  

(iii) the corporation's' taxable incarne 
under Part I for, the particular ,  year; and 

(b) where a business was carried on by the 
corporation throughout, a taxation year 
ending after, that time, its unused surtax 
credit for that year is deductible by the 
corporation for a particular taxation year 
ending before that time only if that busi- 

poration, pour une année d'imposition se ter,- 
minant avant ce. moment. Toutefois : 

a) dans lé cas où la Corporation 'expldite 
une entreprise au cours d'une année 
position'se terminant avant le marnent dé 
l'acquisition, son crédit de surtaxe inutilisé 
pour cette ,année est déductible par elle 
pour une année d'imposition donnée se ter-
minant, après ce moment seulement si elle 
exploite cette entreprise à profit ou dans 
une, attente raisonnable de profit tout au 
long de l'année donnée, et seulement à con-
currence clu produit de son impôt payable 
en vertu de la présente partie pour l'année 
donnée par le rapport entre : 

(i) d'une part, l'excédent éventuel du to-
tal visé à la' division (A) sur le total visé 
à la division (B) : 

(A) le total de son revenu en vertu dé 
la" I  pour l'année donnée prove-
nant de cette entreprise et — dans le 
cas où dès biens sont vendus, loués ou 
mis en valeur ou des services rendus 
dans le cadre de l'eXploitation de cette 
entreprise avant le moment de l'acqui-
sition dé son, revenu en Vertu de la 
partie I pour cette' année provenant de 
taute autre entreprise dont la presque 

, ,totalité du ,revenu provient de la ven 
te, de la location ou de la Mise en 
valeur de biens, semblables au de la 
prestation de services semblables, 

(B)` le total des Montants représentant 
chacun un montant déduit en applica-
tion des alinéas 111(1)a) ou d) dans 
le ,  calcul de son,,revenu imposable en 
vertu de la partie I pour l'année don-
née au titre d'une perte autre qu'une 
perte en capital ou au titre d'une 
perte agricole pour une année d'impo-
sition relativement à cette entreprise 
ou à l'autre entreprise, 

(ii) d'autre part, le plus élevé des mon-
tants suivants : 

(A) l'exCédent calculé au sous-alinéa 
(0, 
(B) le revenu imposable de la corpo-
ration en vertu de la partie I pour 
l'année donnée; 
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ness was carried on by the corporatien for 
profit or' with a reasonàble expectation of 
profit in the particular year and only to 
the extent of that proportion of the corpo-
ration's tax payable unçier thiS Part for the 
particular year that 

(i) the amount, if any, by which 

(A) ,the total Of its income under ,  Part 
I for the partiCular year from that 
business and, where properties were 
sold, leased; rented or develoPed or 
services were rendered in the course 
of carrying on that business before 
that time, its bicorne under Part I for 
the particular year from any other 

. business substantially all the. income 
of which was deriVed from the sale, 
leasing, rental or development,- as the , 
case may be, of similar properties of 
the rendering of similar services 

exceeds 	, 

(B) the total of all amounts each of 
which is an amount deducted under 
paragraph 111(1)(a) or (d) in corn-
puting its taxable income under Part I 
for the particular year in respect of a 
non-capital loss or a farm loss, as the 
case may be, for a taxation year in 
respect of that business or the other 
business 

is of the greater of 

(ii) the amount determined under sub-
paragraph (i), and 

(iii) the corporation's taxable bicorne 
under Part I for the particular year.  

b) dans le cas où la corporation exploite 
une entreprise tout au long d'une année 
d'imposition se terminant après le moment 
de l'acquisition, son crédit de surtaxe inu-
tilisé pour cette année est déductible par 
elle pour une année d'imposition donnée se 
terminant avant le moment de l'acquisition 
seulement si elle exploite cette entreprise à 
profit ou dans une attente raisonnable de 
profit au cours de l'année donnée et seule-
ment à concurrence du produit de son im-
pôt payable en vertu de la présente partie 
pour l'année donnée par le rapport entre : 

(i) d'une part, l'excédent éventuel du to-
tal visé à la division (A) sur le total visé 
à la division (B) : 

, (A) le total de son revenu en vertu de 
la partie I pour l'année donnée prove-
nant de cette entreprise et — dans le 
cas où des biens sont vendus, loués ou 
mis en valeur ou des services rendus 
dans le cadre de l'exploitation de cette 
entreprise avant le moment de l'acqui-
sition — de son revenu en vertu de la 
partie I pour cette année provenant de 
toute autre entreprise dont la presque 
totalité du revenu provient de la ven-
te, de la location ou de la mise en 
valeur de biens semblables ou de la 
prestation de services semblables, 

(B) le total des montants représentant 
chacun un montant déduit en applica-
tion des alinéas 111(1)a) mi d) dans 
le calcul de son revenu imposable en 
vertu de la partie I pour l'année don-
née au titre d'une perte autre qu'une 
perte en capital ou au titre d'une 
perte agricole pour une année d'impo-
sition relativement à cette entreprise 
ou à l'autre entreprise, 

(ii) d'autre part, le plus élevé des mon-
tants suivants : 

(A) l'excédent calculé au sous-alinéa 
(i), 
(B) le revenu imposable de la corpo-
ration en vertu de la partie I pour 
l'année donnée. 
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(4) Subsections (1) and (3), apply. to. thé 
1992 and.subequent taxation years. . 

•  (2) Le paragraphe 181.2(4) de la même loi 
est modifié par insertion, après l'alinéa d), 
de ce qui suit : 
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Loan 

(5) Subsection (2) applies to taxation 
years ending after June 1989. 

106.: (1) Paragraph 181.2(3)(d) of the 
said Act is.repealed'and the following substi- 
tuted therefor: • 

(d), the aniotint of ail indebtedriess of thé 
corporation at the énd 'of , the Year 
sented by' bonds, .debenturés; notés, mort-
gages, bankets' acceptances or sinhilar 
obligations, „ 

(2) Subsection 181.2(4) of the sàid Act is 
aménded by adding .thereto, linnediately af-
terporagroph (d) thereof, the following par-
agraph: ' 

(4. 1 )' a loan or advance to, or à bond, de-
benture, note, môrtgage or similar, obliga7 
tion,of, a partnerShip all of the rhembers of 
which,' throughout the. year; Were other 
corporations (other than , financial institu-
tions) that were not  exempt from tax 
under this Part (otherwise titan becatise of . 	 , 
pal'agraply 181.1(3)(d)), • 

(3) Section 181.2 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection: 	 , 

(6). For .  the purpose of subsection (4), 
where a 'corporation  has made a particular 
loan to a trust that has neither 

(a) made any loans Or advancés,to nor i.e-
ceived anY,loans or advanCes from, noi , 

(b) acquired any bond, debenture, note, 
.mortgage or similar obligation of nor is-
sued any bond, debenture, note, mortgagé 
or similar obligation to 

a person not related to the corporation, as 
part of a series of transactions in which the 
trust ha.s made a loan to another corporation 
(other than a financial institution) tO yvhich 
the corporation is related, the least of 

(c) the amount of the particular loan, 

(4) Les paragraphes (1) et (3) s'appli-
quent aux années d'imposition 1992 et sui-
vantes. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique aux an-
nées d'imposition se terminant après juin 
1989. 

106. (1) L'alinéa 181.2(3)d) de la même 
loi et abiôgé et remplacé par ce qui suit : 

d) de ses dettes à la fin de l'année sous 
forme d'obligations, d'hypothèques, d'ef-
fet, d'acceptations, bancaires ou de titres 
semblables,  

d.1) un prêt ou une avance consenti à une 
société dont l'ensemble des associés, tout 
au long de l'année; sont d'autres corpora-
tions (sauf des institutions financières) qui 
ne sont pas exonérées. de l'impôt en appli-
cation de la présente partie, autrement 
qu'en vertu de l'alinéa 181.1(3)4), ou en-
core ,  une obligation, un billet, une hypo-
thèque ou un titre .semblable d'une telle 
société; : 

(3) L'article 181.2 de la même loi est mo-
difié par adjonction de ce qui suit : 

(6) Pour l'application du paragraphe (4), 
,' lorsqu'une corporation consent un prêt, à une 

fiducie qui n'a ni 'coriSenti des prêts ou. :des  
avances ' à une per'sonhe qui n'est pas liée à la 
corporation ou , contracté des prêts ou des 
avances d'une telle :PersOnne, ni acquis d'une 
telle personne, ou émis à une telle personne, 
quelque obligation; billet, hypothèque ou ti-
tre semblable, et que le prêt fait partie d'une 
série d'opérations dans le cadre desquelles la 
fiducie a consenti un Prêt à une autre corpo-
ration (sauf une' institution financière) à la-
quelle la corporation est liée, le moins élevé 
des montants suivants, à un moment donné, 
est réputé représenter le montant d'un prêt 
que là corporation a consenti à l'autre corpo-
ration à ce moment: 

Prêt 
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(d) the amount of the loan from the trust 
to the other corporation, and 

(e) the amount, if any, by which 

(i) the total of all amounts each of 
which is the amount of a loan from the 
trust to any corporation 

exceeds 

(ii) the total of all amounts each of 
which is the amount of a loan (other 
than the pa.rticular loan) from any cor-
poration to the trust 

at any time shall be deemed to be the 
amount of a loan from the corporation to the 
other corporation at that time. 

(4) Subsection (1) applies to taxation 
years ending after December 20, 1991. 

(5) Subsection (2) applies to the 1991 and 
subsequent taxation years. 

(6) Subsection (3) applies after June 

107. (1) Paragraph 181.3(1)(a) of the 
said Act is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(a) the total of all amounts each of which 
is the carrying value at the end of the year 
of an asset of the financial institution (oth-
er than property held by the institution 
primarily for the purpose of resale that 
was acquired by the financial institution, 
in the year or the preceding year, as a con-
sequence . of another person's default; or 
anticipated default, in respect of a ,debt 
owed to the institution) that is tangible 
property used in Canada and, in the case 
of a financial institution that is an insur-
ance corporation, that is non-segregated 
property, within the meaning assigned by 
paragraph 138(12)(j), 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years ending after June 1989. 

108. (1) Section 181.6 of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

a) le montant du prêt que la corporation a 
consenti à la fiducie; 

b) le montant du prêt que la fiducie a con-
senti à l'autre corporation; 

c) l'excédent éventuel du total visé au 
sous-alinéa (i) sur le total visé au sous-
alinéa (ii) : 

(i) le total des montants représentant 
chacun le montant d'un prêt que la fidu-
cie a• consenti à une, corporation quel-
conque, 

(ii) le total des montants représentant 
chacun le montant  d'un prêt (sauf le 

•prêt visé à l'alinéa a)) qu'une corpora-
tion quelconque a consenti à la fiducie. 

(4) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition se terminant après le 20 
décembre 1991. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes. 

(6) Le paragraphe (3) s'applique après 
juin 1989. 

107. (1) L'alinéa 181.3(1)a) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) le total des montants dont chacun re-
présente la valeur comptable à la fin de 
l'ânnée d'un éléinent d'actif de l'institution 
financière (sauf un bien que l'institution 
détient principalement pour la revente et 
qu'elle a acquis, au cours de l'année ou de 
l'année précédente, du fait qu'une autre 
personne a manqué à ses engagements ré-
sultant d'une dette due à l'institution, ou y 
manquera vraiserriblablement) qui est un 
bien corporel utilisé au Canada et, dans le 
cas d'une institutiOn financière qui est une 
corporation d'assurance ;  qui est un bien 
non réservé; au sens de l'alinéa 138(12)j); 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition se terminant après juin 
1989. 

108. (1) L'article 181.6 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 
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181.6 Every corporation that is or would, 
but for subsection 181.1(4), be liable to pay 
tax under this Part for a taxation year shall 
file with the Minister, not later than the day 
on or before which the corporation is re-
quired by section 150 to file its return of 
income for the year under Part I, a return of 
capital for the year in prescribed form con-
taining an estimate of the tax payable under 
this Part by it for the year. 

(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent  taxation  years. 

109. (1) Sections 181.7 to 181.9 of the 
said Act are repealed and the lollowing sub-
stituted therefor: 

181.7  Sections 152,158 and 159, subseç-
tion 161(11), sections 162 to 167 and Oivi-
sion f'of Part I apply tà this Pari With such 
modifications as the circumàaticeS require 
and, .for the purposes .of this section, para-
graph 152(6)(a) shall be reàd as follows: 

(a) a deduction under 'section 181.1(4) in, 
respect of any unused surtax credit (within 
the meaning assigned by subsection 
181.1(6)) for subsequent .taxation yeai, 

.181.6 La corporation qui est.ou serait, sans 
le paragraphe 181;1(4), redevable' de l'impôt 
prévu .par la présente partie Our une .année 
d'imposition doit produire auprès du ministre 
une déclaration de capital pour. cette année, 
an plus tard le joui. , où elle - est tenue par 
l'article ,150 de-produire. sa  déclaration de 
revenu pour l'année en vertu de la...partie.I. 
La déclaration . de . capital est produite sur 
formulaire' prescrit et contient une estimation 
de l'impôt. payable par la. corporation pour 
l'année en vertu de la présente partie:.; 

(2) Le paragraphe (1) .s'applique aux .an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. :• , 

109. (1) Les articles 181.7 à 181:9 de' la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui Suit': 

. 181.7 Les articles . 152; 158' ét 159, fe 'para-
graphe 161(11), 'les articles 162 à 167 eila. 
section J dé là 'partie .  I s'aPPliqu'etit 'à la pré-
sente partie, avec les adaptations nécessaires. 
ToutefOis,:pour :l'application du 'présent arti-
cle, l'alinéa 152(6)a) est remplacé 'par Ce qui 
suit : , r 

a) déduction, en application du para-
graphe 181.1(4), au titre d'un crédit de 
surtaxe inutilisé (au sens du paragraphe 
181.1(6)) pour une année d'imposition 
subséquente, 

(2) Subsection (1) apPlies io the 1 ,992 and 
subsequent taxation years. . 

110. (1) All that portion of paragraph 
186(1)(a) of the said Act preceding subpara-
graph (i) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

(a) all amounts received by the particular 
Corporation in the year and at a time vvhen 
it Was à subject  corporation or a private 
corporation as, on accotint of, in lieu of 
payment of or in satisfaction of, taxable 
dividends from corporations (other than 
payer corporations connected with it), 

(2) All that portion of paragraph 
186(1)(b) of the said Act preceding subpara-
graph (i) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

110. (1) Le passage de l'alinéa 186(1)a) 
de la même loi qui précède le sous-alinéa (i) 
est abrogé et remplacé par ce, qui suit : 

a) des sommes que la corporation donnée a 
reçues z au cours de l'année et à un moment 
où elle était une corporation assujettie ou 
une Corporation privée, au titre ou en paie 
ment intégral ou partiel de dividendes im-
posables de corporations (sad dés 
corporations payantes auxquelles elle'et 
rattachée) : 

(2) Le passage de l'alinéa 186(1)b) de la 
même loi .qui, précède le sous-alinéa (i), est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : : 
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(b) all amounts, each of which is an 
amount in respect of a taxable dividend, in 
respect of which• an amount is deductible 
under subsection 112(1) in computing its 
taxable income for , the year, received ,by 
the particular corporation in the year ând 
at a time when it was a subject corporation 
or a private corporation from a,  subjeçt 
corporation or , a private corporation that 
was a payer corporation connected with 
the particular corporation equal to that 
proportion of 

(3) Subparagraph 186(1)(b)(iii) of the -, 
 said Act is repealed and the following substi-

tuted therefor: 
(iii) the total of all taxable dividends 
paid by the payer'corporation in its tax-
ation year in which it paid the dividend 

. and at a time when it was a subjeôt cor-- 
poration or a private corporation 

(4) All that portion of subsection 186(5) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(5) A corporation that is at any time a 
subject corporation shall, for the purposes of 
paragraphs 87(2)(aa) and 88(1)(e.5) and 
section 129, be deemed to be a private corpo-
ration at that time, except that its refundable 
dividend tax on hand at the end of any taxa-
tion year shall be deemed ,to be the amount, 
if any, by which the total of 

b) des sommes se rapportant chacune à un 
dividende imposable, au litre duquel un 
môntant est déductible en application du 
paragraphe 112(1) dans le calcul de son 
revenu imposable pour l'année, qu'elle a 
reçu au cours de l'aimée et à un Moment 
où elle était une Côrporation asujettie 
une côrporation privée, d'une corporation 
assujettie ou d'une- corporation privée 'qui: 
était une corporation payante à laquelle , . 
elle est rattachée, et qui sont égales à la 
fraction , 
(3) Le sous-alinéa 186(1)b)(iii) de la 

même RA est abrogé ét remplacé par ce qui 
suit : 	 . 	. 

(iii) le total dès dividendes imposables 
versés par la corporation payante au 

' cours•de son année d'imposition pendànt 
laquelle elle a versé le dividende et à un 
moment où elle était une corporation as-. 
sujettie ou une corporation privée 

(4) Lé passage du paragraphe 186(5) de la 
mémé loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

(5) La corporation qui est une corporation 
assujettie à un Moment donné est réptitée, 
pour l'application dei alinéas 87(2)aa) et 
88(1)e.5) ét de l'ârticle 129, être une corpo-
ration privée' à ce moment. Toutefois, son im-
pôt en main, remboursable au titre de 
dividendes' à la fin d'une année, d'imposition 
est réputé égal à l'excédent éventuel du total 
des mOntants suivants : 

Présomption 

(5) Subsections (1) and (2) apply with re-
spect to dividends received after 1992. 

(6) Subsection (3) applies with respect to 
dividends paid in the 1992 or a stibsequent 
taxation year except that, with respect to 
dividends paid in a taxation year commenc-
log before 1993 and ending after 1992, sub-
paragraph 186(1)(b)(iii) of the said Act, as 
enacted by subsection (3), shall be read as 
follows: 

(iii) the total of all taxable dividends 
paid by the payer corporation in its tax- 
ation year in which it paid the dividend 

(5) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux dividendes reçus après 1992. 

(6) Le Paragraphe (3) s'applique 'aux divi-
dendes versés au cours des années d'imposi-
tion 1992 et suivantes. Toutefois, en ce qui 
concerne les dividendes versés au cours 
d'une année d'imposition commençant avant 
1993 et se terminant après 1992, le sous-
alinéa 186(1)b)(iii) de la même loi, édicté 
par le paragraphe (3), est remplacé par ce 
qui suit : 

(HO' le total des dividendes imposables 
versés par la corporation payante au 
cours de son année d'imposition pendant 
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of of 

• that were paid before 1993 or at a time 
when the payer corpbration was a sub-
ject corporation or a private corporation 

(7) Subsection (4) applies to the 1993 and 
subsequent taxation years. 

111. (1) Subsection 190.1(2) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(2) Where a taxation year of a corporation 
is less than 51 weeks, the amount determined 
under subsection (1) for the year in respect 
of the corporation shall be reduced to that 
proportion of that amount that the number, 
of days in the year iS of 365. 

(3) Thère inay be deducted in computing a 
corporation's taX payable under this Part for 
a taxation year an amount equal to the total 

•(a) the amount, if any, by which 

(i) the corporatidn's tax payable urider 
Part I for the year 

exceeds the lesser of 

(H) the corporation's Canadian surtax 
• payable (within the meaning assigned 

by section 125.3) for.the year, and., 

(iii) the amount that:would, but for sub-
sectiori 181.1(4), be its tax payable 
under Part 1.3 for the year, and , 

(b) such part as the corporation claims of 
:its unused Part '1 tax credits and 'unused 
surtax credits .for its 7 taxation years lm-
mediately preceding and its 3 taxation 
years immediately following the year, 	• 

to the extent that such amount does not ex-
ceed the amount by which 

(c) the arnèunt that would, but for thiÉ 
stibsection, be its tax payable under Ois . 

 Part for, thé year 	 . 

exceeds 

(d) the total of all amounts éach of which 
is the amount deducted under subsection 
125.2(1) in computing the corporation's 
tax payable under Part I for  .a  taxation 

laquelle elle a versé le dividende, qui ont 
; été versés avant 1993 ou, à.: un moment 

où 'elle était, une corporation assujettie 
ou une corporation privée 

(7) Le paragraphe (4) s'applique aux an-
nées d'imposition 1993 et suivantes. 

111. (1) Le paragraphe 190.1(2) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : • 

(2) Dans le cas où l'année d'imposition 
d'une corporation compte moins de 51 se-
maines, le montant déterminé selon le para-
graphe (1) pour , l'année relativement à la 
corporation est réduit du produit de ce même 
montant par le rapport entre le nombre de 
jours de l'année et 365. 

(3) Est déductible dans le calcul de l'impôt 
payable par une corporation en vertu de la 
présente partie pour une année d'inaposition, 
le total des montants suivants': 

a) l'excédent éventuel de: l'impôt payable 
par la corporation pour l'année en Vertu de 
la partie I sur , le moins élevé des montants 
suivants : 

, (i) la surtaxe canadienne payable., (au 
sens de l'article 125.3) par la corpora- . 
tion pour l'année, 
(ii) le montant qui, ,sans le paragraphe 
181.1(4), correspondrait à..l'iMpôt paya-
ble par la corporation pour -l'année en 
vertu de la partie I.3; 

b) la partie, demandée en déduction par la 
: corporation, de ses crédits d'impôt de la 

partie I ' inutilisés et dé ses crédits de sur- 
taxe inutilisés pour les sept années d'impo- 
sition précédentes yet les trois ,années 
d'imposition subséquentes.  

Ce total est déductible dans la mesure où il 
ne dépasse pas l'excédent éventuel du mon-
tant visé à l'alinéa c)sur le total visé à l'ali-
néa d): , 

ç) le montant qui, sans le présent para-
'graphe, correspondrait à l'impôt payable 
par la corporation pour l'année en vertu de 
la présente partie; 
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Idem 

year ending before 1992 in respect of its 
unused Part VI tax credit (within the 
meaning assigned by section 125.2) for the 
year. 

(4) For the pUrpds'es of SubseCtion (3), thiS 
•subsection and Subsections (5) and (6), • 

(a) an  amàunt May :pot be claimed under 
• subsection. (3) in cOmPutiiii 'a cOrpOra'- 
tion's tax payable under this• Part for a 
particular taxation year. 	. 

(i) in respect- of its unused Part ,I tax 
credit for another taxation year, until its 
unuSed Part I tax crédits . for taxatioi .  
years preceding ,the other yeaftliat may, 
be claimed under this' Part for the par-
tieular year have been 

(ii) in respect of its unused surtax credit 
, for another taxation year,' ,  untirits un- 

. nsed surtax credits :for taxation years 
preceding' the other' 'year thàt may. be  

• claimed •under Part 1.3 or this Part for 
the particular Srear have been claiined; 
and 

(b) an amount may be clairri' ed tinder Sub-
section (3) in Computing a corporation's • 
tax payable under this Part fora particu-
larlaxation year , 

(i) in respect of its unused Part 1. tax 
Credit for another taxation year, only to 

. the extent that it exceeds the total of all 
amounts each of which 'is'•the ,amourit 
claimed in respect Of that.unused- Part I 
tax credit in computing .its tax payable 
under this Part for a taxation year pre-
ceding the particular,year, and .. 

(ii) in respect of itS tinused surtax credit , 
for another taxation' ,year,-  only 'to. the 
extent that it exceeds the total of all 
amounts eaçh of which, is the, amount 
claimed 'in respect of the' unused Surtax 
Credit 

(A) in computing its tax payable 
under this Part for a taxation year 
preceding the particular year, or 

d) le total des montants représentant cha-
cun le montant déduit en application du 
paragraphe 125.2(1) dans le calcul de 
l'impôt payable par la corporation en vertu 
de la partie I pour une année d'imposition 
se terminant avant 1992, an titre de son 
crédit d'impôt de la partie VI inutilisé (au 

:sens de l'article 125.2) Our l'année. 

(4)' Poùr  'l'application du -  paragraphe (3); 
du présent paragraphe et des paragraphes 
(5) et (6) : . 

ntil Montant n'est déductible en appliCa-,. 
tion du paragraphe (3) dans le Calcul dé 
l'impôt payable par une corporation en 
vértn de là présente partie pour une année 
d'imposition donnée : 

(i) aù ,titre de sàn crédit d'impôt de la 
partie I imitilisé pour une autre année 
d'imposition tant qu'elle n'a pas' déduit 
les crédits d'impôt de la partie I inutili-
sés pour les années d'imposition anté-
rieures à cette autre année qu'elle peut 
déduire en application de la présente 
partie pour l'année donnée, 	, 

(ii) au titre de son crédit de surtaxe inu-
tilisé pour une autre armée d'imposition 
tant qu'elle n'a pas déduit les crédits de 

" surtaxe inutilisés pour : les annéeS 
position antérieures à cette autre année 
qu'elle peut déduire en application de la 
partie 1.3 ou:de la présente partie pour 
l'année donnée; 	, 

b) un montant,n'est déductible en applica-
tion du paragraphe (3) :dans le calcul de 
l'impôt payable par :une corporation en 
vertu de la présente partie pour -une année 
d'imposition donnée : 

(i), au titre de Son crédit d'impôt de là 
partie I inutilisé pour une ,autre :année 
d'imposition que dans la mesure où il 
dépassé' le total 'des 'Montants représen-
tant chacun un montant déduit aù titré 
de ce crédit dans le calcul de son impôt 
payable en vertu de la présente partie 
pour une année d'imposition antérieure 
à l'année donnéé, 

(ii) au titre de son crédit de surtaxe inu- 
tilisé pour une autre année d'imposition 

Idem 
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(B) in computing its tax payable 
under Part 1.3 for the particular year 
or a taxation year preceding the par-
ticular year. 

(5) For the purposes of subsections '(3), 
(4) and (6), , 
"unused Part I tax credit" of à corporation 

for a taxation  year ending after 1991 
means the amount, if any, by which 

(a) the corporation's tax, payable under 
Part for the year 	 - 

eXceeds thé total of 

(b) the amount that would, but for sub-
section (3), be its tax payable under this 
Part for the year, and 

• (c) the corporation's Cariadiari surtax 
payable (within the meaning assigned 
•by section 125.3) for the year; 

"tinused surtax credit" of a corporation for a 
taxation year has the meaning assigned by 
sitbseCtion 181.1(6).'' 

(6) Where 'at arry time control of a corpo-
ration has been acquired by , a person or 
group of petsons, no amount in respect of its 
unused Part I tax çredit or unused surtax 
credit l'Or à taxation yeàr ending béforé that 
time is deduCtible by the corporation for a 
taxation year ending after the time and, no 
amount in respect of its unused Part I- tax 
credit or unused surtax credit for a taxation 
year ending after that tiMe is deduCtible by 
the corporation for a taxation year' ending 
before tha.t time, except that 

(a) where à business was carried on, by the 
Corporation hi a taxation year ending 
before that tirrie, its unused Part I tax 
Credit and unused surtax credit for thàt 
year are deductible by the corporation for 
a particular taxation year ending after 

que dans la mesure où il dépasse le total 
, des montants représentant chacun un 

montant déduit au-titre de ce crédit : 

(A.) soit dans le calcul de son impôt 
payable en vertu de la présente partie 
pour une année d'imposition anté-
rieure à l'année donnée, 

(B) soit dans le calcul de son impôt 
payable en vertu de la partie 1.3 pour 
l'année donnée ou pour une année 
d'imposition antérieure à cette année. 

(5) Les définitions qui suivent s'appliquent 
aux paragraphes (3), (4) et (6). 
« crédit de Surtaxe inutilisé,> S'entend au sens 

du paragraphe 181.1(6). 

« crédit d'impôt de là partie I  inutilisé » S'a-
gissant du crédit d'impôt de la partie I inu-
tilisé d'une corporation pour une - année 
d'imposition se terminant après 1991, l'ex-
cédent éventuel dé l'impôt payable par la 
corporation pour l'année én vertu de la 
partie I sur lé total des montants suivants : 

a) le montant qui,' sans' le paragraphe 
. (3), .correspondrait à. son impôt payable 

•pOttr l'année en vertu de la présenté par-
tie; 
b) sa surtaxé Canadienne payable (au 

— 'sens de l'article 125.3) pour l'année. 

(6) En cas d'acquisition du contrôle d'une 
corporation par une personne mi un groupe 
de personnes, aucun montant au titre du cré-
dit d'impôt de la partie inutilisé ou du- cré-
dit de surtaxe intitilisé. de la corporation pour 
une année d'imposition se terminant avant le 
moment de l'acquisition n'est dédirctible par 
la Corporation pour utre année d'imposition 
se terminant après ce moment et aucun mon-
tant au titre de tels crédits pour une' année 
d'imposition se terminant après cé moment 
n'est déductible par la corporation pour une 
année d'imposition se terminant avant ce Mo-
ment. Toutefois 

a) dans le cas où la corporation exploite 
une entreprise au cours d'une année d'im-
position Se terminant avant ce moment, ses 
crédit d'impôt de la partie I inutilisé et 

Définitions 

« crédit de 
surtaxe 
inutilisé » 
"unused surtax 
credit" 
« crédit d'impôt 
de la partie I 
inutilisé » 
"unused Part I 
tax credit" 

Acquisition de 
contrôle 
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that time only if that business was.carried 
on by the corporation for profit or with a 
reasonable expectation of profit through-
out the particular year  and  only to the ex-
tent of that proportion of the corporation's 
tax payable under this Part for the partie-
ular year- that • • 

(i) . the amount, if any, by . which 

• (A) the'total of its income under Part 
I for the particular year from that 
'business and, where properties were 
sold, leased, rented or' developed or 
services were:  rendered in the course 

r of carrying on that business before 
that time, its income under Part I for 
the particular year from any .other 

• business substantially all the income 
of which was derived from the sale, 
leasing, rental or development, as the 
case •may . be, of similar properties or 
the rendering of similar services 

exceeds 	 • 
(B) the ,total, of all nmounts each of 

. which is an amount deducted under 
pàragraph 111(1)(a) • or  (d) in com-
pitting its taxable income under Part I 
for the particular yeàr in respect of a' 
non-capital , loss or a fàrm loss, as the 

•case may be, for a taxation year in 
respect of that business or the other 
business • 

is of the greater of 	, 

(ii) 'the amount detelinined under sub-
paragraph (i), and • 	• 

(iii) the corporation's taxable incoMe" 
under Part I for the particular year; and 

(b) where a business was carried on by the 
Corporation throùghout a taxation year 
ending after that ,time, its unused Part I 
tax credit: and unused surtax crédit for 
that year are deductible by the corporation 
for a particular taxation year ending 
before that time only if that business was 
carried on by the corporation for profit or 
'with a reasonàble expectation of profit• in 
the particular year and only to the 'extent 
df that proportion of the corporation's tax 

crédit de surtaxe inutilisé pour cette année 
sont déductibles par elle pour une année 
d'imposition donnée se terminant après ce 
moment seulement si elle exploite cette en-
treprise à profit ou dans une attente rai-
sonnable de profit tout au long de l'année 
donnée et seulement à concurrence du pro-
duit de son impôt payable en vertu de la 
présente partie pour l'année donnée par le 
rapport entre : 

(i) d'une part, l'excédent éventuel du to-
tal visé à la division (A) sur le total visé 
à la division (B) : 

(A) le total de son revenu en vertu de 
la partie I pour l'année donnée'prove-
nant de cette entreprise et — dans le 
cas où des biens sont vendus, loués ou 
mis en valeur ou des services rendus 
dans le cadre de l'exploitation de cette 
entreprise avant ce moment — de son 
revenu en vertu de la partie I pour 
cette année provenant de toute autre 
entreprise dont la presque totalité du 
revenu provient de la vente, de la lo-
cation ou de la mise en valeur de 
biens semblables ou de la prestation 
de services semblables, 

(B) le total des montants représentant 
chacun un montant qu'elle a déduit en 
application des alinéas 111(1)a) ou d) 
dans le calcul de son revenu imposa-
ble en vertu de la partie I pour l'année 
donnée au titre d'une perte autre 
qu'une perte en capital ou au titre 
d'une perte agricole pour une année 
d'imposition relativement à cette en-
treprise ou à l'autre entreprise, 

(ii) d'autre part, le plus élevé des mon-
tants suivants': 

(A) l'excédent calculé au sous-alinéa 
(i), 
(B) le revenu imposable de la corpo-
ration en vertu de la partie I pour 
l'année donnée; 

b) dans le cas où la corporation exploite 
une entreprise tout au long d'une année 
d'imposition se terminant après ce mo-
ment, ses crédit d'impôt de la partie I inu-
tilisé et crédit de surtaxe inutilisé pour 
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•(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years and, where a cor-
poration that was a financial institution 
(within the meaning assigned by section 190 
of the said Act) throughout each of its taxa-
tion years ending in 1991 so elects by notify- 
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payable under this Part for the particular 
year that 

(i) the amount, if any, by which 

(A) the total of its incorne under Part 
I f.br,  the particular year from tliat 
business and, where properties were 
sold, leasèd, rented or developed or 

, services weré rendered in : : the course, 
of carrying on that business before 
that time, its income under Part I for 
the Particular year from any other 
birsinesS substantiallY all  the ,  ' 
of which was derived from the sale, 
leasing, rental or development, as the 
case may be, of similar properties or 
the rendering of similar services 

exceeds 

(B) the total of all amounts each of 
, which is , an ainount deducted under 
paragraph 111(1)(a) or (d) in com- 

, puting its taxable income under'Part I 
, for the particular year in respect of a 

non-capital less or à farm foss, as the 
.case may lle, for a taxation year in 
respect of that business or the other 
business 

is of the greater of 

(ii) the amount deterrnined under sub- 
- paragraph' (i), and 	" , 

(iii) the corporation's taxable income 
,under Part I for the particular . year.  

cette année sont déductibles par elle pour 
une année d'imposition 'donnée se termi-
nant ayant ce moment seulement si elle 
exploite cette entreprise à profit ou dans 
une attente raisonnable de profit au cours 
de l'année donnée et seulement à concur-
rence du produit de son impôt payable en 
vertu de la présente partie pour l'année 
donnée par le rapport entre : 

(i) d'une part, l'ex,cédent éventuel du to-
tal visé à ,  la division (A) surie total visé 
à la division (B) : 

(A) le total de son revenu en vertu de 
la partie I pour , l'année donnée prove-
nant de cette entreprise .et — dans le 
cas où des biens sont vendus, loués ou 
mis en valeur ou des services rendus 
dans le cadre de l'exploitation de cette 
entreprise avant ce moment — de son 
revenu en vertu C de là partie I pour 
cette année provenant de toute autre 
•entreprise dont la presque totalité du 
revenu provient de la vente, de là lo-
cation ou ' de la mise en valeur de 
biens semblables ou dé la . prestation 
cle'services semblables," 

(B) le total des montants représentant 
chacun un montant déduit en applica.- 
tion des alinéas 111(1)a) eu d) dans 
le calcul de sen revenu iniposable en 
vertu de la partie I pour l'année don-
née au titre d'une perte autre qu'une 
perte eri capital ou au titre d'une 
perte agricole Pour une année d'impo-
sition relativement à cette entreprise 
ou à l'autre entreprise, 

(ii) d'autre part, le ,plus élevé des mon-
tants suivants : 

(À). l'excédent calculé au sous-alinéa 
(D, 
(B) le revenu imposable de la corpo-
ration en vertu de la partie I pour 
l'année donnée. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes ainsi 
qu'aux années d'imposition d'une corpora-
tion se terminant en 1991 si la corporation 
— institution financière (au sens de Parade 
190 de la même loi) tout au long de chacune 
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ing the Ministel' of National Revenue in 
writing on or before the day that is 6 nionths 
after the day this Act is assented to, tô its 
taxation Years ending in 1991 except that, in 
its  application  to such years, 

(a) paragraphs 190.1(3)(a) and (b) of the 
said Act, as enacted.,by subsection (1), 
shall be read as follows: 

(a) the corporation's tax 'payable under 
Part I for the year, and ' 

(b) such part as the corporation claims of 
its unused Part I tax credits for its 7 taxa-
tion years immediately preceding and 3 
taxation years immediately following the 
year, 

(b) the reference in paragraph 190.1(3)(d) 
of the said Act, as enacted by ,subsection 
(1), to "1992" shall be read as a reference 
to "1991"; • 
(c) subsection 190.1(4) of the said Act, as' 
enacted by subsection (1), shall be read 
without reference to subparagraphs (a)(ii) 
and (b)(ii) thereof; - 

(d) subsection 190.1(5) of the said Act, as 
enacted by subiection (1), ,  shall be read as 
follows: 

(5) For the purposes of subsections (3) and 
(4), this subsectidn and subsection (6), "un-
used Part I tax  crédit" of a corporation for a 
taxation year ending after 1990 means the 
amount: any, by which its tax payable 
under Part I for the year exceeds the amount 
that would, but for subsection (3), be its tax 
payable under this Part for the year.' 

and 

(e) subsection 190.1(6) of the said Act, as 
enacted by subsection (1), shall be read 
without reference to thé expressions "or 
unused surtax credit" and "and unused 
surtax credit" therein. 

112. (1) Section 190.15 of the said Act is 
amended by adding thereto the following 
subsection:  

de telles années d'imposition — en fait le 
choix par avis écrit envoyé au ministre du 
Revenu national au plus tard six mois après 
la date de sanction de la présente loi. Toute-

' fois, pour l'application du paragraphe (1) à 
de telles  années: 

a) les alinéas 190.1(3)a) et b) de la même 
loi, édictés par le paragraphe (1), sont 
remplacés par ce qui suit : 

a) l'impôt payable par la corporation pour 
l'année en vertu de la partie I; 

b) la' partie,  demandée en déduction par la 
corporation, de ses crédits d'impôt de la 
partie I inutilisés pour les sept années 
d'imposition précédentes et les trois années 
d'imposition suivantes; 

b) la mention de 1992 à l'alinéa 
190.1(3)d) de la même loi, édicté parle 
paragraphe (1), est remplacée par la men-
tion de 1991; 

c) il n'est pas tenu coMpte. des sotis-aR-
néas a)(ii) et'  'b)(ii) du paragraphe 
190.1(4) de la même loi, édicté par le pa-
ragraphe (1); 

d) le paragraphe 190.1(5) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), est remplacé 
par ce qui suit : 

(5) Pour l'application des Paragraphes (3) 
et (4), du présent paragraphe et du para-
graphe (6), le crédit d'impôt de la partie I 
inutilisé d'une corporation pour une année 
d'imposition se terminant après 1990 corres-
pond à l'excédent éventuel de son impôt 
payable pour l'année en vertu de la partie 1 
sur le montant qui, sans le paragraphe (3), 
correspondrait à son impôt payable pour 
l'année en vertu de la présente partie.; 

e) il n'est pas tenu compte des passages 
« ou du crédit de surtaxe inutilisé de la 
corporation » et « et crédit de surtaxe inu-
tilisé » au paragraphe 190.1(6) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (1). 

112. (1) L'article 190.15 de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 
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Déclaration de 
capital 

1993 	 Impôt sur le revenu 	 ch. 24 	225 

Idem 

Return 

(6) Two corporations that would, but ,for 
this subsection, be related to each other only 
because :of , 

(a) the control of any corporation ly Her 
MajeSty in right of Canada or a province, 
or - 

(b)- a right referred to in >,paragraph 
.51 ( 5 )(b.), 	 , , 

shall, for the purposes of section .190.14 and 
this section ; , be deemed tiot•to ,be related to 
each other, eXcept,that,, where,at any time a 
taxpayer has a right referred to in paragraph 
251(5)(b) 'with respect to shares and it can 
reaSonably be considered that one of . the 
main .purposes of the acquisition of the right " 
was to avoid-any limitation on the amount of , 
a corporatipds 'capital' deduCtion for - a taxa-
tion year, for' the pùrposes of' determirihig 
whether a corporation is related to any other 
corporation, , the corporations . shal4 for the, 
ptirposes Of thiS section, be; deenied to be• in 
the same position in relation to each,Other as 
if the taxpayer owned the shares. • 

(2) Subsection (1) applies to . the 1989 'and, 
,subsequent taxation  years. ' 

113. (1) Section 190.2 of the said Act is 
réPealed and thé 'following substituted thére-
for: 

190.2 A corporation that is .or would, but 
for siibsection 190.1.(3), -be liable to paV tax 
under this Part for a taxation year shall.file 
with the Minister, net later than the 'day on 
or before Which the corporation ls requiréd ' 
by section 150 to file its return of income  for 
the , ,year . ,under ,Part I, a return of, capital for 
the year in,prescribed form.containing an és.7 

 timate of the tax payable under this Part py  
it for the year. - . 

•  (2) Subsection (1) applies to the 1991 and 
subsequent taxation years. 

(6) Pour l'application de l'article 190.14 et 
du présent article, sont réputées ne pas être 
liées entre elles deux corporations qui, sans le 
présent paragraphe, seraient liées du seul fait 
que Sa Majesté du chef du Canada ou d'une 
province contrôle une corporation ou qu'il 
existe un droit visé à l'alinéa 251 (5)b).  Tou-
tefois, lorsque, à un moment donné, un con-
tribuable a un droit visé à l'alinéa 251 (5)b) 
relatif à des actions et qu'il est raisonnable 
de considérer' cille l'un des principaux motifs 
de l'acquisition de ce droit consiste à éviter 
une restriction au montant de l'abattement 
de capital d'une corporation pour une année 
d'imposition, pour déterminer si une corpora-
tion est liée à une autre corporation, les cor-
porations sont réputées, pour l'application du 
présent ,article, être dans la même position 
l'une par rapport à l'autre que si lé contri-
buable était propriétaire des actions. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1989 et suivantes. 

113. (1) L'article 190.2 'de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

198.2 La corporation qui est ou serait, sans 
le paragraphe 190.1(3), redevable de l'impôt 
prévu par la présente partie pour une année 
d'imposition doit produire auprès du ministre 
une déclaration de capital pour' cette année, 
au plus tard le jour où elle est tenue par 
l'article 150 de prociuite sa déclaration de 
revenu pour l'année en vertu de la partie I. 
La déclaration de capital ést produite sur 
formulaire prescrit et contient une estimation 
de l'impôt payable par la corporation pour 
l'année en vertu de la présente partie. 

(2) Le paragraphe (1) s'àppliqUe aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes: 	' 

114. (1) Sections 190.21 to 190.24 of the 
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor: ' 

114. (1) Les articles 190.21 à 190.24 de 
la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 
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Provisions 
applicable to 
Part 

190.21 Sections 152, 158 and 159, subseç-
tion 161(11), sections 162 to 167 and Divi-
sion J of Part I apply to this Part with such 
modifications as the, circumstances require, 
and, for: the purposes of this section, para-
graph 152(6)(a) shall be read as follows: 

(a) a deduction under subsection 190.1(3) 
in reSpeét of any unused surtax credit or 
unused Part I tax Credit (Withiri the méan-
ings assigned by subsection 190.1(5)) for à 
subsequent taxation year, 

(2)'Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years and, in applying 
section 190.24 of the said Act to the 1991 
taxation year, it shall be read as follows: 

•  190.24 Section 152, subsection 151(2.1), 
sections 158 and 159, subsectionS 161(2.1), 
(2.2), (7) and (11), sections 162 to 167 and 
Division J of Part I apply to thiS Part with 
suCh Modifications as the circumstances re-
quire and, for the purpose of this  •section, ' 

paragraph 152(6)(a) shall be read às f011ows: 

(a) a deduction, under subsection 190.1(3) 
in respect ,of any unùsed part 'I tax credit 
(within the meaning assigne by subsec-
tion 190.1(5)) for a subsequent taxation 
year, 

115. (1) Paragraphs 191(3)(a) and (b) of 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor: 

(a) where it can reasonably be considered 
that the principal purpose for a person ac-
quiring an interest that would, but for this 
subsection, be a substantial interest in a 
corporation is to avoid or limit the applica-
tion of Part I or IV.1 or. this Part, the 
person shall be deemed not to have a sub-
stantial interest in the corporation; 

(b) where it can reasonably be considered 
that the principal purpose for an acquisi-
tion of a share of the capital stock of a 
corporation (in this paragraph referred to 
as the "issuer") by any person (in this par-
agraph referred to as the "acquiror") who 

190.21 Lès articles 152, 158 et 159, le pa-
ragraphe 161(11), les articles 162 à 167 et la 
section J de la partie I s'appliquent à la pré-
sente partie, avec les adaptations nécessaires. 
Toutefois, pour l'application du présent arti-
cle, l'alinéa 152(6)a) est remplacé par ce qui 
suit : 

a) déduction, en application du para-
graphe 190.1(3), au titre d'un 'crédit cle 
surtaxe inutilisé ou d'un crédit d'impôt dé 
la partie I inutilisé (au sens du paragraphe 
190.1(5)) pour une année d'imposition 
subséquente, 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. Toute-
fois, pour son application à l'année 
d'imposition 1991, l'article 190.24 de la 
même loi est remplacé par ce qui suit 

190.24 L'article 152, le paragraphe 
157(2.1), les artiéles 158 et 159, les para-
graphes 161(2.1), (2.2), (7) et '(!1); les ar-
ticles 162 à 167 et la section J de là partie I 
s'appliquent à la présente partie, avec les 
adaptations nécessaires. Toutefois, pour l'ap-
plication du -  présent article, l'alinéa 152(6)a) 
est remplacé par ce qui suit : 

a) déduction; en application du para-
graphe 190.1(3), au titre d'un crédit d'im-
pôt de. la partie I inutilisé (au sens du 
paragraphe 190.1(5)) pour, une année 
d'imposition subséquente, 

115. (1) Les alinéas 191(3)a) et b) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

a) s'il est raisonnable de considérer que 
l'acquisition par une personne d'un intérêt 
qui serait un intérêt important dans une 
corporation, sans le présent paragraphe, a 
pour principal objet de, la soustraire à l'ap-
plication des parties I ou IV.1 ou de la 
présente partie ou d'en restreindre l'appli-
cation à son égard, la personne est réputée 
ne pas avoir un intérêt important dans .  la  
corporation; 

b) s'il est raisonnable de considérer que 
l'acquisition d'une action du capital-ac-
tions d'une corporation par une personne 
(appelée « acquéreur » au présent alinéa) 

Dispositions  
applicables 
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had, immediately after the time of the ac-
quisition, a substantial interest in the issu-
er from another person who did not, 
immediately before that time, have a sub-
stantial interest in the issuer, was to avoid 
or limit the application of Part I or IV.1 or 
this Part with respect to a dividend on the 
share, the acquiror and specified persons 
(within the meaning assigned by para-
graph (h) of the definition "taxable pre-
ferred share" in subsection 248(1)) in 
relation to the acquiror shall be deemed 
not to have a substantial interest in the 
issuer with respect to any dividend paid on 
the share; 

(2) Subparagraphs 191(3)(d)(ii) and (iii) 
of the said Act are repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

(ii) a trust in which each person vvho is 
beneficially interested is 

(A) relàted (otherwise than because 
, of a right referred to in paragraph 
251(5)(6)) to éach other person .who 

• is beneficially interested in the truSt: 
and 'Who is not a registered charity; or 

(B) a registered charity 

and, for the purposes of this subpara-
graph, where a particular person who is 
beneficially interested in the trust is an 
aunt, uncle, niece or nephew of another 
person, the particular person and any 
person who is a child or descendant of 
the particular person shall be deemed to 
be related to the other person and to any 
Person who is the child or descendant of 
the other person, or 

(iii) a trust in which only one person 
(other than a registered charity) is bene-
ficially. interested, 

(3) Subsection (1) applies with respect to 
dividends paid or received after December 
20, 1991. 	•  

(4) Subsection (2) applies after 1990.  

qui, juste après l'acquisition, a un intérêt 
important dans la corporation, d'une autre.. 
personne qui n'avait pas un intérêt impor-
tant dans la corporation juste ayant ce mo-
ment, a pour principal objet de soustraire 
l'acquéreur à l'application des parties I ou 
IV.! ,  ou de, la présente partie ou d'en res-
treindre l'application à Son égard quant à 
tout dividende sur l'action, l'acquéreur 
ainsi que les Personnes qui lui sont appa-
rentées (au sens de l'alinéa h) de la défini-
tion de « action privilégiée imposable » au 
paragraphe 248(1)) sont réPiités' ne pas 
avoir un intérêt important dans la corpora-
tion quant à tout dividende versé sur l'ac-
tion; 

(2) Les sous-alinéas 191(3)d)(ii) et (iii) 
de la même loi sont abrogés et remplacés par 
ce.qui suit.: 

(ii) de fiducies dans le cadre desquelles 
chacune des personnes y ayant un droit 
de bénéficiaire est soit un organisme de 
charité enregistré, soit une personne liée, 
autrement qu'a cause d'un droit visé à 
l'alinéa 251(5)6), à chacune des autres 
personnes (sauf les organismes de chari-
té' enregistrés) qui ont un droit de béné-
ficiaire dans la fiducie, auquel cas, pour 
l'application du présent sous-alinéa, 
toute personne ayant ce droit de bénéfi-
ciaire qui est la tante, l'oncle, la nièce ou 
le néveu d'une autre personne est répu-
tée, ainsi ses enfants et autres descen-
dants, être liée à cette autre personne et 
ami( enfants' et autres descendants de 
cette autre personne, 	. 	, 
(iii) de fiducies dans lesquelles Une seule 
personne (autre qu'un organisme de 
Charité enregistré) a un droit de bénéfi-
ciaire; 	• 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux divi-
dendes versés ou reçus après le 20 décembre 
1991. 

(4) Le paragraphe (2) s'applique après 
1990. 
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(2) Subsection (1) ,  applies to the 1992 and 
subsequent taxation years. 

117. (1) All that portion of subsection 
204.2(1.3) of the said Act preceding the 
description of G therein is repealed and the 
follovving substituted therefor: 

Net past service 	(1.3) For the purposes of subsection (1.1), 
pension adjust- 
ment 	 the net past  service pension adjustrnent of an 

individual, at any time, for a taxation year is 
the positive or negative amount determined 
by the formula 

P - G 

Dispositions,  
applicables 

Facteur 
d'équivalence 
pour services 
passés net 
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Provisions 
applicable to 
Part 

116. (1) Subsection 191.4(2) of the said 
Act is repealed and the following substituied 
therefor: 

(2) Sections 152, 158 and 159, subsection 
161(11), sections 162 to. 167 •and Division J 
of Part I apply tà this Part with such modifi-
cations as the circumstances require. 

116. (1) Le, paragraphe 191.4(2) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

(2) Les articles 152, 158 et 159, lé Para-
graphe 161(11), les articles 162 à 167 ainsi 
que la section J de la partie I S'appliquent à 
la présente partie, avec les adaptations néceS-
safres. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

117. (1) Le . passage du paragraphe 
204.2(1.3) de la même loi qui précède' l'élé-
ment G est abrogé et remplacé par ce qui 
suit.: 

(1.3) Pour l'application du paragraphe 
(1.1), le facteur d'équivalence pour services 
passés net d'un particulier, à lin moment 
donné, pour une année d'imposition, corres-
pond au montant, positif ou négatif, calculé 
selon la formule suivante : 

where 

P is the total of all amounts each of which is 
the accumulated PSPA of the individual 
for the year in respect of an employer, de-
termined as of that time in accordance 
with prescribed rules; and 

(2) Subsection (1) applies after 1988. 

118. (1) Paragraph (j) of the definition 
"eligible investment" in section 204.8 of the 
said Act is repealed and the following substi-
tuted therefor: , 

(f) the carrying value of the total assets 
of the eligible business entity and all 
corporations related to it (determined in 
accordance with generally accepted ac-
counting principles on a consolidated or 
combined basis, where applicable) does 
not exceed $50,000,000, and 

(2) The definition "national central labour 
body" in , section 204.8 of the said Act is 
repealed. 

P représente le total des montants corres-
pondant chacun au facteur d'équivalence 
pour . services passés accumulé, du particu-
lier pour l'année quant à un employeur, 
calculé à ce m 'ornent conformément aux 

. dispositions réglementaires; . 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après 
1988. 

118., (1)  L'alinéa 'J)  de la définitibn de 
« placement admissible », à l'article 204.8 de 
la même loi, est abrogé et remplacé par ce 
qui suit : . 

J)  la valeur comptable de l'actif total de 
l'entreprise admissible et de toutes les 
corporations qui lui sont liées (détermi-
née conformément aux principes comp-
tables généralement reconnus sur une 
base consolidée ou combinée, le cas 
échéant) ne dépasse pas 50 000 000 $; 

(2) La définition de «,centrale syndicale 
nationale », à l'article 204.8 de la même loi, 
est abrogée. 
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"eligible labour 
body" 
« organisme 
syndical 
admissibles'  

(3) Section 204.8 of the said Act is further 
amended by adding thereto, in alphabetical 
order, the following definition: 	• 

"eligible labour body" means a trade union, 
as defined in. the Canada Labour Code, 
that represents employees in more than 
one ;province, or an organization that is 
compoéd 'of :2 or more such unions; 

(4) Subsectioni (1) to (3) applY to thé 
1992 and subequent taxation years. 

119. (1) Section 204.81 of the said Act is 
amended 4'substituting the expression "eli-
gible labour bédy"  for' the expression "na-
tiônal ' central labour ' body", 'with inch 
grammatical modifications as the cirera-
stances 'require, wherever the latter. expres-
sion occurs , in the following . provisions 
thereof: 

(a) paragraph (1)(b); 	• 

(b) clause: (1)(c)(ii)(B); 	' 

(c) subparagraph (1)(c)(iii); and 
(d) subsection (3). 	• 

(2) Subâction (1) applies to the 1992 and 
sUbsequent taxation years. ' 

120. (1) Paragraph 206(2)(a) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
theréfor: - ' • 

(3) L'article 204.8 de la même loi est mo-
difié par insertion, selon l'ordre alphabé-
tique, de ce qui suit : 

« organisme syndical admissible » Syndicat, 
au sens du Code canadien du trdvail, qui 
représente des employés dans' plus d'une 
province ou organisation constituée d'au 
moins deux semblables syndicats 

 (4) Les paràgraPhés (1)
, 
 à (3) s'appliquent 

aux années d'imposition 1992 et suivantes. 

119. (1) Dans les passages suivants de 
l'article 204.81 de la même loi, « centrale 
syndicale nationale » est remplacé Par «or-
ganisme syndical: admissible », avec les 
adaptations grammaticales nécessaires : 

a) l'alinéa (1)b); 

b) la division (1)c)(ii)(B); 

c) le sous-alinéa (1)c)(iii); 	— 

d) le paragraphe (3). 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

120. (1) L'alinéa 206(2)a) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

« organisme 
syndical 
admissible 
"eligible labour 
body" 

(a) the amount, if any, by which 

(i) the tôtal of all amounts each of 
which is the cost amount of a foreign 
property to a taxpayer described in any 
'of paiagraphs 205(à) to (f) 

exceeds the total of 	. 

(ii) where the taxpayer is described in 
any of paragraphs 205(b), (c) and (e), 
p.11 amounts each of which is the COst 
amount to the taxpayer of a foreign 
property that was not at the end of the 
month a qualified investment of the tax-

- payer, within the meaning assigned by 
paragraph 146(1)(g), 1463(1)(d) or 
204(e), as the case niay be, and 

(iii) all aniounts (other than an amount 
included in respect of the taxpayer for 
the month under subparagraph (ii)) 

a) l'éxcédent éventuel du total des mon-. 
tants représentant chacun le coût indiqué 
d'un bien ;étranger Our un contribuable 
visé à l'un des alinéas 205a) à f) sur le 
total des montants suivants : 

(i) lorsque le contribuable est visé aux 
, alinéas 2056), c) ou e), le total des mon-

tants représentant chacun le coût >in-
diqué pour le ccintribuable d'un bien 
étranger qui n'est pas, à la fin du mois, 
un placement admissible ,du contribua-
ble, au sens des alinéas 146(1)g), 
146.3(1)d) ou 204e), 

(ii) le total .  des montants (sauf un mon-
tant inclus quant au contribuable pciur 
le mois selon lé sous-alinéa (0) repré-
sentant chacun le coût indiqùé pour le 
contribuable d'un bien étranger qui est 
devenu un tel bien du contribuable après 
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each of which is the cost amount to the 
taxpayer of foreign property that be-
came foreign property of the taxpayer 
after its last acquisition by the taxpayer 
and at a time that is not more than 24 
months before the end of the month, 

(2) Section 206 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (3) thereof, the following sub- , 
section: 

(3.1) Where 

(a) a security (in this subsection referred 
to• as the "new security") is issued at a 
particular time by a corporation to a tax-
payer 

(i) in exchange for another security ac-
quired before the particular time by the 
taxpayer, and 

(ii) in the course of 

(A) a corporate merger or reorganiza-
tion of capital, or 

(B) a transaction in which control of 
the corporation that issued the other 
security has been acquired by a per-
son or a group of persons, and 

(b) the new security is foreign property at 
the particular time, 

for the purposes of applying subparagraph 
(2)(a)(iii) tp the taxpayer at or after the par-
ticular time, 

(c) the new security shall be deemed to 
have been last acquired by the taxpayer at 
the time the other security was last ac-
quired by the taxpayer, 

(d) where the other security was not for-
eign property imniediately before the par-
ticular time, the new security shall be 
deemed to have become foreign property 
at the particular time, and 

(e) where the other security was foreign 
property immediately before the particular 
time, the new security shall b'e deemed to 
have become foreign property at the time 
the other security became foreign proper-
ty. 

que celui-ci l'a acquis pour la dernière 
fois et au plus tard 24 mois avant la fin 
de ce mois 

(2) L'article 206 de la même loi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (3), de 
ce qui suit : 

(3.1) Dans le cas où, à la fois : 

a) une corporation émet, à un moment 
donné, un titre (appelé « nouveau titre » au 
présent paragraphe) en faveur d'un contri-
buable: 

(i) d'une part, en échange d'un autre ti-
tre que le contribuable a acquis avant ce 
moment, 

(ii) d'autre part, dans le cadre : 
(A) soit d'une unification de corpora-
tions ou d'une restructuration de capi-
tal, 

(B) soit d'une opération dans laquelle 
le contrôle de la corporation qui a 
émis l'autre titre est acquis par une 
personne ou par un groupe de per-
sonnes, 

b) le nouveau titre est un bien étranger  ,'à 
ce moment, 

les présomptions suivantes s'appliquent pour 
l'application du sous-alinéa (2)a)(ii) au con-
tribuable à ce moment ou après : 

c) le contribuable est réputé avoir acquis le 
nouveau titre pour la dernière fois au mo-
ment où il a acquis l'autre titre pour la 
dernière fois; 

d) si l'autre titre n'était pas un bien étran-
ger immédiatement avant le moment 
donné, le nouveau titre est réputé être de-
venu un tel bien au m 'ornent donné; 

e) si l'autre titre était un bien étranger 
immédiatement avant le moment donné, le 
nouveau titre est réputé être devenu un tel 
bien au moment où l'autre titre l'est deve-
nu. 

Restructuration 
de capital ou 
unification 
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(.3) Subsections (1) and (2). apply. to - 
months ending after Décember 20, 1991. 	, 

121. (1) Section 207.6 of the said Act is 
amended by adding thereto the following 
subsection: 

(6) 'Foi the purposes of the Provisions of 
this Aét relàting to"retirenient compensation 
arrangements, the following rules apply in' 
respect of 'a  prescribed plan or arrangement: 

(a) the plan or arrangement shall be 
deemed to be a retirement çompensation 
arrangement; , • 

(b)' an amount credited at a:11y time to the 
account established in the aCcounts of 
Canada or a province in conneétion with 
the plan or arrangement shall be, except to 
the extent ,that it is in respect of a :refund 
determined under. subsection 207.7(2), 
deetned to be a contribution under the 
plan or arrangement at that timé; , 	. 
(c) the custodian of the plan or arrange-
ment shall be deemed to be 

(i) where the account is established in 
. the accounts of Canada, Her Majesty in . 
right of Canada, and 

(ii) where the account is established in 
the accounts of a province,  Her Majesty 
in right of that province; and 

(d) the subject property of the plan or ar- 
rangement, ai any time, shall be deèmed 
to include an amount of caSh,equal to the 
balancent  that time in the account. 

(2) Subsection (1) applies after 1991. 

122. (1) Section 210.2 of the said Aet is 
aniended by adding thereto, immediately af-
tersubsection (1) thereof, the follovving sub-
section: ( 

(1.1) Notwithstanding.  section 210.1, 
where an amount described in subsection 
143.1(2) in respect of an amateur athlete•
trust would, if Part I vvere applicable, be re-
quired to be included in computing the in-
come for a taxation year of a designated 
beneficiary under the trust; the trust shall 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux mois se terminant après le 20 dé- , 

 cembre 1991. 

121. (1) L'article 207.6 de la même loi est 
modifié par adjonction dé ce qui suit : 

(6) Pour l'applicatiOndes dispositions de la 
prés ente' loi concernant lés cônventions de re-
traite, les présomptions 'suivantes s'appli-
quent aux régimes ou mécanismes visés par 
règlement : 

a) le régime ou mécanisme est réputé être 
une convention de retraite; 	, 

b) un méritant porté, à un m 'ornent donné, 
au crédit du compte ouvert dans les comp-
tes du Canada ou d'une province relative-
ment au régime ou mécanisme est réputé, 
sauf dans la mesure où il se rapporte à un 
remboursement déterminé selon le para-
graphe 207.7(2), être une cotisation en 
vei'tu du .  régime ou. 	à ce mo- 
ment; 

c) lé dépositaire du régime ou mécanisme 
est réputé être Sa Majesté du chef du 
Canada, si lé compte fait partie des Comp-
tes du Canada, ou Sa Majesté du chef de 
la province, s'il fait partie des comptes 
d'une province; 

d) lés biens 'déterminés du: régime ou, mé-
canisme à un moment donné sont réputéS 
, comprendre une somme d'argent égale au 
solde du cOmpte à ce moment. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après 
1991. 

122. (1) L'article 210.2 de la même loi est 
modifié par insertion, après le paragraphe 
(1), de ce qui suit : 

. (1) Malgré l'article 210.1, lorsqu'un 
montant visé au paragraphe, 143.1(2) relati-
vement, à: une fiducie au profit d'un athlète 
amateur serait à inclure, si la partie I s'appli-
quait, dans le calcul du revenu pour un. an-
née d'imposition d'un bénéficiaire étranger 
ou assimilé de la fiducie, celle-ci doit payer 

Régime ou 
mécanisme visé 
par règlement 

Fiducie au 
profit d'un 
athlète amateur 
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pay a tax under this Part in respect of the 
year equal to 36% of 100/64 of that amount. 

(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years. 

123. (1) Subparagraph 212(1)(b)(iv) of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor: 

(iv) interest payable on any bond, deben-
turc or similar obligation to a person with 
whom the payer is dealing at arm's length 
and to whom a certificate of exemption 
that is in force on the day the amount is 
paid or credited has been issued under sub-
section (14), 

(2) Subparagraph 212(1)(b)(vii) of •the 
said Act is amended by striking out the word 
"or" at the end of clause (D) thereof, by 
adding the wôrd "or" at the end of clause 
(E) thereof and by adding thereto the follow-
ing clause: 

(F) in the event of the person's death; 

(3) AIL that portion of . subparagraph 
212(1)(1:)(iii.1) of the said Act preceding 
clause (A) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

(iii. 1)  that portion thereof that is trans-
ferred by the payer on behalf of the non-
resident person, pursuant to an authori-
zation in prescribed form, to a regis-
tered pension plan, registèred retirement 
savings plan or registered retirement in-
come fund and that 

(4) Subsection 212(1) of the said Act is 
further amended by striking' out the word 
"or" at the end of paragraph (r) thereof and 
by adding thereto the following paragraphs: 

(t) a payment out of a NISA Fund No. 2 
to the extent that that amount would, if 
Part I applied, be required by subsection 
12(10.2) to be included in computing the 
person's income for a taxation year; or 

un impôt en vertu de la présente partie pour 
l'année égal à 36 % des 100/64 de ce mon-
tant. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

123. (1) Le sous-alinéa 212(1)b)(iv) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 

(iv) les intérêts sur les obligations ou les 
titres semblables, payables à une per-
sonne n'ayant aucun lien de:dépendance 
avec le payeur et à qui un certificat 
d'exemption, valide le jour où la somme 
est payée ou créditée, a été délivré en 
vertu du paragraphe (14), 

(2) Le sous-alinéa 212(1)b)(vii) de la 
même loi est modifié par suppression du mot 
« ou » à la fin de la division (D) et par ad-
jonction de ce qui suit : • 

(F) en cas de décès de la personne, 

(3) Le 	passage 	du 	sous-alinéa 
212(1)h)(iii.1) de la même loi qui précède la 
division (A) est abrogé et remplacé par ce 
qui suit : 

(iii.1) que la partie de ce paiement que 
le payeur transfère pour le compte de la 
personne non résidante, aux termes 
d'une autorisation sur formulaire pres-
crit, à un régime de pension agréé, à ,un 
régime enregistré d'épargne-retraite ou 
à un fonds enregistré de revenu de re-
traite et qui, si la personne non résidante 
avait résidé au Canada tout au long"de 
l'année d'imposition du paiement, selon 
le cas 

(4) Le Paragraphe 212(1) de la même loi 
est modifié par suppression du mot « ou'»  à 
la fin de l'alinéa r) et par adjonction de ce 
qui suit : 

t) d'un paiement sur un second fonds du 
compte de stabilisation du revenu net, dans 
la mesure où ce montant serait à inclure, 
en application du paragraphe 12(10.2), 
dans le calcul du revenu de la personne 

Paiement sur 
un second fonds 
du compte de 
stabilisation du 
revenu net 
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(u) a payment in respect of, an amateur 
athlete trust that would, if Part I applied, 
be required by section 143.1 to be included 
in computing the person's income for a 
taxation year. 

(5) Subsections (1) and (2) apply with re-
spéct to amounts paid or credited after 1991 
except that, in its application to amounts 
paid or credited in réspect of obligations is-
sued 	before 	1992, • subparagraph 
212(1)(b)(iv) of thé said Act, , as enacted by 
subsection .(1), applies with respect to 
amounts paid or credited after 1992. 

(6) Subsection (3) applies with  respect  to 
payments made after August 29, 1990. 

,(7) Paragraph 212(1)(t) Of the said Act, 
as enacted by subsection (4), appliei with 
respect to payments made after 1990: 

(8) Paragraph 212(1)(u) of the said Act, 
as enacted by subsection (4); applies with 
respect  to payments made after 1991. 

124. (1) Subsection 212.1(3) of the Said 
Act is amendéd *by Striking out the"  word 
"and" at thé end of paragraph (b) thereof, by 
adding the word ,  "and" ' at thé end of para-
graph (c) thereof and by adding thereto the 
following paragraph:  

(d) for the purposes of paragraph (à); 

(i) a group of persons in respect of a 
corporation  means any 2 pi more per 
sons each of WhoM owns shàres of the 
capital stock of the ,corporation, , 
(ii) a corporation that ,  is controlled by 
one or more members of a particular 
group of persons in respect of that cor- 

, poration shall be considered to be con- 
, 	trolled by that group of persons, and , 

(iii) à corporation May be controlled by 
•  à persori or a particular group of persons 
notwithstanding that the corporation  is 
alSo controlled  or  deemed to be' con-
trolled by anothèr person or gràup of 
perSons. 

pour une année d'imposition si la partie I 
s'appliquait. 	„, 

u) d'un paiement relatif à une fiducie ri.ri 
profit d'un athlète amateur qui serait à in-
clure, en vertu de l'article 143.1, dans le 
calcul du revenu de la personne pour une 
année•d'imposition si la partie I s'appli-
quait. 

(5) Les paragraphes (1)  et  (2) s'appli-
quent, aux sommes payées ou .créditées après 
1991. Toutefois, dans son application aux 
sommes payées ou créditées  relativement . ,à 

 des titres émis avant 1992, le sous-alinéa 
 212(1)b)(iv) de la même loi, édicté par le 

paragraphe (1), s'applique .aux sommes 
payées ou créditées après 1992. 

(6) Le paragraphe (3) s'applique aux paie-
ments effectués après le 29 août 1990. 

(7) L'alinéa 212(1)t) de la mêlé loi, 
édicté, par le paragraphe (4);  s'applique aux 
paiements effectués après 1990. 	' 

(8) L'alinéa 212(1)u) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (4), s'applique aux 
paiements effectués après 1991. 

124. (1) Le paragraphe 212.1(3) de la 
même loi est modifié par adjonction de ce 
qui suit,: 

d) pour l'application de l'alinéa a), 

(i) un groupe de personnes quant à Une 
corporation s'entend de 'plusieurs per-
sonnes possédant chacune dés actions du 
capital actions de la corporation, 	' 

(ii) la corporation qui est contrôlée par 
un ou plusieurs membres d'un groupe de 
personnes, quant à cette corporation est 
.considérée comme contrôlée par ce'  
groupe, 

(iii) une corporation peut être contrôlée 
par une personne ou par un groupe de 
personnes même si elle est également 
contrôlée par une autre personne ou un 
autre groupe de personnes, ou est répu-
tée' l'être. 

Paiements 
d'une fiducie au 
profit d'un 
athlète amateur 
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(2) Subsection (1) appliés Writh respect to . 
dispositions occurring after December 20, 
1991. , 

- 125. (1) 'SUliseciion- '214(3)' of the said. 
Act is • amended by striking'. Out the ..word 
"and" at .the: end. of :paragraph (i)•.thereof 
and . by adding .thereto . the following. 
paragraphs: 

.(k) Where, becàuse of subsection 143.1(2), 
-an •ainotint -distributed at ariy.  time .  by ah 
• amateur athlete trust Would, if Part I wére 
applicable, be required to be Incliided in 
-computing' an i.ndividuars' incorne, that 
aniount shall be - deerned to have been paid 
at that time to the individual as a payment 
in respect of an amateur athlete, trust; and : 

(/) where, because of subsection 12(10.2), 
an 'amount would at any particular time, if 
Part I were applicable, be required to be 
included in computing a taxpayer's in-
come, that amount shall be deemed to 
have been paid by Her Majesty in right of 
Canada at that time to the taxpayer out of 
the taxpayer's NISA Fund No. 2. 

(2) All that  portion  of paragraph 
214(8)(c) of the said Act preceding subpara-
graph (i) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

(c) that is not an indexed debt obligation 
and that Was issued for an amount not less 
than 97% of the principal amount thereof, 
and the yield from• which, expressed in 
terms of an annual rate on the amount for 
which the obligation was issued (which an-
nual rate shall, if the terms of the obliga-
tion or any agreement relating thereto 
conferred on the holder thereof a right to 
demand payment of the principal amount 
of the obligation or the amount outstand-
ing as or on account of the principal 
amount thereof, as the case may be, before 
the maturity of the obligation, be calculat-
ed on the basis of the yield that produbes 
the highest annual rate obtainable either 
on the maturity of the obligation or condi-
tional on the exercise of any such right) 
does not exceed 4/3 of the interest stipulat- 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux dis-
positions effectuées après le 20 décembre 
1991. 

125. (1) Le paragraphe 214(3) de la 
même loi est modifié par suppression du mot 
« et » à la fin de l'alinéa i) et par adjonction 
de ce qui suit : 

k) le montant distribué par une fiducie au 
profit d'un athlète amateur à un moment 
donné, qui serait à: inclure, en application 
du paragraphe 143.1(2), dans le calcul du 
révenu d'un particulier si la partie I s'ap-„ 
pliquait est réputé avoir été payé au parti- , 
culier , à ce moment à titre de paiement 
relatif a une fiducie au profit d'un athlète 
amateur; ' 

I) le montant qui serait à inclure à un mo-
ment donné, en application du paragraphe 
12(10.2), dari le calcul du revenu d'un 
contribuable si la partie I s'appliquait est 
réputé avoir été payé au contribuable à. ce 
moment par Sa Majesté du chef du 
Canada sur le second fonds du Compte de 
stabilisation du revenu net Cid COritribità- 1 

 ble. 

(2) Le passage de l'alinéa 214(8)c) de la 
même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c) l'obligation n'est pas un titre de créance 
indexé et a été émise pour un montant au 
moins égal à 97 % de son principal et a un 
rendement, exprimé en fonction d'un taux 
annuel portant sur le montant pour lequel 
l'obligation a été émise (lequel taux doit, si 
les modalités de l'obligation ou un'accord 
y afférent conféraient au détenteur le droit 
d'exiger le paiement du principal de l'obli-
gation ou du montant impayé au: titre de, 
ce principal avant l'échéance de l'obliga-
tion, être calculé en fonction du rendement 
qui produit le taux annuel le plus élevé 
qu'il est possible d'obtenir scia à l'échéance 
de l'obligation, 'soit sous réservé dé l'exer-' 
cice d'un droit semblable), qui ne dépasse 
pas les 4/3 des intérêts dont le paiement 
est prévu par l'obligation, exprimés en 
fonction d'un taux annuel portant sur : . 
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ed to be' payable on the obligation, ex-
pressed in terms of an annual rate on 

(3) Paragraph 214(3)(k) of the said Act, 
as enaeted by subsection (1), applies with 
respect to amounts distributed after 1991. 

(4) Paragraph 214(3)(/) of the said Act, 
as enacted by subsection (1), applies after 
1990. 

(5) Subsection (2) applies with respect to 
indexed debt obligations issued after Octo-
ber 16, 1991. 

(3) L'alinéa 214(3)k) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), s'applique aux 
montants distribués après 1991. 

(4) L'alinéa 214(3)1) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), s'applique 
après 1990. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique aux 
titres de créance indexés émis après le 16 
octobre 1991. 	• 

Waiver of filing 
of documents 

126. (1) Paragraph 219(1)(a.3) of the 
said Act is repealed and the following substi-
tuted theréfor: 

(a.3) the amount deducted under para-
graph 20(1)(v.1) by the corporation in 
computing the amount referred -to in para-
graph (a), cither than any portion of the 
amount so deducted that was dedùctible 
because , of the rnembership of the corpora-
tion in a partnership,. 

(2) Paragraph 219(1)(e) of the said Act is 
repealed and the folloWing subàfituted ihere- 

, (e) the total of the taxes, payable ,by it 
under.  Parts: I, 1.3 and VI for the year less,. 
where the corporation' was atrio finie in 

. the year resident in .  Canada,' that propor-
tion of the tax payable by it under Part I 
for the year that the amount determined 
under paragraph (d) hi respect Of the cor-
poration for the year is of the corporation's 
amount taxable for the year, 

(3) Subsection (1) applies after December 
20, 1991. 

(4) Subsection (2) applies to taxation 
years ending after June 1989. 

127. (1 ) Section 220 of the  said Act is 
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (2) thereof, the following sub-
section: 

(2:1) Where any provision of this Act or a 
regulation requires a person to file a pre-
séribed foin, receipt or other document, or 

126. (1) L'alinéa 219(1)a.3) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a.3) du montant déduit par la corporation 
en application de l'alinéa 20(1)v.1) dans le 
calcul du montant visé à l'alinéa a), excep-
tion faite de la fraction du montant ainsi 
déduit qui était déductible du fait que la 
corporation est l'associé d'une société, 

(2) L'alinéa 219(1)e) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit: 

e) de l'ensemble des impôts payables par la 
corporation' en Vertu des parties I, 1.3 et VI 
pour l'année moins, lorsque la corporation 
n'a résidé au Canada à auéun moment de 
l'année, le produit de l'impôt payable par 
elle en vertu de la partie I pour l'année par 
le rapport entre le montant 'déterminé à 
l'alinéa d) pour l'année relativement à la 
corporation et le montant imposable de la 
corporation pour l'année, 

(3) Le paragraphe (1) s'applique après le 
20 décembre 1991. 

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux an-
nées d'imposition se terminant après juin 
1989. 

127. (1) L'article 220 de la même loi est 
modifié par insertion, après le paragraphe 
(2), de ce qui suit : 

, 
(2.1) Le ministre peut renoncer à exiger 

qu'une personne produise un formulaire pres-
crit, un reçu ou autre document ou fournisse 

Renonciation 
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Waiver of 
penalty or 
interest 

to provide prescribed information, the Minis-
ter may waive the requirement, but the per-
son shall provide the document or 
information at the Minister's request'. 

(2) Subsection 220(3.1) of the said Act is 
repealed 'and the following substituted there- . 

 for: 
(3.1) The Minister may at any time waive 

or cancel all or any portion of any penalty or 
interest otherwise payable 'uncler this Act by 
a taxpayer or partnership and, notWithstand-
ing subsections •152(4). to (5), such assess-
ment of the interest , and penalties payable by' 
the taxpayer or partnership shall be made as 
is necessary to take into account the cancel-
lation of the penalty or'interest. . '  

des ; renseignements prescrits; aux termes 
d'une disposition de la présente loi, ou. de son 
règlement .d'application.' La, personne, est 
néanrrioins .  tenue 'de fournir le . dOctinieWou 
les renseignements déinande du ministre. 

(2) Le . paragraphe 220(3.1) de la même loi 
est abrogé' et remplacé par 'ce qui suit : • 

(3.1) Le ministre peut, en tout temps, re-
noncer à tout ou partie de quelque pénalité 
où intérêt payable par ailleurs par un contri-
buable ou une société en applicatinn de la 
présente loi ;  nu l'annuler en tout ou en par-
tie. Malgré- les paragraphes 152(4) à . (5), le 
ministre établit les cotisations voulues con-
cernant les intérêts et pénalités payables Par 
le contribuable ou la société pour tenir 
compte de pareille annulation. ' 

Idem 

Re-appropria-
tion of amounts 

(3) Subsection 220(4.1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
fore: 

(4.1) Where a taxpayer has objected to or 
appealed from an assessment under this Act, 
the Minister shall, while the objection or ap-
peal is outstanding, accept adequate security 
furnished by or on behalf of the taxpayer for 
payment of the amount in controversy except 
to the extent that the Minister may collect 
the amount because of subsection 225.1(7). 

(4) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years. 

(5) Subsection (2) applies to the 1985 and 
subsequent taxation years. 

128. The said Act is further amended by 
adding thereto, imntediately after section 
221.1 thereof, the following section: 

221.2 Where a particular amount has been 
appropriated to an amount (in this section 
referred to as the "debt.”) that is or may 
become payable by a person under ,  any en-
actment referred to in paragraphs 223(1)(a) 
to (d), the Minister may, on application by 
the person, appropriate the particular 
amount, or a part thereof, to another amount 
that is or may become payable under any 

(3) Le paragraphe 220(4.1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(4.1) Lorsqu'un contribuable fait opposi-
tion ou interjette appel au sujet d'une cotisa-
tion établie en vertu de la présente loi, le 
ministre doit accepter toute garantie valable 
fournie par le contribuable, ou en son nom, 
alors que l'opposition ou l'appel est pendant, 
pour le paiement de la somme en litige, sauf 
dans la mesure où le ministre peut recouvrer 
la somme «par application du paragraphe 

(4) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique aux an-
nées d'imposition 1985 et suivantes. 

128. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 221.1, de ce qui suit : 

221.2 Lorsqu'un montant est affecté à une 
somme (appelée « dette » au présent article) 
qui est ou peut devenir payable par une per-
sonne en application d'une loi visée aux ali-
néas 223(1)a) à d), le ministre peut, à la 
demande de la personne, affecter tout ou 
partie du montant à une autre somme qui est 
ou peut devenir ainsi payable. Pour l'applica-
tion de ces lois : 
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such enactment and, for the purposes of any 
such enactment, 

(a) the latér appropriation shall be deemed 
to have been made at, the tirne of die earli-
er appropriation; 

'(b) the earlier appropriation shall be 
deemed not to have been made to the ex- .  
tent of thè later appropriation; and 

(c) the particular amount shall be deemed 
not to have been paid on account of the 
debt to the extent of the later appropria-
tion. 

129. Subsection 223(3) of the said Act is 
repealed and the follovving substituted there-
for: 	' 	'  

(3), On production to the Federal Court of 
Canada, a certificate made under stibsection 
(2) in respect of a debtor shall be regiStered 
in the Court and when S6 regiStered has the 
same effect, and all proceedings may be tak-' 
en thereon, as iflhe certificate were a judg-
ment obtained in the Court against the 
debtor for a debt in the amount certified plus 
interest thereon to the .day of payment as 
provided by the statute Or statu.tes referred to 
in Subeetion (1) under which th,e arneunt is 
payable and, for the purposes of any such 
proceedings, .the certificate .shall;be.demed 
to be ,a juclgment of :the Court againSt the 
debtor for a debt due to ner Majesty, en-
forceable in amount ,certifiecl plus inter-
est. thereon fo the day of payment • as 
provided by that statute or statutes. 

130. All that portion of, subsection 
224(1.2) of the said Act following paragraph 
(b) thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 
the Minister may, by registereci letter or by a 
letter served perscinally, require the particu-
lar person to pay forthwith, where the mon-
eys are immediately payable, and In any 
other  case, as and when the moneys become 
payable, the moneys otherwise payable to the 
taX debtor or the secured creditor in Whole or 
in part to the Receiver General on account of 
the tax debtor's liability under subsection 

a) la seconde affectation est réputée effec-
tuée au même moment que la première; 

b)la première affectation est réputée né: 
pas avoir été effectuée jusqu'à concurrence 
de la seconde; 

c) le montant est réputé ne pas avoir été 
payé au titre de la dette jusqu'à concur-
rence de la seconde affectation. 

129. Le paragraphe 223(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(3) Sur production à la Cour fédérale dti 
Canada, un certificat fait en application du 
paragraphe (2) à l'égard d'un débiteur est 
enregistré à cette cour. Il a alors le même 
effet que s'il s'agissait d'un jugement rendu 
par cette cour contre le débiteur pour une 
dette du montant attesté dans le certificat,, 
augmenté des 'intérêts courus jusqu'à la date 
du paiement comme le prévoit les lois visées 
au paragraphe Op en application desquelles 
le montant est payable, et toutes les procé-
dures peuvent être engagées à la faveur du 
certificat comme s'il s'agissait cltin tel juge- , 
ment. Aux fins de ces procédures, le Certifi-
cat est réputé être tin jugement exécutoire 
rendu par cette, cour. contre le débiteur pont -
une dette de celui-ci à Sa Majesté dit 
montant  attesté dans le certificat, augmenté 
des intérêts courus jusqu'à la date du paie-
ment cemme le 'prévoit ces lois. ' 

130. Le passage du paragraphe 224(1.2) 
de la même loi qui suit l'alinéa b) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

le ministre peut, par lettre recommandée Ou 
signifiée à personne, obliger la personne don 
néeà payer au receveur général Unit ou par-
tie de cette somme, sans délai si la somme est 
payable immédiatement, sinon dès qu'elle de-
vient payable, au titre du montant cotisé en 
application du paragraphe 227(10.1) ou 
d'une disposition semblable dont le débiteur 
fiscal est redevable. Sur réception de la lettre 

Enregistrement 
à la cour 
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227(10.1) or a similar provision, and on re-
ceipt of that letter by the particular person, 
the amount of those motteys that is required 
by that letter to be paid to the Receiver Gen-
eral shall, notwithstanding any security in-
terest in those moneys, become the property 
of Her Majesty to the extent of that liability 
as assessed by the Minister and shall be paid 
to the Receiver General in priority to any 
such security interest. 

131. (1) All that portion of subsection 
225.1(1) of the said Act following paragraph 
(g) thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 
until after the day that is 90 days after the 
day of the mailing of the notice of assess-
ment. 

(2) Subsection 225.1(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(2) Where a taxpayer has served a notice 
of objection under this Act to an assessment 
of an amount payable under this 'Act, the 
Minister shall not, for the purpose of collec,t-
ing the amount in controversy, take any of 
the actions described in paragraphs (1)(a) to 
(g) until after the day that is 90 days after 
the day on which notice is mailed to the tax-
payer that the Minister ,  has confirmed or va-
ried the assessment. 

(3) Section 225.1 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsections: 

(7) Where an amount has been assessed 
under this Act in respect of a corporation for 
a taxation year in which it was a large corpo-
ration, subsections (1) to (4) do not apply to 
limit any action of the Minister to collect 

(a) at any time on or before the particular 
day that is 90 days after the day of the 
mailing of the notice of assessment, 1/2 of 
the amount so assessed; and 

par la personne donnée, la somme qui y est 
indiquée comme devant être payée devient, 
malgré toute autre garantie au titre de cette 
somme, la propriété de Sa Majesté jusqu'à 
concurrence du montant ainsi cotisé et doit 
être payée au receveur général par priorité 
sur toute autre garantie au titre de cette 
somme. 

131. (1) Le passage du paragraphe 
225.1(1) de la même loi qui précède l'alinéa 
a) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

225.1 (1) Dans le cas où un contribuable est 
redevable du montant d'une cotisation éta-
blie en vertu de la présente loi, lé ministre, 
pour recouvrer le montant impayé, ne peut, 
avant le lendemain du 90e jour suivant la 
date' de mise à la poste de l'avis de cotisa-
tion: 

(2) Le paragraphe 225:1(2) de la Même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(7) Lorsqu'une cotisation est établie en 
vertu de la présente loi relativement à une 
corporation pour une année d'imposition au 
cours de laquelle elle est une grande corpora-
tion, les paragraphes (1) à (4) ne peuvent 
être appliqués en vue de restreindre les me-
sures que le ministre peut prendre pour re-
couvrer: 

a) à tout moment jusqu'au 90e jour suivant 
la date de mise à la poste de l'avis de coti- 

Restrictions au 
recouvrement 

Non-applicabi-
lité aux grandes 
corporations 

(2) Dans le cas où un contribuable signifie 	Idem 
en vertu de la présente loi un avis d'opposi-
tion à une cotisation pour un montant paya-
ble en vertu de cette loi, le ministre, pour 
recouvrer la somme en litige, ne peut prendre 
aucune des mesures visées aux alinéas (1)a) 
à g) avant le lendemain du 90e jour suivant la 
date de mise à la poste d'un avis au contri-
buable où il confirme ou modifie la cotisa-
tion. 

(3) L'article 225.1 de la même loi est mo-
difié par adjonction de ce qui suit : 
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(ii),1a, moitié de la somme en litige à ce 
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les corporations suivantes sont 'des grandes, 
. corporations , au cours d'une année; d'imposi-; 
tion donnée: 
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(b) at any time after the particular day, , 
the amount, if any, by.-which the amount 
so assessed.exceeds the total of 

• (i) all arnounts colleeted before that 
tirne With.respect tb the assessmént, and  

(0'1/2 of the amount in coritroversy at 
that tinrie. 

(i) where the particular year ended 
béfore July 1989, for, its first taxation 

- year ending after. June 1989, or . 

where the - particular year ended af- 
ter Jupe 1989, for the particular year' 

or would, but for section 181.10, have been 
so payable, or 

(b) a Corporation that, at the end of the 
" particular year, is related (for the  purposes 
•of section 181.5) to "a corporation that is a 
large corporation in its taxation year that 
includes the end of the particular year, y 

and,' for the purposeà of subparagraph (a)(i), 
a'corpôration, formed  as a result of the amal-
gamation or mérger of 2'or more predecessor 
corporations shall be deemed to be the sarne 
corporatidn as,.and a'continuation of, ea.ch of 
the predeceisor corporations: . . .4' 

(4) Sulbsection (3) applies after the day 
this Act is assented to except that, where a 
taxpayer has served a notice of objection or 
has instituted an appeal under the Income 
Tax Act vvith respect to a notice of assess-
ment of tax, interest or penalties under the 
said Act mailed before 1992, 

(a) the reference in paragraph 225.1(7)(a) 
of the said Act, as enacted by subsection 
(3), to "1/2" shall, in its application 
before 1994 with respect to all proceed- 

sation, la moitié du montant de la cotisa:. 
tion ainsi établie; 

h) à tout niornent après le 990  jour suivant , 
la date dé mise à la poste de l'avis de Coti-
sation, l'excédent éventuel du montant de 
la côtisation àinsi établie sur le, total Clés 
montants suivants:: 

(i) les montants recouvrés avant ce mo-
ment relativement à la cotisation, 	, 

a) la corporation qui a un impôt payable 
en vertu de la partie 1.3 pour les armées 
suivantes, ou qui aurait un tel impôt paya-
ble sans l'article 181.10 

(i) sa première année d'imposition se 
terminant après-juin 1989, dans le cas 
où' l'année donnée a Pris fin avant juillet 
1989, 

(ii) l'année donnée, dans le cas où cette 
année a pris fin après juin 1989; 

b) la corporation qui, à la fin dé l'année 
donnée, est liée (pour l'application de Par-

, ticle 181.5) à une corporation qui est une 
'grande corporation au cours de son 'minée 
d'imposition qui comprend la fin de l'àn-
née donnée. 

Pour l'application de l'alinéa a)(i), la corpo-
ration issue de la fusion ou de l'unification de 
plusieurs corporations remplacées est réputée 
être la niêMe C'orpàration que chacune de`eea 
corporations et en être la continuation.' 

(4) Le paragraphe (3) s'appliqtie après la 
date de sanction de la présente loi. Toute-
fois, lorsqu'un contribuable 'à signifié un avis 
d'opposition ou interjeté appel en application' 
de la Loi de l'impôt Sur le revenu relative-
ment à un avis' de cotisation concernant l'im-
pôt, les intérêts' ou les pénalités prévus par la 
même loi, et que l'avis de cotisation a été 
mis à la poste avant 1992, 

a) la mention de la moitié, à l'alinéa 
225.1(7)a) de la même loi, édicté par le 

Definition of 	(8) For the purposés of this section, a 
.t.eige corpora- "large corporation" in a particular taxation 

. 	year means . 	 , 

(à) a 'corporation by which tax under Part 
. 	1.3 is pàyable, 
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Idem 

ings concerning the subject-matter of the 
notice of objection or the appeal, be read 
as a reference to "1/4"; and 

(b) the reference in subparagraph 
225.1(7)(b)(ii) of the said Act, as enacted 
by subsection (3), to "1/2" shall, in its 
application before 1994 with respect to all 
proceedings concerning the subject-matter 
of the notice of objection or the appeal, be 
read as a reference to "3/4". 

132. (1) Paragraph 227(8)(b) of the said 
Act is repealed and thé following substituted 
therefor: 

(b) where at the time of the failure a pen-
alty undér this subsection was payable by 
the person in respect of an amount that 
should have been deducted or withheld 
during the year and the failure was made 
knowingly or under circumstances 
amounting to gross negligence, 20% of 
that amount. 

(2) Subsection 227(8.5) of the said Act is 
repealed. 

(3) Paragraph 227(9)(b) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(b) where at the time of the failure a pen-
alty under this subsection was payable by 
the person in respect of an amount that 
should have been remitted or paid during 
the year and the failure was made know-
ingly or under circumstances aMounting to 
gross negligence, 20% of that amount. 

(4) Subsection 227(9.1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(9.1) Notwithstanding any other provision 
of this Act, any other enactment of Canada, 
any enactment of a province or any law, the, 
penalty for failure to remit an amount re-
quired to be remitted by a person on or 
before a prescribed date under subsection 
153(1), subsection 21(1) of the Canada Pen-
sion Plan and subsection 53(1) of the Unem-
ployment Insurance Act shall, unless the 

paragraphe (3), est remplacée par une 
mention du quart pour ce qui est de l'ap-
plication de cet alinéa, avant 1994, aux 
procédures portant sur l'objet de l'avis 
d'opposition ou de l'Appel; 

b) la mention de la moitié, au sous-alinéa 
225.1(7)b)(ii) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (3), est remplacée par une 
mention des trois quarts pour ce qui est de 
l'application de ce sous-alinéa, avant 
1994, aux procédures portant sur l'objet 
de l'avis d'opposition ou de l'appel. 

132. (1) L'alinéa 227(8)b) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) soit de 20 %  dit montant qui aurait dû 
être déduit ou retenu au cours' de l'année 

' si, au moment du défaut, une pénalité en 
application du présent paragraphe était 
payable par la personne sur ce montant et 
si le défaut a été commis sciemment ou 
dans des circonstances équivalant à faute 
lourde. 

(2) Le paragraphe 227(8.5) de la même loi 
est abrogé. 

(3) L'alinéa 227(9)b) de la même loi ,est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) soit de 20 % du montant qui aurait dû 
être remis ou payé au cours de l'année si, 
au moment du défaut, une pénalité en ap-
plication du présent paragraphe était 
payable par la personne et si le défaut a 
été commis sciemment ou dans des cir-
constances équivalant à faute lourde. 

(4) Le paragraphe 227(9.1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(9.1) Malgré les autres dispositions de la 
présente loi et malgré tout autre texte légis-
latif fédéral, tout texte législatif provincial et 
'toute règle de droit, la pénalité pour défaut 
d'une personne de remettre un montant 
qu'elle devait au plus tard remettre à une 
date fixée par une disposition réglementaire 
prise en application du paragraphe 21(1) du 
Régime de pensions du Canada, du para- 

Restriction 
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person who is required to remit the, amount 
has, knowingly  or"  under circumstances 
amounting to gross negligence, delayed in re-
mitting the amount or has, knowingly or 
under circuniâànces aniotiriting to gross neg-
ligencé, rerhitted an aniount less than the 
amoUnt required, àpply only to the, amouht 
by which the total of all amounts so required 
td be remitted on or before that date exceeds 
$500. 

(5) Subsection 227(9.5) of the said Act is 
repealéd and the follovving substititted there-
for: 	 ' 

(9.5) In applying paragraPhs (8)(b) and 
(9)(b) in respect Of an àmount requit'ecl by 
paragraph 153(1)(a) to be deducted or with7  
held, eàch  establishment of a person shall be 
deerned to be a separate persén. 

(6) , Subsections , (1) to (5) apply after 
1992, other than with respect to amounts Te-
quired to be remitted before 1993. 

133.. (1) All that portion of subsection 
230.1(1) of the said Act preceding paragraph 
(a), thereof is repealed and the following àtib-
stituted therefôr: 

230.1 ,(1) Every registered agent of a reg7 
istered party and' the official agent of each 
candidate at an election of a member or 
members to serve in the House of Commons 
of Canada shall keep` rècords and boOks ôf 
account sufficient to enable the aniounts cOn-
tributed that are received by the agent and 
expenditures that -are made by the agent to 
be verified (including duplicates of all re-
ceipts for amounts contributed, containing 
prescribed information and signed by the 
agent) at , 

(2) All that portion of subsection 230.1(2) 
of the said Act- following paragraph (a) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(b) in the case of an official agent, within 
the  time within which a return is required 
to be submitted by the agent  to a returning 
officer under section 2288-of the Canada 
Elections Act, „ 

graphe 53(1) de la Loi sur l'assurance-chô-
mage et du paragraphe 153(1) ne s'applique 
qu'à l'excédent, sur 500 $, du total des mon-
tants que cette personne devait au plus tard 
remettre à cette date. Le présent paragraphe 
ne s'applique pas à une personne qui a, 
sciemment ou dans des circonstances équiva-
lant à faute lourde, tardé à remettre le mon-
tant ou remis un montant inférieur à. celui 
qu'elle devait remettre. 

(5) Le paragraphe 227(9.5) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(9.5) Pour l'apPlication des alinéas (8)b) 
et (9)b) aux montants à déduire ou à retenir 
en application 'de l'alinéa 153(1)a), Chaque 
établisserrient d'une personne est réputé être 
une personne distincte. 

(6) Les paragraphes (1) à (5) s'appliquent, 
après 1992 , auxAnontants à remettre après 
1992. ; , 

133, (1) Le passage dui paragraphe 
230.1(1) de la théine loi qtii précède 
a) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

230.1, (1) Tout agent enregistré d'un parti 
enregistré et l'agent officiel de chaque candi 7 

 dat à l'élection d'un ou plusieurs députés à la 
Chambre des communes du Canada tiennent 
de registre et 'des livres de eorriptes propres 
à permettre -le . contrôle des contributions 
qu'ils ont reçues et des dépenses qu'ils ont 
engagées (y compris des doubles des reçus 
relatifs aux contributions, portant leur signa-
ture et contenant les renseignements pres-
crits) 

(2) Le paragraphe 230.1(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2) Toute personne à laquelle le paragraphe . 
 (1) s'applique présente au , rninistre, une dé-

claration de renseignements sur formulaire. 
prescrit contenant les renseignements pres-
drits au moment ou dans le délai suivant : 

Paiement du 
même établisse-
ment 

Déclaration de 
renseignements 
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file with the Minister a return of information 
in prescribed form and containing prescribed 
information. 
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(3) Subsection 230.1(4) of the said Act is 
' repealed and the following substituted there- 

Reports to chief 	(4) NOtwithstanding section 241, the Min- 
electoral officer ister shall, as soon as is reasonably possible 

after each election and at such other time as 
is aripropriate haVing regard to the time of 
receipt by the Minister of returns of informa-
tion under subsection (2), forward to the 
Chief ElectOral Officer' a report that is based 
on all such returns of information as have 
been received by the Minister since the most 
recent such report and that sets out the total 
of amounts contributed to each registered 
party and the total of amounts contributed to . 
each candidate at an election of a member or 
members to serve in the House of Commons 
of Canada since the most rèdent such report, 
and, on receipt thereof by the Chief Electoral 
Officer, the report is a public record and 
may be inspected by any person on request 
during normal business hours. 

' (4) Subsections (1) te (3) apply to the 
1992 and subsequent taxation years. 

134. Section 233 of the said Act is re-
pealed and the following substituted there- 

233. Every 'person shall, on written de-
mand from the Minister served personally or 
otherwise, whether or 'flot the person has 
filed an information return as required by 
this Act or a regulation, file with the Minis-
ter, within such reasonable time as may be 
stipulated in the demand, such information 
as is designated therein. 

135. (1) The description of A 'in section 
235 of the said Act is repealed and the fol-
lowing substituted therefor: 

A is the total of the taxes that would be pay-
able under Parts 1.3 and VI by the corpo-
ration for the year if this Act were read 

a) s'agissant d'un agent enregistré, le mo-
ment déterminé par le ministre, tombant 
au plus une fois par année; 

b) s'agissant d'un agent officiel, le délai 
fixé pour la remise, d'un rapport au direc-
teur, du scrutin conformément à l'article 
228 de là Loi éleciorale du Canada. 

(3) Le paragraphe 230.1(4) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(4) Malgré l'article 241, le ministre trans-
met au directeur général des élections, dès 
qu'il est raisonnablement possible de le faire 
après chaque élection et à: tout autre momènt 
indiqué, compte tenu du moment auquel il a 
reçu les déclarations de renséigneménts vi-
sées au paragraphe (2), un ràpport fondé sur . 

 les déclarations de cette nature qu'il a reçues 
depuis le dernier semblable rapport et énonç-
ant le total des contributions versées à 
chaque parti enregistré et le total des contri-
butions versées à chaque candidat à l'élection 
d'un "ou plusieurs députés à la Chambre des 
communes du Canada, depuis le dernier sem-
blableJapport. Une fois reçu par le directeur 
général des élections, le rapport est un docu-
ment public et peut être examiné sur de-
mande pendant les heures de traVail. 

(4) Les paragraphes (1) à (3) s'appliquent 
aux années d'imposition 1992 et suivantes. 

134. L'article 233 dé la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

233. Toute personne doit fournir au minis-
tre, sur demande écrite de celui-ci signifiée à 
personne ou autrement et dans le délai rai-
sonnable qui peut y être fixé, les renseigne-
ments exigés dans la demande, que cette 
personne ait produit ou non une déclaration 
de renseignements en application de la pré-
sente loi ou de son règlement d'aï:plication. 

135. (1) L'élément A de la formule fiel-
rant à l'article 235 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit: 
A représente le total des impôts qui seraient 

payables par la corporation pour l'année 
en vertu des parties 1.3 et VI compte non 

Information 
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Definitions 
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without reference to subsections 181.1(4) 
and 190.1(3); and 	 , 

(2) Subsection (1) applies to the 1991 and 
subsequent taxation years. 

136. Subsection 239(2.2) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: • 

(2.2) Every person Who 

(a) contravenes subsection 241(1), or 

(b) knowinglY contravenes an order made 
under subsection 241(4.1) 

is guilty of an offence and liable on summary 
conviction to a fine not exceeding $5,000 or 
to imprisonment for a term not exceeding 12 
months, or to both. 

(2.21) Every person 

.(a)' to whom . taxpayer„,inforniation bas 
, been provided -  for • a particular purpése 

under paragraph 241(4)(b), (é), (e), (h) or- 

(b) Who . is an.  official to whoni .taxpayer 
inforinatién has,beeri provided for a partie-
ular PurpOse undér 'paragraph •241(4)(a),' 
(d), .(f) or (0, 

and who fo,r ariy other Purpose knowingly 
useS,..proVides .  to any.  PerSOri, allows thé pro-
vision to ,any...person Of, or allows 'anY person 
accéss to,, that information is guilty Of an 
offence and liable on sumniary conviction to. 
a fine  not exceeding $5,000 ortO imprison-
ment for à terni nét eiceéding 12 mOrithS; or 
to both. 

, (2.22) In subiections (2.2) and (2.21), "of-
ficial" and "taxpayer inférmatiort"  have,' the 
meanings 'assigned by subse.ction 241(10)'. 

137. (1) Subsections 241(1) to (5) of the 
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor: 

241. (1) Except as authorized by this sec-
tion, no official shall 

tenu des paragraphes 181.1(4) et 
190.1(3); 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes. 

136. Le paragraphe 239(2.2) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2.2)  Commet tillé infraction et encotirt, 
sur déclaration dé culpabilité par' procédure , 

 sommaire, une amende maximale de 5 000 $ 
et un emprisonnement 'maximal de 12, mois, 
ou l'une de ces peines, toute,personne 

. g) soit qui contrevient au paragraphe' 
241(1); 

b) soit qui,„ seiemment, contrevient à, une. 
ordonnance rendue en. application, du para-
graphe 241(4.1). 

(MI)' >Commet une infraction et ericourt, 
sur déclaration' de culpabilité • par procédure 
sommaire, une amende maximale de 5 000 $ 
et un erriprisonnement maxinnal dé 12 mois, - 

 où l'une dé ces peines • • 

a) toute personne à qui, un renseignement 
confidentiel est fourni à une fin précise en, 
Conformité avec les 'alinéas 241(4)b), ç), 
ej, h) ou.k), 	. • 

b) tout fonctionnaire:à qui un renseigne,- 
merit confidentiel, a été 'fourni.-,à une , fin 
précise en conformité, avec, les alinéas 
241(4)a), d), f) ou 0,  

et qui; SCiemment, 	renseigner-rient, 
le fournit ou en permet -la prestation dii: 
l'accès à une autre fin. 	„ 

(122) Pour l'application des paragraPhes 
(2..2) et (2.21), les expressions -« fonction-
naire » et « renseignement confidentiel » s'en: 
tendent au sens du paragraphe 241(10). 

137. (1) Les paragraphes 241(1) à (5) de 
la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

241. '(1) Sauf autorisation prévue au pré-
sent article, il est interdit à un fonctionnaire : 
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(a) knowingly provide, or knowingly allow 
to be provided, to any person any taxpayer 
information; 

(b) knowingly allow any person to have 
access to any taxpayer information; or 

(c) knowingly use any taxpayer informa-
tion otherwise than in the course of the 
administration or enforcement of this Act, 
the Canada Pension Plan or the Unem-
ployment Insurance Act or for the purpose 
for which it was provided under this sec-
tion. 

(2) Notwithstanding any other Act of Par-
liament or other law, no official shall be re-
quired, in connection with any legal 
proceedings, to give or produce evidence re-
la ting to any taxpayer.  information. 

(3) Subsections (1) and (2) do not apply in 
respect of 

(a) criminal proceèdings, either by indict-
ment or on summary conviction, that have 
been commenced by the laying of an infor-
mation or the preferring of an indictment, 
under an Act of Parliament; or 

(b) any legal proceedings relating 'to the 
administration or enforcement of this Act, 
•the 'Canada Pension Plan or the Unem-
ployment Insurance Act or any other Act 
of Parliament or law of a province that 
provides for the imposition or collection of 
a tax or duty. 

(3.1) The Minister may provide to appro-
priate persons any taxpayer information re-
lating to imminent danger of death or 
physical injury to any individual. 

(4) An official may 

(a) provide to any person taxpayer infor-
mation that can reasonably be regarded as 
necessary for the purpose of the adminis-
tration or enforcement of this Act, the 
Canada Pension Plan or the Unemploy- 

a) de fournir sciemment à quiconque un 
renseignement confidentiel ou d'en per-
mettre sciemment la prestation; 

b) de permettre sciemment à quiconque 
d'avoir accès à un renseignement confiden-
tiel; 

c).  d'utiliser sciemment un renseignement 
confidentiel autrement que dans le cadre 
de l'application ou de l'exécution dela pré-
sente loi, du Régime de pensions du 
Canada ou de la Loi sur l'assurance-,chô-
mage, ou à une autre fin que celle Our 
laquelle il a été fourni en application du 
présent article. 

(2) Malgré toute autre loi, nul fonctinn-
naire ne peut être réqüis, dans le cadre d'une 
procédure judiciaire, de témoigner, Ou de 
produire quoi que ce soit, relativement à un 
renseignement confidentiel. 	, 

(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s'appli-
quent: 

.a) ni aux poursuites criminelles, sur déçla-
ration de culpabilité par procédure som-
maire ou sur acte d'accusation, engagées 
par le dépôt d'une dénonciation où d'un 
acte d'accusation, 'en Vertu d'une loi fédé-
rale; 

b) ni aux procédures judiciaires ayant trait 
à, l'applicatiOn où à l'exécution de la pré-
sentè loi, du Régime de pensions du 
Canada ou, de la Loi sur l'assurance-chô-
mage ou de toute aùtre loi fédérale ou pro-' 
vinciale qui prévoit l'imposition ou la 
perception d'un impôt, d'une taxe ou d'un 

(3.1) Le ministre peut fournir aux per-
sonnes Compétentes tout renseignement con-
fidentiel concernant un danger imminent de 
mort ou de blessures qui menace un particu-
lier. 

(4) Un fonctionnaire peut: 

a) fournir à une personne un renseigne-
ment confidentiel qu'il est raisonnable de 
'considérer comme nécessaire à l'applica-
tion ou à l'exécution de 'la présente loi, du 
Régime de pensions du Canada ou de la 

Personnes en 
danger' 

Divulgation 
d'un 
renseignement 
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ment Insurance: Act, solely,  for that pur-

. 
:(b) proYide to, àny person taxpayer infor-
'nation that càn reasonably be regarded as 
necessary for the purposes of determining 
any tax, interèst, penalty or other amount 
that iS or maY bécoine payable by thé per-
son, or any refund or tax Credit to which 
the .perSOn :  is •or may become• entitled, 
under this  Act 'ciany other amottrit that is 
relevant >for the pitrposes of that determi-
'nation;'' 

(c) Provide to the person who seeks a certi-
fication , referred to in paragraph 
147.1(10)(a) the certification or a refusal 
to make the certification, solely for the 
pu.rposes of administering a registered pen-
sion plan; " 

(d) provide taxpàyer information 	. 

(i) official of the Department of 
Finance solely for the purposes d the 

-"-formulation or evaluation of fiscal poli- 

(ii) to an, official Sàlely for thé purposes 
Of the initial implémentation of à fiscal 
policy or for thé Ptirposes of the adrnin-
istration or' CriforcenierW of ari Act of 
Parliàment that'prCiyideS for the imposi-
tion and collection of 'a tax Or düty, 

to an hofficiarSolely for the ipurposes 
of thé administration or enforcement of 
a law of a province that,provides for the 
imposition or collection of à tax or duty, 

(iv) to an official of the govérnment of a 
province solely for thé pùrposes of -the 
formulation or evaluation of fiscal poli- , 
cy, 

(v) to an official ,of the Department of 
Energy, Mines and kesources or of ,  the 
government of a, province solely for the 
purposes of the administration or en-
forcement of a program of the Govern- 

, ment of Canada or of the province 
. relating to the eXploration for or ex-

ploitation of Canadian petroleum and•
gas resources, 

(vi) to an official of the government of a 
province that has received or is entitled 

Loi sur l'assurance-chômage, mais uni-
quement à cette fin; 

b) fournir à une personne un renseigne-
ment confidentiel qu'il est raisonnable de 
considérer comme nécessaire à la détermi-
nation de quelque impôt, intérêt, pénalité 
on autre montant Payable par la personne, 
ou pouvant le devenir, ou de quelque crédit 
d'impôt ou remboursement auquel elle a 
droit, ou pourrait avoir drôit, en vertu de 
la présente loi, ou de tout autre montant à 
prendre en compte dans une telle détermi-
nation; 

c) fournir, mais uniquement en vue de la 
gestion d'un régime de pension agréé, l'at-
testation visée à l'alinéa, 147.1(10)a), ou le 
refus de la faire, à la personne qui la de-
n-lande; 

d) fournir un renseignement confidentiel : 

(i) à un fonctionnaire du ministère des 
Finances, mais uniquement en vue de la 
formulation ou l'évaluation de la poli-
tique fiscale, 

' (ii) à un fonctionnaire, mais uniquement 
en vue de la mise à exécution de la poli-
tique fiscale ou en vue de l'application 
ou de l'exécution ,  d'une -  loi fédérale qui 
prévoit l'imposition et la perception d'un 
impôt;  d'une taxe ou d'un droit,. 

"(Hi) à titi fonctionnaire; mais unique-
ment en vué de l'application ou de l'exé-
cution d'une loi provinciale cfui prévoit 
l'imposition ou la perception d'un impôt, 
d'une taxe ou d'un droit, 

(iv) à un fonctionnaire provincial, mais 
'uniquement en vue' de la formulation ou 
de l'évaluation de la politique fiscale, 

(v) à un' fonctionnaire du ministère de 
l'Energie, des Mines 'et des Ressources 
ou à tin fonctionnaire provinCial, mais 
uniquement en vue de l'application ou 
de la mise en oeuvre d'un programme 
fédéral on provincial .  relatif à l'explora-
tion ciü à l'exploitation afférentes aux 

' ressources Pétrolières et gazières cana-
diennes, 

(vi) à un fonctionnaire d'un gouverne-
ment provincial qui a reçu ou est en 
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to receive a , payment referred to in this 
subparagraph, or to an official of the 
Depa.rtment of Energy, Mines .  and 'Re- 

- sources, solely for the purposes of the 
provisions  relating to payments to a

•  province in respect of , the taxable in-
corne of corporations earned in the off-
shore area with respect to the province 
under ,  : the Canada-Nova Scotia- Off-
shore petroleum Resources Accord Im-
plementation Act, the Canada-
NewfoUndland Atlantic Accord Impk-
mentation Act or similar Acts relating 
to the exploration for or exploitation of 
offshore Canadian petroleum aild gas 
resources, 

(vii) to an official solely for the purposes 
of the administration or enforcement of 
the Pension Benefits Standards Act, 
1985 ,or, a sintilar law : of a province, .  

(viii) to an official of the Department of 
Veterans Affairs solely for the purposes 
of the administration of the War Veter 
ans Allowance Act or , Part XI of the 
Merchant Navy Veteran and Civilian 
War-related Benefïts Ad, 
(ix) to an official of,  a department or 
agency  of the Government of Canada or 
of a province as to the name, address, 
occupation, size or type of business of a 
taXiiayer, solely for the purposes of ena-
bling that department or agéncy to ob-
tain statistical  data for research and 
'analysis, 

•  (x) to an official of the Canada Employ-
ment and Immigration Commission or 
the Department of Employment and Im-
migration solely for the purposes of the 
administration or enforcement of, or the 
evaluation or formulation of policy for 
the purposes of, the Unemployment In-
surance Act or an employment program 
of the Government of. Canada, 
(xi) to an official of the Department of 
Agriculture or of the government of a 
province solely for the purposes of the 
administration or enforcement of a pro-
gram of the Government of Canada or 

droit de "recevoir' un paiement ;  au titre 
du revenu imposable d'une corporation 
gagné dans la zone extracôtière de la 
province, en vertu de la Loi de misé en 
oeuvre de l'Accord Canada  Nôu-
velle-Ecosse sur les hydrocarbures ex-
traçôtiers, de 'la Loi de mise en oeuvre 
de l'Accord atlantique Canada 
—Terre-Neuve, ou d'une loi semblable 
concernant l'exploration ou l'exploita-
tion afférentes aux ressources pétrolières 
et gazières canadiennes au large des 
côtes, soit à un fonctionnaire du minis-
tère de l'Énergie, des Mines et des Res-
sOurces, mais uniquement"en' vue de 
l'application des dispositions concernant 
ces paiements à une province, 

(vii) à un fonctionnaire, mais unique-
ment en vue de l'application ou de l'exé-
cution de la Loi de 1985 sur les normes 
de prestation de pension ou d'une loi 
provinciale semblable, 

(viii) à un fonctionnaire du Ministère 
dés Anciens combattants, mais unique-
ment en ,Vue de l'application de la Loi 
sur les allocations aux anciens combat-
tants ou de la partie XI de la Loi sur les 
avantages liés à la guerre pour les an- 

. ciens combattants de. marine mar-
chande et les civils, 

(ix) 'à  un fonctionnaire d'un ministère ou 
organisme fédéral ou provincial, quant 
aux nom, adresse et profession d'un con-
tribuable et à la taille et au genre de son 
entreprise mais uniquement en vue de 
permettre à ce ministère ou à cet orga-
nisme de recueillir des données statis-
tiques pour la recherche et l'analyse, 

(x) à un fonctionnaire de la Commission 
de l'emploi et de l'immigration du 
Canada ou du ministère de l'Emploi et 
de l'Immigration, mais uniquement en 
vue de l'application ou de l'exécution de 
la Loi sur l'assurance-chômage ou d'un 
programme d'emploi du gouvernement 
fédéral, ou en vue de l'évaluation ou de 
la formulation de la politique concer-
nant cette loi ou un tel programme, 
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of the province established under. an  
. agreement, entered into under the Farm 

Income Protection Act, 	. 

• (xii) to an official of the Departmént of 
Communications or a member of. the 
Canadian Cultural Property EXport Re-
'view Board solely for, the ptirposeà of 
:administering sections 32 and 33 of . the 
Cultural 'Property Export and'Import 
Act, 
(xiii) to an official solely for' the pur 
'posés of setting off against àny sum of 
money that ,thay be due or payable 'by 
Her Majesty,i right of Canada a debt 
due to 

(A) Her .Majesty in right of Canada, 
or , 
(B) Her Majesty in right of a prov- 

.- ince on «account of taxes payable to 
the province where an agreement ex-

, ists between Canada-and , the province 
under which Çanada is authorized to 
colleçt the taxes on behalf of the prov-
ince, or 

(xiv) to an official 'solely for 'the pur-
poses of section 7.1 of the Federal-Pro-

, vincial Fiscal Arrangements and • 
Federal Post-Secondary Education ,and 
Health COntributions Act; 

(e) provide taxpayer information, or allow 
the inspection of or access to taxpayer in-
formation, as the . dasè rnay be; under, and 
solely for the purposes of, 

(i) subsedtion 36(2) 'or section 46 of the 
Accéss to Information Act, 	, 

(ii)„ section 13 of the ,Auditor, General 
Act: 	 , 

,(iii) section 92 of the Canada Pension 
Plan, 	 , 
(iv) a warrant issued under 'subsection 
'21(3) of the Canadian Security Intelli-
gence Service Act, 	• 

(v) an  ôrder made undér subsection 
462.48(3) of the Criminal ,Côde, 

(vi) section 26 of the Cultural Property 
Export and Import Act, 	• 

(xi) à, un fonctionnaire du ministère de 
l'Agriculture ou à un fonctionnaire pro-
vincial, mais uniquement en vue de l'ap-
plication du de la mise en oeuvre d'un 
régime ou programme fédéral ou provin-
cial - institué au titre d'un accord conclu 
en application de la Loi sur la protec-
tion du revenu agricole, 
(xii) à un fonctionnaire du ministère des 
Communications ou à un membre de la 
Commission canadienne d'examen des 
éxportations de • biens culturels, mais 
uniquement en vue de l'application des 
articlès 32:et 33 de la Loi sur l'exporta-
tion'ét l'importation de biens culturels, 

(xiii) à un fonctionnaire, mais unique-
ment en vue dé - procéder, par voie de 
compensation, à la retenue, sur toute 
somme due par Sa Majesté du chef du 
Canada, de tout montant égal à une 
créance : 	 . 

; (A) soit de Sa Majesté du chef du 
Canada, 

(B) soit de Sa Majesté du chef d'une 
province s'il s'agit d'impôts provin-
ciaux visés par une entente entre le 
Canada, et la province en vertu de la-
quelle le Canada est autorisé à perce-
voir les impôts payables à la province, 

r(xiv) à un fonctionnaire, mais unique-
ment Pour -  l'application de l'article 7.1 
de la, Loi sur les arrangements fiscaux 
entre le gouvernement fédéral et les 
provinces et sur les contributions fédé-
rales £n matière' d'enseignement postse-
cOndaire et de santé; 

e) ;fournir un renseignement confidentiel, 
ou en permettre l'examen ou l'accès, en 
conformité avec les dispositions ou docu-
rnérits suivants, mais uniquement pour leur 
application: 

(i) le paragraphe - 36(2) ou l'article 46 de 
la Loi sur l'accès à l'information, 

(ii) l'article 13 de la Loi sur le vérifica-
' teur général, 

(iii) l'article  92 du Régime de pensions 
du Canada, 
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(vii) section 62 of the Family Orders 
and Agreements Enforcement Assis-
tance Act, 

(viii) paragraph 33(3)(a) of the Old Age 
Security Act, 

(ix) subsection 34(2) or section 45 of 
the Privacy Act, 

(x) section 24 of the Statistics Act, 

(xi) section 9 of the Tax Rebate Dis-
counting Act, or ' 

(xii) a ,provision contained in a tax con-
vention or agreement between Canada • 

 and another country that has the force 
of law in Canada; 

(f) provide taxpayer information solely for 
the purposes of sections 23 to 25 of the 
Financial Administration Act; 

(g) use taxpayer information to compile 
information in a form that does not direct-
ly or indirectly reveal the identity of the 
taxpayer to whom the information relates; 

(h) use, or provide to any person, taxpayer 
information solely for a purpose relating to 
the supervision, evaluation or discipline of 
an authorized person by Her Majesty in 
right of Canada in respect of a period dur-
ing which the authorized person was em-
ployed by or engaged by or on behalf of 
Her Majesty in right of Canada to assist in 
the administration or enforcement of this 
Act, the Canada Pension Plan or the Un-
employment Insurance Act, to the extent 
that the information is relevant for that 
purpose; 

(i) provide access to records of taxpayer 
information to the National Archivist of 
Canada or a person acting on behalf of or 
under the direction of the National Archi-
vist of Canada, solely for the purposes of 
section 5 of the National Archives of 
Canada Act, and transfer such records to 
the care and control of such persons solely 
for the purposes of section 6 of that Act; 

(j) use taxpayer information relating to a 
taxpayer to provide information to the tax-
payer; or 

(iv) un mandat décerné aux termes du 
paragraphe 21(3) 'de la Loi 'sur le 'ser-
vice canadien du renseignément de. sé-
curité, 

(V) une ordonnance rendue en vertu du 
paragraphe 462.48(3) du Code criminel, 

(vi) l'article 26 de la Loi sur l'exporta-
tion et l'importation de biens 

(vii) l'article 62 de la  Loi d'aide ii,l'exé- 
cution des ordonnances et des .ententes „ 
familiales, 	" 

(viii) l'alinéa 33(3)a)..de .1a Loi sur la 
Sécurité de. la vieillesse, 

(ix) le paragraphe 34(2) ou .  l'article 45 
. de la -  Loi sur ,la protection des .rensei7 
gnements personnels, 

.(x) l'article 24 de, la .Loi sur la statis-
tique, , 	. 

(xi) l'article 9 de la Loi' swqa cession 
''du' droit au rembaursemént en matière 

d'impôt, 	 • 

(xii) une d4osition . cle quelque conven-
tion où accord fiscal entre le Canada et 
un autre pays; qui' a force de loi au 
Canada; 	• 

..f)' fournir un renseignement co'nfidentiel, 
mais uniquement pour l'application des ar-
ticles 23 à 25 de la Loi sur la gestion des 
finances publiques; 

g) utiliser un renseignement confidentiel 
en vue de compiler des renseignements 
sous une forme qui ne révèle pas, même 
indirectement, l'identité,' du contribuable 
en cause; 

h) utiliser 'ou fournir un renseignement 
confidentiel, mais uniquement à une fin 
liée à la surveillance ou à l'évaluation 
d'une personne autorisée, ou à des mesures 
disciplinaires prises à son endroit, par Sa 
Majesté du chef du Canada relativement à 
une période au cours de laquelle la per-
sonne autorisée était soit employée par sa 
Majesté du chef du Canada, soit engagée 
par elle ou en Son nom, pour aider à l'ap-
plication ou à l'exécution de la présente 
loi, du Régime de pensions du Canada ou 
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Measures to 
prevent 
unauthorized 
use or disclo-
sure 

Disclosure to 
taxpayer or on 
consent 

(k) : :provide, or allow inspection of or ac-
céss tO, taxpayer inforMatiOn to 'or by any 
person otherwise legally„ entitlé,d to if 
under  an Act of Parliainent 'solely for thë'' 
purpose,s for which that perSon iS entitléd 
to thé infOrniatilOn. 

(4.1) The person who presides at a legal 
proceeding relating to the supervision, evalu-
ation or discipline of an authorized person 
may order such measures as are necessary to 
ensure that taxpayer information is not used 
or provided to any person for any purpose 
not relating to that proceeding, including 

, 
(a) holding a hearing in camera; 	, 

(b) banning the publication of the infor -
mation;

- 

(c) concealing the identity of the taxpayer 
to whom the information relates; and 

(d) sealing the records of the proceeding. 

(5) An official may provide taxpayer in-
formation relating to a taxpayer 

(a) to the taxpayer; and': 	' 

(b) with the consent of the taxpayer, to 
any other person. 

(2) All that :portion of stibsection 241(6) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
théreof is repealed and the following substi-
tuted therefor:  

de la Loi sur l'assurance-chômage;  dans 
la mesure où le renseignement a rapport à 
cette fin; , 

i) donner accès à des documents renfer-
mant des renseignements confidentiels à' 
l'archiviste national du Canada' ou à une 
perSonné agissant en son nom ou sur son 
ordre, mas uniquement Pour l'application 
de l'article 5 de la Loi sur les 'Archives 
nationales du Canada, et transférer de tels 
documents sous la garde et le contrôle de 
ces personnes, mais uniquement pour l'ap-
plication de l'article 6 de cette loi; 

j) utiliser un renseignement confidentiel 
concernant un contribuable en vue de lui 
fournir un renseignement; 

k) fournir un renseignement confidentiel à 
une personne qui y a légalement droit par  
ailleurs par l'effet d'une loi fédérale,' ou lui 
en 'permettre l'examen ou l'accès, mais 
uniquement aux fins :auxquelles elle y a 
droit. 

(4.1) La: personne qui préside une procé-
dure judiciaire concernant ,  la surveillance ou 
l'évaluation d'une personne autorisée ou des 
mesures l disciplinaires prises à son endroit 
peut ordonner la Mise en oeuVré  des mesurés 

 néCessairei pour éviter qu'un renseignement  
confidentiel soit utilisé ou fourni à une fin 
étrangère à la procédure, y compris : 

a) la tenue d'une audience à huis - clos; ' 

b) la non publication du renseignement; 

c) la suppression de l'identité du contri-
buable en cause; 	, , 

d) la Mise sous scellés du procès-verbal des 
délibérà.tioiÉ. 	' 
(5):Un'• fonctionnaire peut fournir un  ren-

seignement confidentiel : 

a) au contribuable en cause; 
' b) à toute autre ,  personne, avec le conSen-

tement du contribuable en cause. 

(2) Le passage du paragraphe 241(6) de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 
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Appeal from 
order or 
direction 

Appel d'une 
ordonnance ou 
d'une directive 

Definitions 

"authorized 
person" 
«personne 

 autorisée"  

"taxpayer 
information" 
« renseignement 
confidentiel » 

• (6) An order or direction that is made in 
the course of or in connection with any legal 
proceedings and that requires an official or 
authorized person to give or produce évi-
dence relating to any taxpayer information 
may, by notice served on all interested par-
ties, be appealed forthwith by the Minister or ; 
by the person against whom the order or di-- 
rection is made to 	 ' 

(3) Subsection 241(10) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(10) In this section, 

"authorized person" means a person who is 
engaged or employed, or who was formerly 
engaged or employed, by or on behalf of 
Her Majesty in right of Canada to assist in 
carrying out the provisions of this Act, the 
Canada Pension Plan or the Unemploy-
ment Insurance Act; 

"court of appeal" has the meaning assigned 
by the definition "court of appeal" in sec-
tion 2 of the Criminal Code; . 

"official" means any peison who is employed 
in the service of, who occupies a position of 
responsibility in the service of, or 'who' 'is 
engaged by or on behalf of, ' 

(a) Her Majesty in right of Canada or a 
province, or 

(b) an authority engaged in administer-
ing a law of a province similar to the 
Pension Benefits Standards Act, 1985, 

or any ,  person who was formerly so cm-
ployed, who formerly occupied such a posi-
tion or who was formerly so engagecl; • 

"taxpayer information" means information 
of any kind and in any form relating to one 
or more taxpayers that is 

(a) obtained by or on behalf of the Min-
ister for the purposes of this Act, or 	. 

(b) prepared from information refeired 
to in paragraph (a), 

but does not include information that does 
not directly or indirectly reveal the identi-
ty of the taxpayer to whom it relates. 

(6) Le ministre ou la personne — fonction-
naire ou personne autorisée — contré la-
quelle une ordonnance est rendue ou une 
directive donnée dans le cadre ou à l'occasion 
d'une procédure judiciaire enjoignant à la 
personne dé témoigner, ou de produire quoi 
que ce soit, relativement à un renseignement 
confidentiel 'peut sans délai, par avis signifié 
aux parties intéressées, ' interjeter 'appel de • 
l'ordonnance ,  ou de la directive auprès . 

(3) Le paragraphe 241(10) de la même loi . 
 est abrogé et remplacé par ce qui suit  

(10) Lep :définitions 	suivent s'appli- 
quent au présent article. 

« coui' d'appel » S'entend au sens de la défini-
tion de « cour d'appel », à l'article 2 du CO-
de criminel. 

(( fonctionnaire » Personne qui est ou a été 
employée par la personne ou l'administra-
tion suivante, qui occupe ou a occupé une 
fonction de responsabilité au service d'une 
telle personne ou administration ou qui est 
ou a été engagée par une telle personne ou 
administration ou en son nom : 

a) Sa Majesté du chef du Canada ou 
‘, d'une province; 	 - 

b) une administration chargée de 1'4- 
plication d'une' loi provinciale sernblable 
'à ,la  Loi de 1985sur les normes de pres-
tation de penSion. 

« personne autorisée» Personne engagée ou 
employée, ou précédemment engagée ou 
employée, par Sa Majesté du chef du 
Canada, ou en son nom, pour aider à l'ap-
plication des dispositions de la présente loi, 
du Régime de pensions du Canada eu de 
la Loi sur l'assurance-chômage. 

« renseignenient confidentiel » Renseigné-
ment de toute nature et sous toute forme 
concernant un ou plusieurs côntribuables 
et qui, selon le cas : 

a) est:obtenu parle ministre mi en son 
nom pour l'application de la présente 
loi. 

b) est tiré d'un renseignement visé à l'a-
. linéa a). 

Définitions' 
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N'est pas un renseignement confidentiel le 
renseignement qui ne révèle pas, même in-
directement, l'identité du contribuable én 
cause. 

(11) La mention de la présente loi, aux 
paragraphes (1), (3),, (4) Ut, (10), vaut' men-
tion de la présente lot et de la Loi de j'impôt 
sur les revenus pétroliers. 

138. (1) L'article 244 de la même loi est 
modifié par adjonction de ce qui,suit 

Application de 
la Loi de 
l'impôt sur les 
revenus  
pétroliers 

(21) Pour l'application de la présente loi, 
un document présenté par le ministre comme 
étant un imprimé des renseignements concer-
nant un contribuable que le ministre a reçus 
d'une personne en application de l'article 
150.1 est une preuve prima facie de la décla-
ration produite par la personne en vertu de 
cet article. 	' 

(22) La personne, tenue par la présente loi 
ou par son règlement d'application de présen-
ter au ministre une déclaration de renseigne-
ments sur formulaire prescrit, qiti répond aux , 
critères que celui7ci 'établit par écrit, peut, 'à 
tout moment, ,  lui transmettre la déclaration 
par .voie électronique '(au Sens du paragraphe 
150.1 (1)). Dè's lors, 'la personne est réputée 
avoir présenté la déelaration au ministre, et 
un document présenté par celui-ci ,comme 
étant, un imprimé des renseignements qu'il a 
ainsi reçus est une preuve prima fade  de la 
déclaration de renseignements ainsi réputée 
produite. 

(2) Le paragraphe 244(21) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), s'applique aux 
années d'imposition 1992 et suivantes. 

(3) Le paragraphe 244(22) de la même loi, 
édicté parj lé paragraphe (1), s'applique 
après 1991. 

139.. (1) La définition de « personne », au 
paragraphe 248(1) de la même loi, est abro-
gée et reMplacée par ce qui suit : 

« persnnne » ou tout mot ou expression dési-
gnant Une personne comprend une corpo-
ration et une entité exonérée de l'impôt en 
vertu de la partie I par l'effet du para- 

« personne » 
"person" 

Preuve de 
production 

Production de 
déclarations de 
renseignements  
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Re fere nces to 	(1 1) The'references in subsections (1), (3), 
Petroleum and 
lias Revenue 	(4) and (10) to "this  Act,, 	be read as, 
Tax 

	

	 referénces to "this Act or the Petroleum and 
Gas Revenite Tax Act". 

138. (1) Section 244 of the said Act is 
amended by adding thOretO the follovving 
subsectiOns: 	' 	 ; 

Proof of return 	(21) For the purposes of this Act, a docu- 
(lied ment presented by the Minister purporting to 

be a prinf-ouf of the information in respect 
of a. taxpayer received under section 150.1 by 
thé Minister frorn a person shall be received 
as prima facie proof of the return filed by 
the person under that section. 

(22) Where a pérson Who is , required by 
thiS Act or 'a regulatién to file an information 
return in prescribed forfit with the Minister 
nieets . the criteria specified in writing by the 
Minister,  the'  person May àt any time file the 
information retùrnwith the -Minister by way 
of, eléctronic filing (within the meaning as-
signed'  bÿ' subsection 150.1(1)) and the per-
son 'shall' be deernedto have " filed the 
information rettirn with thé Minister at that 
tirrie, and à document presented by the Min-
ister purporting to be  a print-out of the infor-
mation so received by the Minister shall be 
received as prima fade proof of the informa-
tion return so deemed to have been filed. 

, 
(4 SiMsection 244(21) . 44 the sàid Act, as 

enacted by suliseetien (1), applies tO the 
1992 and subsequent taxation years. 

(3) Subsection 244(22) of the said Act, as 
enacted by subsection (1), applies after 

139. (1) The definition "person" in sub-
section 248(1) of the said Act is repealed 
and thé following Substituted théréfor: 

"person", or any word or expression descrip-
tive of a person, includes any corporation, 
and arty, entity exempt front tax under Part 
I becausé of sitbsection 149(1), and the 
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heirs, executors, administrators or other 
legal representatives of such person, ac-
cording to the law of that part of Canada 
to which the context extends; 

(2) Paragraphs (d) and (e) of the defini-
tion "cost amount" in subsection 248(1) of,  
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor: 

(d) where the property vvas eligible capi-
tal property of the taxpayer in respect of 
a business, 4/3 of the amount that 
would, but for subsection 14(3), be de-
termined by the formula 

A x B 

where 

A is the cumulative éligible capital of the 
taxpayer in respect of the business at 
that time, , 

B is the fair market value at that time of 
the property, and ,  

C is the fair market value at that time of 
all the eligible capital property of the 
taxpayer in respect of the business, 

(e) where the property was a debt oWing 
to the taxpayer (other than the amount 
in respect of such property that was de-
ducted under paragraph 20(1)(p) in 
computing the taxpayer's income for a 
taxation  year ending before that time or 
of a net income stabilization account)  or' 
any other right of the taxpayer to re-
ceive an amount (other than a right to 
receive an amount in respect of a net 
income stabilization account), the amor-
tized cost of the property to the taxpay-
er at that time or, where the property 
does not have an amortized cost to the 
taxpayer, the amount of , the debt or 
right that was outstanding at that time, 

(3) All that portion of paragraph (a) of the 
definition "death benefit" in subsection 
248(1) of the said Act preceding subpara- 

graphe 149(1), ainsi que leurs héritiers, 
exécuteurs testamentaires, administrateurs 
ou autres représentants légaux, selon la loi 
de la partie du Canada Visée par le con-
texte; 

(2) Les alinéas d) et e) de la définition de 
« coût indiqué », au paragraphe 248(1) de la 
même loi, sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

d) lorsque le bien était un bien en immo-
bilisatiOn admissible du contribuable re-
lativement à une entreprise, les 4/3 du 
montant qui correspondrait, compte non 
tenu dit 'paragraphe 14(3), au résultat 
du calcul Suivant  

A x B 

où : 

A représente le montant cumulatif des 
immobilisations admissibles du con-
tribuable relativement à l'entreprise à. 
cette date, 

B la juste valeur marchande du bien à 
cette' date, 	 . 

C la juste valeur marchande, à cette 
date, de l'ensemble des biens en im-
mobilisation:. admissibles du contri: 
buable relativement à l'entreprise; 

•e) lorsque le bien: était une créance du : 
contribuable (à l'exception d'un Mon-
tant déduit au titre d'un tel bien en ap-
plication de l'alinéa -- 20(1)p) dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 
une année d'imposition se terminant 
avant cette date et d'un montant au titre 
d'un compte de stabilisation dit revenu 
net) ou tout autre droit du contribuable 

' de recevoir un montant (sauf le droit de 
recevoir un montant au titre d'un 
compte de stabilisation du revenu net), 
le coût amorti du bien pour le contribua-
ble à cette date ou, en l'absence d'un tel 
coût, le montant de la créance ou la va-
leur du droit qui était en souffrance à 
cette date, 

(3) Le passage de l'alinéa a) de la défini-
tion de « prestation consécutive au décès », 
au paragraphe 248(1) de la même loi qui 
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graph (i) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

(a) where -  the taxpayer is the Only péf-
son .who hàs received such  "an arnotint 
and who is a surviVing spouse of the cm-
ployee (which person is, in this defini-
tion, referrecl to as the " "surViving 

•spouse'!), the lesser of 

(4) All that  portion Of paiagraph (b) of the 
definition, "personal trust" in subsection 
248(1) .of  the 'said Act following subpâra-
graph (ii) thereof is repealed and the folloW-; 
ing substituted therefor: 

and, for the purposes of this paragraph 
and paragiaph 53(2)(h), where all the 
beneficial interests in a partiel:11m inter 
vivos  trust  acquired by Way of thé tfans- 

•fer, assignment of other  disposition of 
property to the particular  trust  were'ac- . 	 „ 
quired by 	 , 

(iii) one person, or 	. 	; 	• 

(iv) 2 or more persons who would be 
related to each other if 

(A) a trust and another person 
were related to each other, where 
the other person is a beneficiary 
under the trust or is related to a 
beneficiary undér the trust, and 

(B) a trust. and another ,  truste were 
.related to each other, where a bene-
ficiary under the trust ià a benefici-
ary , under the other trust or is 
related tà a béneficiary under the 
6ther trust, 

any beneficial interest in the particu- 
lar trust, acquired, by, such a person 

• shall be deemed to have, been ac-
quired for no consideration; 

(5) All that portion of the définition 
 "small business' corporation" in subsection 

248(1) of the said Act following paragraph 
(c) thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

including, for the purposes of paragraph 
39(1)(c), a corporation that was at any . 

précède le soUalinéa (i), est abrogé et rem-
placé par ce qui suit : 

a) idtscifie 	Contribnable est la  seille per- 
Sonne 'qui à reçu de telles Sommes et ést . iin 
conjoint survivant dé l'employé (ci-après 
appelé « conjoint survivant »), le moins éle-
vé: 

(4) L'alinéa b) de la définition de « fiducie 
personnelle », au paragraphe 248(1) de la 
même loi, est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

b) une fiducie non testàmentairé dans 
laquelle aucun droit de bénéficiaire n'est 
acquis pour une contrepartie payable di-
rectement bu indirectement à la fiducie 
ou 'à uné personne qui effectue un ap-
port à', la fiducie sous forme de transfert, 
cession ou - autre disposition de biens; 
pour l'application du présent alinéa et 
de 'l'alinéa 53(2)h), un droit de lénéfi-
,ciaire dans une fiducie testamentaire est 
réputé.acquis à titre gratuit par la ou les 
personnes suivantes si l'ensemble des' 
droits de bénéficiaire dans la fiducie qui 
ont été acquis par transfert, cession ou 
autre disposition en faveur de celle-ci ' 

l'ont été par ces 'pers6nnes . : 

(i) une personne, 

(ii) plusieurs personnes qui seraient 
• liées entre elles si : 

• (A) une fiducie' et une ;  autre per-
sonne — bénéficiaire de la fiducie 
ou personne liée à un tel bénéfi-
ciaire — étaient liées entre elles, 

(B) une fiducie et une autre. fiducie, 
dont un bénéficiaire est un bénéfi-
ciaire dé l'autre ou est lié' à un tel 
bénéficiaire, ;  étaient liées entre 
elles; 

(5) Le passage de la définition, de « corpo-
ration exploitant une petite entrePrise », au 
paragraphe 248(1) de la même loi qtii suit 
l'alinéa c), est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

pour l'application de l'alinéa 39(1)c), est 
une corporation exploitant une petite en- 
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"amateur ' 
athlete trust" 
« fiducie au 
profit d'un 
athlète 
amateur' 
"indexed debt 
obligation" 
« titre de 
créance 
indexé» 	. 

"net income 
stabilization 
account" 
« compte de 
stabilisation du 
revenu net » 

"NISA Fund 
No. 2" 
« second fond 
du compte de 
stabilisation du 
revenu net » 

time in the 12 months preceding that time 
a small business corporation, and, for the 
purposes of this definition, the fair market 
value of a net ihcome stabilization a.ccount 
shall be deemed to be rii1; 

(6) The definition "specified shareholder" 
in subsection 248(1) of the said Act is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of paragraph (c) thereof, by adding 
the word "and" at the end of paragraph (d) 
thereof and by adding the'reto the following 
paragraph: 

(e) notwithstanding paragraph (b), 
where a beneficiary's share Of the in-
come or capital of the trust depends on 
the exercise by any persOn of,. Or the 
failure by any person to exercise, any 
discretionary pOwer, the beneficiary 
shall be deerpeci to 'owii each, share of 
the, capital stock of a corporation owned 
at thàt time by the truSt; 

(7) Subsection 248(1) of the said Act is 
further amended by adding thereto, in alpha-
betical ordér, the following definitions: 

"amateur: athlete trust" lias the meaning as-
signed by subsection 143.1(1); 

"indexed debt obligation" means a debt obli-
gation the terms or conditions of which 
provide for an adjustment to an amount 
payable in respect of, the obligation for a 
period during which the obligation was 
outstanding that is determined by refer-
ence to a change in the purchasing power 
of money; 

"net income stabilization account" means an 
account of a taxpayer under the net in-
come stabilization account program under 
the Farm Income Protection Act; 

"NISA Fund No. 2" means the portion of a 
taxpayer's net income stabilization ac-
count described in paragraph 8(2)(b) of 
the Farm bicorne Protection Act; 

treprise la corporation qui était une telle 
corporation à un moment de la période de 
douze mois précédant la date donnée; par 
ailleurs, pour l'application de la présente 
définition, la juste valeur Marchande 'd'un 
compte de stabilisation du revenu net est 
réputée nulle; 

(6) La définition de « actionnaire dé-
signé », au paragraphe 248(1) de la même 
loi, est modifiée par suppression du mot 
« et » à la fin de l'alinéa c) et par adjonction 
de ce qui suit : 

e) malgré l'alinéa b), lorsque la part 
d'un bénéficiaire sur le revenu ou le ca-
pital de la fiducie dépend de l'exercice 
ou du non-exercice par une personne 
d'un pouvoir discrétionnaire, le bénéfi-
ciaire est réputé posséder chaque action 
du capital-actions d'une corpOration que 
la fiducie possède à cette date; 

(7) Le paragraphe 248(1) de la même loi 
est modifié par insertion, suivant l'ordre al-
phabétique, de ce qui suit : 

« compte de stabilisation du revenu net >) s'en-
tend du compte d'un contribuable dans le 
cadre du programme du compte de stabili-
sation du revenu net institué aux termes de 
la Lôi sur la protection du revenu agri-
cole; 

« fiducie au profit d'un athlète amateur » 
s'entend au sens du paragraphe 143.1(1); 

« second fonds du compte de stabilisation du 
revenu net » s'entend de la partie du 
compte de stabilisation du revenu net d'un 
contribuable qui est visée à l'alinéa 8(2)b) 
de la Loi sur la protection du revenu agri-
cole; 

« titre de créance indexé)) s'entend d'un titre 
de créance dont les modalités prévoient l'a-
justement, déterminé en fonction de la va-
riation du pouvoir d'achat de la monnaie, 
d'un montant payable relativement au titre 
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(8) . Section 248 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af-
ter,subsection (9) thereof, the following sub-
sections: 

(9.1) For the purposes of this Act, a trust 
shall be considered to be created by a tax-
payer's vvill if the trust is created 

(a)f under > the terms of the taxpayer's,will; 
or 	, 

Homitrust 
created 

(9) ,Subsection 248(11) of the said Act .is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(11), Interest comptited at 	prescribed 
rate under any of subsections 129(2.1) and 
(2.2), 131(3.1) and (3.2), 132(2.1) and (2.2), 
133(7.01) anct; (7.02), 159(7), 160.1(1), 

, 161(1); (2) and (11), 164(3) to (4), 181.8(1) 
and (2), 182(2), 185(2), 187(2) and 189(7), 
section 190.23 and subsections •191(2), 

• 193(3), 195(3), 202(5), and 227(8.3), (9.2) 
and (9.3) shall be compounded daily and, 
where interest is cotnputed on an amount 
under any of those provisions and is unpàid 
or unapplied on the'day it wohl(1, but for this 
subsection,  have  ceased to be cpmputed 
under that provision, interest ai the pre-
scribed rate shall be Computed and com-
pounded daily on the unpaid or unapplied 

Compound 
interest 

Dévolution 
irrévocable d'un 
bien 

I993 	• 	 Impôt surie revenu 	 Ch. 24 ' 	255 

(b) by an order of 'a eourt in relation to the 
taxpayer's estate made under any law of a • 

 province that provides for the relief or sup-
port of dependants. 

Vested indefea- 	(9.2) For the purposes of thiS Act, proper- 
sibly ty shall be deérnecl not to have become vested 

indefea .sibly 

(a) ,in a trust under which a taxpayer's 
spoue is a beneficiary, where the trust is 
created by the will of the taxpayer, unless 
the property becanie vested indefeasibly in 
the trust beforé the death of the gPouse; 
and 

(6), in an indiyidual (other than a trust), 
, unless the property beeame vésted indefea-

sibly in the individual before thé death of 
the individual. 

pour une période au cours de laquelle il 
était en circulation; 

(8) L'article 248 de la même loi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (9), de 
ce qui suit : 

(9.1) Pour l'application de la présente loi, _tablissement 
d'une fiducie 

une fiducie est réputée établie par le testa-
ment d'un contribuable si elle est établie : 

a) soit en vertu de ce testàment; 

b) soit ,  par une ordonnance d'un tribunal 
rendue ,  relativement à là' succession du 
contribuable en, application d'une loi 'pro-
vinciale prévoyant une' aide alimentaire 
aux personnes à charge. 

(9.2) Pour l'application de la présente loi, 
un' bien' est réputé n'avôir été dévolu irrévo-
cablement à un particulier (sauf une fiduCie) 
ottà une fiducie établie par le testament d'un . 
contribuable et dont le conjoint du côntri-
buable est bénéfiCiaire que s'il a été ainsi 
dévolu avant le décès du particulier bu du 
conjoint, selon le cas. 

(9) Le paragraphe 248(11) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

	

(11) Les intérêts calctilés'au tmix prescrit, 	Intérêts 
en application' des paragraphes 129(2.1) 	

composes  

(2.2), 131(3.1) et (3.2), 132(2.1) et (2.2), 
133(7.01) et (7.02), 	159(7), 	160.1(1), 
161(1), (2) et (11), 164(3) à (4), 181.8(1) ét 
(2), 182(2), .185(2), 187(2) et 189(7) ;  de 
l'article 190.23 et des paragraphes 191(2), 
193(3), 195(3), 202(5) et 227(83), (9.2) et 
(9.3), sont composés quotidiennement. Dans 
le cas où des intérêts calculés sur une somme 
en application d'une' de ces dispositions sont 
impayés ou non imputés le jour où, sans le 
présent paragraphe, ils cesseraient d'être ain-
si calculés, des intérêts au taux prescrit sont 
calculés et composés qubtidiennement sur les 
intérêts impayés ou non imputés pour' la pé- 
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Beneficially 
interested 

interest from that day to the day it is paid or 
applied and shall be paid or applied as would 
have been the case if interest had continued 
to be computed under that proviSion after 
that day. 

(10) Section 248 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection: 

(25) For the purposes of this Act, a person 
or partnership is beneficially interested in a 
trust if the person or partnership has any . 

right (whether immediate or future, vvhether 
absolute or contingent or whether conditional 
on or subject to the exercise of any discre-
tionary power by any person or persons) to 
receive any of the income or capital of the 
trust either directly from the trust or indi-
rectly through one or more other trusts. 

(11) Paragraph (d) of the definition "cost 
amount" in subsection 248(1) of the said 
Act, as enacted by subsection (2), applies 

(a) in the case of a corporatiOn, to taxa-
tion years of the corporation commencing 
after June 1987, and 

(b) in any other case, to fiscal periods 
commencing after 1987, 

except that, in its application before July 14, 
1990, paragraph (d) of the definition "cost 
amount" in subsection 248(1) of the said 
Act, as enacted by subsection (2), shall be 
read as follows: 

(d) where the property was eligible capital 
property in respect of a business, 4/3 of 
the amount that would, but for subsection 
14(3), be the cumulative eligible capital of 
the taxpayer in respect of the business at 
that ti me, 

(12) Paragraph (e) of the definition "cost 
amount" in subsection 248(1) of the said 
Act, as enacted by subsection (2), subsection 
(5), and the definitions "net income stabili-
zation account" and "NISA Fund No. 2" in 
subsection 248(1) of the said Act, as enacted 
by subsection (7), apply to the 1991 and sub-
sequent taxation years.  

rode commençant le lendemain de ce jour et 
se terminant le jour où ces derniers sont 
payés ou imputés, et sont payés ou imputés 
comme ils le seraient s'ils continuaient à être 
ainsi calculés après ce jour. 

(10) L'article 248 de la même loi est mo-
difié par adjonction de ce qui suit : 

(25) Pour l'application de la présente loi, 
une personne ou une société a un droit de 
bénéficiaire dans une fiducie si elle a le droit 
— immédiat ou futur, conditionnel ou non, 
ou soumis ou non à l'exercice d'un pouvoir 
discrétionnaire de recevoir tout ou partie 
du revenu ou du capital de la fiducie soit 
directement de la fiducie, soit indirectement 
par l'entremise d'une ou de plusieurs autres 
fiducies. 

(11) L'alinéa d) de la définition de « coût 
indiqué » au paragraphe 248(1) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (2), s'applique : 

a) ,  dans le Cas d'une corporation, aux an-
nées d'imposition de la corporation com-
mençant après juin 1987; 

b) dans les autres cas, aux exercices fi-
nanciers commençant après 1987. 

Toutefois, avant le 14 juillet 1990, l'alinéa 
d) de la définition de « coût indiqué)> au 
paragraphe 248(1) de la même loi, édicté par 
le paragraphe (2),  est remplacé par ce qui 
suit : 

d) lorsque le bien était un bien en immobi-
lisation admissible du contribuable relati-
vement à une entreprise, les 4/3 du 
montant qui correspondrait, compte non 
tenu du paragraphe 14(3), au montant cu-
mulatif des immobilisations admissibles du 
contribuable relativement à l'entreprise à 
cette date, 

(12) L'alinéa e) de la définition de « coût 
indiqué » au paragraphe 248(1) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (2), le para-
graphe (5) et les définitions de « compte de 
stabilisation du revenu net » et « second 
fonds du compte de stabilisation du revenu 
net » au paragraphe 248(1) de la même loi, 
édictées par le paragraphe (7), s'appliquent 
aux années d'impèsition 1991 et suivantes. 

Droit de bénéfi-
ciaire 
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(13) .Subsection (3) âpplies to the . 1993 
and  'subseqiient taxation years. 	. 

14) Subsection (4) applies after 1987: 

(15) Subsection (6) applies after 1991. 

(16) The definition "amateur athlete 
trust" in subsection 248(1) of the said Act, 
as enacted by subsection (7), applies to the 
1988 and subsequent taxation years. 
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Relationships 

(13) Le paragraphe (3) s'applique aux an-
nées d'imposition 1993 et suivantes. 

(14) Le paragraphe (4) s'applique après 
1987. 

.(15) Le paragraphe (6) s'applique après 
1991. 

(16) La définition de « fiducie au profit 
d'un athlète amateur» au paragraphe 248(1) 
de la même loi, édictée par le paragraphe 
(7), s'applique aux années d'imposition 1988 
et suivantes. 

(17) La définition de « titre de 'créance 
indexé.» au paragraphe 248(1) de la même 
loi, édictée par le paragraphe (7), s'applique 
aux titres de créance indexés émis après le 
16 octobre 1991. 

(18) Le paragraphe 248(9.1) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (8), s'applique 
aux années d'imposition 1990 et suivantes. 

(19) Le paragraphe 248(9.2) de la Même 
loi, édicté par le paragraphe (8), s'applique 
aux décès survenant après le 20 décembre 
1991. 

(20) Le paragraphe (9) s'applique aux 
remboursements payés ou imputés pour les 
années d'imposition commençant après 
1991. 

(21) Le paragraphe (10) s'applique après 
1990. 

140." (I) Le paragraphe 252(2) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

(2) Dans la présente loi, les mots se r.  ap- 	Liens de 
parenté 

portant : 

a) au père où à la mère d'un contribuable 
comprennent les personnes suivantes : 

(i) celle ,dOnt le contribuable est l'en- 

(17) The definition "indexed debt obliga-
tion" in subsection 248(1) of the said Act, as 
enacted by subsection (7), applies with re-
spect to indexed debt obligations issued after 
October 16, 1991. 	 . 

(18) Subsection 248(9.1) of the said Act, 
as enacted bY Subsection (8), applies tà the 
1990 and subsequent taxation years. 

' (19) Subsection 248(9.2) of the said Act, 
as enacted by subseCtion (8), applies in re-
spect of deaths occurring after December 20, 

(20) Subsection (9) applies with respect to 
refunds paid or applied with respect to taxa-
tion years commencing after 1991. 

(21) Subsection (10) applies after 1990. 

•140. (1) Subsection 252(2) 'of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(2) In this Act, words referring to 

(a) a parent of a taxpayer include a person 

(i) whose child the taxpayer is, 

(ii) whose child the taxpayer had previ-
ously been within the meaning of para-
graph (1)(b), or 

(iii) Who  is a parent of the taxpayer's 
spouse; 

(b) a brother of a taxpayer include a per-
son who is  •  

(i) • thé brother eiTthe taxPayer's"speuse, 
or  

fant, 

(ii) celle dont le contribuable a déjà été 
• l'enfant, au sens de l'alinéa (1)b), 

(iii) celle qui est le père ou la mère du 
conjoint du contribuable; 

b) au frère d'un contribuable comprennent 
les personnes suivantes 
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Sens de 
conjoint et ex-
conjoint 

Idem 
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Extended 
meaning of 
"spouse" and 
"former 
spouse" 

Idem 

(ii) the spouse of the taxpayer's sister; 

(c) a sister of a taxpayer include a person 

(i) the sister of the taxpayer's spouse, or 

(ii) the spouse of the taxpayer's brother; 

(d) a grandparent of a taxpayer include a 
person who is 

(i) the grandfather or grandmother of 
the taxpayer's spouse, or 

(ii) the spouse of the taxpayer's' grand-
father or grandmother; 

(e) an aunt or great-aunt of a taxpayer 
include the spouse of the taxpayer's uncle 
or great-uncle, as the case may be; 

(f) an uncle or great-uncle of a taxpayer 
include the spouse of the taxpayer's aunt 
or great-aunt, as the case may be; and 

(g) a niece or nephew of a taxpayer in-
clude the niece or nephew, as the case may 
be, of the taxpayer's spouse. 

.(2) Subsection 252(3) of the said Act is 
répealed and the following substituted there-
for: 

(3) For the-  purposes of paragraphs 
56(1)(b) and (c), section 56.1, paragraphs 
60(b), (c) and (j), section 60.1, subsections 
70(6) and (6.1), 73(1) and (5) and 104(4), 
(5.1) and (5.4) ,, paragraph 108(1)(f.2), sub-
section 	146(16), 	subparagraph 
146.3(2)(f)(iv), paragraph 146.3(14)(b), 
subsections 147.3(5) and (7) and 148(8.1) 
and (8.2), subpàragraph 210(c)(ii) and sub-: 
sections-248(22) and (23), "spouse" and 
"former spouse" of a particular individual in-
clude another individual of the opposite sex 
who is a party to a voidable or void marriage 
with the particular individual. 

:(3) Section 252 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection: 

(4) In this Act,  

(i) le frère du conjoint du contribuable, 

(ii) le conjoint de la soeur du contribua-
ble; 

c) à la soeur d'un contribuable compren-
nent les personnes suivantes : 

(i) la soeur du conjoint du contribuable, 

(ii) le conjoint du frère du contribuable; 

d) au grand-père ou à la grand-mèred'un 
contribuable comprennent les personnes 
suivantes: 

(i) le grand-père ou la grand-mère du 
'conjoint du contribuable, 	, 

(ii) le conjoint du, grand-père ou de -  la 
grand-mère du contribuable; 

e) -  à la tante ou à la grand-tante d'un con-
tribuable comprennent le conjoint de 
l'oncle ou du grand-oncle du contribuable; 

A à l'oncle ou au grand-oncle d'Un Contri-
buable comprennent le conjoint de la tante 
ou de la grand-tante du:contribuable; 

g) à la nièce ou au neveu 	Contribuable 
comprennent la nièce ou le neVéu du cdn-
joint du contribuable. 

(2) Le paragraphe 252(3) de la Même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui .  suit : 

(3) Pour l'application des alinéas 56(1)6) 
et c), de l'article 56.1, des alinéas 606), c) et 
j), de l'article 60.1, des paragraphes 70(6) et 
(6.1), 73(1) et (5) et 104(4), (5.1) et (5.4), 
de l'alinéa 108(1)f.2), du paragraphe 
146(16), du sous-alinéa 146.3(2)f)(iv), de 
l'alinéa 146.3(14)6), des paragraphes 
147.3(5) et (7)'et 148(8.1) et (8.2), du sous-
alinéa 210c)(ii) et des' paragraphes 248(22) 
et (23), est assimilé au conjoint, à l'ex 7.con-
joint ou à l'ancien conjoint d'un particulier 
donné le particulier de sexe opposé qui est 
partie, avec le particulier donné, à un ma-
riage nul ou annulable. 

(3) L'article 252 de la même loi est modi-
fié par adjonction de ce qui suit : 

; (4) Dans la présente loi : 
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(a) wotds referring to a spouse at any time 
of a taxpayer include the person of the 
opposite  sex MM cohabits at that time 
with the taxpayer ln a conjugal relation-
ship and 

(i) hai so cohabited With the takPaYer 
throughout a 12-month period ending 
before that , time, or 

60 is a parent of a child of whom the 
taxpayer is a parent 

and, for the purposes of this paragraph, 
where at any time the taxpayer and the 
person cohabit in a conjugal, relationship, 
they shall, at any particular tinté after thàt 
time, be deemed to be cohabiting in a con-
jugal relationship unless they wère not co-
habiting at the particular time for a period 
of at least 90 days that includes the partic-
ular tinne because of a breakdown of their 
conjugal relationship; , 

(b) references to marriage shall be read as 
if a conjugal relationship between 2 indi-
viduals who are, because of paragraph (a), 
spouses of each other were a rharriage; 

(c) provisions that apply to a person who is 
married apply to a person who is, because 
of Paragraph (a), a spouse of a taxpayer; 
and 

(d) provisions that apply to a person who 
is unmarried do not apply to a person who 
is, because of paragraph (a), a spouse of a 
taxpayer. 

(4) Subséctions (1) and (3) apply after 
1992. 

(5) Subsection (2) applies to the 1991 and 
subsequent taxation years. 

141: (1) Paragraph 258(3)(b) of the said 
Act is rePealed and thé following substituted 
therefor: , 

(b) any other share that , , 

(i) is a grandfathered share, or 

(ii) was issued before 8:00 p.m. Eastern 
Daylight Saving Timé, June 18, 1987 
and was not deerhed by paragraph 
112(2.2)(f) to have been•issùed after 
that time 

a) les mots se rapportant au conjoint d'an 
contribuable à un moment donné compren-
nent la ,  personne de. sexe opposé qui, à ce 
moment, vit avec le contribuable en union 
conjugale et a vécu ainsi durant une pé-
riode de > douze mois se terminant avant ce 
moment ou qui, .à ce moment,- vit avec lé 
contribuable en union conjugale et est le 
père ou la mère d'un enfant du contribua-
ble; pour l'application du présent alinéa, 
les personnes qui, à un moment quel-
conque, vivent ensemble en union Conju-
gale sont réputées vivre ainsi  ,à un 'Moment 
donné après ce moment, Sauf si elles ne 
vivaient pas ensemble au moment donné, 
pour cause d'échec de leur union, pendant 
une période d'au moins 90 jours qui com-
prend le moment donné; 

b) la mention du mariage vaut mention 
d'une union conjugale entre deux partica-
liers dont l'un est le conjoint de l'autre par 
l'effet de l'alinéa a); 

c) les dispositions applicables à une per-
sonne' mariée s'appliquent à la personne 
qui est le conjoint d'un contribuable par 
l'effet de l'alinéa a); 

d) les dispositions applicables à une per-
sonne non mariée he s'appliquent pas à la 
personne (lai est le conjoint d'un contri-
buable par l'effet de l'alinéa a). 

(4) Les paragraphes (1) et (3) s'appli-
quent après 1992. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes. 

141. (1) L'alinéa 258(3)b) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) tout dividende sur une autre action 7— 
action de -régime transitoire ou action 
émise avant 20 heures, heure avancée de 
l'Est, le ,18 juin 1987 et qui n'est pas répu-
tée par l'alinéa 112(2.2)f) émise après ce 
moment — qu'une corporation a re çu 
d'une corporation qui ne réside pas au 
Canada, s'il s'était agi d'un dividende au 
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R.S., c. C-8; 
R.S., cc. 6, 41 
(1st Supp.), cc. 
5, 13, 27, 30 
(2nd Supp.), cc. 
18, 38 (3rd 
Supp.), cc. 1, 
46, 51 (4th 
Supp.); 1990, c. 
8; 1991, cc. 14, 
44,'49  1992, 
cc. I, 2 

R.S., c. 6 (1st 
Supp.), s. 1(1) 

Amount to be 
deducted and 
remitted by 
employer 

L.R., ch. C-8; 
L.R., ch. 6,41  
(I" suppl.), ch. 
5, 13, 27, 30 (2' 
suppl.), ch. 18, 
38 (3' suppl.), 
ch. 1, 46, 51 (4' 
suppl.); 1990, 
ch. 8; 1991, ch. 
14, 44, 49; 
1992, ch. 1,2  

L.R., ch. 6 (I" 
suppl.), par. 
1(1) 

Montant devant 
être déduit et 
remis par 
l'employeur 
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by a corporation from a corporation not 
resident in Canada, if the dividend would 
have been a dividend in respect of which 
no deduction could have been made under 
subsection 112(1) or (2) or 138(6) because 
of subsection 112(2.2), as it read on June 
17, 1987, if the corporation that paid the 
dividend were a taxable Canadian  corpora- 
tion.. 
(2) Subsection (1) applies with respect to 

dividends received or deemed to be received 
on shares acquired after 8:00 'p.m. Eastern 
Daylight Saving Time, June 18, 1987. 

142. (1) Paragraph 259(3)(c) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(c) it has never borrowed money except 
where the borrowing was for a term not 
exceeding 90 days and was not part of a 
series of loans or other transactions and 
repayments; 

(2) Subsection (1) applies with respect to 
borrowings occurring after 1990. 

PART II 

titre duquel aucune déduction n'aurait pu 
être faite en application des paragraphes 
112(1) ou (2) ou .138(6), par l'effet, du 
paragraphe 112(2.2) dans sa version appli-
cable au 17 juin 1987, si la corporation qui 
l'a versé avait, été une corporation cana-
dienne impbsable. „ 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux divi- ' 
dendes reçus ou réputés reçus sur des actions 
acquises après 20 heures, heure avancée de 
l'Est, le 18 juin 1987. 

142. (1) L'alinéa 259(3)c) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c) les seuls 'emprunts d'argent de la fiducie 
étaient d'une durée de 90 joués ou moins et 
ne: faisaient pas partie d'une série d'em-
prunts ou d'autres opérations et rembour-
sements; 

(2) -  Le Paragraphe (1) s'applique aux em-
prunts contractés après 1990. 

PARTIE II 

CANADA PENSION PLAN 

143. (1) Subsection 21(1) of the Canada 
Pension Plan is repealed and the following 
substituted therefor: 

21. (1) Every employer paying remunera-
tion to an employee employed by the employ-
er at any time in pensionable employment 
shall deduct from that remuneration as or on 
account of the employee's contribution for 
the year in which the remuneration for the 
pensionable employment is paid to the em-
ployee such amount as is determined in 
accordance with prescribed rules and shall 
remit that amount, together with such 

RÉGIME DE PENSIONS DU CANADA 

143. (1) Le paragraphe 21(1) du Régime 
de pensions du Canada est abrogé, et rem-
placé par ce qui suit : 1  

21. (1)  Tout employeur payant une rému-
nération à un employé à son service ;  à une 
date quelconque, dans un emploi ouvrant 
droit à pension est tenu d'en déduire, à titre 
de cotisation de l'employé ou au titre de la 
cotisation pour l'année au cours de laquelle 
la rémunération au titre de l'emploi °livrant 
droit à pension est payée à cet employé, le 
montant déterminé conformément à des 
règles prescrites; l'employeur remet au rece- 
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1991,c. 49, s. 
205 

Procedure for 
making applica-
tion or appeal 

1991, c. 49, s. 
210(2) 

Farmers and 
fishermen 

amount as is prescribed with respect to the 
contribution required to be rnadely  the: em-
ployer under this Act, to the Receiver Gener-
al at such time as is prescribed and, Where at 
that prescribed time the employer is a pre-
scribed person, the rerriittance shall be made 
to the accotint of the Receiver Genéral at a 
financial institution '(within the  meaning that 
would lie assigned by the definition "finan-
cial institution" in subsection 190(1) of the 
Income Tax Act if that definition were read 
without reference .to .Paragraphs (d), and (e) 
thereof). : 

(2) Paragraph 21(7)(6) of the 'said Act is 
repealed and the following substittited there- 

(b) where at the time of. the failure a pen-
alty under this subsection was payable by 
the employer in respect of an amount that, 
the employer waà,required to remit during 
the ,year and the failure was made know- , 
ingly or under circumstances ameunting to . 
gross negligence, twenty per cent of the 
amounf. 

(3) Subsection (1) applies after 1992. 

(4) Subsection (2) applies after 1992 ex-
cept with respect to amounts required to be 
remitted before 1993. 	„ 

144. (1) Subsection 27(4) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(4) An application for the determination 
of a question or an aPpeal for reconsideration 
of an assessment by the Minister shall be 
addressed to the Chief of Appeals in a Dis-
trict Office of the Department of ,National 
Revenue, Taxation and delivered or mailéd 
to that office. - - 

(2) Subàection (1) applies vvith respect to 
applications and appeals made after the day 
this Act is assented to. 

145. (1) Subsections 33(2) and (3) of the 
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor: 

(2)'Every person to whom section 155 of 
the /morne Tax -  Act applies, other than a  

veur général, à la date prescrite, ce montant 
ainsi que le montant qui est prescrit à l'égard 
de la cotisatiàn qu'il est tenu de verser selon 
la présente loi. De plus, lorsque l'employeur 
est une pérsonne Prescrite à la date prescrite, 
le montant est versé au compte du receveur 
général dans une institution financière (au 
sens du paragraphe 190(1) dé la Loi de l'im-
pôt sur le revenu, compte .non tenu des, ali-
néas d) et e) de la définition de cette 
expression). 

(2) L'alinéa 21(7)b) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

b) si, au *Moment du défaut, Une pénalité 
était payable par l'employeur en applica-
tion du présent paragraphe pour un mon-
tant qù'il était tenu de remettre au cours 
de l'année et si le défaut a été commis 
sciemment ou dans des circonstances équi-
valant à faute lourde, vingt pour cent de ce 
montant. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique après 
1992. 

(4) Le paragraphe (2) s'apPlique après 
1992 aux montants à remettre après 1992. 

144. (1) Le paragraphe 27(4) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(4) Les demandes visant l'arrêt d'une 
question ou les appels en vue de la reconsidé-
ratiOn d'une évaluation par le ministre sont 
adressés au chef des Appels d'un bureau de 
district du ministère du Revenu national 
(Impôt) et sont livrés à ce bureau 'ou' y sont 
expédiés par la poste. 

(2) Le paragraphe (1) s'appliqUe 'aux de-
mandes et aux appels présentés après la date 
de sanCtion de la présente loi. 

145. (1) Les, paragraphes 33(2) et (3) de 
la même joi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

(2) Toute personne à qui s'applique l'ar-
ticle 155 de la Loi de l'impôt sur le revenu; 

1991, ch. 49, 
art. 205 

Présentation 
d'une demande 
ou d'un appel 

1991, ch. 49, 
par. 210(2) 

Agriculteurs et 
pêcheurs 
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Other persons 

person to whom subsection (1) applies, shall 
pay to the Receiver General on or before De-
cember 31 in each year, two thirds of 

(a) the contribution required to be made 
by the person for the year in respect of the 
person's self-employed earnings, as esti-
mated by the person, or 

(b) the contribution required in respect of 
the person's self-employed earnings for the 
preceding year, 

and, on or before the person's balance-due 
day for the year, the remainder of the contri-
bution as estimated under section 31, except 
that paragraphs (a) and (b) shall not require 
the payment of any amount in respect of the 
person that would otherwise become due af-
ter the death of the person. 

(3) Every person, other than a person to 
whom subsection (1) or (2) applies, shall pay 
to the Receiver General in respect of , each 
year 

(a) on or before March 15; June 15, Sep-
tember 15 and December 15 in the year, 
an amount equal to one quarter of 

(i) the contribution required to be made 
by the person for the year in respect of 
the person's self-employed earnings, as 
estimated by the person, or 

(ii) the contribution required in respect 
of the person's self-employed earnings 
for the preceding year, or 

(b) on or before 

(i) March 15 and June 15 in the year, 
an amount equal to one quarter of the 
contribution required in respect of the 
person's self-employed earnings for the 
second preceding year, and 

(ii) September 15 and December 15 in 
the year, an amount equal to one half of 
the amount, if any, by which 

sauf une personne visée par le paragraphe 
(1), est tenue de payer au receveur général 
au plus tard le 31 décembre de chaque an-
née, les deux tiers : 

g) de la cotisation qu'elle est tenue de ver-
ser pour l'année à l'égard de ses gains pro-
venant du travail qu'elle exécute pouf son 
propre compte, selon l'estimation qu'elle 
en a faite; 

b) de la cotisation qu'elle est tenue de ver-
ser à l'égard de ses gains provenant du tra-
vail qu'elle a exécuté pour son propre 
compte au cours de l'année précédente. 

Elle est aussi 'tenue. 	verser au receveur 
général, au plus tard à la date d'exigibilité du 
solde qui lui est applicable pour l'année, le 
solde de la cotisation estimée comme le pré-
voit l'article 31. Toutefois, les alinéas a) et b) 
n'ont pas pour effet d'exiger le paiement, au 
titre de la personne, d'un montant qui de-
viendrait exigible par ailleurs après son dé-
cès. 

(3) Toute personne, sauf une personne vi-
sée par les paragraphes (1) ou (2), est tenue 
de verser au receveur général pour chaque 
année : 

a) au plus tard le 15 mars, le 15 juin, le 15 
septembre et le 15 décembre respective-
ment de l'année, un montant égal au 
quart : 

(i) de la cotisation qu'elle est tenue de 
verser, pour l'année à l'égard de ses gains 
provenant du travail qu'elle exécute 
pour son propre compte, selon l'estima-
tion qu'elle en a faite, 

(ii) de la cotisation qu'elle est tenue de 
verser à l'égard de ses gains provenant 
du travail qu'elle a exécuté pour son 
propre compte au cours de l'année pré-
cédente; 

b) au plus tard : 

(i) le 15 mars et le 15 juin de l'année, le 
quart de la cotisation qu'elle est tenue 
de verser à l'égard de ses gains prove-
nant du travail qu'elle a exécuté pour 
son propre compte au cours de la 
deuxième année précédente, 

Autres 
personnes 
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Limitation for 
farmers and 
fishermen 

(A) the. contribution required in re-
spect of the person's self-employed 
earnings,for the preceding year . 

exceeds 

(B) ohe half of the contribution re-
quited in respect of the person's self- 

• erriployed earnings for the second pre-
cedirig year; 	- 

and, on or before the person's balancé-due 
day  for the year, the remainder of the contri- ' 
bution. as estimnted under 'seCtion 31, except 
that paragraphs (a) and (b) shall not require 
the payment of any amount in respect of the 
person that would otherwise becoiné due af-
ter the death of the person." 

.(2) Subsection (1) 2pplies to the 1992 and 
subsequent years. 

146. (1) Stibsection .  34(3) of the said Àct 
is repealed, and the following substituted 
therefor:' 

(3) For the purposes of subsection 
where n. pérson is required by subsection 
33(2) to 'paya' part or instainnent of a Contri-
lnition in respect of the person's selfèrn-
ployéd earnings, the 'persôn shall be deemed 
to have been liable to pay on or' before the 
day referred to in subsectioru 33(2) a part or 
instalment computed ,by- reference to 

(a) the' contribution reqtiired to be Made 
by the person for: the year in respect of the 
person's self-employed earnings, .minus 
forty dollars, 	- 

(b) the contribution required in respect of 
the person's self-employed earnings for the 
preceding year, or ' 

(c) thé ainciunt stated tô' be the aniount of 
thé instalment payable by the persori for  

(ii)  le 15 'septeinbre: et. le '1,5 -décembre:. 
de l'année, la moitié de l'excédent éven-
tuel du montant visé à 'la division. (A) . 
Sur le montant Visé à la division (B) 

(A) la cotisation qu'elle est tenue de 1 
 Verser à l'égard de ses gains 'provenant 

du travail 'qu'elle a: exécuté 'pour son 
.propre compte' collés de l'année 
précédente, 	 • 

• (B) la moitié de la cotisation -  qu'elle 
. est ,  tenue de verser à. l'égard. 'de ses. 

gains -prOvenant du travail 'qu'elle à 
exécuté pour soir propre compte 'nu, . 
cours de la deuxième. -année préc8-• 

• • 'dente. 	• 	• 

Elle est aussi tenue-de Verser au receveur 
général, au plus tard à la date' d'exigibilité du 
solde qui. lui *est applicable, pour, l'année; le 
solde de la 'cotisation estimée comme. le - pré-
voit l'article 31. Toutefois, les alinéas a) et b) 
n'ont pas Pour effet d'exiger le paiement, au 
titré-de la personne, >d'un montant gin clé- .• 
viendrait . exigible par ailleurs après Son. dé- 

	

.. 	. 
. (2) Le paragraphe ,  (1) s'applique auk. 'an-

nées ' d'imposition  .1992 et suivante. 	, 

146. :  (1) 'Lé paragraphe. 34(3) 'de la 'mênié 
loi ést abrogé et remplacé par ce qui suit : , 

(3) Pour l'aPplication du paragraphe (2), 
la personne qui est tenue par le paragraphe 
33(2) de payer une partie ou un versement 
d'une cotisation à l'égard de ses gains prove-
nant du travail qu'elle a ,exécuté pour son 
propre compte est réputée avoir été tenue de 
payer, dans le délai prévu au paragraphe 
33(2), une partie ou un versement calculé 
par rapport à l'un des montants suivants, se-
lon ce qui aboutit ,  au montant le moins élevé 
à payer par la personne dans ce délai : 

a) là cotisation qu'elle est tenué de verser 
Our l'année à l'égard de ces gains, moins 
40 dollars; 

b) la cotisation qu'elle est tenue de verser à 
l'égard de ces gains pour l'année précé-
dente; 

Prescription 
applicable aux 
agriculteurs et 
pêcheurs 
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Limitation for 
other persons 

the year in the notice, if any, sent to the 
person by the Minister, 

whicheVer, method ghies rise to the • least 
amount rèquired 'te be•Paid by• the person On 
or before that day. 

(4)  For' .the 'imposes 'of Subseetion (2), 
where à PerSen ià required by subSection 
33(3) to .  pay a part or instaliilent of a contri-
bution in respect of the person's Self-em-
pleyed earnings, the Person shall be deemed 
to• have been liable to pay on or •before each 
daY referred to in subsection 33(3).a part Or 
instalment computed by reference to • • 

(a) the contribution required to .be • made 
by the person for the year in respect of the 
person's .self,employed earnings, minus 
forty  dollars,.' 

(b) thé contribution required in respect of 
the persen'S self-emproyed earnings for thé 
preceding year, .. 	 „ 
(c) the amounts deterinined.  .under para-
graph 33(3)(b) in respect of the  person for 
the year, or• 

(d) the amounts stated to be the amounts 
of instalment payable by the Person for the 
year in the notices, if any, sent to the per- 

. son by'the Minister,' 

whichever Method gives rise to' the least 
amount required to be paid by the person on 
or before that day. 

..(2) Subsection (1) applies to .1992 and 
subsequent years. 

PART III 

c) le montant qui, selon l'avis que lui a 
envoyé le ministre, correspond au montant 
du versement payable par elle pour l'an-
née. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1992 et suivantes. 

PARTIE III 

	

(4) Pour l'application du paragraphe (2), 	Prescription 
applicable aux 

	

la personne qui est tenue par le paragraphe 	autres 

	

33(3) de payer une partie ou un versement 	personnes 

d'une cotisation à l'égard de ses gains prove-
nant du travail qu'elle a exécuté pour son 
propre compte est réputée avoir été tènue de 
payer, dans le délai prévu au paragraphe 
33(3), une partie ou un versement calculé 
par rapport à l'un des montants suivants, se-
lon ce qui aboutit au montant le moins élevé 
à payer par la personne dans ce délai : 

a) la cotisation qu'elle est tenue de verser 
pour l'année à l'égard de ces gains, moins 
40 dollars; 

b) la cotisation qu'elle est tenue de verser à 
l'égard de ces gains pour l'année précé-
dente; 

c) les montants déterminés selon l'alinéa 
33(3)b) au titre de la personne pour l'an-
née; 

d) les montants qui, selon les avis que lui a 
envoyés le ministre, correspondent rnaux 
montants de versement payables par elle 
pour l'année. 

R.S., c. 1-4; 
R.S., c. 48 (1st 
Supp.);  1991,c. 
49 

"annuity" 
rente » 

INCOME TAX CONVENTIONS 
INTERPRETATION ACT 

147. (1) Section 5 of the Income Tax 
Conventions Interpretation Act is amended 
by adding thereto, in alphabetical order, the 
following definitions: 

"annuity" does not include a pension pay-
ment (other than a periodic pension pay-
ment) arising in Canada; 

LOI SUR L'INTERPRÉTATION DES 
CONVENTIONS EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU 

147. (1) L'article 5 de la Loi sur l'inter-
prétation des .conventions en matière d'im-
pôts sur le revenu est modifié par insertion, 
selon l'ordre .alphabétique, de ce qui suit : 

« paiement périodique de pension » N'est pas 
un paiement périodique de pension le paie- 

L.R., ch. 1-4; 
L. R., ch. 48 (I" 
suppl.); 1991, 
ch. 49 

« paiement 
périodique de 
pension » 
"periodic 
pension 
payment" 
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"periodic 
pension 
payment" 
te paiement 
périodique de 
pension » 

"periodic pension payment" does not include 
a pension payment arising in Canada that 
is 

(a) ;  a lump' sum paymerit; or -  'payment 
thàt can reasonably be• Considered to be . 
an intalment Of a lump: surri amount; 
tinder a -  règistered pension plan, 

(b) a payment before. maturity, or a 
payment in full or partial commutation 
of the retirement income, under a regis- 
téred retirement sayings plan, . 	. 
(c) a payinent at any time in. a -calendar 
yéar under. a , registered retirement in-
corne fund where the total of ,all pay-
ments made under the fund at  or  before 
that time and in the Year, 'other than 

(i) a payment or .portion thereof that 
is not required by•  section 146.3 of the 
Iné Orne' . Tax Act' 'to -  bè iriCluded in 
Computing the inCorne • Of any person 

. and that is not included under para- 
.' graph 212(1)(q) of that Act. in respect 

of any persôn; and .. • 	. 

(ii) a payment irt.resPeCt of which a 
deduetion is aVailable under para-
giapIt 60(0 of . the inconie Tàx Act in 
computing the incorne orany• person, 

exceeds•  the greater'of 	•,, 

(iii), twice the-, amount..tha..t, , would be 
the 'minimum..ainount ,under the fund 

. for the yeat, are , 	• . 

(iv) ten per cent of the''ainount that 
• woùld bé the fair market- value of the 

proPertY 'held 	connectiori: with the 
fund at the beginning of the year, 

if ail' property transferred 	year 
-and before that time t,o the carrier of the 
fund -.as consideration.. urider rthe  fund 
had :been .. transferred 'immediately 
before the beginning of the .year 'and if 
,the definition "minimurn-. :  amount"' in 
.paragraph 146.3(1)(b.1) of the Incôtne 
Tax Act. were applicable- with respect to 
all . registered retirement income funds, 
or 

(d) a payrnent to a recipient at'any time 
in a calendar year under an arrange- 

ment de pension provenant du Canada qui 
constitue : 

a) un paiement forfaitaire, ou un paie-
ment qu'il est raisonnable de considérer 
comme un versement partiel sur un 
montant forfaitaire, prévu par un ré-
gime de pension agréé; 

b) un paiement non échu, ou un paie-
ment découlant de la conversion totale 
ou partielle du revenu de 'retraite, prévu 
par un régime enregistré d'épargne-re-
traite; 

c) un paiement à un moment donné 
d'une année civile, prévu par un fonds 
enregistré de revenu de retraite, lorsque 
le total des paiements effectués dans le 
cadre du fonds à ce moment ou avant et 
au cours de cette année, sauf les sui-
vants : 

(i) tout ou partie d'un paiement qui 
n'a pas à être inclus, en application de 
l'article 146.3 de la Loi de l'impôt sur 
le revenu, dans le calcul du revenu 
d'une personne et qui n'est pas inclus 
en application de l'alinéa 212(1)q) de 
cette loi pour une personne, 

(ii) un paiement au titre duquel un 
montant est déductible, en application 
de l'alinéa 60/) de la Loi de l'impôt 
surie revenu, dans le calcul du revenu 
d'une personne, 

dépasse le plus élevé des montants sui-
vants: 

(iii) le doublé dû montant 'qui aurait 
, représenté, ic minimum 'à retirer dû 
•, fonds pour l'année si les biens trans- 
• iérés• à. l'émetteur 'de fonds: au, cours 

de l'année et avant ce moment, à titré 
de. contrepartie • du: fonds, avaient été 

:. transférés immédiatement avant le 
début de l'année et si la définition de • 
« minimum ». À l'alinéa .146.3(1)b.,1) 
s'était appliquée à. tous les fonds enre-
gistrés de revenu de retraite, 

(iv) 10 % du 'Montant qui aurait re-• 
présenté' la juste • valent.' Marchande 
des ,biens détenus . relativement au 
fonds au début de l'année si les biens 
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ment, other than a plan or fund referred 
to in paragraphs (a) to (c), where 

(i) the payment is not 

• (A) one of a series of annual or 
more frequent payments to be 
Made over the lifetime of the reCipi-

, ent or over a period of at least 10 
•years, 	• 	• 	• 

(B) One of a series of ànnual or 
• more frequent paynients each of 

which is Contingent, on the recipient 
continuing to suffer from a physical 
or mental impairment, or 

(C) à payment' to Which the recipi- 
' ent is entitled as a consequence of 

, the death' of an individual wliô was 
in receipt of periodic pension pay-
nients ,under the arrangement, and 
that is made under a guarantee that 
a minimum number of payments 
will be made in respect of the indi-
vidual; or - • ' • • 

(ii) at the time the payment is made, 
it can reasonably be concluded.that ,:• 

. (A)' the total amount of .payments 
(other than excluded payments).• 
under the arrangement  to the recip- 

,  ient in the year will exCeed twice 
the total .amount of payments (eth- 

' er ihan 'excluded payments) made 
under the arrangement  to the recip- 

• ient in the:'immediately preCeding 
year, otherwise than because of the, 
fact that payments commenced to 
be made to the récipient in the pre-
ceding year and were made for a 
period of less than twelve months in 
that year,. or 	 . 

(B) the total amount .of payments 
(other than excluded payments) 
under the arrangement to the recip-
ient in the year will exceed twice 
the total amount of payments (oth-
er than excluded payments) to be 
made under the arrangement to the 
recipient in any‘ subsequent year, 
otherwise than because of the ter-
mination of the series of payments 

, or the reduction in the arnount of 

transférés à l'émetteur: du fonds au 
cours de l'année et avant ce moment, 
à titre de contrepartie du fonds, 
àvaient été transférés immédiatement 
avant le début de l'année et si là défi-
nition de « minimum » à l'alinéa 
146.3(1)b.1) de la Loi de l'impôt sur 
le revenu s'était appliqüée à tous les 
fonds enregistrés de revenu de retrai-
te; 

d) un paiement fait à un bénéficiaire à 
un moment donné d'une année civile, 
prévu par un mécanisme autre.qu'un ré-
gime ou fonds visé aux alinéas a) à c), 
lorsque, selon le cas : 

(i) le paiement : 

(A) ne fait pas partie d'une série de 
paiements à effectuer à intervalles 
ne dépassant pas un an à titre via-
ger ou pendant une période d'au 
moins dix ans, 

(B) ne fait pas partie d'une série de 
paiements à effectuer à intervalles 
ne 'dépassant pas 'un' an, dont cha-
cun dépend du fait que le bénéfi-
ciaire ; continue 	d'avoir. - une 

• déficience mentale ou physique,... 

(C) n'est pas un paiemenf atiquelqe' 
bénéficiaire a droit par suite du dé- 

" cès d'un particulier qui recevait des 
paiements périodiques de pension 
dans le cadre du mécanisme, et qui , 
est fait en exécution d'une garantie 
assurant un nombre minimum' de 
paiements au particulier, 

(ii) au moment où le paiement est 
fait, il est raisonnable de conclure; 

• (A) soit que le total des paiements 
(sauf les paiements exclus) au bé-
néficiaire au cours de l'année dans 
le cadre du mécanisme dépassera le 
double du total des paiements (sauf 
les paiements exclus) qui lui ont  été 
faits dans ce cadre au cours de l'an-
née précédente, autrement qu'en 
raison du fait que les paiements ont 
commencé à être faits au bénéfi-
ciaire au cours de l'année préçé-
dente et ont été faits pendant Moins 
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payinents to be made after the 
death of any individual, 

and, for the purposes of, this subpara-
graph, "excluded pàyment" means a 
paytnent that is neither a periodic 
payment nor a payment .described in 
any of clauses (i)(A) to (C). 

de douze mois nti cours de cette an-
née, 

'(B) soit que le total des paiements 
(sauf les paiements exclus) au bé-
néficiaire au cours de l'année dans 
>le cadre du mécanisme 'dépassera le 
double du total des paiements (sauf 

:les paiements exclus) qui lui seront 
faits dans ce cadre au cours d'une 
année postérieure, autrement qu'en 
'raison de la cessation de la série de 
paiements ou de la réduction du 
Montant des paiements à faire 
après le décès d'un .particulier; 

pour l'application du présent sou -ali-
néa, est un paiement exclu lé paie-
ment qui n'est ni un paiement 
périodique, ni un paiement visé à 
l'une des divisions (i)(A) à (Ç). 

« rente » N'est pas une rente le paiement de 
pension (sauf un paiement périodique de 
pensinn) provenant du Canada. 

to 	(2) Le paragraphe (1) s'applique aux mon- 
tants payés après 1991. 

148: (1) La mémé'loi est Modifiée 'par in-
sertion; après l'article 5, de ce qui suit : 

« rente » 
"annuity" . 

Definition of 
"pension" 

(2) Subsection (1) apPliés with  respect 
amountà paid after1991. 

148. (1) The said Act is further amended 
by adding thereto, immediately after seCticin 
5 thereof,  the following section: 

.5.1 For the purposes of the definitions "an-
nuity" and "periodic pension payment" in 
section 5, "pension", includes payments aris-
ing in Canada under 

(a) a fegistered pension plan; 

.(b) a registered rétirement savings plan; 

(c) a, régistered t'étirement income fund; 

(d) a retirernént compensation arrange-
rnent; 

(e)a deferred profit sharing plan; 

(f) a plan that is deemed by subsection 
147(15) of the Income Tax ACt.not to be a 
deferred-profit sharing plan; 	, 

(g) an' annuity contract purchased under a 
plan referred to in paragraph (e) or (f); 

(Ii) an annuity contiact where the aniount 
paid by or on behalf of an individual to 
acquire the contract was deductible under 

5.1 Pour, l'application des définitions de 
(( paiement périodique de pension» et « ren- „ 
te » a l'article 5, le terme « pension» s'entend 
notamment des paiements provenant dit 
Canada dans 'le cadre des mécanismes sui-
vants  

a) un régime de pension, agréé; 

b) an régime enregistré d'épargne-retraite; 

c) un fonds enregistré de revenu de retrai-
te; 

d) une convention de retraite;.  

e) un régime de participation différée aux 
bénéfices; 

.1) un régime qui est réputé, en application 
du paragraphe 147(15) de la Loi de l'im-
pôt sur le revenu, ne pas être un régime de 
participation différée aux bénéfices; 

Sens de pension 
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Effet d'un 
versement à 
l'escompteur 

Fiducie réputée 
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paragraph 60(/) of the bicorne Tax Act in 
computing the individual's income for any 
taxation year. (or would have been so de-
ductible if the individual had' been,resident 
in Canada); and 

(i) a superannuation, pension or retire-
ment plan not otherwise referred to in this 
section. 

(2) Subsection (1) applies with respect to 
amounts paid after 1991. 

PART IV 

g) un contrat de rente acheté en vertu d'un 
régime visé aux alinéas e) ouf); 

h) un contrat de rente, lorsque le montant 
versé par le particulier, ou pour sàn 
compte, afin d'acquérir le contrat est dé-
ductible, en application de l'alinéa 601) de 
la Loi de l'impôt sui le revenu, dans le 
calcul de son revenu pour' une année d'im-
position (ou serait ainsi déductible si le 
particulier résidait au Canada); 

i) tous autres régimes de retraite ou de 
pension. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux mon-
tants payés après 1991. 

PARTIE IV 

R.S., c. T-3; 
R.S., c. 53 (1st 
Supp.); 1992, c. 

1 

TAX REBATE DISCOUNTING ACT LOI SUR LA CESSION DU DROIT AU 
REMBOURSEMENT EN MATIÈRE 

D'IMPÔT 

L.R., ch. T-3; 
L.R., ch. 53 (1" 
suppl.); 1992, 
ch. 1 

Payment to 
discounter 

Effect of 
payment to 
discounter 

Deenkd trust 

149. (1) The Tax Rebate Discounting Act 
is amended by adding thereto, immediately 
after section 2 thereof, the following section: 

2.1 (1) Where a discounter has acquired a 
client's right to a refund of tax, the Minister 
of National Revenue may Pay the amount of 
the refund to thé discounter. 

(2) A payment of a client's refund of tax 
made by the Minister of National Revenue 
under subsection (1) to a discounter shall be 
deemed to have been made to the client as a 
refund of tax at the time the payment  vas  
made to the discounter. 

(3) The amount by which the amount of a 
refund paid under subsection (1) exceeds the 
total of 

(a) that portion of the refund that consti-
tutes interest, and 

(b) the amount estimated to be the 'client's 
refund of tax at the time the right to the 
refund was acquired 

149. (1) La Loi sur la cession du droit au 
remboursement en matière d'impôt est modi-
fiée par insertion, après l'article 2, de ce qui 
suit : 

2.1 (1) Le ministre du Revenu national 
peut versef le montant d'un remboursement 
d'impôt à l'escompteur qui 'a acquis le droit 
d'un client à ce remboursement. ' 

(2) Le montant du remboursement 
pôt d'un client que le ministre du Revenu 
national verse à un escompteur en applica-
tion du paragraphe (1) est réputé avoir été 
versé au client à titre de remboursement 
d'impôt au Moment où il a été versé à l'es-
compteur. 

(3) L'excédent du montant d'un rembour-
sement versé en application du paragraphe 
(1) sur le total des montants suivants est ré-
puté, s'il dépasse dix dollars, être détenu en 
fiducie pour le client par l'escompteur jus- 
qu'à ce qu'il soit versé au client ou au rece-, , veur général':: 

a) la partie du remboursement qui repré-
sente des intérêts; 
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Where 
bankruptcy, 
etc., of 
discounter 

R.S., c. 53 (1st 
Supp.), s. 2 

shall, if it exceeds ten dollars, be deemed to 
be held in trust for the client by the discount-
er until 'such time as it is paie ,to the client or 
to the Receiver General. 

(4) In the event of any liquidation, assign-
ment or bankruptcy of a discounter, the 
amount deerried by "stibsection (3) to be held 
in trust shall be deémed to be separaté from 
and -form no part of the estate in liquidation, 
assigninent or 'hankruptcy, whether or not 
that amount has in fact been képt separate 
and'apart fronr the discounter's own moneys 
or from the assets of the estate.: 

(2) Subsection (1), applies with respect to 
refunds of tax (within the meaning" assigned 
by subsection 2(1) of the said Act) in respect 
of the 1992 and subsequent taxation years 
(within the meaning assigned by section 249 
of the Income Tax  Act). 

150. (1) Paragraph 4(2)(a) of the said 
Act is ,repealed and the following substituted 
therefor: 

(a) including with the return of income, 
other than a return of income deemed by 
lid)section 150.1(3) of the Income:Tax Act 

to, have been filed for the purposes of sec- ,

tion 150 of that ACt, a' true çopy of , the 
statement referred to ; in stibparagraph 

as proyided to the client and 
,signed by the „client to acknowledge receipt 
thereof, and 

(2) Subsection (1) applies after 1991.  

b)  le  montant estimatif établi pour le rem-
boursement lors de l'acquisition du droit 
au remboursement. 

(4) En cas de liquidation, de cession des 
biens ou de faillite de l'escompteur, le mon-
tant réputé détenti en fiducie en application 
du paragraphe (3) est réputé ne pas .faire 
partie de la niasse des biens assujettis à la 
procédure en cause, que l'escompteur ait ou 
non gardé ce montant séparément de ceux 
qui lui appartiennent ou des actifs. de la 
masse.. 

(2) Le paragraphe (1) s'appliqué aux rem-
boursements d'impôt (au sens du paragraphe' 
2(1) de la même loi) Visant les années d'im-
position 1992 et suivantes (au sens de Par-
ticie 249 de la Loi de l'impôt sur le revenu). 

150. (1) L'alinéa 4(2)a) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

a) joindre à cette déclaration de revenu 
(autre que celle qui est réputée par le, pa-
ragraphe 150.1(3) de la Loi de l'(mpôt sur 
le revenu avoir été produite pour l'applica-
tion de l'article 150 de cette loi) une copie 
conforme de la déclaration preYue au sous -
alinéa '(1)b)(i) et, qui 'a été fournie au 
client et signée par celui-ci pour en accuser 
réception; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après 
1991. 

Faillite de 
l'escompteur 

L.R., ch. 53 (1" 
suppl.), art. 2 

TV 

UNEMPLOYMENT INSURANCE ACT 

151. (1) Subsection 53(1) of .the Unem-
ployment Insurance Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

PARTIE V 

LOI SUR L'ASSURANCE-CHÔMAGE 

151. (1) Le paragraphe 53(1) de la Loi 
sur l'assurance-chômage est abrogé et rem-
placé par ce qui suit : 

L.R., ch. U-1; 
L.R., ch. 26, 27 
(I" suPPI.), eh. 
5,  43(2'  
suppl.), ch. 14, 
36, 38 (3' 
suppl.), ,  ch. 1, 4, 
46, 51, 53 (4' 
suppli); 1990, 
ch. 8, ch. 40; 
1991, ch. 49, 
51; 1992, ch. 1 

1990, ch. 40, 
art. 33(F) 

715 

R.S., c. U-I; 
R.S., cc. 26, 27 
(1st Supp.), cc. 
5, 43 (2nd 
Supp.), cc, 14, 
36, 38 (3rd 
Supp.), cc. 1, 4, 
46, 51, 53 (4th 
Supp.); 1990, 
cc. 8,40;  1991, 
cc. 49, 51; 
1992, c. 1 

1990, c. 40,s.  
33 (F) 



53. (1) Tout employeur qui paie une rétri-
bution à une personne exerçant à son service 
un emploi assurable est tenu de retenir sur 
cette rétribution la cotisation ouvrière paya-
ble par cet assuré en vertu de l'article 51 
pour la ou les semaines pour lesquelles cette 
rétribution est payée et est tenu de la verser 
au receveur général avec la cotisation patro-
nale correspondante payable en vertu de cet 
article, au moment et de la manière prescrits. 
De plus, lorsque l'employeur est une per-
sonne prescrite à ce moment, la cotisation est 
versée au compte du receveur , général dans 
une institution financière (au sens du para-
graphe 190(1) de la Loi de l'impôt sur le 
revenu, compte non tenu des alinéas d) et e) 
de la définition de cette expression). 

Retenue et 
paiement des 
cotisations 

(2) L'alinéa 53(7)6) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

1991, eh. 49, 
art. 226 

(4) Le paragraphe (2) s'applique après 
1992 aux cotisations à verser après 1992. 

152. (1) Le paragraphe 61(5) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(5) Les demandes aux fins de faire régler 
une question ou reconsidérer une évaluation 
par le ministre sont adressées au chef des 
Appels d'un bureau de district du ministère 
du Revenu national (Impôt) et sont livrées à 
ce bureau ou y sont expédiées par la poste. 

Présentation 
d'une demande 
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Deduction and 	53. (1) Every employer paying remunera- payme of 
premiu

nt
ms 	tion to a person employed by the employer in ` 

insurable employment shall deduct from that 
remuneration an amount equal to the ern-
ployee's premium payable by that insured 
person under.  section 51 for any week or 
weeks in respect of which that remuneration 
is paid and remit it, together with the em-
ployer's prernium payable by the employer 
under that section for such week or weeks, to 
the Receiver General at such time and in 
such manner as is prescribed and, where at 
that prescribed time the employer is a pre-
scribed person, the remittance shall be made 
to the account of the Receiver General at a 
financial institution (within the meaning that 
would be assigned by the definition "finan-
cial institution" in subsection 190(1) of the 
Income Tax Act if that definition were read 
without reference to paragraphs (d) and (e) 
thereof). 

(2) Paragraph 53(7)(b) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

1991,  C. 49, s. 
226 

(b) where, ai' the time of the failure, a 
penalty under this subsection was payable 
by the employer in respect of an amount 
that the employer was required to remit 
during the year and the failure was made 
knowingly or under circumstances 
âmotinting to gross negligence, twenty per 
cent of the amount. 

(3) SubSection (1) applies after 1992.  

b) si, au moment du défaut, une pénalité 
était payable 'par l'employeur en applica-
tion du présent paragraphe pour un mon-
tant qu'il était tenu de remettre au cours 
de l'année et si le défaut à été commis 
sciemment ou dans dès circonstances équi-
valant à faitte lourdé, vingt pour Cent de ce 
montant. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique après 
1992. 

(4) Section (2) applies after 1992 except 
with respect to amounts required to be re-
mitted before 1993. 

152. (1) Subsection 61(5) of the said /let 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

Procedure for 	(5) An application for the determination 
t o 
m
i

a
n or pa 

g
a
a
p
pp

c
lir- of a question or an appeal for reconsideration 

of an assessment by the Minister shall be 
addressed to the Chief of Appeals in a Dis-
trict Office of the Department of National 
Revenue, Taxation and delivered or mailed 
to that office. 
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(2) Subsection (1) applies vvith respect to 
applications and appeals made after the day 
this Act is assented to. 

PART VI 

1986, c. 6 AN ACT TO AMEND THE INCOME 
TAX ACT AND RELATED STATUTES 

AND TO AMEND THE CANADA 
PENSION PLAN, THE 

UNEMPLOYMENT INSURANCE ACT, 
1971, THE FINANCIAL 

ADMINISTRATION ACT AND THE 
PETROLEUM AND GAS REVENUE 

TAX ACT 

153. (1) Subsection 118(2) of An Act to 
amend the Income Tax Act and related stat-
lites and to amend the Canada Pension Plan, 
the Unemployment Insurance Act, 1971, the 
Financial Administration Act and the Petro-
lem and Gas Revenue Tax Act, being chap-
ter 6 of the Statutes of Canada, 1986, is 
repealed. 

(2) Subsection 118(4) of the said Act is 
repealed. 
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R.S., c. 5 (2nd 
Supp.) 

PART VII 

, 
AN ACT Tb  AMEND THE CANADA 

PENSION PLAN, THE 
UNEMPLOYMENT INSURANCE ACT, 
THE FINANCIAL ADMINISTRATION 

ACT AND THE PETROLEUM AND 
GAS REVENUE TAX ACT 

154. (1) Subsection 1(3) of An Act to 
amend the Canada Pension Plan, the Unem-
ployment Insurance Act, the Financial Ad-
ministration Act and the Petroleum and Gas 
Revenue Tax Act, being chapter 5 of the 2nd 
Supplement to the Revised Statutes of 
Canada, 1985, is repealed. 

(2) Subsection 1(5) of the said Act is re-
pealed. 

155. Subsections 4(2) and (3) of the said 
Act are repealed. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux de-
mandes présentées après la date de sanction 
de la présente loi. 

PARTIE VI 

LOI MODIFIANT LA LOI DE L'IMPÔT 
SUR LE REVENU ET LA 

LÉGISLATION CONNEXE ET 
MODIFIANT LE RÉGIME DE 

PENSIONS DU CANADA, LA LOI DE 
1971 SUR L'ASSURANCE-CHÔMAGE, 

LA LOI SUR L'ADMINISTRATION 
FINANCIÈRE ET LA LOI DE L'IMPÔT 

SUR LES REVENUS PÉTROLIERS 

153. (1) Le paragraphe 118(2) de la Loi' 
modifiant la Loi de l'impôt sur le revenu et 
la législation connexe et modifiant' le Ré- ' 
gime de pension du Canada, la Loi de 1971 
sur l'assurance-chômage, la Loi sur, l'admi-
nistration financière et la Loi de l'impôt sur 
les revenus pétroliers, chapitre 6 des Lois du 
Canada (1986), est abrogé. 

(2) Le paragraphe 118(4) de la même loi 
est abrogé. 

PARTIE VII 

LOI MODIFIANT LE RÉGIME DE 
PENSIONS DU CANADA, LA LOI SUR 

L'ASSURANCE-CHÔMAGE, LA LOI 
SUR LA GESTION DES FINANCES 

PUBLIQUES ET LA LOI DE L'IMPÔT 
SUR LES REVENUS PÉTROLIERS,,'  

154. (1) Le paragraphe 1(3) de la Loi 
modifiant le Régime de pensions du Canada, 
la Loi sur l'assurance-chômage, la Loi sur la 
gestion des finances publiques et la Loi de 
l'impôt sur les revenus pétroliers, chapitre 5 
du deuxième supplément des Lois révisées 
du Canada (1985), est abrogé. 

(2) Le paragraphe 1(5) de la même loi est 
abrogé. 	 , 

155. Les paragraphes 4(2) et (3) dé la 
même loi sont abrogés. 	 ` 

1986, ch. 6 

L.R., ch. 5 (2c 
suppl.) 
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PART VIII 

156. (1)' Paragraph ,28(2)(a) of An Act  to 
amend the Income Tax Act, the Federal-Pro-, 
vincial Fiscal Arrangements and  Federal 
Post-Secondary Education and ilealth -Con-
tributions Act, the Old Age SecUrity Act, thé 
Public Utilities Income •Tax Transfer Act, 
the War Veterans Allowance Act and a veldt-
ed Act, being chapter 39 of the Statutes. of , 
Canada, 1990, is repealed and the following 
substituted therefor: • 

(a) where the corporation was, or vvould 
have been but for subsections 136(1) and 
137(7) of .the said Act, a Canadian-con-
trolled private corporation throughout the 
year, the amount determined under sub-
section 125(1) of the said Act in respect of 
the corporation for the year, 

(2) Subsection (1) shall be‘deemed 
come into force on October 23, 1990. 

PART IX 

PARTIE VIII.  

LOI MODIFIANT LA LOI DE L'IMPÔT 
SUR LE REVENU, LA LOI SUR LES 

ARRANGEMENTS FISCAUX ENTRE 
LE GOUVERNEMENT FÉDÉRAL ET 

• LES PROVINCES ET SUR LES 
CONTRIBUTIONS FÉDÉRALES EN 

MATIÈRE D'ENSEIGNEMENT 
POSTSECONDAIRE ET DE SANTÉ, LA 

LOI SUR LA,SÉCURITÉ DE LA 
, VIEILLESSE, LA LOI SUR LÉ 
TRANSFERT DE L'IMPÔT SUR LE 

REVENU DES ENTREPRISES  
D'UTILITÉ PUBLIQUE, LA LOI SUR 
LES ALLOCATIONS AUX ANCIENS 

COMBATTANTS ET UNE LOI . 
•CONNEXE • 

156. (1) L'alinéa 28(2)ff) de la Loi modi-
fiant la Loi de l'impôt sur le revenu, la Loi 
sur les arrangements fiscaux .entre le gourer-
nement fédéral .et les provinces et sur 'les 
contributions fédérales en matière d'ensei-
gnement postsecondaire et de santé, la Loi 
sur la .  sécurité de la vieillesse, la Loi sur le 
transfert de l'impôt sur le revenu des entre-
prises d'utilité publique, la Loi sur lei allo- • 
cations aux anciens combattants et une loi 
connexe, chapitre 39 des Lois du Canada 
(1990), est abrogé et remplacé par ce qui 
suit 

a) dans le cas où la corporation est,- ou • 
serait sans les paragraphes 136(1) et 
137(7) de la même loi, tout au long de 
l'année, une corporation privée dont le 
contrôle est canadien, le montant calculé 
selon le paragraphe 125(1) de la même loi 
relativement à la corporation pour l'année; 

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 23 octobre .1990. 	• 

PARTIE IX 

1990,  e. 39 	AN ACT TO AMEND THE INCOME 
TAX ACT, THE FEDERAL- 

PROVINCIAL FISCAL 
ARRANGEMENTS AND FEDERAL 

POST-SECONDARY EDUCATION AND 
HEALTH CONTRIBUTIONS ACT, THE 

OLD AGE SECURITY ACT, THE 
PUBLIC UTILITIES INCOME TAX 

TRANSFER ACT, THE WAR 
VETERANS ALLOWANCE ACT AND A 

• RELATED ACT 

• 

1990, ch. 39 

1991, c. 49 	AN ACT TO AMEND THE INCOME 
TAX ACT, THE CANADA PENSION 
PLAN, THE CULTURAL PROPERTY 

EXPORT AND IMPORT ACT, THE 
INCOME TAX CONVENTIONS 

LOI MODIFIANT LA LOI DE L'IMPÔT 
SUR LE REVENU, LE RÉGIME DE 

PENSIONS DU CANADA, LA LOI SUR 
L'EXPORTATION ET L'IMPORTATION 

DE BIENS CULTURELS, LA LOI SUR 

1991, ch. 49 
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INTERPRETATION ACT, THE TAX 
COURT OF CANADA ACT, THE 

UNEMPLOYMENT INSURANCE ACT, 
THE CANADA-NEWFOUNDLAND 

ATLANTIC ACCORD 
IMPLEMENTATION ACT, THE 

CANADA-NOVA SCOTIA OFFSHORE 
PETROLEUM RESOURCES ACCORD 

IMPLEMENTATION ACT AND 
CERTAIN RELATED ACTS 

157. (1) Subsection 15(3) of an An Act to 
amend the Income Tax Act, the Canada Pen-
sion Plan, the Cultural Property Export and 
Import Act, the Income Tax Conventions In-
terpretation Act, the Tax Court of Canada 
Act, the Unemployment Insurance Act, the 
Canada-Newfoundland Atlantic Accord Im-
plementation Act, the Canada-Nova Scotia 
Offshore Petroleum Resources Accord Iin-
plementation Act and certain related Acts, 
being chapter 49 of the Statutes of Canada, 
1991, is repealed. 

(2) Subsection 15(14) of the said Act is 
repealed. 

(3) Subsections (1) and (2) shall be 
deemed to have come into force on Decem-
ber 17, 1991. 

158. (1) Section 247 of the said Act is 
repealed. 

(2) Subsection (1) shall be deemed to have 
come into force on December 17, 1991. 

159. VVhere an election or request re-
ferred to in subsection 14(3), 28(3), 61(7), 
84(6) or (7), 121(7), 150(2), 151(2), 
192(35) or 198(8) of the said Act is made on 
or before the day that is six months after the 
day this Act is assented to, the election or 
request shall be deemed to have been made 
before 1992. 

L'INTERPRÉTATION DES 
CONVENTIONS EN MATIÈRE 

D'IMPÔTS SUR LE REVENU, LA LOI 
SUR LA COUR CANADIENNE DE 

L'IMPÔT, LA LOI SUR L'ASSURANCE- 
CHÔMAGE, LA LOI DE MISE EN 

OEUVRE DE L'ACCORD ATLANTIQUE 
CANADA — TERRE-NEUVE, LA LOI 
DE MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD 

CANADA — NOUVELLE-ÉCOSSE, SUR 
LES HYDROCARBURES 

EXTRACÔTIERS ET CERTAINES LOIS 
CONNEXES 

157. (1) Le paragraphe 15(3) de la Loi 
modifiant la Loi de l'impôt sur le revenu, le 
Régime de pensions du Canada, la Loi sur 
l'exportation et l'importation de biens cultu-
rels, la Loi• sur l'interprétation des conven-
tions en matière d'impôts sur le revenu, la 
Loi sur la Cour canadienne de l'impôt, la 
Loi sur l'assurance-chômage, la Loi de mise 
en oeuvre de l'Accord Atlantique Canada 
—Terre-Neuve, la Loi de mise en oeuvre de 
l'Accord Canada — Nouvelle-Écosse sur les 
hydrocarbures extracôtiers et certaines lois 
connexes, chapitre 49 des Lois du Canada 
(1991), est abrogé. 

(2) Le paragraphe 15(14) de la même loi 
est abrogé. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont ré-
putés entrés en vigueur le 17 décembre 1991. 

158. (1) L'article 247 de la même loi est 
abrogé. 

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 17 décembre 1991. 

159. Lorsqu'un choix ou une demande 
visé aux paragraphes 14(3), 28(3), 61(7), 
84(6) ou (7), 121(7), 150(2), 151(2), 
192(35) ou 198(8) de la même loi est fait au 
plus tard six mois après la date de sanction 
de la présente loi, le choix ou la demande, 
selon le cas, est réputé effectué avant 1992. 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA 0 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 • 
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TARIF DES DOUANES CUSTOMS TARIFE . R.S., c. 41 (3rd 
SuPP.); R.S„ 
cc. 9, 18, 47 
(4th Supp.); 
1988, c. 65; 
1989, c. 18; 
1990, c, 45; 
1991, c. 40; 
1992, cc. 1, 28 

L.R., ch. 41 (3' 
suppl.); L.R., 
ch. 9, 18, 47 (4' 
suppl.); 1988, 
ch. 65; 1989, 
ch. 18; 1990, 
ch. 45; 1991, 
ch. 40; 1992, 
ch. 1,28  

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 25 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 25 

An Act to amend the Customs Tariff, the 
Excise Act, the Excise Tax Act, the 
Customs Act, the Criminal Code and a 
related Act 

[Assented to 10th June, 1993] ,  

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-
mons of Canada, enacts as follows: 

PART I . 

Loi modifiant le Tarif des dohanes, la Li 
sur l'accise, la Loi sur la taxe d'accise, 
la Loi sur les douanes, le Code criminel 
et une loi connexe 

[Sanctionnée le IO juin 1993] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

PARTIE I 

Amendment of 
scitedules 

1. The Customs Tariff is ainended by ad-
ding thereto, immediately after section 12 
thereof, the following heading and section: 

AMENDMENT OF SCHEDULES 

12.1 The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister of Finance, 
by order, amend Schedule I, II, IV, V, VI or 
VII to give èffect to , 

(à) any arnendment to the Harmonized 
Comm-odity Description and Coding Sys-
tem established by• the International Con-
vention on the Harmonized Comniodity 
Description and Coding System or any ad-
vice on the interpretation of that System 
approved by the Customs Co-operation 
Council; or 

1. Le Tarif des douanes est modifié par 
insertion, après l'article 12, de ce qui suit : 

MODIFICATION DES ANNEXES 

12.1 Suri recomniandation du ministre des 
Finances, lé gouverneur en conseil peut, par 
décret, modifier les annexes I, II, IV, V, VI 
ou VII pour donner effet : 

a) à toute modification du Système har-
monisé de désignation et de Codification 
des marchandises créé par la Convention 
internationale sur le Système harmonisé de 
désignation et de codification des mar-
chandises ou à tout avis par le Conseil de 
coopération douanière se rapportant à l'in-
terprétation du Système; 

Modification 
des annexes 
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Exceptions 

Définition de 
« bagages 

1988; ch. 65, 
art. 98 

Conee'ss ions 
réciproques 

1988, c. 65, 
s.98 

, 	. 
Reciprocal 
reductions 

2 	C.  25 	Customs Tariff, Excise, Excise TaX, Customs, Criminal Code 40-41-42 Euz. II 

Exceptions 

Definition of 
"luggage" 

(b) any modification to an agreement or 
arrangement relating to international 
trade to which the Government of Canada 
is a party. , 

2. Section 56 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

56. (1) The follovving goods are not enti-
tled to the benefit of free rates of customs 
duty provided for by section 53: 

(a) goods of Chapters 50 to 65; 

(b) goods of heading No. 42.02, other than 
leather luggage of tariff item No. 
4202.11.00 or 4202.91.90, or goods of 
heading No. 46.02, other than vegetable 
fibre baskets of tariff .  item No. 4602.10.92; 
and 

(c) goods of tariff item No. 2710.00.20, 
2905.11.00, 3403.11.10, 3403.19.10 or 
4203.10.00. 	 " 
(2) In this section, "luggage" means suit-

cases, vanity cases, executive cases, brief-
cases, school satchels, travelling-bags, toilet 
bags and other similar containers. 

b) à toute modification de quelque accord 
ou entente ayant trait au commerce inter-
national, auquel est partie le Canada. 

2. L'article 56 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

56. (1) Les marchandises suivantes ne bé-
néficient pas du régime de franchise prévu à 
l'article 53 : " 

a) les marchandises des chapitres 50 à 65; 

b) les marchandises de la positiown° 42.02, 
à l'exception des bagages en euir du numé-
ro tarifaire 4202.11.00 ou 4202.91.90, et 
les marchandises de la position n° 46.02, à 
l'exception des paniers en fibres végétales 
du numéro tarifaire 4602.10.92; 

c) les marchandises des numéros tarifaires 
2710.00.20, 	2905.11.00, 	3401.11.10, 
S403.19:1'0 et 4203.10.00:  

(2) Au présent article, « bagages » s'entend 
des valises et mallettes, mallettes de toilette, 
mallettes porte-documents, serviettes, car-
tables, sacs de voyage, trousses de toilette et 
contenants similaires. 

3. Subsection 59(3) of the said Act is re-
pealed. 

4. Section 62 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

62. (1) The Governor in Council may, on 
the recommendation of the Minister of Fi-
nance, by order, ' 

(a) reduce or remove customs duties on 
goods imported from any country by way 
of compensation for concessions granted 

• by that country or , any other country, sub-
ject to any conditions that may be speci-
fied in the order; 

(b) reduce or remove customs duties on 
goods imported from any country as may 
be required by Canada's international obli-
gations, subject to any conditions that may 
be specified in the order; and 

(c) reduce or remove customs duties on 
goods imported from the United States or 
any other country by way of compensation 
for any action taken under subsection 

3. Le paragraphe 59(3) de là Même loi est 
abrogé. 

4. L'article 62 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

62. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation du ministre des Finances, 
par decret : 

a) sous réserve des conditions qui peuvent 
y être spécifiées, réduire ou supprimer les 
droits de - douane sur les marchandises im-
portées  d'un 'pays en compensation de con-
cessions accordées au Canada par ce pays 
ou un autre; 

b) sous réserve des conditions 'qui peuvent 
y être spécifiées, réduire ou supprimer les 
droits de douane sur les marchandises im-
portées d'un autre pays dans .  la  mesure où 
peuvent l'exiger les obligations internatio-
nales du Canada; 

c) réduite ou supprimer les droits de 
douane sur les marchandises importées des 
États-Unis ou d'un autre pays en compen- 
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Order may be 
retroactive 

60(1) or (6.1) or 60.1(1) of this Act or 
under subsection 5(3) or (4.2) of the Ex-
port and Import Permits Act. 

(2) Any order made under subsection (1) 
may, if it so provides, be retroactive and have 
effect with respect to any period before it is 
made that begins after April 8, 1992. 

5. Sections 80 and 81 of the said Act are 
repealed and the following substituted there- 

sation de, toute mesure prise en vertu des 
paragraphes. 60(1) ou (6.1) 'ou 60:1(1) de 
la:présente loi ou des paragraphes 5(3) ou 
(4.2) de la Loi sur les licences d'exporta-
tion et d'importation. 
(2) Les décrets pris en application du pa-

ragraphe (1) peuvent, s'ils comportent une 
disposition en ce sens, aVOir un effet rétroac-
tif ét s'appliquer à une période 'antérieure à 
la date de leur prise, mais'postérieure au 
8 avril 1992. . 

5. Les affidés' 80 'et 81 de là -inême loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Rétroactivité 
des décrets 

Relief for goods 

Definitions 

"class I goods" 
« marchandises 
de classe I » 

"class 2 goOds" 
« marchandises 
de classe 2 » 

"initial 
Processoi" 
« transforina-
leur 
primaire » 

80. (1) Ét accordée, sur demande présen-
tée en application de l'article 81, une exoné-
ration du paiement .  des droits de douane 
imposés en vertu de la ,  partie I qui, sans le 
présent article, Seraient payables sur : 

a) lés Marchandises importées qui, par uti-
lisation„ ouvraison ou fixation, entrent 
dans la réalisation des marchandises de 
classe 1 ou de classe 2; 

b) les matières e. 	importés, à 
l'exclusion des Carburants, combustibles et 
matériels d'usine, directement. consommés 
ou absorbés dans le traitement au Canada 
de marchandises de classe, 1 ou de classe 2. 

.(2) Les définitions, qui suivent s'appliquent 
au présent article et aux, articles 81 à 83. „ 

« marchandises de Classe 1 Marchandise 
traitée au Canada par un :transformateur 
primaire et- ultérieurement exportée Sans 
avoir été utilisée aut Canada. 

	

« marchandises' dé classe 2 Marchandise 	« marchandises 

	

traitée au: Canada par un transformateur 	
accicaisasss2egzoo» 

primaire qui fait ; l'objet d'un traitement u1 7 
 térieur au Canada par. .un ou plusieurs 

: transformateurs :secondaires et qui entre 
dans la réalisation d'autres marchandises 
exportées sans été ,utiliiées au 

Exonération 80. (1) Where, an application is made in 
accordance with section 81, relief shall be 
granted from the payment of the customs du-
ties imposed under Part I that, but for this 
section, would be payable in respect of . 

,(a) imported goods used in, wrought into 
or attached to class 1 goods or class 2 
goods; and ' 

(b) imported materials, other than fuel ôr 
plant écitiiPment, directly consumed or eX-
pended in the processing 'of class l goods 
of class 2 goods. • ' 

(2) In this section and sections 81 to 83, 

"clasS 1 goods" means goods' processéd in 
Canada by an initial processor that are'ex- 
ported 'without being used  in Canada for 
any. purpose; 

"class 2 'goods" means goods processed in 
Canada by an initial prcicessôr thai are 
further processed in Canada by one or 
more secondary processors into other 
goods that are exported withoutbeingused 
in Canada for any. purpose; 

"initial, processor" nnea.ns 

(a) in respect of class 1 goods, ; the 
. processor who processes the goods in 
Canada, and 

(b) in respeêt of class 2 goods, the 
processor who initially proCesses the 
goods in Canada; 

Canada. • 

« transformateur ,primaire » Selon le cas, la 
"personne qui, au Canada, traite des inar 
charidiSes de classe 1 ou procède'an traite-
ment initial des rnatchandiSes'de.classe 2. 

Définitions 

» marchandises 
de classe I » 
"class I goods" 

transfor ma-
leur primaire » 
"initial proées-
sor" 
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"secondary 
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"secondary processor" means, in respect of 
class 2 goods, a processor, other than the 
initial processor, who processes the goods 
in Canada. 

81. (1) An application for relief under 
section 80 in respect of class 1 goods must be 

(a) made in the prescribed form by the 
initial processor before the importation of 
the goods or materials; 

(b) accompanied by evidence satisfactory 
to the Minister of an agreement for the 
sale and exportation from Canada of the 
class 1 goods or a pattern of past sales and 
exportations of class 1 goods that would, if 
continued, result in the sale and exporta-
tion of the class 1 goods; and 

(c) accompanied, in the prescribed circum-
,stances, by security, of the prescribed na-
ture and in the prescribed amount, for the 
satisfaction by the initial processor of the 
conditions set out in subsection 83(1). 

(2) An application for relief under section 
80 in respect of class 2 goods must be 

(a) made in the prescribed form by the 
initial processor and. ' each secondary 
processor before the importation of the 
goods or materials; 

(b) accompanied by evidence satisfactory 
to the Minister, 

(i) provided by the initial processor and 
each secondary processor, other than the 
final secondary processor, of an agree-
ment for, die delivery of the class' 2 
goods to a secondary processor for fur-
ther processing in Canada, directly or 
indirectly, into other goods that are ex-
ported without being used in Canada for 
any purpose or of a pattern of past deliv-
eries of class 2 goods that would, if con- 
tinued, result in the delivery of the class 
2 goods to a secondary processor for 
that further processing, and  

« transformateur secondaire » Personne qui, 
au Canada, traite des. marchandises de 
classe 2, à l'exclusion du transformateur 
primaire. 

81. (1) Pour l'application de l'article 80, 
les demandes d'exonération à l'égard des 
marchandises de classe 1 scint : 

a) présentées par le transforihateur pri-
maire, en la forme déterminée par le mi-
nistre, 	avant 	l'importation 	des 
marchandises'ou matières et matériels; 

b) appuyées des justificatifs que le minis-
tre estime suffisants, à savoir un contrat de 
vente et d'exportation du Canada des mar-
chandises de classe 1 ou un plan de ventes 
et d'exportations antérieures de màrchan-
dises de classe 1 qui, S'il se 'poursuit; en-
traînera la vente et l'exportation de 
marchandises de classe 1; 

c) assorties, dans lès circonstances prévues 
par règlement, d'une garantie de l'obserVa-
lion, par le transformateur pfimaire, de 
conditionS prévues au paragraphe 83(1), la 
forme et le montant de la garantie étant 
déterminés par règlement. 

(2) Pour , l'application de l'article 80, les 
demandes d'exonération à l'égard des Mar-
chandises de classe '2 sont : 

• a) présentées par le transformatéur pri- 
maire et chacun des transformateurs se-
condaires, en la forme déterminée par le 
ministre, avant.l'importation des marchan-
dises ou matières et matériels; 

b) appuyées des justificatifs que le minis-
tre estime suffisants, àsavoir : 

(i) dans le cas du transformateur pri-
maire et de -chacun des transformateurs 
secondaires à l'exclusion du dernier de 
ceux-ci, un contrat de livraison des mar-
chandises de classe 2 à un transforma-
teur secondaire pour la réalisation, 
directement ou non, de marchandises 
traitées au Canada et exportées sans y 
être utilisées ou un plan de livraisons an-
térieures de marchandises de classe 2 
qui, s'il se poursuit, entraînera la livrai-
son de marchandises de classe 2 à un 
transformateur. secondaire, 

Demandes 
marchandises 
de classe 2 
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(ii) provided by the final secondary, 
processor, of an agreement for the sale , 
and exportation from Canada.' of .the 
class 2 goods or a pattern of past sales 
and exportations of class 2 goods that 
would, if centinued,' result in the sale 
and exportation of tlie class 2 goods; and , 

(c) accompanied, in the prescribed circum-
stances, by security, of thé prescribed na-
ture and in the prescribed amount, for the 
àâtisfaçtion by, the :initial processor and 
each secondary prOcesSor of the cdnditiOns 
set out in subsection'83(2). • ' 

6. Subsection 82(1) of the said Act is re-
pealed and the following substituted there- 

82. (1) Where relief is granted under sec-
tion 80, the Minister shall issue to the initial 
processor and each secondary processor Who 
applied for the relief a cettificate bearing a 
number to be used to identify the imported 
goods or materials. • 

7. Section 83 of the said Act is réPealed 
and the following silstituted therefor: 

83. (1) Relief under section 80 in respect 
of class 1 goods is .subject to the following 
conditions: 

'(a) . the initial processor subrnits to the 
Minister any reports and other' informa-
tion that are required .by the Minister for 
the administration of this Division; 

(b) the initial processor exports the class 1 
goods within fOur years  'or, where another 
tinte is prescribed, vvithin that Other time, 
after the imported goods  'or inaterials were 
:accounted for under section. 32 of the.Cus-
toms Act; and 
(c) the initial processor does not use the 
class 1 goods, or permit' them to be' used, 
other than for the exportation described in 
paragraph' (b). 

(ii) dans .le cas ,du dernier transforma-
teur secondaire, un contrat de vente et 
d'exportation du Canada des marchan-
dises de classe 2 ou un plan de ventes et 
d'exportations antérieures de marchan-
dises de claSse 2 qui, s'il se poursuit, en: 
traînera là vente et l'exportation' de 
Marchandises de classe 2; 

c) assorties, dans les circonstances prévues 
par règlement, d'une garantie de l'observa-
tion, par . le transformateur primaire et 
chacun des tranSformateurs secondaires, 
des conditions prévues au paragraphe 
83(2), la forme et le montant.de  la:garan-
tie étant 'déterminés par règlement : 

6. Le paragraphe 82(1) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui  suit: 

82.1(1)  En' accordant une eximération en 
vertu de l'article 80, le Ministre délivre au 
transformateur primaire et à chacun des 
transformateurs secondaires un Certificat 
portant un numéro devant servir à identifier 
les marchandises ou les matières et matériels 
importés. 

7. L'article 83 de la même loi est abrogé 
et remplaeé par ce  qflisuit: 

83. (1) L'exonération des droits de douane 
à l'égard des marchandises de classe 1 prévue 
à l'article 80 est accordée si 'les 'conditions 
suivantes Sont remplies par lé transformateur 
primaire : ' ' 

a) il produit auprès du ministre les rap-
ports et autres renseignements que celui-ci 
exige pour l'application de la présente sec-
tion; 

b) il exporte lés marchandises de classe 1 
dans les quatre ans du, le cas échéant, dans 
le délai prévu par .règlement suivant la dé-
claration en détail ou provisoire, en appli-
catiOn de l'article 32 de la Loi sur les 
douanes; 

c) il n'utilise — ou ne permet 'd'utiliser — 
les marchandises de classe 1 que pour l'ex-
portation visée à l'alinéa b). 
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Conditions — 
class 2 goods 

•  (2) Relief under >section 80 in respect of 
class 2 goods is subject to the folldwing con-
ditions:'. • 

(a). the initial processor and each seconda-
ry proCessor submit . to the , Minister any 
reports and other information that are re-
quired by the Minister for the administra-
tion of this Division; 

(b) the initiai•processor and each seconda-
ry proçessor, other , than the final seconda-

. ,ry processor, .deliver the class 2 goods to a 
.secondary progessor for ,further processing 
in Canada  directly or .indirectly into other 
goods that are exported.without being used 
in Canada for any purpose; 

(c) the final secondary,, proCessor eXports 
the class 2 goods within four years or, 
where another time is prescribed, within 
that other time„ after the impOrted goods 
or materials were accounted for under sec-
tien 32 of the' Customs'Act; and 

- (d) the initial processor and each seconda-
. ry processor do, not use the class 2 goods, 
or permit them to be uSed, otherwise than 
as described in paragraph (b) or.  (c), as the 
case may be. , . 

8. (1) All that portion of paragraph 95(a) 
of the said Act preceding subparagraph (i) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(a) for the purposes of paragraphs 
81(1)(c) and (2)(c) and 85(c), 

(2) Paragraph 95(b) of the said Act is re-
pealed and the following substituted there-. 
for: 

(b) for the purposes of paragraph 
83(1)(b), the time after the accounting re-
ferred to in that paragraph within which 
the goods referred to in that paragraph 
must be exported; 

(b.1) for the purposes of paragraph 
83(2)(c), the time after the accounting re-
ferred to in that paragraph within which 
the goods referred to in that paragraph 
must be exported; 

(2) L'exonération des droits de douane à 
l'égard des marchandises de classe 2 prévue à 
l'article 80 est accordée si les conditions sui-
vantes sont réunies': 

.a) le transformateur primaire, et chacun 
des transformateurs secondaires' produi-
sent auprès du ministre les rapports et 
autres renseignements que celui-ci exige 
pour l'application de la présente section;" 

b) ie transformateur primaire et chacun 
des transformateurs secondaires; à l'exclu-
sion du dernier de ceux-ci, livrent des mar-
chandises de classe 2 à tin transformateur 
secondaire pour la réalisation, directement 
ou non, de marchandises traitées au 
Canada et exportées sarts être utilisées au 
Canada; 

c) le dernier transformateur secondaire ex-
porte les marchandises dé classe 2 dans les 
quatre ans ou, le cas échéant; dans le délai 
prévu par règlement suivant la déclaratien 
en détail du provisoire, en appliCation de 
l'article 32 de la Loi sur les douanes;' 

d)

 

le transformateur primaire et chacun 
des transformateurs secondaires n'utilisent 

ou ne permettent d'utiliser des mar-
chandises de classe 2 què de la façon visée 
aux alinéas b) ou c), selon le cas. 

8.(1) Le passage de l'alinéa 95a) de la 
même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : : 

a) déterminer, pour l'application des ali-
néas 81(1)c) et (2)c) et 85c) 

(2) L'alinéa 95b) de la'même loi est 
abrogé et réinplaéé par ce qui suit : 

b) pour l'application de l'alinéa 83(1)b), 
fixer le délai d'exportation, après leur dé-
claration en détail ou provisoire visée à cet 
alinéa, des marchandises visées à ce même 
alinéa; 

b.1) pour l'application de l'alinéa 83(2)c), 
fixer le délai d'exportation, après leur dé-
claration en détail ou provisoire visée à cet 
alinéa, des marchandises visées à ce même 
alinéa; 

Conditions — 
marchandises 
de classe 2 
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9. Rule 5 ,(b) of the General Rules for the 
Interpretation  of the  Harmonized System in 
Schedule I to  the  • Act, is repealed and 
the following substituted therefon., • 

(b) Subjeet to the provisiàns of Rule 5 (a) 
' above, 'packing materials and .packing , 

containers presented with 'the goods 
thereid shall be 'classified .  With  "the 
goods if theY are -  of a kind .  nOrmally 
.used' for packing stich goods. However, 
'this  provision  is' net binding 'when SUch 
'paCking materials Or packing containers 
are clearly suitable -  for repetitivé use. ." 

10. The Canadian Rules in Schedtile I to 
the 'saidAét  are  amendéd by adding' thereto 
the following rule: • 

32 For the purpose Of Rule 5' (b) of 'the 
General Rules for 'the Interpretation of 
the Harmonized . System i . ' packing' 
materials or padking containers clearly 
suitable for repetitive use shall be clas- 

. 	Sified under their  respective  headings. 	. 

11. Schedule I Io the said Act is aniénded 
by 

(a) striking out tariff item No. 
1519.20.00, subheading No. 1519.30, tariff 
item 	Nos. 	1519.30.10, 	1519.30.90, 
3206.10.00, subheading No. 3210.00, tariff 
item 	Nos. 	3210.00.10, 	3210.00.90, 
3809.99.00, 	3923.90.00, 	4418.20.10, 
4804.42.19, 4805.40.10, 4805.40.20, sub- 
heading No. 4823.20, tariff item Nos. 

r 4823.20.10, 	4823.20.90, 	5603.00.20, 
6401.99.10, 	6401.99.20, 	6406.99.20, 
6805.10.10, 6805.20.10, 6805.30.10, sub- 
heading No. 8430.50, tariff item Nos. 
8430.50.10, 	8430.50.90, 	8431.41.10, 
8431.49.10, 	8504.90.20, 	8518.90.40, 
853649.00, 8538.90.30, 9025.80.10, the 
portion of Schedule I following tariff item 
9025.80.10 and preceding tariff item No. 
9025.80.91 and tariff item Nos. 
9025.80.91 and 9025.80.99; and 

(b) adding thereto, in numerical order, the 
subheading Nos. and tariff item Nos. set 
Out in Schedule I. 

12. Schedule I to the said Act is further 
amended by 

9. La règle 5 b) des Règles générales pour 
l'interprétation du système harmonisé à l'an-
nexe I de la même loi est abrogée et rempla-
cée par ce qui suit':  

b) sous réserve des dispositions de la Règle 
5' a) ci-dessus, les emballages contenant 
des marchandises sont classés avec ces 
dernières lorsqu'ils sont du type norma-
lement Utilisé pour ce 'genre de marchan-
dises. Toutefois, cette disposition n'est 
pas obligatoire lorsque les emballages 
.'sont siiSceptibles d'être utilisés valable-
ment d'une façon répétée; 

10. Les Règles canadiennes à l'annexe I 
de la même loi sont modifiées par adjonction 
de ce  qùi ,  suit : 
3. Au sens de la Règle générale d'interpréta-

tion 5 b), les emballages susceptibles d'ê-
tre utilisés valablement d'une façon 
répétée sont classés . dans leurs positions 
respectives. 

11. L'annexe I 
fiée par : 

a) suppression du n° tarifaire 1519.20.00, 
de la sous-position n° 1519.30, des n's tari-
faires 1519.30.10, 1519.30.90, 3206.10.00, 
de la sous-position n° 3210.00, des le tari-
faires 3210M0.10, 3210.00.90, 3809.99.00, 

	

3923.90.00, 	4418.20.10, 	4804.42.19, 
4805.40.10, 4805:40.20, de la sous-posi-
tion n° 4823.20, des le tarifaires 

	

4823.20.10, 	4823.20.90, 	5603.00.20, 

	

6401.99.10, 	6401.99.20, 	6406.99.20, 
6805.10.10, 6805.20.10, 6805.30.10, de la 
sous-position n° 8430.50, des n°s tarifaires 

	

8430.50.10, 	8430.50.90, 	8431.41.10, 

	

8431.49.10, 	8504.90.20, 	8518.90.40, 
8536.49.00, 8538.90.30, 9025.80.10, du 
passage de l'annexe I qui suit le n° tari-
faire 9025.80.10 et qui précède le n° tari-
faire 9025.80.91 et des ifs tarifaires 
9025.80.91 et 9025.80.99; 

b) insertion, suivant l'ordre numérique, 
des sous-positions et numéros tarifaires 
mentionnés à l'annexe I. 

12. L'annexe I de la même loi est modi-
fiée par : 

de la même loi est modi- 
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(a) striking out tariff item Nos. 

	

8452.10.00, 	8452.90.91, 	8516.32.00, 

	

8516.40.00, 	8516.50.00, 	8516.60.00, 

	

8516.72.00, 	8516.79.00, 	8516.90.30, 

	

8516.90.41, 	8520.20.00, 	8520.31.10, 

	

8520.31.90, 	8521.10.00, 	8522.90.10, 

	

8522.90.30, 	8543.90.10, 	9002.11.10, 

	

9005.10.00, 	9005.90.10, 	9006.51.00, 

	

9006.52.00, 	9006.53.00, 	9006.61.00, 

	

9006.91.91, 	9006.99.10, 	9008.40.10, 

	

9008.40.90, 	9008.90.11, 	9504.10.00, 

	

9504.90.10, 	950631.00, 	9506.59.00, 
9506.61.00, 9506.62.00, 9506.69.20 and 
9506.99.90; and 

(b) adding thereto, in numerical order, the 
subheading Nos. and tariff item Nos. set 
out in Schedule II. 

13. Schedule I to the said Act is further 
amended in the manner and to the extent 
indicated in Schedule III. 

14. Schedule I to the English version of 
the said Act is amended in the n'amer and 
to the extent indicated in Schedule IV. 

15. Schedule I to the French version of 
the said Act is amended in the manner and 
to the extent indicated in Schedule V. 

16. Note 7 (a) to Chapter 98 of Schedule 
I to the said Act is repealed and the follow-
ing substituted thèrefor: 

(a) the provisions shall apply to alcoholic 
beverages not exceeding 1.14 litres< 
and tobacco not exceeding fifty cigars,' 
two hundred cigarettes, four hundred 
tobacco sticks and four hundred grains 
of manufactured tobacco where they 
are included in the baggage accompa-
nying the importer, and no exemption 
is being claimed in respect of alcoholic 
beverages or tobacco under ,  another 
heading or subheading at the time of 
importation; 

17. Subheading Note 2 to Chapter 98 of 
Schedule I to the said Act is repealed and 
the following substituted therefor: 

2. For the purpose of subheading No. 
9804.10, goods may include alcoholic 

a) suppression 	des 	nos 	tarifaires 
8452.10.00, 	8452.90.91, 	8516.32.00, 
8516.40.00, 	8516.50.00, 	8516.60.00, 
8516.72.00, 	8516.79.00, 	8516.90.30, 
8516.90.41, 	8520.20.00, 	8520.31.10, 
8520.31.90, 	8521.10.00, 	8522.90.10, 
852290.30, 	8543.90.10, 	9002.11.10, 
9005.10.00, 	9005.90.10, 	9006.51.00, 
9006.52.00, 	9006.53.00, 	9006.61.00, 
9006.91.91, 	9006.99.10, 	9008.40.10, 
9008.40.90, 	9008.90.11, 	9504.10.00, 
9504.90.10, 	9506.51.00, 	9506.59.00, 
9506.61.00, 9506.62.00, 9506.69.20 et 
9506.99.90; 

b) insertion, suivant l'ordre numérique, 
des sous-positions et numéros tarifaires 
mentionnés à l'annexe II. 

, 13. L'annexe Ide la même loi est modi-
fiée conformément à l'annexe III. 

14, L'annexe .I de la version anglaise de la 
même loi est modifiée conformément à l'an-
nexe IV. 

15. L'annexe I de la version française de 
la même loi est Modifiée conformément à, 
L'annexe V. 

16. La 'note 7 a) du chapitre 98 de l'an-
nexe I de la même loi est abrogée' et. rempla-
cée par ce qui suit : 

a) les dispositions s'appliquent aux bois- 
< sons alcooliques dont la quantité ne dé- 

< passe pas.1,14 litre et au tabac dont la 
quantité ne dépasse pas cinquante ci-. 
gares, deux cents cigarettes, quatre 
cents bâtonnets de tabac et quatre 
cents grammes de tabac :fabriqué lors-
'qu'ils sont 'Contenus dans les" bagages 
accompagnant l'importateur et 

' 
 

qu'aucune exemption  n'est demandée à 
l'égard de boissons alcooliques ou de 
produits du tabac en vertu d'une 'autre 
position ou sous-position au moment de 
l'importation; 

17. La mite 2 de sous-position 'du chapitre 
98 de l'annexe I de la même loi est abrogée 
et remplacée par Ce qui suit : 

2.  Aux fins de la sous-position 00  9804.10, 
les articles peUvent comprendre les bois- 
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beverages not exceeding 1.14 litres, and 
• tobacco not exceeding fifty cigars, two 

hundred cigarettes, four hundred tobac-
co sticks and four hundred grams of 
manufactured tobacco. 

18. Schedule II to the said Act is 
amended by striking out Codes 0020, 0220, 
0141, 1698, 1875, 2250, 2265, 2435, 2547, 
2712, 2713 and 9614 thereof and by adding 
thereto, in numerical order, the Codes set 
out in Schedule VI. 

19. Schedule II to the said Act is further 
amended by striking out Codes 1771, 1773 
and 1775 thereof and by adding thereto, in 
numerical order, the Codes set out in Sched-
ule VIL 

20. Schedule II to the said Act is further 
amended in the rnanner and to the extent 
indicated in Schedule VIII. 

21. Schedule II to the English version of 
the said Act is further arnended by striking 
out the reference to "skins of" in Code 1007 
thereof. 

22. Schedule II to the English version of 
the said Act is further amended by striking 
out the reference to "of a vveight exceeding" 
in' Code 2520 thereof and by substituting 
therefor a reference to "of a weight not ex-
ceeding". 	, 

23. Schedule II to the French version of 
the said Act is further amended in the man-
ner and to the extent indicated in Schedule 
Ix 

, 241  Schedule IV to the said Act is 
amended .'by striking out the reference to 
", suspensory bandages" in column III of 
Code 9045 thereof and by adding, at the end 
of the description in that column, a reference 
to "or suspensory bandages of tariff item 
No 6212.90.00". 

25. Schedule V to the said Act is amended 
by striking out the reference to "greige" in 
column II of Code 9200 thereof and by sub-
stituting therefor a reference to "grey". 

26. Schedule VI to the said Act is 
amended by striking out the reference to 
tariff item No. 8430.50.90 and by adding 

sons alcooliques ne dépassant pas 1,14 
litre et une quantité de tabac n'excédant 
pas cinquante cigares, deux cents ciga-
rettes, quatre cents bâtonnets de tabac et 
quatre cents grarnmes de tabac fabriqué. 

18. L'annexe II de la même loi est «modi-
fiée par suppression des codes 0020, 0220, 
0741, 1698, 1875, 2250, 2265, 2435, 2547, 
2712, 2713 et 9614 et par insertion, suivant 
l'ordre numérique, des codes mentionnés à 
l'annexe VI. 

19. L'annexe II de la même loi est modi-
fiée par suppression des codes 1771, 1773 et 
1775 et par insertion, , suivant l'ordre numé-
rique, des codes mentionnés à l'annexe VII. 

20. 'L'annexe' II de la même loi est modi-
fiée conformément à l'annexe VIII."' 

21. Dans le code 1007 de l'annexe II de la 
version anglaise de la même loi, « skins of » 
est supprime. 

22. Dans le code 2520 de l'annexe II de la 
version anglaise de la même loi, « of a 
vveight exceeding » est remplacé par « of a 
weight not exceeding ». 

23. L'annexe II de la version française de 
la même loi est modifiée conformément à 
l'annexe IX. 

24. La colonne III du code 9045 de l'an-
nexe IV de la même loi est 'modifiée par 
suppression de «, de suspensoirs » et par in-
sertion, à la fin de la description, de « ou de 
bandages de suspensoirs du n° tarifaire 
6212.90.00 ». 

25. Dans la colonne II du code 9200 de 
l'annexe V de la même loi, « écrus » est rem-
placé par « « in the grey » ». 

26. L'annexe VI de la même loi est modi-
fiée par suppression du n° tarifaire 
8430.50.90 et par insertion, Suivant l'ordre' 
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27. Dans le code 9964 dé l'annexe VII dé 
la version française de la même loi, « de 
l'Air et aux lois » est remplacé par « de l'Air 
ou aux lois ». 
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thereto, in numerical order, references to 
tariff item Nos. 5911.90.20, 8430.50.00, 
8536.41.20 and 8536.49.10. 

27. Schedule VII to the French version of 
the said Act is amended by striking out the 
reference to "de l'Air et aux lois" in para-
graph (b) of Code 9964 thereof and by sub-
stituting therefor a reference to "de l'Air ou 
aux lois". 

•  28. Code 9965 of Schedule VII to the said 
Act is amended by striking out the word 
"or" at the end of paragraph (g) thereof, by 
adding the word "or" at the end, of para-
graph (h) thereof and by adding thereto the 
following paragraph:  

numérique, des n°s tarifaires 5911.90.20, 
8430.50.00, 8536.41.20 et 8536.49.10. 

28. Le code 9965 de l'annexe VII de la 
même loi est modifié par adjonction de ce 
qui suit : 

Regulations 
may be retroac-
tive 

(i) prohibited weapons described in para-
graph (f) of the definition of that ex-
pression in subsection 84(1) of the-
Criminal Code imported by 

a person who carries on a business 
described in paragraph 105(1)(a) 
of the Criminal Code and imports 
on behalf of a person to whom sub-
section 90(3.2) of the Criminal 
Code applies, 

(ii) a person who carries on a business 
described in paragraph 105(1)(b) 
of the Criminal Code and is desig-
nated by the Attorney General of a 
province under subsection 90(3.1) 
of the Criminal Code, or 

(iii) a person who is authorized in writ-
ing by a local registrar of firearms 
under paragraph 90(3.2)(a) of the 
Criminal Code and imports a 
weapon to which the authorization 
applies for personal use in shooting 
competitions designated under that 
paragraph. 

29. Any regulation, or any provision of 
any regulation, made within eighteen months 
after this Act is assented to, under para-
graph 95(a), (b) or (b.1) of the Customs 
Tariff, as amended or enacted by section 8, 
may, if the regulation so provides, be retro-
active and have effect with respect to any .  

les armes visées à l'alinéa f) de la défi-
nition de «arme prohibée );, au para-
graphe 84(1) du Code criminel, 
importées par : 

(i) une personne qui exploite une en-
treprise yisée à l'alinéa 105(1)a) 

r  du Code criminel et qui importe 
les armes pour le compte d'une 
personne à laquelle le paragraphe 
90(3.2) di i Code criniinel  s'ap-
plique, 

(ii) une personne qui exploite une:en -- 
treprise visée à l'alinéa, 105(1)b) 
du Code ,criminel et qui est dési-
gnée par le procureur général 
d'une province 'en vertu du para-
graphe 90(3.1) du Code criminel, 

(iii) une Personne qui a l'autorisation 
écrite du registraire local d'armes 
à feu en vertu de l'alinéa 
90(3.2)a) du Code criminel et qui 
importe une arme à laquelle l'au-
torisation s'applique pour son 
usage personnel :lors de compéti-
tions de tir désignées en vertu de 
cet alinéa. 

29. Tout règlement, ou toute disposition 
réglementaire, pris dans les dix-huit mois 
suivant la sanction de la présente loi, en ver-
tu des alinéas 95a), b) ou b.1) du ,Tarif des 
douanes, modifiés ou édictés pari l'article 8, 
peut, s'il comporte une disposition en çe 
sens, avoir un effet rétroactif et s'appliquer à 

(i) 

Rétroactivité 
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force 

Idem 

Idem 

R.S., c. E-14; 
R.S., cc. 15,27 
(1st Supp.), cc. 
1, 7,42 (2nd 
Supp.), c. 12 
(4th Supp.); 
1989, c. 22; 
1990, C. 45; 
1991, c. 42 

EXCiSE ACT 

-PART If ' PARTIE II 

LOI SUR L'ACCISE 

Entrée en 
vigueur 

Idem 

Idem 

L.R., ch. E-14; 
L.R., ch. 15, 27 
(1" suppl.), ch. 
1, 7,42 (2' 
suppl.), ch. 12 
(4' suppl.); 
1989, ch. 22; 
1990, ch. 45; 
1991, ch. 42 
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period before it is made that begins after 
April 8, 1992. , 

30. (1) Sections 1 to 11, 13, 14, 15, 18 
and 20 to 27 shall be deemed to  have ,corne 
into force on April 9, 1992, and shall apply 
or be deemed to have applied to all goods 
mentioned therein imported on or after that 
day and to goods previously imported that 
had not been released under section 32, 33 or 
34 of the Customs Act before that day. 

(2) Sections 12, 16, 17 and 19 shall be 
deemed to have come into force on February 
13, 1992, and shall apply or be deemed  té  
have applied to all goods mentioned therein 
imported on or after that day and to goods 
previously iMported. that had not been re-
leased under section 32, 33 or 34 of the Cus-
toms Act before that day. 

(3) Section 28 shall come into force or be 
deemed  té have come into force on January 
1, 1993, and shall apply or be deemed 
have applied to all goods mentioned therein 
imported on or after that day and to goods 
previously imported that had not been re-
leased under section 32, 33 or 34 of the Cus-
toms Act before that day.'  

une période antérieure à la date de sa prise 
mais postérieure au 8 avril 1992. 

30. (1) Les articles 1 à 11, 13, 14, 15, 18 
et.20 à 27 sont réputés entrés en vigueur le 9 
avril 1992 et s'appliquent, ou sont réputés 
s'être appliqués, d'une part, à toutes les mar-
chandises dont il y est fait mention impor-
tées à compter de cette date et, d'autre part, 
aux marchandises déjà irnpcirtées et non dé 

 dnuianéés én  application de l'article 32, 33 ou 
34 de la Loi sur les douanes,  avant cette 
date. 

(2) Les articles 12, 16, 17 et 19 sont ré-
putés entrés en vigueur le 13 février 1992 et 
s'appliquent, ou sont réputés s'être ap-
pliqués, d'une part, à toutes les marchandi-
ses dont 	y est fait mention importées à 
compter de cette date et, d'autre part, aux 
marchandises déjà importées et non dédoua-
nées en application dea articles 32, 33 ou 34 
de la Loi, sur les douanes, avant cette date. 

(3) L'article 28 entre en vigueur ou est 
réputé entré en vigueur le l er  janvier 1993; et 
s'applique, ou est réputé s'être appliqué, 
d'une part, à toutes les marchandises dont il 

est fait mention importées à compter de 
cette date et, d'autre part, aux marchandises 
déjà importées et non dédouanées en appli-
cation des articles 32; 33 ou 34 della Loi sur 
les douanes, avant cette date. 

31. The Excise Act is amended by adding 
thereto, immediately after section  2 theiecif, 
the following section: 

Possession 	h.1  For the pUrposes Of sections 126:1 and 
126.2; siibseCtiOns 225(1) 'and (3) and 
235(3), section 239.1- and subsections 240(1) 
and (2), where one of ,  two or more persons, 
with the knowledge and consent of the rest, 
has ranything in the persôn's possession, it 

31. La Loi sur, l'accise est modifiée par 
insertion, après l'article 2, de ce qui suit : 

2.1 Pour l'application des articles 126.1 et 
126.2, des paragraphes 225(1) et (3) et ' 
235(3), de l'article 239.1 et des paragraphes 
240(1) et (2),','  dé deux 'ou plu- 

personnes, au su et avec le consente-
ment de l'autre ou des autres, a une Chose en 

Possession 
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«estampille de 
cigares. 
"cigar sianip" 

.'«estampille de 
tabac »• 
"tobacco 
stamp" 

« mention 
obligatoire » 
"tobacco 
marking" 
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"cigar stamp" 
estampille de 

cigares » 

"tobaceo. 
stamp" , 

estampille de 
tabac :» 

"accredited 
representative" 

• représentant 
accrédité » 

shall 'be deenied to bn in the 'custody :  and 
possession of .each and all of them. 	• 	• 

'32. (1) The definitions "cigar staMp" and 
"tobacco siainp" in section 6 of the said Act 
are repealed and the fôllowing substituted 
therefor: 

"cigar stamp" .méans anY starnp required bY 
this Act and thé departmental  régulations 

 to be affixed to a éigar or package of, ci-
gais  entered for constimPtion or imported 
into Canada, to indicate 

(a) in ihe case nf éigars manufa.ctured 
in Canada:, that thé duties of excise have 
beén paid on the cigars, and 

. (b) in the cas'e of cigars imported into 
Canada, that the additional customs du- 
ty has been paid under the Customs Act 

• and the Customs Tariffon the cigars; 

"tobacco stanip" means any stamp required 
- by this Act and the departmental regula-

lions' to be affixed Io a package of' manu-
factured tobacco entered fôr donsumption 
or imported into Canada or to Canadian 
raw leaf tobacco entered for consumption, 
to indicate: , , 

(a) in .  the case of manufactured tobacco 
manufactured in Canada or Canadian 
raw leaf tobacco, that the duties of ex-
cise have been paid on the manufac-
tured tobacco or the Canadian raw leaf 
tobacco, and 

(b) in the case of manufactured tobacco 
imported into, Canada, that the addi-
tional customs duty has been paid under 
the Customs Act and the Customs 

• • Tariff On the manufactured tobacco. 

(2) Section 6 of the said Act is further 
amended by adding thereto, in alphabetical 
order, the following definitions: 

"aécreciited representative" méans a person 
who is entitled to the tax exemptions speci-
fied in Article 34 of the Convention set out 
in Schedule I to the Foreign Missions and 
International Organizations Act or Article 
49 of the Convention set out in Schedule II 
to that Act; 

sa possession, cette chose est censée en la 
garde et la possession de toutes ces personnes 
et de chacune d'elles. 

32. ‘(1) Les définitions de ((estampille de 
cigares>) et <estampille de tabac », à Par, 
ticle 6 de la même loi, sont abrogées et res-
pectivement remplacées par ce.qui suit : 

« estampille de cigares » Estampille à appo-
ser, aux termes de la présente loi et des 
règlements ministériels, sur les cigares et 
paquets de cigares déclarés pour la con-
sommation ou importés au Canada, pour 
indiquer,: 

a) dans le'cas de cigares fabriqués au 
Canada, que les droits d'accise afférents 
ont été acquittés; 

b) dans le cas de cigares importés au 
Canada, que les droits de douane sup-
plémentaires afférents ont été acquittés 
en vertu de la Loi sur les douanes et du 
Tarif des douanes. 

«estampille, de tabac,» Estampille à apposer, 
aux termes de la présente loi et des règle-
ments ministériels, sur les paquets de ta-
bac fabriqué déclarés pour la 
consommation ou importés au Canada ou 
sur du tabac en feuilles canadien déclaré 
pour la consommation, pour indiquer : 

a) dans le cas de tabac fabriqué manu-
facturé au Canada ou de tabac en 
feuilles canadien, que les droits d'accise 
afférents ont été acquittés; 

b) dans le cas de tabac fabriqué importé 
au Canada, que les droits de douane 
supplémentaires afférents ont été ac-
quittés en vertu de la Loi sur les 
douanes et du Tarif des douanes. 

(2) L'article 6 de la même loi est modifié 
par insertion, suivant l'ordre alphabétique, 
de ce qui suit : 

« mention obligatoire » Mention à imprimer 
ou à apposer, aux termes de la présente loi 
et des règlements, sur les objets suivants : 

a) les paquets, cartouches, boîtes, cais-
ses et autres contenants de tabac fa-
briqué qui n'a pas, aux termes de la 
présente loi et des règlements ministé- 
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R.S., c. 12 (4th 
Supp.), s. 56 

Monthly 
returns 
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accrédité » 
"accredited 
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« taxe d'accise,,  
"excise tax" 

L.R., ch. 12  (4' 
suppl.), art. 56 

Déclaration 
mensuelle 

Inventaire 
annuel des 
stocks d'un 
entrepôt 

Dénombrement 
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"excise tax" 
taxe 

d'occise»  

"tobaéco 
marking" 
,■ mention 
obligatoire » 

Yearly 
inventory of 
stock in 
bonding 
warehouse 

Stock-taking 

"excise tax" means the taxes levied under 
section 23 of the Excise Tax Act; 

"tobacco marking" means any  information 
.required by this Act and the regulations to 
teprinted on or affixed to  

-(a) packages, cartons, boxes, crates and 
other cbittainerà Containing manufac-' 

. turecl tobacco thàt 'is not required .by 
• this Act and . the departmental regula-

dons to be put up in packages that are 
required to be stamped with a tobacco 
stamp, 

(b) a cigar that is not required .by this 
Act and the departmental regulations to 
be stamped with a:cigar stamp,  or, 
(c) packages, cartons, boxes, crates and 
other ,containers containing cigars that 
are not required by this Act and the de-
partmental regulations to be, put up in 

, 	packages ,  that are ;required , to be 
stamped with a-cigar stamp; 	• 

Subsection 32(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: - . 

' (1.1) Every persbn who has a' licence foi' a 
bbncling warehouse 'granted under paragraph 
50(1)(c) shall - make.  a monthly return' tà -  the 
collector 'of the division in Which the ware-
house is situated  of the quantity of manufaç-
tured tobacco and • cigars .delivered to 
accredited represeritatives, listing the quanti-
ty for each country. represerited by the ac-
credited representatives. , 

(1.2) Every person who has a licence fôr a 
bonding warehouse grantéd under paragraph 
50(1)(c) shall male and deliver to 
tor of the 'division :in ,which, the waiehouse is 
situated' an inyentory in such form as is pre-
sCribéd ,1?3,  the Minister Of thé gobds 'stored in 
the' warehotise at the close of buàiness On the 
last day of the fiscal period of that pérSbn, as 
determined for the purposes of the Income 
Tax Act; in each year or at any intermediate 
time when required by the Minister. 

(2) The stock-taking necessary to make up 
the inventories referred to in subsections (1) 
and (1.2) shall be done in the manner speci-
fied by departmental regulations. 

riels, à être mis en paquets devant porter 
l'estampille de tabac; 

b) les.cigares sur lesquels l'estampille de 
, cigares n'a pas, à, être apposée aux 

termes. 	de la présente loi et des règle- , 
ments ministériefs; . 

c) les paquets, cartouches, boîtes, caisses 
et autres contenants de cigares qui n'ont 
pas, aux ternies de la Présente loi et des 
règlements ministériels, à être mis en 
paqitets devant porter l'estarripille de ci- , 
gares. 	 - 

« représentant accrédité » Personne exempte 
d'impôts et de taxes visée à l'article 34 de 
la convention figurant à l'annexe I de la 
Loi sur les musions étrangères et les or- 
'Éanisatiions internationales ou' l'article 
49 de la conventidn figurant à t'annexe II 
de cette loi. , 

« taxe d'accise » Les taxes prévues à l'article 
23 de la LOI sur la taxe d'accise. 

33. Le paragraphe 32(2) de la m'élue loi 
est abrogé:et remplacé par ce qui suit : 

(1.1) Le' titulaire d'une licence d'entrepôt 
accordée en application de l'alinéa. 50(1)c) 
est tenu de remettre au receveur de la divi-
sion d'accise dans laquelle l'entrepôt.est situé 
une déclaration mensuelle énumérant, par 
pays, la quantité de tabac fabriqué et de ci-
gares livrés à des représentants accrédités de 
ces pays; . 

(1.2) Le titulaire d'une licence d'entrepôt 
accordée en application de l'alinéa 50(1)c) 
dresse, et remet au receveur , de la division 
d'accise dans laquelle l'entrepôt est, situé, un 
inventaire, dans la forme déterminée par le 
ministre; dés marchandises entreposées dans 
l'entréPôt à' la clôture des' opérations le deirJ 
nier jour de son exercice,* déterininé pbur 
l'application de la Loi de l'impôt sur le reve-
nu, chaque année ou, sur demande du minis-
tre, à tout moment intermédiaire. 

• (2) Les inventaires visés aux paragraphes 
(1) et (1.2) se dressent selon les modalités 
prévues paf les règlements ministériels. 
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34. Section 47 of the said Act is amended 
by adding thereto the following subsection: 

(3) All manufactured tobacco and cigars 
that are manufactured in Canada ' ha11, at 
the time they are completely manufactured, 
be entered for consumption or be entered in-
to a bonding warehouse, in accordance with 
this Act and the departmental regulations. 

•  35. (1) Subsection 50(1) of the said Act is 
aniended by striking out the word "or" at the 
end of paragraph (a) thereof, by adding the 
word "or" at the end of paragraph (h) there-
of and by adding thereto the following para-
graph: 

(c) any person who is authorized by a li-
censed tobacco manufacturer or a licensed 
cigar manufacturer to be the only person, 
other than the manufacturer, who is enti-
tled to distribute the manufacturer's to-
bacco or cigars to accredited 
representatives, exclusively for the storage 
in the warehouse and subsequent sale of 
the manufacturer's tobacco or cigars to ac-
credited representatives'. 

(2) Section 50 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsections: 

(4) Before a licence for a bonding ware-
house is granted to a person ,under paragraph 
(1)(c), the person shall, jointly with a guai.- 
antee company approved by the Minister, 
enter into a bond to Her Majesty in right of 
Canada in an amount determined by the 
Minister as security for the payment of any 
airiount that is or may become payable under 
this Act or the Excise Tax Act in respect of 
goods stored in the warehouse'. 

(5) No person shall be granted a licence 
under paragraph (1)(c) for more than one 
bonding warehouse. 

36. Section 51 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

50.1 (1)  Where a person has been granted 
a licence for a bonding warehouse under par-
agraph 50(1)(c) by reason of being author-
ized by a licensed tobacco manufacturer or a 
licensed cigar manufacturer to be the only 

34. L'article 47 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 

(3) Dès qu'ils sont complètement manu-
facturés, le tabacS fabriqué et les cigares qui 
sont manufacturés au Canada sont déclarés 
pour la consommation ou déclarés à l'entrée 
en entrepôt en conformité avec la présente loi 
et les règlements ministériels. 

35. (1) Le paragraphe 50(1) de la même 
loi est modifié par adjonction de ce qui suit : 

c) à toute personne autorisée par un fabri-
cant de tabac ou de cigares titulaire de 
licence à être la seule personne (à l'excep-
tion du fabricant) pouvant distribuer le ta-
bac ou les cigares du fabricant à des 
représentants accrédités, exclusivement 
pour l'entreposage dans l'entrepôt et la 
vente à pareils représentants de ce tabac 
ou de ces cigares. 

(2) L'article 50 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit: 

(4) Avant qu'une licence d'entrepôt lui soit 
accordée, la personne visée à l'alinéa (1)c) 
est tenue de fournir, conjointement avec une 
compagnie de garantie approuvée par le mi-
nistre, un cautionnement à Sa Majesté du 
chef du Canada pour un montant déterminé 
par le ministre, comme garantie pour le paie-
ment d'un montant qui est ou peut devenir 
exigible aux termes de la présente loi ou de la 
Loi sur la taxe d'accise relativement à des 
marchandises entreposées dans l'entrepôt. 

(5) La licence d'entrepôt accordée en ap-
plication de l'alinéa (1)c) ne peut viser qu'un 
seul entrepôt. 

36. L'article 51 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

50.1 (1) Le ministre annule la licence d'en-
trepôt accordée à une personne en applica-
tion de l'alinéa 50(1)c) lorsque celle-ci cesse 
d'être autorisée par un fabricant de tabac ou 
de cigares titulaire de licence à être la seule 

Déclaration 
obligatoire da 
tabac fabriqué, 
et des cigares 

Cautionnement 

Une licence par 
entrepôt 

Annulation de 
la licence 
d'entrepôt 
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person, other than the manufacturer, who is 
entitled to distribute the manufacturer's to-
bacco or cigars to accredited representatives 
and thé person ceases to be so authorized, 
the Ministeishall cancel that licence. 

Return of ' 	(2) On the cancellation, suspension or rev- 
tobacco and 
cigars on 	()cation of a licence granted under paragraph 
cancellation of 50(1)(c), the person to whom the licence was 
licence granted shall return all the tobacco ànd ci-

gars stored in the bonding warehouse at the 
time the licence is cancelled, suspended or 
revoked to the licensed manufacturers of the 
tobeco and cigars. 

Fee for bonding 	51. A person to whom, or a board, corn- 
wa rchousc 
licence 	mission or government agency to which, a 

licençe for a bonding warehouse is granted 
under subsection 50(1) shall pay.  a licence fee 
presçribed by the regulations to, the collector 
of the district or excise division in which the 
warehouse is located. , . 

37. (1) Subséction 58(1) of the' said Act ià 
repealed and the following substituted there-
for: 

58. (1) Goods warehoused under this Act 
may, without Payment of duty, be trans-
ferred or removed from one bonding ware-
house to another in bond, éxported -  in bond 
or released from bond to accredited represen-
tatives . for their personal or official use, 
where the transfer, removal, exportation or 
release is in accordance with the regulations 
and the departmental regulations. , 

(2) All that portion of subsection 58(2) of 
the said  Act preceding paragraph (a) thereof 
is repealed • and the .following substituted 
therefor: 	 • 

Transfer of 
goodS in bond 

R.S., c. 7 (2nd 
Supp.), s. 63(1) 

Removal to 
customs bonded 
warehouse or 
duty free shop 

Idem 

Retour du 
tabac et des 
cigares en cas 
d'annulation de 
licence 

Droit à verser 
pour une 
licence d'entre-
pôt 

Transfert de 
marchandises 
en douane 

L,R., çh. 7 (2' 
suppl.), par. 
63(1) 

Transfert à un 
entrepôt de 
douanes ou à 
une boutique 
hors taxes 
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(2) Goods subjeét to excise, ether ,than ci-
gars' and mannfactured tobaCco, may be re-
moved without paymerit of duty : from. à 
bonding warehouse estabfishéci...trnder 
Act 

. (3)'. Section' 58 of the said - Act .  is-,further 
amended by adding thereto the following 
subsections: . 

'(3) ,Mannfactured tobacco or cigars itray 
be removed, without payment of duty, by the 
manufacturer' frein a bonding warehouse-  éS-
tablished under this Act  

personne (à l'exception du fabricant) pou-
vant distribuer le tabac ou les cigares du fa-
bricant à des représentants accrédités. 

(2) En cas d'annulation, de suspension ou 
de révocation d'une licence accordée en ap-
plication de l'alinéa 50(1)c), le titulaire est 
tenu de retourner aux fabricants de tabac et 
de cigares titulaires de licence le tabac et les 
cigares qui étaient entreposés dans l'entrepôt 
au moment de l'annulation, de la suspension 
ou de la révocation. 

51. La personne, la commission, la régie ou 
l'organisme gouvernemental qui a obtenu 
une licence d'entrepôt en application du pa-
ragraphe 50(1) est tenu de verser le droit de 
licence fixé par règlement au receveur du 
district ou de la division d'accise où se trouve 
l'entrepôt. 

37. (1) Le paragraphe 58(1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : • 

58. (1) Les marchandises entreposées sous 
le régime de la présente loi peuvent, en fran-
chise de droits, être transférées d'un entrepôt 
à un autre en douane, exportées en douane 
ou dédouanées en faveur de représentants ac-
crédités pour leur usage personnel ou officiel, 
lorsque le transfert, l'exportation ou le dé-
douanement s'effectue conformément aux rè-
glements et aux règlements ministériels. 

(2) Le passage du paragraphe 58(2) de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

(2) Les marchandises assujetties à l'accise, 
sauf les cigares et lé tabac fabriqué, peuvent 
être transférées en franchise de droits d'un 
entrepôt établi sous le régime de la présente 
loi : 

(3) L'article 58 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 

(3) Les cigares et le tabac fabriqué peu-
vent être transférés par le fabricant, en fran-
chise de droits, d'un entrepôt établi sous le 
régime de la présente loi : 

Idem 
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(a): to a bonded warehouse, licensed. as 
such under the"- Customs Act,,where the 
person entering the manufactured tobacco 
or cigars into the, bonded warehouSe certi -
fies to the manufacturer thàt the 'Manufac-
tured tobacco or cigars are for delivery as 
ships'  stores: in  accordance with the regula-
fions made under the' Customs Act and the 
Excise Tax, Act, • • 

(b) to a -duty free shop, liceris'ed as 'stich 
under thé Customs Act,, where the opera-
tor Of the duty .free shop  certifiés to the 
manufacturer'  that the manufacttireeto-
bacco' or ,cigars are,for sale to persons who 
are abeut to.leave Canada, or 	' 

(c) for delivery' as ships' stores 	'accotd- 
- ance ;with the .  regulations made &ide. the 

- Customs Act and the Excise  Tax Act, 

and shall, if the manufactured tobacco or ci-
gars are removed under Ihis subsection; be 
delivered and sold in accotdance with any 
dePartniental regulatiens 'made for the pur-
poses of this subsection. 

Limitation 	(4) Manufactured tobacco and cigars shall 
not be removed from a bonding warehouse 
otherwise than as provided under subsections 
(1) and (3). 

(5) Where goods that are cigars or manu-
factured tobacco have been removed under 
paragraph (3)(a) or (b), Without payment of 
duty, from a bonding warehouse to a bonded 
warehouse for delivery as ships' stores or to a 
duty free shop for sale to persons who are 
about to leave Canada, the person who en-
tered the sgoods into the bonded warehouse or 
the operator of the duty free shop, as the 
case may be, is liable to pay the duty that 
was payable on the goods at the time that 
they were completely manufactured, and 
that duty shall be deemed to haire become 
payable' by that person or operator at the 
time the goods were removed from the bond-
ing warehouse, unless the person or operator 
proves that the goods 

a) à un entrepôt de stockage agréé comme 
tel en vertu de la Loi sur les douanes, dans 
le cas où la personne qui déçlare les ci-
gares et le tabac fabriqué à l'entrée en en-
trepôt déclare 'au fabricant que les cigares 
et le tabac fabriqué sont destinés à être 
livrés comme approvisionnements de  na-
vire en conformité avee les règlements pris 
en apPlicatiOn de la Loi sur les dôuanes et 
la,Lot surila taxe d'accise;  

b) à une boutique • hors taxes agréée 
comme telle en vertu de la Loi sur les 
douanes, dans le cas où l'exploitant de la 
boutique déclare au fabricant que les ci-
gares et le tabac fabriqué sont destinés à 
être vendus à des personnes qui sont sur le 
point de quitter le Canada; 

c) en vue d'être livrés cônime approvision-
nements :de navire en conformité avec les 
règlements pris en application de la Loi 
sur les dOttanes, et de la Loi *sur la taxe 
d'accisé.  s 	• 

La livraison et la vente dés cigares et du ta-
bac fabriqué transférés en vertu - du présent 
paragraphe :  se font en conformité 'avec les 
règlements ministériels pris pour l'applica-
tion de ce paragraphe. 

(4) Le transfert de tabac fabriqué et de 
cigares; d'un entrepôt -ne peut se faire que 
selon les modalités prévues aux paragraphes , 
(1) et (3). 	 . , 

(5) Lorsque des marchandises 	cigares 
ou tabàc fabriqué 	sont transférées: en 
franchise de droits; en appliCation . des alinéas 
(3)a) ou b), d'un entrepôt à un entrepôt de 
stockage en vue d'être livrées comme appro-
visionnements de navire, ou d'un entrepôt à 
une boutique hors taxes en vue d'être ven-
dues à des personnes' qui 'sont sur le point dé 
quitter le Canada; la personne qui déclare les 
marChandise à l'entrée dans l'entrepôt de 
stockage ou l'exploitant de la boutique hor s  

taxes, selon le cas, 'est tenu de payer les droits 
qui étaient exigibles sur les marchandises au 
moment où elles étaient complètement ma-
nufacturées, et ces droits sont alors réputés 
payables par cette:personne ou cet exploitant 
à compter du moment du transfert des mar- 

Diversion 

Restriction 

Reaffeetation 
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Idem 

(a) are still in the bonded wàrehouse or 
duty free shop; 

(b) ,were delivered as ships' stores in 
accordance with the regulations made 
under the Customs Act and the Excise 
Tax Act; or 

(c) were sold, in accordance with reguia-
fions made under the Customs Act, by the 
operator of the dutY free shop to persons 
who were about to leave Canada. 

(6) Where 

(a) goods that are cigars or rnariufactured 
tobaCco have been acquired' by a person 
and the goods have been rélieved, undèr 
this Act or othervvise, from dtity bécause 
of the purpose for which the perSon ac-
quired them, 

(b) the goods are sold or used for a pur-
pose othei: than the purpose referred to  
paragraph (a), and 

(c) the goods would not have been relieved 
from duty if the person had acquired them 
for the Purpo§e of the sale or usé referred 
to in paragraph (b); 

except wheré subsectien (5) aliplies, the per 
son is liable to pa3i the duty that was payable 
on the goods at the time the goods were com-
pletely manufactured and the duty shall be 
deemed to have become payable by the per-
son at the timé the' person acquired the 
goods. 

38. The said Act is ftirther ainended 
adding thereto, immediately after section 
126 thereof, the follOwing heading and sec-
tions:  

chandises de l'entrepôt, sauf si la personne ou 
l'exploitant établit que les marchandises : 

a) soit se trouvent toujours dans l'entrepôt ' 

de stockage ou dans la boutique hors taxes; 

b) soit ont été livrées comme approvision-
nements de navire en conformité avec 'les 
règlements pris en application de la Loi 
sur les douanes et de la Loi sur la taxe 
d'accise; 

c) soit ont été vendues, en conformité avec 
les règlements pris en application de la Loi 
sur les douanes, par l'exploitant de la bou-
tique' hors taxes à des personnes qui étaient 
sur le point de quitter le Canada. 

(6) Sauf en cas d'application du para-
graphe (5), l'acquéreur de marchandi-
ses — cigares. ou tabac fabriqué — qui sont 
exonérées de droits, par application de la pré-
sente loi ou autrement, en raison du but dans 
lequel l'acquéreur les a acquises est tenu de 
payer des droits sur les marchandises si les 
conditions suivantes sont réunies : 

a) les marchandises sont ultérieurement 
vendues ou utilisées dans un but autre que 
celui dans lequel l'acquéreur les a acqui-
ses; 	 , 

b) les marchandiseS n'auraient pas été exo-
nérées de droits si l'acquéreur les avait ac-
quises. en vue de ,les vendre; ou de les 
utiliser dans le but visé à l'alinéa a). 

Les droits à payer par l'acquéreur sont ceux 
qui étaient exigibles sur les marchandises au 
môment Où elles étaient complètement ma-
nufacturées et sont réputés être payables par 
l'acquéreur à compter du moment où celui-ci 
a acquis les marchandises. • 

38. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 126, de ce qui suit : 

Idem 

Proceeds of Crime 

Possession 	 126.1 (1) No person shall possess any 
property 
obtained by 	property  or:, any proceeds of any property 
certain offences knowing that all or any part of the property 

or of those proceeds was obtained or derived 
directly or indirectly as a result of 

Produits de la criminalité 

126.1 (1) Il est interdit à quiconque d'a-
voir en sa possession un bien, ou son produit, 
dont il sait qu'il .a ,été 'obtenu Ou provient, en 
tout ou en partie, directement ou indirecte 
ment : 

Possession de 
biens d'origine 
criminelle 
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Punishmeni 

(a) .the commission of an offence under 
section 126.2 or subsection 233(1) or 
240(1); or 

(b) a conspiracy or an attempt to commit, 
being a party to, being an accessory after 
the fact in relation to, or any counselling 
in relation to, an offence referred to in 
paragraph (a). 

(2) Every person who contravenes subsec-
tion, (1) 

(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to a fine of not more than five hun-
dred thousand dollars or to imprisonment 
for a term not exceeding five years or to 
both that fine and that imprisonment; or , 	, 
(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine of 
not more than one hundred thousand dol-
lars or to imprisonment for a term not ex-
ceeding two years or to both that fine and 
that imprisonment. 

a) soit de la perpétration d'une infraction 
prévue à l'article 126.2 ou aux para-
graphes 233(1) ou 240(1); 	 . 

b) soit du complot ou dé la tentative ,  de 
commettre une infraction visée à l'ali-
néa a), de la complicité après le fait à:son 
égard ou du fait de conseiller de la com-
Mettre ou du fait d'y participer. 

(2) Quiconque contrevient au paragraphe 
(1) commet : 

a) soit un acte criminel passible d'une 
amende maximale de cinq cent mille dol-
lars et d'un emprisonnement maximal de 
cinq ans, ou de l'une de ces peines; 

b) soit une infraction punissable sur décla-
ration de culpabilité par procédure som-
maire et passible d'une amende maximale 
de Cent mille dollars et d'un emprisonne-
ment maximal de deux ans, ou de l'une de 
ces peines. 

Peine 

Recyclage des 
produits de 
certaines 
infractions 

Laundering 	126.2 (1) No person shall'ùse', transfer the 
proceeds of 
certain offences possession of, send or deliver to any person or 

place, transport, transmit, alter, dispose of or 
otherwise deal with, in any manner or by any 
means, any property or any, proceeds of any 
property with intent to conceal or convert 
that 'property or those proceeds and knowing 
that all or part of that property oi those pro-
ceeds was obtained or' derived directly or in- 
directly as a result of 

(a) the commission of an offence under 
subsection 233(1) or 240(1); or 

(b) a conspiracy or an attempt to commit, 
being a party to, being an accessory after 
the fact in relation to, or any counselling 
in relation to, an offence referred to in 
paragraph (a). ‘, 

(2) Every person who contravenes subsec-
tion (1) 

(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to a fine of not more than five hun-
dred thousand dollars or to imprisonment 
for a terni not exceeding five years or to 
both that fine and that imprisonment; or 

(b) is guilty of an offence punishable, on 
summary conviction and liable to a fine of 

126.2 (1) Il est interdit à quiconque d'utili-
ser, d'envoyer, de livrer à, une personne ou à 
un' endroit, -de transporter,- dé modifier ou 
d'aliéner des biens ou leur' produit . —ou.d'en 
transférer, la, pos,session ou d'effectuer 
toutes autres opérations à leur égard, et ce de 
quelque façon que ce soit, dans l'intention de 
les cacher ou de les convertir sacliant.qu'ils 
ont été obtenus ou proviennent, en tout pu en 
partie, direetementou' indireetement : . 	„ 	 . 

a) soit de la perpétration d'une infraction 
prévue aux paragraphes 233(1) ou 240(1); 

b) soit du coi-1(113,1ot ou 	de la 	de 
'commettre une infraCtion visée à l'ali-
néa a), de la complicité après le fait à son 
égard ou du fait de conseiller de la com-
mettre ou du fait d'y participer. 

(2) Quiconque contrevient au paragraphe 
(1) commet : 

a) soit un acte, criminel passible d'une 
amende maximale de cinq cent mille dol-
lars et d'un emprisonnement Maximal de 
cinq ans, où de l'une de ces peines; 

b) soit une infraction punissable sur décla-
ration de : ,culpabilité, par procédure sôm-
maire et passible d'une amende maximale 

Punishment Peine 
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not:more than.one hundred thousand dol-
lars or to imprisonment for a term not ex- 

•ceeding two ,years or to both that .fine and 
.that imprisonment. 	 , 

•126:3 (1) Sections '462.3 and 462.32 to 
462.5 of the Criminal Code' apply, with'such 
modifications: as the circumstances require, 
in ',respect of proceedings for an offence 
under section 126.1 or 126.2 or subsection • 
233(1) br 240(1). . 

(2) For tue purposes of  subseCtion (1), the 
refereneeS in sectinnS'462.37 and 462:38 and .  
subsection 462.41(2) of the Criminal Code 
to an enterprise crime offence. shall be 
deeined to include, references to the offences . 
referred - to in subsection-  (1). . 

39. Seetion 127.1 of the French version of 
the said Act is repealed and the fcillowing 
substituted therefor: : 

127.1 Le ministre peut prendre des 
règlements pour l'application de toute dispo- . 
sition de la présente, loi qui fait mention de 
règlements ministériels. 

40: Sections 200 to 202 'of the said Act 
are repealed and the following substituted 
therefor: 

200. (1) There shall be imposèd, lévied 
and Càllected on tobacco and cigars manu-
fàcttired in Canada and on Œnadiân raw 
leaf tobaden die duties of excise set out in the 
schedule, payable 

(a) in the case of manufacturai tobacco or 
cigars, by the manufacturer thereof, at the 
tinne the tobacco or cigars are, completely 
manufactured; and 

(b) in the case of Canadian raW leaf tobac-
co, by the tobacco packer at the time the 
Canadian raw leaf tobacco is tied or other-
wise packaged for consumption. 

(2) The duties payable under subsection 
(1) shall be paid to the Receiver General at 
such time and in such manner as is pre-
scribed by the regulations, and shall not be 
considered to have been paid until they are 
reçeived by. the Reçeiver General.  

de cent mille dollars et d'un emprisonne-
ment maximal de deux ans, ou de l'une de 
ces peines. , 

126.3 (1) Les articles 462.3 et 462.32 à 
462.5 du Code criminel s'appliquent, avec les. 
adaptations nécessaires, aux procédures en-
gagées à l'égard des infractions prévues aux 
artièles 126.1;, et 126.2 et - "aux para-
graphes 233(1) et 240(1'). 

(2) Pour l'application du paragraphe (1), 
la mention, aux àrticles 462.37 et 462:38 et 
au paragraphe 462.41(2) du Code criminel, 
d'une infraction de criminalité organisée vaut 
également mention d'une infraction prévue 
au paragraphe (1). 

39. L'article 127.1 de la version française 
de la même loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit : 

121.1 Le ministre peut prendre des règle-
ments pour l'application de toute disposition 
de la présente loi qui fait mention de règle-
ments ministériels. 

40. Les articles 200 à 202 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

200. (1) Les droits 'd'accise énumérés à ' 
l'annexe sont imposés, prélevés et perçus sui . 

 le tabac et les cigares fabriqués au Canada 
ainsi que air le tabac en feuilles Canadien et 
sont payables : - 

a) dans le cas de tabac fabriqué ou de ci-
'gares, par le" fabricant, au moment où ils 
sont complètement manufacturés; 

b) dans le cas de tabac en feuilles cana .- 
dien; par le paqueteur de tabac, au mo-
ment où le tabac est lié ou autrement . 

, empaqueté pour la consommation. 

(2) Les droits exigibles en application du 
paragraphe (1) sont versés au receveur géné-
ral dans les délais et selon les modalités pré-
vus par règlement et ne sont considérés 
comme acquittés qu'une fois reçus par le re-
ceveur général. 

Application de 
la partie XII.2 
du Code 
criminel 

Idem 

L.R., ch. 15 (I" 
suppl.), art. 50 

Règlements 
ministériels 

Droits d'accise 
sur tabac 
fabriqué, 
cigares et tabac 
en feuilles 
canadien 

Paiement sur 
réception 
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Tobacco Packaging, Stamping and Marking 

201. (1) All manufactured tobacco and ci-
gars that are manufactured in Canada and 
are to be entered for consumption under this 
Act shall, before they are entered for con-
sumption, be put up and prepared by the 
manufacturer in packages tha.t have printed 
on them such information as is prescribed by 
the departmental regulations and be stamped 
with tobacco stamps or cigar stamps by the 
manufacturer in accordance with the depart-
mental regulations. , 

(2) Subject to subsection (3), all manufac-
tured tobacco and cigars that are imported 
and are to be released under Part II of the 
Customs Act shall, before they are released 
under Part II of that Act, be put up and 
prepared by the importer in packages that 
have printed on them such information as is 
prescribed by the departmental regulations 
and be stamped with tobacco stamps or cigar 
stamps by the importer in accordance with 
the departmental regulations. 

(3) Subsection (2) does not apply with re-
spect to manufactured tobacco or cigars that 
are importe,d by an individual in accordance 
with the Customs Act in quantities not in 
excess of such quantifies as are prescribed by 
the departmental regulations if the manufac-
tured tobacco or cigars are for consumption 
by the individual or by another person at the 
expense of the individual. 

(4) All Canadian raw, leaf tobacco that is 
to be entered for consumption under this Act 
shall be put up and prepared in packages by 
the tobacco packer before it is entered for 
consumption, and the packages shall be 
stamped with tobacco stamps by the tobacco 
packer in accordance with the departmental 
regulations. 

202. (1) In this section, "tobacco product" 
means manufactured tobacco or cigars. 

(2) Subject to subsections (4) and (5), all 
packages, cartons, boxes, crates and other 
containers containing tobacco products man-
ufactured in Canada that are not to be en-
tered for consumption shall, at the time they 

Empaquetage, estampillage et marquage du 
tabac 

201. (1) Les cigares et le tabac fabriqué 
qui sont manufaeturés au Canada et à décla-
rer pour. la  Consommation en vertu de la pré .- 
sente loi sont empaquetés et préparés par le 
fabricant avant d'être déclarés pour la con-
sommation Les paquets doivent porter les 
mentions prévues Par règlement ministériel 
ainsi que l'estampille de cigares .ou l'estam7 
pille de tabàç apposée par le fabricant en 
conformité avec les règlements'ininistériels. 

(2) Sous réserve du paragraphe (3), les ci-
gares et et le tabac fabriqué qùi sont importés 
et à dédouaner en vertu de la partie II , de la 
Loi sur les douanes sont empaquetés et pré-
parés par l'importateur avant leur dédouane-
ment. Les paquets doivent porter les 
mentions prévues par règlement ministériel 
ainsi que l'estampille de cigares ou l'estam-
pille de tabac apposée' par l'importateur, en 
conformité avec les règlements ministériels. 

(3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas au 
tabac fabriqué ou aux cigares qu'un particu-
lier importe en conformité avec la Loi sur les 
douanes en quantités ne dépassant pas celles 
fixées par règlement ministériel si le tabac ou 
les cigares sont destinés à être consommés 
par le particulier ou par une autre personne 
aux frais du particulier. 

(4) Le tabac en feuilles canadien à décla-
rer pour la consommation en vertu de la pré-
sente loi est empaqueté et préparé par le 
paqueteur de tabac avant d'être déclaré pour 
la consommation, et les paquets doivent por-
ter l'estampille de tabac apposée par le pa-
queteur en conformité avec les règlements 
ministériels. 

202. (1) Au présent article, « produit du 
tabac)) s'entend de tabac fabriqué ou de ci-
gares. 

(2) Sous réserve des paragraphes (4) et 
(5), les paquets, cartouches, boîtes, caisses et 
autres contenants de produits du tabac ma-
nufacturés au Canada qui ne sont pas à dé-
clarer pour la consommation portent, au 

Empaquetage 
et estampillage 
de cigares et de 
tabac fabriqué 
Mantifacturés 
au Canada 

Empaquetage 
et estampillage 
de cigares et de 
tabac fabriqué 
importés • 

Exception 

Empaquetage 
et estampillage 
do tabac en 
feuilles 
canadien. 
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Marking of 
packages — 
imported 
products 

Exemption for 
prcscribed 
tobacco product 

Exemption for 
prescribed 
cigarette 

are entered into a bonding warehouse by the 
manufacturer of the tobacco products, have 
printed on them or affixed to them such to-
bacco markings as are prescribed by the reg-
ulations and such other information as is 
pres.cribed by the departmental regulations. 

(3) Subject to subsection (4), before pack-
ages, cartons, boxes, crates and other con-
tainers containing tobaeco products imported 
into Canada are removed 

(a), to a duty free, shop licensed as such 
under the Customs Act for sale to persons 
who are about to leave Canada, 

(b)  for sale to accredited representatives, 
or 

(c) tua bonded warehouse licensed as such 
under the Customs Act 

(i) for removal to a duty free shop li-
censed as such under the Customs Act 
for sale to persons who are about to 
leave Canada, 

(ii) for sale to accredited representa 
tives, or 

(iii) for - delivèry , as ships' stores •in 
accordance with the regulations made 
under the. Customs Act and the Excise 
Tax ACt, 

they shall have printed On them or affixed to 
thern such tobacco Markings as are pre-
scribed by the regulations and such bthet in-
formation as is prescribed by . the 
departmental regulations. 

(4-) Subseetions (2) and (3) do not apply 
with respect to a ,  tobacco produCt of a partie-
ular brand if thé tobacco product of the par-
ticular brandj is not • commonly : sold in. 
Canada -and, is prescribed  in the.regulations . 	, 	. 
made fOr.thé purpôses of. this àùbsection. 

(5) Subsection (2) 'rides 'not applY with re-
spect to cigarettes of à particular typé or for-
mulation,'*manufaétured' in Canada and 
ex-ported front 'Canada. Under a brane that is 
aise applied, té, cigarettes of a different tYpe 
or formulation  that are mantifactured and 
sOld in Canada, if  

moment où le fabricant des produits les dé-. 
clare à l'entrée en entrepôt; les mentions 
obligatoires prévues par règlement ainsi que 
toute autre mention prévue par règlement 
ministériel. 

(3) Sous réserve du paragraphe (4), les 
mentions obligatoires prévues par règlement 
ainsi que toute autre mention prévue par rè-
glement ministériel doivent, au préalable, ap-
paraître sur les paquets, cartouches, boîtes, 
caisses et autres contenants de produits du 
tabac importés au Canada qui sont à transfé-
rer, selon le cas : 

a) à une boutique hors taxes agréée 
comme telle en vertu de la Loi sur les 
douanes, en vue d'être vendus à des per-
sonnes qui sont sur le point de quitter le 
Canada; 

b) en vue d'être vendus à des représentants 
accrédités; 

c) 'à un entrepôt de stockage agréé comme 
tel en vertu de la Loi sur les douanes : 

(i) en vue d'être transférés à une bou-
tiqné hors taxes, agréée comme telle en 
vertu de la Loi sur les douanes, puis 
vendus à dés personnes qui sont sur le 
point de quitter le Canada, 

(ii), en vue d'être vendus à des représen-
tants accrédités, 

(iii) en vue d'être livrés comme approvi-
sionnements de navire en conformité 
avec les règlements pris en application 
de la Loi sur les douanes et de la Loi 
sur la taxe d'accise. 

(4) Les paragraphes (2) et (3) ne s'appli-
quent °pas aux produits du tabac d'une,appel-
lation , commerciale donnée, visés par 
règlement pris pour l'application du présent 
paragraphe, qui ne sont pas habituellement 
vendus au Canada. 

(5) Le ' paragraphe (2) ne s'applique pas 
aux cigarettes d'un type donné ou d'une com-
position donnée qui sont fabriquées au 
Canada puis exportées sous une appellation 
commerciale qui est également celle de ciga-
rettes d'un type différent ou d'une composi- 
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Distinguishing 
different 
products 

Regulations 

R.S., c. 1 (2nd 
Supp.), s. 186 

If not stamped 
or marked 

(a) cigarettes of the particular type or for-
mulation exported under that brand are 
prescribed in the regulations made for the 
purposes of this subsection; and 

(b) cigarettes of that particular type or 
formulation have never been sold in 
Canada by the manufacturer under that 
brand or any other brand. 

(6) For the purposes of subsection (5), a 
cigarette of a particular type or formulation 
may be considered to be different from an-
other cigarette sold under the same brand if 
it is reasonable to do so having regard to the 
physical characteristics of the cigarettes 
before and during consumption. 

(7) The Governor in Council may make 
regulations 

(a) prescribing a tobacco product of a par-
ticular brand, for the purposes of subsec-
tion (4); and 

(b) prescribing cigarettes of a particular 
type or formulation exported under a par-
ticular brand, for the purposes of subsec-
tion (5). 

41. (1) Subsections 203(1) and (2) of the 
said Act are repealed. 

(2) Subsection 203(4) of the said Act is 
repealed. 

42. Sections 204 to 206 of the said Act 
are repealed and the following substituted 
therefor: 

204. All imported manufactured tobacco 
and cigars that, when reported under the 
Customs Act, are not stamped or marked as 
required by this Act and the departmental 
regulations or by this Act and the regulations 
shall be placed in a warehouse licensed as a 
sufferance warehouse under the Customs 
Act. 

43. Section 209 of the said Act is re-
pealed.  

tion différente, fabriquées et vendues au 
Canada, si, à la fois : 

a) les cigarettes du type donné ou de la 
composition donnée exportées sous l'appel-
lation en question sont visées par règle-
ment pris pour l'application du présent 
paragraphe; 

b) ces cigarettes n'ont jamais été vendues 
au Canada par le fabricant sous l'appella-
tion en question ou sous une autre. 

(6) Pour l'application du paragraphe (5), 
une cigarette d'un type donné ou d'une com-
position donnée peut être considérée comme 
différente d'une autre cigarette vendue sous 
la même appellation commerciale s'il est rai-
sonnable de la considérer ainsi compte tenu 
des propriétés physiques des cigarettes avant 
et pendant la consommation. 

(7) Le gouverneur en conseil peut, par rè-
glement : 

a) énumérer les produits du tabac par ap-
pellation commerciale pour l'application 
du paragraphe (4); 

b) énumérer, pour l'application du para-
graphe (5), les cigarettes d'un type donné 
ou d'une composition donnée qui sont ex-
portées sous une appellation commerciale 
donnée. 

41. (1) Les paragraphes 203(1) et (2) de 
la même loi sont abrogés. 

(2) Le paragraphe 203(4) de la même loi 
est abrogé. 

42. Les articles 204 à 206 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

204. Les cigares et le tabac fabriqué im-
portés qui, au moment où ils sont déclarés en 
vertu de la Loi sur les douanes, ne portent 
pas les estampilles ou mentions voulues, 
comme le prévoient la présente loi et les rè-
glements ministériels ou la présente loi et ses 
règlements d'application, sont entreposés 
dans un entrepôt d'attente agréé comme tel 
en vertu de la Loi sur les douanes. 

43. L'article 209 de la même loi est 
abrogé. 
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Stamp regula-
tions 

44. Section 211 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

211. The Minister may make departmen-
tal regulations prescribing the form• of 
stamps to be affixed to Canadian raw leaf 
tobacco, cigars and packages containing 
manufactured tobacco or cigars, the infor-
mation to be provided on the stamps and the 
manner in which the stamps are to be af-
fixed. 

45. Subsection 225(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

44. L'article 211 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

211. Le ministre peut, par règlement mi- , 
 nistériel, prévoir la fornie des estampilles à 

apposer sur le tabac en feuilles canadien, sur 
les cigares et sur lés paquets de tabac fa-
briqué ou de cigares ainsi que les renseigne-
ments à y indiquer et la manière de les 
apposer. 

45. Le paragraphe 225(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

Règlements 
concernant les 
estampilles 

„ . 
Selling, etc., 	225. (1) Every person who, except as pro- -  unstamped raw 
leaf tobacco 	vided in,thià Act, without having a licence as 

required by t thiS Act; disposes of,'sells, offers 
• for sale, purchases or has in the person's.poà-

session Canadian raw leaf tobacco that is not 
stamped with.a tobacco stamp in .accordance 
with •this Act and the departmental regula-, 
tions is guilty of an offence punishable on 

• . 	•summary conviction . and . fiable . , to a fine of 
• not more than ten thousand  dollars, and in 

 'default of 'payment of the. fine to a tenu -of 
• imprisOnment of not more than 'twelve 

months. 

46. All .that ..pértion 'of .seCtiOn 226 'of thé 
said Act following paragraph .(c) thereof is 
repealed and the following Substituted there-
for: ' • ' • ' ' 
is guilty of anoffencé punishable, on suinma-: 
ry conviction and liable to i a fine of ncit more 
than" ten thousand .dollars, and in default Of 
,payrnent' of the fine 'to a term of imprisôn- . 

	

	ment: of not more than twélve months, and 
all . goods ' Subject'. to excise . found .  on . the 

• premises in which the offence is coMmitted 
• shall .be ferfeited 	Majesty.  in right of 

Canada and shall' be seized by any officer 
and dealt with accordingly. 

Vente de tabac 
en feuilles non 
estampillé 

47. All that portion of section 227 of the 
said Act following paragraph (c) thereof is 
repealed and the following substituted there- 

, 
is guilty of an offence punishable on summa- 
ry conviction and liable to a fine of not more 
than ten thousand dollars, and in 'default of 

225. (1) Sauf dans les cas prévus par la 
présente loi, quiconque, non titulaire d'une 
licence en vertu de la présente loi, aliène, 
vend, Offre en vente, achète ou a en sa pos-
session du tabac en feuilles canadien qui ne 
porte'pas d'estampille de tabac en conformité 
avec la présente loi et les règlements ministé-
riels commet une infraction punissable sur 
déclaration de çulpabilité par procédure som-
maire et encourt une amendé Maximale de 
dix mille dollars et, à défaut du paiement de 
cette arnende un emprisonnement maximal 
de douze mois. 

46. Le' passage, de l'article 226 de la même 
loi qui suit l'alinéa c) est abrogé et remplacé 
par ce qui suit 	- , 

, 
commet une infraction punissable sur décla-
ration de culpabilité par procédure sommaire 
et encourt une amende maximale de dix 
mille dollars et, à défaut du paiement de 
cette amende, un emprisonnement maximal 
de douze mois. Toutes les marchandises assu-
jetties à l'accise trouvées dans l'établissement 
où cette infraction est commise sont confis-
quées au profit de Sa Majesté du chef du 
Canacia et saisies par un préposé; il en est 
disposé en conséquence. 

47. Le passage de l'article 227 de la même 
loi qui suit l'alinéa c) est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

commet une infraction punissable' sûr décla- 
ration de culpabilité par procédure sommaire 
et encourt une amende maximale de dix 

743 



24 	C. 25 	'Customs Tariff, Excise, Excise Tax, Customs, Criminal Code 40-41-42 Euz. H 

Further punish-
ment 
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payment of the fine to a term of imprison-
ment of not more than twelve months, and 
all goods subject to excise found on the 
premises in which the offence is committed 
shall be forfeited ,to Her Majesty in right of 
Canada and shall be seized by any officer 
and dealt with accordingly. 

48. Sections 228 to 232 of the said Act 
are repealed and the following substituted 
therefor: 

228. Every person who becomes liable to a 
punishment provided for in section 226 or 
227 shall, in addition thereto, forfeit to Her 
Majesty in right of Canada triple the amount 
of excise duty and licence fee that should 
have been paid by that person under this 
Act. 

49. Sections 233 and 234 of the said Act 
are repealed and the following substituted 
therefor: 

233. (1) Every person who packages or 
stamps tobacco or cigars in such a way as to 
indicate that the duties of excise have been 
paid in respect of the tobacco or cigars or, in 
the case of imported tobacco or cigars, that 
the additional customs duty has been paid 
under the Customs Act and the Customs 
Tare in respect of the tobacco or cigars, 
and who is not a licensed tobacco manufac-
turer, a licensed cigar manufacturer or a to-
bacco packer or, where the tobacco or cigars 
have been reported under the Customs Act 
and released under that Act, the importer or , 

owner of the tobacco or cigars, 

(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to 

(i) a fine of not less than ten thousand 
dollars and not more than one million 
dollars, or 

(ii) both the fine described in subpara-
graph (i) and imprisonment for a term 
not exceeding five years; or 

(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to 

mille dollars et, à défaut du paiement de 
cette amende, un emprisonnement maximal 
de douze mois. Toutes les marchandises assu-
jetties à l'accise trouvées dans l'établissement 
où cette infraction est commise sont cànfis-
quées au profit de Sa Majesté du chef , du 
Canada .  et saisies par un préposé; il en est 
disposé en conséquence. 

48. Les articles 228 à 232 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

228. Quiconque eneburt les peines visées 
aux articles 226 ou 227 est tenu en outre de 
payer au profit de Sa Majesté du chef. du 
Canada trois fois le montant des droits d'ac-
cise et du droit de licence qu'il aurait dû 
payer en vertu de la présente loi. 

49. Les articles 233 et 234 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit':  

233. (1) Quiconque, sans être un fabricant 
de cigares ou de tabac titulaire de licence, un 
paqueteur de tabac ou, si les cigares ou le 
tabac ont été déclarés et dédouanés en vertu 
de la Loi sur les douanes, l'importateur ou le 
propriétaire des cigares ou du tabac, empa-
quette ou estampille des cigares ou du tabac 
de façon à indiquer , soit que les droits d'ac-
cise afférents ont été acquittés, soit, dans le 
cas de cigares ou de tabac importés, que les 
droits de douane supplémentaires afférents 
ont été acquittés en vertu de la Loi sur les 
douanes et du Tarif des douanes, est coupa- 
ble , : 

a) soit d'un acte criminel passible, selon le 
cas : 

(i) d'une amende de dix mille dollars à 
un million de dollars, 

(ii) de l'amende visée au sous-alinéa (i) 
et d'un emprisonnement maximal de 
cinq ans; 

b) soit d'une infraction punissable sur dé-
claration de culpabilité par procédure som-
maire et passible, selon le cas : 

(i) d'une amende de mille dollars à cent 
mille dollars, 

Autre peine 

Empaquetage 
ou estampillage 
illégaux 
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(i) a fine of not less than one thousand 
dollars and not more than one hundred 
thousand dollars, or 

(ii) both the fine described in subpara-
graph (i) and imprisonment for a term 
not exceeding two years. 

(2) Where à fine is imposed urider subsec-
tion (1), a terrn of imprisonment may be im-
posed in defaulf of Payment of the fine, but 
no stich térm shall exceed 

(a) where the fine is imposed under para-
graph (1)(a), five years in addition to any 
other, térm of irnprisônment imposed on 
the'person Mider that paragrapli; . and 

(b) where the fine is imposed under para-
graph (1)(b), two years in addition to any 
other term of imprisonment imposed on 
the person' under that paragraph. 

(3)' All articies,.subjecf to excise on the' 
premises at the time  the tàbacco or cigàrs 
referred to in subsectiOn (1) are discovered 
shall be:forfeited to Her Majesty in right of 
Canada and shall be seized by any officer 
and dealt' with accordingly. - 

50., Sections 235 and 236 of the said Act 
•are:rePealed and the folhWing substituted 
therefor: 

235. (1) Evéryr persdrt who ,removes or 
perntits thé reinoval frOni-any manufadtory,' , 
or' from any place ' 'h 	tàbaccô Or cigars 
are 'made, 'aï-1y manufaçtured tobacco or ci 
gars 	' 	• 	. 

(a) without the manufaçtured tobacco or. 
cigars being packaged, , , 

(b) without the manufactured tobacco or 
cigars being Stamped with tobacdo stamps 
or cigar stamps in accordance with this 
Act and thé dePartmental regulations,' 
wherethe tobacco or cigars are entered for , 

consumption, or 

(c) without ,having printed on, or affixed 
to, the packages, cartons, boxes, crates or 
other  containers  containing the manufac-
tured tobacco or cigars tobacco nnarkings 
in accordance with this Act and the regu-
lations, where the tobacco or cigars are 

• removed in bond,  

(ii) de l'amende visée au sous-alinéa (i) 
et d'un emprisonnement. maximal de 
deux ans.. , • 

(2) À défaut du paiement de l'amende vi-
sée au paragraphe (1), le contrevenant est 
passible de l'emprisonnement maximal sui- 
vait ':  

a) dans le cas où l'amende est imposée en 
application de l'alinéa (1)a), cinq ans en 
plus de l'emprisonnement imposé au con-
trevenant en applicationde cet alinéa; - 

b) dans le cas où l'amende est imposée en 
application de l'alinéa (1)b), deux ,ans en 
plus de l'emprisonnement , imposé, au con-
trevenant en application de cet alinéa. 

,(3) Tous lés articles assujettis à l'accise 
trouvés dans l'établissement lors de la déCou-
verte du tabac ou des cigares visés au para-
graphe (1) sont confisqués au profit de 
Sa Majesté du chef du Canada et saisis par 
un préposé; il en est disPosé en conséquence. 

50. Les articles 235 et 236 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par,ce qui suit : 

235. (1) Est conpable d'une infraction pu-
nissable sur "déclaration de: culpabilité par 
procédure sommaire quiconque transfère, ou 
permet le transfert, d'une manufacture ou 
d7un établissement où du tabac ou des ci-
gares sont fabriqués, du tabac fabriqué ou 
des cigares, selon le cas : 

a) qui ne sont pas empaquetés; 

b) s'agissant de tabac ou de cigares dé-
clarés' pour la consommation, qui ne por-
tent pas l'estampille de tabac ou 
l'estampille de cigares en Conformité avec 
la préSente loi et les règlements ministé-
riels; 

c) s'agissant de tabac ou de cigares trans-
férés en douane, dont le paquet, la cartou-
che, la boîte, la caisse ou autre contenant 
ne porte pas les mentions -  obligatoire pré-
vues par la présente loi a ses règlements 
d'application. 

Emprisonne-
ment à défaut 
du paiement 

Confiscation 

Transfert illégal 
de tabac 
fabriqué ou de 
cigares 
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Imprisonment 
in default of 
payment 

Forfcittiie 

Receiving goods 
from manufac-
turers not duly 
licensed 

Receiving goods 
fraudulently 
stamped or 
marked 

is guilty of an offence ptinishable on summa-
ry'conviction and liable to a fine of not more 
than ten thousand dollars or to both that fine 
and imprisonment for a term not exceeding 
twelve months. 

(2) Where a fine is imposed under subsec-
tion (1), a term of imprisonment may be im-
posed in default of payment of the fine, but 
no such term shall exceed twelve months in 
addition to any other term of imprisonment 
imposed on the person under that subsection. 

(3) All manufactured tobacco or cigars re-
moved in contravention of subsection (1), or 
possessed without the package in which they 
are contained being stamped with tobacco 
stamps or cigar stamps as required by this 
Act and the departmental regulations or 
without the packages, cartons, boxes, crates 
or other containers in which the manufac-
tured tobacco or cigars are contained having 
printed on them or affixed to them tobacco 
markings as required by this Act and the 
regulations, shall be forfeited to Her Majesty 
in right of Canada and shall be seized by any 
officer and dealt with accordingly. 

51. Sections 237 and 238 of the said Act 
are repealed and the following substituted 
therefor: 

237. Every person who purchases or re-
ceives for sale any manufactured tobacco or , 

cigars from any manufacturer not, duly li-
censed under this Act is guilty of an offence 
punishable on summary conviction and liable 
to a fine of not more than ten thousand dol-
lars, and in default of payment of the fine to 
imprisonment for a term not exceeding 
twelve months, and shall, in addition thereto, 
forfeit all the manufactured tobacco or ci-
gars so purchased or received for sale, or the 
full value of the manufactured tobacco or 
cigars including all duties and taxes that 
were payable under this Act or any other.  Act 
in respect of the manufactured tobacco or 
cigars. 

237.1 Every person who purchases or re-
ceives for sale any manufactured tobacco or 
cigars that are fraudulently starnped is guilty 
of an offence punishable on summary convic-
tion and liable to a fine of not more than ten 

Le contrevenant est alors passible soit d'une 
amende maximale de dix mille dollars, soit 
d'une telle amende et d'un emprisonnement 
maximal de douze mois. 

(2) À défaut du paiement de l'amende vi-
sée au paragraphe (1), le contrevenant est 
passible d'un emprisonnement maximal de, 
douze mois en plus de l'emprisonnement : qui " 
lui est imposé en application de ce para .- 
graphe. 

:(3) Le tabac fabriqué où les cigares qui 
font l'objet de l'infraction visée au para-
graphe (1), ou qui sont en la possession de 
quelqu'un Sans que les paquets qui les con-
tiennent ne portent l'estampille de tabac ou 
l'estampille de cigares en conformité avec la 
présente loi et les règlements Ministériels, Ou 
sans que les paquets, cartouches, boîtes, cais-
ses ou autres contenants qui les contiennent 
ne portent les mentions obligatoirès prévues 
par la présente loi et ses règlements.d'appli-
cation, sont confisqués au pràfit de Sa Ma-
jesté du chef du Canada et saisis par :un 
préposé; il en est disposé enconséquence. 

51. Les articles 237 et 238 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

237. Quiconque achète ou reçoit, pour les 
vendre, du tabac fabriqué ou des cigares d'un 
fabricant qui n'est pas régulièrement titulaire 
d'une licence en vertu de la présente foi est 
coupable d'une infraction punissable sur dé-
claration de culpabilité par procédure som-
maire et passible d'une amende maximale de 
dix mille dollars et, à défaut du paiement de 
cette amende, d'un emprisonnement maximal 
de douze mois. En outre, le tabac fabriqué et 
les cigares ainsi achetés ou reçus pour la vén-
te lui sont confisqués, ou il doit en être payé 
la valeur intégrale, y compris les droits et 
taxes exigibles en vertu de la présénte loi ou 
d'une autre loi relativement au tabac fa-
briqué ou aux cigares. 

237.1 Quiconque achète ou reçoit, pour les 
vendre, du tabac fabriqué ou des cigares qui 
sont estampillés frauduleusement est coupa-
ble d'une infraction punissable sur déclara-
tion de culpabilité par procédure sommaire 
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Receiving 
manufactured 
tobacco or 
cigars not 
packaged and 
stamped 

thousand 'dollars, -and in default of paynient 
of the fine to imprisonment for a term not 
exceeding twelve months, and shall, in addi-
tion thereto, forfeit all the manufactured to 7 

 bacco or cigars so purchased or received for 
sale, or the full, value of the manufactured 
tobacco or Cigars including all ditties and 
taxés that were payable under this Act ,or 
any other Act in respect of thé manufactured 
tobacco or cigars. 

2,38. Except as provided in this Act, every 
perSon wlio purchases or reCeives for salé any 
manufactured tobacco or cigars thai have 
not been packaged and stamped with tobacco 
stampS or cigar stamps as required by this 
Act and the departmental regulations is 
guilty of an offence Punishable on summary 
conviction and liable to a fine not exceeding 
ten thousand dollars, and in default of pay-
ment of the fine to imprisonment for a term 
not exCeeding tWelYe 'mànths; and shall, in 
addition to the fine, 'forféit all thé manufac-
tured tobaCco or  cigars so pitichased or re-
ceived ' for •salé, Or the full value of the 
manufactured tobacco or cigars including all 
duties ànd taxés that were payable under this 
Act or any other Act in respect of the manu-
factured tobacco or cigars. . 

52. Sections 240 to 242 of the said Act 
arè repealed and the folloWirig :substituted 
théfefor: , 

239.1 (1)  The absence of the proper tobac-
co stamp or cigar stamp required by this Act 
and the departmental regulations to be af-
fixed td any package of manufactured ,  tobac-
co Or cigars sold, offered for sale, kept for 
sale or found in the possession of any person 
is notice to all persons that . 

(a)" in the case of ManufaCtured tobacço or 
cigars Mannfactured in Canada, 'the dutieS 
of excise and exéise taX. imposed 'on the 
manufaCtiired tobaCco or cigars have not 
béen paid; and 

(b) in the case of manufactured tobacco or 
cigars imported into  Canada, the ,  addition-
al customs duty imposed on the manufac-
tured tobacco  or  cigars under the Customs 
Act and the Customs Tariff and the excise 

et passible d'une amende maximale de dix 
mille dollars et, à défaut du paiement de 
cette amende, d'un emprisonnement maximal 
de douze mois. En Cintre, le tabac fabrique et  
les cigares ainsi achetés ou reçus pour la Ven-
te lui sont confisqués, ou il doit en être Payé 
la valeur intégrale, y Compris lés droits et 
taxes exigibles en vertu de la présenté loi ou 
d'une autre loi' relativement au tabac fa- 
briqué ou aux cigares. , 

238. Sous réserve .des autres dispositions 
de la présente loi, . quiconque achète. ou re-
çoit ;  pour les yendre, du tabac, fabriqUé ou 
des cigares qui n'ont pas Été empaquetés et 
qui ne portent pas l'estampille' de tabac ou 
l'estatimille'de cigares en confôrmité avec la 
présente loi étles règlements ministériels est 
coupable d'une infraction punissable sur dé-
claration de culpabilité .par procédure Som-
maire et passible d'une amende maximale de 
dix mille dollars et, à défaut du paiement de 
cette amende, d'un emprisonnement maximal 
de douze mois.' En outre, le tabac fabriqué et 
les cigares 'ainsi achetés ou.  reçus pour la ven-
te lui sont confisqués, ou il doit en être payé 
la valeur. 'intégrale, corripris les droits et 
taxes exigibles. en' vertu de 1a préSente loi ou 
d'une antre loi relativetnent au tabac fa-
bricpliéOit aux'cigares. '— 

52. Les articles 240 à 242 de la même loi 
sont abrogés et rémplacéS Par ce qui suit 

239.1 (1) L'absence de l'estampille de ci-
gares ou de l'estampille 'de tabac à, apposer, 
aux termes de; la présente loi et des règle-
ments ministériels, sur les paquets de cigares 
ou de tabac fabriqué vendus, offerts en vente, 
gardés pour la venté ou trouvés en la posses-
sion d'une perSohne 'constitue un avis : 

a) dans le cas de cigares ,et de tabac fa-
briqué manufacturés au Canada, que les 
droits d'accise et la taxe d'accise afférents 
n'ont pas été acquittés; 

b) dans le cas de cigares ou de tabac fa-
briqué importés au Canada, que les droits 
de douane siipplémentaires imposés sur les 
cigares ou le tabac fabriqué en vertu de la 
Loi sur les douanes  et du Tarif des 
douanes ainsi que la taxe d'accise imposée 
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Tobacco or 
cigars to be 
forfeited 

tax imposed on the manufactured tobacco 
or cigars have not been paid. 

(2) Manufactured tobacco or cigars that 
are not put up in packages and stamped vvith 
tobacco staMps or cigar stamps as required 
by this Act and the departmental regulations 
and that are 

(a) sold or offered for sale, other than 

(i) by a licensed tobacco manufacturer 
or a licensed cigar manufacturer 

(A) for export from Canada in 
• accordance with this Act and the de-

partmental regulations, or 

• (B) as ships' stores in accordance with 
the regulations made under the Cus-
toms Act and the Excise Tax Act, 

(ii) by a person who has a licence for a 
bonding warehouse granted under para-

' graph 50(1)(c), 

(iii) by a person licensed under the Cus-
toms Act to operate a bonded ware-
house, where 

(A) the manufactured tobacco or ci-
gars are sold or offered for sale as 
ships' stores in accordance with the 
regulations made under the Customs 
Act and the Excise Tax Act, or 

(B) the manufactured tobacco or ci-
gars were imported and are sold or 
offered for sale for export, to an ac-
credited representative, to a duty free 
shop or to an operator of a bonded 
warehouse licensed under the Cus-
toms Act, in accordance with this Act 
and the Customs Act, or 

(iv) by a person licensed under the Cus-
toms Act to operate a duty free shop, 
where the sale or offer for sale is in 
accordance with that Act to a person 
veho is about to leave Canada, 

(b) found in the possession of any person, 
other than 

(i) in the possession of a licensed tobac-
co manufacturer or licensed cigar manu-
facturer, in the manufactory of that 
manufacturer, 

sur les cigares ou le tabac fabriqué n'ont 
pas été acquittés. 

(2) Sont confisqués au profit dé Sa Majes-
té du chef du Canada et saisis par un prép6- 
sé,'et' il en est disposé en conséquence, le 
tabac fabriqué ou les cigares qui ne sont pas 
empaquetés et qui ne portent pas l'estampille 
de tabac ou l'estampille de cigares en confor-
mité avec la présente toi et les 'règlements 
ministériels et qui sont : 

a) soit vendus ou Offerts eh vente, sauf 
dans lés cas suivants : 

(i) ils sont vendus ou offerts en vente par 
un fabricant de tabac ou de çigares titu-
laire de licence : 

(A) en vue de leur exportation du 
Canada en conformité avec la pré- 
sente loi et les règlements ministériels, 

(13) à titre d'approvisionnements de 
navire en conformité avec les règle-
ments pris en application de la Loi 
sur lés douanes et de là Loi sur la 
taxe d'accise, 

(ii) ils sont vendus ou offerts en vente 
par une personne à qui une licence d'en-
trepôt a été accordée en vertu de l'alinéa 
50(1)c), 

(iii) ils sont vendus ou offerts en vente 
Par une personne titulaire d'un agré-
ment en vertu de la Loi sur les douanes 
pour l'exploitation d'un entrepôt de stoc-
kage si, selon le cas : 

(A) la vente ou l'offre de vente à titre 
d'approvisionnements de navire est 
conforme aux règlements pris en ap-
plication de la Loi sur les douanes et 
de la Loi sur la taxe d'accise, 

(B) le tabac fabriqué ou les cigares 
ont été importés et sont vendus ou of-
ferts en vente conformément à la pré-
sente loi et à la Loi sur les douanes à 
un représentant accrédité, à une bou-
tique hors taxes, à l'exploitant d'un 
entrepôt de stockage agréé comme tel 
en vertu de la Loi sur les douanes ou 
en vue d'être exportés, 

Tabac cl, 
cigares confis-
qués 
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warehouse or duty'free shop, 

(v) in .the possession of a person who is 
an accredited representative for the per-
son'al or official use of that person, 

(vi) in the posseSsion of. a Person as 
ships', stores, where the acquisition and 
possession of the manufactured tobacCo 
or cigars by that person are in accord-
ance with the regulations made under 
the Customs Act and the Excise Tax 
Act, or ' 

(vii) .in such quantities as may be pre-
seribed by departmental regulations, 
Where 

(A) the manufactured tobacco or ci-
gars were imported by an individual 
for consumption by the individual or 
for:consumption by another pérson at 
the individual's expense, 

(B) the manufactured tobacco or ci- 
. gars were imported in quantifies not 

in excess of such qua.ntities as are pre-
scribed by départmental regulations 
made for the purposés of subsection 
201(3), and ' 

(C) all duties, within the meaning as-
signed by esubsection 2(1) of the Cus-
toms 	Act, 	payable 	On 	the 
manufactured tobacco or cigars have 
been paid,: 

shall be forfeited to Her Majesty in right of 
Canada and Shall be seized by any officer 
and dealt with accordingly. - 

(iv) ils sont vendus ou offerts en vente 
par une personne titulaire d'un agré-
ment en vertu de la Loi sur les douanes 
pour l'exploitation d'une . boutique hors 
taxes, dans le cas où la vente ou l'offre . 
de vente est conforme à cette loi, à une 
personne qui est sur le point de quitter le, 
Canada; 

b) soit trouvés en la possession d'une per-
sonne, sauf dans les cas suivants : 

(i) ils sont en la possession d'un fabri-
cant de tabac ou de Cigares titulaire de 
licence et se trouvent dans sa manufac-
ture, 

' (ii) ils sont en la possession d'une per-
sonne à qui une liCence d'entrepôt a été 
accordée en vertu de l'alinéa 50(1)c) et' 
se trouvent dans cet entrepôt, 

(iii) ils sont en transit conformément 
aux règlements ministériels après avoir 

.été transférés en douane en vertu de ces 
règlements, 

(iv) ils sont en la possession d'une per-
sonne titulaire d'un agrément en vertu 
de la Loi sur les douanes pour l'exploi-
tation d'un entrepôt d'attente ou de 
stoCkage ou d'une boutique hors taxes et 
se trouvent dans cet entrepôt' ou cette 
boutique, 	 „ 

(v) ils sont en la possession d'une per-
sonne qui est un représentant accrédité, 
pour son usage personnel ou officiel, 

(vi) ils sont en la possession d'une per-
sonne à titre d'approvisionnements de 
navire, dans le cas où l'acquisition et la 
possession du tabac ou des 'cigares par 
cette personne sont conformes aux règle-
ments pris en application de la Loi sur 
les douanes et de la Loi sur la taxe 
d'accise, 

(vii) la quantité de tabac ou de cigares 
est conforme à celle fixée par règlement 
ministériel et les conditions suivantes 
sont réunies : 

(A) le tabac ou les cigares ont été im- 
portés par un particulier pour sa pro- 
pre consommation ou celle d'une 

(ii) in the .possession of a person who has 
a licence for a bonding warehouse grant-
ed under, paragraph 50(1)(c), in that 
bonding warehouse, 

(iii) while the manufactured tobacco or 
cigars are, in transit in accordance with 
departmental•regulations after •having 
been rernoyed 'in bond under dePartmen-
tal regulations, 

(iv) in the possession of a person li-
censed under the Customs Act to oper-

, ate a bonded warehouse, sufferance 
warehouse or duty free shop in that 
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Unlawfully 
having or 
selling 
manufactured 
tobacco or 
cigars 

240. (I) Subject to subsections (2) and 
(3), every person who sells or offers for sale 
or has in the person's possession any kind of 
manufactured tobacco or cigars, whether 
manufactured in or imported into Canada, 
not put up in packages and stamped with 
tobacco stamps or cigar stamps in accord-
ance with this Act and the departmental reg-
ulations, 

•  (a) is guilty of an indictable offence and 
liable to 

(i) a fine of not less than double, and 
not more than triple, the amount equal 
to 

(A) where the manufactured tobacco 
or cigars were manufactured in 
Canada, the total of the excise tax 
and the duties of excise imposed on 
the manufactured tobacco or cigars, 
and 

(B) where the manufactured tobacco 
or cigars were imported into Canada, 
the total of the excise tax imposed on 
the manufactured tobacco or cigars 
and the additional customs duty im-
posed under the Customs Act and the 
Customs Tariff on the manufactured 
tobacco or cigars, or 

(ii) both the fine described in subpara-
graph (i) and imprisonment for a term 
not exceeding five years; or 

(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to 

(i) a fine of 

(A) not less than the amount equal to 
double 

autre personne aux frais du .particu-
lier, 

(B) le tabac ou les cigares ont été im-
portés en quantités ne dépassant pas 
celles fixées par règlement ministériel 
pour l'application du paragraphe 
201(3), 

(C) les droits, au sens du paragraphe 
2(1) de la Loi sur les douanes, exi-
gibles sur le tabac ou les cigares ont 
été acquittés. 

240. (1) Sous réserve des paragraphes (2) 
et (3), quiconque vend, offre en vente ou a en 
sa possession du tabac fabriqué ou des ci-
gares de tout genre importés ou fabriqués au 
Canada qui ne sont pas empaquetés et qui ne 
portent pas l'estampille de tabac ou l'estam-
pille de cigares en conformité avec la pré-
sente loi et les règlements ministériels est 
coupable : 

a) soit d'un acte criminel passible, selon le 
cas : 

(i) d'une amende au moins, égale au 
double du montant suivant, sans dépas-
ser trois fois ce montant : 

(A) le total de la taxe d'accise et des 
droits d'accise imposés sur les cigares 
ou le tabac fabriqué, s'ils sont manu-
facturés au Canada, 

(B) le' total de là taxe d'accise impo-
sée sur les cigares où le tabac fabriqué 
et des droits de douane supplémen-

' taires imposés sur ceux-ci en vertu de 
là Loi sur les douanes et du Tarif des 
douanes, s'ils sont importés, 

(ii) de l'amende visée au sous-alinéa (i) 
et d'un emprisonnement .  maximal de 
cinq ans; 

b) soit d'une infraction punissable sur dé-
claration de culpabilité par procédure som-
maire et passible, selon le cas : 

(i) d'une amende au moins' égale au 
double du montant visé à la division 
(A), sans dépasser le montant visé à la 
division (B) : 

(A) l'un des montants suivants : 

Possession ou 
vente illégales 
de tabac 
fabriqué ou de 
cigares 
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Where 
possession not 
an offence 

(I) where the mannfactured lobac- 
.• 	co or cigars were. manufactured in 

• . Canada, the total of the excise tax 
and thoduties of excise imposed'on 
thé manufactured .tobacco or ci- 

. 	gars, and 	. 	• '• 	• 

(II)> where the inanufactnred tobac-
co or cigars were imported into 
Canada, the total -of the excise tax 
imposed on the manufactured to-
bacco or cigars and the additional 
customs duty imposed under the 
Customs Act , and the Customs 
Tariff oh the manufacttired ,tobac-
co Or cigarà; and • 

(B) not more than the lesser of . 

. 	triple the amount determined 
under clauso(A),, and 

. (II) fivOhundred thonsand dollars,' 
. 	Or. 

(ii)' both the 'fine described in subpara-
graph (i) and. imprisénment ;for a  term 
not exceeding two years. 

(2) .  Subsection (1 ) 'dôés uot ,apply io the 
possession  Of mannfactured tobacco or cigars - .„., 

(a) by a licenséd tobacco manufacturer -  or 
licensed cigar  manufacturer, in the Manu-
factory of thàt manufacturer; 	' 

(b) by a . person who has a licence for a 
bonding WarehouSe ' granted undér Para-
'graph 50(1)(c),' in ihat .bonding . .Ware-
house; 	• 	 ' 

(c) while, the rrianufacttired tobacco  or ci-
'ers .  are in transit in a'Ccordafice with .d&- 
partmental regulations after haliing been 
rémovéd in bond Under departmental régu-
lations; 

(d) by a .  personiicensed ‘Under -  the Cus-
toms  Açttô opeM•te ,a 'bende.d Warehouse, 
stifferanee wareliouse or dtity free shop, in 
that warehouse or duty free shop; 

''(é).by a person who is ,ari aCcredited réPre-
sentative for the persenal or .official usé of 
tha.t person; , • 

(f) as ships' stores by a person .whei.e the 
acquisition and possession of the manufac- 

(I) le total de la taxe d'accise et des 
droits d'accise imposés sur les ci-
gares ou le tabac fabriqué, s'ils sont 
manufacturés au Canada,' 

(II) le total de la taxe d'accise im-
posée sur les cigares ou le tabac fa-
briqué et des droits de douane 
'supplémentaires imposés sur ceux-
ci en vertu , de la Loi sur' les:  
douanes et du Tarif des douanes, 
s'ils sont importés, 

(B) le moins élevé des montants sui-
vants: 

(I) trois fois le montant déterminé à 
la division (A), 

(II) cinq cent mille dollars, 

(ii) de l'amende visée au sous-alinéa (i) 
et d'un emprisonnement maximal de 
deux ans. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à 
la possession de tabac fabriqué ou de cigares 
dans les cas suivants : 

a) ils sont en la possession d'un fabricant 
de tabac ou de cigares titulaire de licence 
et se trouvent dans 5a manufacture; 

b) ils sont en la possession d'une personne 
à qui a' été accordée une licence d'entrepôt 
en vertu de l'alinéa 50(1)c) et se trouvent 
dans cet entrepôt; 

c) ils sont en transit conformément aux rè-
glements ministériels après avoir été trans-
férés en douane en vertu de ces 
règlements; 

d) ils sont en la possession d'une personne 
titulaire d'un agrément en vertu de la Loi 
sur les douanes pour l'exploitation d'un 
entrepôt d'attente ou de stockage ou d'une 
boutique hors taxes et se trouvent dans cet 
entrepôt ou cette boutique; 

e) ils sont en la possession d'une personne 
qui est un représentant accrédité, pour son 
usage personnel ou officiel; 

Possession 
 periniSe 
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Where sale or 
offer to sell not 
an offence 

tured tobacco or cigars by that person are 
in accordance with the regulations made 
under the Customs Act and the Excise 
Ta.x Act; or 

(g) in such quantities as may be prescribed 
by departmental regulations, where 

(i) the manufactured tobacco or cigars 
were imported by an individual for con-
sumption by the individual or for con-
sumption by another person at the 
individual's expense, 

(ii) the manufactured tobacco or cigars 
were imported in quantities not in excess 
of such quantities as are prescribed by 
departmental regulations made for the 
purposes of subsection 201(3), and 

(iii) all duties, within the meaning as-
signed by subsection 2(1) of the Cus-
toms Act, payable on the manufactured 
tobacco or cigars have been paid. 

(3) Subsection (1) does not apply to the 
sale or offer for sale of manufactured tobac-
co or cigars 

(a) by a licensed tobacco manufacturer or 
a licensed cigar manufacturer 

(i) for export from Canada in accord-
ance with this Act and the departmental 
regulations, or 

(ii) as ships' stores in accordance with 
the regulations made under the Customs 
Act and the Excise Tax Act; 

(b) by a person who has a licence for a 
bonding warehouse granted under para-
graph 50(1)(c); 

(c) by a person licensed under the Cus-
toms Act to operate a bonded warehouse, 
where 

(i) the manufactured tobacco or cigars 
are sold or offered for sale as ships' 
stores in accordance with the regula-
tions made under the Customs Act and 
the Excise Tax Act, or 

f) ils sont en la possession d'une personne à 
titre d'approvisionnements de navire, dans 
le cas où l'acquisition et la possession du 
tabac• ou des cigares par cette personne 
sont conformes aux règlements pris en ap-
plication de la Loi sur les 'douanes et de la 
Loi sur la taxe d'accise; 

•  g): la quantité de tabac ou de cigares est 
conforme à celle fixée par règlement mi-
nistériel et les -conditions suivantes sont 
réunies • • • 

(i) le tabac ou les cigares ont été im-
portés par un particulier pour sa propre 
consommation Ou celle d'une autre per-
sonne aux frais du particulier, 

(ii) le tabac ou les cigares ont été im-
portés en quantités ne dépassant pas cel-
les fixées par règlement ministériel pour' 
l'application du paragraphe 201(3), 

(iii) les droits, au sens du paragraphe 
2(1) de 4 Loi sur les douanes, exigibles 
sur lé tabàc ou les cigares ont été ac-
quittés. 

:(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à 
la vente ou à l'offre de vente de tabàô fa-
briqué ou de cigares dans les cas suivants 

a) ils sont vendus ou offerts en vente par 
un fabricant de tabac ou de cigares titu-
laire de licence: 

(i) en vue :de leur exportation. du 
Canada en conformité avec la présente 
loi et les règlements ministériels, 

(ii) à titre d'approvisionnements de na-
vire en Conformité avec les règlements 
pris en application de la Loi sur les 
douanes et de la Loi sur là taxe d'ac-
cise; 

b) ils sont vendus ou offerts en vente par 
une personne à qui a été accordée iule li-
cence d'entrepôt en vertu de l'alinéa 
50(1)c); 

c) ils sont vendus ou offerts en vente par 
une personne titulaire d'un agrément én 
vertu de la Loi sur les 'doit' anes pour l'ex-
ploitation d'un entrepôt de stockage si, se-
lon le cas : 

Vente ou offre 
de vente 
permise 
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(ii) the manufactured tobacco or cigars 
were imported and are sold or offered 
for sale for export, to an accredited rep-
resentative, to a duty free shop or to an 

• operator of a bonded warehouse licensed 
under the Customs Act, in accordance•
with this Act and the Customs Act; or 

(d) by a person licensed under the Cus-
toms Act to 'operate, a duty free shop, 
vvhere the sale or offer for sale is in 
accordance with that Act to a person who 
is about,to leave Canada. 

(4) Where a fine is imposed under subsec-
tion (1), a term of imprisonment may he im-
posed in default of payment of the fine, but 
no such term shall exceed 

(a) where the fine is imposed under para-
' graph (1)(a), five years in addition to any 
other term• of imprisonment imposed on 
the person under that paragraph; and 

(b) where the 'fine is imposed under para-. 
graph (1)(b), two years in addition to any 
other term of imprisonmént imposed on 
the person under that paragraph. 	» 

(5) Every petson who 

(a) sells or offers for "sale any cigars or 
manufactured tobacço, other than ciga-
rettes, àtherwise than in or from the origi-
nal package stamped with a cigar stamp or 
tobacco stanip in acconlànce with titis Act 
and the departmental regulations, 

(b) sens or offers for sale any. cigarettes 
otherwise than in the original package 
stamped with a tobacco stamp in accord-
ance with this Act and the departmental 
regulations, or 

(c) distributes free of charge fôr advertis-
ing purposes any cigars or, manufactured 
tobacco otherwise than in or from the orig- 

(i),la vente ou l'offre de vente à titre 
d'approvisionnements de navire est con-
forme aux règlements pris en applica-
tion de la Loi sur les douanes et de la 
Loi sur la taxe d'accise, 

(ii) le tabac ou les cigàres ont été im-
portés et sont vendus ou offerts en vente r 
cOnformément à la présente loi et à la 

• Loi sur les dou:anes à .  un représentant 
accrédité, à iule boutique hors taxes, à 
l'exploitant d'un entrepôt de stockage 
agréé comme tel en vertu de la Loi sur 
les douanes' ou 'en vue d'être exportés; 

d) ils sont vendus ou offerts en vente par 
une personne titulaire d'un àgrérnent en 
vertu de la Loi sur les douanes polir' l'ex-
ploitation d'une boutique hors taxes,  dans 
le cas où- la vente ou l'offre de vente est 
conforme à :cotte loi, à une personne qui 
est sur le point /de quitter le Canadà. 

(4) À défaut de paiement de l'amende vi-
sée au paragraphe (1), le contrevenant est 
passible de l'emprisonnement maximal sui-
vant: , 	. , 

a) dans le' cas où l'amende est imposée en 
application de l'alinéa (1)a),. cinq ans, en 

. plus de 'l'emprisonnement imposé au' con-
. trevenant en application de cet alinéa .; 

b) dans le cas où ,l'amende est imposée en 
application de l'alinéa (1)b), deux ans' en 
plus de' l'emprisonnement' inapcisé .an con-

' Irevenant en application de cet 'alinéa: 

(5) Est coupable d'une infraction punissa-
ble 'sur déclaration :de culpabilité par procé-
drue , sommaire  et paisible d'une arriende 
maximale de dix mille dollàrs;et à défaut du 
paiement de :cette amende, d'un emprisOnne-
ment maximal' de douze mois; quiconque, se-
lon le cas : • 

a) vend ou. Offre en vente - des cigares ou du 
tabaC fabriqué, sauf des . cigarettes, autre- 

,' • ment que' dans l'emballage *d'Origine por-
tant l'estampille de tabac ou l'estampille 
de cigares en cénformité avec la présente 
loi et les règlements ministériels ou autre-
'ment qu'en.les tirant de .celui.-. ci; 

b) vend ou offre en vente des cigarettes . au-
, trement que dans ,  l'emballage .d'origine 

Emprisonne-
ment à défaut 
de paiement 

Infraction 
relative à la 
vente ou à a 
distribution 
sauf, dans 
l'emballage 
d'origine 
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1990, ch. 45; 
1991, ch. 42; 
1992, ch. 1, 27, 
28,'29  . 

« bâtonnet 4. 
tabacs  
"tobacco stick" 

« boutique hors 
taxes » 
"duo,  free 
shop ' 
« cigare » 
"cigar" 

« cigarette » 
"cigarette" 

« exploitant » 
"operator" 

'34 	. 'C. 25 	Customs  Tariff Excisé, Excise Tax, Customs, Criminal Code 40-41-42 Euz.  II 

Coming into 
force 

mal package stamped with a cigar stamp 
or tobacco stamp in accordance with this 
Act and the departmental regulations, 

whether or not the proper duty has been paid 
under this Act or under the Customs Act and 
the Customs Tariff on the manufactured to-
bacco or cigars, is guilty of an offence pun-
ishable on summary conviction and liable to 
a fine not exceeding 'ten' thousand dollars 
and, in default of payment of the fine, to 
imprisonment for a term not exceeding 
twelve months. 

53. The definition "accredited represen-
tative" in section 6 of the Excise Act, as 
enacted by subsection 32(2), and subsections 
37(2) and (3) shall be deemed to have come 
into force on February 13, 1992. 

PART III 

portant l'estampille de tabac en conformité 
avec la présente loi et les règlements mi-
nistériels; 

c) distribue gratuitement, à des firiS pùbli-
citaires, du tabac fabriqué ou dés cigares 
autrement que dans: l'emballage d'Origine 
portant l'estampille de tabac ou l'estam-
pille de cigares en conformité avec .  la pré-
sente loi et les Irèglements ministériels ou 
autrement qu'en les tirant de celui-ci. 

Le' présent paragraphe s'applique indépen-
damment du fait que 'les droits prévus par la 
présente loi ou par la Loi sur les douanes et 
le Tarif des douanes ont été acquittés sur le 
tabac fabriqué ou les cigares. 

53: La définition de « représentant accré-
dité » à l'article 6 de la Loi sur l'accise,  
édictée par le paragraphe 32(2), et les para-
graphes 37(2) et (3) sont réputés entrés en 
vigueur le 13 février 1992. 

PARTIE III 

R.S., c. E-15; 
R.S., c. 15 (1st 
Supp.), cc. I, 7, 
42 (2nd Supp.), 
cc. 18, 28, 41, 
42 (3rd Supp.), 
cc. 12,47  (4th 
SuPP.); 1988, c. 
65; 1989, c. 22; 
1990, c. 45; 
1991, c. 42; 
1992, cc. I, 27, 
28, 29 

"accredited 
representative" 

représentant 
accrédité » 

"cigar" 
cigare » 

"cigarette" 
,‘ cigarette » 

EXCISE TAX ACT 

54. Subsection 2(1) of the Excise Tax Act 
is amended by adding thereto, in alphabeti-
cal order, the following definitions: 

"accredited representative" meàns a person 
who is entitled to the tax exemptions speci-
fied in Article 34 of the Convention set out 
in Schedule I to the Foreign Missions and 
International Organizations' Act or Article 
49 of the Convention set out in Schedule II 
to that Act; 

"cigar" has the meaning assigned by section 
6 of the Excise Act; 

"cigarette" has the meaning assigned by sec-
tion 6 of the Excise Act; 

LOI SUR LA TAXE D'ACCISE 

54. Le paragraphe 2(1) de, la Loi • sur la 
taxe d'accise est modifié par insertion, sui-
vant:Pordre alphabétique, de ce qui suit : 

« bâtonnet dé' tabac'» S'entend an sens de 
l'article 6 de la Loi sur l'accise. 

« boutique hors taxes » S'entend au sens du 
paragraphe 2(1) de la Loi sur les douanes. 

« cigare » S'entend au sens de l'article 6 de la 
Loi sur l'accise. 

« cigarette » S'entend au sens dé l'article 6 de 
la Loi sur l'accise. 

« exploitant » S'agissant de l'exploitant d'une 
boutique hors 'taxes, Marchand en gros ti- 
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"duty free shop" has the meaning assigned 
by subsection 2(1) of the Customs Act; 

"manufactured tobacco" has the meaning as-
signed by section 6 of the Excise Aei; 

"operator"  of» a duty; free shop means the 
person operating the duty free shop who is 
liéensed as a wholesaler under Part VI and 
is.  deemed by subsection 55(2), to be a bona 
fide wholesaler or jobber; 

"tobacco stick" has the meaning assigned by 
section 6 of the Excise Act; 

55. (1) Subsection .23(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

23. (1) Subject to subsections (6) to (8.3) 
and 23.2(6), whenever goods mentioned in 
Schedules I and II are importe(' into Canada, 
or manufactured or produced in Canada and 
delivered to a purchaser thereof, there shall 
be imposed, levied and collected, in addition 
to any other duty or tax that may be payable 
under this or a.ny other Act or làw, an excise 
tax ;in 'respect of those goods at the applicaL' 
ble rate set out in the applicable section in 
whichever,  of those Schedules is .applicable, 
coraptited ;  where that rate is specified as a 
percentage, on the duty paid value or the sale 
price, as the case may be.. 

(2) Subsections 23(4) and (5) of the said 
Act are repealed and the following suhstitut-
ed therefor: • . 

(4) Whenever goods menticined in Sched-
ule I' are sold b},  a licensed wholésaler or are 
retained for the licensed wholesaler's own• use 
or ;for rental by the licensed .wholesaler to 
others, there shall, be imposed, levied and col-
lected, in addition to any other duty or tax 
payable under this Act or any other 'Act or 
law, an exCise tax in TesPect of those goods at 
the'applicable rate set out in the applicable 
section in that Schedule, computed, where 
that rate iS specified as a percdntage, on 'the 
duty paid value or the price at which the 
goods were purchased by the licensed whole-
saler, as the Case. May be, payable by the  

tulaire de licence, aux termes de la partie 
VI, qui exploite une telle boutique et qui 
est réputé par le paragraphe 55(2) être un 
marchand en gros ou un intermédiaire au-
thentique. 

« représentant accrédité » Personne exempte'  
d'impôts et de taxes visée à l'article 34 de 
la convention figurant à l'annexe I de la - 
Loi sur les missions étrangères et les or-
ganisations internationales ou à l'article 
49 de la convention figurant à l'annexe II 
de cette loi.' 

« tabaC fabriqué » S'entend au sens de l'ar-
ticle 6 de la Loi sur l'accise. 

55. (1) Le paragraphe 23(1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

23. (1) Sous résèrve des paragraphes (6) à 
(8.3) et 23.2(6), lorsque les marchandises 
énumérées aux annexes I et II sont importées 
au Canada, ou y sont . fabriquées ou pro-
duites, puis livrées à leur acheteur, il est im-
posé, prélevé et, perçu, outre les autres droits 
et taxes exigibles en vertu de la présente loi 
ou de toifte autre loi, une taxe d'accise sur 
ces Marchandises, suivant le taux applicable 
figurant à l'article concerné de l'annexe per-
tinente, calculée, lorsqu'il est précisé : qu'il 
s'agit d'un pourcentage„ d'après la valeur à 
l'acquitté ou,le prix de vente, selon le cas. 

(2) Les paragraphes 23(4) et (5) de la 
même loi sont , abrogés et remplacés par ce 
qui suit . , , 

(4)Lorsqu'un marchand en gros titulaire 
de licénce vend des marchandises énumérées 
à l'annexe I bu lés 'garde pour son propre 
usage ou en vue 'de les louer à des tiers, il est 
imposé, prélevé et perçu, outre les autres 
droits et taxes exigibles en vertu de la pré-
sente loi ou de toute autre loi, une taxe d'ac-
cise sur ces marchandises suivant le taux 
applicable figurant à l'article concerné de 
cette annexe,' calculée, lorsqu'il est précisé 
qu'il s'agit 'd'un pourcentage, d'après la va-
leur à l'acqUitté ou le prix que le marchand 
les a payées, selon le cas. Cette taxe est . paya-
ble pat le marchand en gros au moment de . la 

»représentant 
 accrédité'»  

"accredited 
representatii)e" 

Taxe à la 
revente par le 
marchand en 
gros de 
marchandises 
visées à l'ana.' I 
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Tax on release 
by ditty free 
shop of 
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tobacco 
products 

Where tax not 
payable 

licensed wholesaler at the time the goods are 
delivered to the purchaser or so retained for 
use or rental. . 

(5) Subject to subsection 23.2(5) and sec-
tion 66.1, Whenever tobacco products men-
tioned in Schedule II are sold by the operator 

•of a duty free shop or are retained for the use 
of the operator, there shall be inaposed, levied 
and collected, in addition to any other duty 
or tax payable under this Act or any other 
Act or law, an excise tax in respect of those 
tobacco products at the applicable rate set 
out in the applicable section, in that SOhecl-
ule, Computed, where that rate is'spècified as , 
a percentage, on the duty paid value or the 
price at which the tobacco products were 
purchased by the operator, as the case may 
be, payable by the operator at the time the 
tobacco products are delivered to the pur-
chaser or so retained for use. 

(3)  Section  23 of. the 'sàid Act is further 
amended • by adding thereto, immediately af-
ter subsection (8) thereof, the following sub-
seCtions: _ 

(8.1) The tax imposed under subsection 
(1) is not payable in the case of tobacco 
products mentioned in Schedule II that are 

(a) sold by the manufacturer or producer 
of the tobacco products to an accredited 
representative for the personal, or official 
use of the accredited representative, , 

(b) sold by the manufacturer or producer 
of the tobacco products to a person to 
whom a licence for a bonding warehouse 
has been granted under the Excise Act ex-
clusively for the storage and subsequent 
sale of the products to an accredited repre-
sentative for the personal or official use of 
the accredited representative, 

(c) imported by an accredited representa-
tive for the personal or official use of the 
accredited representative, 

(d) imported and entered into a bonded 
warehouse licensed as such under the Cus-
toms Act for sale by the importer or owner 
to an accredited representative for the per-
sonal or official use of the accredited rep-
resentative,  

livraison des marchandises à l'acheteur ou au 
moment où le marchand les garde pour son 
propre usage ou en vue de les louer. 

(5) Soùs réserve du paragraphe 23.2(5) et 
de l'article 66.1, lorsque l'exploitant d'une 
boutique hors taxes vend des produits du ta-
bac énumérés à l'annexe II, ou les garde pour 
son propre usage, il est imposé, prélevé et 
perçu, outre les autres droits et taxes exi-
gibles en vertu de la présente loi ou de toute 
autre loi, une taxe d'accise sur ces produits 
suivant le taux applicable figurant à l'artiCle 
concerné de cette annexe, calculée, lorsqu'il 
est  précisé qu'il s'agit d'un pourcentagb, 
d'après la Valeur à l'acquitté ou le prix que 
l'exploitant les a payés, selon le cas. Cette 
taxe est payable par l'exploitant au moment 
de la livraison des produits à l'acheteur ou au 
moment où l'exploitant les garde pour son 
propre usage. 

(3) L'article 23 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (8), de ce 
qui suit : 

(8.1) La taxe prévue au paragraphe (1) 
n'est pas exigible dans le cas de produits du 
tabac énumérés à l'annexe II qui sont, selon 
le cas : , 

a) vendus par le fabricant ou le producteur 
des produits à un représentant accrédité, 
pour son usage personnel ou officiel; 

b) vendus par le fabricant ou le producteur 
des produits au titulaire d'une licence d'en-
trepôt accordée en vertu de la Loi sur l'ac-
cise, exclusivement pour l'entreposage et la 
revente des produits à un représentant ac-
crédité pour son usage personnel ou offi-
ciel; 

c) importés par un représentant accrédité 
pour son usage personnel ou officiel; 

d) importés et déclarés à l'entrée dans un 
entrepôt de stockage agréé comme tel en 
vertu de la Loi sur les douanes en vue 
d'être vendus par l'importateur ou le pro-
priétaire à un représentant accrédité pour 
son usage personnel ou officiel; 

e) vendus par le titulaire dé la licence d'en-
trepôt visé à l'alinéa b) ou par l'importa- 
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(e) sold by the bonding warehouse licensee 
referred to in paragraph (b) or the import-
er or owner referred to in paragraph (d) to 
an accredited representative for the per-
sonal or official use of the'accredited rep-
resentative, or 

(f) entered before February 13,1992 into 
a bonded warehouse licensed as such under 
the Customs Act and sold.to  an accredited 
representative for the personal or official 
use of the accredited representative. 

(8.2) The tax impOsed undet `subseCtion 
(1) on tobacco products mentioned in Sched-
ule II is not payable if evidencé satisfactory 
to the Minister is produced to establish that 

(a) the products have been exported in 
bond •by the manufacturer or producer, of 
the products; 

(b) the products have been SOld, by thé 
'Manufacturer or producer of the products 
•and enteredinto a bonded warehouse,' li7 , 
censed as such under the Customs ,  Act, for ,  
delivery as ships' stores in accordance with 
the regulations macle under this Act and 
,the Customs Act; or 

•(c) the products have been sold by the 
manufacturer or producer of the products 
to a person for use as ships' stores, where 
the purchase by that person for that pur-
pose was in aCcordance with the . regula-
fions made under this Act and the  
Customs Act. 
(8.3) The tax imposed under subsectiàn 

(1) on tobacco pràducts mentioned in Sched-
tue II is not payable in the Case of imported 
tobacco prOducts that are 

(a) for use by the importer as ships' stores 
in accorclance with the regulations Made 
undér this Act and the Customs Act; or 

.(b) entered into a bonded warehouse li-
censed as such under the Customs Act, for 
deliverY as ships' stores in aécordariee with 
the regulations Made under this Act and 
the Customs Act or for export. 

teur ou le propriétaire visé à l'alinéa d), à 
un représentant accrédité pour son usage 

,personnel ou officiel; , 

J)  déclarés, avant le 13 février 1992, à l'en-
trée dans un entrepôt de stockage agréé. 
comme tel en vertu de la Loi sur les 
douanes, puis vènçlus à Un représentant ac-
crédité pour son usage personnel ou offi-
ciel. ` 

(8.2) La taxe imposée par le para-
graphe(l) sur les produits du tabac énu-
mérés à l'annexe II n'est pas exigible s'il est 
établi, sur preuve agréée par le ministre, que 
le fabricant, ou le producteur des produits les 
a:' , 

a) soit exportés en douane; 

b) soit vendus puis déclarés à l'entrée dans 
•un entrepôt de stockage agréé comme tel 
, en vertu de la Loi sur les douanes, en vue 

d'être livrés comme approvisionnements de 
navire en conformité avec les règlements 
pris en application de la présente loi et de' 
la Loi sur les douanes; 

c) soit vendus pour utilisation comme ap-
provisionnements de navire, à• 'condition 
que l'achat des produits à cette fin ait été 
effectué en conformité avec les règlements 
pris en application de la présente loi et de 
la Loi sur les douanes. 

(8.3) La taxe prévue 'au paragraphe (1) re-
latiVeinent ami produits du tabac énumérés à 
l'annexe II n'est pas 'exigible dans le cas de 
produits du tabac importés qui sont :. 

a) soit utilisés par l'importateur comme 
approvisionnements de navire en conformi-
té avec les règlements pris en' application 
de la Présente loi et de la Loi sur les 
douanes; 

b) soit déclarés à l'entrée dans un entrepôt 
de stockage agréé comme tel en vertu de la 
Loi sur les douanes, en vue d'être livrés 
comme approvisionnements de navire en 
conformité 'avec lés règlements pris en ap-
Plication de là présente loi et de la Loi sur 
les douanes ou exportés. 

Idem 

Idem 

757 



Diversion of 
tobacco 
products for 
non-exempt sale 
or use 

Exception to 
application of 
s. (9.2) 

Definitions 

"application 
period" 
■■ période 
d'application . » 

Définitions 

période 
d'application » 
"application 
period" 

38 	C. 25 	Customs Tariff, Excise, Excise Tax, Customs, Criminal Code 	40-41-.42 Euz. II 

(4) Section 23 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (9.1) thereof, the following 
subsections: 

(9.2) Subject to subsection (9.3), where 

(a) tobacco products nrientioned in Sched-
ule II have been purchased or imported by 
a person and the tobacco products have 
been relieved, under this Act or otherwise, 
from the tax imposed under subsection (1) 
because of the purpose for which the per-
son purchased or imported them, 

(b) the tobacco products are sold or used 
for a purpose other than the purpose re-
ferred to in paragraph (a), and 

(c) the tobacco products would not have 
been relieved from that tax if the person 
had purchased or imported them for the 
purpose of the sale or use referred to in 
paragraph (b), 

the person is liable to pay the tax imposed 
under subsection (1) on the tobacco prod-
ucts, and that tax shall be deemed to have 
become payable by the person, in the case of 
a sale referred to in paragraph (b), at the 
time the person delivers the tobacco products 
to the purchaser, and in the case of a use 
referred to in paragraph (b), at the time that 
use began., 

(9.3) Subsection (9.2) does not apply in 
respect of a purchase or importation referred 
to in paragraph (9.2)(a) by the operator of a 
duty free shop. 

56. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 23 
thereof, the follovving sections: 

23.1 In sections 23.2 and 23.3, 

"application period" means 

(a) the period beginning on February 
13, 1992 and ending on April 7, 1992, or 

(b) any period beginning on a day fixed 
by order of, the Governor in Council 
under subsection 23.2(2); 

(4) L'article 23 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (9.1), de 
ce qui suit : 

(9.2) Sous réserve du paragraphe (9.3), la 
personne qui achète ou importe des produits 
du tabac énumérés à l'annexe II est tenue de 
payer la taxe prévue au paragraphe (1) sur 
les produits si les conditions suivantes sont 
réunies : 

a) les produits sont exonérés de cette taxe, 
par application de la présente loi ou autre-
ment, en raison du but dans lequel la per-
sonne les a achetés ou importés; 

b) les produits sont ultérieurement vendus 
ou utilisés dans un but autre que celui 
dans lequel la personne les a achetés ou 
importés; 

c) les produits n'auraient pas été exonérés 
de cette taxe si la personne les avait 
achetés ou importés en vue de les vendre 
ou de les utiliser dans le but visé à l'alinéa 
b). 

La taxe en question est réputée payable par 
la personne à compter du moment suivant 

,d) dans le cas d'une vente visée à l'alinéa 
b), le moment où la personne livre les pro-
duits à l'acheteur; 

e) dans le cas d'une utilisation visée à l'ali-
néa b), le moment où cette utilisation com-
mence. 

(9.3) Le paragraphe (9.2) ne s'applique 
pas aux achats' et importations effectués par , 

l'exploitant d'une boutique hors taxes. 

56. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 23, de ce qui suit : 

23.1 Les définitions qui suivent s'appli-
quent aux articles 23.2 et 23.3. 

(( période d'application>) 

a) La période commençant le 13 fé-
vrier 1992 et se terminant le 
7 avril 1992; 

Vente ou usage 
taxable de 
produits du 
tabac 

Exception 
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"tobacco product" means cigars or manufac-
tured tobacco other than cut filler, cut rag' 
or products manufactured less fully than 
cut filler or cut rag. 

23.2 (1) Where tobacco products are 

(a) • manufactured or produced in Canada 
and during an application périod are 	• 

"(i) exported from Canada, or 

(ii) delivered to a duty free shop 

by the manufacturer or producer, 	• 

'(b) imported during an application period 
by the operator of a duty free shop, or 

(c) imported and during an application pe- 
riod are delivered to a' duty freeshop, 

there .shàll be imposed, levied and collecte: d, 
in 'addition' to any othér dutY 'or tax payable 
under this  Act or àny other Act 'Or law, an 
excise tax at the rate of 	" 

(d) 20 cents per five cigarettes or fraction 
of five cigarettes 'contained in . any pack-
age, in the case of cigarettes, 

(e) - 2.667 cents per stick,. in the case of 
tobacco sticks, 	• , - 

(j) the greater of 4 cents per cigar and 35' 
per cent of the sale price or duty , Paid 
value, as the case may be;  in the 'case of 
Cigars, and • 
(g) $26.667 per kilogram, in the case of 
tobacco products other than cigarettes, ci-
gars or tobacco sticks. 

(2) The Governor in Council may, by or-
der, .fix a .  day on and after which the tax 
imposéd under subsection (1). 'shall be 
posed, leviebl and collected. 

(3) The tax imposed under subsection (1) 
. is payable 

• 
(a) where the tobacco products are manu- 
facturéd, or produced M. Canada, by the 
inanufàbturer Or 'prodticer at the time the 
products are delivered to a duty free shop 

b) toute période commençant à la date 
fixée par décret du gouverneur en con-
seil en application du paragraphe 
23.2(2). ' 

« produit du tabac » Cigares ou tabac fa-
briqué, à l'exception du tabac haché et des 
produits ayant subi moins de transforma-
tions que le tabac haché. 

23,2 (1) Outre les autres droits ou taxes 
exigibles en' vertu de la présente loi ou d'une 
autre loi, une taxe d'accise est imposée, pré-
levée et perçue sur les produits du tabac qui 
sont : 

a) soit fabriqués ou produits au Canada 
puis, au cours d'une période d'application, 
exportés par le fabricant ou le producteur 
ou livrés par ceux-ci à une boutique hors 
taxes; 

b) soit importés au cours d'une période 
d'applibation 'par l'exploitant d'une bou-
tique hors taxes; 

c) soit importés puis, au cours d'une 'pé-
riode d'application, livrés à une boutique 
hors taxes. 

Le taux de cette taxe est le suivant : 

d) 20 cents par quantité de cinq cigarettes, 
ou fraction de cette quantité, contenue 
dans un paquet; 

e) 2,667 cents par bâtonnet de, tabac; 

J)  le plus élevé de 4 cents par 'cigare et de 
35 pour cent de son prix de vente ou de sa 
valeur à l'acquitté; 

g) 26,667 $ par kilogramme de produits du 
tabac autres que lés Cigarettes, les cigares 
et les bâtonnets de tabac. 

(2) Le gouverneur en conseil peut, par dé-
cret, fixer le jour à compter duquel la taxe 
prévue au para.graphe 	est imposée, préle- 
vée et perçue. 

(3) La taxe prévue au paragraphe (1) rela-
tivement à des produits du tabac est paya-
ble : 

a) dans le cas ,où les produits sont fa-, 
briqués ou prodtiits'Mi. 'Canada, pat le fa- 
bricant ou le producteur 'au moment où les 

Décret 

Paiement de la 
taxe 
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or at the time they are exported from 
Canada; 

(b) where the tobacco products are import-
ed by the operator of a duty free shop, by 
the operàtor at the time the products are 
delivered to the duty free shop; and 	, 

(c) where the tobacco products are import-
ed and delivered to a duty ,  free shop and 
paragraph (b). does not apply, by the per-
son who removes the products from a gus- , 
toms office, sufferance warehouse or 
bonded warehouse (as defined in subsec-
tion 2(1) of the Customs Act) for delivery 
to the duty free shop at the time the prod-
ucts are delivered to the duty free shop. 

(4) The tax imposed tinder subsection' (1) 
on imported tobacco products delivered to a 
duty free shop shall be paid in. accordance 
with the provisions of the Customs Act as if 
the tobacço products were ,  released 'under 
that Act at the' time of delivery to the duty 
free shop. ' 

(5) Where 

(a) the tax imposed under subsection (1) . 
 was paid or payable in respect of tobacco 

products at thé time of delivery to a duty 
free shop, and 

(b) the products are subsequently sold, in 
such circumstances that section 66.1 does 
not apply, by the operator of the duty free 
shop or are retained for the use of that, 
operator, 

the tax imposed under subsection 23(5) shall 
be reduced by  the aMount of the tax imposed 
under subsection (1) at 'thé time of delivery . 
to the duty free shop. . 

(6) Where tobacco pioducts manufactured 
or produced in Canada and exported from 
Canada during an application period, or de-
livered to a duty free shop during an 'applica-
tion period and sold to persons who are about 
to leave Canada, are subsequently importèd 
into Canada and the importer provides evi-
dence satisfactory to the Minister that the 
tax imposed under subsection (1) was paid or 
payable in respect of the prcidùcts at the time 

produits sont livrés à une boutique hors 
taxes ou au moment où ils sont exportés du 
Canada; 

b) dans le cas où les produits sont importés 
par l'exploitant d'une boutique hors taxes,.. 
par l'exploitant au moment où les produits 
sont livrés à la boutique; 

c) dans le cas où les produits sont :importés 
puis livrés à une boutique hors taxes et où 
l'alinéa bj ne s'applique pas, par la per-
sonne qui transfère les produits d'un bu-
reau de douane, d'un entrepôt d'attente ou 
d'un entrepôt de stockage (au sens donné à 
Ces'expressions' par lé paragraphe 2(0' de 
la Loi sur les douanes) en vue de leur li-
vraiscin à la boutique, au moment où les 
produits sont livrés à la boutique. 

(4) La luxé prévue au paragraphe (1) rela-
tivement à des produits du tabac importés et 
livrés à une boutique hcirs taxes' est payée en 
conformité avec la 'Loi sur les douanes 
comme si les produits étaient dédouanés en 
vertu de cette loi au moment de leur livraison 
à la boutique. 

(5) Lorsque la taxe prévue au para-
graphè (1) est payée ou payable relativement 
à des Produits du tabac au moment de leur 
livraison à une boutique lors taxes et que 
l'exploitant de la boutique vend les produits 
ultérieurement dans des circonstances où 
l'article 66.1 ,  ne s'applique pas, ou" les garde 
pour son propre usage, la taxe prévue au pa-
ragraphe 23(5) est réduite du montant de la 
taxe imposée par le paragraphe (1) au mo-
ment de la livraison des produits à la bou-
tique. 

(6)  Lorsque des produits du tabac, fa-
briqués >ou produits au Canada puis exportés 
du Canacla au cours d'une période d'applica-
tion, ou livrés 'à une boutique hors taxes au 
cours d'une telle période et vendus à des per-
sonnes qui sont sur, le point de, quitter le 
Canada, sont ultérieurement importés au 
Canada et que l'importateur établit, sur 
preuve agréée par le ministre, que la taxe 
imposée par le paragraphe (1) a été payée ou 
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of export or delivery to a duty free shop, the 
excise tax imposed urider subsection 23(1) at 
the time of importation shall be reduced by 
the ainount of the tax irriPosed under ,  subsec-
tion (1) at the tirrie of .export or delivéry to à 
duty free shop. 

23.3 (1) The excise tax imposed under 
subsection 23.2(1) is not payable in thecase 
of a tobacco product of a 'particular brand 
that is manufaçtured  or prôdticed in Canada 
and exPorted froni Canada, if 

(a) the tobacco product of that brand is 
prescribed in any regulations made by the 
Minister for the purposes of this subsec-
tion; 

(b) during the three year period before the 
year in which the tobacco product of that 
brand is exported, the tObacco product of 
thrit brand .was nàt sold in Canada,. other 
than in a duty free shcip, except in quanti-
ties not significantly greater than the mini-
mum quantities sufficient for the purposes 
of registering the trade mark for that 
brand. and 

(c) during any year before the three year 
period referred to in paragraph (b), sales 
in Canada of .the product of, that brand 
never exceeded 0.5 per cent of total sales 
in Canada of similar products or; where 
another percentage that is less than 0.5 per 

•cent  is prescribed in any,  regulations made 
bÿ the Minister for the purposes of , this 
subsection, that percentage of total sales in 
Canada of similar productS. 

(2) The excise tax imposed under subsec-
tion 23.2(1) is not payable in the case of 
cigarettes of a Tarticular type or, formulation, 
manufactured or produced in Canada and 
exported from Canada under a brand that is 
ais° applied tà cigarettes of a different type 
or formulation that are manufactured or pro-
duced in Canada and sold in Canada, if 

. 	 , 
(a) cigarettes, of the particular type or for-
mulation exported from Canada under 
that brand are prescribed in any regula-
tions made by the Minister for the pur-
poses of this subsection;'and 

était payable relativement aux ;  produits au 
moment de leur exportation ou de leur livrai-
son à une boutique hors taxes, la taxe d'ac-
cise imposée par let paragraphe 23(1) •au 
moment de l'importation est réduite du mon-
tant de la taxe imposée par le paragraphe (1) 
au moment de - l'exportation ou de la livrai- 

23..3 (1) La taxe d'accise prévue au para-
graphe 23.2(1) n'et Pas exigible dans le cas 
d'un produit du tabac d'une appellation - corn-
merciale donnée qui est fabriqué ou produit 
an Canada puis' exporté si lés eonditiân's sui-
vantes sont réunies : 

a) le produit est visé par règlement pris 
par le ministre pour l'application du pré-
sent paragraphe; 

b) au ceurs. de la période de trois ans 'pré-
cédant l'année de son exportation, le pro-
duit n'a pas été vendu au Canada, 
autrement que dans une boutique hors 
taxes, sauf en. quantités à peu près équiva-
lentes à la quantité minimale suffisante 
pour permettre ' l'enregistrement de la 
marque de commerce afférente; 

c) au cours d'tine année antérieure à la'pé-
riode de trois ans 'visée à l'alinéa b), les 

, ventes 'au Canada du produit de rappella-
lion en question n'ont jamais ( dépassé 
0,5 pour cent, :  ou tout pourcentage  infé-
rieur:fixé par règlement pris par le minis-
tre pour l'application du présent 
paragraphe, du total des ventes au Canada 
de produits semblables. 

(2) La taxe d'accise prévue au paragraphe 
23.2(1) n'est pas exigible dans le cas de ciga-
rettes d'un type donné ou d'une composition 
donnée qui sont fabriquées ou produites au 
Canada puis exportées sous une appellation 
commerciale qui est également celle de ciga-, 
rettés d'un type différent ou d'une composiL 
tion différente, fabriquées ou produites au 
Canada eV qui y sont vendues, si, à la fois : 

a) les cigarettes du type donné ou de la 
composition donnée exportées du Canada 
sons l'appellation en question sont visées 

Exemption pour 
produits du 
tabac visés par 
règlement 

Exemption pour 
cigarettes visées 

, par règlement 
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(3) For the purposes of snbsection (2), a 
cigarette of a particular type or formulation 
sold under a brand may be considered to be 
different •  from anothèr ,  cigarette Sold: under 
that brand if it is reaàonable to 'Consider 
them to be different having regard to theif 
physical characteriStics befcre and > dùring 
consumption. 

(4) The Minister may make regulations 

(a) prescribing a tobacco product of a par-
ticular brand, for the purposes of subsec-
tion (1); 

(b) prescribing percentages for the pur-
poses of subsection (1); and 

(c) prescribing Cigarettes of a particular 
type or formulation exported from Canada 
under a particular brand, for the purposés 
of subsection (2). 

23.4 (1) In this section, "alcohol" means 
ethanol and methanol produced from bio-
mass or renewable feedstocks, but does not 
include ethanol or methanol produced from 
petroleuin, natural gas or coal. 

(2) Where gasoline or aviation gasoline 
has been blended with alcohol to produce a 
gasoline-alcohol fuel, or an aviation gasoline-
alcohol fuel, containing not less than 1.35% 
alcohol by volume, the excise tax imposed 
under section 23 on gasoline or aviation gas-
oline is not payable on the portion of the 
gasoline-alcohol fuel or aviation gasoline-al-
cohol fuel that is equal to the percentage by 
volume of alcohol in the fuel. 

57. The said Act 'is' further amended by 
adding thereto, inunediately after section 28 
thereof, the following section: 

28.1 The taxes imposed under  'section 27 
are not payable in the case of wines that are 

Distinguishing 
different 
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(b) cigarettes of that particular type or 
formulation have never been sold in 
Canada by the manufacturer or producer 
under that brand or any other brand. 

par règlement pris par le ministre pour 
l'application du présent paragraphe; . 

b) ces cigarettes n'ont jamais, été vendues 
au Canada par lè fabricant ou le prôduc- 
teur sous l'appellation .  en question ou Sous 
une autre. 

(3) Pour l'application •du paragraphe' (2), •. Distinction 

une : eigarette d'un type donné ou d'une .com-
position donnée vendue' sous .nne appellation 
cciiiinhereiale donnée ''Peût. être considérée' 
c~mrne différente d'une atitre cigarette:yen-
due'soitS la même ,appellatioù s'il -  est t'aison-: 
nable de' la considérer ainsi 'compte tenu des' ' 

 propriétés physiques des cigarettes .avant et 
pendant la consommation. 	. 	. 	. 

(4) Le ministre 'peut, pal:règlement : 

à) énumérer des produits•du tabac par aij 
pellation 'commerciale,' potit l'application 
dit paragraphe (1); 

	

. 	. 
b) fixer 'des pourcentages pour l'applica- 
tion du .paragraphe.(1); . . 	 . 

0:éntirnérer,' pur 	 du' .  para .- 
graphe (2), les • 'cigarettes d'un type donné 
on d'une composition donnée cini sont ex.-' 
Portées du Canada sous une appellatiôn 

	

commerciale donnée.. . • 	 , 

23.4 (1) Pour. l'application du présent arti-
cle. le terme « .alcool'» -  s'entend de l'éthanol et 
du méthanol' produits à partir de la biomasse 
otiAè'• ressources' renouvelables. En 'sont 'ex-' 
clus l'éthanol et le-Méthanol produits à partir 
du pétrole, -  du gaz naturel ou du charbon.. 

(2) Lorsque. de l'essence Cu de l'essence 
d'aviation est mélangée ..à de pour 
produire un mélange alcool-eSsence Cu' al-
cool-essence 'd'aviation contenant' au moins 
1,35 Our dent d'alcoà1 .par'ivolume, la, taxe 
d'accise imposée par l'article, 23 sur l'essence 
on l'essence d'aviation 'n'est pas exigible sur 
la' partie du mélange qui-représente le pour-
centage d'alcool par Volume: • 

57. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 28, de ce qui suit : 

28.1 Les taxes prévues à l'article 27 ne 
sont pas exigibles dans le cas des vins achetés 
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purchased or imported by and for the person-
al or official use of an accredited representa-
tive. 

58. Subsection 59(3.2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(3.2) The Governor in Council may make 
regulations designating, ,  for the purposes of 
sections 23, 68.17 and 70, certain classes of 
goods as ships' stores for use on board a con-
veyance within such class of conveyances as 
may be prescribed in the regulations and lirn-
iting the quantity of such goods that rnay be 
so uséd within such period of time as may be 
prescribed in the regulations. 

59. Section 66 of the said Act is rePealed 
and the following substituted therefor: 

'66' 	Subject to subSectien, (2); 'the tax 
imposed by this Act is n'et payable if evi-
dence satisfactory to the Sinister is pro-
duced to establish 

(a) that thé goods in respect of Which it is 
innposed hâve been exported from  Canada 
by the , manufacturer, Producer or licènsed 
wholesaler by whom the tax would other-
wise be payable in accordance with  an' 
regulations made under this ACt thaf are 
applicable thereto; 

(b) in the case of ,  spirits and fermerited 
liquors (excePt wine), that the -goods have • 

been exported from Canada in bond; or 

(c) that the goods in respect of ,vvhich it is 
impOsed have beén sold by the Operator of 
â duty free shop and have been exported 
frotn'Canada ,  by the purchnser of the 
geodS, in nceordance with the regulations 
made under the Customs Act 

(2). ' Subseçtion (1) dcies not apply in re-
spect of taxes imposed under ,  Part III, in re-
spect of tobaccô products mentiotied in 
Schedule II.  

ou importés par un représentant accrédité 
pour son usage personnel ou officiel. 

58. Le paragraphe 59(3.2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(3.2) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, désigner, pour l'application des 
articles 23, 68.17 et 70, ,  certaines catégories 
de marchandises comme des approvisionne-
ments de navire devant servir à bord d'un 
moyen' de transport 'd'une catégorie désignée 
par règlement et limiter la quantité dès mar-
chandises qui peuvent être ainsi utilisées au 
cours de la période visée par règlement. 

59. L'article 66 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce quii suit : 

66. (1) Sous réserve du paragraphe (2), la 
taxe imposée par la présente loi n'est pas exi-
gible s'il est êtabli, sur preuve agréée par le' 
ministre : 

a) soit que les marchandises à l'égard des-
quelles elle est imposée ont été exportées 
du Canada Par le fabricant, le producteur 
ou le marchand en gros titulaire de licence 
de qui la taxe serait autrement exigible, en 
conformité avec les règlements applicables 
pris en vertu de la présente loi; 

b) soit, dans le Cas' cles alcools et de bois-
sons fermentées (sauf le vin), quelles mar-
chandises ont été exportées du Canada 'en 
douane; 	, 

c) soit que les ,marchandises 'à l'égard des-. 
quelles elle est imposée ont étê vendues par 
l'exploitant d'une boutique hors taxes puis , 
exportées dû Canada par leur acheteur en 
conformité avec les règlements pris en ap-
plication de la Loi sur les douanes. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas 
aux taxes imposées par la partie III sur les 
produits du tabac ériuniérés à l'annexe II. 

L.R., ch. 1 (2' 
suppl.), art. 
194, ch. 7 
(2' suppl.), 
par. 22(1) 

Exemption pour 
marchandises 
exportées 

„ 
Inapplication 
de l'exemption 
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Supp.), s. 34(1) 

Payment where 
goods exported 

Exemption pour 
produits du 
tabac vendus 
dans les 
boutiques hors 
taxes 

L.R., ch. 7 
(r suppl.), 
par. 34(1) 

Paiement en cas 
d'exportation 

Exception 

1991, ch. 42, 
art. 2 

Paiement en cas 
d'utilisation 
comme approvi-
sionnements de 
navire 

Exception 

1991, ch. 42, 
art. 4 
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Exemption for 
tobacco • 
products Sold at 
duty free shop - 

Payment where 
use as ships' . 
stores 

Exception 

Exception 

1991, c. 42, s. 2 

1991, e. 42,  s.4  

66.1 The tax imposed under subsection 
23(5) on tobacco products mentioned in 
Schedule II is not payable if evidence satis-
factory to the Minister is produced to estab-
lish that the tobacco products have been sold 
by the operator of a duty free shop, in 
accordance with the regulations made under 
the Customs. Act, and have been exported 
from Canada by the purchaser of the tobacco 
products in accordance with the regulations 
made under that Act. 

60. Section 68.1 of the said Act is re-
pealed and the following substituted there- 
for: 

68.1 (1) Where tax under this Act has 
been imid in respect of any goodS and a ber-
son has, in accordance with regulationS made 
by the MiniSter, exported the goods from 
Canada, an àmbunt equal to the aniount of 
that' tàx .shall, sùbject to this Part, bè paid to 
that person if that person applies therefor 
within two years after ,the export of the 
goods. 

(2) Subsection (1) does not apply in re-
spect of taxes imposed under Part III in re-
spect of tobacco products mentiOned in 
Schedule • 

61. Section 68.17 of the said Act is Te-
pealed and the following substituted there- 

68.17 (1) Where tax under Part III, IV, 
or VI has been paid in respeCt or any goods 
and a manufacturer, producer, whôlesaler, 
jobber or dther dealer has sold the goods for 
use as ships' stores, an arnount equal to the 
amount of that tax shall, subjeci to this Part, 
be paià to that dealer if that dealer applies 
therefor within tWo years after that sale of 
the goods. . 

(2) Subsection (1) does not apply in re-
spect of taxes imposed under Part III in re-
spect of tobacco products mentioned in•
Schedule II. 

62. (1) All that portion of subsection 
70(1) of the said Act preceding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

66.1 La taxe imposée par le para-
graphe 23(5) sur les produits du tabac énu-
mérés à l'annexe II n'est pas exigible s'il est 
établi, sur preuve agréée par le ministre, que 
les produits ont été vendus par ' 

d'une boutique hors taxes en conformité avec 
les règlements pris en application de la Loi 
sur les douanes puis exportés du Canada par 
l'acheteur en conformité avec les règlements 
pris en application de cette loi. 

60. L'article 68.1 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit':  

68.1 (1) Lorsque la taxe prévue par la pré-
sente loi a été payée sur des marchandises 
qu'une personne a exportées du Canada en 
conformité avec les'règlements pris par le mi-
nistre, un montant égal à cette taxe est, sous 
réserve des autres dispositions de la présente 
partie, payé à la personne si elle en fait la 
demande dans les deux ans suivant l'exporta-
tion des marchandises. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique - pas • 
aux taxes imposées par la partie III sur les 
produits du tabac énumérés à l'annexe 

61. L'article 68.17 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

68.17 (1) Lorsque la taxe prévue aux par-
ties III, IV, V ou VI a été payée sur des mar-
chandises qu'un fabricant, un producteur, un 
marchand en gros, un intermédiaire ou un 
autre commerçant a vendues comme approvi-
sionnements de navire, un montant égal à 
cette taxe est, sous réserve des autres disposi-
tions de la présente partie, payé au commer-
çant s'il en fait la demande dans les deux ans 
suivant la vente des marchandises. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas 
aux taxes imposées par la partie III sur les 
produits du tabac énumérés à l'annexe II. 

62. (1) Le passage du paragraphe 70(1) de 
la même loi qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 
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Drawback on 
certain goods 

• Exception to 
• drawback 

1991, c. 42, s. 5 

70. (1) Subject to subsection (5), on appli-
cation, the Minister may, under regulations 
of the Governor. in Council, grant ; a. draw-
back of the taxes imposed by Part III, IV, V 
or VI and paid on or in respect of 

(2) Section 70 of the said Act is further 
amended by adding thèreto thé following 
subseCtion: 

(5) No drawback of the taxes imposed 
under Part III shall be granted under this 
seCtion in re§pect of tobacco products men-
tioned in Schedule II. 

63. Section 3 Of Schedule II to the said 
Act is repealed and the folloWing substituted 
therefor: 

70. (1) Sous réserve du paragraphe (5), le 
ministre saisi d'une demande peut, en appli-
cation de .règlements du gouverneur en con- 

accorder un drawback des taxes 
imposées par les parties III, IV, V ou VI 
payées à l'égard des marchandises : 

(2) L'article 70 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : , 

(5) Nul drawback de la taxe imposée par 
la partie III n'est accordé en application du 
présent article à l'égard des produits du ta-
bac énumérés à l'annexe II. 

63. L'article 3 dé l'annexe H de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

1991, e. 42, s. 5 

3. Manufactured fobacco, inCluding sriuff, 
but not including cigarettes and tobacco 
sticks, $35.648 per kilogram. , 

•64' 	4 of Schedule H to the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

4. Cigars: 

(a) $0.06447 per cigar, vvhere the sale 
price or duty paid value does not exceed 
$0.09919; and 

(b) sixty-five per cent, in any other case. 

3. Tabac manufacturé, Y compris le tabac 
à priser, mais à l'exclusion des cigarettes et 
des bâtonnets de tabac, 35,648 $ le kilo-
gramme. 

64. L'article 4 de l'annexe II de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

4. Cigares : 

a) 0,06447 $ par cigare, dans le cas où le 
prix de vente ou la valeur à l'acquitté ne 
dépasse pas 0,09919 $; 

b) soixante-cinq pour cent, dans les autres 
cas. 

65. For the purposes of the provisions of 
the Customs Act and the Excise Tax Act that 
provide for , the payment of, or liability to 
pay, any interest, 

(a) sections 54 and 55, sections 23.1 to 
23.3 of the Excise Tax Act as enacted by 
section  56, and sections 58 to 62 shall be 
deemed  té have conte into force as if this 
Act had been assented to on February 13, 
1992; and ,  

(b) section 64 shall be deemed to have 
come into force as if this Act had been 
assented to on September 20, 1991. 

66. Any regulation, or any provision of 
any regulation, made within eighteen months 
after this Act is assented té, under section 
23.3 of the Excise Tax Act as enacted by 

65. Pour l'application des dispositions de 
la Loi sur les douanes et de la Loi sur la taxe 
d'accise Concernant le paiement d'intérêts, 
ou l'obligation d'en payer  : 

a) les articles 54 et 55, les articles 23.1 à 
23.3 'de la Loi sur la taxe d'accise, édietés 
par l'article 56, et lés articles  58 à 62 sont 
réputés entrés en vigueur comme si la pré-
sente 	loi 	avait 	été 	sanctionnée 
le 13 février 1992; 

b) l'article 64 est réputé entré en vigueur 
comble si la présente loi avait été sanc-
tionnée le 20 septembre 1991. 	' 

66. Tout règlement, ou touté disposition, 
réglementaire, pris dans les dix-huit mois 
suivant la sanction de la présente loi, en ver-
tu de l'article 23.3 de la Loi sur la taxe d'ac- 

765, 



Coming into 
force 

Idem 

Idem 

Idem  
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section 56 or under subsection 59(3.2) of the 
Excise Tax Act as enacted by section 58, 
may, if the regulation so provides, be retro-
active and have effect with respect to any 
period before it is made that begins after 
February 12, 1992. 

67. (1) Sections 54 and 55, sections 23.1 
to 23.3 of the Excise Tax Act as enacted by 
section 56, and sections 58 to 62 shall be 
deemed to have come into force on February 
13, 1992. 

(2) Section 23.4 of the Excise Tax Act, as 
enacted by section 56, shall be deemed to 
have come into force on April 1, 1992. 

(3) Section 63 shall be deemed to have 
come into force on F'ebruary 27, 1991. 

(4) Section 64 shall be deemed to have 
come into force on September 20, 1991. 

PART IV 

cise, édicté par l'article 56, ou du paragraphe 
59(3.2) de la Loi sur la taxe d'accise, édicté 
par l'article 58, peut, s'il comporte une dis-
position en ce sens, avoir un effet rétroactif 
et s'appliquer à une période antérieure à la 
date de sa prise mais postérieure au 12 fé-
vrier 1992. 

67. (1) Les articles 54 set 55, les ar-
ticles 23.1 à 23.3 de la Loi sur la taxe d'ac-
cise, édictés par l'article 56, et les articles 58 
à 62 sont réputés entrés en vigueur 
le 13 février 1992. 

(2) L'article 23.4 de la Loi sur la taxe 
d'accise, édicté par l'article 56, est réputé 
entré en vigueur le 1"  avril 1992. 

(3) L'article 63 est réputé entré en vigueur 
le 27 février 1991. 

(4) L'article 64 est réputé entré en vigueur 
le 20 septembre 1991. 

PARTIE IV 

Entrée en 
vigueur 

Idem 

Idem 

Idem 

L.R., ch. 1 
(2' suppl.); 
L.R., ch. 7 
(2' suppl.), 
ch. 26,41  
(3` suPPI.), 
ch. 1,47  
(4' suppl.); 
1988, ch. 65; 
1990, ch. 8,  16,  
17, 36, 45; 
1992, ch. I, 28, 
31 

«  cigare'  
"cigar" 

« produit du 
tabac.  
"tobacco 

erdigi"  
fabriqué.  
"manufactured 
tobacco" 

R.S., c. 1 (2nd 
Supp.); R.S., c. 
7 (2nd Supp.), 
cc. 26,41  (3rd 
Supp.), cc. I, 
47 (4th Supp.); 
1988, c. 65; 
1990, cc. 8,  16,  
17, 36, 45; 
1992, cc. I, 28, 
31 

"cigar". 
cigare 

"manufactured 
tobacco" - 
« tabac 
fabriqué 

• "tobacco 
product" 
o  produit du 
tabac 

CUSTOMS ACT 

68. Subsection 2(1) of the Customs Act is 
amended by adding thereto, in alphabetical 
order, the following definitions: 

"cigar" has the meaning assigned by section 
6 of the Excise Act; 

"manufactured tobacco" has the meaning as-
signed by section 6 of the Excise Act; 

"tobacco product" means manufactured to-
bacco or cigars; 

LOI SUR LES DOUANES 

68. Le paragraphe 2(1) de la Loi sur les 
douanes est modifié par insertion, suivant 
l'ordre alphabétique, de ce qui suit : 

« cigare » S'entend au sens de l'article 6 de la 
Loi sur l'accise. 

« produit du tabac » Tabac fabriqué ou ci- 
gares. 

« tabac fabriqué » S'entend au sens de l'ar-
ticle 6 de la Loi sur l'accise. 

69. (1) Paragraph 19(2)(d) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

69. (1) L'alinéa 19(2)d) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 
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Ciuties removed 

Duties on 
tobacco 
products not 
removed 

Definitions 

(d) export them or cause them to be ex-
ported directly from a bonded warehouse 
or a duty,  free shop, in accordance with 
regulations made under section 30. 

(2) Subsection 19(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(3) Subject to subsection (4), goods that 
are removed as ships' stores under paragraph 
(1)(c) or (2)(c) or exported under paragraph 
(1)(d) or (2)(d) are, from the time of the 
removal or exportation, no longer charged 
with duties. 

(4) Subsection (3) does not apply in re-
spect of 

(a) the taxés and duties levied under' the 
Excise Tax Act and section 20 of the Cus-
toms Tariff on, cigars and manufaciured 
tobacco that are delivered to a bonded 
warehouse after February 12, 1992 and 
are exported from the bonded warehouse 
after that daté and before April 8, 1992; 
and 

(b) the tax levied under section 23.2 of the 
Excise Tax Act on tobacco products that 
are delivered to a duty free shop during an 
application period. 	' 

(5) In subsection (4); "tobaCco prodiict" 
and "application period" have the meanings 
assignéd by section 23.1 of the Excise Tai 
Act. 

70. (1) Paragraph 24(1)(c), of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

(c) as a duty free shop for the sale of goods 
free of duties or taxes levied on goods 
under'the Customs Tariff, the Excise Tax 
Act (other than section 23.2 of that Act), 
the Excise Act, the Special Import Mea-; 
sures Act or any other law relating to cus-
toms, to persons who are about to leave 
Canada 

(2) Section 24 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af- 

d) les enlever ou faire enlever d'un entre-
pôt de stockage ou d'une boutique hors 
taxes en vue de leur exportation directe, en 
conformité avec les règlements pris en ap-
plication de l'article 30. 

(2) Le paragraphe 19(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(3) Sous réserve du paragraphe (4), les 
provisions de bord enlevées en vertu des ali-
néas (1)c) ou (2)c) et les marchandises ex-
portées en vertu des alinéas (1)d) ou (2)d) 
cessent, dès leur enlèvement ou leur exportai 
tion, d'être frappées de droits. 

(4) Le paragraphe (3) ne s'applique pas,: 

a) aux taxes et droits imposés par la Loi 
sur la taxe d'accise et l'article 20 du Tarif 
des douanes sur les cigares et le tabac fa-
briqué qui sont livrés à un entrepôt de 
stockage après le 12 février 1992 puis' en-
levés de l'entrepôt en vue de leur exporta-
tion après cette date et avant le 
8 avril 1992; 

b) à la taxe imposée par l'article 23.2 de la 
Loi sur la taxe d'accise sur les produits du 
tabac qui sont livrés à une boutique  ,hors 
taxes au cours d'une période d'application. 

(5) Au paragraphe (4), « produits du ta-
bac'» et « période d'application » s'entendent 
au sens de l'article 23.1 de la Loi sur la taxe 
d'accise. 

70. (1) L'alinéa 24(1)c) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

c) soit comme boutique hors taxes, en vue 
de la vente de marchandises, en franchise 
des droits ou taxes imposés par le Tarif 
des douanes, la Loi sur la taxe d'accise 
(sauf l'article 23.2 de cette loi), la Loi sur 
l'accise, la Loi sur les mesures spéciales 
d'importation ou tout autre texte de légis-
lation douanière, à des personnes sur le 
point de quitter le Canada. 

(2) L'article 24 de la mûrie loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
qui suit : 

Suppression des 
droits 

Droits sur 
produits du 
tabac non 
transférés 

Définitions 
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ter subsection (1) thereof, the following sub-
. 	section: 

Definition of 	(1.1) The definition "duties" in subsection 
"duties" not to 

aPPIY 	 2(1) does not apply for the purposes of para- 
graph (1)(c). 

71. Section 26 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: . 

Price of goods 	26. (1) The operator of a duty free shop 
sold in duty free 
shop 	 shall ensure that the prices of goods offered 

for sale at the duty free shop reflect the ex-
tent to which the goods have not been subject 
to duties and taxes. 	' 

(2) In subsection (1), "duties" means du-
ties or taxes levied under the Customs 
Tariff, the Excise Tax Act, the Excise Act, 
the Special Import Mea.sures Act or, any oth-
er law relating to customs. 

Definition 

Inapplication 
de la définition 
de « droits. 

Prix des 
marchandiSes 
vendues hors 
taxes 

Défiuition de 
'« 

 
droits. 
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Liability of 
operator 

Liability where 
goods are 
tobacco 
products 

72. (1) Subsection 28(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

28. (1) Subject to subsections (1.1) and 
(1.2), the operator of a sufferance ware-
house, bonded warehouse or duty free shop is 
liable for all duties or taxes levied under the 
Customs Tariff, the Excise Tax Act, the 
Excise Act, the Special Import Measures 
Act or any other law relating to customs on 
goods that have been received therein unless 
the operator proves that the goods are still in 
the warehouse or duty free shop, have been 
destroyed while in the warehouse or duty 
free shop, have been removed therefrom pur-
suant to section 19 or have been released by 
an officer. 

(1.1) In applying subsection (1) to an op-
erator of a bonded warehouse in respect of 
the taxes and duties levied under the Excise 
Tax Act and section 20 of the Customs 
Tariff on cigars and manufactured tobacco 
that are delivered to the bonded warehouse 
after February 12, 1992 and are exported 
from the bonded warehouse after that date 
and before April 8, 1992, the reference in 
subsection (1) to "section 19" shall be read 
as a reference to "paragraph 19(2)(b) or 
(c)". 

(1.1) La définition de « droits » au para-
graphe 2(1) ne s'applique pas à l'alinéa 
(1)c). 

71. L'article 26 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

26. (1) L'exploitant d'une boutique hors 
taxes tient compte, dans le prix des marchan-
dises qu'il offre en vente, de la mesure dans 
laquelle elles n'ont pas été assujetties aux 
drOits et taxes. 

(2) Au paragraphe (1), « droits » s'entend 
des droits ou tàxes imposés par le Tarif des 
douanes, la Loi sur la taxe d'accise, la Loi 
sur l'accise, la Loi sur les mesures spéciales 
d'importation ou tout autre texte de législa-
tion douanière. 

72. (1) Le paragraphe 28(1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

28. (1) Sous réserve des paragraphes (1.1) 
et (1.2), l'exploitant d'un entrepôt d'attente 
ou de stockage ou d'une boutique hors taxes 
est redevable des droits et taxes imposés en 
vertu du Tarif des douanes, de la Loi sur la 
taxe d'accise, de la Loi sur l'accise, de la Loi 
sur les mesures spéciales d'importation ou 
de tout autre texte de législation douanière 
sur les marchandises qui y ont été reçues, 
sauf s'il établit qu'elles y séjournent encore, 
qu'elles ont été détruites pendant leur séjour, 
qu'elles en ont été enlevées conformément à 
l'article 19 ou qu'elles ont été dédouanées 
par l'agent. 

(1.1) Pour l'application du paragraphe (1) 
à l'exploitant d'un entrepôt de stockage en ce 
qui concerne les taxes et droits imposés par 
la Loi sur la taxe d'accise et l'article 20 du 
Tarif des douanes sur les cigares et le tabac 
fabriqué qui sont livrés à l'entrepôt après le 
12 février 1992 puis enlevés de l'entrepôt en 
vue de leur exportation après cette date et 
avant le 8 avri11992, la mention au para-
graphe (1) de l'article 19 vaut mention des 
alinéas 19(2)b) ou c). 

Responsabilité 
de l'exploitant 

Responsabilité 
concernant les 
produits du 
tabac 
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Where s. ( I ) 
not applicable 

Definition of 
"duties"  flot  to 
apply 

Unclaimed 
goods 

Inapplication 
du 
paragraphe (I)  

(1.2) Subsection (1) does not apply in re-
spect of the tax levied under section 23.2 of. 
the Excise Tax Act. 

(2) Section 28 of the 'said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection: 

(3) The definition "duties" in sitbsection 
2(1) does not apply for the purposes of sub-
sections (1), (1.1) and (2). 

73. (1) Paragraph 30(0), of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(d) establishing standards for the opera-
tion of and the maintenance Of the facili-
ties of sufferance warehouses, bonded 
warehouses or duty free shops; 

(2) Paragraph 30(h) of the said Act is Te-
pealed, and the following, substituted there- 

(h) prescribing facilities, equipment and 
personnel that must be provided at suffer: 
ance warehouses, bonded war,ehouses or 
duty free shops; 

(3) Section 30 of the said Act is further 
amended by striking out the word "and" at 
the end of paragraph (j) thereof and by' ad-
ding thereto the following paragraphs: 

(I) prescribing restrictions as to the classes 
of goods that ma.y be received in suffer-
ance warehouses or bonded warehouses; 

(m) prescribing, circumstances in which 
goods shall not be received 'in sufferance, 
warehouses or bonded warehouses; and 

(n) otherwise regulating the operationl of 
sufferance warehouses or bonded ware-
houses. 

74. Sulisection 37(1) of the said Act is 
repealed and the 'following substituted there-
for: 

37. (1) Goods, other than goods of a pre-
scribed class, that have not been removed' 
from a customs office, sufferance warehouse, 
bonded warehouse or duty free shop within 
such period of time as may be prescribed 
may be deposited by an officer in a place of 

(1.2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas 
à la taxe perçue en vertu de l'article 23.2 de 
la Loi sur la taxe d'accise. 

(2) L'article 28 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 

(3) La définition de « droits » au para-
graphe 2(1) ne s'applique pas aux para-
graphes (1), (1.1) et (2). 

73. (1) L'alinéa 30d) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

d) fixer, les normes applicables à l'exploita-
tion et à l'entretien des installations des 
entrepôts d'attente ou de stockage Ou des 
boutiques hors taxes; 

(2) L'alinéa 30h) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ci qui suit : 

h) déterminer les installations, le matériel 
et le personnel dont doivent être dotés les 
entrepôts d'attente ou de stockage ou les 
boutiques hors taxes; 

(3) L'article 30 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit,: 

l) fixer des restrictions quant à la catégorie 
del ma:rcha'ndises qui peuvent être' reçues 
dans les entrepôts d'attente ou de stoc-
kage; 

m) déterminer les circonstances dans les-
quelles des marchandises ne sont pas re-
çnes dans des entrepôts d'attente ou de 
stockage; 

n) autrement réglementer l'exploitation des 
entrepôts d'attente ou de stockage. 

74. Le paragraphe 37(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

37. (1) L'agent peut placer en dépôt, en 
un lieu désigné à cet effet par le ministre, les 
marchandises (sauf les marchandises d'une 
catégorie réglementaire) restant dans un bu-
reau de douane, un entrepôt d'attente, un en- 

Inapplication 
de la définition 
de adroits » 

Dépôt de 
douane 
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safe-keeping designated by the Minister for 
that purpose. 

75. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 39 
thereof, the following heading and section: 

Goods of a Prescribed Class 

39.1 Goods of a prescribed class that have 
not been removed from a customs office, suf-
ferance warehouse, bonded warehouse or du-
ty free shop within such period of time as 
may be prescribed are, at the Vend  of that 
period of time, forfeit. 

76. Section 82 of the said Act is amended 
by adding thereto, immediately after subsec-
tion (1) thereof, the following subsection: 

(1.1) No drawback of the duties levied on 
tobacco products under the Excise Tax Act 
or section 20 of the Customs Tariff shall be 
granted under subsection (1). 

77. Subsection 89(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(2) Subject to subsection (3), subsection 
(1) applies in respect of goods removed as 
ships' stores from a customs office, suffer-
once warehouse or bonded warehouse under 
paragraph 19(1)(c) or (2)(c) as if the goods 
were released free of duty at the time they 
were so removed. 

(3) Subsection (1) does not apply in re-
spect of tobacco products removed as ships' 
stores from a customs office, sufferance 
warehouse or bonded warehouse under para-
graph 19(1)(c) or (2)(c). 

(4) Where tobacco products have been re-
moved as ships' stores from a customs office, 
sufferance warehouse or bonded warehouse 
under paragraph 19(1)(c) or (2)(c) and the 
tobacco products are diverted to another use, 
the person who diverted the tobacco products 

(a) shall, at the time of the diversion, re-
port the diversion to an officer at a cus-
toms office and account for the tobacco 
products in the prescribed manner and in 

trepôt de stockage ou une boutique hors 
taxes à l'expiration du délai réglementaire. 

75. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 39, de ce qui suit : 

Marchandises d'une catégorie réglementaire 

39.1 Les marchandises d'une catégorie ré-
glementaire restant dans un bureau de 
douane, un entrepôt d'attente, un entrepôt de 
stockage ou une boutique hors taxes à l'expi-
ration du délai réglementaire sont confis-
quées. 

76. L'article 82 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
qui suit : 

(1.1) Nul drawback sur les droits imposés 
suries produits du tabac par la Loi sur la 
taxe d'accise ou l'article 20 du Tarif des 
douanes n'est accordé en application du pa-
ragraphe (1). 

77. Le paragraphe 89(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2) Sous réserve du paragraphe (3), le pa-
ragraphe (1) s'applique aux marchandises 
enlevées d'un bureau de douane, d'un entre-
pôt d'attente ou d'un entrepôt de stockage 
pour servir, conformément aux ali-
néas 19(1)c) ou (2)c), de provisions de bord 
comme si elles avaient été dédouanées en 
franchise à la date de l'enlèvement. 

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas 
aux produits du tabac enlevés d'un bureau de 
douane, d'un entrepôt d'attente ou d'un en-
trepôt de stockage pour servir, conformément 
aux alinéas 19(1)c) ou (2)c), de provisions de 
bord. 

(4) Lorsque des produits du tabac ont été 
enlevés d'un bureau de douane, d'un entrepôt 
d'attente ou d'un entrepôt de stockage pour 
servir, conformément aux alinéas 19(1)c) ou 
(2)c), de provisions de bord et ont été af-
fectés à un autre usage, le responsable de la 
réa ffectation : 

a) est tenu, au moment de la réaffectation, 
d'en faire état auprès de l'agent, dans un 
bureau de douane, et de déclarer les pro- 

Marchandises 
confisquées si 
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Idem 

duits du tabac en détail en fournissant les 
renseignements requis, par le ministre, en 
la forme et selon les modalités déterminées 
par celui-ci; 

b) est, dès la réaffectation, tenu au paie-
ment, à titre de droits sur les produits du 
tabac, d'un montant égal aux droits qui 
seraient exigibles sur des produits du tabac 
semblables importés dans des conditions 
semblables au moment de la réaffectation, 
au taux applicable à des produits du tabac 
semblables au moment de la réaffectation. 

78. L'article 90 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

90. Les droits ou taxes prévus par la 'Loi 
sur la taxe d'accise, la Loi sur l'accise  et la 
Loi sur les, mesures spéciales d'importation 
ne sont pas compris parmi les droits visés à 
l'article 88 et au paragraphe 89(1). 

79. Les paragraphes 93(2) et (3) de, la 
même loi sont abrogés et remplacés par, ce 
qui suit : 	 • 	; 

(2) Quiconque verse la totalité d'un mon-
tant de droits ou de droits supplémentaires 
prévu à l'article 88, au paragraphe 89(1) ou 
aux articles 91 ou 92 dans les quatreLvingt-
dix jours suivant l'échéance du montant n'a 
pas. à payer d'intérêts sur ,  le montant en ap-
plication du paragraphe (1): 

(3) Quiconque omet de faire état; dans le 
délai imparti aux alinéas 88(1)a), 89(1)a) ou 
92a) ou au moment prévu à l'alinéa 89(4)a), 
d'un cas de cession ou de réaffectation de 
marchandises, ou d'un cas d'inobservation 
d'une condition les concernant, comme l'exi-
gent ces alinéas, est tenu de payer une péna-
lité de 6 % par année sur les droits 6u les 
droits supplémentaires payables sur les mar-
chandises en application dés alinéas 88(1)b), 
89(1)b) ou (4)b) ou 92b), pour la période 
commençant ,le lendemain de l'expiration du 
délai et se terminant le jour où il est fait état 
du cas. „ 

80. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 109, de ce qui suit 

Exclusion 

1992, ch. 28, 
par. 24(1) 

Idem 

Pénalité pour 
défaut de faire 
état d'un cas 
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the prescribed fôrm containing the pre-
scribed information; and 

(b) is, foin thé time of the diverion,'Iiable 
to,pay as dtities oit the tôbacco products an 
amonnt equal to the amuira of &nies that 
would be payable on like tobacco products 
inaported 'in like condition at the time of 
the diversion at a rate of duty applicable to 
like tobacco products at the time of the 
diversion. 

78. Section 90 of the said Act is 'repealed 
and the following substituted therefor: 

90. Fôr the Purposes of seCtion 88 and 
subsection 89(1), "duties" does not include 
duties or taxes leVied under 'the Excise Tax 
Act, the Excise Act or the Special Import 
Measures Act. 

79. Subsections 93(2) and (3) of the said 
Act are repealed and the folloWing substitiit-
ed therefor: 

(2) Where a person pays the total amount 
•of dutiés, ~r additional duties, owing under 
section 88, subsection 89(1) or section 91 or 
92 withiri ninety daYs after the day the per  

-son became liable to pay the amount, interest 
on the amount shall not be payable by the 
person under subsection (1). 

Penalty for 	(3) Any person who fails to make a report 
failure to report 

in respect of 'goods as required by paragraph 
88(1)(a), 89(1)(a) or 92(a) within the time 
set out in that paragraph, or as required by 

• paragraph 89(4)(a) at the time set out in 
that paragraph, is liable to pay a penalty of 
6% per year of an amount equal to the duties 
or additional &ides payable on the goods 
under , paragraph n 88(1)(b), 89(1)(b) or 
(4)(b). or 92(b), as the case maY be, for , the 
period beginning on the first day after the 
time within which, or at which, the report 
was so required to be made and ending, on 
the day , the report is made. 

80. Thé said Act is further amended ,by 
adding thereto; immediately after section 
109 thereof, the following heading and sec-
tions: 
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assessment 

• 

• 
Penalty in 
addition to 
other sanction 

Penalties and Interest 

109.1 Every person who fails to comply 
with a regulation made under section 30, 
with a regulation made under subsection 
164(1) in relation to ships' stores or with the 
terms and conditions on which a licence was 
issued under section 24 is liable to a penalty 
of one thousand dollars or such lesser 
amount as the Minister may direct. 

109.2 Every person who' 

(a) removes tobacco products or causes to-
bacco products to be removed from a cus-
toms office, sufferance warehouse, bonded 
warehouse or duty free shop in contraven-
tion of this Act or the regulations, or 

(b) sells or uses tobacco products designat-
ed as ships' stores in contravention of this 
Act or the regulations ' 

is liable to a penalty equal to double the total 
of the duties and taxes that would be payable 
on like tobacco products released in like con-
dition at the rates of duties and taxes appli-
cable to like tobacco products at the time the 
penalty is assessed, or to such lesser amount 
as the Minister may direct. 

109.3 (1) A penalty to which a person is 
liable under section 109.1 or 109.2 may be 
assessed by an officer and, where such an 
assessment is made, an officer shall serve on 
the person a written notice of that assess-
ment by sending or delivering it to the per-
son. 

(2) A person shall not be assessed penal-
ties under both sections 109.1 and 109.2 in 
respect of the same contravention of this Act 
or the regulations. 

(3) An assessment under subsection (1) 
may be made in addition to a seizure under 
this Act or the service of a notice under sec-
tion 124 in respect of the saine contravention 
of this Act or the regulations. 

Pénalités et intérêts 

109.1 Quiconque omet de se conformer à 
un règlement pris en application de l'ar-
ticle 30, à un règlerhent pris en application 
du paragraphe 164(1) relativement à des 
provisions de bord 'ou aux conditions atta-
chées à un agrément octroyé en vertu de l'ar-
ticle 24 est tenu de payer une pénalité de 
mille dollars ou d'un montant inférieur que le 
ministre peut fixer. 

109.2 Est tenu de payer une pénalité qui-
conque : 

a) soit enlève ou fait enlever, contraire-
ment à la présente loi ou ses règlements 
d'application, des produits du tabac d'un 
bureau de douane, d'un entrepôt d'attente, , 
d'un entrepôt de stockage ou d'une bou-
tique hors taxes; 

b) soit vend ou utilise, contrairement à la 
présente loi ou ses règlements d'applica-
tiân, des produits du tabac désignés 
comme provisions de bord. 

Cette pénalité est égale soit au double du 
total des droits et taxes qui seraient payables 
sur' des produits semblables dédouanés dans ' 
des conditions semblablés au taux applicable 
à des produits semblables au moment de- ré-
tablissement de la pénalité, soit à uit montant' 
inférieur que le ministre peut fixer. 

109.3 (1) La pénalité prévue aux articles 
109.1 ou 109.2 peut être établie par un 
agent. Lé cas échéant, un avis écrit de cotisa-
tion concernant la pénalité est posté ou livré 
par un agent à la personne tenue de la payer. 

(2) Une infraction à la Présente loi ou à 
ses règlements d'application ne peut faire 
l'objet à la fois de la pénalité prévue à l'ar-
ticle 109.1 et de celle prévue à l'article 109.2. 

(3) Une saisie effectuée en vertu de là pré-
sente loi ou la signification d'un avis en vertu 
de l'article 124 relativement à une infraction 
donnée à la présente loi ou à ses règlements 
d'application n'empêche pas l'établissement 
d'une pénalité en vertu du paragraphe (1) 
pour la même infraction. 
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Paiement de la 
pénalité 

109.4 A penalty assessed against a person 
under section 109.3 shall become payable on 
the day: the notice of assessment of the penal-
ty is served on the person. 

109.5 A person on whom a notice of as-
sessinent of a penalty has' been served under 
section 109.3 :shall, unles,s a request for a 
decision of the Minister is made under sub-
section 129(1) in respect of the assessment, 
pay, in addition to the penalty, interest at the 
prescribed rate for the period beginning *on 
the day after the notice was served on the 
persOn and ending on the day  the penalty ,  has 
been paid in full, calculated on the outstand-
ing balance of the penalty,  except that inter-
est shall not be payable on the penalty if the 
penalty is paid in full within thirty days after 
the day the notice was served on the person. 

81.• Sections 127 and 128 of the said Act 
are repeated and the following substituted 
therefor:' 
Review of Seizure, Àscertained Forfeiture or 
. Penalty Assessment 

127; The debt . due to *Her Majesty as a 
result of a notice served under section 109.3 
or :  a demand under section 124 is final and 
not snbjeet to review or to be restrained,''pro- 
hibited, removed, set aside or otherwise dealt . 
with except to the.extent and in the mariner 
provided by section 129. 

, 
128: Where goods or "a conveyance has 

been seized under this Act, or a notice has 
béen served under.  section 109.3 . or 124, the 
officer who seized the goods or conveyance 
or served the 'notice or caused it to be served 
sliall forthvvith  report the 'circumstances of 
the.case Io the Deputy Minister.' 

82. All that portion of subsection 129(1) 
of .the said Act following paragraph (c) 
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor: 

(d) on whom a notice is served under sec-
tion . 109.3 or 124 

May, within thirty days after the date of the 
seizure or the service of the notice under sec-
tion 109.3 or 124, request a decision of the 
Minister under section 131 by giving notice 

109.4 La pénalité établie en vertu de l'ar-
ticle 109.3 est exigible :à compter de la date 
de signification de l'avis de cotisation la con-
cernant. 

109.5 Le destinataire d'un avis de cotisa-
tion concernant la pénalité établie en vertu 
de l'article 109.3 paie, en plus de cette péna-
lité, des intérêts au taux réglementaire, cal-
culés , sur les arriérés pour la période 
commençant le lendemain de la signification 
de l'avis et se 'terminant le jour du paiement 
intégral de la pénalité, à moins qu'une de-
mande de décision ait été présentée en vertu 
dû paragraphe 129(1) relativement à la coti-
sation; toutefois, nul intérêt n'est payable sur 
la pénalité si elle est payée intégralement 
dans les trente jours suivant la signification 
de l'avis. 

81. Les articles 127 et 128 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Procédures en cas de saisie, de confiscation 
compensatoire Ou de pénalités 

127. La créance de Sa Majesté résultant 
d'un avis signifié en vertu de l'article 109.3 
ou d'une réclamation effectuée en vertu de ' 

l'article 124 est définitive et n'e§t. Susceptible 
de révision, de : restriction, d'interdiction, 
d'annulation, de rejet ou de toute autre 
forme d'intervention que dans la mesure et 
selon les modalités prévues à l'article 129: 

128. L'agent qui a saisi des marchandises 
ou des moyens de transport en vertu de la 
présenté loi ou qui a signifié où fait signifier 
l'avis prévu aux articles 109.3 ou 124 fait 
aussitôt rapport au sous-ministre des cirCOns-
tances de l'affaire. 

82. L'alinéa 129(1)d) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

d) celles à qui a été signifié l'avis prévu 
aux articles 109.3 ou 124. 

Intérêts sur les 
pénalités 

Conditions de 
révision 

Rapport au 
sous-ministre 
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83. Le paragraphe 130(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

130. (1) Le sous-ministre signifie sans dé-
lai par écrit à la personne qùi a présenté la 
demande Visée à l'article 129 un avis des mo-: 
tifs de la saisie, ou des motifs de l'avis prévu 
aux articles 109.3 ou 124, à l'origine de la 
demande. 

Signification du 
sous-ministre 

84. Les paragraphes 131(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

131. (1) Après l'expiration des trente jours 
visés au paragraphe 130(2), le ministre étu-
die, dans les meilleurs délais possible en l'es-
pèce, les circonstances de l'affaire et décide 
si c'est valablement qu'a été retenu, selon le 
cas : 

a) le motif d'infraction à la présente loi ou 
à ses règlements pour justifier soit la saisie 
des marchandises ou des moyens de trans-
pôrt en cause, soit là signification à leur 
sujet de l'avis prévu à l'artiele 124; 

b) le motif d'utilisation des moyens de 
transport en cause dans le transport de, 
marchandises ayant donné lieu à une in-
fraction aux mêmes loi ou règlements, ou 
le motif de cette infraction, pour justifier 
soit la saisie de ces moyens de transport, 
soit la significatiOn à leur sujet de l'avis 
prévu à l'article 124; 

c) le motif de non-conformité à un règle-
ment visé à l'article 109.1 ou à une condi-
tion d'octroi d'un agrément en vertu de 
l'article 24 pour justifier l'établissement 
d'une pénalité pour non-conformité au rè-
glement ou à la condition en question; 

d) le motif d'infraction à la présente loi ou 
à ses règlements pour justifier l'établisse-
ment d'une pénalité en vertu de l'article 

Décision du 
ministre 
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in writing to the officer who seized the goods 
or conveyance or served the notice or caused 
it to be served, or to an officer at the customs 
office closest to the place where the seizure 
took place or the notice was served. 

83. Subsection 130(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

130. (1) Where a decision of the Minister 
under section 131 is requested under section 
129, the Deputy Minister shall forthwith 
serve on the person who requested the deci-
sion written notice of the reasons for the 
seizure, or for the notice served under section 
109.3 or 124, in respect of which the decision 
is requested. 

84. Subsections 131(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

Decision of the 	131. (1) After the expiration of the thirty 
Minister days referred to in subsection 130(2), the 

Minister shall, as soon as is reasonably possi-
ble having regard to the circumstances, con-
sider and weigh the circumstances of the case 
and decide 

(a) in the case of goods or a conveyance 
seized or with respect to which a notice 
was served under section 124 on the 
ground that this Act or the regulations 
were contravened in 'respect of the goods 
or the conveyance, whether the Act or the 
regulations were so contravened; 

(b) in the case of a conveyance seized or in 
respect of which a notice was served under 
section 124 on the ground that it was made 
use of in respect of goods in respect of 
which this Act or the regulations were con-
travened, whether the conveyance was 
made use of in that way and whether the 
Act or the regulations were so contra-
vened; 

(c) in the case of a penalty under section 
109.1 assessed against a person for failure 
to comply with a regulation referred to in 
that section or with the terms and condi-
tions on which a licence was issued under 
section 24, whether the person so failed to 

Notice of 
reasons for 
action 
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comply with the regulation or the terms 
and conditions of the licence; or 

(d) in the case of a penalty under section 
109.2 assessed against a person for a con-
travention of this Act or the regulations as 
described in that section, whether this Act 
or the regulations were so contravened. 

(2) The Minister shall, forthwith on mak-
ing a decision under subsection (1), serve on 
the person who requested the decision a de-
tailed w'ritten notice of the decision. 

85. Subsection 132(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

132. (1) Subject to this or any other Act 
of Parliament, 

(a) where the Minister decides, under par-
agraph 131(1)(a) or (b), that there has 
been no contravention of this Act or the 
regulations in respect of the goods or con-
veyance referred to in that paragraph, or, 
under paragraph 131(1)(b), that the con-
veyance referred to in that paragraph was 
not used in the manner described in that 
paragraph, the Minister shall forthwith 
authorize the removal from custody of the 
goods or conveyance or the return of any 
money or security. taken ,in respect of the 
goods or conveyance; and 

(b) where, as a result of a decision made 
by the Minister under paragraph 
131(1)(c) or (d), the Minister decides that 
a penalty that was assessed under section 
109.3 is not, justified by the facts or the 
law, the Minister shall forthwith cancel 
the assessment of the penalty and autho-
rize the return of any money paid on ac-
count of the penalty and any interest that 
was paid under section 109.5 in respect of 
the penalty. 

109.2 pour perpétration de l'infraction pré-
vue à cet article. 

(2) Dès qu'il a rendu sa déci s ion, le minis-
tre en signifie par écrit un avis détaillé à la 
personne qui en a fait la demande. 

85. Le paragraphe 132(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

132. (1) Sous réserve des autres disposi-
tions de la présente loi ou de toute autre loi 
fédérale': 

a) le 'Ministre, s'il décide, en vertu dés ali-
néas 131(1)a) ou b), ciue les Motifs d'in-
fraction ou, en vertu de l'alinéa 131(1)b), 
que les motifs d'utilisation des moyens de 
transports visés à cet alinéa n'ont pas été 
valablement retenus, autorise sans délai la 
levée de garde des marchandises ou 
moyens de transport en cause, ou la resti-
tution des montants ou garanties qui en 
tenaient lieu; 

b) le ministre, s'il décide, par suite d'une 
décision qu'il a réndue'en vertu des alinéas 
131(1)c) ou d), que la pénalité établie en 
application de l'article 109.3 n'est pas fon-
dée en fait ni en droit, annule sans délai la 
cotisation concernant la pénalité et autori-
se sans délai la restitution des montants 
versés au titre de la pénalité et des intérêts 
afférents payés en application de l'article 
109.5. 

Avis de la 
décision 

Cas de non-
infraction 

86. (1) All that portion of subsection 
133(1) of the said Act preceding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

133. (1) Where the Minister,  decides, 
under paragraph 131(1)(a) or (b), that there 
has been a contravention of this Act or the 
regulations in respect of the goods or convey- 

86. (1) Le passage du paragraphe 133(1) 
de la même loi qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

133. (1) Le ministre, s'il décide, en vertu 
des alinéas 131(1)a) ou b), que les motifs 
d'infraction et, dans le cas des moyens de 
transport visés à l'alinéa 131(1)b), que les 

Cas d'infraction 
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motifs d'utilisation ont été valablement rete-
nus, peut, aux conditions qu'il fixe : 

(2) L'article 133 de la même loi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (1), de 
ce qui suit : 

(1.1) Le ministre, s'il décide que la pénali-
té établie en vertu des articles 109.1 ou 109.2 
est insuffisante, compte tenu d'une décision 
qu'il a rendue en vertu des alinéas 131(1)c) 
ou d), peut réclamer toute somme d'argent 
supplémentaire qu'il estime suffisante pour 
porter la pénalité à un montant ne dépassant 
pas le montant maximal dont la personne est 
redevable en application de ces articles. 

(3) Le paragraphe 133(7) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(7) Les personnes de qui une somme d'ar-
gent est réclamée en application de l'alinéa 
(1)c) ou du paragraphe (1.1) versent avec la 
sonurie réclamée, sauf appel interjeté en la 
matière, des intérêts au taux réglementaire, 
calculés sur les arriérés pour la période com-
mençant le trente et unième jour suivant la 
signification de l'avis prévue au paragraphe 
131(2) et se terminant le jour du paiement 
intégral de la somme. 

87. Les paragraphes 143(2) et (3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

(2) Les pénalités établies par l'avis de coti-
sation prévu à l'article 109.3 ou les montants 
réclamés par l'avis prévu à l'article 124 cons-
tituent, dès la signification de l'avis, des 
créances de Sa Majesté dont est tenu le des-
tinataire de l'avis, lequel est en défaut si, 
dans les trente jours suivant la signification, 
il n'a : 

a) ni versé les pénalités ou les montants; 

Idem 

1992, ch. 28, 
par. 27(1) 

Intérê ts 

Pénalité ou ' 
confiscation 
compensatoire  

Interest 

Penalty or 
ascertained 
forfeiture 
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ance referred to in that paragraph, and, in 
the case of a conveyance referred to in para-
graph 131(1)(b), that it was used in the 
manner described in that paragraph, the 
Minister may, subject to such terms and con-
ditions as the Minister may determine, 

(2) Section 133 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (1) thereof, the following sub-
section: 

(1.1) Where, having regard to a decision 
made by the Minister under paragraph 
131(1)(c) or (d), the Minister decides that 
the penalty under section 109.1 or 109.2 that 
was assessed is insufficient, the Minister may 
demand such additional amount of money as 
the Minister considers sufficient to increase 
the penalty to an amount not exceeding the 
maximum amount to which the person was 
liable under that section. 

1992, c. 28, 	(3) Subsection 133(7) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(7) Where an amount of money is de-
manded under paragraph (1)(c) or subsec-
tion (1.1), the person to whom the demand is 
made shall, unless an appeal is pending on 
the matter, pay the amount demanded to-
gether with interest at the prescribed rate for 
the period beginning on the thirty-first day 
after the day notice is served under subsec-
tion 131(2) and ending on the day the 
amount has been paid in full, calculated on 
the outstanding balance of the amount. 

87. Subsections 143(2) and (3) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

(2) Any amount of money demanded as a 
penalty in a notice of assessment served 
under section 109.3 or demanded in a notice 
served under section 124, from and after the 
time of service, constitutes a debt due to Her 
Majesty from the person on whom the notice 
is served, and that person is in default unless, 
within thirty days after the time of service, 
the person 

(a) pays that amount; or 

Idem 

S .  27(1) 
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Amounts 
demanded by 
the Minister 

Possession of,  
property 
obtainerl by 
certain offences 

(b) requests a decision of the Minister 
under section 131. 

(3) Any amount of money demanded 
under paragraph 133(1)(c) or subsection 
133(1.1), from and after the time notice is 
served under:subsection 131(2), constitutes' a 
debt due to Her Majesty from the person 
who requested the decision and that person is 
in default unless, within ninety days after the 
time of Service, the person 

(a) pays the amount so dernanded; or 

(b) where the person appeals the decision 
of the Minister under section 135, gives 
security satisfactory to the Minister. 

$8. Paragraphs 160(a) and (b) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed"therefor: 

(a) is guilty of an offence punishable on 
surnmary,éonviction and liable to a fine of 
not more .than. fifty ihousand, dcillars or to 
imprisonment for a term not exceeding six 
months ,or to both that fine and lhat 
prisonment; or 	 , . 

(b) is guilty Of an indictable offencè and 
liable to a fine of hot More than' five hun-
dred thoasand dollars or to imprisonment 
for a term not exceéding five years or to 
both that fine and that imprisonmént. 

89. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately ,  after section 
163 thereof, the following heading and sec-
fions: 

Proceeds of Crime 

163.1 (1) No person shall possess any 
property or any proceeds of any property 
knowing that all or any part of the property 
or of those proceeds was obtained or deriveci 
directly or indirectly as a result of 

(a) the commission of an offence contrary 
to section 153 or under section 159, in re-
lation to spirits or tobacco products, or 
under section 163.2; or 

(b) a conspiracy or an attempt to commit, 
being a party to, being an accessory after 
the fact in relation to, or any counselling  

•b)  ni présenté une demande en vue de faire 
rendre au ministre la décision prévue à 
l'article 131. 	, 

(3) Les montants réclamés en vertu de l'a-
linéa 133(1)c) ou du paragraphe .133(1.1) 
constituent, dès la signification de l'avis Pré-
vu au paragraphe 131(2), des créances de Sa 
Majesté, dont est tenu le demandeur de la 
décision, lequel est en défaut si, dans les 
quatre-vingt-dix jàurs suivant l'envoi, il n'a : 

a) ni versé les montants; 

b) ni, en cas d'appel de la décision du mi-
nistre en vertu de l'article 135, donné la 
garantie jugée satisfaisante par celui-ci. 

88. Les alinéas 160a) et b) de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui  su it: 

a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de cinquante mille dollars et un 
emprisonnement maximal, de six mois, ou 
l'une de ces peines; 

b) par Mise en accusation, une amende 
maximale de cinq cent Mille dollars et un 
emprisonnement maximal de cinq ans, ou 
l'une de Ces. peines 

89. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 163, de ce qui suit : 

Produits de la Criminalité 

163.1(1) Il est interdit à quiconque d'a-: 
voir en sa possession un bien, ou son produit, 
dont il sait qu'il a été obtenit ou provient, en 
tont ou en partie, directement ou indirecte- 
ment : 

a) soit de la perpétration d'une infraction 
prévue aux articles 153 ou 159, relative-
ment' à des spiritueux ou des produits du 
tabac, on à l'article 163.2; 

b) soit du complot ou de la tentative de 
commettre une infraction visée, à l'ali-
néa a), de la complicité après le fait à son 

Montants 
réclamés par le 
ministre 

Possession de 
biens d'origine 
criminelle 

• 
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égard, du fait de conseiller de la commet-
tre ou du fait d'y participer. 

(2) Quiconque contrevient au para- 	Peine 

graphe (1) commet : 	 ' 

a) soit un acte criminel passible d'une 
amende maximale de cinq cent mille dol-
lars et d'un emprisonnement maximal de 
cinq ans, ou de l'une de ces peines; 

b) soit une infraction punissable sur décla-
ration de culpabilité par procédure som-
maire et passible d'une amende maximale 
de cinquante mille dollars et d'un empri-
sonnement maximal de six mois, ou de 
l'une de ces peines. 

163.2 (1) Il est interdit à quiconque 	Recyclage des 
produits de 

ser,,d'envoyer, de livrer à une,personne ou à 	certaines 

un endroit, de transporter, de modifier ou. 	infractions 

d'aliéner des biens, ou leur produit 	ou 
d'en transférer la possession —, ou d'effec- 
tuer toutes autres opérations à leur égard, et 	„ 
ce de quelque façon que ce soit, dans l'inten- 
tion de les cacher ou de les convertir 'sachant" 
qu'ils ont été obtenus ou proviennent, en tout 
ou en partie, directement du indirectement : 

a) soit de la perpétration d'une infraction 
prévue aux articles 153 ou 159, relative-
ment à des spiritueux ou des produits du 
tabac; 
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Punishment 

Laundering 
proceeds of 
certain offences 

Punishment 

in relation to, an offence referred to in 
paragraph (a). 
(2) Every person who contravenes subsec-

tion (1) 

(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to a fine of not more than five hun-
dred thousand dollars or to imprisonment 
for a term not exceeding five years or to 
both that fine and that imprisonment; or 

(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine of 
not more than fifty thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding six 
months or to both that fine and that im-
prisonment. 

163.2 (1) No person shall use, transfer the 
possession of, send or deliver to any person or 
place, transport, transmit, alter, dispose of or 
otherwise deal with, in any manner or by any 
means, any property or any proceeds of any 
property with intent to conceal or convert 
that property or those proceeds and knowing 
that all or part of that property or those Pro-
ceeds was obtained or derived directly or in-
directly as a result of 

(a) the commission of an offence contrary 
to section 153 or under section 159, in re-
lation to spirits or tobacco products; or 

(b) a conspiracy or an attenapt to commit, 
being a party to, being an accessory after 
the fact in relation to, or any counselling 
in relation to, an offence referred to in 
paragraph (a). 

(2) Every person who contravenes subsec-
tion (1) 

(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to a fine of not more than five hun-
dred thousand dollars or to imprisonment 
for a term not exceeding five years or to 
both that fine and that imprisonment; or 

(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine of 
not more than fifty thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding six 
months or to both that fine and that im-
prisonment.  

b) soit du complot ou de la tentative de 
commettre une infraction visée à l'ali-
néa a), de la complicité après le fait à son 
égard, du fait de conseiller de la commet-
tre ou du fait d'y participer. 

(2) Quiconque contrevient au paragraphe 
(1) commet : 

a) soit un acte criminel passible d'une 
amende maximale de cinq cent mille dol-
lars et d'un emprisonnement maximal de 
cinq ans, ou de l'une de ces peines; 

b) soit une infraction punissable sur décla-
ration de culpabilité par procédure som-
maire et passible d'une amende maximale 
de cinquante mille dollars et d'un empri-
sonnement maximal de six mois, ou de 
l'une de ces peines. 

Peine 	• 

778„ 



Application de 
la partie XII.2 
du Code 
criminel 

Rétroactivité 

Entrée en 
vigueur 

Idem 

1993 	 Tarif des douanes, accise, taxe d'accise, douanes et Code criminel 	ch. 25 	59 

Part XII.2 of 
the Criminal 
Code applicable 

Idem 

Regulations 
may be retroac-
tive 

Interest 

Coming into 
force 

Idem 

1633 (1) Sections 462.3 and 462.32 to 
462.5 of the Criminal Code apply, With such 
modifications as the circumstances require, 
in respect of proceedings for an offence con-
trary to section 153 or under section 159, in 
relation to spirits or  tobacco prOducts, or 
under section 163.1 or 163.2. 

(2) For the purposes of subsection (1), the 
references in sections 462.37 and 462.38 and 
subsection 462.41(2) of the Criminal Code 
to an enterprise crime offence shall be 
deemed to include references to the offences 
referred to in subsection (1). 

90. For the ptirposes of the provisions of 
the Customs Act that provide for the pay-
ment of, or liability to pay, any interest, sec-
tion 68, subsection 69(2) and section 72 
shall be déemed to havé come into force as if 
this Act had been assented to on February 
13, 1992. 

91. (1) Any regtilation', or any provisiOn 
of any regillation, made within eighteen 
months àfter. thiS Act is assénted to, imdei. 
paragi;aph 30(1), (m) or (n) of the Customs ' 

Act, ,as enacted by subSection 73(3), may, if 
the regulation sce provides, hé retroactive and 
have  effect With respect to any period before 
it is , made that begins after February 12, 
1992. ' 

92. (1) Sections 68 to 73 and 76 'shall be 
deemed to have come into  force on Febtuary 
13, 1992. 

(2) Section 79 and subsection 86(3) ihall 
corne into force or  be deemed to have come 
into force on thé  later of january 4, 1993 
and the dai; on Which this Act is assented to. 

163.3 (1) Les articles 462.3 et 462.32 à 
462.5 du Code criminel s'appliquent, avec les 
adaptations nécessaires, aux procédures en-
gagées à l'égard des infractions prévues aux 
articles 153 ou 159, relativement à des spiri-
tueux ou des produits du tabac, ou aux ar-
ticles 163.1 ou 163.2. 

(2) Pour l'application du paragraphe (1), 
la mention, aux articles 462.37 et 462.38 et 
au paragraphe 462.41(2) du Code criminel, 
d'une infraction de criminalité organisée vaut 
également mention d'une infraction prévue 
au paragraphe (1). 

' 90. Pour l'application des dispositions de 
la Loi sur les douanes qui prévoient le paie-
ment d'intérêts, ou l'obligation d'en payer, 
l'article 68, le paragraphe 69(2) et l'article 
72 sont réputés entrés en vigueur comme si 
la présente loi avait été sanctionnéé le 13 fé-
vrier, .1992. ; , „ 

91. Tout règlement, ou toute 'disposition 
réglementaire, pris dans les dix-huit mois 
suivant la sanction de la Piésente iCei, én ver-" 
tu des alinéas 301), m) ou n) de'la Loi sur les 
douanes,' édictés par le paragraphe 73(3), 
peut, s'il comporte rime " disposition en cé : 

 sens, avoir un effet rétrciactif et s'appliquer à 
une période' antérieure à la date de sa prisé 
mais postérieure au 12 février 1992. 

92. (1) Les articles 68 à 73 ét 76 sont ré-
putés entrés en vigueur le 13 février 1992. 

(2) L'article 79 et le paragraphe 86(3) en-
trent en vigueur ou sont réputés entrés én 
vigueur , au dernier en date du 4 janvier 1993 
et de la date de sanction de la 'présente loi. 
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PART V PARTIE V 

CODE CRIMINEL • CRIMINAL CODE L.R., ch. C-46; 
L.R., ch. 2, 1 I, 
27, 31, 47, 51, 
52 (1" suppl.), 
ch. 1, 24, 27, 35 
(2' suppl.), 
ch. 10, 19, 30, 
34 (3' suppl.), 
ch. I, 23, 29, 
30,31, 32, 40, 
42,50 
(4' suppl.); 
1989, ch. 2; 
1990, ch. 15, 
16; 17, 44; 
1991, ch. 1, 4, 
28, 40, 43; 
1992, ch. I, 11, 
20, 21, 22, 27, 
38,4! 

R.S., c. C-46; 
R.S., cc. 2, II, 
27, 31, 47, 51, 
52 (1st Supp.), 
cc. I, 24, 27, 35 
(2nd Supp.), cc. 
10, 19, 30, 34 
(3rd Supp.), cc. 
I, 23, 29, 30, 
31, 32, 40, 42, 
50 (4th Supp.); 
1989, c. 2; 
1990;cc. 15, 
16, 17, 44; 
1991, cc. 1, 4, 
28, 40, 43; 
1992, cc. 1, 1 I , 
20, 21, 22, 27, 
38,41 
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Idem 

93. Section 95 of the Criminal Code is 
amended by adding thereto the following 
subsection: 

(5) Notwithstanding subsection (1), a per-
son who is authorized in writing by a local 
registrar of firearms under paragraph 
90(3.2)(a) may import or export a prohibited 
weapon described in paragraph (I) of the 
definition "prohibited weapon" in subsection 
84( 1), and to which the authorization ap-
plies, for personal use in shooting competi-
tions designated under paragraph 90(3.2)(a). 

94. The definition "offence" in section 
183 of the said Act is amended 

(a) by striking out the reference to "sec-
tion 153 or 159 (smuggling, etc.) of the 
Customs Act," and by substituting there-
for a reference to "section 153 (false 
statements), 159 (smuggling), 163.1 (pos-
session of property obtained by smuggling, 
etc.) or 163.2 (laundering proceeds of 
smuggling, etc.) of the Customs Act,"; and 

(b) by striking out the reference to "sec-
tion 158 or 163 (unlawful distillation or 
selling of spirits) of the Excise Act," and 
by substituting therefor a reference to 
"section 126.1 (possession of property ob-
tained by excise offences), 126.2 (launder-
ing proceeds of excise offences), 158 
(unlawful distillation of spirits) or 163 
(unlawful selling of spirits) or subsection 
233(1) (unlawful packaging or stamping) 
or 240(1) (unlawful possession or sale of 

93. L'article 95 du Code criminel est mo-
difié par insertion de ce qui suit : 

(5) Par dérogation ail paragraphe (1), la 
personne qui a l'autorisation écrite du regis-
traire local d'armes à feu en vertu, de l'alinéa 
90(3.2)a) peut importer ou exporter une ar-
me visée à l'alinéa ,f) de la définition de «  ar-
me prohibée » au paragraphe 84(1), et à 
laquelle l'autorisation s'applique, pour son  
usage personnel lors de compétitions de tir 
désignées en vertu de l'alinéa 90(3:2)a). 

94. La définition de « infraction », à l'ar-
ticle 183 de la même loi, est modifiée comme 
suit : 

a) le passage « l'article 153 ou 159 (con-
trebande, etc.) de la Loi sur les douanes » 
est remplacé par le passage « les ar-
ticles 153 (fausses indications), 159 (con-
trebande), 163.1 (possession de biens 
obtenus par la contrebande, etc.) ou 163.2 
(recyclage des produits de la contrebande, 
etc.) de la Loi sur les douanes »; 

G) le passage « les articles 158 ou 163 
(distillation ou vente illégale de l'eau-de-
vie) de la Loi sur l'accise » est remplacé 
par le passage « les articles 126.1 (posses-
sion de biens obtenus par la perpétration 
d'une infraction à l'accise), 126.2 (recy-
clage des produits de la criminalité), 158 
(distillation illégale de l'eau-de-vie) ou 
163 (vente illégale de l'eau-de-vie) ou les 
paragraphes 233(1) (empaquetage ou es- 

Idem 
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R.S., c. 42 (4th 
Supp.), s. 2 

Coming into 
forée 

manufactured tobacco or cigars) of the 
Excise Act,". 

95. The definition "proceeds of crime" in 
section 462.3 of the said Act is amended by 
striking out the word "or" at the end of par-
agraph (a) thereof, by adding the word "or" 
at the end of paragraph (b) thereof and by 
adding thereto the following paragraph: 

(c) the commission of an offence contra-
ry to section 126.1 or 126.2 or subsec-
tion 233(1) or 240(1) of the Excise Act 
or section 153, 159, 163.1 or 163.2 of 
the Customs Act. 

96. Section 93 shall come into force or be 
deemed to have come into force on January 
1, 1993.  

tampillage illégal) ou 240(1) (possession 
ou vente illégale de tabac fabriqué ou de 
cigares) de la Loi sur l'accise ». 

95. La définition de « produits de la crimi-
nalité », à l'article 462.3 de la même loi, est 
modifiée par adjonction de ce qui suit : 

c) soit de la perpétration d'une infraction 
prévue aux articles 126.1 ou 126.2 ou aux 
paragraphes 233(1) ou 240(1) de la Loi 
sur l'accise ou aux articles 153, 159, 163.1 
ou 163.2 de la Loi sur les douanes. 

96. L'article 93 entre en vigueur ou est ré-
puté entré en vigueur le ler  janvier 1993. 

Coming into 
force 

PART VI 

98. Subsection 40(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

(2) Subsection (1) shall comte into force 
on July 1, 1992 with respect to goods re-
leased under Part II of the Customs Act on 
or after that day. 

99. Sections 97 and 98 shall be deemed to 
have come into force on June 23, 1992. 

PARTIE VI 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES 
DOUANES, LE TARIF DES DOUANES 
ET LA LOI SUR LA TAXE D'ACCISE 

97. Le paragraphe 39(2) dé la Loi modi-
fiant la Loi sur les douanes, le Tarif des 
douanes et la Loi sur la taxe d'accise, chapi-
tre 28 des Lois du Canada (1992), est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1er juillet 1992 en ce qui concerne les mai.- 
chandises dédOuanées , en application dé la 
partie II de la Loi sur les douanes:à cette 
date ou après. 

98. Le paragraphe 40(2) de la même l'ii 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
l er  juillet 1992 en ce qui concerne les mar-
chandises dédouanées en application de la 
partie II de la Loi sur les douanes à cette 
date ou après. 

99. Les articles 97 et 98 sont réputés 
entrés en vigueur le 23 juin 1992. 

1992, c. 28 	AN ACT TO AMEND THE CUSTOMS 
ACT, THE CUSTOMS TARIFF AND 

THE EXCISE TAX ACT 

97. Subsection 39(2) of An Act to amend 
the Customs Act, the Customs Tariff and the 
Excise Tax Act, chapter 28 of the Statutes of 
Canada, 1992, is repealed and the following 
substituted therefor: 

(2) Subsection (1) shall come into force 
on July 1, 1992 with respect to goods re-
leased under Part II of the Customs Act on 
or after that day. 

1992, ch. 28 

Entrée en 
vigueur 
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Tariff 
Item 
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SCHEDULE I 
(Paragraph 11(6)) 

Most- 	General 
Favoured- Prefer- 	United 
Nation 	ential 	States 	Staging 
Tariff 	Tariff 	Tariff 	Category 

1519.20 	- Industrial fatty alcohols 

1519.20.10 	- - - For use in the manufacture of goods of heading No. 
34.02  	Free 	X 	Free 

1519.20.90 	- - - Other 	12.5% 	X 	12.5% 	C 
BPT 
10% 

2202.90.20 	- - - Non-alcoholic wine  	3.30 	, X 	2.900 
/litre 	 /litre 

On and after January 1, 1996  	 2.700 
/litre 

On and after January 1, 1997 	 1.300 
/litre 

On and after January 1, 1998  	 Free 

3206.10 	- Pigments and preparations based on titanium dioxide 

3206.10.10 	- - - Synthetic pearl essence  	Free 	Free 	Free 

3206.10.90 	- - - Other  	10% 	Free 	10% 	B 
BPT 

 Free 

3206.49.20 	- - - Synthetic pearl essence  	Free 	Free 	Free 

3210.00.00 	Other paints and varnishes (including enamels, lacquers 
and distempers); prepared water pigments of a kind used 
for finishing leather  	9.2% 	6% 	9.2% 

3809.93.00 	- - Of a kind used in the leather or like industries  	12.5% 	8% 	12.5% 

3923.90 	- OtliCr' • 

	

3923.90.10 	- - - Holding trays of polymers of vinyl chloride of a kind 
used as inserts in boxes to prevent peaches from 
touching each other  	Free 	Free 	Free 

	

3923.90.90 	- - - Other  	13.6% 	9% 	13.6% 	C 

4418.20.10 	- - - Door frames  	6.8% 	4.5% 	2.2% 
On and after January 1, 1993  	 Free 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 
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ANNEXE I 
(alinéa 11b)) 

Tarif de 
la nation 	Tarif de 	 Catégorie 
la plus 	préférence : Tarif des 	d'éche- 
favorisée 	général 	États-Unis lonnement 

1519.20 	- Alcools gras industriels 

1519.20.10 	- - - Devant servir à la fabrication des marchandises de la 
position n°34.02  	En fr. 	X 	En fr. 

1519.20.90 	- - - Autres  	12,5% 	X 	12,5% 	C 
TPB 
10% 

2202.90.20 	- - - Vin non alcoolisé  	3,3 0 	X 	2,90 0 
/litre 	 /litre, 

À compter du 1" janvier 1996  	 2,70 0 
/litre 

À compter du ler janvier 1997  	 1,30 0 
. 	 /litre 

À compter du 1" janvier 1998  	. 	 En fr. 

3206.10 	- Pigments et préparations à base de dioxyde de titane 

3206.10.10 	- -- Essence d'orient, synthétique  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

3206.10.90 	- - - Autres  	10% 	En fr. 	10% 	B 
TPB 
En Fr. 

• 3206.49.20 	- - - Essence d'orient, synthétique  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

3210.00.00 	Autres peintures et vernis; pigments à l'eau préparés des 
types utilisés pour le finissage des cuirs  	9,2 % 	6 % 	9,2 % 	B 

3809.93.00 ' 	- - Des types utilisés dans l'industrie du • cuir où dans les:  
industries similaires 	 •••, 12,5% 	8 % 	12,5 % 	B 

3923.90 	- Autres 

	

3923.90.10 	- - - Plateaux de fixation de polymères de chlorure de vi- 
nyle, des types utilisés comme séparateurs dans des ' •  
boîtes, pour éviter que les pêches ne se touchent  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

	

3923.90.90 	- - - Autres 	 • 	 13,6% 	• 9% 	13,6% 	C 
• 

	

4418.20.10 	-- - Cadres et chambranles de portes  	6,8 % 	4,5 % 	2,2% 
À compter du 1" janvier 1993  	 • 	 En fr. 
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SCHEDULE I -- Continued 

40-41-42 Euz, II 

Most- 	General 
Favoured- Prefer- 	United 
Nation 	ential 	States 	Staging 
Tariff 	Tariff 	Tariff 	Category.  

	

4421.90.70 	- - - Mouldings (other than the goods of heading No. 
44.09) having only one profile and not further 
processed than treated with fire retardant materials, 
fillers, sealers, waxes, oils, stains, varnishes, paints or 
enamels   Free Free Free 

	

4804.42.12 	- - - - Wrapping paper or other paperboard  	9.2% 	6% 	1.8% 
On and after January 1, 1993 	, 	 Free 

	

4804.42.19 	- - - - Other  	6.5% 	4% 	6.5% 	B 

	

4805.40.10 	- - - Not converted  	6.5% 	4% 	6.5% 

	

4823.20.00 	- Filter paper and paperboard  	10.2% 	6.5% 	10.2% 

	

5603.00.20 	- - - Solely of melt-blown polypropylene and polyester fib- 
res, whether or not supported on one side with a tex- 
tile product  	9.2% 	6% 	9.2% 

	

6401.99.10 	- - - Unfinished footwear consisting of an outer sole and 
an incomplete upper  	10.3% 	6.5% 	Free 

- - - Other: 

	

6401.99.91 	- - - - Of rubber  	20% 	Free 	20% 
BET 
Free 

	

6401.99.92 	- - - - Of plastics  	20% 	X 	20% 	C 
BPT 
18.3% 

6805.10.10 	- - - Flap wheels and spiral bands of a kind used with 
power-operated tools classified under the tariff items 
enumerated in Schedule VI to this Act  	9.2% 	2.5% 	Free 

6805.20.10 	- - - Flap wheels and spiral bands of a kind used with 
power-operated tools classified under the tariff  items 
enumerated in Schedule VI to this Act  	9.2% 	2.5% 	Free 

	

6805.30.10 	- - - Flap wheels and spiral bands of a kind used with 
power-operated tools classified under the tariff items 
enumerated in Schedule VI to this Act  	9.2% 	2.5% 	Free 

	

8429.59.20 	- - - Traction ditching machines (not being ploughs)  	Free 	Free 	Free 

8430.50.00 	- Other machinery, self-propelled  	9.2% 	2.5% 	9.2% 
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4% 
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6,5 % 

6,5 % 
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Tarif de 
la nation 	Tarif de 	 Catégorie 
la plus 	préférence Tarif des 	d'éche- 
favorisée " général 	ÉtatsrUnis lonnement 

4421.90.70 - - - Moulures (autres que les marchandises classées dans 
la position n° 44.09) profilées d'un côté seulement et 
non plus travaillées que traitées par des matières igni-
fuges, des mastics, des bouche-pores, • de la cire, de 
l'huile, de la teinture, du vernis, de la peinture ou de 
l'émail   En fr. 	En fr. 	En fr. 

4804.42.12 

4804.42.19 

4805.40.10 

4823.20.00 

-- - - Papiers d'emballage ou cartons  	9,2% 	6 % 	1,8 % 
À compter du 1" janvier 1993  	 En fr. 

- - - - Autres 	  

- - - Non transformés 	  

- Papier et carton-filtre 	  

	

5603.00.20 	- - - Uniquement de fibres de polypropylène et de fibres de 
polyesters gonflées par fusion, même soutenus d'un 
côté par un produit textile 	  

	

6401.99.10 	- - - Chaussures non finies à semelle extérieure et à dessus 
non fini  	10,3 % 	6,5% 	En fr. 

- - - Autres : 

6401.99.91 	- - - - En caoutchouc  	20 % 	En fr. 	20 % 
TPB 
En Fr.  , 

6401.99.92 	- - - - En matière plastique ' 	20% 	X 	20% 
TPB 

, 	. 

	

6805.10.10 	- - - Meules à volets et bandes en spirale des types utilisés 	. 

avec les outils commandés mécaniquement classés 	. 
, 

dans les numéros tarifaires énumérés à l'annexe VI de  
la présente loi  	9,2 % 	2,5 % 	En fr. , . 	 . 	. 	 . 	. 

	

. 6805.20.10 	- - - Meules à volets et bandes en spirale des types utilisés , 
avec les outils commandés mécaniquement classés 	 . 
dans les numéros tarifaires énumérés à l'annexe VI de 
la présente loi  	, 9,2 % 	' 2,5 % 	En fr. 

• 

	

6805.30.10 	- - -: Meules à volets et bandes en spirale des types utilisés 
avec les outils commandés mécaniquement classés  
dans les numéros tarifaires énumérés à l'annexe VI de 	 . 
la présente loi  	9,2 % 	2,5 % 	. En fr. 
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9.2% 	2.5% 6.1% 
5.1% 
4.1% 
3% 
2% 
1% 
Free 
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SCHEDULE I — Continued 

Most- 	General 
Favoured- Prefer- 	United 
Nation 	ential 	States 	Staging 
Tariff 	Tariff . .Tariff 	Category 

8431.41.10 

8431.49.10 

- - - For use with the tractors of tariff item No. 
8701.10.10, 8701.30.10 or 8701.90.19, and for use on 
the farm; for the goods of tariff item No. 8429.59.20 
or 8430.69.10   Free Free Free 

- - .Of  the goods of tariff item No. 8429.11.00, 
8429.30.10, 8429.51.30, 8429.52.10 or 8430.62.10, 
excluding bulldozer front-end assemblies, digging 

' teeth, cutting edges, end bits, pipelayer attachments, 
operator cabs, rollover protection devices, and parts 
thereof; of the goods of tariff item No. 8429.20.10, 
8429.59.20 or 8430.69.10   Free Free Free 

8504.40.30 	- - - Thyristor valve assemblies  	Free 	Free 	Free 

	

8504.90.20 	- - - Of the goods of tariff item No. 8504.40.10, 
8504.40.30 or 8504.50.10  	Free 	Free 	Free 

	

8518.90.40 	- - - Of the goods of tariff,  item No. 8518.30.90 or 
8518.50.00  	10.3% 	6.5% 	10.3% 

	

8518.90.50 	- - - Of the goods of tariff item No. 8518.30.10  	10.3% 	6.5% 	Free 

8536.41.20 - - - Of a kind used with the goods classified under the 
tariff items enumerated in Schedule VI to this Act .... 	9.2% 	2.5% 	2% 

On and after January 1, 1993  	 Free 

8536.49 	- - Other 

8536.49.10 - - - Of a kind used with the goods classified under the 
tariff items enumerated in Schedule VI to this Act .... 

On and after January 1, 1993 	  
On and after January 1, 1994 	  
On and after January 1, 1995 	  
On and after January 1, 1996 	  
On and after January 1, 1997 	  
On and after January 1, 1998 

	

8536.49.90 	- - - Other  	10.3% 	6.5% 	10.3% 	C 

	

8538.10.50 	- Of the goods of tariff item No. 8537.10.20 or 
8537.20.20  	17.5% 	11.5% 	10.5% 

On and after January 1, 1993  	 8.7% 
On and after January 1, 1994  	 7% 
On and after January 1, 1995  	 5.2% 
On and after January 1, 1996  	 3.5% 
On and after January 1, 1997  	 1.7% 
On and after January 1, 1998  	 Free 
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Tarif de 
la nation 	Tarif de 	 Catégorie 
la plus 	préférence Tarif des 	d'éche- 
favorisée , général 	États-Unis lonnemenf 

	

8429.59.20 	- - - Excavateurs locomobiles (autres que les charrues) 	 En fr. , 	En fr. 	En fr. 

	

8430.50.00 	- Autres machines et appareils, autopropulsés  	9,2% 	2,5 % 	9,2 % 	B 

8431.41.10 	- - - Devant servir avec les tracteurs des n°' tari- 	 ,• 

faires 8701.10.10, 8701.30.10 ou 8701.90.19, et utili-
sés dans la ferme; pour les marchandises des n°' 
tarifaires 8429.59.20 ou 8430.69.10   En fr. En fr. , En fr. 

	

8431.49.10 	- - - Des marchandises des 	tarifaires 8429.11.00, 
8429.30.10, 8429.51.30, 8429.52.10 ou 8430.62.10, 
sauf accessoires pour devant de bulldozer, dents de 
cavage, lamés tranchantes, forets d'extrémité, acces- • 
soires pour la pose de canalisations, cabines de ma- 

	

noeuvre, barres de protection en cas de versement, et 	 • 
leurs parties; des marchandises des n°' tarifaires 
8429.20.10, 8429.59.20 ou 8430.69.10  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

	

8504.40.30 	- - - Soupapes de thyristor 	  En fr., 	En fr. 	En fr. 

	

8504.90.20 	- - - Des marchandises des n°' tarifaires 8504.40.10, 
8504.40.30 ou 8504.50.10 	  V 	En fr. 	V En fr. 	En fr. 

	

8518.90.40 	- - - Des marchandises des rr Vtárifaires  8518.30.90 ou 
8518.50.00  	10,3% 	6,5% 	V  10,3% 	V  C 

	

8518.90.50 	- - - Des marchandises du n° tarifaire 8518.30.10  	10,3% 	6,5 % 	En fr. 

	

8536.41.20 	- - - Du type utilisé avec les marchandises classées dans les 
numéros tarifaires énumérés à l'annexe VI de la pré- 
sente loi 	

V 
V 	9,2% 	2,5% 	2% 

À compter du 1" janvier 1993  	 En fr. 

8536.49 	- - Autres 

8536.49.10 - - - DÛ type utilisé avec les marchandises classées dans les 
numéros tarifaires énumérés à l'annexe VI de la pré- 
sente loi 	  

À compter du 1" janvier 1993 	  
À compter du 1" janvier 1994 	  
À compter du 1" janvier 1995 	  
À compter du 1" janvier 1996 	  
À compter du 1" janvier 1997 	  
À compter du 1" janvier 1998 	  

'9,2% 	2,5% 	6,1% 
5,1% 
4,1% 
3% 
2% 
1 % 
En fr. 

8536.49.90 	- - - Autres 
V ,  V 	 V 	 V 10,3% 	6,5% 	10,3 % 

8538.10.50 	- - - Des marchandises des 	tarifaires 8537.10.20 ou 
8537.20.20  V 

	 V 	 17,5 % 	11,5 % 	10,5 % 
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SCHEDULE I Concluded 

Most- 	General 
Favoured- Prefer- 	United 
Nation 	ential 	States 	Staging 

• Tariff ' Tariff 	Tariff 	Category 

	

8538.10.60 	- - - Of the goods of tariff item No. 8537.10.92  	Free 	Free 	Free 

	

8538.90.30 	- - - Of the goods of tariff item No. 8536.49.10 or 

	

8536.50.80  	9.2% 	2.5% 	6%• 
 On and after January 1, 1993 	  

On and after January 1, 1994  	 4% 
On and after January 1, 1995  	 3% 
Oh and after January 1, 1996  	 2% 
On and after January 1, 1997  	 1% 
On and after January I, 1998 	  

	

8538.90.40 	- - - Of the goods of tariff item No. 8536.41.20  	9.2% 	2.5% 	2% 
On and after January 1, 1993  	 Free 

	

8538.90.50 	- - - Of the goods of tariff item No. 8536.41.10 or 

	

8537.10.92  	Free 	Free 	Free 

	

9025.80.10 	- -  -'Instruments,  appliances and machines designed for 
measuring the moisture Content of agricultural pro- 

' duce; other electrical instruments  	Free 	Free 	Free 

	

9025.80.90 	- - - Other  	7.5% 	2.5% 	7.5% 	C 

788 



Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

,1993 	 Tarif des douanes, accise, taxe d'accise, douanes et Code criminel ch. 25 	69 

ANNEXE I (fin)  

Tarif de 
la nation 	Tarif de 	 Catégorie 
la plus 	préférence Tarif des 	d'éche- 
favorisée 	général 	États-Unis lonnement • 

À compter du 1" janvier 1993  	 8,7 % 
À compter du 1" janvier 1994  	 7 % 
À compter du 1" janvier 1995  	 5,2% 
À compter du 1" janvier 1996  	 3,5% 
À compter du 1" janvier 1997  	 1,7% 
À compter du 1" janvier 1998  	 En fr. 

8538.10,60 	-- - Des marchandises du n° tarifaire 8537.10.92  	En fr. 	En fr., 	En fr. 

8538.90.30 	- - - Des marchandises des no' tarifaires 8536.49.10 ou 	 , 
8536.50.80  	9,2% 	2,5 % 	6% 

À compter du 1" janvier 1993  	 5 % 
À compter du 1" janvier 1994  	 4% 
À compter du 1" janvier 1 .995  	 3 % 
À compter du 1" janvier 1996  	 2% 
À compter du I" janvier 1997  	 1 % 
À compter du 1" janvier 1998  	 En fr. 

8538.90.40 	-- - Des marchandises du re tarifaire 8536.41.20  	9,2 % 	2,5 % 	2 % 
e. À compter du 1" janvier 1993  	 En fr. 

8538.90.50 , 	- - - Des marchandises des n tarifaires 8536.41.10 ou 
8537.10.92  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

9025.80.10 	- - - Instruments, appareils et machines conçus pour mesu- 
rer la teneur en humidité des produits agricoles; 
autres instruments à commande électrique  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

9025,80.90 	- - - Autres  	7,5% 	2,5% , 	 7,5% 
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70 	C. 25 • 	Customs Tariff, Excise, Excise Tax ;  Customs, Criminal Code 40-41-42 Euz.  II  

SCHEDULE II 
(Paragraph 12(b)) 

Most- 	General 
Favoured- Prefer- 	United 
Nation ' 	entia I 	States 	Staging 
Tariff 	Tari ff 	Tariff 	Category 

8452.10.00 	- Sewing machines of the household type  	Free 	Free 	Free 

8452.90.91 	- - - - Of domestic sewing machines  	Free 	Free 	Free 

8472.90.40 	- - - Portable electronic organizers  	Free 	Free 	Free 

8473.40.60 	-- - Of the goods of tariff item No. 8472.90.40   	. 	Free 	Free 	Free 

8516.32 	- - Other hair-dressing apparatus 

8516.32.10 	- - - Curling irons  	Free 	Free 	Free 

8516.32.90 	- - - Other  	10.3% 	6.5% 	Free 

8516.40.00 	- Electric smoothing irons  	Free 	Free 	Free 

8516.50.00 	- Microwave ovens  	Free 	Free 	Free 

8516.60 	- Other ovens; cookers, cooking plates, boiling rings, grill- 
ers and roasters 

8516.60.10 	- - - Indoor smokeless barbecues  	Free 	Free 	Free 

8516.60.90 	- - - Other  	12.6% 	8% 	12.6% 	C 

8516.72 	- - Toasters 

8516.72.10 	- - - Automatic  	Free 	Free 	Free 

8516.72.90 	- - - Other  	12.6% 	8% 	Free 

8516.79 	- - Other 

8516.79.10 	- - - Rice cookers  	Free 	Free 	Free 

8516.79.90 	- - - Other  	10.3% 	6.5% 	10.3% 	C 

8516.90.30 	- - - Of the goods of tariff item No. 8516.71.10 or 

	

8516.71.20  	10.9% 	7% 	10.9% 	B 

8516.90.41 	- - - - Of popcorn cookers; of the goods of tariff item No 	 
8516.50.00, 8516.60.10, 8516.72.10 or 8516.79.10  	Free 	Free 	Free 

8516.90.60 	- - - Of the goods of tariff item No. 8516.32.10 or 

	

8516.40.00  	Free 	Free 	Free 

8520.20.00 	- Telephone answering machines  	Free 	Free 	Free 
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ANNEXE II 
(alinéa 12b)) 

Tarif de 
la nation 	Tarif de 	 Catégorie 
la plus 	préférence Tarif des 	d'éche- 
favorisée 	général 	États-Unis lonnement 

8452.10.00 	- Machines à coudre de type ménager  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

8452.90.91 	- - - - Des machines à coudre domestiques  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

8472.90.40 	- - - Agendas électroniques  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

8473.40.60 	- - - Des marchandises du n° tarifaire 8472.90.40  	En fr. 	En fr. 	En fr. 
, 

8516.32 	- - Autres appareils pour la coiffure 

8516.32.10 	- - - Fers à friser  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

8516.32.90 	- - - Autres 	  , 	10,3 % 	6,5 % 	r En fr. 

8516.40.00 	- Fers à repasser électriques  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

8516.50.00 	- Fours à micro-ondes  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

8516.60 	-'Autres fours; cuisinières, réchauds (y compris les tables 
de cuisson), grils et rôtissoires 

8516.60.10 	- - - Barbecues d'intérieur sans fumée 	En fr. 	En fr. 	En fr. 

8516.60.90 	- - - Autres 	 , 	12,6% 	8 % 	12,6% 	C 

8516.72 	-  -'Grille-pain 	 . , 

8516.72.10 	- - - Automatiques  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

8516.72.90 	- - - Autres  	12,6% 	8 % 	En fr. 
, 

8516.79 	- - Autres 
, 

8516.79.10 	- - - Cuiseurs à vapeur pour le riz  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

8516.79.90 	- - - Autres  	10,3 % 	6,5,% 	10,3 % 	C 

8516.90.30 	- - - Des marchandises des n° tarifaires 8516.71.10 ou 

	

8516.71.20  	10,9% 	7% 	10,9% ' 	B 

8516.90.41 	- - - - De grille-maïs; des marchandises des n°' tarifaires 
8516.50.00, 8516.60.10, 8516.72.10 ou 8516.79.10  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

8516.90.60 	- - - Des marchandises des te tarifaires 8516.32.10 ou 

	

8516.40.00  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

8520.20.00 	- Répondeurs téléphoniques  	En fr. 	En fr. 	En fr. 
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SCHEDULE  II —  Continued 

Most- 	General 
Favoured- Prefer- 	United 
Nation 	ential 	States 	Staging 
Tariff 	Tariff 	Tariff 	Category 

8520.31.00 	- - Cassette-type  	Free 	Free 	Free 

8521.10 	- Magnetic tape-type 

8521.10.10 	- - - Of a kind for domestic purposes  	Free 	Free 	Free 

8521.10.90 	- - - Other  	8% 	5% 	Free 

8522.90.10 	- - - Tape transport mechanisms and parts thereof; tone- 
arms; parts of turntables (record decks) or record-
players, excluding styli; parts of dictating or tran-
scribing machines, excluding machines using magnet-
ic tape; parts of the goods of tariff item No. 
8519.99.10, 8520.31.00, 8520.39.10, 8520.90.10 or 
8521.10.10   Free Free ,  Free 

	

8522.90.30 	- - - Of telephone answering machines  	Free 	Free 	Free 

	

8543.80.50 	- - - Television converters  	Free 	Free 	Free 

8543.90.10 	- - - Of the goods of tariff item No. 8543.80.10 or 
8543.80.50  	Free 	Free 	'Free 

	

9002.11.10 	- - - For photographic cameras; for enlargers making 
, negatives or positives of a width exceeding 10 cm and 

a length exceeding 12.5 cm; for colour television cam-
eras; for use in the manufacture of projectors   Free Free Free 

	

9005.10.00 	- Binoculars  	Free 	Free 	Free 

9005.90.10 	- - - Of the goods of tariff item No. 9005A 0.00 or 
9005.80.10  	Free 	Free 	Free 

9006.51.00 	- - With a through-the-lens viewfinder (single lens reflex 
(SLR)), for roll film of a width not exceeding 35 mm  	Free 	Free 	Free 

9006.52 	- - Other, for roll film of a width less than 35 mm 

9006.52.10 	- - - Single-use cameras  	7.5% H 	5% 	7.5% 

9006.52.90 	- - - Other  	Free 	Free 	Free 

9006.53 	- - Other, for roll film of a width of 35 mm 

9006.53.10 	- - - Single-use cameras  	7.5% 	5% 	Free 

9006.53.90 	- - - Other  	Free 	Free 	Free 
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ANNEXE II (suite) 

Tarif de 
la nation 	Tarif de 	 Catégorie 
la plus 	préférence Tarif des 	d'éche- 
favorisée 	général 	États-Unis lonnement 

8520.31.00 	- - À cassettes  	, En fr. 	En fr. . 	En fr. 

8521.10 	-À bandes magnétiques 

8521.10.10 	- - - Du type pour usages domestiques  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

8521.10.90 	- - - Autres  	8% 	5 % 	En fr. 

8522.90.10 	- - - Mécanismes servant au déroulement de la bande et 	 , 
leurs parties; bras de pick-up; parties de tourne-dis-
ques ou électrophones sauf les pointes de lecture; par-
ties de machines à dicter ou d'appareils de 
reproduction, sauf, les machines à bandes magné-
tiques; parties des marchandises des n°' tarifaires 
8519.99.10, 8520.31.00, 8520.39.10, 8520.90.10 ou 
8521.10.10   En fr. En fr.'. 'Enfr. 

8522.90.30 	- - - De répondeurs téléphoniques  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

8543.80.50 	- - - Cablosélecteurs  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

8543.90.10 	- - - Des marchandises des n°' tarifaires 8543.80.10 ou 
8543.80.50  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

9002.11.10 	- - - Pour les appareils photographiques; pour les agrandis- 	 , 
seurs pour les négatifs ou les positifs d'une largeur de 
plus de 10 cm et d'une longueur de plus de 12,5 cm;, 	 , 
pour les caméras de télévisions couleurs; devant servir 
à la fabrication de projecteurs  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

9005.10.00 	- Jumelles  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

9005.90.10 	- - - Des marchandises des n°' tarifaires 9005.10.00 ou 
9005.80.10  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

9006.51.00 	- - A visée à travers l'objectif, pour pellicules en rouleaux 
d'une largeur n'excédent pas 35 mm  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

9006.52 	-,- Autres, pour pellicules en rouleaux d'une largeur infé- 
rieure à 35 mm 

9006.52.10 	- - - Caméras jetables  	7,5% 	5% 	7,5% 

9006.52.90 	- - - Autres  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

9006.53 	- - Autres, pour pellicules en rouleaux d'une largeur de 35 
MM 
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SCHEDULE II — Continued 

Most- 	General 
Favoured- Prefer- 	United 
Nation 	ential 	States 	Staging 

Item 	Description of Goods 	 Tariff 	Tariff 	Tariff 	Category  

9006.61.00 	- - Discharge lamp ("electronic") flashlight apparatus  	Free 	Free 	Free 

9006.91.91 - - -  '-'Parts of instant-print cameras or of cameras for 
making negatives or positives of a width exceeding 8 
cm and of a length exceeding 10.5 cm; parts of the 
goods of tariff item No. 9006.10.00, 9006.51.00, 
9006.52.90 or 9006.53.90   Free Free Free 

9006.99.10 	- - - Parts of the goods of tariff item No. 9006.61.00 or 
9006.69.10  	Free 	Free 	Free 

9008.40.10 	- - - Enlargers  	Free 	Free 	Free 

9008.40.20 	- - - Reducers  	7.5% 	2.5% 	7.5% 	C 

9008.90.11 	- - - - Of microfilm or microfiche reader-printers or of 
photographic enlargers  	Free 	Free 	Free 

9504.10.00 	- Video games of a kind used vvith a television receiver  	Free 	Free 	Free 

- - - Electronic games: 

9504.90.11 	- - - - Hand held 	' 	 Free 	Free 	Free 

9504.90.19 	- - - - Other  	3.9% 	Free 	3.9% 

9506.51.00 	- - Lawn-tennis rackets, whether or not strung  	Free 	Free 	Free 

9506.59 	- - Other 

9506.59.10 	- - - Squash or racketball rackets  	Free 	Free 	Frèe 

9506.59.90 	- - - Other  	11.3% 	7.5% 	11.3% 	C 

9506.61.00 	- - Lawn-tennis balls  	Free 	Free 	Free 

9506.62 	- - Inflatable 

9506.62.10 	- - - Balls for basketball, volleyball or soccer  	Free 	Free 	Free 

9506.62.90 	- - - Other  	11.3% 	7.5% 	11.3% 	C 

9506.69.20 	- - - Balls for lawn or carpet bowling, squash or racketball 	Free 	Free 	Free 

- - - Other: 

9506.99.91 	- - - - Baseball bats of aluminum 	Free 	Free 	Free 
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Tarif de 
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favorisée 	général , États-Unis lonnement 

	

9006.53.10 	- - - Caméras jetables  	7,5% 	.5% 	En fr. 

	

9006.53.90 	- - - Autres  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

	

9006.61.00 	- - Appareils à tube à décharge pour la production de la 
lumière-éclair (dits « flashes électroniques »)  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

	

9006.91.91 	- - - - Parties des appareils de prises de vues à développe- 
ment et tirage instantanés ou des appareils de prises 

, de vues pour faire des négatifs ou des positifs d'une 
largeur excédant 8 cm et d'une longueur excédant 
10,5 cm; parties des marchandises des e tarifaires 
9006.10.00, 9006.51.00, 9006.52.90 ou 9006.53.90  En fr. En fr. En fr. 

9006.99.10 	- - - Parties des marchandises des n tarifaires 9006.61.00 
ou 9006.69.10  	En fr. , 	En fr. 	En fr. 

9008.40.10 	- - - Appareils d'agrandissement  	En fr. 	En fr. 	' En fr. 

9008.40.20 	- - - Appareils de réduction  	7,5 % 	2,5 % 	7,5 % 	C 

9008.90.1 I 	- - - - Des lecteurs-reproducteurs de microfilms ou de mi- 
crofiches ou des appareils d'agrandissement  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

9504.10.00 	-"Jeux vidéo des types utilisables avec un récepteur de 
télévision  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

- - - Jeux électroniques : 

9504.90.11 	- - - - À main  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

9504.90.19 	- - - - Autres  	3,9% 	En fr. 	3,9 % 

9506.51.00 	- - Raquettes de tennis, même non cordées  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

9506.59 	- - Autres , 

9506.59.10 	- - - Raquettes de squash ou de racquetball  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

9506.59.90 	- - - Autres  	11,3 % 	 ' 7,5% 	11,3 % 	C 

9506.61.00 	- - Balles de tennis  	En fr. 	En fr. 	, En fr. 

9506.62 	- - Gonflables 

9506.62.10 	- - - Ballons de basket-ball, volley-ball ou soccer  	En fr. 	En fr. 	En fr. 

9506.62.90 	- - - Autres  	11,3 % 	7,5 % 	11,3 % 	C 
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SCHEDULE  II—  Concluded 

Most- 	General 
Favoured- Prefer- 	United 
Nation 	ential 	States 	Staging 
Tariff 	Tariff•, Tariff 	Category.  

9506.99.99 	- - - - Other  	11.8% 	7.5% 	11.8% 	C 
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ANNEXE II (fin)  

Tarif de 
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9506.69.20 	- - - Balles pour jeux de boules sur pelouse ou jeux de 
boules d'intérieur et balles de squash ou de 
racquetball 	En fr. 	En fr. 	En fr. 

- - - Autres : 

	

9506.99.91 	• , - - - - Bâtons de base-ball en aluminium  	En fr. 	En fr. 	'Eri fr. 

	

9506.99.99 	- - - Autres  	11,8 % 	7,5 % 	11,8 % 	C 
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SCHEDULE Ill 
(Section 13) 

ANNEXE III 
(article 13) 
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A MEN DMENTS TO SCHEDULE I TO THE CUSTOMS 
TARI FF 

I. In Chapter 3, the following is inserted immediately after 
Note 1: 

"2. In this Chapter the term "pellets" means products which 
have been agglomerated either directly by compression or by 
the addition of a small quantity of binder." 

2. Heading No. 03.05 is amended by striking out the reference 
to "fish meal" and by substituting therefor a reference to "flours, 
meals and pellets of fish,". 

3. Tariff item No. 0305.10.00 is amended by striking out the 
reference to "Fish meal" and by substituting therefor a reference 
to "Flours, meals and pellets of fish,". 

4. Heading No. 03.06 is amended by inserting a reference to "; 
flours, meals and pellets of crustaceans, fit for human 
consumption" immediately after the second reference to "brine". 

5. Tariff item No. 0306.19.00 is amended by striking out the 
reference to "Other" and by substituting therefor a reference to 
"Other, including flours, meals and pellets of crustaceans, fit for 
human consumption". 

6. Tariff item No. 0306.29.00 is amended by striking out the 
reference to "Other" and by substituting therefor a reference to 
"Other, including flours, meals and pellets of crustaceans, fit for 
human consumption". 

7. Heading No. 03.07 is amended by inserting a reference to "; 
flours, meals and pellets of aquatic invertebrates other than 
crustaceans, fit for human consumption" immediately a fter the 
second reference to "brine". 

8. All that portion of Schedule I following tariff item No. 
0307.60.00 and preceding tariff item No. 0307.91.00 is amended 
by striking out the reference to "Other:" and by substituting 
therefor a reference to "Other, including flours, meals and pellets 
of aquatic invertebrates other than crustaceans, fit for human 
consumption:". 

9. In Chapter 4, the following is inserted immediately after 
Note 2: 

"3. This Chapter does not cover: 

(a) Products obtained from whey, containing by weight more 
than 95% lactose, expressed as anhydrous lactose 
calculated on the dry matter (heading No. 17.02); or 

(b) Albumins (including concentrates of two or more whey 
proteins, containing by weight more than 80% whey 

MODIFICATION DE L'ANNEXE I DU TARIF DES 
DOUANES 

1. Le chapitre 3 est modifié par insertion, après la note 1, de ce 
qui suit : 

« 2. Dans le ' présent Chapitre, l'expression « agglomérés sous 
forme de pellets » désigne les produits présentés sous forme de 
cylindres, boulettes, etc. agglomérés soit par simple pression, 
soit par adjonction d'un liant en faible quantité. » 

2. Dans la position n° 03.05, « farine de poisson propre à 
l'alimentation humaine » est remplacé par « farines, poudres et 
agglomérés sous forme de pellets de poisson, propres à 
l'alimentation humaine ». 

3. Dans le n° tarifaire 0305.10.00, « Farine de poisson propre à 
l'alimentation humaine » est remplacé par « Farines, poudres et 
agglomérés sous forme de pellets de poisson, propres à 
l'alimentation humaine ». 

4. La position n° 03.06 est modifiée par insertion, après la 
deuxième mention de « saumure », de «; farines, poudres et 
agglomérés sous forme de pellets de crustacés, propres à 
l'alimentation humaine ». 

5. Dans le n° tarifaire 0306.19.00, « Autres » est remplacé par 
« Autres, y compris les farines, poudres et agglomérés sous forme 
de pellets de crustacés, propres à l'alimentation humaine ». 

6. Dans le n° tarifaire 0306.29.00, « Autres » est remplacé par 
« Autres, y compris les farines, poudres et agglomérés sous forme 
de pellets de crustacés, propres à l'alimentation humaine ». 

7. La position n° 03.07 est modifiée par insertion, après la 
deuxième mention de « saumure », de o;  farines, poudres et 
agglomérés sous forme de pellets d'invertébrés aquatiques autres 
que les crustacés, propres à l'alimentation humaine ». 

8. Dans le passage qui suit le n° tarifaire 0307.60.00 et qui 
précède le n° tarifaire 0307.91.00,» Autres : » est remplacé par 
« Autres, y compris les farines, poudres et agglomérés sous forme 
de pellets d'invertébrés aquatiques autres que les crustacés, 
propres à l'alimentation humaine : ». 

9. Le chapitre 4 est modifié par insertion, après la note 2, de ce 
qui suit : 

« 3. Le présent Chapitre ne comprend pas : 

a) les produits obtenus à partir de lactosérum et contenant en 
poids plus de 95 % de lactose, exprimés en lactose anhydre 
calculé sur matière sèche (no 17.02); 

b) les albumines (y compris les concentrats de plusieurs 
protéines de lactosérum, contenant, en poids calculé sur 
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• proteins, calculated on the dry matter) (heading No. 
35.02) or globulins (heading No. 35.04). 

Subheading Note. 

I. For the purpose of subheading No. 0404.10, the expression 
"modified vvhey" means products consisting of whey 
constituents, i.e., whey from which all or part of the lactose, 
proteins or minerals have been removed, whey to which natural 
whey constituents have been added, and products obtained by 
mixing natural whey constituents." 

10. Subheading No. 0404.10 is amended by striking out the 
reference to "Whey," and by substituting therefor a reference to 
"Whey and modified whey,". 

Il.  Tariff item No. 0406.10.00 is amended by striking out the 
reference to -"Fresh cheese (including whey cheese), not 
fermented, and curd" and by substituting therefor a reference to 
"Fresh (unripened or uncured) cheese, including whey cheese, 
and curd". 

12. Note 3 (c) to Chapter 7 is amended by striking out the 
reference to "flour, meal and flakes of potatoes (heading No. 
11.05);" and by substituting therefor a reference to "flour, rneal, 
flakes, granules and pellets of potatoes (heading No. 11.05);". 

13. In Chapter 8, the following is inserted immediately after 
Note 2: 

"3. Dried - fruit or dried nids of this ChaPter may be partially 
rehydrated, or treated for the following purposes: 

(a) For additional preservation or stabilization (e.g., by 
moderate heat treatment, sulphuring, the addition of sorbic 
acid or potassium sorbate), 

(b) To improve or maintain their appearance (e.g., by the 
addition of vegetable oil or small quantities of glucose 
syrup), 

provided that they retain the character of dried fruit or dried 
nuts." 

14. Heading No. 09.02 is ' amended by striking out the 
reference to "Tea." and hy substituting therefor a reference to 
"Tea, whether or not flalibured.". 

15. Heading No. 09.09 is amended by striking out the 
reference to "Seeds of anise, badian, fennel, coriander, ,cumin, 
caraway or juniper." and by substituting therefor a reference fo 
"Seeds of anise, badian, fennel, coriander, -cumin or caraway; 
juniper herries.". 

16. Subheading No. 0909.50 is amended by striking out the 
reference to "Seeds of , fennel or juniper" and by substituting 
therefor a reference to "Seeds of fennel; juniper berries". 

17. Heading No. 11.05 is amended by • striking out the 
reference to "Flour, meal and flakes of potatoes." and by 
substituting therefor a reference to "Flour, meal, flakes, granules 
and pellets of potatoes.". 

matière sèche, plus de 80% de protéines de lactosérum) (n° 
35.02) ainsi que les globulines (n° 35.04). 

Note de sous -position. 

1. Aux fins du n° 0404.10, le lactosérum modifié s'entend des 
produits consistant en constituants du lactosérum, c'est-à-dire 
du lactosérum dont on a éliminé totalement ou partiellement le 
lactose, les protéines ou les sels minéraux, ou auquel on a 
ajouté des constituants naturels du lactosérum, ainsi que des 
produits obtenus en mélangeant des constituants naturels du 
lactosérum. » 

10. Dans la sous-position n° 0404.10, « Lactosérum, » est 
remplacé ,par « Lactosérum, modifié ou non, ». 

11. Dans le n° tarifaire 0406.10.00, « Fromage frais (y compris 
le fromage de lactosérum) non fermentés et caillebotte » est 
remplacé par « Fromages frais (non affinés), y compris le fromage 
de lactosérum, et caillebotte ». 

12. La note 3 c) du chapitre 7 est abrogée et remplacée par ce 
qui suit : 

c) des farines, semoules, flocons, granulés et agglomérés sous 
forme de pellets, de pommes de terre (n° 11.05);» 

13. Le chapitre 8 est modifié par insertion, après la note-2, de 
ce qui suit : 

«3. Les fruits séchés du présent Chapitre peuvent être 
partiellement réhydratés ou traités aux fins suivantes : 

a) pour améliorer leur conservation ou leur stabilité (par 
traitement thermique modéré, sulfurage, addition d'acide 
sorbique ou de sorbate de potassium, par exemple); 

b) pour améliorer ou maintenir leur aspect (au moyen 'd'huile 
végétale ou par addition de faibles quantités de' sirop de 
glucose, par exemple), 

pour autant qu'ils conservent le caractère de fruits séchés:» 

14. Dans la position n° 09.02, « Thé. »' est remplacé par « Thé, 
même aromatisé. ». 

15. Dans la position n° 09.09, « Graines d'anis,' de badiane, de 
fenouil, de coriandre, de cumin, de carvi ou de genièvre » est 
remplacé par « Graines d'anis, de badiane, de fenouil, de 
coriandre, de cumin, de carvi; baies de genièvre. ». 

16. Dans la sous-position n° 0909.50, « Graines de fenouil ou de 
genièvre » est remplacé par « Graines de fenouil; baies de 
genièvre ». 

17. Dans la position n° 11.05, « Farine, semoule et flocons de 
pommes de terre. » est remplacé par « Farine, semoule, flocons, 
granulés et agglomérés sous forme de pellets, de pommes de 
terre. ». 
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Tàriff item No. 1105.20.00 is amended by striking out the 
reference to "Flakes" and by substituting therefor a reference to 
"Flakes, granules and pellets". 

19. All that portion of Schedule I following heading No. 15.19 
and preceding tariff item No. 1519.11.00 is, amended by striking 
out the reference to "acids:", and by .substituting therefor a 
reference to "acids; acid oils from refining:". 

20. Supplementary Note 4 to Chapter 16 is amended by 
striking 'out the reference to "tariff item No. 1605.90.90" and by 
substituting therefor a reference to "tariff item No. 1605.90.99". 

21. Subheading No. '1604.14 is amended by striking out the 
reference to "Tunas,'skipjack and Atlantic bonito (Sarda sarda)" 
and by substituting therefor a reference to "Tunas, skipjack and 
bonito (Sarda sp'p.)". 

22. Subheading No. 1806.20 is amended by striking out the 
reference to "blocks Or slabs", and by substituting therefor a 
reference to "blocks, slabs or bars". , 

23. Tariff item No. 1806.20.10 is amended by striking out the 
reference to "Paste" and by substituting therefor a reference to 
"Cocoa Paste containing added sugar or other sweetening matter, 
whether or not enriched with additional cocoa butter, but 
containing no other ingredients". . 

24. Note ,2 to Chapter 19 is repealed and the following 
stibstituted therefor: 

"2. For the purpose of heading No. 19.01, the terms "flour" and 
"Meal" mean: 

(a) Cereal flour and meal of Chapter 11; and 

(b) Flour, meal and powder of vegetable origin of any Chapter, 
other than flour, meal or powder of dried vegetables 
(heading No. 07.12), of potatoes (heading No. 11.05) or of 
dried leguminous vegetables (heading No. 11.06)." 	, 

25. Tariff item No. 2008.92.10 is amended by striking out the 
text and by substituting the following therefor: 

"Consisting of akalàs, akees, anchovy pears, apple-pears, 
avocados, bananas, bread fruit, carambolas, chayotes, cherimoyas 
(Jamaica apples), citrus fruit, dasheens (taros), dates, durians, 
feijoas, figs, fu quas (balsam pears), genipes, ginger, guavas, 
imbus, jujubes, kiwi fruit, lady apples, litchis (lychees), loquats, 
magueys, mammees (rnammeas), mangoes, mangosteens,  , manioc 
(cassava or yucca root), papavvs (Papayas), Passion fruit, 
pawpaws, persimmons, pineapples, plantains, plumcots, prickly 
pears, pomegranates, quinces, rangpurs, sapatas, star-apples, 
swèet potatoeS, tamarinds, tangelos, uglifruit, watermelàns or 
yams" 

26. Notes 1 (c) t9 (g) to Chapter 21 are relettered as Notes '1 
(d) to (h), respectively, and Chapter 21 is 'further amended by 
adding thereto, immediately after Note 1 (b) thereto', the 
following Note: 

"(c) Flavoured tea (heading No. 09.02);" 

18. Dans le n° tarifaire 1105.20.00, « Flocons)> est remplacé par 
« Flocons, granulés et agglomérés sous forme de pellets ». 

19. Dans le passage qui suit la position n° 15.19 et qtii précède 
le n° tarifaire 1519.11.00, « industriels : » est remplacé par 
« industriels; huiles acides de raffinage,: ». 

20. Dans la note supplémentaire 4 du chapitre 16, 
« 1605.90.90 » est remplacé par « 1605.90.99 ». 

21. Dans la sous-position no 1604.14, « Thons, listaos et sardes 
(Sarda sarcla)» est remplacé par « Thons, listaos et bonites 
(Sarda spp.) ». 

22. Dans la sous-position n° 1806.20, « blocs » est remplacé par 
« blocs ou en barres ». 

23. Dans le no tarifaire 1806.20.10, « En pâte » est remplacé 
par « Pâte de cacao Contenant seulement du sucre ou d'antres 
édulcorants, enrichie ou non par l'addition 'de beurre de cacao, 
mais ne contenant aucun autre ingrédient ». 

24. La note 2 du chapitre 19 est abrogée et remplacée par ce 
qui suit : 

«2 Aux fins du n° 19.01, on entend par farines et semoules : 

a), les farines et semoules de céréales du Chapitre 11; 

b) les farines, semoules et poudres d'origine végétale de tout 
Chapitre, autres' que les farines, semoules et poudres de 
légumes secs (n° 07.12), de pommes de terre (n° 11.05) ou 
de légumes à cosse secs (n° 11.06). » 

25. Le texte du n°.tarifaire 2008.92.10 est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : , 	. 

« Comprenant akalas, akées, poires d'anchois, poires orientales, 
avocats, bananes, fruit .à pain, caramboles, chayottes; chérimoles 
(coeurs de bpeuf), agrumes, taros (dàsheen), dattes, durions, 
féijoaS, figues, fu'quas (poires de merveille, margoses), quenottes, 
gingembre, goyaves, spondias, jujubes, kiwi, pommes d'api,' itchis 
(lychées), nèfles' du, Japon, magueys (cantalas), -marnrriées, 
mangues, mangoustes, manioc (cassaves), papayes, fruits de la 
passiflore, asimines, plaquemines (kaki), ananas,' 'plantains 
(plantainiers), pluincéds, figites de Barbarie, grenades, coings, 
rangpurs, sapote, cainities, Patates douces, tamarins, tangelos, 
pamplemousses dit uglifruit, melon d'eau (pastèque) ou ignames » 

26. Les notes 1 c). .à g) du chapitre 21 deviennent 
respeetivement les notes Ici) à h) et le chapitre 21 est modifié par 
insertion, après la noté 1 b), de la noté ci-après : 

" « C) le thé aromatisé (n° 09.02); » 
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27. Notes I (a) to (e) to Chapter 22 are relettered as Notes 1 
(b) to (f), respectively, and Chapter 22 is further amended by 
adding thereto, immediately before relettered Note 1 (b) thereto, 
the following Note: 

"(a) Products of this Chapter (other than those of heading No. 
22.09) prepared for culinary purposes and thereby 
rendered unsuitable for consumption as beverages 
(generally heading No.  21.03);" 

28. Subheading No. 2206.00 is 'ainended by striking out the 
reference to "Other fermented beverages (for example, cider, 
perry, mead)." and by substituting therefor a reference tà "Other 
fermented- beverages (for example, cider, perry, mead);  mixtures 
of fermented beverages and mixtures of fermented beverages and 
non-alcoholic beverages not elsewhere specified or included.". 

29. Tariff item No. 2207.20.11 is amended by .striking out the 
reference to "thereunder".and by• substituting therefor a reference 
to "thereunder, and in accordance with the regulations made 
under ,  that Act prescribing the .conditions under which specially 
denatured alcohol may be imported". - 	. 

.30, Subheading No. 2501.00 is amended by strilcing out the 
reference to "whether or not, in aqueous solution" and by 
substituting therefor a reference to "whether or not in aqueous 
solution or containing added anti-caking or free-flowing agents". 

31. Tariff item No. 2528.10.00 is amended by striking out the 
reference to "Natural sodium borates" and by substituting 
therefor a reference to "Natural sodium borates and concentrates 
thereof (whether or not calcined)". 

32. Heading No. 26.20 is amended, by striking out the 
reference to "metallic compounds" and by substituting therefor a 

-reference to -"metal compounds". 	 ' 

33. Note 4 to Chapter 28 is amended . by striking out the 
reference to "a metallic acid" and by substituting therefor a 
reference to "a metal acid". „ 

34. Noté 6 (d) to Chapter 28 is amended by striking, out the . 	, 	. 	. 
reference, to "0.002 micididurie  per gram ,and1 .by subStituting 

, therefôr a reference to "74 Beg (0:002 m Ci/g);". • 

' 	35. 'Heading• Nà.' '28:18 is . _ainencled by sfriking ouf the 
'referende • to "Altiminunn 'Oxide (inclùding :artificial: dorunduan); 

'alumintim hydroxide." rand'by 'substituting therefor a referende •to 
. ' corundœin i  whether - or not. ,cheniically definéd; 

aluminurn oxide; aluminùrn hydroxide.": .• • • 	' 	. 

36. T'ariff  item No.. 28 i 8.10.00 is amended ,by striking out the 
• .reference td"Artificial,corundtim" and by,subsi,itutin. g therefor a 

reference-to "Artificial..corundum, wliether, or .  not. chemically 
defined",- . 

, 37.. - Tariff item No. 2818.20.00. is ainendéd by striking' out the 
reference to "Other aluminum Oxide" and ..by substitutirtg,therefor 
a reference to "Alurinnum oxide, other than artificial corundum". 

38. Subheading No.. 2850.00 is amended lay. striking Out the 
reference to "Hydrides, nitrides, azidea, silicides and bondes, 
whether - or not chemically defined:" and by substituting therefor 

27. Les notes 1 a) à e) du chapitre 22 deviennent 
respectivement les notes 1 b) à f) et le chapitre 22 est modifié par 
insertion, avant la note 1 b), de la note ci-après 

« a) Les produits de ce Chapitre (autres que ceux du n° 22.09) 
préparés à des fins culinaires, rendus ainsi impropres à la 
consommation en tant que boissons (n° 21.03 
généralement); » 

28. Dans la sous-position n° 2206:00, « Autres boissons 
fermentées (cidre, poiré, hydromel, par exemple). » est remplacé 
par , « Autres boissons fermentées (cidre, poiré, hydromel, par 
exemple); mélanges de boissons fermentées et mélanges de 
boissons fermentées et de boissons non alcooliques, non dénommés 
ni compris ailleurs. ». 

29. Dans le n° tarifaire 2207.20.11, « d'application » est 
remplacé par « d'application, et notamment ceux énonçant les 
conditions suivant lesquelles l'alcool spécialement dénaturé peut 
être importé ». 

30. Dans la sous-position n° 2501.00, « même en solution 
aqueuse » est remplacé par « même en solution aqueuse ou 
additionnés d'agents antiagglomérants ou d'agents assurant une 
bonne fluidité ». 

31. Dans le n° tarifaire 2528.10.00, « Borates de sodium 
naturels » est remplacé par « Borates de sodium naturels et leurs 
concentrés (même calcinés) ». 

32. Dans la position n° 26.20, « composés métalliques » est 
remplacé par « composés de métaux ». , 

33. Dans la note '4 ;du'. chapitre 28, « un acide métallique.» est 
remplacé par « un acide contenant un élément métallique ». 

34. Dans la note 6 d) du chapitre 28, « 0,002 microcurie par 
gramme; » est remplacé par « 74 13q/g (0,002 m Ci/g); ». 

35: Dans 14 position n° 28.18, « Oxyde d'aluminium (y compris 
le coridon artifiçiel); hydroxyde d'aluminium.» est remplacé par 
« Corindon artificiel; chimiquement défini ou non; oxyde 
d'aluminium; hydroxyde ». 

. 	, 
. 36. Dans le n° tarifaire 2818:10.00, ,« Corindon artificiel » 'est 
remplace par « Corindon artificiel, chimiquement défini on non ». 

37. Dans le n° tarifaire 2818.20.00, « Autre oxyde 
d'aluminium » est remplacé par « Oxyde d'aluminium mitre 'que le 
corindon artificiel ». 

38. Dans la sous-position n° 2850.00, « Hydrures, nitrures, 
azotures, siliciures et borures, 'de constitution chimique définie ou 
non » est remplacé par , « Hydrures, nitrures, azotures, siliciures et 
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a reference to "Hydrides, 'landes, azides,  suicides and borides, 
whether or not chemically defined, other than compounds which 
are also carbides of heading No. 28.49." 

39. Note 5 ,  (b) to Chapter 34 is amended by inserting a 
reference to "refined or" immediately before the word 
"coloured". 

40. Heading No. 35.02 is amended by striking out the 
reference to "Albumins, albuminates and other albumin 
derivatives." and by  • substituting therefor a reference to 
"Albumins (including concentrates of two or more whey proteins, 
containing by weight more than 80% whey proteins, calculated on 
the dry matter), albuminates and other albumin derivatives.". 

• 41. Tariff item No. 3707.10.00 is amended by striking out the 
reference to "Sensitized emulsions" and by substituting therefor a 
reference to "Sensitizing emulsions". 

42. Tariff item No. 3806.10.00 is amended by striking out the 
reference to "Rosin" and by substituting therefor a reference to 
"Rosin and resin acids". 

43. Subheading No. 3809.91 is amended by striking out the 
reference to "Of a kind used in the textile industry" and by 
substituting therefor a reference to "Of a kind used in the textile 
or like industries". 

44. Subheading No. 3809.92 is amended by striking oui the 
reference to "Of a kind rnused in the paper industry" and by 
'substituting therefor a reference to "Of a kind used in the paper 
or like industries". 

45. Heading No. 42.02 is amended by striking out the 
reference to "with such materials." and by substituting therefor a 
reference to "with such materials or with paper.". 

46. The title -Supplementary Note." in Chapter 44 and 
SupPlementary Note 1 to Chapter 44 are repealed. 

47. Tariff item No. 4403.91.00 is amended by inserting a 
reference to "(Quercus spp.)" after the reference to "oak". 

48. Tariff item No. 4403.92.00 is amended by inserting a 
reference to "(Fagus spp.)" after the reference to "beech". 

49. Tariff ,  item No. 4407.91.00 is amended by inserting a 
reference to "(Quercus spp.)" after the reference to "oak". 

50. Tariff item No  4407.92.00 is amended by inserting a 
reference to "(Fagus spp.)" after the reference to "beech". 

51. Tariff item No. 4409.20.11 is amended by inserting a 
reference to "(Quercus spp.)" after the reference to "oak". 

52. Tariff ,  hein 'No.' 4820.30.00 is amended by inserting a 
reference to "(other than book covers)" after the reference fo 
"Binders". 

53. Supplementary Note 1 to Chapter 49 is amended by 
striking mit the reference to tariff item No. "4901.99.91" and by 
substituting therefor a reference to tariff item No. "4901.99.00". 

54. Subheading No. 4907.00 is amended by striking out the 
reference to "cheque forms; banknotes," and by substituting 
therefor a reference to "banknotes; cheque fonns;".  

borures, de constitution chimique définie ou non, autres que les 
composés qui constituent également des carbures du n° 28.49. ». 

39. Dans la note 5 b) du chapitre 34, « Même colorées,)) est 
remplacé par « même raffinées ou colorées, ». 

40. Dans la position n° 35.02, « Albumines, albuminates et 
autres dérivés des albumines. » est remplacé par « Albumines (y 
compris les concentrats de plusieurs protéines de lactosérum, 
contenant, en poids calculé sur matière sèche, plus de 80 % de 
protéines de lactosérum), albuminates et autres dérivés des 
albumines. ». 

41. Dans le re tarifaire 3707.10.00, « Émulsions pour surfaces 
sensibles » est remplacé par « Émulsions pour la sensibilisation des 
surfaces ». 

42. Dans le n° tarifaire 3806.10.00, «  Colophanes)) est remplacé 
par « Colophanes et acides résiniques ». 

43. Dans la sous-position n° 3809.91, « Des types utilisés dàns 
l'industrie textile» est remplacé par « Des types utilisés dans 
l'industrie textile ou dans les industries similaires ». 

44. Dans la sbus-position n°  3809.92,')) Des types utilisés dans 
l'industrie du papier> est remplacé par « Des types utilisés dans 
l'industrie du papier ou dans les industries similaires ». 

45. Dans la position n° 42.02, « de ces mêmes Matières, » est 
remplacé par « de ces mêmes matières ou de papier. »: 

46. La note supplémentaire 1 du chapitre 44 et l'intertitre qui  
la précède sont abrogés. 

47. Le n° tarifaire 4403.91.00 est modifié par insertion, après le 
mot « chêne », de « (Quercus spp.) ». 

48: Le n° tarifaire 4403.92.00 est niddifié par insertion, àprès le 
mot « hêtre », de « (Fagus spp.) ». 

49. Le n° tarifaire 4407.91.00 est modifié par insertion, après le 
mot « chêne », de « (Quercus spp.)». 

50. Le n° tarifaire 4407.92.00 est modifié par insertion, après le 
mot « hêtre », de « (Fagus spp.) ». 	. 

51. Le IV tarifaire 4409.20.11 est modifié par insertion, après le 
mot « chêne », de « (Quercus spp.) ». 

52. Le n° tarifaire 4820.30.00 est modifié par insertion, après le 
mot « reliures », de « (autres que les couvertures pour livres) », 

53. Dans la dote: supplémentaire 1 du chapitre 49, 
« 4901.99.91 » est remplacé par « 4901.99.00 ». 

54. Dans la sous-position n° 4907.00, « billets de banque, 
chèques, » est remplacé par « billets de banque; chèques; ». 
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55. Tariff  item  No. 4911.99.30 'is amended by striking out-the 
reference to "heading Nos. 49.01, 49.02 and 49.04 and of tariff 
item Nos. 4903.00.11, 4903.00.18, 4903.00.19, 4905.91.10, 
4905.91.20, 4905.91.80, 4905.91.90, 4911.10.10 and 4911.10.20" 
and by substituting therefor a reference to "heading No. 49.01, 
49.02 or 49.04, or of tariff item No. 4903.00.10, 4905.91.00, 
4911.10.10 Or 4911.10.20". 

56. Note 2 (A) to Section XI is amended by adding thereto the 
following paragraph: 

"When no one textile material predominates by weight, the 
goods are to be classified as if consisting wholly of that one 
textile material which is covered by the heading which occurs 
last in numerical order among those which equally merit 
consideration." • 
57. Tariff item No. 5504.10.00 is amended by striking out the 

reference to "Of viscose" and by substituting therefor a reference 
to "Of viscose rayon". 

58. Note 8 to Chapter 61 is repealed and the following 
substituted therefor: 

"8. Garments of this Chapter designed for left over right closure 
at the front shall be regarded as men's or boys' garments,' and 
those designed for right over left closure at the front as 
women's or girls' garments. These provisions do not apply 
where the cut of the garment clearly indicates that it is 
designed for one or other of the sexes. 

• Garments which cannot be identified as either men's or bôys' 
garments or as women's or girls' garments are to be classified 
in the headings covering women's or girls' garments." 

59. Note 8 to Chapter 62 is repealed and the following 
substituted therefor: 

"8. Garments of this Chapter designed for left over right closure 
at the front shall be regarded as men's or boys' garments, and 
those designed for right over left closure at the front as 
wornen's or girls' garmenta. These provisions do not apply 
where the cut of the garment clearly indicates that it is 
designed for one or other of, the sexes. 

Garments which cannot be identified as either men's or boys' 
garments or as women's or, girls' garments are to be classified 
in the headings covering women's or girls' garments." 

60. Heading No. 63.06 is amended by striking out the 
reference to "Tarpaulins, sails for boats, sailboards or laricicraft, 
awnings, sunblinds, tents and camping goods." and by 
substituting therefor a reference to "Tarpaulins, awnings and 
sunblinds; tents; sails for boats, sailboards or, landcraft; camping 
goods.". 

61. Heading No. 64.06 is amended by striking out the 
reference to "Parts of footwear; removable in-soles, heel cushions 
and similar articles; gaiters, leggings and similar articles, and 
parts thereof," and by substituting therefor a reference to "Parts 

55. Dans le n° tarifaire 4911.99.30, « n°' 49.01, 49.02 et 49.04 
et aux le tarifaires 4903.00.11, 4903.00.18, 4903.00.19, 
4905.91.10, 4905.91.20, 4905.91.80, 4905.9L90, 4911.10.10 et 
4911.10.20» est remplacé par « le 49.01, 49.02 ou 49.04, ou aux 

tarifaires 4903.00.10, 4905.91.00, 4911.10.10 ou 4911.10.20)>. 

56. La note 2 A) de la section XI est modifiée par adjonction 
de ce qui suit : 

« Lorsqu'aucune matière textile ne prédomine en poids, le 
produit est classé comme s'il était entièrement constitué de la 
matière textile qui relève de la position placée la dernière par 
ordre de numérotation parmi celles susceptibles d'être 
valablement prises en considération. » 

57. Dans le n° tarifaire 5504.10.00, « De viscose » est remplacé 
par « De rayonne viscose ». 

58. La note 8 du chapitre 61 est abrogée et remplacée par ce 
qui suit : 

« 8. Les vêtements du présent Chapitre se ferma.nt sur le devant, 
gauche  sur droite, Sent à considérer comme des Vêtements 
pour hommes ou garçonnets et ceux'se fermant sur le devant, 
droite sur gauche, comme des vêtements pour femmes ou 
fillettes. Ces dispositions ne s'appliquent pas dans le cas où la 
coupe du vêtement indique clairement qu'il est - conçu .pour 
l'un ou l'autre sexe; 

Les vêtements qui ne sont pas reconnais:sables comme étant 
des vêtements d'hommes ou de garçonnets ou des vêtements de 
femmes ou de fillettes doivent être classés avec ces derniers. » 

59. La note 8 du chapitre 62 est abrogée et remplacée par ce 
qui suit : 

« 8. Les vêtements du  présent Chapitre se fermant sur le devant, 
gauche sur droite, sont à 'Considérer conirne des -  vêtements 
pour hommes ou garçonnets et ceux Se fermant sur le devant, 
droite sur gauche; comme des vêtements pour femmes ou 
fillettes. Ces dispositions ne s'appliquent pds dans le cas où la 
coupe du vêtement indique clairement qu'il est conçu pour 
l'un ou l'autre sexe. , . 

. Lés vêtements' qui ne sont pas reconnaissables comme étant 
—des vêtements d'hommes ou de garçonnets ou 'des vêtements 
de femmes ' ou de fillettes *  doivent être classés avec 'ces 
derniers » , 

60. Dans la position n° 63.06, « Bâches, voiles pour 
embarcations, planches à voile ou chars à voile, stores d'extérieur, 
,tentes et. articles de cairipement. » est remplacé par «Bâches et 
stores d'extérieur; tentes; voiles pour embarcations, planelles à 
voile ou chars à voile; articles de campement. ». 

61. Dans la position n° 64.06, «Parties de chaussures; semelles 
intérieures amovibles, talonnettes et articles similaires amovibles; 
guêtres, jambières et articles Similaires, et leurs parties. » est 
remplacé par « Parties de chaussures (y compris les dessus même 
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of footwear (including uppers whether or not attached to soles 
other than outer soles); removable in-soles, heel cushions and 
similar articles; gaiters, leggings and similar articles, and parts 
thereof.". 

62. (1) Note 3 (c) to Chapter 71 is repealed and the follovving 
substituted therefor: 

"(c) Goods of Chapter 32 (for example, lustres);" 

(2) Note 3 (n) to Chapter 71 is repealed and the following 
substituted therefor: 

(n) Articles classified in Chapter 96 by virtue of Note 4 to that 
, Chapter;" 

63. Subheading Note 1 (a) to Chapter 72 is amended by 
striking out the reference to "Pig iron containing, by weight; 
separately or together:" and by substituting therefor a reference 
to "Pig iron containing, by weight, one or more of the following 
elements in the specified proportions:". 

64. Tariff item No. 7205.10.11 is ainended by striking out the 
reference to "of a diameter not exceeding 9.5 mm,".' 

65. Subheading No. 7308.40 is amended by striking out the 
referenee to "Props and siniilar èquipment for scaffolding, 
shuttering or pit-propping" and by substituting therefor a 
reference to "Equipment for scaffolding, shuttering, propping or 
pit-propping". 

66. Tariff item No. 8421.99.20 is amended by striking out the 
reference to "8421.31.00" and ,by substituting therefor a 
reference to "8421.31.90". 

67. Tariff item No. 8421.99.30 is amended by inserting a 
reference to " 8421.31.10" before the word "or". 

68. Tariff item No. 8468.20.10 is amended by striking out the 
reference to "designed forcutting or welding" and by substituting 
therefor a reference to "designed for welding, whether or not 
capable of çutting". 

69. Heading No. 84:70 is amended by striking out the 
reference. to "Calculating machines; :  acCounting machines, cash 
registers,  postage-franking machines, ticket-issuing machines and 
similar machines, incorporating a calculating device." and by 
substitùting iherefor a reference to "Calculating machines; 
accounting machines, postage-franking  machines, ticket-iàsuing 
machines and similar Machines, inCorporating a calCulating 
dévide; cash registers.". ' 

70. Heading No. 85.21 is amended by striking out the 
referènce to "Video recording or reproducing apparatus." and by 
substituting therefor a reférerice to "Video récording or 
reproducing apparatus, whether or not incorporating a video 
tuner.". 

71. Heading No. 85.28 is nmended by striking out the 
reference to "combined, in the sanie housing, with radio- 

fixés à des semelles autres que les semelles extérieures); semelles 
intérieures amovibles, talonnettes et articles similaires amovibles; 
guêtres, jambières et articles similaires, et leurs parties. ». 

62. (1) La note 3 c) du chapitre 71 est abrogée et remplacée 
par ce qui suit : 

« c) les produits du Chapitre 32 (lustres liquides, par 
exemple); » 

(2) La note 3 n) du chapitre 71 est abrogée et remplacée par ce 
qui suit : 

« n) les articles classés dans le Chapitre 96 conformément à la 
Notè 4 de ce Chapitre; » 

63. Dans la note de sous-position 1 a) du chapitre 72, «'les 
fontes brutes contenant en poids, isolément ou ensemble :'> est 
remplacé par « les fontes brutes contenant un ou plusieurs des 
éléments suivants dans les proportions en poids ci-indiquées : ». 

64. Le n° tarifaire 7205.10.11 est modifié par suppression de 
«'d'un diamètre n'excédant pas 9,5 mm, ». 

65. Dans la sous-position n° 7308.40, « Matériel d'échafaudage, 
de coffrage ou d'étayage » et remplacé par « Matériel 
d'échafaudage, de coffrage, d'étançonnement ou d'étayage ». 

66. Dans le n° tarifaire 8421.99.20,» 8421.31.00» est remplacé 
par « 8421.31.90». 

67. Dans le n° tarifaire 8421.99.30, «, 8421.31.10 » est inséré 
avant « Ou ». 

68. Dans le re tarifaire 8468.20.10, « pour couper ou souder » 
est remplacé par « pour souder, même pouvant couper ». 

69. Le texte de la position Ir 84.70 est abrogé et rempla,cé par 
ce qui suit : 

« Machines à calculer; machines comptables, machines à 
affranchir, . à établir les tickets et machines similairés, comportant 
un dispositif de calcul; caisses enregistreuses. » 

70. Dans la position Ir' 85.21, « Appareils d'enregistrement ou 
de reproduction vidéophoniques. » est remplacé par « Appareils 
d'enregistrement ou de reproduction vidéophoniques, même 
incorporant un récepteur de signaux vidéophoniques. ». 

71. Le texte de la position n° 85.28 est abrogé et remplacé par 
ce qui suit : 
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broadcast receivers or sound or video recording or reproducing 
apparatus." and by substituting therefor a reference to 
"incorporating radio-broadcast receivers or sound or video 
recording or reproducing apparatus.". 

72. Note 3 to Chapter 87 is repealed and Notes 4 and 5 of 
Chapter 87 are renumbered as Notes 3 and 4, respectively. 

73: Heading No. 87.02 is amended bY striking out the 
reference to "Public-transport type  passenger motor • vehicles." 
and by substituting therefor a reference to "Motor vehicles for the 
transport of ten or more persons, including the driver.". 

74. Notes 1 (b) to (1) to Chapter 90 are relettered as Notes 1 
(c) to (m), •respectively, and Chapter 90 is further amended by 
adding thereto, • immediately after Nôte I (a) thereto, the 
following Note: • 

"(b) Supporting belts or éther support articles of textile 
material, whose intended effect ,on the organ to be 
supported or held dérives, sblely from their elasticity (for 
example, maternity belts, :thoracic support bandages, 
abdominal support bandages, supports ,for joints or 
muscles) (Section.  XI);" 

75. Tariff item No. 9002.19.10 is amended by striking out thé 
reference .tà "of not less than 6 cm nor more .than .20.5 cm" and 
by substituting therefor a reference to "of 6 cm or more but not 
exceeding 20.5 cm". 

76. Heacling • No. 90.11 is amended by striking out the 
reference to "microphoiography, 'rnierocinematography" and by 
substituting therefor a reference to "photomicrography, 
einephotomicrography".  

77. Tariff item No. 9011.20.06 is'amended .  by striking out the 
reference to "microplotography, miérocinematography" and by 
substituting therefor a reference to "photomicrography, 
cinephotomicrography". • . 

78. All that portion of Schedule I following heading No. 90.25 
'and Preceding sùbheading No. 9025.11 is amended by striking out 

. the reference to "Thermometers," and by substituting therefor a 
reference to "Thermometers and pyrometers,". 

• 79.Y All that portion "of "Seheçlule I fellowifig Subheading No. 
9025.19 and preceding tariff item NO. 9025. 1 9; i§ amended by 
striking  out the, refererice to "Electrical thermometers;" and by 
substituting therefor  •a reference to "Electrical thermometers; 
pyrometers other titan infra-red pyrometers:". 	• 

, 80 Ileading Né. • 90 29  is àmended by striking out the 
referefice to "90.15" and by substituting therefor a reference to 
"90.14 or 90.15". • 

81. Note 1 to Chapter 92 is amended by adding the word "or" 
• at the end of paragraPh (d) thereof, by striking, out "; or" at the 
end of paragraph (e) thereof and by substituting therefor, a period 
and by repealing paragraph (f) thereof. 

« Appareils récepteurs de télévision (y compris les moniteurs vidéo 
et les projecteurs vidéo), même incorporant un appareil récepteur 
de radiodiffusion ou un appareil d'enregistrement ou de 
reproduction du son ou des images. » 

72. La note 3 du chapitre 87 est abrogée et les notes 4 et 5 
actuelles du chapitre 87 sont à renuméroter notes 3 et 4 
respectivement. 

73. Dans la position n° 87.02, «'Véhicules automobiles pour le 
transport en commun des personnes. » est remplacé par 
« Véhicules automobiles pour le transport de dix personnes ou 
plus, chauffeur inclus. ». 

74. Les notes 1 b) à 1) actuelles du chapitre 90 deviennent 
respectivement 1 c) à m) et le chapitre 90 est modifié par 
insertion, après la note 1 a), de la note ci-après : 

« b) les ceintures et bandages en matières textiles, dont l'effet 
recherché sur l'organe à soutenir ou maintenir est 
uniquement fonction de l'élasticité (ceintures de grossesse, 
bandages thoraciques, bandages abdominaux, bandages 
pour les articulations ou les muscles, par exemple) (Section 
XI); » 

75. Dans le n° tarifaire 9002.19.10, « d'au moins 6 cm et d'au 
plus 20,5 cm » est remplacé par « de 6 cm ou plus mais n'excédant 
pas 20,5 cm ». 

76. Dans la position n° 90.11, « microphotographie, la 
microcinématographie » est remplacé par « photomicrograPhié, là 
cinéphotomicrographie ». 

77. Dans le n° tarifaire 9011.20.00, « microphotographie, la 
microcinématographie » est remplacé par « photomicrographie, la 
éinéphotomicrographie ». 

78. Dans le passage qui suit la position n° 90.25 et qui précède 
.1a sous-position n° 9025.11, « Thermomètres,'» est remplacé par 
« Thermomètres et pyromètres, ». 

79. Dans le passage qui suit la Sous-position n° 9025.19 d qui 
précède le n. tarifaire 9025.19.11, «Thermomètres électriques : » 
est remplacé par « Thermomètres électriques; pyromètres, autres 
que des pyromètres à rayons infrarouges ». 

80. Dans la position n° 90.29, « du n° >90.15 » est remplacé par 
« des n" 90.14 ou 90.15». 

81. Dans la note 1 e) du chapitre 92, le point-virgule est 
remplacé par un point et la note 1f) est abrogée. 
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82. Heading No. 95.06 is amended by striking out the 
reference to "equipment for" and by substituting therefor a 
reference to "equipment for general physical exercise,". 

83. Subheading No. 9506.91 is amended by striking out the 
reference to "Gymnasium or athletics articles and equipment" 
and by substituting therefor a reference to "Articles and 
equipment for general physical exercise, gymnastics or athletics". 

84. Tariff item No. 9603.21.00 is amended by striking out the 
reference to "Tooth brushes" and by substituting therefor a 
reference to "Tooth brushes, including dental-plate brushes". 

85. Note 5 to Chapter 97 is amended by adding thereto the 
following sentence: 

"Frames which are not of a kind or of a value normal to the 
articles referred to in this Note are to be classified 
separately." 

82. Dans la position n° 95.06, insérer « la culture physique, » 
avant « la gymnastique, ». 

83. Dans la sous-position n° 9506.91, inSérer « la culture 
physique, » avant « la gymnastique ». 

84.. Dans le n° tarifaire 9603.21.00, « Brosses à dents » est 
remplacé par « Brosses à dents, y compris les brosses à dentiers ». 

85. La  note 'S du chapitre 97 est modifiée par adjonction de ce 
qui suit : 

« Les cadres dont le caractère ou la valeur ne sont pas en 
rapport avec les articles visés dans la présente Note suivent 
leur régime propre. » 

806 



SCHEDULE IV 
(Section 14) 

ANNEXE IV 
(article 14) 

1993 	 Tarif des douanes, accise, taxe d'accise, douanes et Code criminel-Annexe IV 	ch. 25 	87 

• AMENDMENTS TO SÇHEDULE I TO THE ENGLISH 
VERSION, OF THE CUSTOMS TARIFF 

1. Tariff item No. 0602.20.00 is amended by striking out the 
reference to "Edible fruit or nut trees, shrubs and biishes, grafted 
or not" and by substituting therefor  a ,referenee to "Trées, shrubs 
and bushes, graftéd or not, of kinçls Which bear edible  fruit or 
nuts". 	 • 

2. Note 2 (e) to Chapter 28 is amended by striking, out the 
reference to "metallic" and by substituting thérefoi a reférénce to 
"metal". 	• 

3: Note ' 5 to Chapter 28 is amended by striking out the 
reference to•"metallic" and by substituting therefor a reference to 
"metal". 

4. Subheading No. 2918.22 is amended by siriking out the 
reference to "o-Acetylsalicylic" and by substituting therefor a 
reference to "0-Acetylsalicylic". 

5. Tariff item No. 2918.22.10 is amended by sttiking out the 
reference to "o-Acetylsalicylic" and by substituting therefor a 
reference to "0-Acetylsalicylic". 

6. Note 9 to Chapter 39 is amended by striking out the 
reference to "layer of plastic" and by substituting therefor a 
reference to "layer of plastics". 	 ; 

7. Subparagraph (iii) of Note 8 (a) to Chapter 48 is amended 
by striking out the reference to "plastics layer" and by 
substituting :therefOr a reference to "layer of plastics". 	• 

8. Tariff item No 5407.10.00 is amendéd by striking out the 
comma after the word, "polyamides". 

9. Heading No. 56.07 is amended by striking out the reference 
to "rope" and by substituting therefor a reference to "ropes". 

10. Note 6 (a) to Chapter 59 is amended by striking out the 
reference to ."belts or belting of textile material", and by 
substituting therefor a reference to "belting, of textile material,". 

11. Subparagraph (iv) of Note 7 (a) to Chapter '59 is amended 
by striking out the reference to "fabric" and by substituting 
therefor a reference to "fabrics". . 

12: Subheading No. 5911:10 is amended by, striking out the 
reference to "combined with one or , more layers of rubber, leather 
or other material, of a kind used for card clothing, and similar 
fabric for other technical uses" 'and by substituting therefor a 
reference to "coated, covered or laminated with rubber, leather or,  
other Material, of „a kind •used for card clothing, and similar 
fabrics of a kind used for other technical purposes". 

13. Heading No. 61.04 is amended by inserting a reference to 
"blazers," immediately after the reference to "jackets,". 

MODIFICATION DE L'ANNEXE I DE LA VERSION 
'ANGLAISE DU TARIF DÈS DOUANES 

1. Dans le n° tarifaire 0602.20.00, « Edible fruit or nut trees, 
shrubs and bushes, grafted or not » est remplacé par « Trees, 
shrubs and bushes, grafted or not, of kinds which bear edible fruit 
or nuis 

2. Dans la note 2 e) du chapitre 28, « metallic » est remplacé 
Par « Metal 

3. Dans la note 5 du chapitre 28, « metallic » est remplacé par 
« metal ». 

4. Dans la sous-position n° 2918.22, « o-Acetylsalicylic» est 
remplacé par « 0,-Acetylsalicylic ». 

5. Dans le n° tarifaire 2918.22.10, « o-Acetylsalicylic » est 
remplacé Par « Ô-Acetylsalicylic ». 

6. Dans', la note 9 du chapitre 39, « layer of plastic » est 
remplacé par « layer of plastics ». 

7. 'Dans le sous-alinéa (iii) de là note 8 a) du chapitre 48, 
« plastics layer » est remplacé par « layer of plastics ». 	' 

8. Le n° tarifaire 5407.10.00 est modifié par Suppression de la 
virgule après le Mot « polyamides ». 

9. Dans la position 'n° 56.07,,» rope » est remplacé par « ropes ». 

10. Dans la note 6 a) du chapitre 59, « belts or belting of textile 
material » est remplacé par « belting, of textile material, ». 

11. Dans le sous-alinéa (iv) de .1a note 7 a) dit 'chapitre 59, 
« fabric » est remplacé par « fabrics ». 

12. Dans la sous-position n° 5911.10, « combined with one or 
more layers of rubber, leather or other, material, of a kind used 
for card clothing, and similar fabric for other technical uses » est 
remplacé par» coated,: covered or laminated with rubber, leather 
or other material, of a kind used for card elothing, and similar 
fabrics of a,kind used for other teçhnical purposes ». 

13. La position n°61.04 est modifiée par insertion, après le mot 
« jackets, », de « blazers, ». 
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14. All .that'  portion of  Schedule' I following tariff item No. 
6104.29.00 and preceding tariff item NO. 6104.31.00 is amended 
by inserting a referénce to "and blazers" linmediately after the 
reference to'"JaCkets". . 	. 	 . 

15. 1-leading  No 62:04 is àmended by inserting a reference to 
"blazers ," immediately after  the referençe to "jackets,": 

. 16. Ail  that 'portion. of .Schedule I ,following tariff item No. 
6204.29.00 and preceding tariff item No. 6204.31.00 is amended , 

•by inserting 'a ieference,, te "and blazers". inimediately after the 
reference to "Jackets". 	. 

, 	17. Tariff item No, 7013.29.10 is amendeçl by•Striking out.the 
referenee to "Ctit eass" 'and by SubStitnting therefor à 'refereace 
to "Of cut glass". 

18.1-leading. No. 73.18 is amended by striking out , the 
reference to . "coach-serews" and by ' Silbstituting therefor a 
reference to "coach screws". 

• . 
, 19. ,I-leading No. 8201. 	is aniended by inserting a reference to 
"and primers" immediately after the.word "secateurs". 	. 

20. Tariff item No.,8201.50.00 is amended bY striking, out the 
referenceto "One rhancied secateurs" and by substituting thetefor 
a reference 	'"Secateurs and similar  one-harided ,PrunerS and 
shears". 	• 	-. , . 	. „ 	. 

21. Heading ,No: 84.16 is amended by inserting' a refere‘nce to 
"including their" iminediately after thé reference to "stokers,": , 

22. :Subheading' No: 8416.30 is ainended by inserthig a 
reference to "including their" immediately after the reference io 
"stokers,". 	 . 	 • . 	. 

2i ,Subheading No.' 8418.50 is amended by striking, out the 
reference té "Retrigerating or freezing . diSplay counters, cabinets, 
show cases and the like" and 'by substitnting therefor a reference 
to "Other refrigerating Or freezing- çliestsi cabinets dispIdy 
counters, show-cases and similar refrigerating or .freezing 
. furniture". . . 	. 
. 24. Fieading No.. 84.26 is amended by striking. ont .the 

.reference 	"Derricks"and by Substittiting therefor a reference 
to "Ships' derricks". 

25. Tariff item No. 8485.10.00 is amendèd by inserting a 
reference to "or boats' " immediately after the reference to 
"Ships' ". 

26. Note 1 (e) to Chapter 94 is amended by striking out the 
reference to "Furniture speciallY designed as parts of refrigerators 
of heading No. 84.18;" and by substituting therefor a reference to 
"Furniture s'pecially designed as parts of refrigerating or freezing 
equipment of heading No. 84.18;": 

27. Note 1 (h) to Chapter 95 is amend,ed by striking out the 
reference to "Walking sticks" and by substituting therefor a 
reference to "Walking-sticks". 

28. Note 5 to Chapter 97 is amended by striking out the 
reference to "are to . be treated as forming part of" and . by 
substituting therefor a reference to "are to be classified with". 

14. Le passage qui suit le n° tarifaire 6104.29.00 et qui précède 
le n° tarifaire 6104.31.00 est modifié par insertion, après le mot 
« Jackets », de « and blazers ». 

15. La position il° 62.04 est modifiée par insertion, après le mot 
« jackets, », de « blazers, ». 

16. Le  'passage  qui suit  le n° tarifaire 6204.29.00 et qui précède 
le n° tarifaire 6204.31.00 est modifié par insertion, après le Mot 
« Jackets »; de « and blazers ». 

17. Dans le n° tarifaire 7013.29.10, « Cut glass » est remplacé 
par,« Of cut glass ». 	 ' 

, 18. Dans la position n073.18, « coach-screws » est remplacé par 
« coach screws »: 

19. La position n° 82.01 est modifiée par insertion, après le mot 
« secateurs », de «and  pruners ». 

20. Dans le Ir tarifaire 8201.50.00, « One-handed secateurs » 
est remplacé par « Secateurs and similar one-handed pruners and 
shears ». 

21. La poSition n° 84.16 est modifiée par insertion, après le mot 
« stokers, », de « including their ». 	' 

• 
22. La sous-position n° 8416.30 est modifiée par insertion, 

après le moi « stokers, », de « including their ». 

23. Dans la sous-position n° 8418.50, « Refrigerating or 
freezing diSplay counters, cabinets, show-cases and the like » est 
remplacé par « Other refrigerating or freezing chests, Cabinets, 
display counters, show-cases and similar refrigerating or freezing 
furniture ». 

24. Dans la position n° 84.26, « Derricks» est remplacé par 
« Ships' derricks ». 

25. Le n° tarifaire 8485.10.00 est modifié par insertion, après le 
mot»  Ships' », de « or boats' ». 

26. Dans la note 1 e) du chapitre 94, « Furniture specially 
designed as parts of refrigerators of heading No. 84.18;» est 
remplacé par « Furniture specially designed as parts of 
refrigerating or freezing equipment of heading No.  84.18;». 

27: Dans la, note 1 h) du chapitre 95, «,Walking sticks)) est 
remplacé par «•Walking-sticks 

. 28., Dans la note 5 du chapitre 97, « are to be treated as 
forming part of)) est remplacé par « are to be classified with ». 
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SCHEDULE V 	 ANNEXE V 
(Section 15) 	 (article 15) 

' 

AMENDMENTS TO SCHEDULE I TO THE FRENCH 
VERSION OF THE CUSTOMS TARIFF • 

I.  Tariff item No. 0204.30.00 is amended by striking out the 
reference to the rate "1.1 0/kg" set out for AU/NZ in, the Most-
Favoured-Nation Tariff càlumn and by substituting ,therefor a 
réference to the rate "En fr.". . 

2. All that portion of Schedule , I following tariff item No. 
0303,39.00 and preceding, tariff item No. 0303.41.00 is amended 
by striking out the' réference to "(Thunnus)" and by Substituting 
therefor a reference to "Thunnus)". 

, 3, Tariff item No.- 0406.20.10 is amended , by striking out the 
référence tà "cheddar" m'Id by substitating theréfor a reference to 
"Cheddar". 

4. Tariff item No.-6406.90.10 is amended bY Striking out the 
reference to "Cheddar" and by substitutini therefor à 'reference to 
"Cheddar". . • 

'5. Tàriff item No. 0602.20.00. is, amended..bY -  Inserting a 
comma immediately, after the reference to "buissons".., „ . 

, 6. S,upplementary Note 3. (a) to Chapter is,„aniended by 
Striking out' the referenCe tà "0768.20.90" and by' substituting. 
therefor a reference to "0708.20.99". , 

•7. Tariff' item No: 0812.50.10 iS amended by,.striking- but the 
text and by substituthig.the following therefor: 	' 

,,"Akalas, akées, poires d'anchois, , poires , orientales,, avocats, 
bananes, fridt à pain'; . CaramboleS, 'ehayotteS, chérimoles (coeurs 
de boeuf), agrumes, dattes, durions, feijoas, figues, ftiquas . (poires 
de merveille, giargoses), quenettes,,.goyaves, spondias, jujubes, 

• 
 

kiwi, pommes d'api, litchis '(lychées), 'nèfles Japon,  Magueys 
(cantalas), mammées,  mangues, mangoustes, 'Papayes, fruits - de la 
passiflore, • asimines,, . plaquemines (kaki), ananas, plantains 

. (plantairilers)', plumcbts»figues' de' Barbarie, :,grenades, coings, 
rangptirs, sapotes, cainitiés, tamarins, tangelos et, pamplemousses' 
dit uglifruit" • „. 	 . 

'8; Tariff  item  No. 1209.99.92 is annended - by striking . out thé 
reference to . "fruit", and - by Substituting therefor a reference tO 
"fruits". , , • '• •' - • 

Thé title. nf, Chapter -20 is .amended by striking  out the 
referenee to "PRÉPARATIONS" - Mid by 'substituting therefor a 
reference to "PRÉPARATIONS". ,  ,• • • 

. 10. Tariff item Nô: 2008.99.91.is amended by striking out the 
text and by substittiting the following therefor:• • . , 

"Akalàs, akéeS, poires' d'anchois, poires -  orientales, avocats, 
bananes, fruit à pain., caramboles, chayottes, chérimoles (coeurs 
de boeuf), taros (da,sheen), dattes, durions, 'feijoas, figues, fu quas 
(pOireS de merveille,: Margoses), .quenettes, gingernbre; goyaves, 
spondias; jujubes, kiwi, pommes d'api, litchis (lychéeS),. nèfles du 
Japon, magueys (cantalas), , inammées, mangues, mangoustes, 
manioc (cassaves), , papayes, fruits de. la passiflore, asimines, 

MODIFICATION DE L'ANNEXE DE LA VERSION 
FRANÇAISE DU TARIF DES DOUANES 

1. Pour AU/NZ dans la colonne du Tarif de lallation la plus 
favorisée du n° tarifaire 0204.30.00, « 1,1 ¢/kg» est remplacé par 
« En fr. ». 

2. Dans le passage qui suit le n° tarifaire 0303.39.00 et qui 
précède le n° tarifaire 0303.41.00; « (Tliunnus)» est remplacé par 
«n'armas) »: 	' 

3. Dans le n° tarifaire 040620.10, « cheddar,> est remplacé par 
« Cheddar ». 

4. Dans le n° tarifaire 0406.90.10, »cheddar ;› est reMplacé par 
« Cheddar ». 

5. Dans le n° tarifaire 0602.20.00, inSérer une virgule après le 
mot « buissons ». 

6; Dans la note supplémentaire 3 a) du chapitre 7, 
«0708.20.90 » est remplacé par « 0708.26.99 », 	 • 

7, Le texte du oc tarifaire 0812.90.10 est abrogé et remplacé .„ 
par ce qui suit : 

« Akalas, akées; poires d'anchois, poires orientales, avocats, 
bananes, fruit à pain; carambàles, chaYottes, chérimotes (coeurs 
de boeuf), agrumes, dattes, durions, feijoàs, figues, fu quas (poires 
de merveille, mareses), quenettes, goyaves, spondias, jujubes, 
kiwi, pernMes d'api, litchis (lychées), nèfles du Japon, inagueys 

'(cantalas), Mammées; mangues, mangoustes, papayes, fruits de la 
passiflore, asimines, plaquemines (kaki), ananas, plantains 
(plantainiers), plunicots, figues de .Barbarie,, grenades, coings, 
rangpurs, sapotes,,cainities, tamarins, tangelos et pamplemousses 
dit uglifruit » 

8.. Dans le n° tarifaire 1209.99.92, « fruit » 
« fruits ». 	 : 

9. bans le titre du chapitre 20, «,PRÉPARATIONS » est 
remplacé par « PRÉPARATIONS ». 

10. Le texte du n° tarifaire 2008.99.92 est abroge et remplace 
par ce qui suit : 

« Akalas, akées,, poires d'anchois, poires orientales, avocats, 
bananes, fruit à pain, caramboles, chayottes, chérinioles (coeurs 
de boeuf), taros (dasheen), dattes; durions, feijoas, figues, fu quas 
(poires de merveille,' margoses), quenettes, gingembre, goyaves, 
spondias,'jujubes, kiwi, pommes d'api, litchis (lychées), nèfles du 
Japon, magueys (cantalas), :mammées, mangues, mangoustes, 
manioc (cassaves), papayes, fruits de la passiflore, asimines, 

est remplacé par : 
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plaquemines (kaki), plantains (plantainiers), plumcots, figues de 
Barbarie, grenades, coings, raisins secs, rangpurs, sapotes, 
cainities, patates douces, tamarins, tangelos, raisins sans pépins 
« Thompson », pamplemousses dit uglifruit, melon d'eau 
(pastèque) et ignames" 

Il.   Tariff item No. 2009.80.11 is amended by striking out the 
reference to "Passiflore" and by substituting therefor a reference 
to "passiflore". 

12. Tariff item No. 2204.21.30 is amended by striking out the 
reference to "Moût de raisins" and by substituting therefor a 
reference to "Moûts de raisin". 	• 

13. Tariff item No. 2204.29.30 is amended by striking out the 
reference to "Moûts de raisins" and by substituting therefor a 
reference to "Moûts de raisin". 

14. Tariff item No. 2206.00.69 is amended by inserting at the 
end of the text a reference to "vol". 

15. Note 1 to Chapter 25 is amended by striking out the 
reference to "Sous réserve des exceptions, explicites ou implicites, 
résultant du libellé des positions ou de la Note 4 ci-après," and by 
substituting therefor a reference to "Sauf dispositions contraires 
et sous réserve de la Note 4 ci-après,". 

16. Tariff item No. 2505.10.00 is amended by striking out the 
reference to "sable quartzeux" and by substituting therefor a 
reference to "sables quartzeux". 

17. Tariff item No. 2713.20.10 is amended by striking out the 
reference to "seulement". 

18. The title of sub-Chapter IV of Chapter 28 is amended by 
striking out the reference to "PEROXYDES MÉTALLIQUES" 
and by substituting therefor a reference to "PEROXYDES DE 
MÉTAUX". 

19. Heading No. 28.25 is amended by striking out the 
reference to "peroxydes métalliques" and by substituting therefor 
a reference to "peroxydes de métaux". 

20. Tariff item No. 2825.90.10 is amended by inserting the 
word "de" between the words "oxydes" and "mercure". 

21. Tariff item No. 2933.40.00 is amended by striking out the 
text and by substituting the following therefor: 

"Composés comportant une structure à cycles quinoléine ou 
isoquinoléine (hydrogénés ou non) sans autres condensations" 

22. Tariff item No. 3005.90.10 is amended by striking out the 
reference to "enduits" and by substituting therefor a reference to 
"enduit". 

23. Note 7 to Chapter 39 is amended by striking out the 
reference to "sous formes" and by substituting therefor a 
reference to "en formes". 	 , 

24. All that portion of Schedule I following tariff item No. 
3926.20.30 and preceding tariff item No. 3926.20.81 is amended 
by striking out the reference to "matières, plastiques, combinés" 
and by substituting therefor a reference to "matières plastiques 
combinées".  

plaquemines (kaki), plantains (plantainiers), plumcots, figues de 
Barbarie, grenades, coings, raisins secs, rangpurs, sapotes, 
cainities, patates douces, tamarins, tangelos, raisins sans pépins 
« Thompson », pamplemousses dit uglifruit, melon d'eau 
(pastèque) et ignames » 

11. Dans le n° tarifaire 2009.80.11, « Passiflore » est remplacé 
par « passiflore ». 

12. Dans le n° tarifaire 2204.21.30, « Moût de raisins » est 
remplacé par « Moûts de raisin ». 

13. Dans le n° tarifaire 2204.29.30, « Moûts de raisins » est 
remplacé par « Moûts de raisin », 

14. Le n° tarifaire 2206.00.69 est modifié par insertion, à la fin 
de la dénomination des marchandises, de « vol i. 

15. Dans la note 1 du chapitre 25, « Sous réserve des 
exceptions, explicites ou implicites, résultant du libellé des 
positions ou de la Note 4  ci-après,)) est remplacé par « Sauf 
dispositions contraires et sous réserve de la Note 4 ci-après, ». 

16. Dans le n° tarifaire 2505.10.00, « sable quartzeux » est 
remplacé par « sables quartzeux ». 

17. Dans le n° tarifaire 2713.20.10, « seulement » est supprimé. 

18. Dans le titre du sous-chapitre IV du chapitre 28, 
« PÉROXYDES MÉTALLIQUES » est remplacé par 
« PEROXYDES DE MÉTAUX ». 

19. Dans la position n° 28.25, « peroxydes métalliques » est 
remplacé par « peroxydes de métaux ». 

20. Le n° tarifaire 2825.90.10 est modifié par insertion, entre 
les mots « oxydes »  et' mercure », de « de ». 

21. Le texte du n° tarifaire 2933.40.00 est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

« Composés comportant une structure à cycles quinoléine ou 
isoquinoléine (hydrogénés ou non) sans autres condensations » 

22. Dans le n° tarifairé 3005.90.10, « enduits » est remplacé par 
« enduit ». 

23. Dans la note 7 du chapitre 39, « sous formés  » est remplacé 
par « en formes », 	, 

24. Dans le passage qui suit le n° tarifaire 3926.20.20 et qui 
précède le n° tarifaire 3926.30.81, « matières plastiques, 
combinés,» est remplacé par « matière's plastiques combinées ». 
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25. Tariff item No. 4013.90.10 is amended by strilcing , out the 
reference to "Du ,type  destiné aux" and by substituting therefor a 
reference to "Des types utilisés pour". 

26. Note 1 (a) to Chapter 41 is amended by striking out the 
reference to . "non tannées" and by substituting therefôr a 
reference to "brutes". 

27. Heading No. 41.07 is amended by striking out the text and 
by substituting the following therefor: 

"Peaux épilées d'autres animaux et peaux d'animaux dépourvus 
de poils, préparées, autres que celles des n°'  4L08 ou 41.09" 

28. Subheading 'No. 4418.20 is amended by striking out the 
reference to "Portes et leurs encadrements et 'seuils" andcby 
substituting therefor a reference to "Portes et leurs cadres, 
chambranles et seuils". 

29. Note 1 (d) te Section XI is amended by striking. out the 
reference to "l'amiante du n° 25.24 et" and by substituting 
therefor a reference to "l'amiante (asbeste) du n° 25.24 et". 

30. Tariff item No. 5515.11.'00 is amended by striking out the 
reference to "de viscose" and by substituting therefor a reference 
to "de rayonne viscose". 

31. Note 1 (c) to Chapter 64 is amended by inserting  a 
referençe to "(asbeste)" immediately after the reference to 
"amiante". 

32. Note 1 (b) to Chapter 65 is amended by inserting a 
reference to "(asbeste)" immediately after  the ' 	to 
"amiante". 

33. Heading No. 68.12 is amended by inserting a reference to 
"(asbeste)" immediately after the reference to "Amiante. 

34. Heading No. 68.13 is amended by inserting reference to 
"(asbeste)" immediately after the reference to "d'amiante". 

35. Tariff item No. 6910.10.10 is amended by striking out the 
reference to "d'eau (réservoirs de toilettes)" and by substituting 
therefor a reference to "(réservoirs de toilettes) ou leurs 
combinés". 	 . 

36. Subheading No. 7007.11 is amended by Striking out the 
reference to "aérodynes" and by substituting therefor a reference 
to "véhicules aériens": 	, 	 , 

37. Subheading No. 7007.21 is amended by striking out the 
reference to "aérodynes" and by substituting therefor a reference 
to "véhicules aériens". 

38. Tariff item No. 7017.10.10 is amended by striking out the 
reference to "à l'exception des robinets" and by substituting 
therefor a reference to "à l'exception de ceux ayant des robinets". 

39. Tariff item No. 7018.90.10 is amended by striking out-the 
reference to "ornemention" and by , substituting therefor a 
reference to "ornementation". 

40. Note 1 to Chapter 71 is amended by striking out the 
reference to "entre dans le présent Chapitre" and by substituting 
therefor a reference to "relève du présent Chapitre".  

douanes et Code ,criminel-Annexe V 	ch. 25 , 91 

25. Dans le n° tarifaire 4013.90.10, « Du type destiné aux » est 
remplacé par» Des types utilisés pour ». 

26. Dans la note 1 a) du chapitre 41, « non tannées » est 
remplacé par « brutes ». 

27. Le texte de la position n° 41.07 est abrogé et remplacé par 
ce qui suit : 

« Peaux épilées d'autres animaux et peaux d'animaux dépourvus 
de poils, préparées, autres que celles des n° 41.08 ou 41.09>(  

28. Dans la sous-position n° 4418.20, « Portes et leurs 
encadrements et seuils » est remplacé par « Portes et leurs cadres, 
chambranles et seuils ». 

29. Dans la note 1 d) de la section XI, « l'amiante du n° 25.24 
et » est remplacé par « l'amiante (asbeste) du n° 25.24 et ». 

30. Dans le n° tarifaire 5515.11.00,» de viscose » est remplacé 
par « de rayonne viscose ». 

31.. La: note 1 c) du chapitre 64 est modifiée par insertion, 
après le mot « amiante », de « (asbeste) ». 

32. La .note 1 b) du chapitre 65 est modifiée par insertion, 
après le mot « amiante », de « (asbeste) ». 

33. La position n° 68.12 est modifiée par insertion, après le mot 
« Amiante », cie «. (asbeste) ». 

34. La position n°68.13 est modifiée par insertion, après le mot 
« d'amiante », de « (asbeste) ». , 	 , 

35'; Dans le 'n°- tarifaire 6910.10,10,  «'d'eau (réservoirs de 
toilettes) » ést remplacé par « (réservoirs de toilettes) ou leurs 
combinés ». 

36. Dans la sbus-position  n°7007.11,  « aérodynes » est remplacé 
par « véhicules aériens ». 

37. Dans la sous-position n°7007.21,  « aérodynes » est remplacé 
par « véhicules aériens ». 

38. Dans le n° tarifaire 7017.10.10,  «à l'exception des 
robinets » est remplacé par « à l'exception de ceux ayant des 
robinets », 

39. Dans le n° tarifaire 7018.90.10, « ornemention » est 
remplacé par « ornementation ». 

40. 'Dans la note 1 du chapitre 71, « entre dans le présent 
chapitré » est remplacé par « relève du présent chapitre ». 

; 
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41. Note 5 (c) to Chaptér 71 is amended by striking out the 
reference to "entrant dan . le présent Chapitre" and by 
substituting therefor a reference to "contenant en poids 2 % ou 

d'argent". 

42. Note 4 to Section XV is amended by striking out the 
reference to "métal" and by substituting therefor a reference to 
"métal commun". 	 , 

43. Subheading Note 1 (a) to Chapter 72- is amended ' by 
striking out the reference to "0,1 % des" and by substituting 
therefor à reference to "0,f% de n'importe lequel des".' : 

44. Tariff item No. 7407.21:11 is amended by striking out the 
reference to "plus dimension " and bY substitining thérefor a 
referenee to "plus grande' dimension". 	 . 

45. Heading No. 82.03 is amended by striking out the 
refèrence to "emporte-pièces" and by substituting therefor a 
reference to "emporte-pièce", 

46. Tariff item Nb: 8203.40.00 is amended by striking out the 
reference to "emporte-pièces" and by substituting therefor a 
reference to "emporte-pièce". 

47. Tariff item No. 8208.40.10 is amended by striking out the 
reference to "et" and by substituting therefor a reference to "ou". 

48. Tariff item No. 8208.40.20 is amended by striking out the 
reference to "et" and by substituting therefor a reference to "ou". 

49. Tariff item No. 8302.10.00 is amended by striking out the 
reference to "Charnières" and by substituting therefor a reference 
to "Charnières de tous genres (y compris les paumelles et 
pentures)". 

50. Heading No. 84.62 is amended by inserting a reference to 
"dresser," immediately after the reference to "plier,". 

51. All that portion of Schedule I following tariff item No. 
8462.10.00 and preceding subheading No. 8462.21 is amended by 
inserting a reference to ", dresser" immediately after the 
reference to "plier". 

52. Tariff item No. 8483.60.20 is amended by striking out the 
reference to "Couplages" and by substituting therefor a reference 
to "Organes d'accouplement". 

53. Tariff item No. 8506.20.00 is amended by striking out the 
reference to "D'une" and by substituting therefor a reference ,to 
"D'un". 

54. Tariff item No. 8510.90.20 is amended by striking out the 
reference to "du nc 8510.20.90" and by substituting therefor a 
reference to "du n° tarifaire 8510.20.90". 

55. Tariff item No. 8512.10.00 is amended by inserting a 
reference to "visuelle" after the reference to "signalisation". 

56. Tariff item No. 8514.90.10 is amended by striking out the 
reference to "traitment" and by substituting therefor a reference 
to "traitement". 

57. Heading No. 85.18 is amended by striking out the 
reference to "d'audio-fréquence" and by substituting therefor- a 
reference to "d'audiofréquence". 

" 41. Dans la noté 5 c) du chapitre 71, « entrant dans le présent 
Chapitre » est remplacé par « contenant en poids 2 % ou plus 
d'argent ». 

42. Dans la note 4 de la section XV, « métal » est remplacé par 
« métal commun ». 

43. Dans la note de la sous-position 1 a) du chapitre 72, « 0,1 % 
des » est remplacé par « 0,1 % de n'importe lequel des ». 

44. Dans le n° tarifaire 7407.21.11, « plus dimension » est 
remplacé par « plus grande dimension ». 

45. Dans la position n° 82.03, « emporte-pièces » est remplacé 
par « emporte-pièce ». 

46: Dans' le n° tarifaire 8203.40.00, « emporte-pièces », est 
remplacé paie emporte-pièce ». 

47. Dans le n° tarifaire 8208.40.10, « et » est remplacé par 
« ou ». 

48. riàns le oc tarifaire 8208.40.20, « et » est remplacé par 

49. Dans le n° tarifaire 8302.10.00, « Charnières » est remplacé 
par . « Charnières dé tous genres ,(y compris les paumelles et 
pentures) ». 

50. La position n° 84.62 ést modifiée par insertion, après le mot 
« plier, », de « dresser, ». 

51. Le passage qui stiit le n° tarifaire 8462.10.00 et qui précède 
la sous-position n» , 8462.21' est modifié par insertion, après le mot 
« plier », de «-, dresser ». 

52. Dans le n° tarifaire 8483.60.20, « Couplages » est remplacé 
par « Organes d'accouplement ». 

53. Dans le n° tarifaire 8506.20.00, « D'une » est remplacé par 
« D'un », 

54. Dans le oc tarifaire 8510.90.20, « du n° 8510.20.90 » est 
remplacé par « du n° tarifaire 8510.20.90». 

55. Le n° tarifaire 8512.10.00 est modifié par insertion, après le 
mot « signalisation », de « visuelle ». 

56. Dans le n° tarifaire 8514.90.10, « traitment » est remplacé 
par « traitement ». 

57. Dans la position n° 85.18, « d'audio-fréquence 	est 
remplacé par « d'audiofréquence ». 
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58. Tariff  item  No. 8520.39.10 is amended by striking out the 
reference to "utilisé" and by substituting therefor a reference to 
"utilisés". 

59. Note 3 (a) to Chapter 86 is amended by striking out the 
reference to "(portatives ou non)". 

60. Tariff  item  No. 9104.00.00 is amended by striking out the 
reference to "aérodynes" and by substituting therefor a reference 
to "véhicules aériens". 

61. All that portion of Schedule 1 following tariff item No. 
9105.19.90 and preceding subheading No. 9105.21 is amended by 
striking out the refererice to "horloges" and bY substituting 
therefor a reference to "horlgges,". 

62. Tariff item No. 92Q2.10.00 is amended by striking out the 
referenCe to "frottées" and ln substituting therefor a reference to 
"frottées à l'aide d'un archet". 

63. Tariff item No. 9810.00.00 is amended by striking out the 
reference to "dans les cas ou les biens" and by substituting 
therefor a reference to "dans les cas où les biens". 

, Dàris le n° tarifaire 8520:39.16, « utilisé » . est remplacé par 
« utilisés ». 	. 	. 	. • 	. 

59. La note 3 a) du chapitre 86 est modifiée par suppression de 
« (portatives ou non) ». 	. 

60. Dans le n° tarifaire 9104.00.00, « aérodynes «est remplacé 
par « véhicules aérien ». 

61. Dans le passage  qtii suit le n° tarifaire 9105.19.90 et 'qui 
précède la sotis.:position n°  9105.21,-a horloges » est remplacé par 
« horloges, ». 	. 

62, Dans le n° tarifaire 9202..10.00, « frottées » est remplacé par 
« frottées à l'aide d'un archet ». 

63. Dans le n° tarifaire 9810.00.00, « dans les cas ou les biens » 
est remplacé par « dans les cas où les biens ». 
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SCHEDULE VI 	, 
(Section 18) 

Most- 	General 
Favoured- 	Prefer- 

, 	 Nation 	ential 
Code 	Provision 	 Tariff. 	Tariff 

0020 , 	Yarn or twine of Chapter 53, 54 or 55 or of subheading  N.  5607.29 
or 5607.49 to be employed in baling farm produce  	Free 	 Free 

. 0046 	 Cattle oilers, not including feeders, gates, fencing, pens or other 	 , 
ancillary accessories  	Free 	 Free 

0220 	 Fatty alcohols of tariff item No. 1519.20.90 for use in the manufac- 
ture of synthetic detergents of subheading No. 3401.19  	Free 	r Free 

0451 	 Plates, sheets or film of tetrafluorethylene, whether or not combined 
with a woven fabric, of tariff item No. 3920.99.00 or 3921.90.11 or 
of textile fabrics of tariff item No. 5911.10.90, used as ion-exchange 
membranes for use in the production of chlorine or sodium hydroxide 

Free 	 Free 

0715 	 Heat sealable paper of Chapter 48 for use in the manufacture of tea 
bags  	2% 

UST 

On and after January 1, 1993 	  

0732 	Photographic paper, in rolls, of tariff item No. 3703.90.00, of a kind 
used with photographic transmission machines, to be employed in the 
production of newspapers, magazines or periodicals  	Free 	 Free 

0741 	 Filter paper of tariff item No. 4805.40.10 or 4805.40.90 for use in 
the manufacture of vacuum cleaner bags  	6.5% 	 4% 

1687 	 Articles, other than parts of tariff item No. 8538.90.50, for use in the 
manufacture of the goods of tariff item No. 8536.41.10  	Free 	 Free 

1698 	 Satellites and satellite subsystems for testing; articles and materials 
employed in the development, design, manufacture, testing, repair, 
modification and maintenance of: satellites, space stations, space ve-
hicles and other equipment for use in space; ground support and 
monitoring equipment for use with the foregoing   Free Free 

1875 	Trench and ditch excavating machines of tariff item No. 8429.59.90 
or 8430.69.90 and parts thereof of tariff item No. 8431.41.90 or 
8431.49.90 for digging vertical or sloping bank ditches  	6.8% 	 Free 

Free 

Free 
UST 
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TEU 

En fr. . 	En fr. 

4% 

En fr. 	En fr. 
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ANNEXE VI 
(article 18) 

• Tarif de 
la nation 	Tarif de 
la plus 	préférence 

Code 	Disposition 	 favorisée 	général 

0020 	 Fils ou ficelles des Chapitres 53, 54 ou 55 ou des sous-positions 
le 5607.29 ou 5607.49 devant être utilisés pour lier les produits 
agricoles  	En fr. 

0046 	Graisseurs à bovin, excluant les auges, les barrières, les matériaux 
pour clôture, les cases ou tout autre accessoire auxiliaire  	En fr. 

0220 	Alcools gras du n° tarifaire 1519.20.90 devant servir à la fabrication 
de détergents synthétiques de la sous-position n°3401.19  	En fr. 

0451 	 Plaques, feuilles ou pellicules de tétrafluoroéthylène, même combi- 
nées du tissu, des n°‘ tarifaires 3920.99.00 ou 3921.90.11 ou des 
tissus du n° tarifaire 5911.10.90, devant être utilisées comme mem-
branes d'échange ionique pour la production de chlore ou d'hy-
droxide de sodium   En fr. 

0715 	 Papiers pouvant être soudés par la chaleur, du Chapitre 48, devant 
ervir à la fabrication de sacs de thé 	  

À compter du 1" janvier 1993 	  

0732 	 Papiers photographiques, en rouleaux, du n° tarifaire 3703.90.00, des 
types utilisés avec des machines de transmission de photographies, 
devant servir à la production de journaux, magazines ou périodiques 

Papier filtre des n°' tarifaires 4805.40.10 ou 4805.40.90 devant servir 
à la fabrication de sacs d'aspirateurs 	  

Articles, autres que les parties du n° tarifaire 8538.90.50, devant 
servir à la fabrication des marchandises du n° tarifaire 8536.41.10 	 

Satellites ou sous-systèmes de satellites devant faire l'objet d'essais; 
articles et matériels devant servir à l'élaboration, à la conception, à la 
fabrication, à la mise à l'essai, à la réparation, à la modification et à 
l'entretien de : satellites, de stations spatiales, de véhicules spatiaux 
et d'autre équipement spatial; équipement de servitude au sol et de 
surveillance devant être utilisé avec les articles mentionnés ci-dessus 

1875 	 Machines à creuser les tranchées et les fossés des n°' tarifaires 
8429.59.90 ou 8430.69.90 et leurs parties des n" tarifaires 
8431.41.90 ou 8431.49.90 pour le creusage ou le talutage des fossés . 	6,8 % 

2% 
0,4% 
TEU 

En fr. 

•En fr. 

En fr. 

En fr. 

En fr. 

0741 

1687 

1698 

En fr. En fr. 

En fr. 
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Code 	Provision 

Most- 	General 
Favoured- 	Prefer- 
Nation 	ential 
Tariff 	Tariff 

Free 

9.2% 6% 

Free 
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SCHEDULE VI — Continued 

	

•  2250 	 Articles of tariff item No. 8532.10.00, 8532.25.00, 8532.29.00, 
8532.30.00, 8533.21.00, 8533.29.00, 8533.31.00, 8533.39.00, 
8533.40.00, 8534.00.00, 8536.41.20, 8536.41,90, 8536.49.10, 	 . 
8536.49.90, 8536.50.91, 8536.90.90, 8537.10.91, 8537.10.99, 
8537.20.90, 8538.10.20, 8538.90,90, 8539.39.90, 85 39.40.90, 
8544.51.00, 8547.10.90 or 8547.20.00 for use in electrical  instru-
ments or apparatus of precision of tariff item No, 9024.10.10, 
9024.80.91, 9024.90,20, 9025.80.10, 9025.90.91, 9026.10.91, 
9026.20,10, 9026.80.10, 9026.90.91,  r  9027.10.10, 9027.20.10, 
9027.30.91, 9027.50.10, 9027.80.80, 9027.90.91, 9029.20.91, 
9029.90.92, 9030.10.91, 9030.20.00, 9030.31.90, 9030.39.90, 
9030.40.90, 9030.81.91, 9030.89.91, 9030.90.93, 9031.10.91, 
9031.20.10, 9031.80.91, 9031,90.20 or 9106.90.10  	Free 	 Free 

	

2265 	 Piezoelectric alarms, buzzers, horns or ringers of tariff item 
No. 8531.80.90, resistors of heading No. 85.33, printed circuit 
boards of tariff item No, 8534.00.00 and relays of tariff item 
No. 8536.41.90 or 8536.49.90, for use in the manufacture of smoke 
detectors   - Free Free 

	

2373 	 Lighting or visual signalling equipment of tariff item No, 8512.20.00 
and parts thereof of tariff item No. 8512.90.00 for use in the manu- 
facture, repair or equipment of police vehicles  	Free 	 Free• 

	

2435 	 Goods (other than the goods classified under the tariff items enumer- 
ated in Schedule VI to this, Act, or eligible for the benefits of 
Code 2430 or the benefits of the Agreement on .Trade in Civil Air-
craft Provision) of Section XV or XVI or of Chapter 15, 25, 28, 32, 
34, 37, 38, 39, 40, 68, 69 or 90, for the manufacture, repair, mainte-
nance, rebuilding, modification or conversion of aircraft, aircraft  en-

' gifles or parts thereof   

	

2461 	 Parts of subheading No. 9401.90 of 'a kind used for motor vehicles 	 

	

2547 	 The follovving: 

Clamps of tariff item No. 8205.70.90; 
Motors of tariff item No. 8501.40.29; 
Transformers of tariff item No. 8504.33.00; 
Power supplies (static converters) of tariff item No. 850440.99; 
Potentiometers of tariff item No. 8533.29.00; 
Variable resistors and other resistors of tariff item No. 8533.39.00; 
Circuit breakers of tariff item No. 8536.20.00; 
Relays of tariff item No. 8536.49.10 or 8536.49.90; 
Switches of tariff item No. 8536.50.99; 
Cable of tariff item No. 8544.41.00; 

40-41-42 ELIZ.  Il 
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'ANNEXE VI (suite) 

Tarif de 
la nation 	Tarif de 
la plus 	préférence 

Code 	 Disposition ' 	 favorisée 	général 

2250 	 Articles des n" tarifaires 8532.10.00, 8532.25.00, 8532.29.00, 
8532.30.00, 8533.21.00, 8533.29.00, 8533.31.00, 8533.39.00, 
8533.40.00, 8534.00.00, 8536.41.20, 8536.41.90, 8536.49.10, 
8536.49.90, 8536.50.91, 8536.90.90, 8537.10.91, 8537.10.99, 
8537.20.90, 8538.10.20, 8538.90.90, 8539.39.90, 8539.40.90, 
8544.51.00, 8547.10.90 ou 8547.20.00 destinés aux instruments et 
appareils de précision, à commande électrique, des tarifaires 
9024.10.10, 9024.80.91, 9024.90.20, 9025.80.10, 9025.90.91 ; 

 9026.10.91, 9026.20.10, 9026.80.10, 9026.90.91, 9027.10.10, 
9027.20.10, 9027.30.91, 9027.50.10, 9027.80.80, 9027.90.91, 
9029.20.91, 9029.90.92, 9030.10.91, 9030.20.00, 9030.31.90, 
9030.39.90, 9030.40.90, 9030.81.91, 9030.89.91, 9030.90.93, 
9031.10.91, 9031.20.10, 9031.80.91, 9031.90.20 ou 9106.90.10   

2265 	 Avertisseurs, sonneries, klaxons ou carillonneurs du n° tarifaire 
8531.80.90, résistances de la position n° 85.33, tableaux de circuits 
imprimés du n° tarifaire 8534.00.00 et relais des n" tarifaires 
8536.41.90 ou 8536.49.90, devant servir à la fabrication de détec-
teurs de fumée   

2373 	 Appareils d'éclairage ou de signalisation visuelle du n° tarifaire 
8512.20.00 et leurs parties du n° tarifaire 8512.90.00 devant servir à 
la fabrication, la réparation ou l'équipement des véhicules de police 	 

2435 	 Marchandises (à l'exclusion des marchandises classées dans les n" 
tarifaires énumérés à l'annexe VI de la présente loi, ou éligibles aux 
bénéfices du code 2430 ou aux bénéfices contenus dans la disposition 
portant sur l'Accord relatif au commerce des aéronefs civils) des 
Sections XV ou XVI ou des Chapitres 15, 25, 28, 32, 34, 37, 38, 39, 
40, 68, 69 ou 90, pour la fabrication, la réparation, l'entretien, la 
reconstruction, la modification ou la transformation des aéronefs, des 
moteurs d'aéronefs ou des parties de ces appareils   

2461 	 Parties de la sous-position n°9401.90 des types utilisés pour véhicules 
automobiles 	  

Les produits suivants : 

Serres-joints du n° tarifaire 8205.70.90; 
Moteurs du n° tarifaire 8501.40.29; 
Transformateurs du n° tarifaire 8504.33.00; 
Blocs d'alimentation (convertisseurs statiques) du n° tarifaire 

8504.40.99; 
Potentiomètres du n° tarifaire 8533.29.00; 
Résistances variables et autres résistances du n° tarifaire 

8533.39.00; 
Disjoncteurs du n° tarifaire 8536.20.00; 
Relais des n" tarifaires 8536.49.10 ou 8536.49.90; 
Interrupteurs du n° tarifaire 8536.50.99; 

2547 

En fr. 	En fr. 

	

•  En fr. 	En fr. 

	

En fr. 	En fr. 

	

En fr. 	En fr. 

	

9,2% 	6% 
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SCHEDULE  VI—  Concluded 

Most- 	General 
Favoured- 	Prefer- 
Nation 	ential 

Code 	Provision 	 Tariff 	Tariff 

For use with the following surgical, dental, veterinary or diagnostic 
articles: instruments; sterilizers; cobalt therapy units; anaesthesia, 
surgical suction or oxygen administering apparatus including motive 
power and wall outlets but not piping systems   Free Free 

2712 	 Electronic, electrical or electro-mechanical apparatus and parts 
thereof, of Chapter 85 or 92, designed to produce, reproduce or 
simulate the sound of bells  	Free 	 Free 

2713 	 Keyboards, consoles, tape recording or reproducing apparatus and 
parts thereof, of Chapter 85 or 92, of a kind for use with apparatus 	 1. 
of Code 2712  	Free 	 Free 

2717 	 Wheels and sliders of tariff item No. 4421.90.90  	Free 	 Free 

9614 	 Goods of tariff item No.: 

4016.93.00, 4016.99.10, 4016.99.90, 4017.00.90, 7412.20.00, 
7413.00.00, 7415.21.00, 7415.29.00, 7415.32.00, 7415.39.00, 
7416.00.00, 7419.91.90, 7419.99.90, 7616.10.00, 7616.90.90, 
8512.30.00, 8516.10.90, 8522.90.90, 8536.10.00, 8536.20.00, 
8536.30.10, 8536.30.90, 8536.41.20, 8536.41.90, 8536.49.10, 
8536.49.90, 8536.50.99, 8536.69.00, 8536.90.90, 8544.41.00, 
8548.00.00, 9025.19.19, 9025.90.10, 9025.90.92, 9026.10.10, 
9026.90.10, 9026.90.92, 9029.90.10, 9030.39.10, 9030.40.10, 
9030.90.10, 9031.80.10 or 9031.90.10   N/A 

2% 
UST 

On and after January 1, 1993  	Free 
UST 

N/A 

818 



1993 	 Tarif des douarrs; accise,,taxe d'accise, douanes et Code criminel • 	ch. 25 	99 

ANNEXE VI (fin) 

Tarif de 
la nation 	Tarif de 
la plus 	préférence 

Code 	Disposition 	 favorisée 	général 

Câble du n° tarifaire 8544.41.00; 

Devant servir avec les articles suivants utilisés en chirurgie, en art 
dentaire, en art vétérinaire ou aux fins de diagnostic instruments; 
stérilisateurs; appareils de cobaltothérapie; appareils d'anesthésie, 
appareils chirurgicaux de succion ou appareils pour l'administration 
d'oxygène, y compris la force motrice et les prises murales, mais non 
les canalisations   En fr. En fr. 

2712 	 Dispositifs électronique, électrique ou électromécanique et .leurs 
parties, des Chapitres 85 ou 92, conçus pour la production, la 
reproduction ou la simulation du son de cloches 	' 	 En fr. 	En fr. _ 

, 2713 	 Claviers, pupitres de commande, dispositifs d'enregistrements ou , 	, 
de reproduction magnétique et leurs parties, des Chapitres 85 ou 
92, devant servir avec le matériel mentionné au code 2712  	En fr. 	En fr. 

2717 	 Roues et pièces coulissantes du n° tarifaire 4421.90.90  	En fr. 	En fr. 

9614 	 Marchandises des 	tarifaires : 

4016.93.00, 4016.99.10, 4016.99.90, 4017.00.90, 7412.20.00, 
7413.00.00, 7415.21.00, 7415.29.00, 7415.32.00, 7415.39.00, 
7416.00.00, 7419.91.90, 7419.99.90, 7616.10.00, 7616.90.90, 
8512.30.00, 8516.10.90, 8522.90.90, 8536.10.00, 8536.20.00, 
8536.30.10, 8536.30.90, 8536.41.20, 8536.41.90, 8536.49.10, 
8536.49.90, 8536.50.99, 8536.69.00, 8536.90.90, 8544.41.00, 
8548.00.00, 9025.19.19, 9025.90.10, 9025.90.92, 9026.10.10, 
9026.90.10, 9026.90.92, 9029.90.10, 9030.39.10, 9030.40.10, 
9030.90.10, 9031.80.10 ou 9031.90.10   S/O 

2% 
TEU 

A compter du 1" janvier 1993  	En fr. 
TEU 

SbO 
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SCHEDULE VII 
(Section 19) 

Most- 	General 
Favoured- 	Prefer- 
Nation 	ential 

Code 	Provision 	 Tariff 	Tariff 

1771 	 Magnetic tape recorders of tariff item No. 8520.39.90 or 
8520.90.90, video tape recorders of tariff item No. 8521.10.90 
and parts thereof of tariff item No. 8522.90.40  	Free 	 Free 

1773 	 Cameras of a kind used on animation stands, of tariff item No. 
9006.59.20  	Free 	 Free 

1775 	 Editing machines, video effects machines, splicers, synchronizers, 
viewers, rewinders or combinations thereof, of tariff item No. 
8521.10.90, 8522.90.90, 8537.10.99, 8543.80.90 or 9010.20.99, 
and parts thereof of tariff item No. 8522.90.90, 8538.10.20, 
8538.90.90, 8543.90.40 or 9010.90.20, to be employed in editing 
slides, films or video tapes   Free Free 
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ANNEXE VII 
(article 19) 

Tarif de 
la nation 	Tarif de 
la plus 	préférence 

Code 	Disposition 	 , 	 favorisée 	général  

1771 	 Magnétophones des n°' tarifaires 8520.39.90 ou 8520.90.90, magné- 
toscopes du n° tarifaire 8521.10.90 et leurs parties du n° tarifaire 
8522.90.40 	  

1773 	 Appareils photographiques d'une espèce utilisée sur des bancs d'ani- 
mation, du n° tarifaire 9006.59.20 	  

1775 	 Machines de montage, machines à effets vidéo, colleuses, appareils à 
synchroniser, visionneuses, enrouleuses ou leurs combinaisons, des 
tarifaires 8521.10.90, 8522.90.90, 8537.10.99, 8543.80.90 ou 
9010.20.99, et leurs parties des n°' tarifaires 8522.90.90, 8538.10.20, 
8538.90.90, 8543.90.40 ou 9010.90.20, devant être utilisées pour le 
montage de diapositives, de films ou de bandes vidéo 	  

En fr. 	En fr. 

En fr. 	En fr. 

En fr. 	En fr. 
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SÇHEDULE VIII 
(Section 20) 

AMEN DMENTS TO SCHEDULE II TO THE CUSTOMS 
TARIFF 

1. Code 0970 is amended by striking out the reference to 
"textile". 

2. Code 1000 is amended by striking out the reference to 
"other". 

3. Code 1005 is amended by striking out the reference to 
"hide". 

4. Codé 1006 is amended by striking out the reference to "hide 
leather and equine leather of heading No. 41.04 and sheep skin 
leather of heading No. 41.05, excluding suedes, cabrettas or 
Spanish or African capes" and by substituting therefor a 
reference to "or equine leather of heading No. 41.04 and sheep 
skin leather of heading No. 41.05, excluding sueded, cabretta or 
Spanish or African cape leather". 

5. Code 1015 is amended by striking out the references to "or 
scarves", "yarn of" and "or of heading No. 62.14" and by adding 
thereto, at the end of the text, a reference to "; scarves, containing 
wool, of a length of 4.5 m or more, merely needing separation by 
cuttifig dividing threads, of heading No. 62.14". 

6. Code 1755 is amended by striking out the reference to tariff 
item No. "4911.99.90" and by substituting therefor a reference to 
tariff item No. "4911.91.90". 

7. Code 1760 is amended by striking out the reference to 
"goods eligible for the benefits of Division III of Part II of this 
Act," and by substituting therefor a reference to "goods classified 
under the tariff items enumerated in Schedule VI to this Act". 

8. Code 1805 is amended by striking out the reference to 
"machinery of tariff item No. 8424.81.00, 8429.30.10, 8430.62.10 
or 8705.90.10, or with tractors of tariff item No. 8429.20.10, 
8430.50.10, 8430.69.10, 8701.10.10," and by substituting therefor 
a reference to "machinery of tariff item No. 8424.81.00, 
8429.20.10, 8429.30.10, 8430.50.00, 8430.62.10, 8430.69.10 or 
8705.90.10, or with tractors of tariff item No. 8701.10.10,". 

9. Code 2009 is amended by striking out the reference to tariff 
item No. "9025.80.91" and by substituting therefor a reference to 
tariff item No. "9025.80.10". 

10. Code 2355 is amended by striking out the reference to ", of 
tariff item No. 4421.90.90 or 6815.10.90,". 

11. All that portion of Schedule II following Code 2366 and 
preceding Code 2370 is amended by inserting a reference to 
", ambulances" immediately after the reference to "fire fighting 
vehicles". 

12. Code 2455 is amended by striking out the reference to 
"Steel formed bottoms, metal grommets (flanges) or rings of 

ANNEXE VIII 
(article 20) , 

MODIFICATION DE L'ANNEXE II DU TARIF DES 
DOUANES 

1. Dans le code 0970, « textiles » est supprimé. 

2. Dans le code 1000, « autres » est supprimé. 

3. 'Dans le code 1005, « Cuir suédé de peaux de bovins 
domestiques » est remplacé par « Cuirs et peaux , suédés de 
bovins ». 

4. Dans le code 1006, « Cuir consistant en peaux de bovins et 
peaux d'équidés de la position n° 41.04 et cuir en peaux de 
mbutons de la position n° 41 ..05, mais ne comprenant Pas les 
suèdes, le cuir de chevrettes,» est remplacé par « Cuirs et peaux 
de bovins et Peaux d'équidés de la poSition n° 4L04 et "de  la 
position n°41.05, mais ne comprenant pas les suèdes, les peaux de 
chevrettes, ». 

5. Dans le code  1015, « ou écharpes, renfermant des fils de 
laine, » est remplacé par  «, contenant de là laine, »; « ou de la 
position n° 62.14 » est supprimé; et « ; écharpes, Contenant de la 
laine, d'une longueur d'au moins 4,5 m, à séparer en coupant les 
fils diviseurs, de la pcisition n° 62.14 » est ajouté à la fin du texte. 

6. Dans le code 1755, «  4911.9,9.90» est remplacé par 
« 

 
4911.91.90».  

7. Dans le code 1760, « marchandises pouvant bénéficier de la 
Section III de la Partie II de cette Loi,>) est remplacé par 
»marchandises classées dans les numéros tarifaires mentionnés à 
l'annexe VI de la présente loi, » et « pièces » est remplacé par 
« parties ». 

8. Dans le code 1805,  »aux machines des 	tarifaires 
8424.81.00, 8429.30.10, 8430.62.10 ou 8705.90.10, ou aux 
tracteurs des n°‘ tarifaires 8429.20.10, 8430.50.10, 8430.69.10, 
8701.10.10,'» est remplacé par « machines des n°' tarifaires 
8424.81.00, 8429.20.10, 8429.30.10, 8430.50.00, 8430.62.10, 
8430.69.10 ou 8705.90.10, ou aux tracteurs des n° tarifaires 
8701.10.10, ». 

9. Dans le code 2009, « 9025.80.91 » est remplacé par 
« 9025.80.10 ». 

10. Le code 2355 est modifié par suppression de « des 
tarifaires 4421.90.90 ou 6815.10.90,» et « exclusivement » est 
supprimé. 

11. Dans le passage qui suit le code 2366 et qui précède le code 
2370, « et des corbillards » est remplacé par « ou des corbillards ». 

12. Dans le code 2455, « Fonds moulés en acier, rondelles 
(brides) métalliques ou anneaux en acier, cuivre ou laiton; 
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steel, copper or brass; Blank layers of steel for cylinder heads or 
manifold gaskets;" and by substituting therefor a reference to 
"Steel formed bottoms, metal grommets (flanges) or rings of 
steel, copper or brass and blank layers of steel for cylinder heads 
or manifold gaskets". 

13. All that portion of Schedule II following Code 2460 and 
preceding Code 2465 is amended by striking out the reference to 

"Parts of the foregoing, other than: 

blades and refills for windshield or window wipers of the 
vehicles of heading No. 87.03 or 87.04; 
power element cups, guides, pistons, pellets, valves, flanges, 
top frames, bottom frames and springs, for thermostatic 
controls; 
sintered powdered metal parts of auxiliary transmission 
overdrive units and controls therefor; 
speedometer cables and speedometer cable and housing 
assemblies;" 

and by substituting therefor a reference to the following: 

"Parts of the foregoing, other than: 

blades and refills for windshield or window wipers of the 
vehicles of heading No. 87.03 or 87.04; 
sintered powdered metal parts of auxiliary transmission 
overdrive units and controls therefor; 	, 

• speedometer cables and speedometer cable and housing 
assemblies; 

Parts of thermostatic controls, other than power element cups, 
guides, pistons, pellets, valves, flanges, top frames, bottom 
frames and springs:" 

14. Code 2595 is amended by striking out the reference to 
heading No. "76.15", and by substituting therefor a reference to 
heading No. "76.16". 

15. Code 2920 is amended by striking out the reference to 
"whether or not impregnated or with hemmed edges,". 

16. Code 2930 is amended by striking out the reference to 
tariff item No. "5908.00.00" and by substituting therefor a 
reference to tariff item No. "5908.00.90". 

Couches vierges d'acier pour culasses ou joints de tubulures » est 
remplacé par « Fonds moulés en acier, rondelles (brides) 
métalliques ou anneaux en acier, cuivre ou laiton et couches 
vierges d'acier pour culasses ou joints de tubulures »; « essence et 
pompes)> est remplacé par « essence ou pompes »; et 
« d'automobiles et reflecteurs » est remplacé par « d'automobiles 
ou réflecteurs ». 

13. Le passage suivant qui suit le code 2460 et qui précède le 
code 2465:  

•« Parties de ce qui précède autres que : 

les balais et les rechanges pour les véhicules des positions n°' 
87.03 ou 87.04; 
cuvettes d'éléments de commande, guides, pistons, pastilles, 
soupapes, brides, châssis supérieurs, châssis inférieurs et 
ressorts pour les commandes thermostatiques; 
pièces en métal fritté de dispositifs auxiliaires de 
transmission par vitesse surmultipliée et leurs commandes; 
câbles de compteurs de vitesse et assemblages de câbles et de 
boîtiers de compteurs de vitesse : » 

est remplacé par : 

« Parties de ce qui précède autres que : 

les balais et les rechanges pour les véhicules des positions 
87.03 ou 87.04; 
pièces en métal fritté de dispositifs, auxiliaires de 
transmission par vitesse surmultipliée et leurs commandes; 
câbles de compteurs de vitesse et assemblages de câbles et de 
boîtiers de compteurs de vitesse; 

Parties des commandes thermostatiques; autres que les cuvettes 
d'éléments de commande, guides, pistons, pastilles, soupapes, 
brides, châssis supérieurs, châssis inférieurs et ressorts : » • 

14. Dans le'code 2595, « 76.15 » est remplacé par» 76.16».  

15. Dans le code 2920, « avec ou sans bords ourlés », est 
supprimé, et « or » est remplacé par « ou ». 

16. Dans le code 2930, « 5908.00.00 » est remplacé par 
«5908.0090  ». 	 • 
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SCHEDULE IX 
(Section 23) 

A MENDMENTS TO SCHEDULE  11 10 THE FRENCH 
VERSION OF THE CUSTOMS TARIFF 

I. Code 0015 is amended by striking out the reference to 
"organiques de constitution chimique définie, présentés isolément, 
des Chapitres 28 ou 29 et sels doubles ou mélanges de sulphate" 
and by substituting therefor a reference to "de constitution 
chimique définie présentés isolément, des Chapitres 28 ou 29 et 
sels doubles ou mélanges de sulfate". 

2. Code 0210 is amended by inserting a reference to "bruts," 
immediately after the reference to "1506.00,". 

3. Code 0750 is amended by striking out the reference to 
"destinés" and by substituting therefor a reference to "devant 
servir". 

4. Code 0925 is amended by striking out the reference to 
"cellulaire, recouvertes de tricot de nylon d'un ou des deux côtés," 
and by substituting therefor a reference to "alvéolaire, stratifiés 
avec une étoffe de bonneterie de nylon sur une ou sur les deux 
faces," and by striking out the reference to "étanches de plongé 
commerciale" and by substituting therefor a reference to 
"étanches de plongée commerciale". 

5. All that portion of Schedule II following Code 0930 and 
preceding Code 0940 is amended by striking out the reference to 
"pur" and by substituting therefor a reference to "uniquement

•de".  

6. All that portion of Schedule II following Code 0941 and 
preceding Code 0950 is amended by striking out the reference to 
"pur" and by substituting therefor a reference to "uniquement 
de and by striking out the reference to "au tricotage" and by 
substituting therefor a reference to "de bonneterie". 

7. Code 0960 is amended by striking out the reference to "pur 
coton, titrant 85 décitex ou moins" and by substituting therefor a 
reference to "uniquement de coton, titrant 85 décitex ou moins en 
fils simples". 

8. Code 0969 is amended by striking out the reference to 
"renfermant au moins 70 %, en poids, de fibres de rayonne de 
viscose" and by substituting therefor a reference to "contenant au 
moins 70 %, en poids, de fibres de rayonne viscose". 

9. Code 1001 is amended by striking out the reference to "en 
milieu délétère" and by substituting therefor a reference to "dans 
l'air empoisonné". 

10. Code 1050 is amended by striking out the reference to "pur 
coton" and by substituting therefor a reference to "uniquement de 
coton" and by striking out the reference to "de pur" and by 
substituting therefor a reference to "uniquement en". 

Il.  Code 1085 is amended by striking out the reference to 
"Tubes tricotés" and by substituting therefor a reference to 
"Tuyaux en bonneteries". 

ANNEXE IX 
(article 23) 

MODIFICATION DE L'ANNEXE II DE LA VERSION 
FRANÇAISE DU TARIF DES DOUANES 

1. Dans le code 0015, « organiques de constitution chimique 
définie, présentés isolément, des Chapitres 28 ou 29 et sels 
doubles ou mélanges de sulphate » est remplacé par « de 
constitution chimique définie présentés isolément, des Chapitres 
28 ou 29 et sels doubles ou mélanges de sulfate. ». ' 

2. Le code 0210 est modifié par insertion, après «1506.00,  », de 
« bruts ». 

3. Dans le code 0750, « destinés » est remplacé par « devant 
servir ». 

4. Dans le 'code 0925, « cellulaire, recouvertes de tricot de 
nylon d'un ou des deux côtés, » est remplacé par « alvéolaire, 
stratifiés avec une étoffe de bonneterie de nylon sur une ou sur les 
deux faces, » et « étanches de plongé commerciale » est remplacé 
par « étanches de plongée commerciale ». 

5. Dans le passage - de l'annexe II 'qui suit le COde  0930 et qui 
précède le code 0940, « pur » est remplacé par « uniquèrnent de ». 

6. Dans le passage de l'annexe II qui suit le code 0941 et qui 
précède le code 0950, « pur » et « au tricotage » sont 
respectivement remplacés par « uniquement de,> et « de 
bonneterie ». 

7. Dans le code 0960, « pur coton, titrant 85 décitex ou moins » 
est remplacé par « uniquement de coton, titrant 85 décitex ou 
moins en fils simples ». 

8. Dans le code 0969, « renfermant au moins 70 %, en poids, de 
fibres de rayonne de viscose » est remplacé par « contenant au 
moins 70 %, en poids, de fibres de rayonne viscose ». 

9. Dans le code 1001, « en milieu délétère » est remplacé par 
« dans l'air empoisonné ». 

10. Dans le code 1050, « pur coton » est remplacé par 
« uniquement de coton » et « de pur » est remplacé par 
« uniquement en ». 

11. Dans le code 1085, « Tubes tricotés » est remplacé par 
>Tuyaux en bonneteries ». 
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12. Code 1160 is amended by •striking out the reference to 
"Cuir de peau de mouton ou de peau d'agneau de la position n° 
41.05 et de peau de chèvre" and by substituting therefor a 
reference to "Peaux épilées d'ovins de la position n° 41.05 et peau 
épilée de chèvre". 

13. Code 1175 is amended by striking out the reference 'to 
"Peaux de chèvres, de chevreaux, de chevrettes et de 'moutons" 
and by substituting therefor a reference to' "Peaux épilées de 
caprins et les cuirs de cabretta ou de cap". 

14. Code 1178 is amended by striking out the reference to 
"tissu ordinaire ou de tricot" and by substituting therefor a 
reference to "tissus ou d'étoffes de bonneteries". 

15. Code 1180 is amended by striking oùt the reference to 
"Tissus tricotés pur coton" and by substituting therefor a 
reference to "Étoffes de bonneteries, uniquement de coton". 

16. All. that portion of Schedule II following Code 1180 and 
preceding Code 1220 is amended by inserting a reference to "ou 
en suspension ou dissous dans un liquide" immediately after the 
reference to "même à l'état sec". . 	. • 

17. Code 1320,  is amended by inserting a reference 
"tarifaire" immediately after the 'reference to "if". 

.18. Code 1330 is • amended by itiserting a reference 
"tarifaireimmediately after the reference to 

19. Code .1365 is amended  b striking out the reference to "en 
'Milieu délétère" and by stibStituting therefor a reference tô "dans 
l'air empoisonné". 	. : 

20. Code 1840 is amended by striking out the reference to '"et 
73.06" and by substituting therefor a reference to "ou 73.06", 

- 21. Cédé '1845 is ainende'd by sfriking out the' rderence Io "et 
73.06" and  by snbstitutirig therefr  a reference to "ou 73:06". 

22. Code 1860 is amended by striking out the reference to 
"pièces" and by substituting,therefor a reference to "parties". 

23. All that  portion, of Schedule II following Code 2306 . :and 
, prece'cling Code 231,0 is .amended.by strikipg out the reference,,to 
"devant servir à la • construction de navires, de bateaux ou 
d'engins" and by substituting therefor a reference to "destinés 

24. Code 2430 is amended by striking out the text and by 
substituting the following therefor: 

Articles et matériel à l'exclusion des housses de fauteuils eh 
tissus textiles et les marchandises admissibles en vertu. de la 
disposition portant sur l'Accord relatif au commerce des aéronefs 
civils, devant servir aux aéronefs, aux moteurs d'aéronefs ou aux 
accessoires d'aéronefs aéroportés ou à leurs parties" 

25. Code 2440 is amended by striking out the reference to "25 
avant la date de déclaration" and by substituting therefor a 
reference to "25 ans avant la date de la déclaration en détail". 

26. Code 2450 is amended by :striking out the ieference to 
"d'un épaisseur" in the provision "Tube à soudure électrique" and 
by substituting therefor a *reference to "d'une épaisseur" and by 

12. Dans le code 1160, « Cuir de peau de mouton ou de peau 
d'agneau de la position n° 41.05 et de peau de chèvre » est 
remplacé par « Peaux épilées d'ovins de la position n° 41.05 et 
peau épilée de, chèvre ». , , 

13. Dans le code 1175, « Peaux de chèvres, de chevreaux, de 
chevrettes et de moutons » est remplacé par « Peaux épilées de 
caprins et les cuirs de cabretta ou de cap ». 

14. Dans le code 1178, « tissu ordinaire ou de tricot » est 
remplacé par « tissus ou d'étoffes de bonneteries ». 

15. Dans le code 1180, « Tissus tricotés pur coton». est 
remplacé par « Étoffes de bonneteries, uniquement de coton 

16. Le passage de l'annexe II qui suit le code 1180 et 'qui 
précède le code 1220 est modifié par insertion, après les mots 
« même à l'état sec », de « ou en suspension ou dissous dans un 
liquide ». 

17. Le .code 1320 ;est 'modifié par insertion, après .«.n° i); de 
« tarifaire »; 

20. Dans le code 1840, « et 73.06» est reinplaeé . par « ou 
73.06». 

21. Dans le Code 1845, « et 73.06 » est' remplace par « ou 
73.06 ». 

22. Dans le code 1860, « pieces » est remplacé par « parties ». 

23. Dans le passage de l'annexe II qui suit le code 2306 et qui 
précède le code 2310,;« devant servir à là construction de navires, 
de bateaux ou d'engins » est remplacé. par «destines aux navires, 
aux bateaux ou aux engins ». 

24. Le texte du code 2430 est abrogé et remplacé par : 

« Articles et matériel à l'exclusion des housses de fauteuils en 
tissus textiles et les marchandises admissibles en vertu de la 
disposition portant sur l'Accord relatif ,  au commerce des aéronefs 
civils, devant servir aux aéronefs, aux moteurs d'aéronefs ou aux 
accessoires d'aéronefs aéroportés ou à leurs parties » 

025. ,  Dans le Code 2440, «25 avant la date de déclaration » est 
remplacé par « 25 ans avant la date de la déclaration en détail ». 

26. Dans le code 2450, « d'un épaisseur », dans la disposition 
« Tube à soudure électrique » ,est remplacé par,« d'tine . épaisseur » 
et « d'un diamètre extérieure n'excédant pas 9,525 mm » est 

aùk navires; aux bateaux ou aux engins". 0' aux navires, aux bateaux ou aux engins". 

to 	18. Le code 1330 est modifié par insertion, après: « n° », de 
« tarifaire ». 

19. Dans le code 1365, « en milieu délétère » est reinplacé' par 
« dans l'air empoisonné ». 
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striking out the reference to "d'un diamètre extérieure n'excédant 
pas 9,525 mm" and by substituting therefor a reference to "d'un 
diamètre extérieur n'excédant pas 9,525 mm". 

27. Code 2460 is amended by striking out the reference to 
"Lampes de panneaux de bord, de vide-poches, de coffres à 
bagages, de capots et de pas de portes et de filerie pour ces 
lampes" and by substituting therefor a reference to "Lampes de 
panneaux de bord, de vide-poches, de coffres à bagages, de capots 
ou de pas de portes et de filerie pour ces lampes". 

28. Code 2465 is amended by striking out the reference to 
"coût de revient" and by substituting therefor a reference to "prix 
de revient". 

29. Code 2466 is amended by striking out the reference to 
"coût de revient" and by substituting therefor a reference to "prix 
de revient". 

30. Code 2467 is amended by striking out the reference to 
"coût de revient" and by substituting therefor a reference to "prix 
de revient." 

31. Code 2468 is amended by striking out the reference to 
"coût de revient" and by substituting therefor a reference to "prix 
de revient". 

32. Code 2469 is amended by striking out the reference to 
"coût de revient" and by substituting therefor a reference to "prix 
de revient". 

33. Code 2470 is amended by striking out the reference to "à 
la fabrication de pièces" and by substituting therefor a reference 
to "à la fabrication de parties". 

34. Code 2475 is amended by striking out the reference to "à 
la fabrication des pièces" and by substituting therefor a reference 
to "à la fabrication de parties" and by striking out the reference 
to "desitinés" in the provision "Canalisations faites de tuyaux 
rigides" and by substituting therefor a reference to "destinées". 

35. All that portion of Schedule II following Code 2475 and 
preceding Code 2480 is amended by striking out the reference to 
"Diviseurs de force motrice et boîtes de transfert;" and by 
substituting therefor a reference to "Diviseurs de force motrice ou 
boîtes de transfert;". 

36. Code 2481 is amended by striking out the reference to 
"coût de revient" and by substituting therefor a reference to "prix 
de revient". 

37. Code 2482 is amended by striking out the reference to "à 
la fabrication de pièces" and by substituting therefor a reference 
to "à la fabrication de parties". 

38. All that portion of Schedule II following Code 2486 and 
preceding Code 2490 is amended by striking out the reference to 
"coût de revient" and by substituting therefor a reference to "prix 
de revient". 

39. Code 2580 is amended by striking out the reference to 
"bactériophages et lysats bactériens" and by substituting therefor 
a reference to "bactériophages ou lysats bactériens".  

remplacé par « d'un diamètre extérieur n'excédant pas 9,525 
mm ». 

27. Dans le code 2460, « Lampes de panneaux de bord, de vide-
poches, de coffres à bagages, de capots et de pas de portes et de 
filerie pour ces lampes » est remplacé par « Lampes de panneaux 
de bord, de vide-poches, de coffres à bagages, de capots ou de pas 
de portes et de filerie pour ces lampes ». 

28. Dans le code 2465, « coût de revient » est remplacé par 
« prix de revient ». 

29. Dans le code 2466, « coût de revient » est remplacé par 
« prix de revient ». 

30. Dans le code 2467, « coût de revient » est remplacé par 
« prix de revient ». 

31. Dans le code 2468, « coût de revient » est remplacé par 
« prix de revient ». 

32. Dans le code 2469, « coût de revient » est remplacé par 
« prix de revient ». 

33. Dans le code 2470, « à la fabrication des pièces » est 
remplacé par « à la fabrication de parties ». 

34. Dans le code 2475,  «à la fabrication des pièces » est 
remplacé par «,à la fabrication de parties » et « desitinés » dans la 
disposition « Canalisations faites de tuyaux rigides » est remplacé 
par « destinées ». 

35. Dans le passage de l'annexe II qui suit le code 2475 et qui 
précède le code 2480, « Diviseurs de force motrice et boîtes de 
transfert; » est remplacé par « Diviseurs de force motrice ou boîtes 
de transfert; ». 

36. Dans le code 2481, «coût  de revient » est remplacé par 
« prix de revient ». 

37. Dans le code 2482;  «à la fabrication des pièces » est 
remplacé par «à la fabrication de parties ». 

38. Dans le passage de l'annexe II qui suit le code 2486 et qui 
précède le code 2490, « coût de revient » est remplacé par « prix de 
revient ». 

39. Dans le code 2580, « bactériophages et lysats bactériens » 
est remplacé par « bactériophages ou lysats bactériens ». 
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40. All that portion of Schedule II following Code 2730 and 
preceding Code 2760 is amended by striking out the reference to 
"de toute toute fabrique" and by substituting therefor a reference 
to "de toutes fabriques". 

41. Paragraph (a) of Code 2955 is amended by striking out the 
reference to "des caractéristiques tradition nelles" and by 
substituting therefor a reference to "des caractéristiques 
traditionnelles". 

42. Code 2980 is amended by striking out the reference to 
"d'importation" and by substituting therefor a reference to "de la 
déclaration en détail". 

43. Code 2990 is amended by striking out the reference to "de 
déclaration" and by substituting therefor a reference to "de la 
déclaration en détail". 

44. Code 2998 is amended by striking out the reference to 
"devant servir exclusivement au" and by substituting therefor a 
reference to "spécialement conçus pour le". 

45. Code 9350 is amended 

(a) by striking out the reference to "Tubes et tuyaux, sans 
soudure, de section circulaire, en aciers inoxydables, non étirés 
ou laminés à froid, avec acces soires" and by substituting 
therefor a reference to "Tubes et tuyaux, sans soudure, de 
section circulaire, en aciers inoxydables, non étirés ou laminés à 
froid, avec accessoires"; and 

(b) by striking out the reference to "Instruments et appareils, 
pour la mesure ou le contrôle du débit ou du niveau des liquides 
ou des gaz, de la sous-position n° 9026.10" and by substituting 
therefor a reference to "Instruments et appareils, pour la 
mesure ou le contrôle du débit ou du niveau des liquides, de la 
sous-position n°9026.10".  

40. Dans le passage de l'annexe II qui suit le code 2730 et qui 
précède le code 2760, « de toute toute fabrique » est remplacé par 
« de toutes fabriques ». 

41. Dans l'alinéa a) du code 2955, « des caractéristiques 
tradition nelles » est remplacé par « des caractéristiques 
traditionnelles ». 

42. Dans le code 2980, « d'importation «est remplacé par « de 
la déclaration en détail ». 

43. Dans le code 2990, « de déclaration » est remplacé par « de 
la déclaration en détail ». 

44. Dans le code 2998, « devant servir exclusivement au » est 
remplacé par « spécialement conçus pour le ». 

45. Dans le code 9350, 

a) «  Tubes  et tuyaux, sans soudure, de section circulaire, en 
aciers inoxydables, non étirés ou laminés à froid, avec acces 
soires » est remplacé par « Tubes et tuyaux, sans soudure, de 
section circulaire, en aciers inoxydables, non étirés ou laminés à 
froid, avec accessoires »; 

b) « Instruments et appareils, pour la mesure ou le contrôle du 
débit ou du niveau des liquides ou des gaz, de la sous-position 
n° 9026.10 » est remplacé par « Instruments et appareils, pour la 
mesure ou le contrôle du débit ou du niveau des liquides, de la 
sous-position n° 9026.10 ». 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA (0 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1993 
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L.R., ch. E-20; 
L.R., ch. I (4» 
suppl.) 

n biens » 
"property" 

a entité » 
"entity" 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPTER 26 

An Act to amend the Export Development 
Act 

[Assented to 10th June, 1993] 

40-41-42 ELIZABETH II 

CHAPITRE 26 

Loi modifiant la Loi sur l'expansion des ex-
portations 

[Sanctionnée le 10 juin 1993] 

R.S., c. E-20; 
R.S., c. I (4th 
Supp.) 

"body 
corporate" 
« personne 
morale » 

"entity" 
« entité 

"person" 
«  personne.  

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-
mons of Canada, enacts as follows: 

1. The long title of the Export Develop-
ment Act is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

An Act to establish the Export Development 
Corporation and to support and develop 
trade between Canada and other coun-
tries and Canada's competitiveness in 
the international market-place 

2. Section 2 of the said Act is amended by 
adding thereto, in alphabetical order, the fol-
lowing definitions: 

"body corporate" means an incorporated 
body wherever or however incorporated; 

"entity" means a body corporate, a trust, a 
partnership, a fund, an unincorporated as-
sociation or organization, Her Majesty in 
right of Canada or of a province, an agen-
cy of Her Majesty in either of such rights 
and the government of a foreign country 
or any political subdivision thereof ,  and 
any agency thereof; 

"person" means a natural person, an entity 
or a personal representative; 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

1. Le titre intégral de la Loi sur l'expan-
sion des exportations est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

Loi créant la Société pour l'expansion des-
exportations et visant à soutenir et à dé-
velopper le commerce entre le Canada et 

•  l'étranger ainsi que la capacité concur-
rentielle du pays sur le marché interna-
tional 

2. L'article 2 de la même loi est modifié , 
par insertion, suivant l'ordre alphabétique, 
de ce qui suit : 

« biens » Biens de toute nature, meubles ou 
immeubles, en droit ou en equity, qu'ils 
soient situés au Canada ou ailleurs. Leur 
sont assimilés les sommes d'argent, mar-
chandises, droits incorporels et terres, ainsi 
que les obligations, servitudes et toute es-
pèce de droits, d'intérêts ou de, profits, pré-
sents ou futurs, acquis ou éventuels, dans 
des biens, ou en provenant ou s'y ratta-
chant. 

« entité » Personne morale, fiducie, société de 
'personnes, fonds, toute organisation ou as-
sociation non dotée de la personnalité mo-
rale, Sa Majesté du chef du Canada ou 
d'une province et ses organismes ainsi que 
le gouvernement d'un pays étranger ou de 
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« 

 

"personal 
representative 
«représentant 
personnels 

"property" 
« biens» 

"security 
interest" 
«sûreté» 

' Purposes 

Powers 

"personal representative" means a person 
who stands in the place of and represents 
another person and, without limiting the 
generality of the foregoing, includes, as the 
circumstances require, a trustee, an execu-
tor, an administrator, a committee, a 
guardian, a tutor, a curator, an assignee, a 
receiver, an agent and an attorney of any 
person; 

"property" includes money, goods, things in 
action, land and every description of prop-
erty, whether real or personal, legal or eq-
uitable, and whether situated in Canada or 
elsewhere, and includes obligations, case-
ments and every description of estate, in-
terest and profit, present and future, 
vested or contingent, in, arising out of or 
incident to property; 

"security interest" means an interest in or a 
charge on property by way of mortgage, 
lien, pledge or otherwise taken to secure 
the payment or performance of an obliga-
tion; 

3. The headings "PART I" and "EX-
PORT DEVELOPMENT CORPORA-
TION" immediately after section 2 of the 
said Act are repealed. 

4. (1) Subsection 10(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there-
for: 

10. (1) The Corporation is established for 
the purposes of supporting and developing, 
directly or indirectly, Canada's export trade 
and Canadian capacity to engage in that 
trade and to respond to, international busi-
ness opportunities. 

(1.1) Subject to any regulations that may 
be made under subsection (6), in carrying 
out its purposes under subsection (1), the 
Corporation may 

(a) acquire and dispose of any interest in 
any property by any means; 

(b) enter into any arrangement that has 
the effect of providing, to any person, any 
insurance, reinsurance, indemnity or guar-
antee;  

l'une de ses subdivisions politiques et ses 
organismes. 

« personne » Personne physique, entité ou re-
présentant personnel. 

« personne morale » Toute personne morale, 
indépendamment de son lieu ou mode de 
constitution. 

« représentant personnel » Personne agissant 
en lieu et place d'une autre, notamment un 
fiduciaire, un exécuteur testamentaire, un 
administrateur, un conlité, un tuteur, un 
curateur, un cessionnaire, un séquestre et 
un mandataire. 

« sûreté » Drbit ou charge — notamment hy-
pothèque, privilège ou nantissement — 
grevant des biens pour garantir soit le 
paiement de dettes, soit l'exécution d'obli-
gations. 

3. Les titres « PARTIE I » et « SOCIÉ-
TÉ POUR L'EXPANSION DES EXPOR-
TATIONS)) qui suivent l'article 2 de la 
même loi sont abrogés. 

4. (1) Le paragraphe 10(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

10. (1) La Société a pour mission de sou-
tenir et de développer, directement ou indi-
rectement, le commerce extérieur du Canada 
ainsi que la capacité du pays d'y participer et 
de profiter des débouchés offerts sur le mar-
ché international. 

(1.1) Dans le cadre de sa mission mais 
sous réserve des règlements qui peuvent être 
pris aux termes du paragraphe (6), la Société 
peut : 

a) acquérir et aliéner, par tout moyen, des 
droits sur des biens; 

b) conclure, au , profit de toute personne, 
une entente en matière d'assurance, de ré-
assurance, d'indemnisation ou de garantie; 

c) conclure une entente ayant pour effet 
d'ouvrir un crédit au profit d'une personne 

personne' 
"person" 

'personne 
'  morale. 

"body 
corporate" 

« représentant 
personnel » 
"persona! 
representative" 

.sûreté » 
"security 
interest" 

Mission 

Pouvoirs 
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(c) enter into any arrangement that has 
the effect of extending credit to any person 
or providing an undertaking to pay money 
to any person; 

(d) take any security interest in any prop-
erty; 

(e) prepare, compile, publish and dis-
tribute information and provide consulting 
services; 

(f) procure the incorporation, dissolution 
or amalgamation of subsidiaries; 

•  (g) acquire and dispose of any interest in 
any entity by any means; 

(h) make any investment and enter into 
any transaction necessary or desirable for 
the financial management of the Corpôra-
tion; 

(i) act as agent for any person or authorize 
any person to act as agent for the Corpora-
tion; 

(j) take such steps and do all such things 
as to it appear necessary,  or desirable to 
protect the interests of the Corporation; 
and 

(k) generally, do all such other things as 
are incidental or conducive to the exercise 
of its powers, the performance of its tune-
fions and the conduct of its business. 

(2) Section 10 of the said Act is further 
amended by addling thereto , the following 
subsections: , 

(3) Subject to subsection (4), the contin-
gent liability of the Corporation in respect of 
the principal amount owing under all out-
standing arrangements entered into pursuant 
to paragraph (1.1)(b) shall at no time exceed 
an amount equal to 'ten times the authorized 
capital of the Corporation, or such greater 
amount as may be specified in an appropria-
tion Act.  

ou comportant un engagement de verser 
une somme d'argent à une personne; 

d) acquérir des droits sur des biens à titre 
de sûreté; 

e) recueillir, analyser, publier et diffuser 
des renseignements ét fournir des services 
de consultation; 

j) obtenir la constitution, la dissolution ou 
la fusion de filiales; 

g) acquérir et aliéner, par tout moyen, des 
droits sur une entité; 

h) faite des placements et effectuer les 
opérations utiles à sa gestion financière; 

i) agir à titre de mandataire d'une per-
sonne ou autoriser une personne .à' agir à 
titre de mandataire pour elle; 

j) prendre les mesures qu'elle estime utiles 
à la protection de ses intérêts; 

k) de façon générale, prendre toutes autres 
mesures utiles 'à l'exercice de ses attribu-
tions et de ses activités. 

(2) L'article 10 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 

(3) La dette éventuelle de la Société au 
titre du principal dû aux termes de toutes les 
ententes en cours conclues en application de 
l'alinéa (1.1)b) ne peut à aucun moment être 
plus de dix fois supérieure au capital autorisé 
de la Société ou supérieure au Montant plus 
élevé 'fixé par une loi de crédits. 

Limite 

Exclusion (4) The amount of the contingent liability 
referred to in subsection (3) that the Corpo-
ration has insured or reinsured or with re-
spect to which the Corporation has a right, 
by agreement, to be indemnified shall not be 

(4) Dans le calcul de la dette visée au pa-
ragraphe (3), il n'est pas tenu compte du 
montant de celle-ci que la Société a assuré ou 
réassiné ou an titre duquel' élle à conclu un 
accord lui donnant' droit  ,à une indemnité. 
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Minister of 
Finance may 
prescribe 
conditions 

Regulations 

taken into account in calculating the contin-
gent liability under that subsection. 

(5) The Corporation shall, in exercising 
the powers conferred on it by paragraph 
(1.1)(h), comply with such conditions of gen-
eral application as the Minister of Finance 
may prescribe. 

(6) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister and the 
Minister of Finance, make regulations gov-
erning 

(a) the disposal by sale or lease of property 
acquired by the Corporation for the pur-
pose of such disposal; 

(b) the entering into by the Corporation of 
arrangements that 

(i) have the effect of 

(A) providing, to any person, any in-
surance, reinsurance, indemnity or 
guarantee, 

(B) extending credit to any person, or 

(C) providing an undertaking to pay 
money to any person, and 

(ii) are made in respect of transactions 
not relating, directly or indirectly, to the 
carrying on of business or other activi-
ties outside Canada; 

(c) the entering into by the Corporation of 
arrangements that have the effect of ex-
tending credit to a person in respect of the 
acquisition by that person of any interest, 
other than a security interest, in any enti-
ty; 

(d) the entering into by the Corporation of 
arrangements that have the effect of pro-
viding to a person any insurance, indemni-
ty or guarantee, in respect of the 
financing, by that person, of an acquisition 
by another person of any interest, other 
than a security interest, in any entity; 

(e) the provision by the Corporation of 
consulting services on a fee basis; and 

(f) the acquisition by the Corporation of 
any interest, other than a security interest 
or an interest resulting from the realiza-
tion of a security interest, in any entity. 

•  (5) La Société est tenue, dans l'exercice 
des pouvoirs qui lui sont conférés par l'alinéa 
(1.1)h), de respecter les conditions générales 
que peut fixer le ministre des Finances. 

(6) Le gouverneur en conseil peut, par rè-
glement pris sur recommandation du minis-
tre et du ministre des Finances, régir : 

a) la cession par vente ou bail de biens 
acquis par la Société dans l'intention de les 
céder; 

b) la conclusion par la Société, au profit de 
quelque personne que ce soit, d'ententes — 
'en matière soit d'assurance, de réassu-
rance, d'indemnisation ou de garantie, soit 
d'ouverture de crédit ou d'engagement de 
verser une somme d'argent — visant des 
opérations non liées, directement ou indi-
rectement, à l'exploitation d'une entreprise 
ou à l'exercice d'autres activités à l'étran-
ger; 

c) la conclusion par la Société d'ententes 
ayant pour effet d'ouvrir un crédit au pro-
fit d'une personne en vue de l'acquisition 
par celle-ci de droits sur une entité autres 
que des sûretés; 

d) la conclusion par la Société d'ententes 
en matière d'assurance, d'indemnisation 
ou de garantie au profit d'une personne 
visant le financement par celle-ci de l'ac-
quisition par une autre personne de droits 
sur une entité autres que des sûretés; 

e) la fourniture par la Société de services 
de consultation à titre onéreux; 

J)  l'acquisition par la Société de droits sur 
une entité autres que des sûretés ou des 
droits découlant de la réalisation de sû-
retés. 

Conditions du 
ministre des 
Finances 

Règlements 

832 



1993 	 Expansion des exportations 	 ch. 26 	 5 

Approval 

Publication of 
proposed 
regulations 

Exceptions 

Maximum 
borrowings of 
Corporation 

Agrément 

Publication des 
règlements 
envisagés 

Exceptions 

Plafond 

(7) For greater certainty, the regulations 
made pursuant to subsection (6) may specify 
that certain transactions or classes of trans-
actions of the Corporation require the ap-
proval of the Minister, the Minister jointly 
with the Minister of Finance, or the Gover-
nor in Council and, where so specified, the 
Minister, the Minister jointly with the Minis-
ter of Finance, or the Governor in Council is 
authorized to give that approval. 

(8) Subject to subsection (9), the Minister 
shall cause to be published in the Canada 
Gazette at least sixty days before the pro-
posed effective date thereof a copy of every 
regulation that the Governor in Council pro-
poses to make under this Act and a reasona-
ble opportunity shall be afforded to 
interested persons to make representations 
with respect thereto. 

(9) The Minister is not required to cause 
to be published a proposed regulation if the 
proposed regulation 

(a) has been published pursuant to subsec-
tion (8), whether or not it has been 
amended as a result of representations 
made by interested persons as provided in 
that subsection; or 

(b) in the opinion of the Minister, makes 
nO material substantive change in an ex-
isting regulation. 

5. Section 14 of the said Act is repealed 
and the following sùbstituted therefor: 

14. (1) The aggregate amount of borrow-
ings of the Corporation pursuant to sections 
12 and 13 and outstanding shall at no time 
exceed an amount equal to fifteen times the 
aggregate of 

(a) the paid-in capital of the Corporation, 
and 

(b) the retained earnings of the Corpora-
tion, determined in accordance with the 
most recent statements of accounts of the 
Corporation for a financial year that have 
been audited by the Auditor General of 
Canada. 

(7) Il est entendu que les règlements d'ap-
plication du paragraphe (6) peuvent prévoir 
que certaines opérations ou catégories d'opé-, 
rations de la Société sont subordonnées à l'a-
grément du ministre, donné par lui seul ou 
conjointement avec le ministre des Finances, 
ou à celui du gouverneur en conseil; le cas 
échéant, ces autorités sont habilitées à procé-
der à l'agrément. 

(8) Sous réserve du paragraphe (9), le mi-
nistre publie dans la Gazette du Canada, au 
moins soixante jours avant la date envisagée 
pour son entrée en vigueur, «tout règlement 
que le gouverneur en conseil se propose de 
prendre en vertu de la présente loi, étant en-
tendu que tout intéressé doit avoir la possibi-
lité de présenter des observations à ce sujet. 

(9) Le ministre n'est pas ténu de publier le 
projet du règlement qui : 

a) a été publié en application du para-
graphe (8), qu'il ait ou non été modifié à 
la suite d'observations présentées par les 
intéressés; 

b) n'apporte, à son avis; aucune modifica-
tion de fond importante à la réglementa-
tion existante. 

5. L'article 14 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

14. (1) Le total non remboursé des em-
prunts contractés par la Société en applica-
tion des articles 12 et 1,3 ne peut à aucun 
moment être plus de quinze fois supérieur à 
la sorinne des éléments suivants : 

a) son capital versé; 

b) le montant des bénéfices non répartis 
figurant aux derniers états financiers an-
nuels examinés par le vérificateur général 
du Canada. 
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(2) For the purpose of calculating the ag-
gregate amount of outstanding borrowings of 
the Corporation under subsection (1), 

(a) accumulated deficits, and 

(b) the retained earnings of the Corpora-
tion, where the Corporation and its auditor 
are unable to agree on the amount of the 
retained earnings, 

shall not be taken into account. 

6. Section 17 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

17. The Corporation may establish offices 
anywhere in Canada and the head office of 
the Corporation shall be in the National 
Capital Region described in the schedule to 
the National Capital Act. 

7. Section 19 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

19. The Board may, subject to this Act 
and any by-law of the Board, determine the 
terms and conditions on which the Corpora-
tion may exercise any power under this Act. 

8. Part II of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor: 

23. (1) Where the Corporation advises the 
Minister that it will not, without an authori-
zation made pursuant to this section, enter 
into any transaction or class of transactions 
that it has the power to enter into under 
paragraphs 10(1.1)(a) to (e) or (i) to (k) and 
the Minister is of the opinion that it is in the 
national interest that the Corporation enter 
into any such transaction or class of transac-
tions, the Minister, with the concurrence of 
the Minister of Finance, may authorize the 
Corporation to do so. 

(2) The Corporation may amend any 
agreement entered into pursuant to an au-
thorization of the Minister made under sub-
section (1), without further authorization of 
the Minister, if the amendment in no way 
results in the agreement being inconsistent 
with the Minister's authorization. 

(2) Dans le calcul du total non remboursé 
des emprunts, il n'est pas tenu compte des : 

a) déficits accumulés; 

b) bénéfices non répartis de la Société, 
dans le cas où elle ne s'entend pas avec son 
vérificateur sur le montant de ceux-ci. 

6. L'article 17 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit: 

17. La Société peut constituer des bu-
reaux partout au Canada et son siège social 
est fixé dans la région de la capitale natio-
nale définie à l'annexe de la Loi sur la capi-
tale nationale. 

7. L'article 19 de la mêine loi ›est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

19. Le conseil peut, sous réserve des 
autres dispositions de la présente loi et de ses 
règlements administratifs, fixer les condi-
tions d'exercice des pouvoirs de la Société 
prévus par la présente loi. 

8. La partie II de la même loi èst abrogée 
et remplacée par ce qui suit : 

23. (1) Lorsque la Société l'informe 
qu'elle ne procédera pas, sans l'autorisation 
prévue au présent article, à une opération ou 
catégorie d'opérations qu'elle a le pouvoir 
d'effectuer aux termes des alinéas 10(1.1)a) 
à e) ou i) à k), le ministre, s'il estime que 
cela servirait l'intérêt national peut, avec le 
consentement du ministre des Financés, lui 
accorder cette a.utOrisation. 

(2) La Société peut modifier tout accord 
conclu par suite de cette autorisation sans 
une nouvelle autorisation du ministre à con-
dition que la modification ne rende pas l'ac-
cord incompatible avec l'autorisation. 
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(3) All moneys required by the Corpora-
tion to discharge its obligations under any 
transaction entered into under this section 
shall be paid to the Corporation by the Min-
ister of Finance out of the Consolidated Rev-
enue Fund. 

(4) The Corporation shall maintain a sepa-
rate account of all moneys received by way 
of receipts and recoveries, and of all dis-
bursements made, in connection with all 
transactions entered into under this section 
and shall, subject to subsections (5) and (6), 
pay to the Receiver General all such receipts 
and recoveries. 

(5) The Minister of Finance may autho-
rize the Corporation to retain from any re-
ceipts and recoveries described in subsection 
(4) such 'part thereof as the Minister of Fi-
nance considers to be required to meet the 
expenses and overhead of the Corporation 
arising out of transactions described in that 
subsection. 

(6) The Minister, with the concurrence of 
the Minister of Finance, may authorize the 
Corporation to make any investment or enter 
into any transaction or any class of transac-
tions necessary or desirable for the manage-
ment of assets and liabilities arising out of 
any transaction that may, be entered into 
pursuant to this section. 

24. (1) Subject to subsection (2), in re-
spect of transactions entered into pursuant to 
section 23, the total of 

(a) the contingent liability of the Corpora-
tion in respect of the principal amount ow-
ing under all outstanding arrangements 
giving rise to contingent liabilities, 

(b) the obligation of the Corporation to 
advance funds in respect of any outstand-
ing arrangement that has the effect of, ex-
tending credit or to pay money to any 
person in respect of any outstanding  ar
rangement, and 

(c) the outstanding principal amount of 
obligations owed to the Corporation in re-
spect of any arrangement that has the ef-
fect of extending credit 

(3) Les fonds dont la Société a besoin pour 
s'acquitter des obligations découlant des opé-
rations effectuées au titre du présent article 
lui sont versés par le ministre des Finances 
sur le Trésor. 

(4) La Société tient un compte distinct 
tant des recettes et recouvrements que des 
déboursés afférents aux opérations effectuées 
au titre du présent article et, sous réserve des 
paragraphes (5) et (6), verse les fonds perçus 
au receveur général. 

(5) Le ministre des Finances peut autori-
ser la Société à retenir sur ces recettes et 
recouvrements les sommes qu'il estime néces-
saires pour couvrir les dépenses et les frais 
généraux afférents à ces opérations. 

(6) Le ministre peut, avec le consentement 
du ministre des Finances, autoriser la Société 
à effectuer les placements ou les opérations 
ou catégories d'opérations qui sont utiles à la 
gestion des éléments d'actif ou de passif dé-
coulant des opérations qui peuvent être effec-
tuées au titre du présent article. 

24. (1) Pour ce qui est des opérations vi-
sées à l'article 23, la somme des éléments 
suivants ne peut à aucun moment dépasser 
treize milliards de dollars : 

a) la dette éventuelle de la Société au titre 
du prinCipal encore impayé dans le cadre 
des ententes correspondantes qui sont en 
cours; 

b) les obligations que la Société a contrac-
tées, dans le cadre d'ententes qui sont en 
cours, d'avancer une somme d'argent au 
titre d'une ouverture de crédit ou de verser 
une somme d'argent à une personne; 

c) le principal encore impayé des créances 
de la Société dans le cadre d'ententes d'ou-
verture de crédit. 
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shall at no time exceed thirteen billion dol-
lars. 

(2) The amount of 

(a) the contingent liability referred to in 
paragraph (1)(a) that the Corporation has 
insured or reinsured or with respect to 
which the Corporation has a right, by 
agreement, to be indemnified, and 

(b) the obligations referred to in 
paragraphs (1)(b) and (c) that the Corpo-
ration has sold, assigned or otherwise 
transferred on a non-recourse basis 

shall not be taken into account in calculating 
the total liabilities and obligations under sub-
section (1). 

25. (1) Five years after the coming into 
force of this section and every ten years 
thereafter, the Minister shall cause a review 
of the provisions and operation of this Act to 
be undertaken in consultation with the Min-
ister of Finance. 

(2) The Minister shall, within one year af-
ter causing a review to be undertaken pursu-
ant to subsection (1), submit a report on the 
review to Parliament. 

(3) Each report submitted to Parliament 
pursuant to subsection (2) shall be reviewed 
by such committee of the Senate and of the 
House of Commons or such joint committee 
as is designated or established for the pur-
pose of reviewing such report. 

9. (1) Transactions entered into under 
sections 24, 29, 33, 34 and 39 of the Export 
Development Act, as those provisions read 
immediately before the coming into force of 
section 8 of this Act, are deemed to have 
been entered into under section 10 of that 
Act, as amended by section 4 of this Act. 

(2) Transactions entered into under sec-
fions 27, 31 and 35 of the Export Develop-
ment Act, as those provisions read 
immediately before the coming into force of 
section 8 of this Act, are deemed to have 
been entered into under section 23 of that 
Act, as enacted by section 8 of this Act. 

(2) Dans le calcul de la somme des élé-
ments visés au paragraphe (1), il n'est pas 
tenu compte du montant : 

a) des dettes éventuelles visées à l'alinéa 
(1)a) que la Société a assurées ou réassu-
rées ou au titre desquelles elle a conclu un 
accord lui donnant  droit 'à  une indemnité; 

b) des obligations visées à l'alinéa (1)b) et 
des créances visées à l'alinéa (1)c) que la 
Société a transférées sans recours, notam-
ment par vente ou par cession. 

25. (1) À la fin des cinq années suivant 
l'entrée en vigueur du présent article — et ce 
ensuite tous les dix ans —, le ministre est 
tenu de faire effectuer un examen des dispo-
sitions et de l'application de la présente loi en 
consultation avec le ministre des Finances. 

(2) Le ministre présente un rapport de 
l'examen prévu au paragraphe (1) au Parle-
ment dans l'année suivant la date à laquelle 
il a ordonné cet examen. 

(3) Les comités du Sénat et de la Chambre 
des communes ou mixtes chargés d'étudier 
les rapports visés au présent article procèdent 
à leur examen. 

9. (1) Les opérations effectuées en appli-
cation des articles 24, 29, 33, 34 et 39 de la 
Loi sur l'expansion des exportations avant 
l'entrée en vigueur de l'article 8 de la pré-
sente loi sont réputées avoir été effectuées 
en application de l'article 10 de la première 
loi dans sa version modifiée par l'article 4 de 
la présente loi. 

(2) Les opérations effectuées en applica-
tion des articles 27, 31 et 35 de la Loi sur 
l'expansion des exportations avant l'entrée 
en vigueur de l'article 8 de la présente loi 
sont réputées avoir été effectuées en applica-
tion de l'article 23 de la première loi dans sa 
version édictée par l'article 8 de la présente 
loi. 
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